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Loan  agreement  dated  the  14  day  of  September,  between  Republic 
of  Colombia  ("Borrower"),  the  Ministry  of  Finance  and  Public 
Credit,  and  the  United  States  of  America,  acting  through  the  Agency 
for  International  Development  ("A.I.D."). 

ARTICLE  I 
The  Loan 

SECTION  1.01  -  The  Loan  -  A.I.D.  agrees  to  lend  to  the  Borrower 
in  furtherance  of  the  Alliance  for  Progress  and  pursuant  to  Section 
1.03  of  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,!1]  an  amount 
not  to  exceed  six  million  dollars  ($6,000,000)  ("Loan")  to  assist  the 
Borrower  in  carrying  out  the  program  referred  to  in  Section  1.02 
("Project").  The  Loan  shall  be  used  to  finance  the  local  currency 
costs  ("Local  Currency  Costs")  and  dollar  costs  ("Dollar  Costs")  of 
goods  and  services  required  for  the  Project.  The  aggregate  amount  of 
disbursements  under  the  Loan  is  hereinafter  referred  to  as  "Principal". 
SECTION  1.02  -  The  Project  -  Loan  funds  will  be  used  to  finance 
four  sub-projects  which  are  a  part  of  the  Borrower's  National  Food 
and  Nutrition  Plan.  The  sub-projects  include:  a  vegetable  protein 
mix  production  plant  to  be  installed  and  equipped  under  this  loan 
and  to  be  implemented  by  the  Instituto  Colombiano  de  Bienestar 
Familiar  (ICBF);  a  pilot  subproject  in  Cauca,  with  later  expansion 
to  two  additional  Departments,  to  test  and  to  implement  a  multisector 
nutrition  program  which  includes   subsidized  feeding,  rural  health 
service  expansion,  rural  water  systems,  nutrition  education  and  mass 
communications ,  improvement  of  food  marketing  systems,  and  co- 
ordination and  evaluation  activities,  to  be  administered  during  1976 
and   1977  by  the  Instituto  de  Fomento  Industrial  (IFI)  and  then 
carried  out  through  a  special  national  budget  implementation  mecha- 
nism designed  for  this  loan  and  one  by  the  IBRD;  an  evaluation 
sub-project  to  establish  a  mechanism  and  organization  in  the  Departa- 
mento  Nacional  de  Planeacion  (DNP)  to  provide  evaluation  infor- 
mation to  the  National  Food  and  Nutrition  Council;  and  a  subproject 
for  training,  technical  assistance  and  pilot  experimental  studies  to 
test  future  intervention  possibilities  and  train  personnel.  The  imple- 
menting agencies  on  these  last  two  sub-projects  will  be  the  Departa- 
mento  Nacional  de  Planeacion  (DNP)  and  the  Instituto  Colombiano 
de  Formento  para  la  Educacion  Superior  (ICFES).  The  project  is 
more  fully  described  in  Annex  I,  attached  hereto,  which  Annex  may 
be  modified  by  mutual  agreement  of  the  parties  in  writing.  The  pro- 
cedures for  securing  goods  and  services  to  be  financed  under  the  Loan 
shall  be  described  in  the  implementation  letters  referred  to  in  Section 
9.03  ("Implementation  Letters")* 


87  Stat.  715;  22  TLS.C.  §  2151a. 
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ARTICLE  II 
Loan  Terms 

SECTION  2.01  -  Interest  -  The  Borrower  shall  pay  to  A.I.D.  interest 
which  shall  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for 
ten  years  following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder  and 
at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the  out- 
standing balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest. 
Interest  on  the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of 
each  respective  disbursement  (as  such  date  is  defined  in  Section  7.04) 
and  shall  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day  year.  Interest  shall 
be  payable  semiannually.  The  first  payment  of  interest  shall  be  due 
and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  2.02  -  Repayment  -  The  Borrower  shall  repay  to  A.I.D. 
the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment hereunder  in  sixty-one  (61)  approximately  equal  semi-annual 
installments  of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Prin- 
cipal shall  be  payable  nine  and  one-half  (9)0  years  after  the  elate  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section 
2.01.  A.I.D.  shall  provide  the  Borrower  with  an  amortization  schedule 
in  accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement  under 
the  Loan. 

SECTION  2.03  -  Application,  Currency  and  Place  of  Payment  -  All 
payments  of  interest  and  Principal  hereunder  shall  be  made  mTlnited 
States  dollars  and  shall  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due 
and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  all  such  payment  shall  be  made  to  the  Controller 
Agency  for  International  Development,  Washington,  D.C.  2052:] 
and  shall  be  deemed  made  when  received  by  A.I.D.  at  this  address. 

SECTION  2.04  -  Prepayment  -  Upon  payment  of  all  interest  and 
refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  on 
any  date  on  which  interest  is  due,  all  or  any  part  of  the  Principal. 
Any  such  prepayment  shall  be  applied  in  the  order  prescribed  in 
Section  2.0:}  and,  to  the  extent  applied  to  Principal,  shall  be  applied 
pro  rata  to  the  remaining  installments  thereof. 

SECTION  2.05  -  Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan  -  In  the 
light  of  the  undertaking  of  the  United  States  of  America  and  the  other 
signatories  of  the  Act  of  Bogota!1]  and  the  Charter  of  Puntadcl  Este  [~] 
to  forge  an  Alliance  for  Progress,  the  Borrower  agrees  to  negotiate 
with  A.I.D.  concerning  an  acceleration  of  the  repayment  of  Principal 
at  any  time  or  from  time  to  time  as  A.I.D.  or  the  Borrower  may 
request;  provided,  however,  that  no  such  request  under  this  Section 
shall  be  made  prior  to  six  (6)  months  before  the  date  the  first  install- 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  3,  1960,  p.  537. 

2  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  11,  1961,  p.  463. 
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merit  of  Principal  is  payable  under  Section  2.02.  The  parties  hereto 
shall  mutually  determine  whether  such  an  acceleration  shall  take 
place  on  the  basis  of  the  following  criteria: 

(i)  The  capacity  of  Borrower  to  service  a  more  rapid  liquidation 
of  its  obligations  in  the  light  of  the  internal  and  external 
financial  position  of  Colombia,  taking  into  account  debts  owing 
to  any  agency  of  the  United  States  of  America,  or  to  any  inter- 
national organization  of  which  the  United  States  of  America 
is  a  member;  and 

(ii)  The  relative  capital  requirements  of  Borrower  and  of  the  other 
signatories  of  the  Act  of  Bogota  and  the  Charter  of  Punta  del 

Este. 

ARTICLE  111 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION*  3.01  -  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement  of 
Loan  Funds  -  Prior  to  any  disbursement  or  to  the  issuance  of  the 
first  Letter  of  Commitment  under  the  Loan,  the  Borrower  shall, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D. 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  An  opinion  or  opinions  of  the  Legal  Advisor  to  the  Director 
General  Office  of  Public  Credit,  Ministry  of  Finance,  demonstrating 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  or  ratified  by,  and 
executed  and  delivered  on  behalf  of,  Borrower,  and  constitutes  a  valid 
binding  obligation  of  Borrower,  in  accordance  with  its  terms. 

(b)  Evidence  of  the  authority  of  the  person  or  persons  who  will  act 
as  representative  or  representatives  of  Borrower,  pursuant  to  Section 
9.02  together  with  a  specimen  signature  of  each  such  person  duly 
certified  as  to  its  authenticity. 

SECTION  3.02  -  Condition  Precedent  for  Disbursement  for  the 
Vegetable  Protein  Mix  -  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance 
of  any  commitment  documents  under  the  Loan  for  the  Vegetable 
Protein  MIX  (VPM)  subproject,  Borrower  shall  submit  to  AID  in 
form  and  substance  satisfactory  to  AID : 

(1)  An  agreement  between  the  manufacturer  (s)  of  the  VPM  proc- 
essing equipment  and  the  Borrower  including,  but  not  limited  to, 
procurement   and  installation  of  equipment,   a  warranty  from  the 
manufacturer  that  the  processing  plant  and  all  componentry  installed 
as  a  part  thereof,  whether  produced  by  the  manufacturer  or  produced 
elsewhere,  will  function  in  accordance  with  the  Borrower's  desired 
specifications,  and  a  provision  for  training  personnel  to  operate  and 
maintain  the  equipment; 

(2)  A  guaranty  from  the  Borrower  to  the  VPM  operating  corpora- 
tion (s)  that,  at  least  until  final  disbursement  of  the  Loan,  the  Bor- 
rower will  procure  each  year  from  the  VPM  plants  the  quantities  of 
VPM  required  for  use  in  Borrower's  subsidized  feeding  programs; 
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(3)  A  detailed  plan  for  the  organization  and  management  of  the 
VPM  plant  to  be  financed  under  the  Loan,  and  the  distribution  of 
theVPM; 

(4)  A  detailed  list  of  equipment  to  be  procured  in  Colombia  and 
detailed  plans  for  modification  and/or  construction  of  warehouses  and 
for  the  structures  which  will  house  the  VPM  production  units. 

SECTION  3.03  -  Condition  Precedent  for  Disbursement  of  Cauca 
Pilot  Subproject  -  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of  any 
commitment  documents  under  the  Loan  for  the  Mass  Communications 
and  Education  Activity  for  the  Cauca  Pilot  Subproject,  the  Borrower 
shall  submit  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. 
a  detailed  implementation  plan  for  the  activity,  including,  but  not 
limited  to,  the  strategy  to  be  used,  the  relationship  of  the  Activity 
to  on-going  efforts  and  the  mechanisms  by  which  the  Activity  will 
be  carried  out. 

SECTION  3.04  -  Condition  Precedent  for  Disbursement  for  Evalua- 
tion Subproject  -  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of  any 
commitment  documents  under  the  Loan  for  the  Evaluation  Subproject, 
the  Borrower  shall  submit  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satis- 
factory to  A.I.D.: 

(1)  A  detailed  implementation  plan  for  the  Subproject,  including 
but  not  limited  to,   a  method  for  devising  a  system  of  quarterly 
evaluation  reports  and  annual  monitoring  reports,  and  a  method  of 
proposing  special  studies  to  be  financed  as  part  of  the  Subproject;  and 

(2)  Evidence  that  the  unit  responsible  for  implementation  of  the 
Subproject  lias  hired  or  otherwise  obtained  the  services  of  a  sufficient 
number  of  well-qualified  officers  to  implement  the  Subproject. 

SECTION  3.05  -  Condition  Precedent  for  Training  Subproject  - 
Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of  any  commitment  docu- 
ments under  the  Loan  for  the  training,  technical  assistance  and  ex- 
perimental studies  subproject,  the  Borrower  shall  submit  to  A.I.D. , 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  a  detailed  implemen- 
tation plan  for  the  Subproject,  including,  but  not  limited  to,  the  sched- 
uling of  seminars,  workshops,  graduate  training,  pilot  studies,  in- 
country  research,  grants,  and  short-term  technical  assistance. 

SECTION  3,06  -  Limiting  Dates  for  Completion  of  Conditions 
Precedent  -  (a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.01  shall 
not  have  been  met  within  ninety  (90)  days  from  the  date  of  this  Agree- 
ment, or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D., 
at  its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  giving  written  notice 
to  the  Borrower.  Upon  the  giving  of  such  notice,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  parties  hercunder  shall  terminate. 

(b)  If  the  condition  specified  in  Section  3.02,  3.03,  3.04  and  3.05 
lias  not  been  met  within  hundred  and  twenty  (120)  days  from  the 
date  of  this  Agreement,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then 
undisbursed  balance  of  the  Loan  and  may  terminate  this  Agreement. 
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In  the  event  of  such  termination,  the  Borrower  will  repay  immediately 
the  Principal  then  outstanding  and  any  accrued  interest;  on  receipt 
of  such  payment  in  full  this  Agreement  and  all  obligations  of  the  parties 
will  terminate. 

SECTION  3.07  -  Notification  of  Meeting  of  Conditions  Precedent 
A.LD.  shall  notify  the  Borrower  promptly  upon  receipt  of  documents 
submitted  in  satisfaction  of  Section  3.01,  3.02,  3.03,  3.04  and  3.05 
whether  A.LD.  has  determined  that  the  conditions  precedent  to  dis- 
bursement have  been  met. 

ARTICLE  IV 
General  Covenants  and  Warranties 

SECTION  4.01  -  Execution  of  the  Project  -  The  Borrower,  shall 
carry  out  the  Project  with  due  diligence  and  efficiency,  and  in  con- 
formity with  sound  engineering,  construction,  financial,  administrative 
practices  and  also  in  accordance  with  all  of  the  related  plans,  specifi- 
cations, contracts,  schedules  and  other  arrangements,  including  all 
modifications  therein. 

In  this  connection,  the  Borrower  shall  at  all  times  employ  suitably 
qualified  and  competent  construction  contractors  to  carry  out  con- 
struction subprojects,  and  shall  employ  suitably  qualified  and  expe- 
rienced consultants,  where  appropriate  in  connection  with  the  Project 
set  forth  in  Annex  I,  to  be  professionally  responsible  for  the  planning 
and  execution  of  the  Project, 

A.LD.  reserves  the  right  to  review  such  plans,  specifications,  con- 
tracts, schedules,  and  other  documents  related  to  the  Project,  as  may 
be  appropriate. 

SECTION  4.02  -  Funds  and  Other  Resources  to  be  Provided  by 
Borrower  -  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing  the 
Borrower  shall  provide  or  cause  to  be  provided  promptly  as  needed 
all  funds,  in  addition  to  the  Loan,  and  all  other  resources  required 
for  the  punctual  and  effective  carrying  out  of  the  Project.  In  cases 
where  force  majeure  affects  the  original  scope  of  the  Project,  the 
Borrower  may  request  consultation  with  A.LD. 

SECTION  4.03  -  Continuing  Consultation  -  The  Borrower  and 
AJ.D.  shall  cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose  of  the  Loan 
will  be  accomplished.  To  this  end,  the  Borrower  and  A.LD.  shall 
from  time  to  time,  at  the  request  of  either  party,  exchange  views 
through  their  representatives  with  regard  to  the  progress  of  the 
Project,  the  performance  by  the  Borrower  of  its  obligations  under 
this  Agreement,  the  performance  of  the  consultants,  contractors,  and 
suppliers  engaged  on  the  Project,  and  other  matters  relating  to  the 
Project. 

SECTION  4.04  -  Management  —  The  Borrower  shall  provide  quali- 
fied and  experienced  management  for  the  Project,  and  shall  train 
such  staff  as  may  be  appropriate  for  the  organization,  development, 
maintenance  and  operation  of  the  Project. 
*"%  * 
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SECTION  4.05  -  Operation  and  Maintenance  -  The  Borrower  shall 
operate,  maintain,  and  repair  the  facilities  constructed  and  equip- 
ment procured  under  the  Project  in  conformity  with  sound  engineering, 
financial,  administrative,  and  mechanical  practices,  and  in  such 
manner  as  to  insure  the  continuing  and  successful  achievement  of  the 
purpose  of  the  Project. 

SECTION  4,06  -  Taxation  -  This  Agreement,  the  Loan  and  any 
evidence  of  indebtedness  issued  in  connection  herewith  shall  be  free 
from,  and  the  Principal  and  interest  shall  be  paid  without  deduction 
for  and  free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  the  laws  in 
effect  within  the  country  of  the  Borrower.  To  the  extent  that  any 
contractor,  including  any  consulting  firm,  any  personnel  of  such 
contractor  financed  hereunder  and  any  property  or  transactions 
relating  to  such  contracts  and  any  commodity  procurement  trans- 
action financed  hereunder  are  not  exempt  from  identifiable  taxes, 
tariffs,  duties,  and  other  levies  imposed  under  laws  in  effect  in  the 
country  of  the  Borrower,  the  Borrower  shall,  as  and  to  the  extent 
prescribed  in  and  pursuant  to  implementation  letters,  pay  or  reim- 
burse the  same  under  Section  4.02  of  this  Agreement  with  funds  other 
than  those  provided  by  Borrower  under  the  Loan. 

SECTION  4.07  —  Utilization  of  Goods  and  Services  — 

(a)  Goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  ex- 
clusively for  the  Project,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing.   Upon  completion  of  the  Project,  or  at  such  other  time  as 
goods  financed  under  the  Loan  can  no  longer  usefully  be  employed 
for  the  Project,  the  Borrower  may  use  or  dispose  of  such  goods  in 
such  manner  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing  prior  to  such  use  of 
disposition. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods  or 
services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  to  promote  or  assist 
any  foreign  aid  project  or  activity  associated  with  or  financed  by  any 
country  not  included  in  Code  935  of  the  A.I.D.   Geographic  Code 
Book  as  in  effect  at  the  time  of  such  use. 

SECTION  4.08  -  Disclosure  of  Material  Facts  and  Circumstances  - 
The  Borrower  represents  and  warrants  that  all  facts  and  circumstances 
that  they  have  disclosed  or  caused  to  be  disclosed  to  A.I.D.  in.  the 
course  of  obtaining  the  Loan  are  accurate  and  complete,  and  includes 
all  facts  and  circumstances  that  might  materially  affect  the  Project 
and  the  discharge  of  their  obligations  under  this  Agreement.  The 
Borrower  will  promptly  inform  A.I.D.  of  any  facts  and  circumstances 
that  might  materially  affect,  or  that  it  is  reasonable  to  believe  might 
materially  affect,  the  Project  or  the  discharge  of  the  Borrower's 
obligations  under  this  Agreement. 

SECTION  4.09  -  Commissions,  Fees  and  Other  Payments  - 

(a)  The  Borrower  warrants  and  covenants  that,  in  connection  with 
obtaining  the  Loan,  or  taking  any  action  under  or  with  respect  to  this 
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Agreement,  they  have  not  paid,  and  will  not  pay  or  agree  to  pay,  nor 
to  the  best  of  their  knowledge  has  there  been  paid  nor  will  there  be 
paid  or  agreed  to  be  paid  by  any  other  person  or  entity,  commissions, 
fees,  or  other  payments  of  any  kind,  except  as  regular  compensation 
to  the  Borrower's  full  time  officers  and  employees  or  as  compensation 
for  bona  fide  professional,  technical,  or  comparable  services.  The  Bor- 
rower shall  promptly  report  to  A.I.D.  any  payment  or  agreement  to 
pay  for  such  bona  fide  professional,  technical  or  comparable  services 
to  which  they  are  parties  or  of  which  they  have  knowledge  (indicating 
whether  such  payment  has  been  made  or  is  to  be  made  on  a  contin- 
gent basis),  and,  if  the  amount  of  any  such  payment  is  deemed  un- 
reasonable by  A.I.D. ,  the  same  shall  be  adjusted  in  a  manner  satis- 
factory to  A.I.D. 

(b)  The  Borrower  warrants  and  covenants  that  no  payments  have 
been  or  will  be  received  by  the  Borrower  or  any  official  of  the  Bor- 
rower, in  connection  with  the  procurement  of  goods  and  services 
financed  hereunder,  except  commissions,  fees,  taxes,  or  similar  pay- 
ments legally  established  in  the  country  of  the  borrower. 

SECTION  4.10  —  Maintenance  and  Audit  of  Records  -  The  Borrower 
shall  maintain,  or  cause  to  be  maintained  in  accordance  with  sound 
accounting  principles  and  practices  consistently  applied,  books  and 
records  relating  both  to  the  Project  and  to  this  Agreement.  Such 
books  and  records  shall,  without  limitation,  be  adequate  to  show : 

(a)  disbursement  of  Borrower's  contribution  in  accordance  with 
the  provision  of  Annex  I; 

(b)  disbursements  of  funds  made  available  under  the  Loan  to  the 
Borrower  in  accordance  with  the  provisions  of  Annex  I; 

(c)  disbursements  made  by  the  Borrower  of  the  funds  received  in 
accordance  with  the  Project; 

(d)  the  receipt  and  use  made  of  goods  and  services  acquired  with 
funds  disbursed  pursuant  to  this  Agreement; 

(e)  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospective  suppliers 
of  goods  and  services  acquired; 

(f)  the  basis  of  the  award  of  contracts  and  orders  to  successful 
bidders;  and 

(g)  the  progress,  both  fiscal  and  qualitative,  of  the  Project,  in  suffi- 
cient detail  (as  shall  hereafter  be  specified  in  Implementation  Letters) 
to  enable  A.I.D.  to  review  request  for  releases  of  Loan  funds. 

Such  books  and  records  shall  be  regularly  audited  in  accordance 
with  sound  auditing  standards,  for  such  period  and  at  such  interval 
as  A.I.D.  may  require,  and  shall  be  maintained  for  five  years  after 
the  date  of  the  last  disbursement  by  A.LD.  or  until  all  sums  due 
A.I.D.  under  this  Agreement  have  been  paid,  whichever  date  shall 
first  occur. 

SECTION  4.11  —  Reports  -  The  Borrower  shall  furnish  to  A.LD.  such 
information  and  reports  relating  to  the  Loan  and  to  the  Project  as 
A.LD.  may  request. 
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SECTION  4.12  -  Inspections  —  The  authorized  representative  of  A.I.D. 
shall  have  the  right  at  all  reasonable  times  to  inspect  the  Project, 
the  utilization  of  all  goods,  facilities  and  services  financed  by  Loan 
funds  or  by  Borrower's  contribution,  and  the  Borrower's  books, 
records,  and  other  documents  relating  to  the  Project  and  the  Loan. 
The  Borrower  shall  cooperate  with  A.I.D.  to  facilitate  such  inspections 
and  shall  permit  representatives  of  A.I.D.  to  visit  any  part  of  the 
country  of  the  Borrower  for  any  purpose  relating  to  the  Loan.  Prior 
to  undertaking  any  inspections  pursuant  to  the  provisions  of  this 
Section,  however,  A.I.D.  hereby  undertakes  to  advise  the  Borrower 
of  its  intent  to  exercise  its  rights  hereunder.  The  borrower  shall: 
(a)  upon  request  extend  to  A.I.D.  the  right  to  inspect  the  books, 
records  and  other  documents  relating  to  the  Project;  and  (b)  insert,  or 
cause  to  be  inserted  in  all  contracts  with  private  entities,  whether 
financed  directly  or  through  an  intermediary  under  the  Loan,  a  clause 
extending  to  A.LD.  the  right  to  make  inspections  in  accordance  with 
this  Section. 

ARTICLE  V 

Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  5.01  —  Borrower's  Contribution  —  Borrower  covenants 
that  its  contribution  to  the  Project,  as  described  in  Annex  I  hereof, 
shall  be  provided  in  a  timely  manner,  arid  in  accordance  with  the 
provisions  set  forth  therein. 

SECTION  5.02  -  The  Borrower  covenants  that  the  existing  sub- 
committee on  training,  technical  assistance  and  experimental  studies 
shall  continue  as  under  A.LD.  Loan  075  to  Colombia,  and  that  the 
Colombian  Institute  for  Higher  Education  (ICFES)  and  the  Colombian 
Institute  for  Training  Abroad  (ICETEX)  will  serve  as  voting  members 
of  such  committee  when  training  is  under  consideration. 

SECTION  5.03  -  The  Borrower  covenants  that  the  subsidized  feed- 
Ing  program  will  continue  at  current  levels  and  that  the  phaseover 
from  Title  II  donations  to  locally  purchased  food  will  be  carried  out 
by  June,  1978. 

ARTICLE  VI 

Procurement 

SECTION  6.01  —  Procurement  from  Selected  Free  World  Coun- 
tries -  Except  as  A.LD.  may  otherwise  agree  in  writing;,  an  except 
as  provided  in  Section  6.08(c)  hereof  with  respect  to  marine  insurance, 
disbursement  made  pursuant  to  Section  7.01  shall  be  used  exclusively 
to  finance  the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services, 
except  motor  vehicles,  having  both  their  source  and  origin  in  countries 
included  in  Code  941  of  the  AID  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  the  orders  are  placed  or  contracts  are  entered  into  for 
such  goods  and  services  ("Selected  Free  World  Goods  and  Services'7)* 
Notwithstanding  any  other  provisions  herein,  motor  vehicles  to  be 
provided  with  Loan  funds  must  be  manufactured  in  the  United  States. 
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All  ocean  shipping  financed  under  the  Loan  shall  have  both  its 
source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of  the  AID 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  shipment. 

SECTION  6.02  -  Procurement  from  Colombia  -  Disbursements 
made  pursuant  to  Section  7.02  shall  be  used  exclusively  to  finance  the 
procurement  for  the  Project  of  goods  and  services  having  both  their 
source  and  origin  in  Colombia. 

SECTION  6.03  -  Eligibility  Date  -  Except  as  AJ.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  no  goods  or  services  may  be  financed  under  the 
Loan  which  are  procured  pursuant  to  orders  of  contracts  firmly  placed 
or  entered  into  prior  to  the  date  of  this  Agreement. 

SECTION  6.04  -  Implementation  of  Procurement  Requirements  - 
The  definitions  applicable  to  the  eligibility  requirements  of  Section  6.01 
will  be  set  forth  in  detail  in  Implementation  Letters, 

SECTION  6.05  —  Plans,  Specifications  and  Contracts  -  The  Bor- 
rower, prior  to  request  from  A.I.D.,  shall  submit  or  prepare  for  sub- 
mission all  plans,  specifications,  construction  schedules,  bid  docu- 
ments, and  contracts  relating  to  the  Project,  and  any  modifications 
therein,  relating  to  goods  and  services  to  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  6.06  -  Reasonable  Price  -  No  more  than  reasonable 
prices  shall  be  paid  for  any  goods  or  services  financed,  in  whole  or  in 
part,  under  the  Loan.  Such  items  shall  be  procured  on  a  fair  and,  except 
for  professional  services,  on  a  competitive  basis  in  accordance  with 
established  procedures. 

SECTION  6.07  —  Goods  and  Services  not  Financed  under  Loan  - 
Goods  and  Services  procured  for  the  Project  but  not  financed  under 
the  Loan  shall  have  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  935  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
orders  are  placed  for  such  goods  and  services. 

SECTION  6.08  —  Shipping  and  Insurance  - 

(e)  Selected  Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  shall  be 
transported  to  Colombia  on  flag  carriers  of  any  country  included  in 
Code  935  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
of  shipment.  No  such  goods  may  be  transported  on  any  ocean  vessel 
(or  aircraft) :  (i)  which  AJ.D.  in  a  notice  to  the  Borrower  has  desig- 
nated as  ineligible  to  carry  AJ.D.  financed  goods  or  (ii)  which  has 
been  chartered  for  the  carriage  of  AJ.D.  financed  goods  unless  such 
charter  has  been  approved  by  AJ.D. 

(b)  Unless  AJ.D,  shall  determine  that  privately  owned  United 
States  flag  commercial  vessels  are  not  available  at  fair  and  reasonable 
rates  for  such  vessels, 

(i)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  Selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on 
ocean  vessels  from  United  States  ports  (computed  separately 
for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners  and  tankers)  shall  be 
transported  on  privately-owned  United  States-flag  commercial 
vessels;  and  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight 
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revenue  generated  by  ocean  shipment  of  Selected  Free  World 
Goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on  dry  cargo 
liners  from  United  States  ports  shall  be  paid  to  or  for  the 
benefit  of  privately-owned  United  States-flag  commercial 
vessels ; 

(ii)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  all  selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported 
on  ocean  vessels  from  non-United  States  ports  (computed 
separately  for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners  and  tankers) 
shall  be  transported  on  privately-owned  United  States-flag 
commercial  vessels;  and  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the 
gross  freight  revenue  generated  by  ocean  shipments  of  Selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported 
on  dry  cargo  liners  from  non-United  States  ports  shall  be  paid 
to  or  for  the  benefit  of  privately-owned  United  States-flag 
commercial  vessels, 

(c)  Marine  insurance  on  Selected  Free  World  Goods  may  be  financed 
under  the  Loan  with  disbursements  made  pursuant  to  Section  7.01, 
provided  (i)  such  insurance  is  placed  at  the  lowest  available  competi- 
tive rate  in  Colombia  or  in  a  country  included  in  Code  941  of  the 
A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  placement, 
and  (ii)  claims  thereunder  are  payable  in  freely  convertible  currency. 
If  iri  connection  with  the  placement  of  marine  insurance  on  shipments 
financed   under   United   States   legislation    authorizing   assistance   to 
other  nations,  the  country  of  the  Borrower,  by  statute,  decree,  rule 
or  regulation,  favors  any  marine  insurance  company  of  any  country 
over   any  marine  insurance   company    authorized    to   do   business  in 
any  state  of  the  United  States  of  America.  Selected  Free  World  Goods 
financed  under  the  Loan  shall  during  the  continuance  of  such  discrim- 
ination be  insured  against  marine  risk  in  the  United  States  of  America 
with  a  company  or  companies  authorised   to  do  a  marine  insurance 
business  in  any  state  of  the  United  States  of  America. 

(d)  The  Borrower  shall  insure,  or  cause  to  be  insured,  all  Selected 
Free  World   Goods  financed  under  the  Loan  against  risks  incident  to 
their  transit  to  the  point  of   their  use  in  the  Project.  Such  insurance 
shall    be   issued   upon    terms    and    conditions    consistent    with   sound 
commercial   practice,    shall    insure   the    full   value   of   the   goods,    and 
shall  be  payable  in  the  currency  in  which  such  goods  were  financed 
or  in   any  freely  convertible  currency.  Any  indemnification  received 
by  the  Borrower  under  such  instance  shall  be  used  to  replace  or  repair 
any  material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured  or  shall  be  used 
to  reimburse  the  Borrower  for  the  replacement  or  repair  of  such  goods. 
Any  such  replacements  shall  have  their  source  and  origin  in  countries 
included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  are  entered  into  for  such 
replacements,  and  shall  be  otherwise  subject  to  the  provisions  of  this 
Agreement. 

TIAS  8873 


56-565     0-80-2 


1204  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        J29  usr 

SECTION  6.09 -  Notification,  to  Potential  Suppliers -In  order  that 
all  United  States  firms  shall  have  the  opportunity  to  participate  in 
furnishing  procurement  to  be  financed  under  the  Loan  pursuant  to 
Section  7.01,  the  Borrower  shall  furnish  to  AJ.D.  such  information 
with  regard  thereto,  and  at  such  times,  as  AJ.D.  may  request  in 
Implementation  Letters. 

SECTION  6.10  -  United  States  Government-Owned  Excess  Prop- 
erty -  The  Borrower  shall  utilize,  with  respect  to  goods  financed 
under  the  Loan  to  which  the  Borrower  takes  title  at  the  time  of  pro- 
curement, such  reconditioned  United  States  Government-owned 
Excess  Property  as  may  be  consistent  with  the  requirements  of  the 
Project  and  as  may  be  available  within  a  reasonable  period  of  time. 
The  Borrower  shall  seek  assistance  from  AJ.D.  and  AJ.D.  will  assist 
the  Borrower  in  ascertaining  the  availability  of  and  in  obtaining  such. 
Excess  Property.  AJ.D.  will  make  arrangements  for  any  necessary 
inspection  of  such  property  by  the  Borrower  or  its  representative, 
The  cost  of  inspection  and  of  acquisition,  and  all  charges  incident  to 
the  transfer  to  the  Borrower  of  such  Excess  Property,  may  be  financed 
under  the  Loan. 

ARTICLE  VII 

Disbursements 

SECTION  7.01  -  Disbursement  for  United  States  Dollar  Costs— Let- 
ter of  Commitment  to  United  States  Banks  -  Upon  satisfaction  of 
conditions  precedent,  the  Borrower  may,  from  time  to  time,  request 
AJ.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  specified  amounts  to  one 
or  more  United  States  banks,  satisfactory  to  AJ.D.,  committing 
AJ.D,  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them 
to  contractors  or  suppliers,  through  the  use  of  Letter  of  Credit  or 
otherwise,  for  Dollar  Costs  of  goods  procured  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement.  Pay- 
ment by  a  bank  to  a  contractor  or  supplier  will  be  made  by  the  bank 
upon  presentation  of  such  supporting  documentation  as  AJ.D.  may 
prescribe  in  Letters  of  Commitment  and  Implementation  Letters. 

Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of  Commit- 
ment and  Letters  of  Credit  shall  be  for  the  account  of  the  Borrower 
and  may  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  7.02  —  Disbursements  for  Local  Currency  Costs  -  Upon. 
satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Borrower,  may  from  time  to 
time,  request  disbursement  by  AJ.D.  of  Colombian  pesos  for  Local 
Currency  Costs  of  goods  and  services  procured  or  to  be  procured  for 
the  Project  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this 
Agreement  by  submitting  to  AJ.D.  such  supporting  documents  as 
AJ.D.  may  prescribe  in  Implementation  Letters.  AJ.D.  shall  make 
such  disbursements  from  pesos  owned  by  the  United  States  Govern- 
ment and  obtained  by  AJ.D.  with  U.S.  dollars.  The  U.S.  dollar 
equivalent  of  the  Pesos  made  available  hereunder  will  be  the  amount 
of  U.S.  dollars  required  by  AJ.D.  to  obtain  the  Pesos. 
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SECTION  7.03  —  Other  Forms  of  Disbursement  —  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the 
Borrower  and  A.I.D.  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.04  -  Date  of  Disbursement  -  Disbursements  by  A.I.D. 
shall  be  deemed  to  occur:  (a)  in  the  case  of  disbursements  pursuant 
to  Section  7.01,  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to 
the  Borrower,  to  its  designee,  or  to  a  banking  institution  pursuant  to 
a  letter  of  Commitment,  and  (b)  in  the  case  of  disbursement  pursuant 
to  Section  7.02,  on  the  date  on  which  A.LD.  disburses  the  local 
currency  to  the  Borrower  or  to  its  designee* 

SECTION  7.05  -  Terminal  Date  of  Disbursement  -  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  Letter  of  Commitment, 
or  other  commitment  documents  which  may  be  called  for  by  another 
form  of  disbursement  under  Section  7.03  or  amendment  thereto, 
shall  be  issued  in  response  to  requests  received  by  A.I.D.  more  then 
thirty  six  (36)  months  after  meeting  the  initial  conditions  precedent 
and  no  disbursement  shall  be  made  against  documentation  received 
by  A.I.D. ,  or  any  bank  described  in  Section  7.01  more  than  forty  two 
(42)  months  after  such  date,  A.I.D.,  at  its  option  may  at  any  time 
or  time  after  such  date  reduce  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof 
for  which  documentation  was  not  received  by  such  date. 

ARTICLE  VIII 
Cancellation  and  Suspension 

SECTION  8.01  -  Cancellation  by  the  Borrower  -  The  Borrower 
may,  with  the  prior  written  consent  of  A.I.D.  and  by  written  notice 
to  A.I.D.,  cancel  any  part  of  the  Loan  (i)  which,  prior  to  the  giving 
of  such  notice,  A.LD.  has  not  disbursed  or  committed  itself  to  disburse, 

or  (ii)  which  has  not  then  been  utilized  through  the  issuance  of  irrev- 
ocable Letters  of  Credit  or  through  bank  payments  made  other  than 
under  irrevocable  Letter  of  Credit. 

SECTION  8.02  —  Events  of  Default ;  Acceleration  —  If  any  one 
or  more  of  the  following  events  (".Events  of  .Default'"')  shall  occur: 

(a)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  installment  of  Principal  required  under  this  Agreement; 

(b)  The  Borrower  shall   have  failed,   to    comply   with   any   other 
provision  of  this  Agreement,  including,  but  without  limitation,  the 
obligation  to  carry  out  the  Project  with  due  diligence  and  efficiency; 

(c)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  any  installment  of  Principal  or  any  other  payment  required  under 
any  other  Loan  Agreement,  any  guaranty  agreement,  or  any  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies  and  A.I.D. 
or  any  of  its  predecessor  agencies:  Then  A.I.D.,  may,  at  its  option, 
give  the  Borrower  notice  that  all  or  any  part  of  the  unrepaid  Principal 
shall  be  due  and  payable  sixty  (60)  days  thereafter,  and,  unless  the 
Event  of  Default  is  cured  within  such  sixty  (60)  days: 
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(i)  such  unrepaid  Principal  and  any  accrued  interest  liereunder 

shall  be  due  and  payable  immediately;  and 
(ii)  the  amount  of  any  further  disbursements  made  under  the  then 

outstanding  irrevocable  Letters  of  Credit  or  otherwise  shall 

become  due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  8.03  -  Suspension  of  Disbursement  -  In  the  event  that 
at  any  time  : 

(a)  An  event  of  default  has  occurred  ; 

(b)  An  event  occurs  that  A.LD.  determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purpose  of  the 
Loan  will  be  attained  or  that  the  Borrower  will  be  able  to  perform  its 
obligations  under  this  Agreement  ;  or 

(c)  Any  disbursement  by  A.LD.  would  be  in  violation  of  the  legis- 
lation governing  A.LD.; 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  any  installment  of  Principal  or  any  other  payment  required  under 
any  other  loan  agreement,   any  guaranty  agreement,  or  any  other 
agreement  between  the  Borrower  of   any  of  its   agencies  and  the 
Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies  ; 

(e)  Satisfactory  progress  is  not  being  made  in  carrying  out  all  or 
any  part  of  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment: Then  A.LD.  may,  at  its  option. 

(i)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents  to  the 
extent  that  they  have  not  been  utilized  through  the  issuance  of 
irrevocable  Letters  of  Credit  or  through  bank  payments  made 
other  than  under  irrevocable  Letters  of  Credit,  in  which  event 
A.LD.  shall  give  notice  to  the  Borrower  promptly; 
(ii)  decline  to  make  disbursements  other  than  under  outstanding 

commitment  documents; 

(iii)  decline  to  issue  additional  commitment  documents; 
(iv)  at  AJJD.'s  expense,  direct  that  title  to  goods  financed  under 
the  Loan  shall  be  transferred  to  A.LD.  if  the  goods  are  from 
a  source  outside  the  country  of  the  Borrower,  are  in  a  deliver- 
able state  and  have  not  been  off  loaded  in  ports  of  entry  of 
Colombia. 

Any  disbursement  made  or  to  be  made  under  the  Loan  with  respect 
to  such  transferred  goods  shall  be  deducted  from  Principal, 

SECTION  8.04  -  Cancellation  by  A.LD.  ~  Following  any  suspen- 
sion of  disbursements  pursuant  to  Section  8.03,  if  the  cause  or  causes 
for  such  suspension  of  disbursements  shall  not  have  been  eliminated 
or  corrected  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  such  suspension, 
A.LD.  may,  at  its  option,  at  any  time  or  time  thereafter,  cancel  all 
or  any  part  of  the  Loan  that  is  not  then  either  disbursed  or  subject 
to  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8.05  -  Continued  Effectiveness  of  Agreement  -  Notwith- 
standing any  cancellation,  suspension  of  disbursement,  or  acceleration 
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of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall  continue  in  full 
force  and  effect  until  the  payment  in  full  of  all  Principal  and  any 
accrued  interest  hereunder. 
SECTION  8.06  -  Refunds  - 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by  valid  docu- 
mentation in  accordance  with  the  terms  of  this  agreement,  or  of  any 
disbursement  not  made  or  used  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  A.I.D.,  notwithstanding  the  availability  or  exercise  of 
any  of  the  other  remedies  provided  for  under  this  Agreement,  may 
require  the  Borrower  to  refund  such  amount  in  United  States  dollars 
to  A.I.D.  within  thirty  (30)  days  after  receipt  of  a  request  therefor. 
Such  amount  shall  be  made  available  first  for  the  cost  of  goods  and 
services  procured  for  the  Project  hereunder,  to  the  extent  justified; 
the  remainder,  if  any,  shall  be  applied  to  the  installments  of  Principal 
in  the  inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  loan  shall 
be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder.  Notwithstanding  any 
other  provision  in  this  Agreement,  A.I.D.'s  right  to  require  a  refund 
with  respect  to  any  disbursement  under  the  Loan  shall  continue  for 
five  years  following  the  date  of  such  disbursement. 

(b)  In  the  event   that  A.I.D.   receives  a    refund    from    any   con- 
tractor, supplier,  or   banking   institution,    or   from   any   other   third 
party  connected   with  the  Loan,   with  respect   to  goods  or   services 
financed  under  the  Loan  and  such  refund  relates  to  an  unreasonable 
price  for  goods  or  services,  or  to  goods  that  did  not  conform  to  specifica- 
tions, or  to  services  that  were  inadequate,   A.I.D.   shall  first  make 
such  refund  available  for  the  cost  of  goods  and  services  procured  for 
the  Project  hereunder,   to  the  extent  justified,   the  remainder  to   be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their 
maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall  be  reduced  by  the  amount 
of  such  remainder. 

SECTION  8.07  -  Expenses  of  Collection  -  All  reasonable  costs  incurred 
by  A.I.D.  other  than  salaries  of  its  staff,  in  connection  with  the  collec- 
tion of  any  refund  or  in  connection  with  amounts  due  A.I.D.  by  reason 
of  occurrence  of  any  of  the  events  specified  in  Section  8.02  may  be 
charged  to  the  Borrower  and  reimbursed  to  A.I.D.  in  such  manner 
as  A.I.D.  may  specify. 

SECTION  8.08  —  Nonwaiver  of  Remedies—  No  delay  in  exercising  or 
omission  to  exercise  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to  A.I.D. 
under  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  waiver  of  any  such 
rights,  powers  or  remedies. 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.01  —  (Communications  —  Any  notice,  request,  docu- 
ment, or  other  cormrumications  given,  made  or  sent  by  the  Borrower, 
or  A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  writing  or  by  tele- 
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gram,  cable  or  radiogram  and  shall  be  deemed  to  have  been  duly 
given,  made  or  sent  to  the  party  by  hand  or  by  mail,  telegram,  cable  or 


radiogram  at  the  following  addresses : 


TO  THE  BOHROWEB: 

Mail  Address:  Ministerio  de  Hacienda  y  Credito  Publico 
Bogota,  Colombia 

Cable  Address :  MINHACIENDA,  Bogota 
TO  A.I.D.: 

Mail  Address:  USAID  Mission  to  Colombia 
American  Embassy, 
Bogotd,  Colombia 

Cable  Address:  AMEMBASSY  -  Bogot&,  Colombia. 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving 
of  notice.  All  notices,  requests,  communications,  and  documents  sub- 
mitted to  AJ.D.  hereunder  shall  be  in  English,  except  as  A.LD.  may 
otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  9.02  ~  Representatives  -  For  all  purposes  relative  to  this 
Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Minister  of  Finance  and  Public 
Credit  and  AJ.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  Office  of  Mission  Director,  USAID  Mission  to  Colombia. 
Such  individuals  shall  have  authority  to  designate  additional  repre- 
sentatives by  written  notice  in  the  event  of  any  replacement  or  other 
designation  of  a  representative  hereunder. 

Borrower,  Minister  of  Finance  and  Public  Credit  shall  submit  a 
statement  of  the  representative's  name  and  specimen  signature  in 
form  and  substance  satisfactory  to  AJ.D.  Until  receipt  by  AJ.D.  of 
written  notice  of  revocation  of  the  authority  of  any  of  the  duly  author- 
ized representatives  of  the  Borrower,  Minister  of  Finance  and  Public 
Credit  designated  pursuant  to  this  Section,  it  may  accept  the  signature 
of  any  such  representative  or  representatives  on  any  instrument  as 
conclusive  evidence  that  any  action  effected  by  such  instrument  is 
fully  authorized. 

SECTION  9.03  -  Implementation  Letters  -  AJ.D.  shall  from  time  to 
time  issue  Implementation  Letters  that  will  prescribe  the  procedures 
applicable  hereunder  in  connection  with  the  implementation  of  this 
Agreement,  Nothing  set  forth  in  such  Letter  of  Implementation  shall 
either  modify  or  alter  the  terms  of  this  Agreement. 

SECTION  9.04  -  Promissory  Notes  -  At  such  time  or  times  as  AJ.D. 
may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory  notes  or  such  other 
evidences  of  indebtedness  with  respect  to  the  Loan,  in  such  form, 
containing  such  terms  and  supported  by  such  legal  opinions  as  AJ.D. 
may  reasonable  request. 
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SECTION  9.05  -  Successors  to  Rights  of  A.I.D.  -  If  by  operation 

of  any  law  of  the  United  States,  or  by  virtue  of  assignment,  any 
corporation  or  other  agency  of  the  United  States  Government  suc- 
ceeds to  the  rights  and  obligations  of  A.I.D.  under  this  Agreement, 
such  agency  shall  be  deemed  to  be  A.I.D.  for  purposes  of  this 
Agreement. 

SECTION  9.06  -  Effective  Date  of  Agreement  -  This  Agreement 
shall  enter  into  effect  on  the  day  and  year  first  above  written. 

SECTION  9.07  -  Termination  Upon  Full  Payment  -  Upon  pay- 
ment in  full  of  the  Principal  and  of  any  accrued  interest,  this  Agree- 
ment and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.I),  under  this  Loan 
Agreement  shall  terminate. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  Borrower,  and  the  United  States  of  America, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the 
day  and  year  first  above  written. 

MINISTRY  OF  FINANCE  AND  PUBLIC  CREDIT 
R    BOTERO 

Rodrigo  Botero  M. 

Title:  Minister  of  Finance  and  Public  Credit 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
PHILIP  V.  SANCHEZ 

Philip  V.  Sanchez 

Title;  Ambassador  of  the  United  States  of  America  to  Colo  nib  la 

JAMES  MEGKLLAS 

James  Megellas 

Title:  Director,  USAID  Mission  to  Colombia 


COi.OMlMA 
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ANNEX  I 
Description  of  Project 

I.  GENERAL  INTRODUCTION 

The  project  consist  of  four  sub-projects  as  follows: 

A.  An  Evaluation  Sub-Project 

The  Evaluation  and  Analysis  Section  of  the  Nutrition  Group 
of  the  National  Planning  Department  will  be  strengthened  and  ex- 
panded in  order  to  provide  the  National  Food  and  Nutrition  Council 
with  regular  reports  which:  evaluate  the  progress  and  results  of  activ- 
ities carried  out  under  the  National  Food  and  Nutrition  Plan;  measure 
the  impact  of  the  plan  as  a  whole  on  the  target  population;  and  analyze 
the  effects  of  other  variables  outside  the  plan. 

B.  Cauca  Pilot  Sub-Project  and  Expansion 

Through  the  creation  of  a  new  administrative  and  budgetary 
system,  the  DNP  will  coordinate  a  series  of  nutrition-related  interven- 
tions, first  in  the  Department  of  Cauca  as  a  pilot  and  subsequently 
in  two  additional  Departments,  to  determine  the  optimum  method  of 
improving  the  nutrition  status  of  target  populations  on  an  area  by 
area  basis, 

C.  Training,  Technical  Assistance  and  Experimental  Studies  Sub- 

Project 

To  enhance  DNP's  ability  to  revise  and  improve  the  National 
Food  and  Nutrition  Plan,  the  staff  of  DNP  and  other  involved  agencies 
will  receive  training  in  Nutrition  Planning,  and  a  series  of  special 
studies  and  experimental  activities  will  be  carried  out  in  search  of 
new  and  better  methods  of  closing  the  nutrition  gap. 

D.  Vegetable  Protein  Mix  Sub-Project 

To  meet  the  Government  of  Colombia's  need  for  a  low-cost, 
high-quality  food  to  use  in  subsidized  feeding  programs,  three  plants 
will  be  equipped  to  produce  a  vegetable  protein  mix.  One  plant  will  be 
financed  under  this  project  and  two  additional  with  the  help  of  UNDP. 

II.  PROJECT   GOAL 

To  improve  the  nutritional  status  of  the  poorest  30%  of  the 
Colombian  population. 

III,  PROJECT  PURPOSE 

The  purpose  of  this  project  is  to  provide  part  of  the  infrastructure 
and  to  begin  the  implementation  of  the  National  Food  and  Nutrition 
Plan. 
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The  four  sub-project  purposes  are: 

A.  To  provide  timely  information  for  decision-makers  to  use  in 
development  and  modification  of  GOG  policies,  programs,  projects  and 
other  activities  affecting  nutrition  status ; 

B.  To  test  in  one  Department  (State)  the  effectiveness  of  various 
nutrition  interventions  within  a  multisector  administrative  framework 
and  to  implement  the  system  in  two  additional  Departments; 

C.  To  strengthen  and  facilitate  the  multisector  planning  and 
implementation  of  the  National  Food  and  Nutrition  Plan;  and 

D.  To  provide  a  locally  produced  high  protein  vegetable  mix 
to  meet  the  needs  of  the  subsidized  feeding  programs. 

IV0  EVALUATION  SUB-PROJECT 
A.  Outputs 

The  Evaluation  and  Analysis  Section  in  the  Nutrition  Group  of 
DNP  will  be  expanded  to  provide  to  the  NFNC  regular  reports 
evaluating  progress  and  results  of  programs  which  are  part  of  the  plan, 
impact  of  the  plan  on  target  group  nutrition,  and  influence  of  other 
variables  outside  the  plan.  Analysis  of  special  studies  and  existing 
data  will  permit  description  of  current  nutritional  status  of  the  popula- 
tion by  region.  The  NFN  will  use  these  reports  as  well  as  new  inter- 
vention ideas  from  its  sub-committee  on  training,  technical  assistance, 
and  pilot  projects  to  recommend  revision  and  improvement  of  GOG 
policies,  programs,  and  projects  to  the  President  and  his  Economic 
and  Social  Council  (CONPES). 

A  system  of  quarterly  reports  will  be  developed  to  indicate 
budget  execution  of  implementing  agencies,  progress  toward  yearly 
targets,  analysis  of  program  difficulties  and  successes,  and  results  of 
each  of  the  projects  under  the  National  Nutrition  Plan.  Report 
criteria  will  be  established  by  the  Evaluation  and  Analysis  Section. 
The  reports  will  be  prepared  by  the  Evaluation  and  Analysis  Section 
with  the  inputs  of  the  implementing  agencies  and  Departmental 
Nutrition  Committees.  It  is  expected  that  this  report  will  lead  to  more 
rapid  action  in  the  redesign  or  shutdown  of  projects  that  are  not 
achieving  their  purposes.  This  Section  will  have  a  close  relationship 
with  the  Department  of  Cauca,  where  a  pilot  project  (described  next) 
will  be  doing  trial  interventions  to  be  duplicated  in  regional  program 
expansion.  As  the  regional  expansion  program  spreads,  it  is  expected 
that  information  on  projects  will  flow  from  other  Departments  as 
well.  Tills  system  will  provide  some  check  on  information  coming 
from  the  national  implementing  agencies.  Part  of  the  quarterly 
report  to  the  Council  will  analyze  the  current  nutritional  situation. 

An  annual  monitoring  report  will  present  the  nutrition  status 
of  the  population  on  a  regional  basis.  Here  the  Evaluation  and  Analysis 
Section  and  Data  Division  of  DNP  will  design  a  computer  program 
to  utilize  pertinent  data  stored  by  GOC  Agencies.  In  addition,  the 
national  morbidity  survey  (nutrition  section),  price  and  economic 
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data,  and  data  collected  from  departments  for  the  regionalization 
project  will  form  the  basis  for  a  regional  breakdown  of  nutrition 
status  and  problems.  With  each  updated  report  on  nutrition  status, 
analysis  thereof  should  provide  the  NFNC  background  information 
for  policy  recommendations,  Such  a  system  will  identify  global 
problems  related  to  exogenous  variables. 

Special  studies  to  be  financed  as  part  of  the  Evaluation  Sub- 
Project  fall  into  three  principal  categories:  (a)  In-depth  investigation 
of  findings  from  regular  program  evaluations.  For  example:  It  is 
clear  that  the  first  category  will  include  detailed  investigation,  among 
a  small  sample,  of  family  purchase  and  consumption  patterns;  since 
the  health  promoters,  who  will  supply  routine  data,  cannot  provide 
all  of  the  information  necessary  for  evaluation  of  coupon  disposition 
and  other  intermediate  consumer  behavior  goals,  (b)  Investigation 
of  methods  for  improving  monitoring  of  nutrition  status  and  surveil- 
lance of  related  variables,  (c)  Investigation  of  the  effect  on  Nutrition 
plan  objectives  of  some  exogenous  variables  and  future  economic 
policies  or  mechanisms.  If  the  Section  is  to  provide  timely  and  useful 
.information  to  assist  the  National  Food  and  Nutrition  Council  in 
advocacy  of  nutritional  concerns,  it  must  be  able  to  sponsor  quick 
studies  of  the  nutritional  consequences  of  proposed  Government 
policies.  These  "nutritional  impact"  studies  will  be  an  important  tool 
for  assuring  that  impact  of  the  National  Nutrition  Plan  is  not  diluted 
by  influence  of  policies  and  activities  that  are  not  part  of  it. 

B.  Inputs 

.  This  subproject  will  require  personnel  staffing  of  six  profes- 
sionals in  the  central  unit  with  statistical  assistance  to  each  Depart- 
mental DNP  coordinator.  This  will  be  provided  by  the  DNP  Data 
Division,  Some  training  and  travel  funds  are  needed  in  support  of 
the  unit*  Computer  time,  has  been  budgeted  for  those  reports  that 
cannot  be  handled  by  the  small  DNP  in-house  facility.  .Research  and 
studies  to  be  ordered  by  DNP  have  been  estimated  to  run  5-10  per 
year  at  a  cost  of  five  to  fifteen  thousand  dollars  each  and  lasting 
between  one  and  six  months.  They  will  be  carried  out  by  private  and 
public  institutions  with  experience  in  this  field.  The  inputs  for  the 
Cauca  Evaluation  as  included  in  that  sub-project. 

Technical  Assistance  will  be  provided  for  the  entire  3  years  of 
this  project  by  U.S.  entities  specializing  in  nutrition  research  and 
evaluation,  and  design  of  data  information  systems.  The  dollar  inputs 
include  the  purchase  of  11  typewriters  and  14  calculators, 

Vg  CAUCA  PILOT  SUB-PROJECT  AND  EXPANSION 

A  pilot  project  will  be  developed  in  the  Department  of  Cauca  to 
test  a  multisector  approach  to  nutrition  improvement.  This  is  to  be 
used  in  the  expansion  of  the  program  on  a  Department  by  Depart- 
ment basis,  utilizing  GOG  and  international  funds.  The  nutrition 
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ESTIMATED  FINANCIAL  INPUT 
(US$000) 


FY-77                 FY-78 

FY-79 

TOTAL 

AID      GOG      AID      GOG      AID      GOG      AID      GOG 

PESO  COSTS 

—         301           —         221 
6           —           H           — 

91           —           84           — 

11 
65 

157 
3 
30 

679 
3 
30 

Administration  &  Personnel 

Computer-Time 

Evaluation  Studies 

Subtotal 
DOLLAR  COSTS 

31 
240 

97         301           98         221 

76 

190 

271 

712 

17                 -™.                 _-                ___. 

59           —           SO           — 

H 

— 

17 
100 

_ 

Typewriters  &  Calculators 

Technical  Assistance 

Sub-Project  Total 

76           —           30           — 

1,1 

— 

117 

— 

173          301          128          221 

87 

190 

388 

712 

NOTE:  Estimated  exchange  rate  all  tables:  FY-77  $36,  FY-78  $38  and  FY-79  $40, 

project  will  be  expanded  with  GOG  and  AID  funds  to  Huila  and. 
Santander  del  Norte.  The  following  are  the  principal  outputs  to  be 

achieved  in.  the  three  Departments  programmed  for  AID  Loan  funds. 

A,  Outputs 
1.  CAUCA 

a.  Administration 

A  Departmental  committee  vviii  be  established  and  funds 

controlled  in  accordance  with  the  budget  system,  described,  below. 
DNP  has  assigned  a  Departmental  Coordinator  and  a  general  assist  ..... 
ant  to  Cauca.  The  DNP  coordinator  will  set  up  an  office,  with  all  sneli 
support  as  is  necessary  for  him  to  perform  the  functions  of  executive 
secretary  to  the  Departmental  Committee,  the  coordination  of  project 
development  by  the  implementing  agencies,  the  establishment  of 
contracts  for  technical  assistance  and  evaluations,  and  the  reporting 
requirements  for  the  Evaluation  sub  .....  project  previously  desc.nbed. 

b- 


This  pioject  will  provide  support  for  the  esiuM 
by  the  MOII  Cau<  a  Sectional  Health  Service  of  29  M.AC-1  units  in 
Cauca.  This  will  increase  coverage  for  basic  health  services  to  nn 
additional  150,000  persons  in  13  counties.  The  increased  availability 
of  these  services  is  expected  to  decrease  infant  mortality  »nd  mor- 
bidity; improve  the  health  of  pregnant  and  hictant  mothers;  iiK-rease 
the  knowledge  of  the  homemaker  in  food  habits,  food  piurhuses.  lujine 
sanitation,  and  food  preparation;  provide  the  whule  family  with  a 
range  of  preventive  arid  first  s!4  health  eisre  unavailable  U'l'orc;  \i\\- 
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prove  the  family's  water  supply  and  waste  disposal  methods;  and 
provide  transportation  and  referral  to  more  sophisticated  levels  of 
health  care. 

c.  Rural  Sanitation 

INAS  through  its  Sectional  office  will  construct  21  aque- 
ducts and  additions  to  provide  coverage  for  11,930  persons  in  four  (4) 
counties.  These  services  are  expected  to  decrease  diarrhea  and  other 
water  born  diseases  sufficiently  to  reduce  levels  of  malnutrition  by 
approximately  20%  in  the  communities  covered.  These  kind  of  results 
were  found  in  nearby  Candelaria,  Valle  in  a  Rockefeller  study  a  few 
years  ago. 

d.  Nutrition  and  Mass  Communication 

A  campaign  will  be  developed  at  two  levels :  (a)  Promoters 
for  face-to-face  interaction  following  the  system  developed  by  the 
Ministry  of  Health  and  utilizing  materials  developed  in  this  activity, 
and  (b)  mass  communication  by  radio,  visual  aids,  and  newspapers  of 
various  public  and  private  entities. 

DNP  will  develop  a  national  coordinating  group  or  work- 
shop made  up  of  media  personnel  from  various  national  private  and 
public  agencies  to  prepare  a  media  strategy  to  be  used  in  a  coordinated 
way  with  opening  and  operation  of  Department  programs.  Operational 
responsibility  will  remain  in  DNP  with  media  preparation  and  broad- 
casting done  by  the  above  agencies  on  a  contract  basis.  Five  geographic 
broadcasting  areas  have  been  established  with  broadcasts  related  to 
Cauca,  orginating  in  Call,  Valle.  Printed  media  will  be  prepared,  so 
that  it  can  be  used  on  both  national  and  regional  levels. 

Media  preparation  will  be  based  on  the  particular  needs  of 
Departmental  programs ;  will  include  national  campaigns  for  increas- 
ing use  of  high-nutritive-value  processed  and  non-processed  foods,  im- 
proving home  sanitation  and  health  habits,  extending  the  period  of 
maternal  lactancy,  and  providing  a  national  impetus  to  improved 
nutrition;  and  will  develop  a  regional  focus  in  terms  of  local  food 
habits,  seasonal  market  availability  of  foods,  and  differing  interven- 
tions that  will  be  tried  from  time  to  time. 

The  Evaluation  activity  will  test  results  from  various 
media  campaigns,  so  as  to  arrive  at  those  which  have  the  best  yield  in 
terms  of  improved  nutrition  and  appropriate  food  use. 

e.  Subsidized  Feeding  Programs  will  be  organized  and  cur- 
rent  programs    redirected   to    assist    12,000   pregnant    and   lactant 
mothers  and  34,000  children  0-4  years  of  age  at  the  end  of  1979  in 
the  Department  of  Cauca.  This  coverage  represents  30%  of  all  per- 
sons in   this  group.  The   GOC  intends  to  continue  direct  feeding 
methods   of   the   CARE    and   Caritas   programs  where   community 
child  feeding  centers,  nursery  and  day  care  centers,  and  ICBF  com- 
munity centers  exist.  In  addition,  the  present  semi-monthly  distri- 
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bution  of  foods  to  these  priority  groups  in  the  selected  counties  will 
be  phased-over  to  a  food  coupon  program,  functioning  through  com- 
mercia]  channels.  Counties  where  income  is  insufficient  and  malnu- 
trition is  widespread  have  been  determined.  All  pregnant  and  lactant 
mothers,  all  children  0-2  (except  for  0-3  mos.)  and  malnourished 
children  2-4  in  those  counties  will  be  selected  as  beneficiaries  and 
receive  the  coupons.  These  beneficiaries  will  be  able  to  purchase 
Bienestarina,  Durayea  (a  commercial  veg  mix),  Colombiharina,  soy- 
fortified  pastas,  and  other  foods  in  fixed  quantities  with  their  stamps* 
Food  processors  will  in  turn  redeem  the  stamps  at  Instituto  de  Fo- 
mento  Industrial  (IFI).  The  health  system  will  monitor  the  effective- 
ness of  coupons  and  graduate  beneficiaries  from  the  program  when 
their  nutrition  status  has  improved.  They  will  arrange  health  facility 
appointments  for  those  malnourished  persons  who  fail  to  show  im- 
provement under  the  program. 

f.  An  evaluation  activity  will  be  established  to  report  to 
the  Departmental  interagency  committee  on  progress  in  these  projects. 
Initially,  the  Evaluation  and  Analysis  Section  in  the  preceding  sub- 
project  will  assist  the  committee,  but  later  will  turn  an  increasing 
share  of  such  activities  over  to  implementing  agencies.  One  member 
of  DNP  evaluation  staff  will  periodically  visit  Cauca  to  provide 
reporting  inputs  to  the  DNP  Evaluation  Section.  He  will  also  provide 
information  and  analysis  of  current  nutrition  status  in  the  Department. 
Several  special  studies  are  currently  contemplated  for 
this  pilot  project.  They  include;  a  cost  comparison  study  of  coupon 
food  distribution  and  the  direct  government  food  distribution  pro- 
gram, biomedical  studies  to  determine  iron  and  Vitamin  A  deficiencies 
before  and  after  supplementation,  the  nutritional  benefits  of  the 
fortification  of  Bienestarina  with  iron,  the  effectiveness  of  nutrition 
education  programs  (mass  communication  and  1'ace-to-face  com- 
munication) without  other  interventions,  testing  of  a  pilot  wholesale 
marketing  chain  for  rural  stores,  and  studies  to  determine  how  to 
reach  Indian  arid  coastal  populations.  This  activity  could  be  assisted 
by  various  entities  that  are  doing  nutrition  research  in  the  area. 

2.  IIUILA 

This  Department  program  will  be  quite  similar  to  that  iri 
Cauca  with  the  following  principal  differences.  The  DNP  evaluation 
person  at  the  local  level  will  act  also  as  the  DNP  coordinator  and  be 
placed  in  the  Department  Planning  Office.  The  number  of  MAC-1 
units  to  be  created  is  20  with  a  coverage  of  110,000  persons,  16  rural 
aqueducts  for  11,600  persons  will  be  completed.  The  first  year  of 
funding  Tor  the  mass  communication  and  nutrition  education  program 
is  included  here  and  then  that  program  will  be  funded  under  the 
IBRD  Loan.  The  subsidized  feeding  program  will  reach  7,000  pregnant 
and  lactant  mothers  and  18,000  preschool  children  through  coupons 
and  direct  feeding  programs.  Evaluations  will  be  carried  out  under 
the  direction  of  the  National  DNP  Evaluation  Unit. 
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3,  NORTE  DE  SANTANDER 

This  program  will  be  administered  from  an  existing  DNP 
Regional  Office  with  the  addition  of  an  evaluation  person.  Health 
coverage  will  be  enlarged  with  30  new  MAC-1  units  covering  160,000 
persons,  23  rural  aqueducts  for  8,000  persons  will  be  completed. 
Mass  communication  and  nutrition  education  will  be  provided  for 
the  first  year  under  this  project  and  then  moved  to  IBRD  funding. 
The  subsidized  feeding  program  will  reach  9,000  pregnant  and  lactant 
mothers  and  28,000  preschool  children  through  coupons  and  direct 
feeding  programs.  Evaluations  will  also  be  from  the  Nation  Office. 

B.  Inputs 

1.  CATJGA 

This  sub-project  will  require  a  DNP  office  in  the  Depart- 
ment with  office  furnishings  and  operational  costs.  Health  inputs  for 
29  MAC-1  units  include:  five  new  and  improvement  to  22  health 
posts,  285  promoters  trained  and  equipped,  purchase  of  7,000  water 
filters  and  34,000  latrines,  21  aqueducts  will  be  constructed  or  en- 
larged, 1,600  hours  of  radio  time;  28  films  and  slide  presentations; 
and  printing  of  posters,  pamphlets,  and  other  materials  have  been 
scheduled  for  nutrition  education.  Coupon  coverage  will  reach  12,000 
mothers  and  34,000  preschool  children  in  1979.  The  evaluation  com- 
ponent includes  studies  and  Technical  Assistance  contracts  during 
the  loan  period. 

2.  HUILA 

Principal  inputs  in  this  activity  are:  Health:  20  MAC-1 
units  with  remodeling  of  20  health  posts,  training  and  equipping  of 
122  promoters,  and  purchase  of  water  filters  and  latrines.  16  aqueducts 
will  be  constructed  or  enlarged.  Nutrition  Education  and  communica- 
tion materials  will  be  prepared.  Coupon  coverage  will  reach  7,000 
mothers  and  18,000  preschool  children  in  1979. 

3.  SANTA.NDER  DEL  NORTE 

Inputs  in  this  activity  are:  Health:  30  MAC-1  units  with 
remodeling  of  30  health  posts,  training  and  equipping  of  170  promoters, 
and  purchase  of  6,000  water  filters  and  27,000  latrines,  23  aqueducts 
will  be  constructed  or  enlarged.  Nutrition  education  and  communica- 
tion materials  will  be  prepared.  Coupon  coverage  will  reach  9,000 
mothers  and  283000  preschool  children  in  1979. 

Dollar  costs  for  this  sub-project  include  the  purchase  of 
21  jeep  ambulances  and  10  water  pumps. 
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ESTIMATED  FINANCIAL  INPUTS 
(US$000) 

PA  TIP  A      PTFCSn   Pn<3TC! 

FY-77 

FY-78                 FY-79 

TOTAL 

AID       GOO 

AID      GOC      AID       GOC 

AID 

GOC 

102 
15 

Administration  (DNP) 

—           83 

O                  J..--.J 

—             5 

—           34            —            35 
—             5            —              5 

2 

Personnel 
Office  Equipment 
Operations 

Total 
Health  (MOH) 

2            38 

39            _            40 

2 

117 

52            — 

KO 
•JO                      ^™ 

103            53 

211           — 
—          502 

-~          399             ~           299 

52 

58 
103 

24: 

211 

1,200 

Health  post  construction 

Health  post  equipment 
Materials  <fe  equip.—  Promoters 
Promoter  training 
Water  filters  &  latrines 
Operation  costs  new  MAC-1 

Total 
Rural  Sanitation  (INAS) 

448          555 

399             —           299 

44S 

1,253 

100            20 

123            33            90            50 

373 

103 

Aqueducts 

Nutrition   Ed.  &  Mass  Communications 

110            10 

30            12 

40            10 

70            10            60            20 

24              4             24               4 
33             13             23             13 

2-10 

73 
90 

40 
20 
36 

(DNP) 

Kadio 

Audio  Visuals 

Printing 

Total 
Subsidized  Feeding 

ISO            32 

127             27           107             37 

414 

96 

—          907 
116            — 
10            — 

97            —            50             21 
10            —              6               5 

— 

21 

5 

Coupon  subsidy 
Printing  &  delivery 
Administration 

Total 
Evaluation  (DNP) 

126          907 

107           978             50           743 

2*9 

2,  628 

—            16 
5              6 
90            20 
36            — 

—            14            —             14 

T_._.                          c                    ____                        c 

35            —            25 
25             —             '21             — 

5 

150 

82 

44 

ir, 

20 

Personnel 
Administration 
Evaluation  studies 
Local  Tech.  Asst. 

Total 
Total  CAUCA 

131            42 

CO            19             40             19 

237 

SO 

*  1,0-17     *  1,594 

417       .1,495           299       1,188 

1,703 

4,  277 

*A11  funds  disbursed  through  IFI  first  F  Y.  [Footnote  in  the  original.] 

ESTIMATED  FINANCIAL  INPUTS 
(US$000) 

TTTTTT   A       PTPQM    f1ACJrPQ 

FY-77 

FY-78                  I'Y-79 

TOT 

AL 

AID       GOG 

AID       GOC       AIL>       GOC 

AID 

GOC 

15 

10 

553 

Administration  (DNP) 

11           — 
20            — 
30              7 
8 
67            — 
—            73 

—            —              5 

19             _             _             __ 

30              3            —  •            —  • 

9            —            _            _ 
53            _            __            __ 
—          269            —          211 

20 
39 
60 
17 
120 

Personnel  (Eval.  sub-projects)  operation 
costs 

Health  (MOH) 

Health  posts 
PH-equipment 
Equip.  &  Materials  —  Promoters 
Promoter  training 
Water  niters  &  latrines 
Operation  costs—  MAC-1 

Total 

136            80 

126          272            —          211 

262 

563 
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ESTIMATED  FINANCIAL  INPUTS—  Continued 
(US$000) 

TTTTTLA     PESO  COSTS 

FY-77 

FY-78 

FY-79 

TOTAL 

AID      GOC      AID      GOC      AID      GOC      AID      GOC 

Rural  Sanitation  (INAS) 

240 
55 

10 
1 

23 

15 
77 

104           44          153 
Will  be  funded  on  nat. 

46          —          30 

4—2 

53 

level 

410 
11 
2 

497 
55 

86 

7 

120 

15 

928 
11 

2 

Aqueducts 
Nutrition  Ed,  &  Mass  Communication 

(DNP) 
Radio,  A.V.  &  Printing 
Subsidized  Feeding  (IFI) 
Coupon  subsidy 
Printing 
Administration 

Total 

11 

77 

50 

441 

32 

423 

93 

941 

TOTAL—  HUILA 

442 

200 

280 

762 

185 

692 

907 

1,654 

SANTANDER  DEL  NORTE 

24 
41 
100 
20 
67 

80 

10 
215 

16 
37 
9 
53 

80 

28 
5 

420 

— 

80 
308 

240 

15 

943 

Administration  (DNP) 
Existing  DNP  regional  office  50% 

Health  (MOH) 

52 
57 
137 
29 
120 

Health  post 
HP-equipment 
Equip.  &  Materials—  Promoters 
Promoter  training 
Water  filters  &  latrines 
Operation  cost—  MAC-1 

Total 

252 

225 

143 

425 

— 

308 

395 

958 

Rural  Sanitation  (INAS) 

130 

78 

35 
3 

23 

18 
30 

60            20            45            25 
(funded  in  other  program) 

—          655            —          524 
59              5            50            22 
6—33 

235 

78 

144 
13 

68 
18 

1,209 

27 
3 

Aqueducts 
Nutrition  Ed.  &  Communications  (DNP) 

Radio,  AV  &  Printing 
Subsidized  Feeding 

Coupon  subsidy 
Printing  &  delivery 
Administration 

Total 

38 

30 

65 

660 

53 

549 

156 

1,239 

Total—  SANTANDER  DEL  NORTE 

498 

376 

268 

1,185 

98 

962 

864 

2,523 

TOTAL  PESO  COSTS—THREE  DE- 

1,047 
442 
498 

1,594 
200 
376 

417 
280 
268 

1,495 
762 
1,185 

299 
185 

98 

1,188 
692 
962 

1,763 
907 

854 

4,277 
1,654 
2,523 

PARTMENTS 

Cauca 
Huila 
Santander 

Total 
DOLLAR       COSTS—  THREE       DE- 

1,977 

2,170 

965 

3,442 

582 

2,842 

3,524 

8,454 

147 
11 

— 

— 

— 

— 

— 

147 
11 

— 

PARTMENTS 

Jeep  Ambulances 
Water  Pumps 

Total 
SUB-PROJECT  TOTALS 

158 

— 

— 

- 

— 

_ 

158 

— 

2,135 

2,170 

965 

3,442 

582 

2,842 

3,682 

8,454 
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VI,  TRAINING,    TECHNICAL    ASSISTANCE    AND    EXPEEIMENTAL 
STUDIES  SUB-PROJECT 

A.  Outputs 

The  programs  of  the  Sub-Committee  on  Training,  Technical 
Assistance  and  Experimental  Projects  of  the  National  Food  and 
Nutrition  Council  under  this  sub-project  will  be  expanded  to  provide 
the  following  outputs.  Seminars  and  workshops  will  be  utilized  to  train 
professionals  in  nutrition  planning.  Graduate  training  in  this  area 
will  be  provided  to  persons  working  in  agencies  involved  in  the  plan. 
In-country  grants  will  support  University  Professor  and  graduate 
student  research  into  nutrition  problems  in  Colombia.  University- 
community  programs  aimed  at  solving  local  nutrition  problems  will 
be  sponsored.  It  is  hoped  that  results  from  the  last  two  activities 
will  be  proven  to  have  a  wider  application  in  correcting  Colombia's 
nutritional  gap. 

Pilot  studies  and  pilot  interventions  will  be  contracted  which 
will  explore  future  nutrition  interventions  on  a  small  scale  to  deter- 
mine if  they  can  be  adopted  by  the  GOC.  A  small  amount  of  technical 
assistance  will  be  provided  to  assist  the  above  efforts.  Some  observation 
trips  have  been  included  to  see  such  new  efforts  in  other  countries. 

B.  Inputs 

By  the  end  of  PY-79,  47  seminars  and  workshops  will  be 
held  and  a  total  of  1,300  professionals  and  university  professors  or 
50,000  man/hours  of  training  will  be  given  in  areas  such  as  nutrition 
planning,  applied  nutrition,  and  program  information  and  coordination. 

Graduate  training  outside  Colombia  with,  a  duration  of  one 
to  two  years  will  be  given  to  professionals  working  with  the  Plan  in 
areas  such  as  nutrition  planning,  mass  communication,  food  tech- 
nology, food  systems  and  food  research.  A  total  of  20  person-year 
training  at  a  Masters  and  Ph.  D.  level  will  be  scheduled  during  the 
3  years  of  the  project. 

5  to  10  pilot  studies  and  pilot  projects  per  year  will  be  devel- 
oped which  will  provide  new  approaches  for  future  national  nutrition 
planning.  Emphasis  will  be  given  to  new  alternatives  that  might 
improve  on-going  program  implementation. 

In-Country  research  grants  will  be  given  to  last  year  univer- 
sity students  and  university  professors,  as  a  way  to  promote  inter- 
disciplinary nutrition  research  and  to  link  university  work  to  applied 
nutrition  programs  at  community  level.  Forty  research  grants  includ- 
ing thesis  work  and  interdisciplinary  research  will  be  accomplished, 
improving  plan  development  and  applied  research. 

Short-term  technical  assistance  will  be  provided  for  new 
implementation  approaches  or  innovative  aspects  of  the  Plan,  which 
are  more  at  a  feasibility  stage  than  a  planning  or  implementation 
stage.  Nine  person-months  will  be  contracted  for  these  purposes. 

Key  people  involved  in  implementation,  will  be  selected  to 
visit  on-going  nutrition  programs  in  other  countries  that  will  help 
plan  implementation.  Nine  person-months  of  visits  will  be  accom- 
plished during  loan  period. 
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ESTIMATED  FINANCIAL  INPUT 
(US$000) 


PESO  COSTS 

FY-77 

FY-78 

FY-79 

TOTAL 

AID 

GOO 

AID 

GOG 

AID 

GOC 

AID 

GOC 

In-county  seminar 
Research  grants 
projects 

33 

75 

41 
20 
400 

15 

72 

18 
18 
126 

52 

17 
40 

118 

46 

Subtotal  108  *461  87  162  52  175  247 
DOLLAR  COSTS 

Graduate  training  120  —  85  —  —  —  205 

Technical  assistance  6  —  6  —  6  —  18 

Occupational  trips  —  —  5  —  —  —  6 


Subtotal  126          —          96          —  6          —        228 

Sub-Project  Total  234         461         183         162  58         175         475 

*Note:  T&ese  include  76  startup  costs. 

VIL  VEGETABLE  PROTEIN  MIX  SUB-PEG JECT 

A.  Outputs 

Through  this  sub-project  the  GOC  will  obtain  the  bulk  of 
its  for  a  high-protein  veg  mix  to  be  used  in  its  direct  feeding  and  out- 
put programs.  On  or  before  January,  1978  three  VPM  plants  with  a 
production  capacity  of  30,000  MT  (three  shifts  per  day  and  10,000 
MT  per  year  per  plant  should  be  operational.  The  plants  will  be  self- 
contained  units,  each  storage  capacity  for  raw  materials  and  finished 
products,  a  bulk  bagging  unit  for  20  kilo  bags  and  a  packaging  facility 
to  produce  500  gram  packets.  Quality,  distribution  and  production 
control  will  be  provided  centrally  by  ICBF,  or  as  determined  by 
management  contract.  The  utilization  of  the  VPM  will  be  monitored 
through  coordination  or  and  the  Nutrition  Group  of  DNP.  The  ef- 
fectiveness of  the  product  itself  as  well  as  its  distribution  will  be 
analyzed  by  the  Evaluation  Section  of  the  Group. 

The  production  of  the  three  plants  will  be  partly  purchased 
by  the  GOC  in  accordance  with  Section  3.02(2)  above.  It  is  estimated 
that  ICBF  will  buy  20,000  tons  directly  in  bulk  sacks  (20  kg.)  by  the 
end  of  1979  to  ship  to  the  direct  food  distribution  network  at  health 
posts  and  hospitals,  infant  care  centers,  nursery  and  primary  schools 
and  the  coupon  program  will  require  7,000  to  24,000  tons  of  all  the 
PNAN  products  in  small  containers  distributed  through  commercial 
channels  and  purchased  by  beneficiaries  with  coupons  issued  by  the 
GOC.  It  is  expected  that  additional  production,  needed  for  this  pro- 
gram and  additional  commercial  sales  will  be  handled  by  private 
contract  with  industry. 

The  plants  will  be  owned  by  ICBF  but  the  private  sector  will 
promote,  develop,  and  manage  the  production  of  VPM.  Because 
this  aspect  of  the  plant  management  has  not  been  finalized,  Condition 
Precedent  3.02  (3)  above  has  been  included. 

B.  Inputs 

Three  warehouse  additions  will  be  constructed  adjacent  to 
mixing  facilities  to  accommodate  2,000  M/T  of  VPM.  AID's  loan  will 
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provide  funds  for  one  of  the  additions  and  the  GOG  will  finance  the 
other  two.  Additional  modification  to  existing  facilities  will  be  in  the 
form  of  block  room  divisions  to  facilitate  processing,  packaging,  and 
steam  generation  equipment.  All  piping,  ducting,  and  oil  storage 
tank  facilities  for  processing  will  be  supplied  and  installed  by  local 
contractors  and  is  included  in  costs  of  warehouse  construction. 

Each  plant  to  be  purchased  will  be  a  self-sufficient  unit 
including  equipment  such  as  neumatic  and  screw  elevators,  comitrols 
and  disc  mills,  texturizing  machines,  vaccum  dust  collectors  and 
exhaust  fans,  sifters,  surge  bins,  blade  mixers,  bulk  bag  and  pouch 
fillers,  appropriate  quality  control  and  safety  equipment,  air  com- 
pressor, water  treatment  system,  drying  equipment  and  steam  genera- 
tion plant  as  considered  necessary. 

Other  commodity  inputs  are  for  fork  lifts  and  van  trucks  for 
handling  of  material  at  all  three  plant  sites  and  transportation  of 
finished  product  from  the  plants  to  major  distribution  points. 

Process  and  product  technical  assistance  will  be  provided 
for  the  plant  for  the  stipulated  period  under  the  purchase  contract 
between  the  contractor  and  the  GOG  implementing  agency  ICBF. 

FINANCIAL  INPUT 

(US$000) 
(Does  not  include  UNDP  Input) 


PESO  COSTS 

FY-77 

FY-78                        FY-79 
TOT  1LS 

AID 

GOC 

AID          GOC         AID          GOC 

Cost  to  purchase  Direct  Feeding 
Pro.* 

Working  Capital 
Plant  Expansion 

159 

3,000 
891 
200 

—          6,370               —        10,400       119,770 

_               _               _               _               891 
—               —               —               —            3359 

Subtotal 

159 

4,091 

—          6,370               —        10,400          21,020 

DOLLAR  COSTS 

»  1,200 
96 

— 

—               —               —                —            1,200 

_               _               _               _                 96 

Processing  Plant  Equip. 
Transport  Equip. 

Subtotal 

1,296 

— 

—               —               —               —           1,296 

Sub-Project  Total 

1,455 

4,091 

—          6,370               —        10,400          23,316 

1  This  total  includes  the  demand  from  the  three  plants. 

2  This  does  not  include  needs  for  coupon  program  of  VPM  included  in  Cauca  sub-project  and  estimated 
at  1,300  M/T  in  77,  2,800  M/T  in  78,  and  4,900  M/T  in  79. 

3  This  table  is  merely  indicative  of  the  equipment  and  plant  expansion  costs,  final  costs  will  be  known 
when  specific  equipment  is  selected  according  to  Colombian  law. 

[Footnotes  in  the  original.] 

VIII.  ADMINISTRATION 

The  following  administrative  framework  was  set  up  to  operate 
the  GOC  Nutrition  Project.  In  Decree  1163  of  1975,  the  GOC  es- 
tablished a  National  Food  and  Nutrition  Council  (NFNC)  with  the 
Chief  of  the  National  Planning  Department  as  the  presiding  officer. 
Eleven  Minisster  and  Institute  Directors  make  up  the  rest  of  the 
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Council.  The  job  of  the  Council  is  to  coordinate  the  Plan's  imple- 
menting Agencies,  advise  the  government  on  necessary  methods  to 
carry  out  the  plan,  advise  the  government  on  the  plan's  budget, 
recommend  consumption  levels  for  subsidized  feeding,  promote 
studies  of  the  food  and  nutrition  situation,  promote  the  training  of 
personnel,  and  define  needed  food  and  nutrition  technologies.  A  budget 
implementation  plan  has  been  devised  (See  PART  IV,  B)  to  assure 
coordination  of  implementation  agencies  in  carrying  out  the  Plan. 

Departmental  Committees  will  be  established  with  the  Governor 
presiding  and  a  Departmental  Coordinator  from  the  National  Plan- 
ning Department  acting  as  the  executive  secretary.  Five  Directors  of 
Ministry  Sectional  Offices  or  Institute  Regional  Offices  will  make  up 
the  rest  of  the  committee.  The  job  of  the  committee  is  to  coordinate 
the  activities  of  the  institutions  in  each  county,  evaluate  program 
implementation  in  each  county  based  on  DNP  and  local  agency 
reports  and  recommend  changes  if  necessary,  maintain  administra- 
tive control  over  Departmental  agencies,  make  periodic  evaluations 
of  the  coverage  and  impact  of  the  plan,  and  develop  physical  targets 
on  a  monthly  and  annual  basis  based  on  the  budget  restrictions. 

County  committees  will  be  formed  in  accordance  with  a  study 
under  the  evaluation  activity  from  the  principal  local  representatives 
of  the  implementing  agencies,  the  local  government,  and  the  Com- 
munity Action  Councils.  They  will  be  involved  in  control  and  execu- 
tion of  the  plan,  in  development  of  local  resources  in  support  of  plan 
infrastructure,  and  in  evaluation  of  the  plan's  programs. 

The  National  Planning  Department,  as  executive  secretary  of 
the  NFNC  and  with  delegates  in  each  Department,  will  play  a  key 
role  in  the  implementation  of  the  plan.  It  will  provide  the  Council 
with  quarterly  reports  on  the  impact  and  execution  of  the  plan  and  an 
annual  report  on  the  Colombian  nutrition  situation  by  region  (See 
following  section).  Its  delegates  will  control  flow  of  funds  to  Depart- 
mental Agencies,  provide  the  Departmental  data  for  the  quarterly  and 
annual  reports,  coordinate  activities  of  implementing  agencies,  and 
develop  information  for  the  annual  investment  budget. 

IX.  FINANCIAL  ADMINISTRATION 

A.  Evaluation  Sub-Project 
1.  Dollar  Costs 

The  direct  dollar  costs  under  this  sub-project  will  be  for 
technical  assistance  and  purchase  of  office  equipment.  The  GOG  has 
indicated  a  desire  to  have  AID  contract  for  the  required  technical 
assistance  services  in  order  to  expedite  the  process.  After  further 
refinement  of  a  scope  of  work,  and  the  selection  of  a  mutually  accept- 
able contractor,  the  GOC  will  authorize  AID  to  act  as  its  agent  and 
enter  into  a  contract  or  contracts.  Standard  AID  PIO/T-contract 
procedures  will  be  followed.  Payments  will  be  made  directly  by  AID 

TIAS  8873 


29  UST]  Colombia — Economic  Aid — Sept.  14,  1978  1223 

from  the  loan.  Office  equipment  will  be  purchased  in  accordance  with 
standard  AID,  Handbook  11  procurement  procedures. 

2.  Local  Costs 

AID  will  finance  the  costs  of  special  studies  and  computer 
time.  An  advance  of  funds  will  be  made  to  a  special  account  of  the 
DNP.  The  advance  will  be  equal  to  the  DNP's  projected  expenditures 
for  all  activities  in  the  first  quarter.  Subsequent  disbursements  into 
the  account  for  the  various  activities  will  be  supported  by  expenditure 
projections  for  the  coming  quarter  and  detailed  on  actual  expenditures 
in  the  previous  quarter. 

For  computer  time,  DNP  will  provide  quarterly  projec- 
tions of  expenditures  as  well  as  documents  reflecting  actual  payments 
against  which  AID  will  make  disbursements. 

Special  studies  will  be  contracted  for  through  FONADE. 
Funds  disbursed  to  DNP  will  be  based  on  the  projected  value  of 
contracts.  FONADE  is  expected  to  provide  at  the  beginning  of  each 
quarter  reports  with  supporting  documentation  for  contracts  entered 
into  the  previous  quarter.  The  scope  of  work,  contractor  and  price  for 
each  study  will  be  approved  by  AID  in  order  to  be  eligible  for  financing. 

B.  Cauca  Regional  Pilot  Sub-Project 

1.  Dollar  Costs 

The  dollar  costs  under  this  sub-project  will  be  the  pro- 
curement of  jeep-type  ambulances  in  support  of  the  health  program 
and  water  pumps  in  support  of  the  rural  sanitation  program.  Standard 
Handbook  11  procedures  will  be  used  for  procurement  of  the  equip- 
ment by  the  implementing  agencies.  Payment  will  be  made  through 
the  Letter  of  Commitment/Letter  of  Credit  mechanism. 

2.  Local  Currency 

The  DNP  has  proposed  a  system  to  control  the  annual 
budgets  for  each  department  and  the  flow  of  funds  to  the  implementing 
agencies  working  on  various  aspects  of  the  Nutrition  program  in  each 
department.  1976  funds  have  already  been  allocated  in  the  budget 
to  initiate  activities  in  Cauca.  These  funds  have  been  given  to  IFI  to 
disburse  to  implementing  local  agencies  through  contracts.  This  is  an 
interim  arrangement  for  1976  and  1977. 

In  subsequent  years  the  funds  will  be  distributed  amongst 
the  implementing  agencies  under  budget  articles  specifically  designated 
for  work  in  Cauca  and  entitled  "National  Nutrition  Plan/7  The  budget 
will  be  prepared  by  the  departmental  coordinating  committees  and 
transmitted  to  DNP  for  review  and  submission  to  the  National  Food 
and  Nutrition  Council. 

Transfer  of  funds  to  Cauca  (and  later  additional  depart- 
ments) will  be  on  a  quarterly  basis.  Initial  transfers  will  be  against 
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estimated  expenditures  for  the  quarter  witli  subsequent  transfers  sup- 
ported by  expenditure  reports.  Although  funds  will  flow  from  the 
Treasury  to  special  accounts  at  the  national  levels  of  the  implementing 
agencies  and  thence  to  the  regional  offices  of  these  agencies,  the 
amounts  transfered  and  the  timing  of  the  transfers  will  be  controlled 
by  DNP.  In  Cauca  for  example,  the  Departmental  Coordinating 
Committee  will  submit  its  quarterly  request  for  funds  to  DNP  for 
review.  DNP  will  then  instruct  the  Treasury  to  transfer  funds  to  the 
Ministry  of  Health,  INAS,  ICBF,  etc.  These  agencies  will  then  trans- 
fer the  funds  to  their  departmental  level  offices.  Should  one  agency 
lag  behind  in  its  work  or  use  its  funds  inappropriately,  the  amount 
for  the  following  quarter  could  be  cut-off  or  reduced.  Each  agency 
will  be  required  to  submit  detailed  expenditure  reports  showing  prog- 
ress toward  achieving  the  annual  work  plan. 

It  is  not  clear  at  this  time  precisely  how  AID  funds  will 
flow  into  the  system.  DNP  can  identify  the  amounts  in  each  quarterly 
request  for  disbursement  from  the  Departments  which  are  to  be  funded 
by  AID  and  then  request  AID  to  disburse  this  amount  to  the  Treasury 
(Special  Account  in  the  Bank  of  the  Republic).  The  funds  will  then 
move  with  GOG  funds  to  the  agencies  and  down  to  the  department. 
The  first  such  disbursement  would  be  against  a  quarterly  expenditure 
projection.  Subsequent  disbursement  requests  would  be  supported  by 
expenditure  reports. 

Should  DNP  obtain  approval  for  an  alternative  scheme, 
GOC  can  fund  100%  of  the  first  four  to  six  months  of  activities  in 
departments.  AID  funds  would  then  be  disbursed  during  the  balance 
of  year  in  fixed  proportion  with  GOC  funds  such  that  AID's  and  the 
GOC's  total  disbursements  for  the  year  would  be  in  correct  balance 
as  percentages  of  the  total  budget. 

C.  Training,   Technical  Assistance  and  Experimental   Projects 
Sub-Project 

1.  Dollar  Costs 

Technical  assistance  will  be  contracted  for  by  AID  using 
standard  PIO/T  procedures.  Payments  will  be  made  by  AID  directly 
from  the  loan.  AID  and  DNP  will  develop  scopes  of  work  and  select 
contractors.  DNP  will  then  authorize  AID  to  enter  into  contracts. 

The  training  participants  will  be  selected  by  the  DNP's 
Nutrition  Training  Committee.  The  Committee  will  pass  the  names 
of  the  participants  approved  for  under  the  AID  loan  to  the  USAID/ 
Colombia.  The  USAID  will  execute  a  contract  with  ICETEX,  the 
Colombian  agency  that  administers  scholarship  for  external  training 
programs,  who  will  administer  the  training  activities  financed  by 
AID.  ICETBX  will  prepare  all  documentation  related  to  the  training 
activities,  be  responsible  for  making  periodic  payment  to  the  partici- 
pants^ and  for  conducting  follow-up  interviews  and  evaluations  of  the 
participants  and  the  training  programs.  The  USAID  will  advance 
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funds  to  ICETEX  to  cover  initial  disbursements  of  the  first  training 
programs.  These  funds  will  be  deposited  in  a  special  account  which 
will  have  its  own  accounting  system.  Further  disbursements  by  the 
USAID  to  this  special  training  account  in  ICETEX  will  be  made 
upon  receipt  of  the  USAID  of  a  quarterly  statement  of  expenditures 
to  date  and  expected  costs  during  the  next  quarter,  which  ICETEX 
will  prepare  for  the  USAID  and  DNP. 

In  certain  cases,  training  may  be  obligated  by  AID  using 
standard  PIO/P  procedures. 

2.  Local  Costs 

FONADE  will  contract  for  studies,  experimental  projects 

and  in-country  seminars.  AID  will  make  an  initial  disbursement 
against  the  estimated  value  of  contracts  to  be  executed  by  FONADE 
during  a  quarter.  Subsequent  disbursements  will  be  supported  by 
expenditure  reports.  All  programs  to  be  financed  by  AID  under  this 
activity  will  be  approved  by  AID. 

D.  VPM  PLANT 

1.  Dollar  Costs 

ICBF  will  procure  the  VPM  plant  and  auxiliary  equipment 
in  accordance  with  AID  Handbook  11.  Payment  will  be  by  the 
standard  Letter  of  Commitment/Letter  of  Credit  mechanism. 

2.  Local  Costs 

After  reviewing  and  approving  the  plans  and  rost  esti- 
mates for  modification  of  those  plants  in  which  the  new  equipment 

will  be  installed  and  for  warehouses,  AID  will  advance  funds  to 
ICBF.  Subsequent  disbursements  will  be  made  against  progress  and 
expenditure  reports. 

X.   EVALUATION 

Representatives  of  the  Government  of  Colombia  and  USAID  will 
meet  annually  to  evaluate  the  progress  of  the  project  in  achieving  its 

purposes  and  goal.  The  various  reports  prepared  under  the  evaluation 
sub-project  and  the  evaluation  activity  of  the  Cauca  sub-project 
will  be  used  as  the  basis  for  the  annual  evaluation.  USAID  will  pro- 
vide to  the  implementing  agencies  copies  of  a  Logical  Frame-work 
setting  forth  indicators  of  goal  and  purpose  achievement  by  which 
progress  can  be  assured. 
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Whaling:  International  Observer  Scheme 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  2, 1975,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes. 
Signed  at  Tokyo  April  27,  1977; 
Entered  into  force  April  27, 1977. 
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The  American  Minister-Counselor  for  Economic  and  Commercial 
Affairs  to  the  Japanese  Director-General,  Economic  Affairs  Bureau, 
Ministry  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY   OF    THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 

Tokyo,    April    27 ,    1977 


Sir, 

With  reference  to  the  Agreement  between  the  United 
States  of  America  and  Japan  concerning  an  International 
Observer  Scheme  for  Whaling  Operations  from  Land  Stations 
in  the  North  Pacific  Ocean,  signed  at  Tokyo  on  May  2, 
1975,  L]  I  wish  to  propose  on  behalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  that  the  provisions  of  the 
Agreement  shall  be  applied  until  March  31,  1978, 

I  also  wish  to  propose  that  if  the  said  proposal  is 
acceptable  to  the  Government  of  Japan,  the  present  note 
and  your  note  in  reply  indicating  such  acceptance  shall 
be  regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments,  which  will  enter  into  force  on  the  date  of 
your  reply. 

Yours  sincerely, 


/Jack  B.  Button 
Minister-Counselor  for 
Economic  and  Commercial  Affairs 


Mr.  Moriyuki  Motono, 

Director- General , 

Economic  Affairs  Bureau, 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Tokyo  * 
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The  Japanese  Director-General,  Economic  Affairs  Bureau^  Ministry 
of  Foreign  Affairs,  to  the  American  Minister-Counselor  for  Eco- 
nomic and  Commercial  Affairs 
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Translation 


Tokyo,  April  27,  1977 


Sir , 

I  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of 
today's  date,  which  reads  as  follows: 

"With  reference  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Japan 
concerning  an  International  Observer  Scheme 
for  Whaling  Operations  from  Land  Stations 
in  the  North  Pacific  Ocean,  signed  at  Tokyo 
on  May  2,  1975,  I  wish  to  propose  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  that  the  provisions  of  the  Agree- 
ment shall  be  applied  until  March  31,  1978. 

I  also  wish  to  propose  that  if  the  said 
proposal  is  acceptable  to  the  Government  of 
Japan,  the  present  note  and  your  note  in 
reply  indicating  such  acceptance  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  be- 
tween the  two  Governments,  which  will  enter 
into  force  on  the  date  of  your  reply.18 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of 
Japan  has  accepted  the  said  proposal  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and 
agrees  that  your  note  and  this  note  shall  be 
regarded  as  constituting  an  agreement  between 


Mr.  Jack  B.  Button 
Minister-Counselor  for 
Economic  and  Commercial  Affairs 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
in  Japan 
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the  two  Governments,  which  will  enter  into 
force  on  the  date  of  this  reply* 


Yours    sincerely, 
Moriyuki  Motono 

Moriyuki  Motono 

Direct or -General  at 

the  Economic  Affairs  Bureau 

Ministry  of  Foreign  Affairs 
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Center 

Agreement  signed  at  Washington  May  3,  1977; 
Entered  into  force  August  10, 1977. 
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PROJECT  AGREEMENT 
between  the 

Ministry  of  Finance  and  National  Economy 
Government  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 

and  the 

Department   of  Treasury 
Government   of   the   United  States   of  Ajmerica 

for 

Technical  Cooperation  in 
Establishing  an  Information  Center 

Article  I.   Scope 

By  terms  of  this  Agreement ,  the  Department  of  the 
Treasury  (Treasury)  of  the  United  States  of  America 
herewith  agrees  with  the  Ministry  of  Finance  and  National 
Economy  (MFNE)  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  to  undertake 
a  project  to  establish  an  Information  Center  within  t-he 
MFNE  which  will  be  a  repository  for  information  in  the 
areas  of  economics9  finance*  statistics,  commerce,  industrial 
resources,  transportation,  marketing  and  trade  and  to 
provide  such  other  related  services  as  shall  be  mutually 
agreed  upon. 

Article  II,   Authorization 

The  project  will  be  carried  out  under  the  auspices  of 
the  United  States  -  Saudi  Arabian  Joint  Commission  on 
Economic  Cooperation  and  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  Technical  Cooperation  Agreement  between  the  Governments 
of  the  United  States  and  Saudi  Arabia,  signed  on  February  13, 

IQTSjJ1]  which  is  hereby  incorporated  by  reference  and  becomes 
a  part  of  this  Agreement, 

Article  III.   Guide  for  Services  to  be  Performed 

The  general  parameters  for  the  services  to  be  performed 
under  this  project  are  set  out  in  a  report  prepared  for 
MFNE  and  Treasury  under  contract  by  a  three  man  Boston 
University  team.   This  report,  entitled  Needs  Assessment 


lrTlAS  8072;  26  UST  880. 
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Report  and  Operational  Plan  for  the  Development  of  an 
Information Center  for  the  Ministry  of  Finance  and  National 
Economy,  was  presented  to MFNE  on  February  27 »  1977 9  and is 
hereby  incorporated  by  reference  to  this  Agreement.  This 
Agreement  will  implement  the  recommendations  of  this  report 
with  such  refinements  as  are  agreed  upon  by  MFNE  and  Treasury. 

Services  to  be  performed  under  this  Agreement  are: 

A.  Expansion  of  MFNE's  present  information  gathering 
and  analyzing  capabilities  through: 

1.  provision  of  U.S.  economists,  information  specialists 
and  other  requested  experts  to  work  in  MFNE  to 
increase  its  capability  to  gather  and  analyze 
economic  and  financial  information; 

2.  provision  of  requested  materials 9  equipment, 
furnishings,  books,  periodicals,  and  non-print 
media  to  expand  the  usefulness  of  MFNE's  present 
Information  Center. 

B.  Establishment  of  a  new  Information  Center  through: 

1.  performance  of  architectural  and  engineering 
work,  and  construction  management  related  to  the 
establishment  of  a  MFNE  Information  Center; 

2.  provision  of  all  requested  equipment,  furnishings, 
and  supplies  for  such  a  Center  including  all 
necessary  books,  periodicals,  and  non-print  media; 

3.  provision  of  an  interim  U.S.  staff  to  operate 
such  a  Center; 

4.  provision  of  training  programs  for  MFNE  employees 
to  enable  them  to  take  over  operation  of  such 

a  Center. 

Article    IV.     Responsibilities  of  Treasury 
Treasury  will   support  this  project   by: 

A,      Selecting  personnel,    institutions   and   firms  to 
carry  out   this   project.      This   selection  process  will   be 
carried  out   solely  on  the  basis  of  professional  capability, 
experience  and   other  like  merit   factors   and  will   include: 
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1.  recruiting  and  hiring  personnel,  including 
economists  and  information  specialists  for  worlc 
in  the  MF-NE ; 

2.  working  with  the  Saudi  Education  Office  in  Houston 
and  with  appropriate  U.S.  Government  agencies  and 

.U.S.  universities  to  provide  the  MFNE  names  and 
pertinent  information  concerning  Saudi  citizens 
presently  studying  in  the  U.S.  who  would  be 
appropriate  candidates  for  employment  in  the  MFNE 
in  areas  related  to  this  project  such  as  economics 
and  information  science; 

3.  providing  for  English  language  training  for 
Saudi  personnel  scheduled  for  study  in  the  U.S. ; 

4.  providing  for  appropriate  academic  and  practical 
training  for  Saudi  personnel  who  are  employed 

by  the  Center  or  who  are  to  be  selected  to  staff 
the  Center; 

5.  contracting  for  architectural  and  engineering-, 
construction  management,  and  master  planning  and 
design  services; 

6.  contracting  for  the  purchase  of  equipment  and 
materials  for  the  Center; 

7.  contracting  for  consulting  services  as  needed 
to  promote  the  development  of  the  project; 

8.  providing  other  services  as  appropriate. 

B.  Monitoring  the  implementation  of  all  phases  of 
this  project  through  the  Office  of  the  United  States 
Representation  to  the  Joint  Commission  in  Riyadh,  Saudi 
Arabia,  and  the  Office  of  Saudi  Arabian  Affairs  in  Washington, 
D.C. ,  U.S.A. 

C.  Providing  all  necessary  logistical  support  to 
U.S.  Government  personnel  stationed  in  Saudi  Arabia  in 
connection  with  this  project  and  assisting  contractor 
personnel  in  obtaining  such  support. 

D.  Designating  an  individual  or  individuals  to  be 
responsible  for  coordination  between  U.S.  personnel  under 
this  project  and  MFNE ,  and 

E.  Supervising  and  reviewing  the  preparation  and 
submission  of  reports  required  under  this  project. 
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Article  V.   Responsibilities  of  MFNE 

MFNE  will  support  this  project  by: 

A.  Designating  an  appropriate  MFNE  official  to  be 
responsible  for  coordination  between  U.S.  personnel  under 
this  project  and  MFNE. 

B.  Providing  U.S.  personnel  with  access  to  computer 
facilities  and  other  relevant  statistical  data  available 
to  MFNE, 

C.  Providing  interpreter  and  translator  services  as 
needed. 

D.  Providing  secretarial  and  on-the-job  logistical 
support. 

E.  Providing  other  job  related  support  services  as  are 
required  from  time  to  time  to  implement  the  smooth  operation 
of  a  full  functioning  Information  Center. 

Article  VI. 

Arrangements  for  construction  of  the  Information 
Center  will  be  the  subject  of  one  or  more  amendments  to  this 
Project  Agreement. 

Article  VII.   Coordination 

Coordination  in  Saudi  Arabia  of  this  project  with 
other  Joint  Commission  activities  of  the  United  States 
Government  will  be  the  responsibility  of  the  Office  of 
the  U.S.  Representation  to  the  Joint  Commission  in  Riyadh. 
The  Office  will  also  serve  as  the  point  of  contact  for  all 
policy-related  matters  between  MFNE  and  Treasury  concerning 
this  project. 

Article  VIII.   Force  Maj eure 

If  any  party  to  this  Project  Agreement  is  rendered 
unable  because  of  Force  Majeure  to  perform  its  responsibilities 
under  this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be 
suspended  during  the  period  of  continuance  of  such  inability. 
The  term  "Force  Majeure"  means  acts  of  God,  .acts  of  the 
public  enemy,  war,  civil  disturbances,  and  other  similar 
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events  not  caused  by  nor  within  the  control  of  the  parties. 
During  the  period  of  suspension  of  performance  caused  by 
Porce  Majeure,  Treasury  may  continue  to  pay  normal  costs 
of  maintaining  project  personnel  in  Saudi  Arabia  from  funds 
advanced  to  the  United  States  by  the  Government  of  Saudi 
Arabia.   In  the  event  of  suspension  of  a  party's  duties 
because  of  Force  Majeure,  the  parties  shall  consult  and 
endeavor  jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 

Article  IX.   Estimated  Budget 

Formal  budgets  will  be  submitted  by  Treasury  to  MFNE 
by  year.   The  total  cost  for  the  first  year  of  this 
project  is  estimated  to  be  $4,669,410.   This  estimate 
covers  the  following  expenses: 

Personnel  Compensation  and  Benefits     $   409,060 

Travel  and  Transportation  50,500 

Housing*  1,183,000 

Other**  3,026,850 

TOTAL  $4,669,410 

^Contains  $700,000  in  villa  rents  which  will  actually  be 
utilized  over  a  period  of  three  years. 

**0ther  is  broken  into  the  following  major  subcategories : 

A.  A5E  Project  Management          $1,653,750 

B.  Training  for  MFNE  Personnel  400,000 

C.  Materials  and  Supplies  330,000 

D.  Consulting  and  other  Contracts  209,100 

E.  Indirect  Costs/Treasury  Overhead  350,000 

F.  Miscellaneous  84,000 

$3,026,850 

Budgets  for  subsequent  activities  under  this  project  will 
be  submitted  to  MFNE  for  approval  at  the  earliest  date. 
Included  will  be  personnel  staffing,  training  and  sunport 
as  well  as  construction  costs  as  the  project  »oves  closer 
to  completion  of  the  Center, 
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Article   X.     Dollar  Trust  Account 

The   Government  of  Saudi  Arabia  has  agreed  to  deposit 
in   the   dollar  trust  account   in  the  United   States   Treasury 
established  by  the   Technical   Cooperation  Agreement  the 
sum  of  $4,669,410  to  cover  the  estimated  costs  for  the 
first  year's  activities  delineated  in  Article   IX,  above. 

Article   XI. 

To  the  extent  permitted  by  U.S.    law,   Treasury  will, 
upon   request  of  the  MFNE,  keep  confidential   any  information 
or  data  provided  to  it  by  the  MFNE  or  generated  as  a  result 
of  the  activities  of  Treasury  pursuant   to  this  Agreement. 

Article  XII.     Effective  Date 

This  Agreement  shall  become  effective  after  signature 
by  representatives  of  parties  and  after  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in 

Article  IX,  above,  f1]  and  shall  remain   in  effect  until   terminated 

by  the  parties  hereto  in  accordance  with  Article  XIII, 
below,  or  the  termination  of  the.  Technical  Cooperation 
Agreement  of  February  13,  1975,  whichever  shall  occur  first. 

Article   XIII.     Amendment,    Extension  or  Termination 

A.  This  Agreement  may  be  amended  or  extended  by 
mutual   agreement    in  writing. 

B.  This  Agreement  may  be  terminated  by  any  party 
notifying   the   others   60   days   in  advance    in  writing. 


.  10,  1977. 
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Article  XIV.   Resolution  of  Difficulties 

Treasury  and  the  MFNE  shall  consult,  upon  request  of 
either  party,  regarding  any  matter  r-elated  to  the  terms 
of  the  Agreement,  and  shall  endeavor  jointly  in  a  spirit 
of  cooperation  and  mutual  trust  to  resolve  any  difficulties 
or  misunderstandings  that  may  arise, 


GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 


ammad  Abalkhail 
Minister  of  Finance  and  National  Economy 
Ministry  of  Finance  and  National  Economy 


May  3,  1977 
Date 


GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


W.  Michael  Blumenthal 

Secretary 

Department  of  Treasury 


May  3,  1977 
Bate 
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Technical  Cooperation  in  Consumer  Protection 

Agreement  signed  at  Washington  May  3,  1977; 
Entered  into  force  August  8, 1977. 
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Project  Agreement 

Between 

the  Ministry  of  Commerce 

and  the  Ministry  of  Finance  and  National  Economy 
of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia 

and 

the  Department  of  the  Treasury, 

and  the  Department  of  Health,  Education  and  Welfare 
United  States  of  America 

for 
Technical  Cooperation 

in 

Upgrading  and  Improving  the  Scientific  and  Technical 
Capability  of  the  Consumer  Protection  Department 
in  the  Saudi  Arabian  Ministry  of  Commerce 

Article  I  *  'Scope 

By  terms  of  this  Agreement,  the  Departments  of 
Treasury  (Treasury)  and  Health,  Education  and  Welfare  (HEW) 
of  the  'United  States  of  America  herewith  agree  with  the 
Ministry  of  Commerce  (MOC)  and  the  Ministry  of  Finance  and 
National  Economy  (MFNE)  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  to 
undertake  a  project  to  upgrade  and  improve  the  technical 
and  scientific  capabilities  of  the  Consumer  Protection 
Department  and  the  Quality  Control  Directorate  within  the 
MOC  to  better  protect  the  interests  of  the  consumer. 
This  work  will  be  undertaken  through  the  provision  of  U.S. 
specialists  to  work  in  MOC,  the  coordination  of  training 
programs  for  MOC  employees,  the  provision  of  assistance  to 
MOC  in  procurement  of  requested  laboratory  equipment  and  the 
provision  of  related  services. 

Article  II  -  Authorization 

The  project  will  be  carried  out  under  the  auspices  of 
the  United  States  -  Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic 
Cooperation  and  in  accordance  with  the  provisions  of  the 
Technical  Cooperation  Agreement  between  the  Governments  of      m 
the  United  States  and  Saudi  Arabia,  signed  on  February  13,  1975,  L  J 
which  is  hereby  incorporated  by  reference  and  becomes  a  part 
of  this  Agreement. 
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Article  III  -  Guide  for  Services  to  be  Performed 

The  general  parameters  for  the  services  to  be  performed 
under  this  project  are  set  out  in  a  preliminary  report 
entitled  Quality  Control  Directorate  of  the  Consumer 
Protection  Department  prepared  for  MOC  and  Treasury  by  the 
U.S.  Food  and  Drug  Administration's  Bureau  of  Foods.  A 
final  report  which  will  include  detailed  recommendations 
is  in  preparation.  This  Agreement  will  implement  the 
recommendations  of  the  final  report  after  it  has  been 
approved  by  the  MOC. 

Services  to  be  performed  under  this  Agreement  are: 

A.  Expansion  of  Quality  Control  Directorate's 
technical  and  scientific  capabilities  by: 

1.  Provision  of  U.S.  chemists,  microbiologists, 
food  scientists,  data  processing  specialists 
and  other  requested  experts  to  work  in  the 
Quality  Control  Directorate  to  increase  its 
capability  to  plan  and  carry  out  programs  to 
provide  protection  to  the  consumer/  particu- 
larly in  foods  in  the  market  place. 

2.  Provision  of  special  equipment  and  laboratory 
instruments  to  upgrade  the  laboratory  capa- 
bilities as  may  be  requested  by  the  MOC. 

B.  Training  of  Saudi  Arabian  B.Sc.  chemists/  micro- 
biologists  and  Saudi  Arabian  chemists  and  others 
presently  on  the  staff  of  MOC  through: 

1.  Cooperation  with  the  Saudi  Arabian  Education 
Mission  (SAEM)  to  provide  formal  M.Sc  and 
Ph.D  programs  in  the  U.S.  in  appropriate 
courses  to  prepare  them  to  take  over  the 
management  of  the  expanded'  Quality  Control 
Directorate, 

2.  Provision  of  specific  on-the-job  laboratory 
training  to  selected  Saudi  Arabian  personnel. 

3.  Provision  of  an  interim  U.S.  staff  to  advise, 
train  and  assist  MOC's  personnel  in  the 
operation  of  MOC's  research  laboratory. 
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4.   Provision  of  other  requested  technical  training 
programs  for  HOC  employees  to  enable  them  to 
take  over  fully  the  operation  of  the  Quality 
Control  Directorate  in  five  years. 

Article  IV  -  Responsibilities  of  the  United  States Government 
The  United  States  Government  will  support  this  project 


by: 


1.  Selecting  institutions  and  firms  as  necessary  to 
carry  out  this  project  subject  to  approval  by  the 
MOC.   This  selection  process  will  be  carried  out 
solely  on  the  basis  of  professional  capability, 
experience  and  other  like  merit  factors. 

2.  Selecting,  recruiting  and  hiring  personnel  subject 
to  MOC  approval  as  necessary,  including  chemists, 
food  microbiologists,  food  scientists  and  information 
specialists  and  other  experts  for  work  in  the  Quality 
Control  Directorate.   (Arabic  speaking  capability 

is  desirable,  although  not  essential,)   This 
selection  process  will  be  carried  out  solely  on 
the  basis  of  professional  capability,  experience 
and  other  like  merit  factors. 

3.  Working  with  the  Saudi  Education  Office  in  Houston 
and  with  appropriate  U.S.  Government  agencies  and 
U.S.  universities  to  provide  the  Consumer  Protection 
Department  with  advisory  assistance  concerning 
Saudi  citizens  presently  studying  in  the  U.S.  who 
would  be  appropriate  candidates  for  employment  in 
the  Consumer  Protection  Department  in  areas  related 
to  this  project  such  as  chemistry,  microbiology, 
food  science  and  engineering. 

4.  Providing  for  appropriate  training  for  Saudi 
personnel  who  are  employed  by  the  Consumer  Protection 
Department  or  who  are  to  be  selected  to  staff  the 
Quality  Control  Directorate. 

5.  Contracting  for  the  purchase  of  equipment  and  materials 
for  the  Quality  Control  Directorate  if  requested  by 
MOC. 

6.  Contracting  for  consulting  services  as  needed  to 
promote  the  development  of  the  project  with  MOC 
approval , 
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7.  Monitoring  the  implementation  of  all  phases  of  this 
project  through  the  Office  of  the  United  States 
Representation  to  the  Joint  Commission  in  Riyadh, 
Saudi  Arabia,  and  the  Office  of  Saudi  Arabian  Affairs 
in  Washington,  D.C.8  U.S.A. 

8.  Providing  all  necessary  logistical  support  to  U.S. 
Government  personnel  stationed  in  Saudi  Arabia  in 
connection  with  this  project. 

9.  Designating  an  individual  or  individuals  to  be 
responsible  for  coordination  between  between  U*S. 
personnel  under  this  project  and  Consumer  Protection 
Department  of  HOC. 

10.   Supervising  and  reviewing  the  preparation  and 

submission  of  reports  ^required  under  this  project. 

.  11.   Providing  other  services  as  appropriate. 

12.  The  provision  of  personnel  as  described  in  Article  IV  2 
and  in  Article  VIII  is  expected  to  be  handled  through 
a  contract  or  contracts.   The  Department  of  Health, 
Education  and  Welfare  (HEW)  has  agreed  in  principle 
to  support  Treasury  in  the  implementation  of  this 
project  and  to  provide  Treasury  with  technical 
consulting  assistance  as  shall  be  required. 

Article  V  •»  "Responsibilities  of  HOC 

The  MOC  will  support  this  project  by: 

1.  .Designating  an  appropriate  MOC  official  to  be 

responsible  for  coordination  between  U.S.  personnel 
under  this  project  and  MOC. 

2.  Providing  U.S.  personnel  with  access  to  computer 
facilities  as  needed. 

3.  Providing  interpreter  and  translator  ©ervices  as 
needed. 

•4.  Providing  secretarial  and  on-the~job  logistical 
support  as  needed. 

5.   Providing  other  job  related  support  services  as  needed 
to  Implement  the  smooth  operation  of  a  full  functioning 
Quality  Protection  Directorate* 
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Article  VI  «•  Coordination 

Coordination  in  Saudi  Arabia  of  this  project  with  other 
Joint  Commission  activities  of  the  United  States  Government 
will  be  the  responsibility  of  the  Office  of  the  U.S.  Repre- 
sentation to  the  Joint  Commission  in  Riyadh.   The  office  will 
also  serve  as  the  point  of  contact  for  all  policy-related 
matters  between  HOC  and  Treasury  concerning  this  project, 

Article  VII  -  Force  Ma jeure 

If  any  party  to  this  Project  Agreement  is  rendered 
unable  because  of  force  majeure  to  perform  its  responsibilities 
under  this  Agreement,  these  responsibilities  shall  be 
suspended  during  the  period  of  continuance  of  such  inability. 
The  term  "Force  Hajeure"  means  Acts  of  God,  acts  of  the  public 
enemy ,  wars  civil  disturbances ,  and  other  similar  ©vents 
not  caused  by  nor  within  the  control  of  the  parties.   During 
the  period  of  suspension  of  performance  caused  by  force 
majeure9  Treasury  may  continue  to  pay  normal  costs  of 
maintaining  project  personnel  in  Saudi  Arabia  from  funds 
advanced  to  the  United  States  by  the  Government  of  Saudi 
Arabia.   In  the  event  of  suspension  of  a  party's  duties  because 
of  force  majeure,  the  parties  shall  consult  and  endeavor 
jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 

Article  VIII  -  Estimated  Budget 

Formal  budgets  will  be  submitted  by  Treasury  to  HOC 
by  year.   The  total  cost  for  the  first  year  of  this 
project  is  estimated  to  be  DLRS  2,997,500.   This  estimate 
covers  the  following  expenses: 

Personnel,  Housing*,  Travel  $2, 281,500 

(nine  specialists) 

Support  Services  300,000 

Saudi  Training  in  the  U.S.  41 6 9 OOP 

Total  $2,997,500 

*Contains  cost  of  villa  rents  based  on  a  three  year  average. 

Budgets  for  subsequent  activities  under  this  project 
will  be  submitted  to  HOC  for  approval  at  the  earliest  date. 
Included  will  be  personnel  staffing,  training  and  support. 
Upon  approval  of  budgets  for  subsequent  activities  the  MOC 
will  deposit  the  agreed  amount  in  the  Dollar  Trust  Account. 
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Article  IX  -»  Dollar  Trust  Account 

The  Government  of  Saudi  Arabia  has  agreed  to  deposit 
in  the  Dollar  Trust  Account  in  the  United  States  Treasury 
established  by  the  Technical  Cooperation  Agreement  the  sum 
of  DLRS  2,997,500  to  cover  the  estimated  costs  for  the  first 
year's  activities  delineated  in  Article  VIII  above, 

Article  X 

Unless  written  approval  of  HOC" for  the  release  of 
information  is  obtained,  Treasury  will,  to  the  extent  permitted 
by  U.S.  law,  keep  confidential  any  information  or  data 
provided  to  it  by  the  HOC  or  generated  as  a  result  of  the 
activities  of  Treasury  pursuant  to  the  Agreement. 

Article  XI  -  Effective  Date 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature 
by  representatives  of  parties  and  after  the  deposit  by  the 
Government  of  Saudi  Arabia  of  the  sum  described  in  Article  IX . 

above,  [*]  and  shall  remain  in  effect  until  terminated  by  the 

Parties  hereto  in  accordance  with  Article  XII,  below,  or 
the  termination  of  the  Technical  Cooperation  Agreement  of 
February  13,  1975,  whichever  shall  occur  first.   It  is 
expected  that  this  program  will  be  completed  in  five  years. 

Article  XII  '-'  Amendment  ,'  Extension  or  Terainat ion 

A.  This  Agreement  may  be  suspended  or  extended  by 
mutual  agreement  in  writing. 

B.  This  Agreement  may  be  terminated  by  either  party 
notifying  the  others  60  days  in  advance  in  writing. 

C.  This  Agreement  is  for  one  year  and  is  automatically 
renewed  for  a  similar  period  unless  either  of  the  parties 

to  this  Agreement  notifies  the  other  per  item  B  above. 


*  8,  1977. 
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Article   XIII    ~  -Resolution  of   Difficulties 

Treasury  and  the   HOC   shall   consult 9    upon  request   of 
cither  party,    regarding   any  matter  related   to  the    terms  of 
the   Agreement,    and    shall   endeavor   jointly   in   a   spirit   of 
cooperation  and  mutual    trust    to  resolve   any   difficulties  or 
misunderstandings   that  may  arise. 

GOVERNMENT   OF  THE   KINGDOM  OF    SAUDI   ARABIA 


Ministry  or  Commerce 


_"-> 


Nlrri-s-try'lof  Finance  and  National  Economy 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Department    of  Treasury 


/.  -^  _ 

of  Health,'  XducatlOTTfcrvfi tfel fare 


Dated:      May    3,    1977 


Yuslf  Al-Hiinulan 
'  .Muluuiiiinul  Al):ilkli;iil 
!  W.   Michael  Blmnenthal 
1  James  F.   IMckson 
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Agreement  signed  at  Port-au-Prince  April  27, 1977; 
Entered  into  force  April  27,  1977. 
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LOAN  AGREEMENT  dated,         ,  1977,  between  the 
REPUBLIC  OF  HAITI  ("Borrower")  and  THE 'UNTIED  STATES  OF  AMERICA, 
acting  through  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("A.I.D."). 

ARTICLE  I 
The  Loan 

SECTION  1.01.  The  Loan.  A.I.D.  agrees  to  lend  to  the 
Borrower  in  furtherance  of  the  Alliance  for /Progress  and  pursuant 
to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  LJari  amount  not  to 
exceed  EIGHT  MILLION  UNITED  STATES  DOLLARS  ($8,000.000)  ("Loan")  to 
assist  Borrower  in  carrying  out  the  Project  referred  to  in  Section 
1.02.  The  Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  United 
States  dollar  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
("Dollar  Costs")  and  local  currency  costs  of  goods  and  services 
required  for  the  Project  ("local  Currency  Costs").  Except  as  AJ.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  the  snxDimt  of  the  Loan  used  to 
finance  Local  Currency  Costs  shall  not  exceed  the  equivalent  of 
Three  Million  United  States  Dollars  ($3,000,000).  The  aggregate 
amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  hereinafter  referred  to  as 
"Principal." 

SECTION  1.02.  The  Project.  The  Loan  shall  be  used  by  the 
Borrower  to  finance  part  of  the  costs  of  a  Project  designed  to  develop 
and  strengthen  the  capacity  of  the  Department  of  Agriculture, 
Natural  Resources,  and  Rural  Development  ("BARNDR")  to  render 
services  to  samll  farmers  including  irrigation,  soil  conservation, 
agricultural  credit,  training,  agricultural  extension,  and  research. 


*75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151  note. 
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The  Project  Is  more  fully  described  in  .Annex  I  attached  hereto  and 
made  a  part  hereof,  which  annex  may  be  modified  by  the  agreement 
in  writing  of  the  parties  hereto. 

SECTION  1.03.  Executing  and  Implementing  Agencies. 
Borrower  hereby  designates  BARNDR  as  the  executing  agency  for 
purposes  of  carrying  out  the  overall  Project.  BAKNDR  shall 
designate  as  iinplementing  agencies  the  following:  DAJ3NDR,  Faculty 
of  Agronomy  and  Veterinary  Medicine  (ffFAHV")  3  Bureau  of  Agriculture 
Credit  (fTBCA"}  and  such  other  agencies  or  institutions  as  the 
Borrower  may  deem  appropriate  for  the  faithful  and  efficient 
achievement  of  the  purposes  of  the  Loan  ("Implementing  Agencies") . 
These  agencies  shall  carry  out  the  various  components  of  the 
Project  as  Is  more  fully  described  in  Annex  I.  Nothing  provided 
herein  shall  be  deemed  to  prohibit  Borrower  from  assigning  an 
activity  presently  vested  In  a  particular  implementing  agency 
pursuant  to  the  provisions  of  Annex  I  to  another  implementing 
agency  or  suitable  entity;  provided,  however,  that  such  a  transfer 
of  activities  shall  have  the  prior  written  concurrence  of  A.I.D. 

SECTION  1.04.  Use  of  Funds  Generated  by  Other  United  States 
Assistance,  Borrower  shall  use  for  the  Project,  in  lieu  of  any 
United  States  dollars  that  would  otherwise  be  disbursed  under  the 
Loan  to  finance  Local  Currency  Costs  of  the  Project,  any  currencies 
other  than  United  States  Dollars  that  may  become  available  to 
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Borrower  after  the  date  of  this  Agreement  in  connection  with 
assistance  (other  than  the  Loan)  provided  by  the  United  States  of 
America  to  Borrower  to  the  extent  and  for  the  purposes  that  A.I.D. 
and  Borrower  may  agree  in  writing.  Any  such  funds  used  for  the 
Project  shall  reduce  the  amount  of  the  Loan  (to  the  extent  that  it 
shall  not  then  have  been  disbursed)  by  any  equivalent  amount  of 
United  States  dollars  computed,  as  of  the  date  such  currencies  are 
used  for  the  Project,  at  the  rate  of  exchange  yielding  the  greatest 
number  of  gourdes  per  dollar  which,  at  the  time  of  such  use,  is  not 
unlawful  in  Haiti;  provided,  that  currencies  owned  by  Borrower  and 
generated  under  programs  pursuant  to  Title  I  of  the  Agricultural 
Trade  and  Assistance  Act  of  1954  (Public  Law  480)  LJ  may  be  used  for 
the  Project  in  the  manner  and  to  the  extent  to  be  agreed  in  writing 
between  Borrower  and  A.I.D,  without  reduction  of  the  Loan. 

ARTICLE  II 
Loan  Terms 

SECTION  2.01.  Interest,  Borrower  shall  pay  to  A.I.D.  interest 
which  shall  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (21)  per  annum  for  ten 
(10)  years  following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder 
and  at  the  rate  of  three  percent  (3^)  per  annum  thereafter  on  the 
outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest. 
Interest  on  the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of 
each  respective  disbursement  (as  such  date  is  defined  in  Section  7.04), 


X68  Stat.  455;  7  TJ.S.C.  §1701  et  seq. 
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and  shall  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day  year.  Interest 
shall  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)'  months  after  the 
first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D. 

SECTION  2.02.  Repayment.  Borrower  shall  repay  to  A.I.D.  the 
Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the  first 
disbursement  hereunder  in  sixty-one  (61)  approximately  equal  semi- 
annual installments  of  Principal  and  interest.  The  first  install- 
ment of  Principal  shall  be  payable  nine  and  one-half  (9  1/2)  years 
after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in 
accordance  with  Section  2.01.  A.I.D.  shall  provide  Borrower  with 
an  amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after  the 
final  disbursement  of  the  Loan. 

SECTION  2.03.  Application ,  Currency  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  shall  be  made  in 
United  States  Dollars  and  shall  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  all  such  payments  shall  be 
made  to  the  Agency  for  International  Development  ("A.I.D/1), 
cashier  SER/FM,  Washington,  D.C,  20523,  United  States  of  America. 
Payment  shall  be  deemed  made  when  received. 

SECTION  2.04.  Prepayment .  Upon  payment  of  all  interest  and 
refunds  then  due,  Borrower  may  prepay,  withott  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Any  such  prepayment  shall  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 
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SECTION  2.05,  Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan. 
In  the  light  of  the  undertakings  of  the  United  States  of  America 
and  other  signatories  of  the  Act  of  Bogota  L  J  and  the  Charter  of 
Punta  del  Este  [j  to  forge  and  Alliance  for  Progress,  the  Borrower 
agrees  to  negotiate  with  A.I.D.,  at  such  time  or  times  as  A.I.D. 
may  request,  an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in  the 
event  that  there  is  any  significant  improvement  in  the  internal 
and  external  economic  and  financial  position  and  prospects  of  the 
Republic  of  Haiti,  taking  into  consideration  the  relative  capital 
requirements  of  the  Republic  of  Haiti  and  of  the  various  signatories 
of  the  Act  of  Bogota  and  the  Charter  of-  Punta  del  Este. 

ARTICLE  III 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  3.01.  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement. 
Prior  to  the  first  disbursement  or  to  the  issuance  of  the  first 
letter  of  commitment  under  the  Loan,  Borrower  shall,  except  as 
A.I.D,  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.,  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  the  Secretary  of  State  of  Justice  of  the 
Republic  of  Haiti,  or  other  counsel  acceptable  to  A.I.D., 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or 
ratified  by  and  executed  on  behalf  of  the  Borrower  and 
that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obligation 
of  the  Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  3,  1960,  p.  537. 

2  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  11,  1961,  p.  463. 
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(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or 
acting  in  the  office  of  Borrower  specified  in  Section 
9.02,  and  a  specimen  signature  of  each  person  specified 
in  such  statement; 

(c)  A  plan  for  implementing  increased  salary  schedules  for 
employees  of  DARNDR  including  the  proposed  sources  of 
financing  for  such  plan;  and 

(d)  A  description  of  the  organizational  structure  adopted  by 
Borrower  for  project  implementation  including  staffing 
patterns,  functions  and  delegated  authorities  for 
District  Offices  of  DARNDR. 

SECTION  3.02.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  for 
Irrigation  Component.  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of 
any  commitment  document  under  the  Loan  for  the  irrigation  component 
of  the  Project,  Borrower  shall  furnish  to  A.I. D.,  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an  implementation  plan  for  said 
component  including,  but  not  limited  to,  the  following: 

(a)  Procedures  and  criteria  used  in  appraising  and  selecting 
irrigation  systems  for  rehabilitation; 

(b)  Guidelines  and  regulations  governing  eminent  domain  and 
rights-of-way  in  connection  with  the  irrigation  component; 

(c)  Plan  for  operating  and  maintaining  rehabilitated  irrigation 
systems  describing  criteria  and  guidelines  under  which 
water  user  associations  may  take  greater  control  and 
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responsibility  of  irrigation  systems  as  their  capabilities 
increase,  the  water  rate  structure,  and  the  proposed 
allocation  of  water  fees  between  water  user  associations 
and  Borrower;  and,  in  addition  to  said  implementation 
plan,  the  Borrower  shall  provide  evidence  that  an 
Irrigation  Fund  has  been  established  and  that  guidelines 
and  procedures  for  administration  of  the  Irrigation  Fund 
have  been  issued  by  the  Borrower. 

SECTION  3.03.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  for  Soil 
Conservation  Component.  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance 
of  any  commitment  document  under  the  Loan  for  the  soil  conservation 
component  of  the  Project,  Borrower  shall  furnish  to  A.I. D.,  in  form 
and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  evidence  that  Borrower  has 
established  a  Soil  Conservation  Fund  and  the  guidelines  and 
procedures  have  been  issued  by  Borrower  for  administration  of  the 
Soil  Conservation  Fund. 

SECTION  3.04.  Conditions  Precedent  for  Offshore  Training 'of 
Haitian  Participants .  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of 
any  commitment  document  under  the  Loan  for  offshore  training  of 
Haitian  participants  in  the  Project,  Borrower  shall  furnish  to  A.I.D., 
in  foim  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  an  implementation  plan 
for  such  training  including  a  description  of  measures  talcen  to  assure 
return  of  such  participants  to  Haiti  and  their  service  to  Borrower 
after  training. 
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SECTION  3,05.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  for 
Agricultural  Credit  Component.  Prior  to  any  disbursement  or 
issuance  of  any  commitment  document  under  the  Loan  for  the 
agricultural  credit  component  of  the  Project,  except  for  the 
procurement  of  technical  assistance  for  the  Agricultural  Credit 
Office,  Borrower  shall  furnish  to  AID,  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  Evidence  that  Borrower  has  established  an  Agricultural 

Credit  Fund; 
O)  Criteria  and  guidelines  for  administration  of  the 

Agricultural  Credit  Fund;  and 
(c)  A  report  describing  measures  taken  to  minimize 

decapitalization  and  default  and  to  maximize  savings 
within  the  BCA. 

SECTION  3.06.  Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions  Precedent 
to  Disbursement . 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.01  shall 
not  have  been  met  within  120  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  giving  written  notice  to  the  Borrower.  Upon 
the  giving  of  such  notice,  this  Agreement  and  all 
obligations  of  the  parties  hereunder  shall  terminate. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Sections  3.02  through 
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3.04  shall  not  have  been  met  within  180  days  from  the 
date  of  this  Agreement  or  such  later  date  as  A.I.D.  may 
agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel 
the  then  undisbursed  balance  of  the  amount  of  the  Loan 
or  any  portion  thereof  and/or  may  terminate  this 
Agreement  by  giving  written  notice  to  the  Borrower.  In 
the  event  of  a  termination,  upon  the  giving  of  notice, 
the  Borrower  shall  immediately  repay  the  Principal  then 
outstanding  and  shall  pay  any  accrued  interest  and, 
upon  receipt  of  such  payments  in  full,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  parties  hereunder  shall 
terminate. 

(c)  If  all  the  conditions  specified  in  Section  3.05  shall  not 
have  been  met  within  365  days  from  the  date  of  this 
Agreement  or  such  later  date  as  A.I.D.  may  agree  to  in 
writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then 
undisbuTsed  balance  of  the  amount  of  the  Loan  or  any 
portion  thereof  and/or  may  terminate  this  agreement  by 
giving  written  notice  to  the  Borrower.  In  the  event  of 
a  termination,  upon  the  giving  of  notice,  the  Borrower 
shall  immediately  repay  the  principal  then  outstanding 
and  shall  pay  any  accrued  interest  and,  upon  receipt  of 
such  payments  in  full,  this  Agreement  and  all  obligations 
of  the  parties  hereunder  shall  terminate. 
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SECTION  3.07,  Notification  of  Meeting  of  Conditions  Precedent 
to  Disbursement .  A.I.D.  shall  notify  the  Borrower  upon  determination 
by  A.I.D.  that  the  conditions  precedent  to  disbursement  specified 
in  Sections  3.01  through  3.05  have  been  met, 

ARTICLE  W 

General  Covenants  and  Warranties 
SECTION  4.01.  Execution  of  the  Project. 

(a)  Borrower  shall  carry  out  the  Project  with  dne  diligence 
and  efficiency,  and  in  conformity  with  sound  engineering, 
construction,  financial,  administrative,  planning  and 
management  practices.  In  this  connection,  Borrower  shall 
at  all  times  employ  suitably  qualified  and  experienced 
consultants  and  other  personnel  for  the  Project. 

(b)  Borrower  shall  cause  the  Project  to  be  carried  out  in 
conformity  with  all  of  the  plans,  specifications,  contracts, 
schedules,  rules,  regulations,  guidelines,  procedures, 
criteria,  and  all  other  arrangements,  and  with  all 
modifications  therein,  approved  by  A.I.D.  pursuant  to  this 
agreement . 

SECTION  4.02.  Continuing  Consultation.  Borrower  and  A.I.D. 
shall  cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose  of  the  Loan  will  be 
accomplished.  To  this  end,  Borrower  and  A.I.D*  shall  from  time  to 
time,  at  the  request  of  either  party,  exchange  views  through  their 
representatives  with  regard  to  the  progress  of  the  Project,  the 
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performance  by  Borrower  of  its  obligations  under  this  Agreement, 
the  performance  of  the  consultants,  contractors,  and  suppliers 
engaged  in  the  Project,  and  other  matters  relating  to  the  Project. 
The  effect  of  the  Project  on  the  natural  environment  shall  be 
taken  into  consideration  prior  to  and  during  the  implementation 
of  the  Project,  and  Borrower  and  A.I.D.  shall  cooperate  to  minimize 
any  harmful  effects  upon  the  natural  environment.  Without 
limitation  upon  the  foregoing,  Borrower  and  A.I.D.  will  cany  out 
an  annual  review  of  the  Project  during  the  period  of  disbursement 
of  the  Loan, 

SECTION  4.03,  Management.  Borrower  shall  cause  to  be  provided 
qualified  and  experienced  management  for  the  Project,  and  it  shall 
cause  to  be  trained  such  staff  as  may  be  appropriate  for  carrying 
out  the  Project. 

SECTION  4.04.  Taxation,  This  Agreement,  the  Loan  and  any 
evidence  of  indebtedness  issued  in  connection  herewith  shall  be  free 
from,  and  the  Principal  and  interest  shall  be  paid  without  deduction 
for  and  free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  the  laws  now 
or  hereafter  in  effect  within  Haiti.  To  the  extent  that  any 
contractor,  including  any  consulting  firm,  any  personnel  of  such 
contractor  financed  hereunder,  and  any  property  or  transactions 
relating  to  such  contracts,  financed  hereunder,  are  not  exempt  from 
identifiable  taxes,  tariffs,  duties,  and  other  levies  imposed  under 
laws  now  or  hereafter  in  effect  in  Haiti,  Borrower  shall,,  as  and  to 
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the  extent  prescribed  in  and  pursuant  to  Implementation  Letters , 
pay  or  reiinburse  the  same  under  Section  5.01  of  this  Agreement 
with  funds  other  than  those  provided  under  the  Loan. 
SECTION  4.05.  Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used 
exclusively  for  the  Project,  except  as  A.I.D.  maty- 
otherwise  agree  in  writing.  Upon  completion  of  the 
Project,  or  at  such  other  times  as  goods  financed  under 
the  Loan  can  no  longer  be  usefully  employed  for  the 
Project,  Borrower  may  use  orcgspose  of  such  goods  in 
such  manner  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing  prior  to 
such  use  or  disposition. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods 
or  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  to 
promote  or  assist  any  foreign  aid  project  or  activity 
associated  with  or  financed  by  any  country  not  included 
in  Code  935  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  of  such  use. 

SECTION  4.06.  Disclosure  of  Material  Facts  and  Circumstances. 
Borrower  represents  and  xvarrants  that  all  facts  and  circumstances 
that  it  has  disclosed  or  caused  to  be  disclosed  to  A.I.D.  in  the 
course  of  obtaining  the  Loan  are  accurate  and  complete,  and  that 
it  has  disclosed  to  A.I.D.,  accurately  and  completely,  all  facts 
and  circumstances  that  might  materially  affect  the  Project  and  the 
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discharge  of  its  obligations  under  this  Agreement.  The  Borrower 
shall  promptly  infonn  AJ.D.  of  any  facts  and  circumstances  that 
may  hereafter  arise  that  might  materially  affect  the  Project  or 
the  discharge  of  the  Borrower's  obligations  under  this  Agreement. 
SECTION  4.07,  Commissions,  Fees,  and  Other  Payments. 
(a)  Borrower  warrants  and  covenants  that  in  connection  with 
obtaining  the  Loan,  or  taMng  any  action  under  or  with 
respect  to  this  Agreement,  it  has  not  paid,  and  will 
not  pay  or  agree  to  pay,  nor  to  the  best  of  its  knowledge 
has  there  been  paid  nor  will  there  be  paid  by  any  other 
person  or  entity,  commissions,  fees,  or  other  payments 
of  any  kind,  except  as  regular  compensation  to  the 
Borrower's  full-time  officers  and  employees  or  as 
compensation  for  bona  fide  professional,  technical-,  or 
comparable  services .  The  Borrower  shall  promptly  report 
to  A.I. D,  any  payment  agreement  to  pay  for  such  bona  fide 
professional,  technical,  or  comparable  services  to  which 
it  is  a  party  or  of  which  it  has  knowledge  (indicating 
whether  such  payment  has  been  made  or  is  to  be  made  on  a 
contingent  basis)  f  and  if  the  amount  of  any  such  payment 
is  deemed  unreasonable  by  AJ.D,,  the  same  shall  be 
adjusted  in  a  manner  satisf actor/  to  AJ.D. 
(b)  Borrower  warrants  and  covenants  that  no  payments  have 
been  or  will  be  received  by  Borrower,  or  any  official  of 
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Borrower  in  connection  with  the  procurement  of  goods 
and  services  financed  hereunder,  except  fees,  taxes , 
or  similar  payments  legally  established  in  Haiti. 
SECTION  4.08.   Maintenance  and  Audit  of  Records.   Borrower 
shall  maintain,  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with 
sound  accounting  principles  and  practices  consistently  applied, 
books  and  records  relating  both  to  the  Project  and  to  this 
Agreement.   Such  books  and  records  shall  without  limitation  be 

adequate  to  show: 

(a)  the  receipt  and  use  made  by  Borrower  of  any  funds 

disbursed  to  Borrower  pursuant  to  this  Agreement; 

(b)  the  receipt  and  use  made  of  goods  and  services  acquired 
with  funds  disbursed  pursuant  to  this  Agreement; 

(c)  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospective 
suppliers  of  goods  and  services  acquired; 

(d)  the  basis  of  the  award  of  contracts  and  orders  to 
successful  bidders;  and 

(e)  the  progress  of  the  Project. 

Such  books  and  records  shall  be  regularly  audited,  in  accordance 
with  sound  auditing  standards,  for  such  period  and  at  such 
intervals  as  A.I.D.  may  require  and  shall  be  maintained  for  five 
years  after  the  date  of  the  last  disbursement  by  A.I.D.  or  until 
all  sums  due  A.I.D.  under  this  Agreement  have  been  paid,  whichever 
date  shall  first  occur. 
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SECTION  4.09.  Reports,  Borrower  agrees  to  furnish  to  AJ.D. 
such  information  and  reports  relating  to  the  Loan  and  to  the  Project 
as  A.I.D,  may  reasonably  request. 

SECTION  4,10.  Inspections.  The  authorized  representatives 
of  A.I.D.  shall  have  the  right  at  all  reasonable  times  to  inspect 
the  Project  sites,  the  utilization  of  all  goods  and  services 
financed  under  the  Loan,  the  Borrowers  books,  records,  and  other 
documents  relating  to  the  Project  and  the  Loan.  Borrower  shall 
cooperate  with  A.I.D.  to  facilitate  such  inspections  and  shall 
permit  representatives  of  A.I.D.  to  visit  any  part  of  Haiti  for 
any  purpose  relating  to  the  Loan 

ARTICLE  V 
Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  5,01.  Borrower's  Contribution  to  the  Project. 

(a)  Borrower  covenants  to  contribute  the  equivalent  o£  at 
least  ten  million  five  hundred  one  thousand  dollars 
($10,501,000)  to  the  Project; 

(b)  Borrower  shall  provide  promptly  as  needed  all  funds 
and/ or  facilities  in  addition  to  the  Loan  and  the  amount 
stated  in  subsection  (a)  of  this  Section,  required  for 
the  punctual  and  effective  carrying  out  of  the  Project, 

SECTION  5.02.  Maintenance  and  Operation  of  Irrigation 
Systems.  .Prior  to  completion  of  the  rehabilitation  of  each 
individual  irrigation  system  to  be  rehabilitated  under  the  Project, 
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Borrower  shall  furnish  to  A.»I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory 
to  A.I. D.,  a  detailed  operation  and  maintenance  plan  for  that 
irrigation  system. 

SECTION  5.03.  Irrigation  System  Regulations..  Two  years  from 
the  date  of  this  Agreement,  Borrower  shall  furnish  to  A.I*D.  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  evidence  that  Borrower 
has  taken  any  administrative,  legal  or  other  steps  necessary  to 
authorize  9  approve  and  peimit  the  implementation  of  the  operation 
and  maintenance  plans  referred  to  in  Section  5.02  including  but  not 
limited  to  necessary  revisions  of  relevant  laws  and  regulations. 

ARTICLE  VI 
Procurement 

SECTION  6.01.  Procurement  from  Selected  Free  World  Countries. 
Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as 
provided  in  sub-section  6.08  (c)  with  respect  to  marine  insurance, 
disbursements  made  pursuant  to  Section  7.01  shall  be  used  exclusively 
to  finance  the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of 
the  A.I.D,  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are 
placed  or  contracts  are  entered  into  for  such  goods  and  services 
("Selected  Free  World  Goods  and  Services'1) .  Notwithstanding  any 
other  provision  hereunder,  motor  vehicles  procured  under  the  Loan 
must  be  manufactured  in  the  United  States,  and  fertilizers  must  be 
of  United  States  source  and  origin.  All  ocean  shipping  financed 
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under  the  Loan  shall  have  both  its  source  and  origin  in  countries 
included  in  Coda  941  of  the  A.I  J).  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  of  shipment. 

SECTION  6,02,  Pnxnjrement  from  Haiti .  Except  as  A.I.D,  may 
otherwise  agree  in  writing,  disbursements  made  pursuant  to  Section 
7.02  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  procurement  for  the 
Project  of  goods  and  services  having  both  their  source  and  origin 
in  Haiti. 

SECTION  6.03.  Eligibility  Date.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  no  goods  or  services  may  be  financed 
under  the  Loan  which  are  procured  pursuant  to  orders  or  contracts 
fiunly  placed  or  entered  into  prior  to  the  date  of  this  Agreement, 

SECTION  6,04.  Goods _jmd  Services  not  Financed  under  Loan. 
Goods  and  services  procured  for  the  Project  but  not  financed  under 
the  Loan  shall  have  their  source  and  origin  in  countries  included 
in  Code  935  of  the  A.I.3L  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the 
time  orders  are  placed  for  such  goods  and  services. 

SECTION  6.05.  Lap  lamentation  of  Procurement Requirements, 
The  definitions  applicable  to  'the  eligibility  requirements  of 
Sections  6.01,  6.02  and  6.04  will  be  set  forth  in  detail  in 
Implementation  Letters. 

SECTION  6.06.  Plans,  Specifications  and  Contracts. 

(a)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  the 

Borrower  shall  furnish  to  A.I.D.  promptly  upon  preparation, 
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plans,  specifications,  schedules,  bid  documents,  contracts 
and  all  other  arrangements  relating  to  the  Project,  and 
any  modifications  therein,  "whether  or  not  the  goods  and 
services  to  which  they  relate  are  financed  under  the  Loan. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  "writing,  all  of 
the  plans,  specifications,  and  schedules,  etc.  furnished 

;        pursuant  to  subsection  (a)  above  shall  be  approved  by 
A.I.D.  in  writing. 

(c)  Except  as  A.I.D,  may  otherwise  agree  in  writing,  all  bid 
documents  and  documents  related  to  the  solicitation  of 
proposals  relating  to  goods  and  services  financed  under 
the  Loan  shall  be  approved  by  A.I.D.  in  writing  prior  to 
their  issuance..  Such  documents  shall  be  in  terms  of 
United  States  standards  and  measurements,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing. 

(d)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  the 
following  contracts  financed  under  the  Loan  shall  be 
approved  by  A.I.D.  in  writing  prior  to  their  execution: 
(i)  contracts  for  engineering,  consultant  and  other 

professional  services; 

(ii)  contracts  for  construction  services; 
(iii)  contracts  for  such  other  services  as  A.I.D.  may 

specify;  and 
(iv)  contracts  for  such  equipment  and  materials  as  A.I.D. 
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may  specify, 

In  the  case  of  any  of  the  above  contracts  for  services, 
A.I.D*  shall  also  approve  in  writing  the  contractor  and 
such  contractor  personnel  as  AJ.D,  may  specify, 
Material  modifications  in  any  of  such  contracts  and 
changes  in  any  of  such  personnel  shall  also  be  approved 
by  A.I.D.  in  writing  prior  to  their  becoming  effective. 
(e)  Consulting  firms  used  by  the  Borrower  for  the  Project, 
but  not  financed  under  the  Loan,  the  scope  of  their 
services  and  such  of  their  personnel  assigned  to  the 
Project  as  A.I.D.  may  specify,  and  construction 
contractors  used  by  the  Borrower  for  the  Project,  but 
not  financed  under  the  Loan,  shall  be  acceptable  to 
AJ.D, 

SECTION  6.07,  Reasonable  Prices,  No  more  than  reasonable 
prices  shall  be  paid  for  any  goods  or  sendees  financed  in  whole 
or  in  part  under  the  Loan,  as  more  fully  described  in  Implementation 
Letters,  Such  items  shall  be  procured  on  a  fair  and,  except  for 
professional  services,  on  a  competitive  price  basis  in  accordance 
with  procedures  therefor  prescribed  in  Implementation  Letters. 
SECTION  6.08.-  Shipping  and  Insurance. 
(a)  Selected  Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  shall 
be  transported  to  Haiti  on  flag  carriers  of  any  country 
included  in  Code  935  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book 
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as  in  effect  at  the  time  of  shipment, 
(b)  Unless  A.I.D.  shall  determine  that  privately-owned 

United  States-flag  commercial  vessels  are  not  available 

at  fair  and  reasonable  rates  for  such  vessels, 

(i)  at  least  fifty  percent  (50 $)  of  the  gross  tonnage 
of  Selected  Free  World  Goods  financed  under  the 
Loan  and  transported  on  ocean  vessels  from  United 
States  ports  (computed  separately  for  dry  bulk 
carriers,  dry  cargo  liners  and  tankers)  shall  bs 
transported  on  privately-owned  United  States -flag 
commercial  vessels;  and  at  least  fifty  percent 
(501)  of  the  gross  freight  revenue  generated  by 
ocean  shipments  of  Selected  Free  World  Goods 
financed  under  the  Loan  and  transported  on  dry 
cargo  liners  from  United  States  ports  shall  be  paid 
to  or  for  the  benefit  of  privately-owned  United 
States-flag  commercial  vessels;  and 

(ii)  at  least  fifty  percent  (501.)  of  the  gross  tonnage 

of  all  Selected  Free  World  Goods  financed  under  the 
Loan  and  transported-  on  ocean  vessels  from  non-United 
Spates  ports  (computed  separately  for  dry  bulk 
carriers,  dry  cargo  linars  and  tankers)  shall  be 
transported  on  privately-owned  United  States-flag 
commercial  vessels;  and  nt  least  fifty  percent  (50°&) 
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of  the  gross  freight  revenue  generated  by  ocean 
shipments  of  Selected  Free  World  Goods  financed 
1  under  the  Loan  and  transported  on  dry  cargo  liners 

from  non-United  States  ports  shall  be  paid  to  or 
for  the  benefit  of  privately-owned  United  States -flag 
commercial  vessels, 
•  •-.  (c)  Marine  insurance  on  Selected  Free  World  Goods  may  be 

financed  under  the  Loan  with  disbursements  made  pursuant 
to  Section  7,01,  provided  (i)  such  insurance  is  placed 
at  the  lowest  available  competitive  rate  in  Haiti  or  in 
a  country  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic 
Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  placement,  and 
(ii)  claims  thereunder  are  payable  in  freely  convertible 
currency.  If  in  connection  with  the  placement  of  marine 
insurance  on  shipments  financed  under  United  States 
legislation  authorizing  assistance  to  other  nations,  the 
Republic  of  Haiti,  by  statute,  decree,  rule  or  regulation, 
favors  any  marine  insurance  company  of  any  country  over 
any  marine  insurance  company  authorized  to  do  business  in 
any  state  of  the  United  States  of  America ?  Selected  Free 
World  Goods  financed  under  the  Loan  shall  during  the 
continuance  of  such  discrimination  be  insured  against 
marine  risk  in  the  United  States  of  America  with  a  company 
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or  companies  authorized  to  do  a  marine  insurance  business 
in  any  state  of  the  United  States -of  America. 

(d)  The  Borrower  shall  insure,  or  cause  to  be  insured,  all 

selected  Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  against 
risks  incident  to  their  transit  to  the  point  of  their  use 
in  the  Project.  Such  insurance  shall  be  issued  upon 
terms  and  conditions  consistent  with  sound  commercial 
practice,  shall  insure  the  full  value  of  the  goods,  and 
shall  be  payable  in  the  currency  in  which  such  goods  were 
financed  or  in  any  freely  convertible  currency.  Any 
indemnification  received  by  the  Borrower  under  such 
insurance  shall  be  used  to  replace  or  repair  any  material 
damage  or  any  loss  of  the  goods  insured  or  shall  be  used 
to  reimburse  the  Borrower  for  replacement  or  repair  of 
such  goods. 

.Any  such  replacements  shall  have  their  source  and  origin 
in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic 
Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or 
contracts  are  entered  into  for  such  replacements  and 
shall  be  otherwise  subject  to  the  provisions  of  this 
Agreement . 

SECTION  6.09.  Notification  to  Potential  Suppliers.   In  order 
that  all  United  States  firms  shall  have  the  opportunity  to 


TIAS  8877 


1276  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         t29 


participate  in  furnishing  goods  and  services  to  be  financed  under 
the  Loan,  Borrower  agrees  to  furnish  to  A.I.D.  such  information 
with  regard  thereto,  and  at  such  times,  as  A.I.D.  may  request  in 
Implementation  Letters. 

SECTION  6-10,  United  States  Government-Owned  Excess 
Property.  Borrower  shall  utilize,  with  respect  to  goods  financed 
under  the  Loan  to  which  Borrower  takes  title  at  the  time  of 
procurement,  to  the  maximum  extent  possible  within  the  Borrower's 
requirements  such  reconditioned  United  States  Government  -owned 
Excess  Property  as  may  be  consistent  with  the  requirements  of  the 
Project  and  as  may  be  available  within  a  reasonable  period  of  time. 
Borrower  shall  seek  assistance  from  A.I.D.,  and  A.I.D.  will  assist 
Borrower  in  ascertaining  the  availability  of  and  in  obtaining  such 
Excess  Property,  A.I.D.  will  make  arrangements  for  any  necessary 
inspection  of  such  property  by  Borroxrer  or  its  representative. 
The  costs  of  inspection  and  of  acquisition,  and  all  charges 
incident  to  the  transfer  to  Borrower  of  such  Excess  Property,  may 
be  financed  under  the  Loan.  Prior  to  the  procurement  of  any  goods, 
other  than  Excess  Property,  financed  under  the  Loan  and  after 
having  sought  such  A.I.D.  assistance,  Borrower  shall  indicate  to 
A.I.D.  in  writing  on  the  basis  of  information  then  available  to  it 
that  the  Borrower  determined  either  that  such  goods  cannot  be  made 
available  from  reconditioned  United  States  Government  -owned  Excess 
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property  oii  a  timely  basis  or  that  the  goods  that  can  be  made 
available  are  not  technically  suitable  for  use  in  the  Project. 

SECTION  6.11.  Information  and  Marking.  Borrower  shall  give 
publicity  to  the  Loan  and  the  Project  as  a  program  of  United 
States  aid  in  furtherance  of  the  Alliance  for  Progress  and  mark 
goods  financed  under  the  Loan,  as  prescribed  in  Implementation 
Letters . 

ARTICLE  VII 
Disbursements 

SECTION  7-01.  Disbursements- for  United  States  Dollar 
Costs  -  Letters  of  Commitment  to  United  States  Banks.  Upon 
satisfaction  of  conditions  precedent,  Borrower  may,  from  time  to 
time,  request  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  specified 
amounts  to  one  or  more  United  States  banks,  satisfactory  to  A.I.D., 
committing  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers  through  the  use  of  Letters 
of  Credit  or  otherwise  for  Dollar  Costs  of  goods  and  services 
procured  for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  and  conditions 
of  this  Agreement.  Payment  by  a  bank  to  a  contractor  or  supplier 
will  be  made  by  the  bank  upon  presentation  of  such  supporting 
documentation  as  A.I.D.  may  prescribe  in  Letters  of  Commitment  and 
Implementation  Letters.  Banking  charges  incurred  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  shall  be  for  the 
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account  of  Borrower, and  may  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  7.02.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs .  Upon 
satisfaction  of  conditions  precedent,  Borrower  may,  from  time  to 
time,  request  disbursement  by  A.I.D.  of  local  currency  for  Local 
Currency  Costs  of  goods  and  services  procured  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement  by 
submitting  to  A.I.D.  such  documentation  as  A.I.D,  my  prescribe 
in  Implementation  Letters,  AJ.D.  shall  make  such  disbursements 
from  local  currency  of  Haiti  owned  by  the  United  States  Government 
-and  obtained  by  A.I.D,  with  United  States  dollars.  The  United 
States  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available 
hereunder  shall  be  the  amount  of  United  States  dollars  required  by 
A.I.D.  to  obtain  the  local  currency  of  Haiti. 

SECTION  7.03.  Other  Forms  of  Disbursement .  Disbursements 
of  the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  Borrower 
and  A.I.D.  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.04.  Procedure  for  Date  of  Disbursement. 
Disbursements  by  A.I.D.  shall  be  deemed  to  occur,  (a)  in  the  case 
of  disbursements  pursuant  to  Section  7.01,  on  the  date  on  which 
A.I.D.  makes  a  disbursement  to  Borrower,  to  its  designee,  or  to  a 
banking  institution  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  and  (b)  in 
the  case  of  disbursements  pursuant  to  Section  7.02  on  the  date  on 
which  A.I.D.  disburses  the  local  currency  to  Borrower  or  its 
designee. 
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SECTION  7.05.  Terminal  Date  for  Disbursement.  Except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  Letter  of  Commitment  or 
other  commitment  document  which  may  be  called  for  by  another  form 
of  disbursement  under  Section  7.03,  or  amendment  thereto,  shall 
be  issued  in  response  to  requests  received  by  A.I.D.  after  58  months 
from  the  date  of  this  Agreement,  and  no  disbursement  shall  be  made 
against  documentation  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  7.01  after  64  months  from  the  date  of  this  Agreement, 
A.I.D.,  at  its  option,  may  at  any  tijne  or  time  after  64  months  from 
the  date  of  this  Agreement  reduce  the  Loan  by  all  or  any  part 
thereof  for  which  documentation  was  not  received  by  such  date. 

ARTICLE  VIII 
Cancel lat ion  and  Suspens ion 

SECTION  8,01.  Cancellation  by  Borrower.  Borrower  may,  with 
the  prior  written  consent  of  A.I.D.,  by  written  notice  cancel  any 
part  of  the  Loan  (i)  which,  prior  to  the  giving  of  such  notice, 
A.I.D.  has  not  disbursed  or  committed  itself  to  disburse,  or 
(ii)  which  has  not  then  been  utilized  through  the  issuance  of 
irrevocable  Letters  of  Credit  or  through  bank  payments  made  other 
than  under  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8.02.  Events  of  Default;  Acceleration.  If  one  or 
more  of  the  following  events  ("Events  of  Default")  shall  occur: 
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(a)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  "when  due  any 
interest  or  installment  of  Principal  required  under 
this  Agreement; 

(b)  The  Borrower  shall  have  failed  to  comply  with  any 
other  provision  of  this  Agreement,  including,  but 
without  limitation,  the  obligation  to  carry  out  the 
Project  with  due  diligence  and  efficiency; 

(c)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
interest  or  any  installment  of  Principal  or  any  other 
payment  required  under  any  other  loan  agreement,  any 
guaranty  agreement,  or  any  other  agreement  between  the 
Borrower  or  any  of  its  agencies  and  A.I.D.,  or  any  of 
its  predecessor  agencies,  then  A.I.D,  may,  at  its  option, 
give  to  Borrower  notice  that  all  or  any  part  of  the 
unrepaid  Principal  shall  be  due  and  payable  sixty  (60) 
days  thereafter,  and,  unless  the  Event  of  Default  is 
cured  within  such  sixty  days : 

(i)  such  unrepaid  Principal  and  any  accrued  interest 
hereunder  shall  be  due  and  payable  immediately;  and 

(ii)  the  amount  of  any  further  disbursements  made  under 
then  outstanding  irrevocable  Letters  of  Credit  or 
otherwise  shall  become  due  and  payable  as  soon  as 
made. 
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SECTION  8.03.  Suspension  of  Disbursement.  In  the  event  that 
at  any  time: 

(a)  an  Event  of  Default  has  occurred; 

(b)  -an  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an  extra- 
ordinary situation  that  makes  it  improbable  either  that 
the  purpose  of  the  Loan  will  be  attained  or  that  the 
Borrower  will  be  able  to  perform  its  obligations  under 
this  Agreement; 

(c)  any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation  of  the 
legislation  governing  A.I.D.;  or 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
interest  or  any  installment  of  principal  or  any  other 
payment  required  under  any  other  loan  agreement  between 
the  Borrower  or  any  of  its  agencies  and  the  Government 
of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 

then  A.I.D,  may,  at  its  option,  do  any  one  or  more  of  the  following: 
(i)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents 
to  the  extent  that  they  have  not  been  utilized 
through  the  issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit 
or  through  bank  payments  made  other  than  under 
irrevocable  Letters  of  Credit,  in  which  event  A«I.D. 
shall  give  notice  to  the  Borrower  promptly  thereafter; 
(ii)  decline  to  make  disbursements  other  than  under 
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outstanding  commitment  documents; 

(iii)  decline  to  Issue  additional  commitment  documents; 
(Iv)  at  A.IJD.'s  expense,  direct  that  title  to  goods 
financed  under  the  Loan  shall  be  transferred  to 
A.I.D.  if  goods  are  from  a  source  outside  Haiti, 
are  In  a  deliverable  state  and  have  not  been 
offloaded  In  ports  of  entry  for  Haiti.  Any 
disbursement  made  or  to  be  made  under  the  Loan 
with  respect  to  such  transferred  goods  shall  be 
deducted  from  Principal . 

SECTION  8.04.  Cancellation  by  A.I.D.  Following  any 
suspension  of  disbursement  pursuant  to  Section  8.03,  if  the  cause 
or  causes  for  such  suspension  of  disbursements  shall  not  have  been 
eliminated  or  corrected  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of 
such  suspension,  A.I.D.  may,  at  its  option,  at  any  time  or  times 
thereafter,  cancel  all  or  any  part  of  the  Loan  that  Is  not  then 
either  disbursed  or  subject  to  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8. OS.  Continued  Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disbursement  or 
acceleration  of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall 
continue  in  full  force  and  effect  until  the  payment  in  full  of 
the  outstanding  balance  and  any  accrued  interest  hereunder. 
SECTION  8.06.  Refunds . 
(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by  valid 
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documentation  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  or  any  disbursement  not  made  or  used  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  A.I.D., 
notwithstanding  the  availability  or  exercise  of  any 
of  the  other  remedies  provided  for  under  this  Agreement, 
may  require  the  Borrower  to  refund  such  amount  in 
United  States  dollars  to  A.I.D.  within  thirty  (3D)  days 
after  receipt  of  a  request  therefor.  Such  amount 
shall  be  made  available  first  for  the  cost  of  goods 
and  services  procured  for  the  Project  hereunder  to  the 
extent  justified;  the  remainder,  if  any,  shall  be 
.applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse 
order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan 
shall  be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder. 
Notwithstanding  any  other  provision  in  this  Agreement, 
A.I.D.'s  right  to  require  a  refund  with  respect  to  any 
disbursement  under  the  Loan  shall  continue  for  five 
(5)  years  following  the  date  of  such  disbursement, 
(b)   In  the  event  that  A.I.D.  receives  a  refund  from  any 

contractor,  supplier,  banking  institution,  or  any  other 
third  party  connected  with  the  Loan,  with  respect  to 
goods  or  services  financed  under  the  Loan,  and  such 
refund  relates  to  an  unreasonable  price  for  goods  or 
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services  or  to  goods  that  did  not  conform  to 
specifications,  or  to  services  that  were  inadequate 
A.I.D,  shall  first  make  such  refund  available  for  the 
cost  of  goods  and  sen/ices  procured  for  the  Project 
hereunder,  to  the  extent  justified,  the  remainder  to 
be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the 
Loan  shall  be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder, 
SECTION  8.07*  Expenses  of  Collection.  All  reasonable  costs 
incurred  by  A.I.D.,  other  than  salaries  of  its  staff,  in 
connection  with  the  collection  of  any  refund  or  in  connection 
with  amounts  due  A.I.D.  by  reason  of  the  occurrence  of  any  of  the 
events  specified  in  Section  8.02  may  be  charged  to  Borrower  and 
shall  be  reimbursed  to  A.I.D.  by  the  Borrower  in  such  manner  as 
A.I.D.  may  specify. 

SECTION  8.08.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising 
or  omission  to  exercise  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to 
A.I.D,  under  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  waiver  of  any 
of  such  rights,  powers,  or  remedies; 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.01.  Communicat ions .  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  given,  made,  or  sent  by  the  Borrower  or 
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A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  deemed  to  have  been 
duly  given,  made,  or  sent  to  the  party  to  which  it  is  addressed 
when  it  shall  be  delivered  to  such  party  by  hand  or  by  mail, 
telegrams,  cable,  or  radiogram  at  the  following  addresses: 
TO  BORROWER: 

Mail  Address:  The  Secretary  of  State 

for  Agriculture,  Natural  Resources  and 
Rural  Development,  Damien,  P~au-P,  Haiti 

Cable  Address :  ,       ,  "  . 
(same  as  above) 

TO  A.I.D.: 

Mail  Address:          United  States  A.I.D.  Mission 

to  Haiti 

c/o  American  Embassy 
Port-au-Prince,  Haiti 

Cable  Address:         USAID 

AmEmbassy 

Por t -au-Pr ince 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving 
of  notice.  All  notices,  requests,  communications,  and  documents 
submitted  to  A.I.D.  hereuiider  may  be  in  French,  but  must  be 
accompanied  by  an  official  English,  translation. 

SECTION  9.02.  Representatives.  For  all  purposes  relative 
to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  tne  Secretary  of 

State  for  Agriculture,  Natural  Resources,  and  Rural  Development 
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and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or 
acting  in  the  office  of  the  Director,  USAID/Haiti.  Such 
individuals  shall  have  the  authority  to  designate  additional 
representatives  by  written  notice.  In  the  event  of  any 
replacement  or  other  designation  of  a  representative  hereunder, 
Borrower  shall  submit  a  statement  of  the  representative's  name 
and  a  specimen  signature  in  form  and  substance  satisfactory  to 
AJ.D.  Until  receipt  by  A.I.D.  of  written  notice  of  revocation 
of  the  authority  of  the  duly  authorized  representatives  of  the 
Borrower  designated  pursuant  to  this  Section,  it  may  accept  the 
signature  of  any  such  representative  or  representatives  on  any 
instrument  as  conclusive  evidence  that  any  action  effected  by 
such  instrument  is  duly  authorized. 

SECTION  9.03.  Implementation  Letters.  A.I.D.  shall  from 
time  to  time  issue  Implementation  Letters  that  will  prescribe 
the  procedures  applicable  hereunder  in  connection  with  the 
implementation  of  this  Agreement. 

SECTION  9.04,  Promissory  Notes.  At  such  time  or  times  as 
AJ.D.  may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory  notes  or 
such  other  evidence  of  indebtedness  with  respect  to  the  Loan,  in 
such  form,  containing  such  terms  and  supported  by  such  legal 
opinions  as  A.I.D.  may  reasonably  request. 

SECTION  9.05.  Termination  Upon  Full  Payment.  Upon 
repayment  in  full  of  the  Principal  and  payment  of  all  accrued 
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Interest,  this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Sorrov:er  and 
A.I.D.  under  this  Loan  Agreement  shall  terminate. 

SECTION  9.06.  English  Language  Controls. 

The  parties  have  also  executed  this  Agreement  in  the  French 
language,  and  in  the  case  of  ambiguity  or  conflict  between  the 
English  and  'French  versions  of  this  Agreement,  the  English  version 
of  this  Agreement  shall  control. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  BORROWER  AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERIOX, 
each  acting  through  its  respective  duly  authorized  representatives, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


THE  UNITED  STATES  OF  jJMufitf 

c-~ 

By: 

Hevw 


Title:  Ambassador  Extraordinary  & 
Plenipotentiary" 


Title:  Secretary  of  State  for 


Agr icul tur e ,  Na tura 1 
Resources  and  Rural 
Development 


•fiSfnanuel 
Title:  Secretary  of  State  for 


Title:  Executive  Secretarv  of 

CONADEF  ' 


Title:   AID  Mission  Director 
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ANNEX  I 

DESCRIPTION  OF  PROJECT 
A.  The  Project 

The  goal  of  this  project  is  to  increase  the  production, 
productivity  and  incomes  of  the  small  farm  sector.  The  purpose 
is  to  develop  and  test  an  institutional  system  for  delivering 
resources  and  services  to  small  Haitian  farmers.  These  objectives 
will  be  achieved  by  introducing  a  prototype  agricultural  services 
delivery  system  into  four  pilot  areas:  the  Les  Cayes  Plain, 
the  area  east  of  Jaonel,  the  Cul -de-Sac  area,  and  the  northwest. 
It  is  envisioned  that  the  delivery  system  will  subsequently  be 
expanded  to  areas  served  by  other  DARNDR  district  offices.  The 
resources  and  services  to  be  incorporated  into  the  program 
include:  irrigation,  soil  conservation,  research  and  development, 
agricultural  extension,  agricultural  credit,  agricultural  training. 

The  Department  of  Agriculture,  National  Resources  and  Rural 
Development  (DARNDR)  will  have  principal  responsibility  for 
project  implementation  and  the  flow  of  resources  and  services  to 
the  national  and  regional  levels;  community  organizations  will  be 
responsible  for  the  flow  of  resources  and  services  to  the  local 
community  level.  The  project  will  also  provide  assistance  to  the 
Faculty  of  Agronomy  and  Veterinary  Medicine  (FAMV)  to  increase 
its  capacity  to  train  skilled  personnel  in  critical  areas  such  as 
soil  conservation  and  irrigation.  The  specific  activities  to  be 
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undertaken  as  part  of  the  project  are: 

(1)  Project  Administration  (GOH  $382,000;  AID  Loan  $138,000  and 

Grant  $2,.0  millioo) 

AID  will  provide  $138,000  of  lean  financing  for  commodities 
and  $2.0  million  of  grant  financing  for  19  person-years  of 
technical  assistance  in  the  form  o£  a  Management  Implementation 
Team  (MIT)  to  assist  DARNDR's  Administration  Group  in  meeting  the 
administrative  requirements  of  the  Project  such  as  preparation  of 
ijnplementation  plans,  procurement,  contract  administration, 
reporting  and  evaluation.  Also,  MIT  will  assist  DARNDR  in 
upgrading  its  management  systems  and  provide  in-service  training 
to  counterparts  in  project  administration. 

(2)  Rehabilitation  of  Irrigation  Systems.   (GQH  $2,816,000;  AID 

Loan  $3,762,000) 

The  project  will  provide  loan  financing  for  technical  assis- 
tance and  commodities  to  develop  DARNDR' s  capacity  to  perform 
feasibility  studies  and  rehabilitate  small  irrigation  systems  and 
provide  continued  services  to  v^ater  user  associations.  Approxi- 
mately 15  systems  serving  9,000  hectares  will  be  rehabilitated. 
For  each  of  these  systems  a  water  user  association  will  be  organized 
and  members  trained  to  ensure  continued  maintenance  and  effective 
organization  of  the  system  after  rehabilitation  work  is  completed. 
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C3)  Soil  Conservation.  (GQH  $6,559,000;  AID  Loan  $769,000 

Through  technical' assistance,  participant  training  and 
commodities,  the  program  will  develop  DARNDR's  capacity  to  carry 
out  soil  conservation  programs.  These  programs  will  assist 
farmer  groups  in  implementing  soil  conservation  practices  on 
watershed  areas  totaling  approximately  20,000  hectares  by  the 
end  of  the  project. 

(4)  Research  and  Development  (GOH  $610,000;  AID  Loan  $726,000  and 

Grant  $370,000) 

Technical  assistance,  participant   training,  commodities  and 
construction  of  facilities,  will  be  provided  by  the  project,  to 
increase  DAKNDR's  capacity  for  applied  research  and  the  development 
of  improved  plant  materials.  Two  research  stations  will  be 
established  to  develop  the  plant  materials  and  appropriate  tech- 
nological packages  for  small  farmer  cropping  systems.  Approximately 
fifty  village  nurseries  will  be  established  and  fanner  groups 
trained  in  their  operation.  These  village  nurseries  will  provide 
the  second  tier  in  the  system  of  propagation,  multiplication  and 
distribution  of  improved  plant  materials. 

(5)  Agricultural  Extension.   (GCH  $971,000;  AID  Loan  $647,000  and 

Grant  $330,000) 

To  increase  DARNDRTs  extension  capacity,  the  program  will  train 
approximately  82  extension  agents  and  provide  facilities  and 
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personnel  trained  to  produce  audio- visual  materials  for  extension 
work.  Training  will  be  provided  to  approximately  580  farmer 
extension  agents  to  better  deliver  resources  and  services  to  the 
small  farmer. 

(6)  Agricultural  Credit  (COM  $634,000;  AID  Loan  $1,425,000) 

Up  to  $425,000  in  AID  Loan  funds  will  provide  technical 
assistance  and  commodities,  and  $1,0  million  of  AID  Loan  funds 
will  be  available  for  agricultural  credit,  to  the  Bureau  of 
Agricultural  Credit  (BCA)  to  develop  its  capacity  to  implement  a 
credit  program  in  the  project  regions.  Twenty-eight  credit  agents 
and  18  support  staff  will  he  trained  in  order  to  organize  and 
service  560  farmer  credit  groups  in  the  irrigated  project  areas. 
The  emphasis  of  the  credit  program  will  initially  be  on  cash  crops, 
although  food  crops  will  not  be  excluded. 

(7)  Faculty  of  Agronomy  and  Veterinary  Medicine  (FAMV) 
(GOH  $250,000;  AID  Loan  $533,000  and  Grant  $1,400,000) 

The  project  will  provide  technical  assistance,  participant 
training,  commodities  and  construction  finar.ciiig  to  develop  a  fifth 
year  program  at  F/\MV  to  provide  training  in  the  a  reap,  of  soil 
conservation/erosion  control  and  irrigation/ watershed  development 
and  management.  The  school  will  operate  initially  with  an  imported 
faculty  while  off-shore  training  of  permanent  faculty  is  takirtr 
place.   By  end  of  the  proiect  period,  FAMV  should  be  able  to  train 
12-15  s t uclen t. s  i^e r  >'e;i r . 
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B.   Resources 

The  AID  loan  of  $8.0  million  will  provide  for  the 
equipment,  materials,  vehicles,  off-shore  training  and 
some  technical  assistance,  while  the  AID  grant  of 
$4.1  million  will  provide  for  the  rest  o£  the  technical 
assistance.   The  GOH  will  provide  the  equivalent  of 
$10.5  million  for  DARNDR  personnel  costs,  operation  and 
maintenance  costs,  labor  and  in-courtry  training.   Com- 
munity labor  valued  at  approximately  $1,720,000  will 
also  be  provided  to  support  the  soil  conservation  and 
irrigation  activities.    Since  local  labor  costs  in  the 
project  are  estimates,  and  many  construction  activities 
foreseen  in  the  project,  particularly  those  in  soil  & 
water  conservation,  have  yet  to  be  adapted  to  Haitian  con- 
ditions, a-n  appraisal  will  be  undertaken  12- IB  months  after 
project  operations  have  begun  to  determine  more  precisely, 
the  total  GOH  financial  contribution  for  local  salaries, 

C.   Scheduling 

The  attached  Tables  I  and  II  summarize  the  AID  and 
GOH  resources  to  be  provided  to  the  project  and  are  in- 
corporated by  reference  and  are  a  part  of  this  Annex  I. 
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INTEGRATED  AGRICULTURAL  DEVELOPMENT 
SCHEDULED  PROJECT  EXPENDITURES 
($000  Quitted) 

Year  1    Year  2    Year  3    Year  4 

Table  I 
Year  5    TOTAL 
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AID 
Loan  Technical  Assistance 

568 

426       426       334 

138    1,892 

Training:  Off-  Shore 

» 

180       180       160 

129      649 

Equipment,  Materials  &  Vehicles 

1,000 

1,000       852       300 

300    3,452 

Construction 

161 

161 

322 

Agricultural  Credit 

„ 

300       400 

300    1,000 

Sub-Total 

1,729 

1,767     1,758     1,194 

867     7,315 

Contingency 

„ 

—        _        — 

685 

TOTAL  AID  LOAN 

8,000 

GOH: 
Training:  In-Country 

100 

100       55 

255 

DARNDR  Personnel  Costs 

501 

501       501       501 

501    2,505 

Operations  &  Maintenance 

98 

190       190       190 

190      858 

Labor 

643 

1,560     1,560     1,560 

1,560    6,883 

Sub-Total 

1,342 

2,351     2,306     2,251 

2,251    10,501 

Comnunity  Labor 

1,721 

TOTAL  GOH 

12,222 

AP  Grant 

1,230 

984       984       778 

124    4,100 

TOTAL  PROGRAM  AID  &  GO! 

24,322 

02 

00 


Project           Extension     Soil 
Admin.  Irrigation   Info.   Conservation 

Research 
&      Credit 
Devi 

Table  II 
FAMV    TOTAL 
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AID: 
Lfcan  Technical  Assistance 

1,282                 330 

280 

1,892 

Training:  Off  -Shore 

173       173 

173 

130     649 

Equipment  ?  Materials  &  Vehicles 

131     2,297        403,       203 

266       29 

123   3,452 

Construction 

200 

122     322 

Agricultural  Credit 

1,000 

1,000 

Contingency  &  Inflation 

7       183        71        63 

87      116 

158     685 

Sub  -Total  -  AID  Loan 

138     3,762        647        769 

726    1,425 

533   8,000 

GOH  &  Communities: 

110         85 

60 

255 

Training:  In-Country 

GOH  Personnel  Costs 

231       312        674        204 

300      594 

190   2.505 

Labor  (includes  community  labor) 

2,504                6,000 

100 

8,604' 

Operations  &  Maintenance 

151                 187        270 

150       40 

60     858 

Sub  -Total  -  GOH  &  Communities 

382     2,816        971      6,559' 

610      634 

250  12,222 

TOTAL  AID  LOAN  &  GOH  CONTRIBUTIONS 
AID  Grant  &  Technical  Assistance 

520     6,578      1,618      7,328 
2,000                330 

1,336    2,059 
370 

783  20,222 
1,400   4,100 

TOTAL  PROGRAM 

2,520     6,578      1,948      7,328 

1,706    2,059 

2,183  24,322 
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PEET  n°  521-T-008 


ACCORD  DE  PRET 
AU  TITRE  DE  L'ALLIANCE  POUR  LE  PROGRES 

ENTRE 
LA  REPUBLIQUE  D'HAITI 

Ef 
LES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

Date:  APR  27,  1977 
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Accord  de  Pret  en  date  du  27  Avril  1977,  entre  le  GOUVERNEMENT 
BE  LA  REPTJBLIQTJE  D'HAm  ("Emprunteur")  et  les  ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE,  agissant  par  Fintermediaire  de  FAGENCE  POUR  LE 
DEVELOPPEMENT  INTERNATIONAL  ("A.I.D."). 

ARTICLE  PREMIER 

Le 


SECTION  1.01.  Le  Pr6t.  L'A.LD.  convient,  aux  fins  de  r  Alliance 
pour  le  Progr&s  et  en  vertu  de  la  Loi  de  1961  sur  Faide  aux  nations 
etrangeres,  telle  qu'amendee,  de  preter  a  FEmprunteur  une  somme  ne 
devant  pas  depasser  HUIT  MILLIONS  (8.000.000)  DE  DOLLARS 
DES  ETATS-UNIS  (Le  <Tret")  afin  d'aider  FEmprunteur  a  realiser 
le  Projet  mentionne  &  la  Section  1.02.  Le  Pret  sera  utilise  exclusive- 
ment  pour  financer  les  collts  en  dollars  des  Etats-Unis  ("Gouts  en 
dollars3')  des  biens  et  services  necessaires  au  Projet  et  les  co&ts  en 
monnaie  locale  ("Coftts  en  monnaie  locale")  des  biens  et  services 
necessaires  au  Projet.  A  moins  que  FA.I.D.  n'en  convienne  autrement 
par  6crit,  le  montant  du  Pr£t  utilise  pour  financer  les  Gouts  en  moannie 
locale  ne  devra  pas  depasser  F6quivalent  de  trois  millions  de  dollars 
des  Etats-Unis  ($3.000.000).  Le  montant  total  des  decaissements 
effectues  au  titre  du  Pret  est  ci-apres  denomme  "Principal". 

SECTION  1.02.  Le  Projet.  Le  Pr6t  sera  utilise  par  FEmprunteur 
aux  fins  du  financement  d'une  partie  des  cotits  d'un  Projet  destine  a 
developper  et  a  renforcer  la  capacite  du  Departement  de  r  Agricul- 
ture, des  Kessources  Naturelles  et  du  Developpement  Rural  ("DAR 
NDR")  a  rendre  des  services  aux  petits  agriculteurs  y  compris  irriga- 
tion, conservation  du  sol,  credit  agricole,  formation,  vulgarisation 
agricole  et  recherche.  Le  Projet  est  decrit  plus  en  detail  dans  F  Annexe 
ci-jointe  qui  est  partie  integrante  du  present  Accord,  annexe  qui  peut 
etre  niodifiee  par  accord  conclu  par  £crit  entre  les  parties  au  present 
Accord. 

SECTION  1.03.  Organes  d'execution  et  de  mise  en  oeuvre.  L'Em- 
prunteur  designe  par  les  pr&entes  le  DARNDR  en  tant  qu'organe 
d^execution  aux  fins  de  realisation  de  Fensemble  du  Projet.  Le 
DARNDR  d6signera  en  tant  qu'organes  de  mise  en  oeuvre  les 
organismes  suivants:  le  DARNDR,  la  Faculte  d'Agronomie  et  de 
Medecine  V^terinaire  ("FAMV"),  le  Bureau  de  Credit  Agricole 
("BOA")  et  tous  autres  organismes  ou  institutions  que  FEmprunteur 
pourrait  juger  approprie  de  designer  en  vue  de  Faccomplissement 
fid&le  et  efficient  des  objectifs  ku  Pret  ("organes  de  mise  en  oeuvre"). 
Ces  organismes  seront  charges  de  la  realisation  des  divers  elements 
du  Projet,  comme  £nonce  plus  en  detail  a  V  Annexe  I.  Aucune  des 
dispositions  du  present  Accord  n'est  censee  empScher  FEmprunteur 
d'assigner  une  activite  actuellement  confiee  a  un  organe  de  mise  en 
oeuvre  particulier  conform^ment  aux  dispositions  de  FAnnexe  I  &  un 
autre  organe  de  mise  en  oeuvre  ou  entite  appropri^e;  sous  reserve, 
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toutefois,  qu?un  tel  transfer  d/activites  regoive  Pagrement  pr6alable 
de  PA.I.D.  par  ecrit. 

SECTION  1.04.  Utilisation  des  fonds  provenant  d?une  autre  assist- 
ance  des  Etats-Unis.  L'Emprunteur  utilisera  pour  le  Projet,  au  lieu 
de  tout  montant  en  dollars  des  Etats-Unis  qui  serait  autrement 
decaisse  en  vertu  du  Pret  pour  financer  les  coats  en  monnaie  locale 
du  Projet,  toutes  manaie  autres  que  les  dollars  des  Etats-Unis  qui 
pourront  e  tre  mises  a  la  disposition  de  TEmprunteur  apres  la  date  du 
present  Accord  dans  le  cadre  d'une  assistance  (autre  que  le  Pret) 
fournie  par  les  Etats-Unis  d'Arnerique  a  1'Emprunteur  dans  la  mesure 
et  pour  les  fins  dont  PA.I.D.  et  1'Emprunteur  pourront  convenir  par 
ecrit.  Toute  partie  de  ces  fonds  qui  sera  utilisee  pour  le  Projet  r6cluira 
le  montant  du  Pret  (dans  la  mesure  ail  celui-ci  n'aura  pas  encore  6te 
decaisse)  d?un  montant  equivalent  en  dollars  des  Etats-Unis  clacule, 
a  la  date  d'utilisation  dudit  montant  aux  fins  du  Projet,  au  taux  de 
change  le  plus  favorable  de  la  gourde  par  rapport  au  dollar  qui,  au 
moment  de  ladite  utilisation,  n'est  pas  illegal  a  Haiti;  £tant  entenclu 
que  les  fonds  detenue  par  1'Emprunteur  et  decoulant  de  programmes 
institues  en  vertu  de  Titre  I  de  la  Loi  de  1954  sur  le  Developpement 
des  echanges  commerciaux  et  de  PAide  en  procluits  agricoles  (Loi 
publique  480)  peuvent  etre  utilises  pour  le  Projet  de  la  maniere  et 
dans  la  mesure  k  convenir  par  ecrit  entre  les  2  parties  (AID  et 

TErnprunteur) . 

ARTICLE  II 

Les  conditions  du  Pret 

SECTION  2.01.      Interets.     L'Emprunteur  versera  dl'A.I.D.  des  in- 

terets  qui  courront  au  taux  de  deux  pour  cent  (2%)  par  an  pendant 
dix  (10)  ans  a  compter  de  la  date  du  premier  decaissment  effectue  au 
titre  du  present  Accord  et  ensuite  au  taux  de  trois  pour  cent  (3%) 
par  an  sur  le  solde  du  Principal  non  rembours6  et  sur  tous  interets 
echus  et  non  pay^s,  Les  interets  sur  le  solde  du  Principal  non  rembours^ 
courront  a  compter  de  la  date  de  chaque  decaissement  respectif  (selon 
la  definition  cle  cette  date  donnee  a  la  Section  7.04)  et  seront  calculus 
sur  la  base  d'une  annee  de  365  jours.  Les  interets  seront  payables 
semestriellement.  Le  premier  versement  d' interets  sera  did  et  exigible 
au  plus  tard  six  (6)  mois  apres  le  premier  decaissement  effectue  aux 
termes  du  present  Accord  a  une  date  a  fixer  par  VA.I.D. 

SECTION  2.02.  Remboursement.  L'Emprunteur  remboursera  le 
Principal  a  PA.I.D.  sur  une  p^riode  de  quarante  (40)  ans  a  compter 
de  la  date  du  premier  decaissement  effectue  au  titre  du  present 
Accord,  en  soixante  et  une  (61)  tranches  semestrielles  approximative- 
ment  egales  et  comportant  Principal  et  int^rets.  La  premiere  tranche 
du  Principal  sera  exigible  neuf  ans  et  demi  (9}£  ans)  apres  la  date  a 
laquelle  le  premier  versement  d?int£rets  sera  echu  conform^ment  a 
la  Section  2.01.  L'A.I.D.  fournira  a  .FEmprunteur  un  calendrier 
d'amortissement  conformement  a  la  presente  section  apres  le  dernier 
decaissement  effectue  au  titre  du  Pret. 
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SECTION  2.03.  Imputation,  monnaie  et  lieu  des  paiements.  Tous 
les  paiements  &  valoir  sur  les  int&rets  et  le  Principal  effectufe  aux 
termes  du  present  Accord  seront  en  dollars  des  Etats-Unis  et  seront 
imput6s  tout  d'abord  au  paiement  des  interets  echus  et  ensuite  au 
remboursement  du  Principal.  A  moins  que  FA.LD.  n'en  decide  autre- 
ment  par  6crit,  tous  les  remboursements  seront  faits  a  Pordre  du 
Trfeorier-payeur  ("Cashier")  (SEK/FM)  de  1'Agence  pour  le  Devel- 
oppement  International,  a  Washington,  D.C.  20523  (Etats-Unis 
d'Am&ique)  et  seront  consid6r&  comme  effectifs  lors  de  leur  reception. 

SECTION  2.04.  Remboursement  anticip&  Des  le  paiement  de 
tous  les  interets  et  de  tous  remboursements  alors  echus,  1'Emprun- 
teur  pourra  effectuer,  sans  p^nalite,  des  remboursements  anticipes 
couvrant  tout  ou  partie  du  Principal.  Tout  remboursement  anticipe 
sera  impute  au  remboursement  des  tranches  du  Principal  dans  1'ordre 
inverse  de  leur  ^cheanee. 

SECTION  2.05.  Nouvelle  n^gociation  des  conditions  du  Prfet.  Con- 
sid&rant  les  engagements  pris  par  les  Etats-Unis  d'Amerique  et  les 
autres  signataires  de  PActe  du  Bogota  et  de  la  Charte  de  Punta  del  Este 
visant  a  forger  1'Alliance  pour  le  Progres,  TEmprunteur  est  convenu 
de  n6gocier  avec  PA.LD.,  &,  tout  moment  ou  tous  moments  ou  1'A.I.D, 
pourrait  en  faire  la  demande,  une  acceleration  du  remboursement  du 
Pret  au  cas  ou  toute  amelioration  sensible  se  produirait  dans  la  position 
et  la  conjoncture  6conomiques  et  financieres  int^rieures  et  ext^rieures 
de  la  Eepublique  d'Haiti,  et  des  divers  signataires  de  PActe  de  Bogota 
et  de  la  Charte  de  Punta  del  Este. 

ARTICLE  III 
Conditions  prealables  au  d^caissement 

SECTION  3.01.  Conditions  prealables  au  premier  d^caissement. 
Pr^alablement  au  premier  decaissement  on  a  1'emission  de  la  premiere 
Lettre  d'engagement  au  titre  du  Pret,  FEmprunteur  devra,  a  moins 
que  1'A.I.D.  n'en  convienne  autrement  par  ecrit,  fournir  a  1'A.LD., 
d'une  maniere  acceptable  par  1'A.I.D.  quant  au  fond  et  a  la  forme: 

a)  Un  avis  du  Secretaire  d'Etat  de  la  Justice  de  la  Republique 
d'Haiti,  ou  d'un  autre  conseil  juge  acceptable  par  1'A.I.D., 
attestant  que  le  present  Accord  a  ete  dement  autoris6  et/ou 
ratifie  par  TEmprunteur  et  execute  pour  le  compte  de  1'Emprun- 
teur,  et  que  le  dit  Accord  constitue,  de  par  toutes  ses  dispositions, 
une  obligation  valide  et  juridiquement  irrevocable  de  1'Emprun- 
teur; 

b)  Une  attestation  coniportant  le  nom  des  titulaires  ou  des  sup- 
pleants  des  fonctions  de  1'Emprunteur  visees  a  la  Section  9.02 
et  un  specimen  de  la  signature  de  chaque  personne  citee  dans 
ladite  attestation; 

c)  Un  plan  a  sa  convenance  en  vue  de  ^application  de  baremes 
de  salaires  accrus  pour  les  employes  du  DARNDR,  y  compris 
les  sources  de  financement  proposees  pour  un  tel  plan;  et 

TIAS  8877 


29  UST]  Haiti — Economic  Aid— Apr.  27,  1977  1301 

d)  la  description  de  la  structure  organisatlonnelie  adoptee  par 
1'Emprunteur  pour  la  mise  en  oeuvre  du  Projet3  y  compris  les 
effectifs,  les  fonctions  et  les  delegations  de  pouvoirs  pour  les 
Bureaux  de  District  Circonscription  du  DARNBR. 

SECTION  3.02.  Conditions  prealables  aux  decaissements  aux  fins 
d'irrigation.  Prealablernent  a  tout  decaissement  ou  a  remission  cle 
tout  document  tF  engagement  an  titre  du  Pret  pour  F  element  "irriga- 
tion" du  Projet,  FEmprunteur  devra  fournir  a  FA.I.D.,  d'une 

maniere  donnant  satisfaction  a  FA.l.D.  quant  au  fond  et  a  la  forme, 
un  plan  de  mise  en  oeuvre  pour  ledit  element,  y  compris,  niais  sans 
s'y  limiter,  ce  qui  suit; 

a)  Les  methodes  et  criteres  utilises  dans  revaluation  et  la  selection 
des  reseaux  d'irrigation  aux  fins  de  refection; 

b)  Les  directives  et  les  reglenients  regissant  le  domaine   eminent 
et  les  servitudes  de  passage  en  ce  qui  concerne  F  element  £f irriga- 
tion"; 

c)  Le  plan  d'operation  et  de  maintenance  des  reseaux  d'irrigation 
remis  en  etat,  decrivant  les  criteres  et  directives  selon  lesquels 
les    associations    utilisatrices    de    Feau    pourront    assumer    un 
control  e  et  une  responsabilite  accrus  quant  aux  reseaux  d'irriga- 
tion  a  mesure  que  leur  capacite  est  renforcee,  ainsi  que  la  reparti- 
tion des  droits  d'usage  de  Feau  entre  FEmprunteur  et  les  associa- 
tions utilisatrices  de  Feau;  De  plus,  FEmprunteur  doit  soumettre 
des  preuves  qu'un  fond  pour  Firrigation  a  ete  etabli,  et  que  les 
precedes  et  le  mode  d'adrninistration  de  ce  fond  out  ete  mis  en 
place  par  lui. 

SECTION  3.03.  Conditions  prealables  aux  decaissements  aux  fins 
cle  la  preservation  du  sol.  Prealablement  a  tout  decaissement  ou  a 
remission  de  tout  document  d'engagement  an  titre  du  Pret  pour 
F element  "preservation  du  sol"  du  Projet,  FEmprunteur  devra 

fournir  a  FA.l.D.,  d'une  maniere  donnant  satisfaction  a  FA.l.D. 
quant  au  fond  et  a  la  forme,  la  preuve  qu'un  fond  pour  la  preservation 
du  sol  a  ete  etabli  ainsi  que  les  precedes  et  la  marche  a  suivre  pour 
F  administration  de  ce  fond. 

SECTION  3.04.  Conditions  prealables  a  la  formation  a  Fetranger 
des  participants  haitiens.  Prealablement  a  tout  decaissement  on  a 
F  emission  de  tout  document  cFengagement  au  titre  du  Pret  pour  la 
formation  a  Fetranger  des  participants  haitiens  au  Projet,  FEmprun- 
teur devra  fournir  a  FA.l.D.  d'une  maniere  donnant  satisfaction 
a  FA.l.D.  quant  an  fond  et  a  la  forme,  un  plan  de  mise  en  oeuvre  de 
laclite  formation,  y  compris  Fenonce  des  mesures  prises  pour  assurer 
le  retour  desdits  participants  a  Haiti  et  leur  service  aupres  de  FEm- 
prunteur apres  formation. 

SECTION  3.05.  Conditions  prealables  aux  decaissements  aux  fins 
du  credit  agricole.  Prealablement  a  tout  decaissement  ou  a  F  Emis- 
sion de  tout  document  d'eiigagement  au  titre  du  Pret  pour  Felement 
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"credit  agricole"  du  Projet,  a  Pexception  du  contrat  d'assistance 
technique  qui  serait  accorde  au  Bureau  de  Credit  Agricole  (BOA), 
FEmprunteur  devra  fournir  a  PA.I.D.  d'une  maniere  dormant  satis- 
faction a  PA.I.D.  quant  au  fond  et  &  la  forme: 

a)  La  preuve  que  PEmprunteur  a  etabli  un  fond  de  credit  agricole; 

b)  Les  criteres  de  selection  et  la  marche  a  suivre  pour  1' administra- 
tion du  fonds  de  credit  agricole;  et 

c)  Un  rapport  enoncant  les  mesures  prises   pour   minimiser  la 
decapitalisation  et  le  manquement,  et  pour  maximiser  Pepargne 
ausein  du  BCA. 

SECTION  3.06.     Dates  liinites  pour  remplir  les  conditions  prealables 
au  decaissement. 

a)  Si  toutes  les  conditions  stipulees  a  la  Section  3.01  ne  sont  pas 
remplies  dans  les  120  jours  qui  suivent  la  date  du  present  Accord 
ou  toute  date  ulterieure  de  laquelle  PAID  pourrait  convenir  par 
ecrit,  PAID  peut,  &  son  gre,  mettre  fin  au  present  Accord  en 
notifiant  PEmprunteur  par  ecrit.  Des  une  telle  notification,  le 
present  Accord  et  toutes  les  obligations  qui  incombent    aux 
parties  aux  termes  dudit  Accord  prendront  fin. 

b)  Si  toutes  les  conditions  stipulees  aux  Sections  3.02  a  3.04  in- 
clusivement  n'ont  pas  et6  remplies  dans  les  180  jours  qui  suivent 
la  date  du  present  Accord  ou  a  toute  date  ulterieure  de  laquelle 
PAID  pourrait  convenir  par  ecrit,  PAID  peut,  a  son  gre,  annuler 
le  solde  alars  non  decaisse  du  Pret  et/ou  mettre  fin  au  present 
Accord  en  notifiant  cette  annulation  par  ecrit  a  PEmprunteur. 
Vans  le  cas  d'une  telle  resiliation,  et  des  notification  clonnee, 
PEmprunteur   devra  rembourser  immediatement   le   Principal 
non  encore  rembours^  et  verseratous  interets  courus  et,  au  recu 
du  versement  integral  de  ces  montants,  le  present  Accord  et  toutes 
les  obligations  qui  incombent  aux  parties  aux  termes  dudit 
Accord  prendront  fin. 

c)  Si  toutes  les  conditions  stipulees  a  la  Section  3.05  n'ont  pas  ete 
remplies  dans  les  365  jours  qui  suivent  la  date  du  present  Accord 
on  a  toute  date  ulterieure  de  laquelle  PAID  pourrait  convenir 
par  ecrit,  PAID  peut,   a  son  gre,   annuler  le  sokle  alors  non 
decaisse  du  Pret  et/ou  mettre  fin  au  present  Accord  en  notifiant 
cette  annulation  par  ecrit  a  PEmprunteur.  Dans  le  cas  d'une 
telle  resiliation,  et  des  notification  donnee,  PEmprunteur  devra 
rembourser  immediatement  le  Principal  non  encore  rembourse 
et  versera  tous  interets  courus  et,  au  regu  du  versement  integral 
de  ces  montants,  le  present  Accord  et  toutes  les  obligations  qui 
incombent  aux  parties  aux  termes  dudit  Accord  prendront  fin. 

SECTION  5.07.  Notification  de  Paccomplissement  des  conditions 
prealables  aux  decaissements.  L'A.LD.  avisera  PEmprunteur  des 
la  determination  par  PA.I.D.  qu'il  a  ete  satisfait  aux  conditions  pre- 
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alables    aux    decaisseinents    stipulees    aux    Sections    3.07    a    3.05 
inclusivement. 

ARTICLE  IV 

Engagements  et  garanties  a  caractSre  general 
SECTION  4.01     Execution  du  projet. 

a)  L'Emprunteur    procedera    a    execution    du    Projet    avec  toute 

diligence  et  efficacite  et  conformement  a  de  bonnes  pratiques 
financieres,  administratives,  techniques,  de  construction,  de 
planification  et  de  gestion.  A  cet  egard,  FEmprunteur  devra  en 
tout  temps  employer  des  conseillers  et  autre  personnel  possedant 
des  qualifications  et  line  experience  convenant  pour  le  Projet. 

b)  L'Emprunteur  fera  executer  le  Projet  conformement  a  tous  les 
plans ,  cahiers  des  charges,  contrats  et  calendriers,  reglements 
et   reglementations,    directives,    procedures,    criteres   et   toutes 
autres  dispositions  arretees  et  a  toutes  les  modifications  qui  y 
sont  apportees,  dont  approbation  a  etc  donee  par  FA.I.D.  aux 
termes  du  present  Accord. 

SECTION  4.02.  Consultation  frequente.  L'Emprunteur  et  FA.I.D. 
coopereroiit  pleinement  en  vue  d7 assurer  la  realisation  de  Fobjectif 
du  Pret.  A  cet  effet,  FEmprunteur  et  FA.I.D.  procederont  de  temps 
a  actre,  a  la  demande  de  Fune  ou  Fautre  des  parties  et  par  Finter- 
mediaire  de  leurs  representants,  a  des  echanges  de  vues  concernant 
les  progres  realises  dans  Fexecution  du  Projet,  F acquirement  par 
FEmprunteur  de  ses  obligations  aux  termes  du  present  Accord, 
Fexecution  cles  travaux  et  services  assures  par  les  conseillers,  les 
contractants  et  les  fournisseurs  retenue  pour  les  besoins  du  Projet, 
et  toutes  autres  questions  se  rapportant  au  Projet.  L'incidence  du 
Projet  sur  le  milieu  nature!  devra  etre  consideree  avant  et  pendant 
Fexecution  du  Projet.  L'Emprunteur  et  FA.I.D.  devant  cooperer  afin 
de  minimiser  tons  effets  nefastes  sur  le  milieu  naturel.  Sans  limiter 
ce  qui  precede,  FEmprunteur  et  FA.I.D.  procederont  a  un  exarnen 
annuel  du  Projet  pendant  la  periode  de  decaissexnent  du  Prfit. 

SECTION  4.03.  Gestion.  L'Emprunteur  assurera  un  personnel  de 
gestion  qualifie  et  "exp6rirnent6  pour  les  besoins  du  Projet  et  assurera 
la  formation  de  tout  personnel  necessaire  pour  Fexecution  clu  Projet. 

SECTION  4.04.  Taxation.  Le  present  Accord,  le  Pret  et  tous 
titres  de  creance  emis~en  rapport  avec  le  present  Accord  seront  francs 
de  tous  impots  ou  droits  per<jus  en  vertu  des  lois  en  vigueur  actuelle- 
ment  on  ulterieiireiiient  en  Republique  cFHaiti,  et  le  Principal  et^les 
interets  seront  paves  sand  deduction  et  francs  desdits  impots  et  droits. 
Dans  la  inesure  o'u  tout  contractant,  y  compris  toute  firme  d'experts- 
conseils,  et  tout  personnel  cFun  contactant  de  ce  genre  dont  les 
services  sont  finances  au  titre  clu  present  Accord  et  tout^bien  ou  toutes 
transactions  se  rapportant  a  de  tels  contrats  finances  au  titre  du 
present  Accord,  et  tout  bien  ou  toutes  transactions  se  rapportant  a 
de  tels  contrets  finances  an  titre  clu  present  Accord  re  sont  pas  exempts 
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d'imp6ts,  de  droits,  de  taxes  et  d'autres  contributions  ideixtlfiables 
appliques  en  vertu  des  lois  en  vigueur  actuellement  on  ulterieurement 
en  Republique  d/Haiti,  FEmprunteur  devra,  de  la  maniere  et  dans  la 
mesure  prescribes  par  les  Lettres  d'execution,  payer  ou  rembourser 
lesdites  charges  fiscales  conformement  aux  dispositions  de  la  Section 
5.01  du  present  Accord  a  partir  de  fonds  autres  que  les  fonds  fournis 
au  titre  du  Prftt. 

SECTION  4.05.     Utilisation  des  biens  et  services. 

a)  Les  biens  et  services  finances  au  titre  du  Pr£t  serant  utilises 
exclusivement  aux  fins  du  Projet,  a  moins  que  1'A.LD.  n'en 
convienne  autrement  par  6crit.  Des  1' achievement  du  Pro  jet,  ou 
&  tout  autre  moment  oil  les  biens  finances  au  titre  du  Pret  ne 
pourraient  plus  £tre  employes  utilement  aux  fins  du  Projet, 
1'Emprunteur  pourra  utiliser  ou  c6der  ces  biens  de  la  maniere 
dont  1'A.LD.  pourrait  convenir  pral^ablement  par  ecrit. 

b)  A  moins  que  1'A.LD.  n'er  convienne  autrement  par  ecrit,  aucur 
bien  ni  service  finance  aux  termes  du  Pret  re  devra  etra  utilise 
pour  favoriser  ou  aider  tout  pro  jet  ou  toute  activite  relevant 
de  Taide  aux  nations  etrangeres  b6neficiaire  du  concours  ou  du 
financement  de  tout  pays  ne  figurant  pas  dans  le  code  935  de 
la  Nomenclature  geographique  de  1'A.LD.  en  vigueur  an  moment 
de  ladite  utilisation. 

SECTION  4.06.  Divulgation  de  faits  et  circonstances  importants. 
L'Emprunteur  declare  et  garantit  que  tons  faits  et  toutes  circon- 
stances divulgues  directement  ou  indirectement  a  1'AJ.D.  au  cours 
des  formalit^s  d'obtention  du  Pret  sont  exacts  et  complets  et  qu'ont 
6te  divulgues  exactement  et  compl&ternent  a  1'A.LD.  tous  faits  et 
toutes  circonstances  susceptibles  d'avoir  une  incidence  importante  sur 
le  Projet  et  sur  Tacquittement  des  obligations  de  PEmprunteur  aux 
termes  du  present  Accord.  L'Emprunteur  s?engage  a  informer  prompte- 
ment  1'AJ.D.  de  tous  faits  et  de  toutes  circonstances  susceptibles 
par  la  suite  de  survenir  et  d'avoir  uue  incidence  importante  sur  le 
Projet  ou  sur  T acquirement  des  obligations  de  FEmprunteur  aux 
termes  du  present  Accord. 

SECTION  4.07*    Commissions,  honoraires  et  autres  paiements. 

a)  L'Emprunteur  declare  et  garantit  que,  relativement  a  1'obten- 
tion  du  Pret  ou  a  toute  mesure  prise  conformement  ou  en  egard 
au  present  Accord,  il  n'a  verse,  ni  ne  versera  ni  re  conviendra  de 
verser,  non  plas,  qu?a  sa  connaissance  il  n'a  ete  verse  ni  re  sera 
verse  par  toute  autre  personne  physique  ou  morale,  ni  com- 
mission, ni  honoraires,  ni  autre  retribution  quelle  qu'elle  soit,  a 
1'exception  de  la  remuneration  normale  du  personnel  de  direc- 
tion et  des  employes  a  plein  temps  de  TEmprunteur  ou  de  la 
retribution  de  services  legitimes  professionals  ou  techniques, 
ou  autres  services  comparables.  L'Emprunteur  informera 
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promptement  PA.I.D.  de  tout  paiement  ou  de  tout  engagement 
visant  au  paiement  de  tels  services  legitimes  professionnels  ou 
techniques  ou  autres  services  comp  arables  auquel  il  est  par  tie 
ou  dont  il  a  connaissance  (en  indiquant  si  ledit  paiement  a  ete 
fait  ou  doit  etre  fait  sous  condition),  et  si  le  montant  de  tout 
paiement  de  cet  ordre  est  jug6  excessif  par  1'AJ.D.  ledit  montant 
sera  ajuste  d;une  maniere  jugee  satisfaisante  par  FA.LD. 
b)  L'Emprunteur  declare  et  garantit  qu'aucur  paiement  n'a  ete 
recu  ni  ne  sera  recu  par  1'Emprunteur,  ou  par  tout  responsable 
de  VEmprunteur  relativement  a  Fachat  de  biens  et  services 
finance  aux  termes  du  present  Accord,  a  F  exception  des  droits, 
impots  ou  redevances  analogues  16galement  institues  &>  Haiti. 

SECTION  4.08.     Tenue  et  verification  des  comptes.     L'Emprimteur 

tiendra  ou  fera  tenir,  conformement  a  de  bons  principes  et  methodes 
de  comptabilite  uniform ement  appliques,  des  livres  et  des  registres 
portant  sur  le  Pro  jet  et  le  present  Accord.  Lesdits  livres  et  registres 
devront,  sans  s;y  limiter,  faire  ressortir  ce  qui  suit. 

a)  le  re<ju  et  Femploi  par  PEmprunteur  de  tous  fonds  decaisses  en 
faveur  de  1'Emprunteur  en  vertu  de  present  Accord; 

b)  le  regu  et  1'emploi  des  biens  et  services  acquis  a  Faide  des  fonds 
decaisses  en  vertu  du  present  Accord ; 

c)  la  nature  et  V  importance  des  off  res  faites  par  les  fournisseurs 
eventuels  des  biens  et  services  acquis ; 

d)  la  base  sur  laquelle  les  marches  et  commandes  ont  £te  pass6s 
avec  les  soumissionnaires  choisis;  et 

e)  F^tat  d'avancement  du  Projet. 

Lesdits  livres  et  registres  devront  etre  verifies  a  intervalles  reguliers, 
selon  de  bonnes  normes  de  verification  comptable,  pour  toute  periode 
et  a  tous  intervalles  que  PA.I.D.  pourrait  exiger,  et  ils  seront  tenus 
pendant  cinq  (5)  ans  apres  la  date  du  dernier  decaissement  fait  par 
1'A.I.D.  ou  jusqu'a  ce  que  toutes  les  sommes  clues  a  1'A.I.D.  aux 
termes  du  present  Accord  aient  ete  payes,  selon  que  Tune  ou  1'autre 
date  sera  la  premiere  a  echoir. 

SECTION  4.09  Rapports.  L'Emprunteur  soumettra  a  FA.I.D. 
tous  renseignements  et  rapports  relatifs  an  Prets  et  an  Projet,  dont 
1'A.I.D.  pourrait  raisonnablenient  faire  la  demande. 

SECTION  4.10.  Inspections.  Les  representants  autorises  de 
TA.I.D.  auront  le  droit  a  tout  moment  raisonnable  d'inspecter  les 
chan tiers  du  Projet,  1' utilisation  de  tous  les  biens  et  services  finances 
aux  termes  du  Pret  et  les  livres,  registres  et  autres  documents  de 
I'Emprunteur  portant  sur  le  Projet  et  sur  le  Pret.  L'Emprunteur 
cooperera  avec  TA.I.D.  afin  de  faciliter  lesdites  inspections  et  per- 
mettra  aux  representants  de  FA.I.D.  de  se  rendre  dans  toute  region 
d'Haiti  a  toutes  fins  concernant  le  Pret. 
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.  ARTICLE  V 
Garanties  et  engagements  speciaux 

SECTION  5.01.     Apport  de  FEmprunteur  au  Projet. 

a)  L'Ernprunteur  s' engage  a  fournir  au  Projet  un  rapport  equiva- 
lent a  au  moins  dix  millions  cinq  cent  mille  dollars  ($10,500,000) ; 
L'Emprunteur  devra  fournir  aussi  promptement  que  n^cessaire, 
outre  le  Pr£t  et  le  montant  indique  a  Falinea  a)  de  la  presente 
section,  tous  fonds  et/ou  toutes  installations  requis  pour  Fexe- 
cution  ponctuelle  et  efficace  du  Projet. 

SECTION  5.02.  Entretien  et  Fontionnement  des  Systemes  d Irri- 
gation. Avant  d'achever  la  restauration  de  chaque  systeme 
d'irrigation  compris  dans  ce  projet,  FEmprunteur  devra  fournir  a 
I'AJ.D.  un  plan  detaille  (satisfaisant  par  la  forme  et  par  le  fond)  du 
fonctionneinent  et  de  Fentretien  de  claque  systeme. 

SECTION  5.03.  Reglements  du  Systeme  d'lrrigation.  Deux  ans 
apres  signature  de  cet  accord,  FEmprunteur  devra  fournir  a  FA.LD.  la 
preuve  qu'il  a  pris  les  mesures  administratives,  legales  ou  autres  en  vue 
d'approuver  et  de  permettre  F  execution  des  plans  de  fonctionnement 
et  d'entretien,  mentionn6s  &  la  section  5.02  comprenant,  mais  ne  se 
limitant  pas  aux  revisions  essentielles  des  lois  et  reglements  y  relatifs. 

ARTICLE  VI 
Achats 

SECTION  6,01.  Achats  effectues  dans  certains  pays  du  monde  libre. 
A  moins  que  FA.I.D.  n'en  convienne  autrement  par  ecrit,  et  sous 
reserve  des  dispositions  de  la  Sous-section  6.08  c)  relatives  a 
F  assurance  maritime,  les  decaissement  effectues  aux  termes  de  la 
Section  7.01  seront  affectes  exclusivement  au  financement  de 
Fachat  pour  les  besoins  du  Projet  de  biens  et  services  a  ayant  leur 
source  et  leur  origine  dans  les  pays  inclus  dans  le  Code  941  de  la  No- 
menclature g^ographique  de  FA.LD.  en  vigueur  au  moment  ou  des 
commandes  ou  des  inarches  sont  passes  a  ces  fins  ("Biens  et  services 
de  certains  pays  du  monde  libre").  Nonobstant  toutes  dispositions  du 
present  Accord;  les  vehlcules  automobiles  achetes  au  titre  du  Pret 
doivent  e>tre  de  manufacture  americaine  et  les  engrais  doivent  etre 
de  source  et  d'origine  americaines.  Tous  les  transports  maritimes 
finances  au  titre  du  Pret  doivent  tous  prendre  pour  point  de  depart  et 
avoir  pour  origine  un  pays  figurant  au  Code  941  de  la  Nomenclature 
geographique  de  FAI.D.  en  vigueur  au  moment  de  Fexpedition. 

SECTION  6.02.  Achats  effectues  a  Haiti.  A  moins  que  FA.I.D. 
n'en  convienne  autrement  par  ecrit,  les  decaissements  effectues  au 
titre  de  la  Section  7.02  seront  affectes  exclusivement  au  financement  de 
Fachat  pour  les  besoins  du  Projet  de  biens  et  services  ayant  leur 
source  et  leur  origine  4  Haiti. 
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SECTION  6.03  Pate  d'admissibilite.  A  moins  que  PA.I.D.  n'en 
convienne  autrement  par  ecrit,  aucun  bien  ni  service  no  pent  etre 
finance  aux  termes  du  Pret  s'il  est  obtenu  au  titre  de  commandes  ou 
de  contrats  fermes  passes  anterieurernent  a  la  date  du  present  Accord. 

SECTION  6.04  Biens  et  services  non  finances  aux  termes  du  Fret. 
Les  biens  et  services  acquis  aux  fins  du  Projet,  mais  qui  ne  sont  pas 
finances  aux  termes  du  Pret,  devront  avoir  leur  source  et  leur  origine 
dans  les  pays  figurant  au  Code  935  de  la  Nomenclature  geographique 
de  PA.I.D.  en  vigueur  au  moment  ou  la  commande  desdits  biens  et 
services  a  ete  passee. 

SECTION  6.05.  Application  des  conditions  d'achat,  Les  defini- 
tions applicables  aux  conditions  d'admissibilite  visees  aux  Sections 
6.01,  6.02  et  6.04  seront  enonceesen  detail  dans  desLettres  d'execution. 

SECTION  6.06.     Plans,  cahiers  des  charges  et  contrats. 

a)  A   moins    que   PA.I.D.    nien    convienne    autrement   par    ecrit, 
PEmprunteur  fournira  a  PA.I.D.  prompternent  et  des  Pacheve- 
ment  de  leur  preparation,  tons  les  plans,  cahiers  des  charges, 
calendriers  des  travaux,  documents  d'appels  d'offres,  contrats 
et  toutes  autres  dispositions  prises  concernant  le  Projet,  ainsi 
que  toutes  modifications  apportees  auxdits  documents  ou  dis- 
positions, que  les  biens  et  services  auxquels  ils  se  rapportent 
soient  ou  non  finances  au  titre  du  Pret. 

b)  A  moins  que  PA.I.D.  n'er  convienne  autrement  par  ecrit,  tous 
les   plans,    cahiers   des   charges,    calenariers   des   travaux,    ets., 
fournis  en  application  de    V alined   a)    ci-dessus    devront    etre 
approuves  par  ecrit  par  PA.I.D. 

c)  A  moins  que  PA.I.D.  n'en  convienne  autrement  par  ecrit,  tons 
les  documents  de  soumission  et  documents  relatifs  aux  appels 
d/offres  concernant  les  biens  et  services  finances  aux  termes  du 
Pret  devront  etre  approuves  par  ecrit  par  PA.I.D.  prealablernent 
a  leur  emission.  Lesdits  documents  devront  se  conformer  aux 
normes    et    mesures    adoptees    aux    Etats-Unis,    a    moins    que 
FA.I.D.  n'en  convienne  autrement  par  ecrit. 

d)  A  moins  que  1'A.I.D.  n?en  convienne  autrement  par  6crit,  les 
contrats  suivants,  finances  aux  termes  du  Pret,   devront  etre 
approuves  par  ecrit  par  VA.I.D.  avant  leur  execution: 

i)  contrats  portant  sur  des  services  d'ingenieurs,  de  consul- 
tants et  autres  services  prof essionnels ; 

ii)   contrats  portant  sur  des  services  de  construction; 

iii)  contrats  portant  sur  tons  autres  services  que  pourrait 
stipuler  1'A.I.D.; 

iv)  contrats  portant  sur  tout  materiel  et  tons  materiaux  que 
pourrait  stipuler  1'A.I.D. 

En  ce  qui  concerne  Pun  quelconque  des  contrats  de  services 
mentionnes  ci-dessus,  PA.I.D.  devra  egalement  approuver  par 
ecrit  le  choix  du  contractant,  suivant  stipulations  de  PA.I.D. 
Les  modifications  importances  apportees  a  Pun  quelconque 
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desdits  contrats  et  a  la  composition  de  tout  personnel  de  cet 
ordre  devront  egalement  etre  approuvees  par  ecrit  par  1'A.I.D. 
avant  lenr  entree  en  vigueur. 

e)  Les  firmes  d'experts-conseils  qui  seront  engagees  par  FEmprun- 
teur  pour  les  besoins  du  Projet,  mais  dont  les  services  ne  seront 
pas  finances  aux  termes  du  Pret,  ainsi  que  la  portee  de  leurs 
services  et  tous  membres  de  leur  personnel  affectes  au  Projet, 
suivant  stipulations  de  1'A.I.D.,  et  les  contractants  de  genie 
civil  qui  seront  engages  par  TEmprunteur  pour  les  besoins  du 
Projet,  mais  dont  les  services  ne  seront  pas  finances  aux  termes 
du  Pret,  devront  etre  juges  acceptables  par  1'A.I.D. 

•SECTION  6.07.  Prix  r aisonnables .  Seuls  des  prix  raisonnables 
seront  payes  pour  tous  biens  et  services  finances  en  tout  ou  en  partie 
aux  termes  de  Pret,  plus  amples  details  devant  §tre  donnes  dans  les 
Lettres  d'ex£cution.  L'achat  de  ces  biens  et  services  devra  se  faire 
sur  une  base  competitive,  selon  les  procedures  prescrites  a  cet  effet 
dans  les  Lettres  d'ex^cution. 

SECTION  6.08.    Expedition  et  assurance  maritime. 

a)  Les  biens  en  provenance  de  certains  pays  du  monde  libre  et 
finances  aux  termes  du  Pret  doivent  etre  transports  a  destina- 
tion d'Haiti  a  bord  de  navires  battant  pavilion  de  tout  pays 
figurant  au  Code  935  de  la  Nomenclature  geographique  de 
1'A.I.D.  en  vigueur  au  moment  de  I'exp6dition. 

b)  A  moins  que  1'A.I.D .  ne  determine  que  des  navires  marchands 
prives  battant  pavilion  des  Etats-Unis  et  appliquant  des  tarifs 
equitables  et  raisonnables  pour  ce  genre  de  navire  ne  sont  pas 
disponibles, 

i)  au  moins  cinquante  pour  cent  (50%)  du  tonnage  brut  de 
biens  en  provenance  de  certains  pays  du  monde  libre  et 
finances  aux  termes  du  Pret  (ce  tonnage  etant  calcule  separe- 
ment  selon  qu'il  s'agit  de  navires  de  transport  de  marchan- 
dises  seches  en  vrac,  de  navires  de  ligne  transportant  des 
marchandises  seches  ou  de  navires-citernes)  et  transports  a 
bord  de  navires  de  haute  mer  partant  de  ports  des  Etas-Unis, 
doit  etre  transporte  a  bord  de  navires  de  commerce  prives 
battant  pavilion  des  Etats-Unis,  et  au  moins  cinquante  pour 
cent  (50%)  des  recettes  brutes  de  fret  en  provenance  des 
transports  maritimes  de  biens  en  provenance  de  certains 
pays  du  monde  libre  et  finances  aux  termes  du  Pret  et 
effectues  4  bord  de  navires  de  ligne  transportant  des  mar- 
chandises seches  et  partant  de  ports  des  Etats-Unis  devront 
etre  versees  aux  navires  de  commerce  prives  battant  pavilion 
des  Etats-Unis  ou  au  profit  de  ces  navires. 

ii)  Au  moins  cinquante  pour  cent  (50%)  du  tonnage  de  tous  les 
biens  en  provenance  de  certains  pays  du  monde  libre  et 
finances  aux  termes  du  Pret  (ce  tonnage  6taat  calcule 
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separ&ment  selon   qu'il  s'agit  de  navires   do   transport   de 

marchandises  seches  en  vrac,  de  navires  de  ligne  transportant 
des  marchandises  seches  ou  de  naviresciternes)  et  transportes 
a  bord  de  navires  de  haute  mer  ne  venant  pas  de  ports  des 
Etats-Unis,  doit  etre  transport^  a  bord  de  navires  de  com- 
merce prives  battant  pavilion  des  Etats-Unis  et  au  moins 
cinquante  pour  cent  (50%)  des  recettes  brutes  de  fret  en 
provenance  des  transports  maritiines  de  biens  en  provenance 
de  certains  pays  clu  monde  libre  et  finances  aux  termes  du 
Pret  et  effectues  a  bord  de  navires  de  ligne  transportant  des 
marchandises  seches  et  ne  partant  pas  de  ports  des  Etats-Unis 
devront  etre  versees  aux  navires  de  commerce  prives  battant 
pavilion  des  Etats-Unis  ou  au  profit  de  ces  navires. 

c)  L' Assurance   maritime    des   biens   en   provenance    de   certains 
pays  du  monde  libre  pent  etre  financee   au  titre  du  Pret,  les 
decaissements  etant  effectues  en  vertu  de  la  Section  7.01,   a 
condition  que  i)  cette  assurance  soit  souscrite  au  taux  compe- 
titif  le  plus  bas  d'Haiti  ou  d'un  pays  figurant  au  Code  941  de  la 
Nomenclature  geographique  de  FA.LD.  en  vigueur  au  moment 
de  la  souscription  de  ladite  assurance  et  ii)  les  indemnisations 
accordees   aux   termes   de   cette   assurance   soient   payables   eii 
monnaie  librement  convertible.  Si,  relativement  a  la  souscription 
d'une  assurance  maritime  sur  les  expeditions  financees  confor- 
mement   a  la  legislation   des  Etats-Unis   portant   autorisatioii 
de  1'aide  aux  autres  nations,  la  Republique  d'Haiti  accorde, 
par  ordonnance,  decret,  regie  ou  reglement  1111  traitement  pre 
ferentiel  a  toute  compagnie  d'assurance  maritime  de  tout  pays 
par  rapport  a  toute  compagnie  d'assurance  maritime  autorisee 
a  exercer  ses   activites  dans  Fun    quelconque    des    Etats-Unis 
d'Amerique,  les  biens  en  provenance  de  certains  pays  du  monde 
libre  et  finances  aux  termes  du  Pret  devront,  tant  que  durera  ce 
traitement  discrirninatoire,  etre  assures  centre  les  risques  rnari- 
times  aux  Etats-Unis  cl'Amerique  par  une  ou  plusieurs  com- 
pagnies  autorisee  a  effectuer  des  operations  d'assurance  maritime 
dans  Pun  quelconque  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

d)  L'Emprunteur  assurera  ou  fera  assurer  tons  les  biens  en  prove- 
nance de  certains  pays  du  monde  libre  et  finances  aux  termes  du 
Pret  centre  les  risques  que  comporte  leur  transit  jusqu'aii  lieu  de 
leur  utilisation  aux  fins  du  Prejet.  Cette   assurance  devra  etre 
ernise  suivaiit  des  modalites  et  conditions  conformes  a  de  bonnes 
pratiques  coininerciales;  elle  devra  couvrir  la  valeur  integrale  des 
biens  et  sera  payable  en  iiieriie  monnaie  que  ces  biens  sent  finances 
ou  eii  monnaie  librement  convertible.  Toute  indemnity  perdue 
par  rEmprunteur  au  titre  de  ladite  assurance  sera  afi'ectee   an 
remplacement   au    toute   perte   de   biens   assures,    ou   elle   sera 
affeetee    au    remboursement   du   remplacements    cle    cet    ordre 
devront  avoir  pour  source  et  origine  cles  pays  figurant  au  Code 
941  de  la  Nomenclature  geographique  de  1'A.I.D.  en  vigueur  au 
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moment  ou  des  commandes  ont  ete  placees  ou  des  contrats 
conclus  en  vue  desdits  remplacements  et  tomberont,  a  tous 
autres  6gards,  sous  le  coup  des  dispositions  du  present  Accord. 

SECTION  6,09.  Avis  aux  fournisseurs  eventuels.  Afin  que  toutes 
les  firnies  des  Etats-Unis  aient  la  possibility  de  participer  a  la  fourni- 
ture  de  biens  et  services  devant  6tre  finances  aux  termes  du  Pret, 
FEmprunteur  communiquera  a  1'A.I.D.  tous  renseignements  utiles 
concernant  lesdits  biens  et  services  dont  PA.1.D.  pourrait  faire  la 
demande,  et  aux  dates  ou  elle  les  demanderait  dans  des  Lettres 
d'ex^cution. 

SECTION  6.10.  Biens  excedentaires  appartenant  au  Gouvernement 
des  Etats-Unis  d'Amerique.  L'Emprunteur  devra  utiliser,  dans 
toute  la  mesure  du  possible,  en  ce  qui  concerne  les  biens  finances 
aux  termes  du  Pr£t  et  dont  1'Emprunteur  devient  titulaire  du  droit 
de  propriete  au  moment  de  1'achat,  tous  biens  excedentaires  renoves 
appartenant  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  qui  pourraient  re- 
pondre  aux  besoins  du  Projet  et  etre  disponibles  dans  des  delais  raison- 
nables  et  &  un  prix  raisonnable.  L'Emprunteur  recherchera  1'assistance 
de  1'A.I.D.  et  1'A.I.D.  aidera  1'Emprunteur  en  vue  de  determiner  la 
disponibilite  de  tels  biens  excedentaires  et  de  se  les  procurer.  L'A.I.D. 
prendra  des  dispositions  en  vue  de  toute  inspection  necessaire  desdits 
biens  par  1'Emprunteur  ou  par  son  representant.  Le  cout  de  1'inspection 
et  de  ^acquisition,  ainsi  que  tous  les  frais  afferents  a  la  cession  desdits 
biens  a  1'Emprunteur,  pourront  etre  finances  en  vertu  du  Pret. 
Prealablement  a  1'achat  de  tous  biens,  autres  que  des  biens  excecien- 
taires,  finances  aux  termes  du  Pret,  et  apres  avoir  recherche  1'assistance 
de  PA.I.D.,  FErnprunteur  devra  informer  PA.I.D.  par  ecrit,  sur  la 
base  des  renseignements  dont  il  dispose  alors,  soit  que  lesdits  biens  ne 
peuvent  pas  etre  obtenus  en  temps  opportun  a  partir  de  biens  ex- 
cedentaires renoves  appartenant  au  Gouvernement  des  Etats-Unis, 
soit  que  les  biens  qui  pourraient  etre  disponibles  ne  repondent  pas, 
sur  le  plan  technique,  aux  besoins  du  Projet. 

SECTION  6.11.  Information  etmarqiiage.  L'Emprunteur  donnera 
de  la  publicite  au  fait  que  le  JPret  et  le  Projet  constituent  un  programme 
d'aide  des  Etats-Unis  clans  le  cadre  de  1' Alliance  pour  le  Progres  et 
procedera  au  marquage  des  biens  finances  aux  termes  du  Pret,  selon 
les  prescriptions  des  Lettres  d'execution. 

ARTICLE  VII 
Decaissements 

SECTION  7.01.  Decaissements  afferents  aux  Gouts  en  dollars  des 
Etats-Unis — Lettres  djengagement  emises  a  des  banques  des  Etats- 
Unis.  Apres  avoir  satisfait  aux  conditions  prealables,  PEmprunteur 
pourra,  de  temps  a  autre,  demander  a  1'A.I.D.  d'emettre  des  Lettre 
d'engagement,  pour  des  montants  specifics,  en  faveur  d'une  ou  de 
plusieurs  banques  des  Etats-Unis  agrees  par  TA.I.D.,  engageant 
FA.I.D.  ^  rembourser  a  ladite  banque  ou  auxdites  banques  les  paie- 
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ments  faits  par  elles  aux  contractants  ou  fournisseurs,  au  moyen 
de  Lettres  de  credit  ou  par  toute  autre  void,  et  imputables  aux 
Gouts  en  dollars  cles  Etats-Unis  des  biens  et  services  achetes  pour 
les  besoins  du  Projet  conforrnement  aux  modalites  et  conditions  du 
present  Accord.  Le  paiement  par  une  banque  aun  contractant  ou  a  un 
fournisseur  sera  effectue  sur  presentation  de  tous  documents  justifi- 
catifs  que  PA.I.D.  pourrait  prescrire  clans  les  Lettres  d'engagement  et 
dans  les  Lettres  d'execution.  Les  frais  bancaires  afferents  aux  Lettres 
d'engagement  et  aux  Lettres  de  credit  seront  imputes  a  PEmprunteur 
et  pourront  etre  finances  au  titre  du  Pret. 

SECTION  7.02.  Decaissements  afferents  aux  Gouts  en  monnaie 
locale.  Apres  avoir  satisfait  aux  conditions  prealables  PEmprunteur 
pourra,  de  temps  a  autre,  demander  le  decaissement  par  PA.I.D.  de 
montants  en  monnaie  locale  pour  couvrir  les  Gouts  en  monnaie  locale 
des  biens  et  services  achetes  pour  les  besoins  du  Projet  conforrnement 
aux  modalites  et  conditions  prevue  au  present  Accord,  en  soumettant  a 
PA.I.D.  tous  documents  justificatifs  que  PA.I.D.  pourrait  prescrire 
dans  les  Lettres  cP execution.  L'A.I.D.  effectuera  lesdits  decaissements 
a  Paicle  de  fonds  en  monnaie  locale  d'Haiti  appartenant  au  Gouverne- 
ment  des  Etats-Unis  et  obtenue  par  PA.I.D.  au  moyen  de  dollars  des 
Etats-Unis.  L'equivalent  en  dollars  des  Etats-Unis  des  montants 
en  monnaie  locale  rendus  disponables  aux  termes  du  present  Accord 
sera  le  montant  en  dollars  des  Etats-Unis  que  PA.I.D.  devra  fournir 
pour  Pobtention  desdits  montants  en  monnaie  locale  cPHaiti. 

SECTION  7.03.  Autres  formes  de  decaissements.  Des  decaisse- 
ments au  titre  du  Pret  peuvent  egalement  etre  effectues  par  cPautres 
voies  dont  PEmprunteur  et  PA.I.D.  pourraient  etre  convenes  par 
ecrit. 

SECTION  7.04.  Date  cles  decaissements.  Les  decaissements  effec- 
tues par  PA.I.D.  seront  reputes  avoir  lieu,  a)  dans  le  cas  des  decaisse- 
ments effectues  aux  termes  de  la  Section  7.01,  a  la  date  a  laquelle  un 
versement  est  fait  par  PA.I.D.  a  PEmprunteur,  a  son  representant 
designe  ou  a  un  etablissement  bancaire  en  vertu  d'une  Lettre  d, 
engagement,  et  b)  dans  le  cas  des  decaissements  effectues  aux  termes 
de  la  Section  7.02,  a  la  date  a  laquelle  un  versement  est  fait  par 
PA.I.D.  en  monnaie  locale  a  PEmprunteur  ou  a  son  representant 
designe. 

SECTION  7.05.     Date    limite    des decaissements.     A    moins    que 

PA.I.D.  n'en  convienne  autrement  par  ecrit,  aucune  Lettre  d'engage- 
ment  ni  aucun  autre  document  cPengagement  que  pourrait  exiger 
une  autre  forme  de  decaissement  aux  termes  cle  la  Section  7.03  ou 
d'un  amendement  a  ladite  section  ne  sera  eniis  en  reponse  a  des 
dernandes  regues  par  PA.I.D.  apres  un  delai  de  58  mois  a  compter 
de  la  date  du  present  Accord,  et  aucun  decaissement  ne  sera  fait  au 
titre  de  documents  regus  par  PA.I.D.  ou  par  toute  banque  visee  a  la 
Section  7.01  apres  un  delai  de  64  mois  a  compter  de  la  date  du  present 
Accord.  L'A.I.D.  peut,  a  son  gre,  a  tout  moment  apres  le  delai  de  64 
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mois  &  compter  de  la  date  du  present  Accord,  reduire  on  nullifier  le 
Pr6t  suivant  Tinsuffisance  ou  1' absence  de  '  documentation  devant 
£tre  regue  dans  lesdits  delais. 

ARTICLE  VIII 
Annulation  et  suspension 

SECTION  8.01.  Annulation  par  FEmprunteur.  L'Emprunteur 
pourra,  avec  le  consentement  prealable  par  ecrit  de  FA.LD.,  et  par 
voie  de  notification  ecrite  a  FA.I.D.  annuler  toute  partie  du  Pret  i) 
que,  prealablement  a  P  envoi  de  ladite  notification  ecrite,  I'A.I.D.  n'a 
pas  d^caissee  ou  ne  s'est  pas  engagee  a  decaisser  ou  ii)  qui  n'a  pas 
et6  utilisee  par  voie  d' emission  de  Lettres  de  credit  irrevocables  ou 
de  paiements  bancaires  autres  que  ceux  effectues  au  titre  de  Lettres 
de  credit  irrevocables. 

SECTION  8.02.  Gas  de  manquement;  acceleration.  Si  Fun  ou 
plusieurs  des  cas  suivants  ("Gas  de  manquement' ')  viennent  a  se 
produire : 

a)  I/Emprunteur  vient  &  manquer  au  versement,  a  ^cheance,  de 
tous  interets  ou  de  toute  tranche  de  remboursement  du  Principal 
pr£vus  aux  termes  du  present  Accord; 

b)  L'Emprunteur  vient  &  manquer  a  Tapplication  de  toute  autre 
disposition  du  present  Accord,  y  compris,  mais  sans  s'y  limiter, 
Tobligation   d'executer   le    Projet    avec    toute    la    diligence    et 
Tefficacite  voulues; 

c)  L'Emprunteur  vient  a  manquer  au  versement,  a  ^ch^ance,  de 
tous  interets  ou  de  toute  tranche  de  remboursement  du  Prin- 
cipal ou  a  tout  autre  paiement  prevu  aux  termes  de  tout  autre 
accord  intervenu  entre  PEmprunteur  ou  Fun  quelconque  de  ses 
organismes  et  FA.I.D.  ou  Fun  quelconque  des  predecesseurs  de 
celle-ci;  FA.I.D.  pourra  alors,  a  son  gre,   aviser  FEmprunteur 
que  tout  ou  partie  du  Principal  non  rernbourse  sera  du  et  exi- 
gible dans  les  soixante  (60)  jours  qui  suivrontet,  a  moins  qu'il  ne 
soit  remedi£  an  Cas  de  manquement  dans  ledit  delai  de  soixante 
(60)  jours, 

i)  ledit  Principal  non  rembourse  et  tous  interets  courus  aux 
termes  du  present  Accord  seront  dus  et  exigibles  immedi- 
atement ; 

ii)  le  montant  de  tous  nouveaux  decaissements  effectues  au 
titre  de  Lettres  de  credit  irrevocables  alors  en  cours,  ou 
autrement,  deviendra  du  et  exigible  d&s  qu;il  aura  ete  verse. 

SECTION  8.03.  Suspension  des  decaissements.  Au  cas  ou,  a  tout 
moment; 

a)  il  se  produit  un  Cas  de  manquement; 

b)  il  se  produit  un  evenement  qui,  de  Favis  de  FA.I.D.,  constitue 
une  situation  extraordinaire  par  suite  de  laquelle  il  est  improbable 
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que  Pobjectif  du  Pret  soit  realise  ou  que  FEmpranteur  soit 
capable  de  s'acquitter  de  ses  obligations  aux  termes  du  present 
Accord : 

c)  tout  decaissement  par  FA.I.D.  constituerait  rnie  infraction  aux 
lais  regissant  FA.LD.; 

d)  FEmprunteur   a  mangue   an   versement   a   echeance   de   tous 
int^rets  ou  de  toute  tranche  de  remboursement  du  Principal  ou 
a  tout  autre  paiement  requis  aux  termes  de  tout  autre  accord 
de  pret,  de  tout  accord  de  garantie  ou  de  tout  autre  accord 
intervenu  entre  FEmprunteur,  ou  Fun  quelconque  de  ses  or- 
ganismes,  et  le  Gouvernement  des  Etats-Unis,  ou  Fun  quelconque 
de  ses  organisrnes; 

L/A.I.D.  pourra  dors,  a  son  gre  prendre  Fune  ou  plusieurs  des  mesurcs 
suiv  antes : 

i)  suspendre  on  annuler  les  documents  cFengagement  en  cours, 
dans  la  mesure  ou  ils  n'ont  pas  et6  utilises  an  moment  de  F emis- 
sion de  Lettres  de  credit  irrevocables  on  de  paiements  bancaires 
autres  que  ceux  effectues  au  titre  de  Lettres  de  credit  irr^vo- 
cables,  auquel  cas  FA.I.D.  avisera  promptement  FEmprunteur 
apres  ladite  decision; 

ii)  refuser  d'effectuer  des  decaissements  autres  que  ceux  relevant 
de  documents  d'engagement  en  cours; 

iii)  refuser  d'emettre  cFautres  documents  d'engagement; 

iv)  ordonner,  aux  frais  de  FA.I.D.,  que  le  titre  de  propriete  des 

biens  finances  aux  termes  du  Pret  soit  transfer^  FA.I.D.,  si 
les  biens  proviennent  cFune  source  en  dehors  d'Haiti,  s'ils  sont 
en  etat.  d'etre  livres  et  s'ils  n'ont  pas  ete  de  charges  dans  les 
ports  d'entree  d'Haiti.  Tout  decaissement  fait  ou  devant  etre 
fait  an  titre  du  Pret  relativement  auxdits  biens  transferes  sera 
cleduit  du  Principal. 

SECTION  8.04.  Annul ation  par  FAJ.D.  A  la  suite  de  toute 
suspension  des  decaissements  en  vertu  de  la  Section  8,03,  si  la  cause 
on  les  causes  de  cette  suspension  des  decaissements  n'ont  pas  ete 
eliminees  on  rectifiees  dans  un  delai  de  soixante  (60)  jours  a  compter 
de  la  date  dc  ladite  suspension,  FAJ.D.  pourra,  a  son  gre,  a  tout 
moment  ou  tons  moments  par  la  suite,  annuler  tout  ou  partie  du  Pret 
qui  n'aurait  pas  alors  ete  decaisse  ou  fait  Fobjet  de  Lettres  de  credit 
irrevocables. 

SECTION  8.05.  Effet  continu  de  F  Accord.  Nonobstant  toute 
annulation,  suspension  de  decaissement  ou  acceleration  de  rembourse- 
ment, les  dispositions  du  present  Accord  demeureront  integralenient 
en  vigueur  et  conserveront  leur  plein  eflfet  jusqu'a  remboursement 

integral  du  Principal  et  paiement  integral  de  tous  interets  courus  aux 
termes  du  present  Accord. 
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SECTION  8.06.     Restitutions. 


a)  Si  un  decaissement  a  ete  effectue  sans  justification  documentaire 
valable  selon  les  ternies  du  present  Accord,  ou  si  un  decaissement 
n'a  pas  ete  fait  ou  utilise  conformement  aux  termes  du  present 
Accord^  FA.LD.j  nonobstant  la  disponibilite  ou  Fexercice    de 
tous    autres   recours   prevus   aux   termes    du   present   Accord, 
pourra  exiger  que  FEmprunteur  restitue  a  FA.I.D.  tout  montant 
de  cet  ordre  en  dollar?  des  Etats-Unis  dans  un  delai  de  trente 
(30)   jours  apres  reception  cFune  demande  a  cet  effet.   Ledit 
montant  sera  rendu  disponible  en  premier  lieu  pour  le  cout  des 
biens  et  services  achetes  pour  les  besoins  du  Projet  aux  termes 
du  present  Accord,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  justification;  tout 
solde  dudit  montant  sera  impute  aux  tranches  de  rembourse- 
ment  du  Principal  dans  Tordre  inverse  de  leur  echeance  et  le 
montant  du  Pr6t  sera  diminue  du  montant  dudit  solde.  Non- 
obstant toute  autre  disposition  du  present  Accord,  le  droit  de 
FAJ.D.  d'exiger  une  restitution  concernant  tout  decaissement 
effectue  au  titre  du  Pret  restera  en  vigueur  pendant  cinq  (5) 
ans  &  compter  de  la  date  dudit  decasisement. 

b)  Au  cas  oft  une  restitution  serait  faite  a  FA.I.D.  par  tout  con- 
tractant,   fournisseur  ou  etablissement  bancaire,   ou  par   tout 
autre  tiers  rentrant  dans  le  cadre  du  Pret,  relativement  a  des 
biens  ou  services  finances  au  titre  du  Pret,  et  que  cette  restitution 
se  rapporte  au  prix  excessif  de  biens  et  de  services,  ou  a  des  biens 
qui  ne  sont  pas  conformes  aux  specifications,  ou  a  des  services 
inadequats,  FA.I.D.  rendra  les  fonds  provenant  de  ladite  resti- 
tution disponibles  en  premier  lieu  pour  couvrir  le  cout  des  biens 
et  services  achetes  pour  les  besoins  du  Projet  aux  termes  du 
present  Accord,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  justification,  le  solde 
devant  6tre  impute  aux  tranches  de  remboursement  du  Principal 
dans  Fordre  inverse  de  leur  echeance  et  le  montant  du  Pret 
devant  etre  diminue  du  montant  dudit  solde. 

SECTION  8,07.  Frais  de  recouvrement.  Tous  les  frais  raisonnables 
encourus  par  FA.I.D.,  autres  que  ia  remuneration  des  sun  personnel, 
relativement  au  recouvrement  de  toute  restitution  ou  a  toutes  somrn.es 
dues  a  FA.I.D.  par  suite  de  Fun  quelconque  des  cas  specifies  a  la 
Section  8.02  pourront  etre  imputes  a  FEmprunteur  et  seront  alors 
rembourses  a  FA.I.D.  selon  les  modalites  que  pourra  fixer  FA.I.D. 

SECTION  8.08.  Desistement.  Aucun  retard  dans  Fexercise  ni 
aucune  orission  d'exercice  tie  tout  droit,  pouvoir  ou  recours  acquis  a 
FA.I.D.  aux  termes  du  present  Accord  ne  pourra  6tre  interprete 
comme  un  desistement  de  Fun  quelconque  desdits  droits,  pouvoirs  on 

recours. 

ARTICLE  IX 

Divers 

SECTION  9.01.  Communication.  Toute  notification  ou  demande, 
tout  document  ou  toute  communication  remis,  fait  ou  envoye  par 
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rEmprunteur  on  PA.l.D.  en  application  du  present  Accord  sera 
repute  avoir  ete  dument  remis,  fait  on  envoye  a  la  partie  a  laquelle 
il  est  adresse  lorsqu'il  aura  ete  remis  a  ladite  partie  personnellement, 

par  voie  postale,  par  telegranime,  par  cable  ou  radio  gramme  a  Padresse 
suivante : 

A  I/EMPRXJNTEUR: 

Adresse  Postale:  Secretaire  d'Etat  de  T Agriculture, 

des  Ressources  Naturelles  et  du 
Developpment  Rural 
Port-au-Prince,  Haiti 

Adresse  telegraphique:  Secretaire  d'Etat  de  1'Agriculture, 

des  Ressources  Naturelles  et  du 
Developpment  Rural 
Port-au-Prince,  Haiti 

A  I/A.I.B. 

Adresse  postale:  Mission  A.I.D.  des  Etats-Unis 

a  Haiti 

Ambassade  des  Etats-Unis 
Port-au-Prince 

Adresse  telegraphique:  USAID 

c/o  Amembassy 
Port-au-Prince,  Haiti 

D'autres   adresses   pourront  etre   substitutes   aux   adresses  indiquees 

ci-dessus  apres  que  notification  en  aura  ete  clonnee.  Toutes  notifica- 
tions, demandes  on  communications  et  tous  documents  sournis  a 
1'A.I.D.  conformement  an  present  Accord  pourront  etre  rediges  en 
langue  frangaise,  raais  ils  devront  etre  accompagnes  d'nne  trad  notion 

anglaise  officielle. 

SECTION  9.02.  Represontants.  A  toutes  fins  d'application  du 
present  Accord,  1'liliiipruntour  sera  represente  par  le  titulaire  ou  par 
le  suppleant  du  poste  de  Seci'etaire  d'Etat  de  V Agriculture,  des 
Ressources  Naturelles  et  dc  Developpement  Rural,  et  T A.I.D.  sera 
representec  par  le  titulaire  ou  par  le  suppleant  du  poste  de  Directeur 
de  LJ USAID  a  Haiti.  Ces  personnes  seront  habilitees  a  designer 
d'autres  represeiitants  par  voie  de  notification  ecrite.  En  cas  de 
remplacement  on  de  designation  d'un  autre  representant  aux  ternies 
de  la  prcsentc  Section,  rEmprunteur  devra  soumettre  line  attestation 
jugee  satisfaisantc  quant  an  fond  et  a  la  forme  par  TA.I.D.,  indiquant 
le  iiorn  et  comport  ant  mi  specimen  de  la  signature  du  representant. 
JusqnM  reception  par  TA.I.D.  d'une  notification  ecrite  de  revocation 
du  mandat  de  run  qiielconque  des  representants  de  rEmprunteur 
dument  antoiises  et  designer  eii  vertu  de  la  presente  Section,  L'A.I.D. 
pourra  accepter  la  signature  de  Tun  qiielconque  desdits  representants 
opposee  sur  tout  instrument  conime  preuve  concluante  que  toute 
action  faisant  Tobjct  dudit  instrument  est  dtanient  autorisee. 
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SECTION  9.03.  Lettres  d'execution.  L'A.LD.  emettra  de  temps 
&  autre  des  Lettres  d'ex^cution  qui  prescriront  les  procedures  appli- 
cables  aux  ternies  du  present  Accord  en  vue  de  son  execution. 

SECTION  9.04.  Billets  a  ordre.  A  tout  moment  ou  a  tous  momento 
ou  PA.LD.  pourrait  en  faire  la  demande,  PEmprunteur  devra  emettre 
des  "billets  a  ordre  ou  tous  autres  titres  de  cr6ance  afferents  au  Prdt, 
suivant  toute  forme,  comportant  toutes  modalites  et  appuyes  de  tous 
avis  juridiques  dont  PA.I.D.  ferait  raisonnablement  la  clemande. 

SECTION  9.05.  Cessation  des  remboursement  integral.  Des  rem- 
bourseinent  integral  du  Principal  et  paiement  de  tous  interets  courus, 
le  present  Accord  et  toutes  les  obligations  de  PEmprunteur  et  de 
PA.I.D.  aux  terines  du  present  Accord  prenclront  fin. 

SECTION  9.06.  Le  texte  de  langue  anglaise  fait  foi.  Les  parties 
ay  ant  sign  6  le  present  Accord  en  langue  frangaise,  en  cas  d'ambiguite 
ou  de  contradiction  entre  les  textes  en  frangais  et  en  anglais  de 
P Accord,  IB  texte  en  anglais  fera  foi. 

EN  FOI  BE  Quoi,  L'Emprunteur  et  les  Etats-Unis  d'Amerique, 
agissant  chacun  par  Pintermediaire  de  ses  representants  respectifs 
dumeiit  mandates,  ont  fait  signer  le  present  Accord  en  leur  noin  et 
Pont  fait  ex^cuter  a  la  date  qui  apparalt  en  tete  des  presentes. 


LA   REPUBLIQUE   D'HAITI 

Par:        REMILLOT  LEVEIL.LE 

Remillot  Leveille 
Titre:     Secretaire  d'Etat  de  I' Ag- 
riculture,   des   Ressources 
Naturettes    et    du    Devel- 
op pement  Rural 

Par:        E  BROS 

Emmanuel  Bros 

Titre:  Secretaire  d'Etat  des  Fi- 
nances et  des  Affaires 
Economigues 


Par:         RAOUL  BERRET 

Dr.  Raoul  Berret 
Titre :     Secretaire     Executif 
CONADEP 


LES    ETATS-UNIS    D'AMERIQUE 
Par:        HEYWARD  ISHAM 

Heywarcl  Isham 

Titre :     Ambassadeur     Extraordi- 
naire  et    Plenipotentiaire 


Par:        S  L  BEHOTEGUY 

Scott  L.  Behoteguy 
Titre:     Directeur   de    la   Mission 

AID 


du 
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ANNEXE  1 
Description  du  Projet 

A.  Le  Projet 

Le  but  du  projet  est  d'augmenter  la  production,  la  productivity 
et  les  revenus  du  secteur  des  petits  fermiers.  II  consiste  a  developper 
et  a  experimenter  un  systeme  Institutionnel  visant  a  fournir  des 
ressources  et  des  services  aux  petits  fermiers  haitiens.  Ces  objectifs 
seront  atteints  par  1'introduction  d'un  niodele  de  distribution  de 
services  agricoles  dans  quatre  regions  pilotes:  La  Plaine  cles  Cayes, 
la  region  a  FEst  de  Jacmel,  la  region  du  Cul-de-Sac  et  le  Nord'Ouest. 
II  est  envisage  que  ce  systeme  de  prestation  de  service  sera  subse- 
quemment  etendu  aux  zones  desservies  par  les  autres  bureaux  region- 
aux  du  DARNBR.  Les  ressources  et  services  a  incorporer  dans  le 
programme  comprennent:  Firrigation,  la  conservation  du  sol,  la 
recherche  et  la  vulgarisation  agricoles,  le  credit  agricole  et  la  formation 
des  cadres  agricoles. 

Le  D£partement  de  F Agriculture,  cles  Ressources  Naturelles  et  du 
D6veloppement  Rural  aura  la  responsabilite  principale  cle  Fexecution 
du  projet  de  la  distribution  des  ressources  et  des  services  aux  niveaux 
national  et  regional;  les  organisations  comrnunautaires  en  autant 
qu'elles  le  pourront  seront  chargees  de  Fecoulement  des  ressources 
et  de  la  distribution  des  services  au  niveau  de  la  communaut6  locale. 
Le  projet  fournira  6galement  une  assistance  a  la  Faculte  d' Agronomic 
et  de  Medecine  Veterinaire  en  vue  cFaugmenter  la  capacit6  de  forma- 
tion de  personnel  qualifie  dans  les  domaines  critiques  tels  que  Firri- 
gation et  la  conservation  du  sol.  Les  activites  qui  doivent  etre  entre- 
prises  en  tant  que  partie  du  projet  sont: 

(1)  Administration  du   Projet   (Gouverneinent  Haitien   $382.000; 
AID  Pret  $138.000  et  Don  2  millions  cle  dollars). 

AID  consentira  F  affectation  a  partir  du  pret  total  d'un  montant 
de  $138,000  pour  les  facilites  et  consentira  un  don  de  2  millions 
de  dollars  pour  19  hommes/ann£es  en  assistance  technique 
sous  la  forme  d'une  equipe  intitul6e  "Management  Implemen- 
tation Team"  (MIT)  en  vue  d'aider  F  administration  de 
DARNDR  a  faire  face  aux  exigences  administrate ves  du  projet 
telles  que  la  preparation  et  Fexecution  de  plans,  Fapprovision- 
nement,  Fadministration  des  contrats,  la  soumission  des  rap- 
ports et  Fevaluation,  Le  MIT  assistera  egalement  le  DARNDR 
dans  un  renforcement  de  ses  systemes  de  gestion  et  permettra 
Fentrainement  en  service  des  homologues  appartenant  a 
Fadministration  de  projet, 

(2)  Restauration  des  Systemes  d'Irrigation.   (Gouverneinent  Hai- 
tien $2.816.000;  AID  Pret  $3.762.000  dollars).  L'AID  consen- 
tira Faffectation  a  partir  du  pret  total,  d'un  montant  pour  le 
financement  de  Fassistance  technique  et  des  facilites  susceptibles 
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de  developper  la  capacite  du  DAENDR  d'entreprendre  des 
etudes  de  factibilite  de  restaurer  de  petits  systenies  d'irrigation 
et  de  fournir  des  services  permanents  aux  associations  d'usagers 
de  1'eau  d'irrigation.  Environ  15  systernes  d'irrigation,  arrosant 

une  superficie  de  9,000  hectares  seront  restaures.  Une  associa- 
tion d'usagers  sera  organisee  pour  chacun  de  ces  systemes  et  les 
meinbres  recevront  une  formation  permettant  d'assurer  Fentre- 
tien  permanent  et  P  organisation  efficace  du  systeme  a  la  suite 
des  travaux  de  restauration. 

(3)  Conservation    du   Sol    (Gouvernement    Haitien    $6,559.000; 
AID  Pret  $769.000). 

Par  le  truchement  de  1' assistance  technique,  de  la  formation  des 
participants  et  des  facilites  fournies,  le  projet  developpera  la 
capacite  du  DAENDR  d'executer  ses  projets  de  conservation 
du  sol.  Ces  activites  permettront  aux  groupes  de  f  ermiers  de  se 
familiariser  avec  les  techniques  de  conservation  du  sol  en 
montagne  sur  une  superficie  d'environ  20.000  hectares  vers  la 
fin  du  projet. 

(4)  Recherche     et     Developpement      (Gouvernement     Haitien 
$610,000— AID  Pr£t  $726.000.  Don  $370.000). 

L'assistance  technique,  la  formation  des  participants,  les 
facilites  et  la  construction  des  locaux  constitueront  des  apports 
du  projet  en  vue  d'aiigmenter  le  potentiel  du  DARNDR  dans  la 
conduite  des  travaux  sur  la  recherche  appliquee  et  le  developpe- 
ment  de  varietes  amelior^es.  Deux  stations  de  recherche  seront 
etablies  dans  le  but  de  developper  ces  varietes  ainsi  que  de  met- 
tre  au  point  des  "paquets  technologiques"  approprie  au  sys- 
teme de  production  des  petits  fermiers.  Environ  50  pepinieres 
seront  etablies  dans  les  villages  et  des  groupes  de  fermiers  seront 
formes  &  leur  folactionnement.  Ces  pepinieres  de  village  consti- 
tueront la  deuxieme  phase  du  systeme  de  propagation,  de 
multiplication  et  de  distribution  de  varietes  ameliorees. 

(5)  Vulgarisation  Agricole  (Gouvernement  Haitien  $971.000;  AID 
Pret  $674.000;  Don  $330.000). 

Afin  d'accrottre  la  capacite  de  vulgarisation  du  DARNDR, 
le  programme  form  era  environ  82  agents  de  vulgarisation  et 
fournira  les  locaux  et  le  personnel  qualifie  afin  de  produire  le 
materiel  audio-visuel  destine  au  travail  de  vulgarisation.  Une 
formation  sera  assuree  a  environ  580  fermiers  comme  agents  de 
vulgarisation  afin  de  mieux  distribuer  les  ressources  et  les 
services  destines  aux  petits  fermiers. 

(6)  Credit  Agricole  (Gouvernement  Haitien  $634.000;  AID  Pret 
$1.425.000).   AID   consentira  Faffectation   a  partir   du   pret 
total  d'un  montant  de  $425.000  pour  V assistance  technique  et 
les  facilites  et  consentira  le  financement  a  titre  de  pret  d'un 

•  fond  de  credit  agricole  de  1  million  de  dollars  qui  seront  rendus 
disponibles  au  Bureau  de  Credit  Agricole  (BCA).  Ces  apports 
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serviront  a  renforcer  la  capacite  clu  EGA  dans  P  execution  d'un 
programme  de  credit  dans  les  regions  touchees  par  le  projet. 
Une  equipe  composee  de  28  agents  de  credit  et  cFun  personnel 
de  support  de  IS  membres  sera  formee  en  vue  d'organiser  et  de 
repondre  aux  besoins  de  560  groupes  de  fermiers  beneficiant  de 
credit  dans  les  aires  d'irrigation  du  projet.  An  debut,  Paccent 
sera  mis  sur  les  denrees  alimentaires  sans  que  ne  soient  exclues 
d/ a  litres  cultures  de  rapport. 

(7)  Faculte  d' Agronomic  de  Medecine  Veterinaire  (FAMV). 
Gouvernement  Haitien  $250.000;  AID  Pret  $533.000;  Don 
$1.400.000).  Le  projet  fournira  P  assistance  technique,  la  forma- 
tion des  participants,  les  facilities  et  le  financement  de  construc- 
tion destine  a  Paddition  d'une  cinquienie  annee  an  programme 
de  la  FAMV.  Ce  programme  visera  a  assurer  la  formation 
necessaire  dans  les  domaines  de  la  conservation  du  sol  de 
controle  de  Perosion,  de  Pirrigation  et  de  Pamenagement  des 
bassins  versants.  Cette  5  ieme  annee  fonctionnera  si  necessaire 
an  depart  avec  des  professeurs  expa tries  tandis  que  le  corps 
enseignant  regulier  recevra  une  formation  a  Pet-ranger.  Vers  la 
fin  du  projet,  la  FAMV  devra  etre  en  mesure  de  preparer 
entre  12  et  15  etudiants  par  an  dans  les  domaines  cites. 

B.  Resources 

Le  pro!  de  8  millions  do  dollars  consent!  par  PAID  servira  a  Pacqui- 
sition  d'oqiiipoment,  matoriols  et  vehicuiles.  II  servira  ogaleinont  au 
fmancernent  de  la  formation  professionnelle  a  Petranger  et  d'uno 
pariie  do  Fassistaiicc  technique  noocssairo.  Le  reste  do  Passistanco 
teclmicjue  sora  fina.ncc  par  im  don  dc  PAID  evaluc  a.  $4.100.000  dollars. 
Le  gouvornomenl  Haitien  assumcra  uno  contribution  equivalentc  a 
10  millions  ot  domi  do  dollars  pour  les  salairos  des  fonctionnairos  du 
DARNDK,  les  frais  do  fom*tionnoinont  et  d'enlretien,  les  fra-is  de 
inain-djoouvro  ot  do  fornuition  sur  place.  Du  travail  ooniimmautairo 
volontairc  ovaluo  a  1.720.000  dollars  sera  egalemcnt  fourni  pour 
appuyor  les  programmes  do  conservation  du  sol  et  (Pirrigatiori.  Puisquo 
les  frais  de  la  main-d'oouvre  locale  du  projet  sont  cstiines,  et  que 
beaucoup  des  plans  de  construction  prevus  au  projet,  particuliere- 
mont  c-cux  du  projet  dc  conservation  du  sol  et  des  eaux,  doivont  etre 
adaptes  aux  conditions  haitiennes,  on  a  convenu  (Pentreprendre  uno 
evaluation  12-18  inois  apros  le  debut  des  operations  du  projet  aim 
de  ( le  ter  miner  a  vec  precision  la  con  trib  u  tion  financiere  to  tale  d  u 
gouvernomont  Haitien  pour  les  sal  aires  locaux. 

C.  ^alen<]rier 

Les  tableaux  I  et  II  qui  suivent  refletent  les  contributions  qui 
seront  inises  a  la  disposition  du  projet  par  PAID  et  par  le  gouvernement 
Haitien.  Us  sont  incorpores  a  litre  de  reference  et  en  taut  que  par  tie 
intoerante  de  cette  annexe. 
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CALENDRIER  DES  DEEOURS 


(Echelle  1  pour  mille  dollars) 

le  Ann6e   2e  Annee   3e  Annee   4e  Annee   Se  Annee 


TOTAL 


AID:    Pret   pour  Assistance 
Technique 

568 

426 

426 

334 

138 

892 

Formation    Protessionnelle 
h   1'Etranger 

- 

180 

180 

160 

129 

649 

Equipement,    Materiel, 
vehicules 

1.000 

1.000 

852 

300 

300 

3.452 

Construction 

161 

161 

~ 

~~ 

" 

322 

Credit    Agricole 

~ 

~ 

300 

400 

300 

1  .  000 

(Sous-TotalJ 
Frais   Impr^vus 

1.729 

1.767 

1.758 

1.194 

867 

7,yi5 

685 

""  Total    Ali)-Pret 

8-000 

GDTT:    Formation   Proles- 
sionnelle    sur 
place 

100 

100 

55 

- 

- 

255 

CoDt   du   Personnel 
du    DARNDR 

501 

501 

501 

501 

501 

2  .  505 

Fonct  ionnement    & 
Entretien 

98 

190 

190 

190 

190 

853 

Main~ct  '  Ueuvre 

643 

1.560 

1.560 

1.560 

1  .  560 

6.833 

CSous-Totaij 

1,542 

2.351 

2,306 

2.251 

2.251 

10.501 

Ma  in-d*  Ueuvre   communautaire 

1.721 

total    UUH 

12.222 

DON  Aiu 

1.230 

984 

984 

778 

124 

4.100 

Total    Programme   AID/GOH 

24,322 
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SAUDI  ARABIA 

Technical  Cooperation  in  Desalination 

Agreement  signed  at  Washington  May  3,  1977,' 
Entered  into  force  August  309  1977. 
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AGREEMENT 


AMONG 


TEE  SALINE  WATER  CONVERSION  CORPORATION 


AND 


THE  MINISTRY  OF  FINANCE  AND  NATIONAL  ECONOMY 


GOVERNMENT  OF  SAUDI  ARABIA 


AND 


THE  DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR 


AND 


THE  DEPARTMENT  OF  THE  TREASURY 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR 


TECHNICAL  COOPERATION  IN  DESALINATION 
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"Article  Is   SCOPE' 

This  agreement  between  the  Saline  Hater  Conversion  Corporation  and  the 
Ministry  ©f  Finance  and  National  Economy  of  the  Government  of  Saudi 
Arabia  (hereinafter  referred  to  as  SWCC  and  HFNE  respect ively),  «Bd  the 
Department  of  the  Interior  and  the  Department  of  the  Treasury  of  the 
United  States  (hereinafter  referred  to  as  USDI  and  USDI  respectively) 
defines  two  technical  cooperation  projects:  1)  the  establishment  of  a 
Desalination  Research9  Development „  and  Training  Center  in  the  Kingdom 
of  Saudi  Arabia,,  and  2)  a  Technology  Development  Program  for  optimum- 
eize  multi-stage  flash  (MSF)  distillation  single-unit  plants.   USDI  will 
assign  four  desalination  specialists  and  one  clerical  assistant  to  work 
Jointly  with  a  SWCC  assigned  team  (hereinafter  referred  to  as  the  USDI- 
SWCC  Joint  Team)  to  provide^  under  the  oversight  administration  of  H.R.B., 
the  Governor  of  SWCCg  project  direction  and  technical  and  administrative 
services .   Three  of  the  desalination  specialists  and  a  clerical  Assist- 
ant will  be  stationed  in  Jeddah  for  the  duration  of  the  project.  The 
fourth  specialist  will  be  stationed  in  Washington^,  D.  C.  to  provide 
technical  ©upport  and  coordination  of  activities  in  the  U.  S.   Substantive 
scientific^  engineering  and  consulting  activities  hereinafter  outlined 
in  this  agreement 9  and  those  that  subsequently  may  be  added  by  mutual 
agreement  of  the  two  Governments  will  be  carried  out  by  U.  S.  firms 
under  contract  to  SWCC  whenever  it  is  possible. 

Article  II;   AUTHORIZATION. 

This  agreement  will  be  carried  out  under  the  auspices  of  the  United  States- 
Saudi  Arabian  Joint  Commission  on  Economic  Cooperation  and  in  accordance 
with  the  provisions  of  the  Technical  Cooperation  Agreement  between  the 
Governments  of  the  United  States  and  Saudi  Arabia  signed  on  February  13, 

1975,  P"J  which  is  hereby  incorporated  by  reference  and  becomes  a  part  of  this 
agreement. 

Article  III;   PURPOSES  AND  OBJECTIVES 

The  economic  conditions  in  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  are  creating 
rapidly  expanding  water  requirements.   Because  of  the  limited  avail- 
ability of  natural  fresh  water*  a  large  percentage  of  the. .future  water 
supplies  of  the  Kingdom  must  be  provided  by  desalting  the  waters  of  the 
Red  Sea  or  the  Arabian  Gulf,   Because  of  the  size  and  eebpe  of  this  water 
supply  program,,  Saudi  Arabia  desires  to  conduct  an  extensive  research  and 
development  program  to  advance  desalination  technology  in  Saudi  Arabia 
in  order  to  provide  plants  of  lower  capital  investment,  reduced  operating 
costs,  and  increased  reliability.   The  desalting  plant  construction  program 
envisaged  by  SWCC  also  will  require  a  large  training  program  to  provide 
skilled  manpower  for  plant  operation  and  maintenance. 
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The  purpose  of  this  agreement  is   to  assist  and   cooperate  with  SWCC  in 
the  achievement  of  these  objectives; 

1.  To  establish  a  Research,  Development*   and  Training  Center 
in  the  SCingdom  of  Saudi  Arabia   (Project  A),   and 

2.  To  initiate  programs  to  develop   the  technology  for  single- 

unit  HSF  distillation  plants  with  capacities  of   op    to  250,000  M3 
(66  million  gallons)   of  fresh  water  per  day    (Project   B)  . 

Article  IV:      SERVICES  TO  ££  PROVIDED 

1.  SWCC  will  contract  with  U.   S*    firms  to  provide   technical^    research* 
engineering,   and  consulting  services   to  SWCC  as  described   in 
Appendices  A  and  B.     These   two  appendices^    S'A  Desalination  Research^ 
Developments  and  Training  Center ,"  and  BIA  Technology  Development 
Program  for  up  to  250,000  M3/day  MSF  Distillation  single-unit 
plants,"  are  incorporated  as  a  part  of  this  agreement. 

2.  In  performing  the  different  phases  of  development  described  in 
Appendices  A  and  B,   SWCC.  has  the  right  to  make   use  of  any  of  the 
studies  and  results  which  were  previously  obtained  from  the  work 
carried  out  in  the   field  of  desalination  by  the  USDI  and  made 
available  to  the  public  by  USDI  and  any  information  available   to 
the  public. 

3.  Personnel  will  be  assigned  to  this  project  by  the  USDI  after   review 
and  approval  by  the  SWCC* 

Article  V;      CONTIDENTIALITY  OF  THE  INFORMATION 

DSDI  will  keep  confidential  any  information  or  data  provided   to  them  by 
SWCC  or  generated  as  a  result  of  the  activities  of  USDI  pursuant   t.o 
this  agreement, 

Article  VI;     PATENTS 

1.  All  inventions  and  proprietary  information  which  arise  out  of  mny 
work  performed  under  this  agreement  shall  remain  the  property  of 
SWCC;  when  such  inventions  are  patented  and  filed,   all  shall  remain 
the  property  of  SWCC. 

2.  The  United  States  of  America  shall  receive  a  royalty-free ,   non- 
exclusive,  irrevocable  license  in  any  invention  made  pursuant   to 
paragraph  1  of  this  Article  VI,    to  practice  and  have  practiced  on 
its  behalf  the  invention,   and  with   the   right    to  sublicense    the 
invention   in   the  United   States. 
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Article  ¥11;   REPORTS  AKD  COORDINATION 

The  assigned  SWCOBSDI  Joint  Team  will  prepare  and  transmit  to  BUR.!!*! 
the  Governor  of  SWCCS  BSDI  and  the  Joint  Commission  Office  in  Riyadh 

(JKCOR)  quarterly  reports  covering  the  overall  status  and  progress  of 
the  projects  as  veil  as  areas  of  concern  and  recommendations* 

Overall  coordination  of  these  two  technical  cooperation  projects  with 
other  Saudi  Arabian-United  States  Joint  Commission  on  Economic  Coopera- 
tion activities  within  the  United  States  Government  and  provisions  of 
certain  administrative  facilities  and  support  for  these  projects  will 
be  the  responsibility  of  USDT.   JECOR  w±ll  serve  as  the  point  of  contact 
for  all  procedural  and  policy-related  communications  among  SWCC9  MFNE, 
USDI  and  USDT  concerning  these  projects,  will  facilitate  activities 
tinder  this  agreement ,  and  will  monitor  the  implementation  of  the  agree- 
ment in  Saudi  Arabia, 

Article  VIII;   LOCAL  SUPPORT 

SWCC  shall  support  the  technical  cooperation  projects  by: 

1.  Designating  a  senior  technical  SWCC  official  responsible  for 
implementing  the  terms  of  this  agreement; 

2.  Identifying  and  providing  appropriate  SWCC  personnel  to  work  with 
USDI  personnel  In  forming  the  SWCC-USDI  Joint  Team; 

3.  Providing  all  available  data  and  other  information  which  may  be 
needed  by  the  SWCC-USDI  Joint  Team  to  fulfill  Its  obligation  under 
this  agreement; 

4.  Providing  all  such  facilities  and  support  as  agreed  In  Section  7 
of  the  Technical  Cooperation  Agreement  signed  on  February  13»  1975. 

Article  IX;   FORCE  MAJEUKE 

If  any  party  to  this  agreement  Is  rendered  unable  because  of  force 
majeure  to  perform  its  responsibilities  under  this  agreements  these 
responsibilities  shall  be  suspended  during  the  period  of  continuance 
of  such  Inability,   The  tern,  "'force  majeure"  means  acts  of  God9  nets 
of  the  public  enemy 9  war*  civil  disturbances^  and  other  similar  events 
not  caused  by  nor  within  the  control  of  the  parties.   During  the  period 
of  suspension  of  performance  caused  by  force  majeure^  USDI  may  continue 
to  pay  normal  costs  of  maintaining  USDI  Joint  Team  personnel  In  Saudi 
Arabia  from  funds  advanced  to  the  United  States  by  the  SWCC.   In  the 
event  of  suspension  of  a  party's  duties  because  of  force  majeure9  the 
parties  shall  consult  and  endeavor  jointly  to  resolve  any  attendant 
difficulties. 
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Article  Zt   ESTIMATED  COSTS 

The  total  cost  of  services  provided  by  the  USDI  In  fhase  1  of  both 
Projects  A  and  B  as  outlined  in  Appendices  A  and  B  is  estimated  t© 
be  $i,2U9920. 

Other  costs  to  be  Incurred  by  the  SWCC  during  Phase  1  of  both  projects 
by  way  of  direct  contracts  for  private  industry  consulting  services* 
technical  assistance,,  and  conceptual  design  services  are  estimated  to 
be  $960,000. 

Order  of  magnitude  estimates  of  costs  for  succeeding  phases  of  both 
projects  are  provided  in  Appendices  A  and  B*   These  estimates  will  be 
refined  in  subsequent  budget  submissions  that  will  accompany  Joint 
Team  proposals  and  recommendations  to  augment  this  agreement  to  fully 
accomplish  the  objectives  of  the  agreement.  The  present  order  of 
magnitude  budget  estimates  for  Project  A  Is  $30M  and  for  Project  B 
is  $49H9  or  a  total  of  $79M. 

Article  XI:   METHOD  OT  PAYMENT 

The  Government  of  Saudi  Arabia  agrees  to  deposit  in  the  dollar  trust 
account  in  the  United  States  Treasury,  established  by  the  Technical 
Cooperation  Agreement 9  the  sum  of  $292045920  to  cover  the  estimated 
total  costs  for  Phase  I  of  Projects  A  and  B  referred  to  in  Article  X 
above  and  defined  in  Appendices  A  and  B.  Advances  for  succeeding 
phases  shall  be  made  prior  to  the  end  of  each  phase. 

Article  XII;   EFFECTIVE  DATE 

This  agreement  shall  become  effective  after  signature  by  the  representa-- 
tives  of  the  parties  and  after  the  deposit  by  the  SWCC  of  the  initial 

mum  described  in  Article  XI  above9  L  J  and  shall  remain  in  effect  until 
terminated  In  accordance  with  Article  XIII  below*  or  the  termination 
of  the  Technical  Cooperation  Agreement  of  February  13,  1975 ,  whichever 
©hall  occur  first. 

Article  XIII;   AMENDMENT,,  EXTENSION  OR  TERMINATION 

A,  This  agreement  may  be  amended  or  extended  by  mutual  agreement  in 
writing* 

B.  This  agreement  may  be  terminated  by  any  party  notifying  the  others 
60  days  in  advance  in  writing. 


1  Aug.  30, 1977. 
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Article  XIV;   RESOLUTION  OF  DIFFICULTIES 

SWCC9  MFNE8  USDI  and  USDT  shall  consult ,  upon  request  of  any  party * 

regarding  any  matter  relating  to  the  terms  of  this  agreement  and  shall 
endeavor  jointly  in  a  spirit  of  cooperation  and  mutual  trust  to  resolve 
any  difficulties  or  misunderstanding  that  may  arise. 


Dated  this  3rd  day  of  Hay  1977: 

For  the  Government  of  the  For  the  Department  of 

Kingdom  of  Saudi  Arabia  the  Treasury 


Muhammad  Al-Ali  Abalkhail  W.  Michael  Blumenthal 


For  the  Department  of 
the  Interior 


James  A.  Joseph 
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Appendix  A 


A  Desalination  Researchf  Development 


and 


Training  Center 


in 


THE  KINGDOM  OF  SAUDI  ARABIA 


(Project  A) 
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I.   Intro duct ion 

The  SWCC  has  the  responsibility  for  providing  potable  water  to  all 
part®  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia^  in  the  support  of  agriculture,* 
industry ,  and  national  aspirations.  Economic  conditions  in  the 
Kingdom  are  creating  rapidly  expanding  water  needs  requiring  continuec 
progress  in  the  development  of  scientific  skills  to  support  the  SWCC 
in  this  responsibility.   The  Desalination  Research,,  Development,  and 
Training  Center*5*  will  focus  on  the  development  of  these  skills 
through  research  and  training  programs.   As  the  skills  develop , 
desalting  development  will  be  advanced  through  improvements  to 
existing  technology,  solving  of  operational  problems  in  existing 
desalting  plants ,  and  the  development  of  improved  desalting  process 
technology. 

II.   Pesalinat ion  Research a  Development,  and  Training  Center  Objectives 

A.  To  provide  scientific,  technical,,  and  developmental  services 
in  all  matters  directly  or  indirectly  related  to  water 
desalination  for  the  Kingdom  by  using  knovn  techniques  or  by 
developing  new  techniques ,  primarily  for  the  purposes  of 
improving  the  economics  of  water  production  through  higher 
perf ormance  levels,  power  conservation^  improving  industrial 
materialSg  simplifying  and  developing  less  expensive  operating 
and  maintenance  ^techniques  in  existing  and  future  desalting 
plants  in  the  Kingdom ,  prolonging  the  lives  of  machinery ,  and 
selecting  the  best  techniques  to  be  used  in  all  areas  based  on 
the  indicated  requirements. 

B.  To  train  Saudis  of  different  qualifications  and  levels  to  be 
capable  of  carrying  out  desalting  projects  for  the  Kingdom, 
including  design  construction*  operation  and  maintenance  of 

desalting  facilities. 

III.   Scope  of  Work 

The  work  of  establishing  the  Center  consists  of  four  aajor  phases 
of  action  described  in  general  terms  as  follows: 

A-   Work  Scheduled  for  Immediate Jimp  lenient  a  tiojn 

Phase  1:   The  gathering  of  data,  preparation  of  study  reports^ 
preparation  of  recommended  programs,  and  preparation  of  con- 
ceptual designs  for  the  Desalination  Center  to  be  located  In 
the  Kingdom  of  Saudi  Arabia. 


*  May  be  hereinafter  referred  to  as  "'the  Kingdom". 
^&  May  be  hereinafter  referred  to  as  "the  Center". 
[Footnotes  in  the  original.] 
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3.     Work  Scheduled  for  Succeeding  Phases 

Phase  2:     Coordinatiou  of  study  reports  and  conceptual   designs 
with  appropriate  authorities^,   consultants*   and  other  technical 
experts  for  confirmation  of  criteria  and  concepts.      Preparation 
of  the  final  design  for  construction  of  the  Center.      Preparation 
and   issuance  of  the  bidding  documents*   solicitation  of  bidst   «nd 
award  of  the  construction  contracts.      Preparation  and  solicita- 
tion of  proposalss   and  avard  of  a  contract   for  construction 
supervision. 

Phase   3:      Construction  of  the   Center  and   preparation   for 
operation,    including   the   selection  of  an   operating   etaff   or 
contractor  from   the  private   sector. 

Phase  4:     Maintain  staff  expertise   to  implement  and  evaluate 
the  progress  of  researchs   development   and   training  programs. 

IV.     Technical  Proposal  for  Implementation 

The  proposal  presented  herewith  details   the  work  to  be  performed 
under  Phase  1  of  the   Scope   of  Work.      It  is  presumed   that  Phases   2 
and   3  will  be   carried  out  but  may  be   altered  depending   upon   the 
results  of  Phase  1.     While   the   detailed  implementation  steps    for 
the   succeeding  phases   cannot  be  prepared  at  present ,   order  of 
magnitude-type  costs  estimated  and   time  schedules   are  hereinafter 
indicated  for   these  phases. 

Phase   1  -  Scope   of  Work  for   Immediate    Implementation    (18  months) 

A.  The  B5DI/SWCC  Joint  Team  will  prepare   appropriate   proposal 
documents   for  issuance   to  qualified   firms  having   an   interest 

in  assisting   the   SWCC  as   its  prime   technical  support   contractor 
in   carrying  out   the   implementation  steps   of  Phase   1  of   the 
Desalination  Center  Project*      The   technical   support   contractor 
will  provide  the   technical,   drafting  and   clerical   support 
required  to  expedite  production  of  the   documentation   required 
for   this  phase. 

B.  The   SWCC  will  issue   the  Requests   for  Proposals  and   receive 
the   responses . 

C.  Upon  receipt  of  the   responses,    the   DSDI/SWCC  Joint    Team  may 
find   it  necessary  to  engage,,   by  consulting   service    contracts^ 
additional  expertise   to  assist   in   the  evaluation  of   the 
proposals  and   selection  of   the   technical  support  contractor. 
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D*   The  SWCC  and  USD!  may  expand  the  Joint  Team  to  Include 

representatives  of  the  technical  support  contractor „  The. 
Joint  Team  will  study  the  desalination  programs  of  the 
Kingdom  and  prepare  a  tentative  plan  of  action  to  be 
carried  out  which  will  establish  the-  requirements  for 
facilities  to  be  contained  vithin  the  Desalination  Center «, 
It  Is  envisioned  that  the  plan  required  to  establish  the 
requirements  will  include ,  but  is  not  necessarily  limited 
to,  Items  E  through  I  below. 

E.  Visit  appropriate  Saudi  Arabian  government  officials, 
selected  university  professors^  scientific  agencies,  and 
water  research  centers  In  the  Kingdom,  in  other  Arab 

countries  „  the  United  States ,  or  elsewhere,,   Discuss  with 
those  professors^  officials,  or  groups  the  objectives  of 
this  project  and  request  their  recommendations  for  programs , 
facilities,  curricula^  or  special  considerations  which 
should  be  Incorporated  in  the  lOesalinatlon  Center*  During 
these  visits  determine: 

1.  The  objectives  and  policies  of  scientific  research 
programs  and  projects 9  the  areas  of  application^  future 
plans  and  programss  the  scientific,  regional^  and  Inter- 
national agencies  with  which  they  operate  In  projects 
and  in  exchanging  scientific  data. 

2.  The  potential  for&  and  the  possibility  of,  enhancing  the 
Desalination  Center  mission  by  cooperating  with  them 
through  the  utilization  of  existing  facilities  or 
existing  capability. 

3.  The  opportunity  for  acquiring  qualified  and  appropriate 
expertise  to  support  the  work  of  the  Center  or  to  assist 
In  planning  and  carrying  out  Its  mission* 

F.  Visit  selected  desalination  plants  in  the  Flingdotns  In  other 
Arab  countries ,  ande  If  necessary ^  In  other  countries,  to 

discuss  operating  and  process  problems  and  to  receive  from 
responsible  officials  in  those  plants^  the  problems  and 
potential  problems  they  face^  their  methods  for  resolution 
of  problems ,  and  their  recommendations  for  programs ,  research  j, 
development ,  and  training  which  should  be  Incorporated  into  the 
Desalination  Center.   During  the  visits  to  plants  in  the 
Kingdom,,  survey  the  work  force  for  their  Input  as  to  areas 
and  extent  of  training  required  prior  to  being  employed  in  ma 
operating  desalting  plant  and  for  continuing  education  and 
training  after  employment. 
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G.  Visit  selected  desalting  plant  design  laboratories  and 
research  centers  of  international  companies  with  which 
the  SWCC  conducts B  or  may  conduct t  business B  and  receive 
from  appropriate  officials  within  those  companies  their 
recommendations  for  research,  development t  and  training 
programs  which  should  'be  incorporated  into  the  Center* 

H.  Conduct  such  other  interviews  e  visits,  studies ,  analyses s 
and  activities  as  may  be  mutually  agreed  to  by  the  Joint 

Team. 

I.  After  all  work  tinder  items  E  through  H  has  been  completed9 
the  technical  support  contractor  will: 

a..  Assemble  and  evaluate  all  information  and  data  col- 
lected in  carrying  out  items  1  through  H  and  prepare 
a  comprehensive  report  for  the  Desalination  Research^ 
Development,,  and  Training  Center  which  will  recommend 
the  full  range  of  activities  to  be  conducted  by  or  in 
the  Center  to  fulfill  the  hereinbefore  stated  objectives. 
Bach  activity  will  be  the  subject  of  a  study  which  will 
®et  forth  the  justification  for  the  activity*  the  space 
requirements 9  the  equipment  and  facilities  required^ 
the  curricula^  the  staffing  requirements f  and  the 
technical  support  facilities  such  as  libraries  and 
analytical  laboratories ,  training  aids,  furniture* 
and  personal  accommodations. 

b.  Prepare9  if  necessarys  a  comprehensive  evaluation  of 
proposed  sites  for  the  Desalination  Center  and  a 

Justification  for  the  site  recommended, 

c.  Prepare  a  conceptual  design  for  the  Desalination  Center 
which  will  accommodate  the  requirements  set  forth  In 
the  separately  conceptualized  activity  studies  mentioned 
above.   The  conceptual  design  will  consist  of  single- 
line  drawings  of  plot  plans ,  building  elevations s  floor 
plans „  and  such  other  drawings  as  may  be  required  to 
display  the  concept  including^  but  not  necessarily 
limited  to*  an  artist's  rendering  of  the  total  facility 
as  conceptualized*  The  drawings  will  be  accompanied  by 
brief  general  specifications  and  a  budget  estimate  for 
final  design^  construction^  furnishing,  staffing  and 
annual  operating  cost. 

d.  Prepare  the  detailed  implementation  steps  for  Phases 

2  and  3,  time  schedules ,  and  preliminary  cost  estimates 
for  performing  those  phases  of  the  work* 
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J.   The  Joint  Team  will  monitor  all  work  and  review  all 

©ubmittals  by  tbe  Technical  Support  Contractor*   The 
Joint  Team  will  submit  final  recommendations  for 
implementation  of  Phases  2  and  3  to  H.R.H.,  the  Governor 

of  SWCC.   Figure  A  shows  a  bar  graph  representation  of 
the  project  schedule  through  Phase  3* 

¥*   Cost Estimate 

Phase  1;  Preliminary  Estimate  for  the  Work  Being  Immediately 
Implemented  (18  months) 

0SDI  Team  for  joint  project  management  (total  cost)    $  622*460. 
Consulting  Service  Contracts  $  120&OQO. 

Technical  Support  Contract  §  400@000. 

Total  Phase  1         $1,142,460. 
Cost  Proposal  Notes; 

1.  The  estimate  for  the  work  under  Phase  1  is  considered  to  be 
preliminary  and  is  subject  to  change  at  any  time  during  the 
course  of  the  work. 

2.  The  estimates  are  based  on  an  USDI  full  time  staffing  level  of 
1-1/2  technical  positions  vith  clerical  support  as  required  in 
Jeddah9  Saudi  Arabia,  and  1/2  manyear  technical  support  and 
coordination  in  ¥ashingtons  D.  C. 

The  following  order  of  magnitude- type  estimates  are  for  the  work 
covered  under  succeeding  phases  of  the  project: 

Phase  2:   Preparation  of  Study  Reports  and  Final  Design  (15  months) 

USDI  Team  for  Joint  project  management  (total  cost)    $  319*000, 

Consulting  Service  Contracts  $   2508000. 

Final  Design  Contract  $290009000. 

Construction  Contract  $15»OOQ9OQQ» 

Technical  Support  Contract  $1, 000,000. 

Total  Phase  2        $18,5699000. 
Phase  3:   Construction  of  Research  and  Development  Center  (27  months) 

DSDI  Team  for  joint  project  management   total  cost)    $!B215s250e 

Consulting  Service  Contracts  $   50,000, 

Management^  Operation  and  Maintenance  (O&K)  $290009000. 
(By  contract  or  by  staffing  -  $2M  per  year) 

Total  Phase  3         $3,265,250. 
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Phase  4:   Research^  Development  and  Training  Program  Implementation' 
(36  months) 

USDI  Team  for  joint  project  management  (total  cost)     $ 
Management f  Operation  and  Maintenance  (O&H)  $ 

Total  Phase  4          $7,025,000. 
Summary  i 

Phase  1  $  1,142,460. 

Phase  2  $18,569,000, 

Phase  3  $  3,265,250. 

Phase  4  $  7,025,000. 

Project  Totals        $30,001,710,, 
Total  Cost  Analysis: 

USDI  Team  for  the  Joint  Project  Management  $  4^181,710. 

Consulting  Service  Contracts  $   420S000. 

Technical  Support  Contracts  $  1,400,000. 

Design  Contract  $  2I000J)QOO, 

Construction  Contract  $15*000*000. 

O&M  Contract  $  7e0009000. 

Project  Totals         $30,001 ,710. 
VI.   Time  Schedule 

Time  to  Complete  Cumulative  Time 

Phase  1  18  months  18  months 

Phase  2  15  months  33  months 

Phase  3  27  months  60  months 

Phase  4  36  months  96  months 

Total  estimated  time  from  start:   96  months  or  8  years. 
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Appendix  B 


A  Technology  Development  Program 

for 

250^000  tt3/Day  MSF  Distillation 
Single-Unit  Plants 

(Project  B) 
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X,  Introduction 

In  1975t  the  Government  of  Saudi  Arabia  outlined  the  plans  of 
Saudi  Arabian  Saline  Water  Conversion  Corporation  (SWCC)  for 
construction  of  extremely  large-scale  desalting  plants  during  a 
second  five-year  program  beginning  around  the  year  1981, 

The  current  five-year  program  implicates  the  use  of  existing 
technology  and  a  basic  unit  size  of  20@000  xn^/day  (5rngd)  as  the 
'  building  block  for  larger  scale  desalting  facilities. 

For  the  Installations  of  the  future,,  the  SWCC  reasonably  envisages 
operating  jointly  four  or  more  MSF  distillation  units  of  the  order 
250^000  m^/day  (66  million  gallons)  to  provide  the  total  capacity 
required . 

The  Government  of  Saudi  Arabia  has  requested  the  assistance  of  the 
XL  S.  Government  in  a  development  program  to  provide  desalting 
technology  for  the  Saudi  Arabian  Government's  second  five-year 
desalting  plant  program. 

The  Office  of  Water  Research  and  Technology  (OWRT) ,  United  States 
Department  of  the  Interior*  has  experience  in  conducting  desalting 
research  and  development  programs  both  on  new  process  technology 
and  the  scale  up  of  existing  technology  for  use  in  large  sixe^, 
dual-purpose  power  and  water  desalting  plants. 

Capital  and  energy  costs »  as  veil  as  the  demand  for  potable  water , 
have  been  Increasing  rapidly  over  the  past  several  years,,  neces- 
sitating a  reassessment  of  the  optimum  economical  MSF  unit  size* 
If,  In  fact,  single-unit  MSF  capacities  up  to  2509000  m3/day  can 
be  economically  Justified,,  some  component  and  process  testing  will 
be  necessary  to  minimize  the  number  of  technical  unknowns  for  such 
large,  single-unit  MSF  plants  and  provide  necessary  detailed  design 
data.   Both  technical  and  economic  factors  must  be  thoroughly 
evaluated  before  proceeding  with  the  design  of  a  250B000  m3/day  plant,, 

XI*   P r o  j  e  c  t  Ob j  e c  t  i v e_s 

The  objectives  of  the  project  are  as  follows: 

A.   Determination  of  the  most  advantageous  MSF  distillation  plant 
Innovation^  from  both  a  technical  and  economical  standpoint, 
for  large  scale  plants  (of  unit  size  up  to  250,000  n^/day)  to 
be  built  In  Saudi  Arabia  In  the  1980fs. 

I-   Construction  and  operation  in  Saudi  Arabia  of  appropriate 
component  and  process  module  test  facilities,  as  necessary, 

to  minimize  design  unknowns  for  the  MSF  unit  size* 
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C*  Preparation  of  a  complete  design  pacltage  and  bidding  documents 
for  the  appropriate  oumber  of  RSF  units  (250^000  m^/d«y) 
ouitable  for  international  tender  In  the  1980s s* 

111  *   Scope  of  Vork 

In  order  to  meet  the  objectives  stated >  a  five  phase  development 
program  is  envisioned: 

Phase  li  Determination  of  optimum  MS F  Process  innovation  and  unit 
capacity. 

Phase  2i   Design  of  required  component  and  MSF  Process  test  wodule* 

Phase  3i  Test  Module  construction. 

Phase  4;  Module  testing. 

Phase  5s   Detailed  plant  design  and  bidding  specifications. 

IV „   Technical  Proposal  for  Implementation 

It  is  estimated  that  this  project t  through  completion  of  the 
engineering  design  and  preparation  of  bidding  documents  will 
take  a  maximum  of  8  years.   The  complete  development  program 
required  can  only  be  outlined  In  general  terms  at  this  time 
since  the  results  of  the  first  phase  will  define  the  ©cope  of 
component  and  process  testing  required  to  obtain  the  necessary 
design  information* 

This  proposal,  therefore,,  provides  &  complete  ©cope  of  work  for 
Phase  1  with  relatively  firm  estimates  of  the  costs  Involved „ 
Succeeding  phases  are  outlined  to  describe,  the  anticipated  course 
of  action^  including  module  construction  and  test  operations ,  data 
analysis  and  the  preparation  of  the  detailed  plant  design* 

Order  of  magnitude- type  cost  estimates  and  a  general  vork  schedule, 
are  also  provided  for  Phases  2  through  5  of  this  agreement.  .  • 

A  SVCC-USDI  Joint  Team  will  provide  the  technical  and  administrative 
management  services  required  to  implement  Phase  1*   It  Is  anticipated 
that  the  SWCC-DSDI  Joint  Team  will  provide  similar  services  required 
for  Phases  2  through  5  in  accordance  with  a  scope  of  work  to  be 
proposed  for  these  phases. 
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-  Phase  1  -  Scope  of  Work  for  Immediate Implementation  (18  months^ 

Ihsring  Phase  i  appropriate  consulting^  engineering^  construction 
and  manufacturing  firms  will  be  employed  to  provide ,  on  the  basis 
of  a  Bet  of  ground  rules  specifying  tbe  local  conditions  in  Saudi 
Arabia ,  a  composite  evaluation  of  the  most  advantageous  KSF  Process 
innovations  for  application  at  a  single-unit  plant  capacity  of  wp 
to  25Q900Q  B^/day.   These  studies  will  alsoe  on  the  same  basis9 
recommend  an  economically  optimum  unit  size  for  application  in 
extremely  large  desalting  facilities- 

With  the  assistance  of  appropriate  consulting  service,  the  SWCOUSDX 
Joint  Team  will  monitor^  manage  and  direct  tbe  work  of  Phase  1,  to: 

1.  Assimilate  background  data  on  selected  MSF  plant  size»  define 
study  parameters^  mnd  prepare  documents  for  solicitation  of 
proposals  from  qualified  firms  for  preparation  of  conceptual 
design  studies  to  include: 

&„   A  comparative  evaluation  of  MSF  Process  innovations 
over  a  range  of  large  scale  plant  designs. 

b.  An  evaluation  ©f  tbe  optimum  single  unit  MSF  plant  size- 

c.  A  recommendation  for  tbe  most  advantageous  MSF  Process 
innovation  at  tbe  2509000  ta^/day  plant  size. 

d.  A  conceptual  design  of  the  optimum  single  unit  KSF  plant* 

e.  A  complete  delineation  of  engineering  unknowns  of  the 
optimum  single  unit  MSF  plant* 

£ .   A  conceptual  design  of  tbe  component  and  process  test 
module  which  will  be  required  to  investigate  tbe  iden- 
tified engineering  unknowns  for  the  optimum  MSF  plant* 

g.   A  proposed  development  test  program  to  resolve  tbe 
engineering  unknowns  for  the  optimum  MSF  plant. 

2.  Evaluate  proposals  in  @91"  above. 

3e  Negotiate  conceptual  design  study  contracts. 

(In  order  to  fully  utilize  existing  expertise  and  expedite 
the  progra.m9  a  ninimum  of  three  parallel  conceptual  design 
contracts  are  recommended,,) 
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4,  Monitor  progress  of  conceptual  design  contracts  and  prepare 
quarterly  technical  progress  reports  for  H.R.H.,  the  Governor 
of  SWCCo 

5*  Evaluate  conceptual  designs  and  contractors  recommendations 
for  required  component  -and  process  training. 

6m   Submit  detailed  recommendations  to  H.R.H.,  the  Governor  of 

SWCCg  for  the  conduct  of  Phases  2  through  5  of  the  development 
program. 

Phase  1  is  estimated  to  take  18  months  for  completion,,  including 
solicitation  of  proposals  and  negotiation  of  contracts. 

V.  Outline  Scope  of  Work  for  Succeeding  Phases 

Phase  2  -  (18  months) 

1.  Contract  for  engineering  design  and  preparation  of  bid  documents 
for  construction  of  component  and/or  process  test  module  based 
on  selected  conceptual  design  for  the  optimum  single-unit  MSF 
plant  capacity. 

2.  Monitor^  manage^  and  direct  engineering  design  contract* 

3.  Prepare  complete  "bid  package  for  construction  of  the  full- 
scale  plant. 

Barring  -unforeseen  operational  problems ,  sufficient  information 
should  be  available  18  months  after  the  start  of  the  test  program 
so  that  work  on  the  complete  plant  design  and  construction  specifi- 
cations can  be  started.  Construction  bid  specifications  could  then 
be  complete  approximately  12  months  after  the  completion  of  Phase  4* 
The  total  time  for  Phases  4  and  5  Is  therefore  36  months . 

Figure  B  shows  a  bar  graph  representation  of  the  project  schedule 
through  Phase  3, 

Cost  Proposal:   Preliminary  Estimate  for  Immediate  Implementation 

Phase  1  -  Determination  of  Optimum  MSF  Process  Innovation  and  Unit 
Capacity  (18  nsonths) 

DSD1  Team  for  the  joint  project  management  (total  cost)   $   6226460» 
Consulting  Service  Contracts  $   80,000. 

Conceptual  Design  Contracts  (3)  $  360^000. 

Total  for  Immediate  Funding  $l!>062s>460a 
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Kotes 

1.  The  estimates  are  based  on  a  USDI  full-time  staffing  level  of 
1-1/2  technical  positions  with  clerical  support  as  required  in 
Jeddahe  Saudi  Arabia  and  I/2-manyear  of  technical  support  and 
coordination  in  Washington*  D*  C. 

2.  The  estimate  for  the  contract  prices  is  considered  to  be 
preliminary  and  is  subject  to  change  by  mutual  agreement 
between  SWCC  and  USDI  during  the  course  of  the  work. 

Order  of  Magnitude  Estimates  for  Succeeding  Phases 

Phase  2  —  Design  of  Required  Component  and  MS?  Process  Test  Module 
(19  months) 

USDI  Team  for  the  joint  project  management  (total  cost)   $  413^667* 
Consulting  Service  Contract         •  $   50*000* 

Module  Besign  Contract  $1^000,000* 

Total  Phase  2         $1,463,667. 
Phase'  3  -  Test  Module  Construction  (23  months) 

USDI  Team  for  the  joint  project  management  (total  cost)   $  1^120,583. 
Construction  supervision  &  development  of  $  19200S000* 

test  program 

Construction  $1080009000*  - 

O&M  Con/tract  /Mobilisation  and  first  year  $  39  000*000. 

of  testing  (includes  utilities) 

Total  Phase  3         $15,320,583o 
Phase  4  -  Module  Testing  (24  nonths) 

USDI  Team  for  the  joint  project  management  (total  cost)    $10 400*000* 
Consulting  Service  Contracts  $   50,000. 

O&M  Contract  and  Data  Evaluation  (includes  utilities)      $3,0508000* 

Total  Phase  4          $4,500*000,, 
Phase  5  -  Detailed  Plant  De_s_ign_  and  Bidding  Specifications  (18  months) 

USBI  Team  for  the  joint  project  management  (total  cost)   $   625@000» 
Consulting  Service  Contracts  $   20Q@OQO« 

Besign  Contract  $26S0000000* 

Total  Phase  5         $26,825^000* 
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Total  Cost  -  Analysis 

USD!  Team  for  the  Joint  Project  Management  (total  cost)   $  4&181!S7I0* 

Consulting  Service  Contracts  $  1,580,000. 

Design  Contracts  $27,360,000. 

Const ruction  Contracts  $10sDOOa0000 

O&M  Contracts  $  6,050,000. 

Program  Totel  $49017 
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Trade  in  Textiles 


Agreement  amending  the  agreement  of  October  15 9 1975. 
Effected  hy  exchange  of  Jiotes 
Signed  at  Manila  June  1  and  239  1977; 
Entered  into  force  June  239  1977* 


The  American  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Philippine  Secretary 

of  Foreign  Affairs 

No,  313 

EXCELLENCY  : 

I  refer  to  the  Bilateral  Agreement  of  October  15,  1975,  [*]  on  trade 
in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textile  products  between  our 
two  Governments  (hereinafter  referred  to  as  the  Agreement).  I  also 
refer  to  recent  discussions  between  representatives  of  our  two  Govern- 
ments in  Manila.  As  a  result  of  these  discussions,  I  propose  that  the 
Agreement  be  amended  as  follows : 

Paragraph  5  is  amended  as  follows: 

A.  Traditional  Categories — the  specific  limit  for  Category  221  is 
revised  to  140,391  dozens. 

B.  Non-Traditional  Categories — 

1.  Category  219  is  replaced  by  Category  218/219/224  (part) — 
knit  tops  which  shall  have  a  specific  limit  of  530,438  dozens  (8,326,298 
•square  yards  equivalent).  Category  224  (part) — knit  tops  is  composed 
of  TSUSA  numbers  382,0455  and  382.7879.  The  conversion  factor 
for  224  (part)  knit  tops  is  15,69  square  yards  per  dozen. 

2.  Category  221  is  added  with  a  specific  limit  of  52,022  dozens. 

3.  The  specific  limit  for  Category  224  (part,  other  than  knit 
tops)  is  revised  to  863,840  Ibs.) 

4.  Category  235  is  replaced  by  Category  234/235,  which  shall 
have  a  specific  limit  of  61,546  dozens. 


i  TIAS  8179;  26  TJST  2622. 
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Annex  A  is  amended  as  follows : 

A.  Traditional    Categories- — The    consultation   level   for   Category 
224  (part)  shall  be  revised  to  705,217  dozens. 

B.  Non-Traditional   Categories — For   the   second   agreement  year 
only  Categories  42,  43  and  62  (part)  shall  together  be  subject  to  a 
consultation  level   of  481,500   dozens.    Category   62    (part)    includes 
TSUSA  numbers  380.0027,   382.0002,   382.0026,   382.0605,  382.0610. 
The  conversion  factor  for  62  (part)  is  7.234  square  yards  per  dozen. 
In  the  third  agreement  year,  each  of  these  Categories  will  be  subject 
to   the  respective   consultation  level   established   for  it  in   the  first 
agreement  year. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf 
of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement. 

Accept,  -Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

LEE  T.  STULL 

Lee  T.  Stull 
Charge  dj  Affaires  ad  interim 

THE  EMBASSY  OF  THE   UNITED  STATES  OF  AMERICA 
MANILA,  June  1,  1977 

His  Excellency 

CARLOS  P.   ROMULO, 

Secretary  of  Foreign  Affairs, 

Department  of  Foreign  Affairs, 
Manila. 


The  Philippine  Secretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Charge 

d'  Affaires  ad  interim 

REPUBLIKA    NG    PILIPINAS 
KAGAWARAN    NG    SULIRANING    PANLABAS 


16941  MANILA,  23  June  1977 

SIR: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  June  1,  1977 
which  reads  as  follows: 


1  In  translation  reads:          "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 
Manila" 
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"EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  Bilateral  Agreement  of  October  15,  1975,  on  trade  in 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textile  products  between  our  two 
Governments  (hereinafter  referred  to  as  the  Agreement).  1  also  refer 
to  recent  discussions  between  representatives  of  our 'two  Govern- 
ments in  Manila*  As  a  result  of  these  discussions,  I  propose  that, 
the  Agreement  be  amended  as  follows : 

Paragraph  5  is  amended  as  follows: 

A.  Traditional  Categories — the  specific  limit  for  Category  221  is. 
revised  to  140,391  dozens. 

B.  Non-Traditional  Categories — 

1.  Category  219  is  replaced  by  Category  218/219/224  (part)— 

knit  tops  which  shall  have  a  specific  limit  of  530,438  dozens  (8,326,- 
298  square  yards  equivalent).  Category  224  (part) — knit  tops  is 
composed  of  TSUSA  numbers  382.0455  and  382.7879.  The  conver- 
sion factor  for  224  (part)  knit  tops  is  15.69  square  yards  per  dozen. 

2.  Category  221  is  added  with  a  specific  limit  of  52,022  dozens. 

3.  The  specific  limit  for  Category  224  (part,  other  than  knit. 
tops)  is  revised  to  863,840  Ibs.). 

4.  Category  235  is  replaced  by  Category  234/235,  which  shall 
have  a  specific  limit  of  61,546  dozens. 

Annex  A  is  amended  as  follows: 

A.  Traditional  Categories — The  consultation  level  for  Category 
224  (part)  shall  be  revised  to  705,217  dozens, 

B.  Non-Traditional  Categories — For  the  second  agreement  year 
only  Categories  42,  43  and  62  (part)  shall  together  be  subject  to  a 
consultation  level  of  481,500  dozens.  Category  62  (part)  includes 
TSUSA  numbers  380.0027,  382.0002,  382.0026,  382.0605,  382.0610. 
The  conversion  factor  for  62  (part)  is  7.234  square  yards  per  dozen. 
In  the  third  agreement  year,  each  of  these  Categories  will  be  sub- 
ject to  the  respective  consultation  level  established  for  it  in  the 
first  agreement  year. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf 
of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  consti- 
tute an  agreement  to  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. " 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of 

the  Republic  of  the  Philippines  the  agreement  set  forth  in  your  Note. 

TTA.S-88TO 
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• — __ — ___ — . — , — _— — __ — _____™_ — . — m___~_ «_ „_______ 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

CAELOS  P.  ROMULO 
Secretary  of  Foreign  Affairs 

.  Mr.  LEE  T.  STULL 

Charge  dj  Affaires  ad  interim 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Manila  : 
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Trade  in  Textiles 


Agreement  amending  and  extending  the  agreement  of  October  159 

1975?  as  amended* 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  July  25  and  28?  1977; 
.Entered  into  force  July  28  9  1977* 


The  American  Charge  d' Affaires  ad  interim  to  the  Philippine  Secretary  of 

Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No.  434 

EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  Bilateral  Agreement  of  October  15,  1975  (as 
.amended)  [x]  on  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles 
between  our  two  Governments  (hereafter  referred  to  as  the  Agree- 
ment). I  also  refer  to  recent  discussions  between  representatives  of 
our  two  Governments  held  in  Geneva.  As  a  result  of  these  discussions, 
I  propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows. 

1.  Delete  the  first  sentence  of  paragraph  1  and  insert  the  following: 
•"The  term  of  this  Agreement  shall  be  from  October  1,  1975  through 
December  31,  1978.  The  first  Agreement  period  shall  be  from  Octo- 
ber 1,  1975  through  September  30,  1976.  The  second  Agreement  period 
shall  be  from  October  1,  1976  through  December  31, 1077.  The  third 
Agreement  period  shall  be  from  January  1,  1978  through  December  31, 
1978." 

2.  Add  the  following  clause  to  paragraph  4:  to  the  third  paragraph 
of  paragraph   7 (A);  and  to  paragraph  7(C):  "Except   that  for   the 
second  Agreement  period  only,  each  of  the  above  mentioned  consul- 
tation levels  (including  those  listed  in  Annex  A)  is  increased  by  25 
percent.77 


1  TIAS  8179,  8879 ;  26  UST  2622  ;  ante,  p.  1346. 
TIAS  8880  (1350) 
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3.  Paragraph  8  is  revised  to  read  as  follows; 

In  the  second  Agreement  period,  the  aggregate,  group  and  specific- 
limits  shall  be  increased  by  35.6225  percent  over  the  applicable  limits 
for  the  first  Agreement  period.  For  the  third  Agreement  period,  the- 
aggregate,  group  and  specific  limits  shall  be  85.6  percent  of  the  appli- 
cable limits  for  the  second  Agreement  period. 

4.  Paragraph  10(B)  is  revised  to  read  as  follows: 

10  (B)  Notwithstanding  any  other  provisions  of  this  Agreement, 
the  following  limits  shall  apply  for  the  second  Agreement  period  only: 

(1)  49  and,  63  part  (coats)  together  shall  be  subject  to  a  specific 
limit  of  72,150  dozen. 

(2)  Categories  50  and  51  together  shall  be  subject  to  a  specific- 
limit  of  271,245  dozen.  Exports  in  either   sub-category   shall   not 
exceed  169,528  dozen. 

(3)  The  specific  limit  for  category  229  may  be  exceeded  by  up  to 
24,005  dozen,  provided  that  the  limit  for  category  287  is  reduced  by 
the  number  of  dozen  by  which  category  229  shipments  exceed  the 
applicable  limit,  as  adjusted  for  swing  and  any  available  carryover. 

5.  Annex  A  is  amended  as  follows  for  the  second  Agreement  period 
only : 

(1)  Categories  41,  42,  48,  and  62  (part-knit  tops)  together  shall  be 
subject  to  a  consultation  level  of  722,831  dozen. 

(3)  Category  63  non-traditional  shall  be  subject  to  a  consultation. 

level  of  915,879  pounds. 

6.  Hand  plied  or  braided  and  hand  tied  macrame  handicraft  articles, 
not  combined  with  woven  or  knit  material  (except  if  such  material: 
is  used  for  non-essential,  decorative  and  ornamental  purposes  only), 
will  be  exempt  from  the  levels  of  the  Agreement.  This  exemption  will 
not  apply  to  macrame  apparel  items.  The  two  Governments  will 
develop  appropriate  administrative  arrangements  to  implement  this 
exemption. 

If  this  proposal,  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  Note  and  your  Note  of  confirmation  on  behalf 
of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  constitute 
an  amendment  to  the  Agreement. 
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Accept^    Excellency,    the    renewed     assurances    of     my  •  highest 
•consideration, 

LEE  T.  STULL. 

Lee  T.  Stull 

Charge  d' Affaires  ad  interim 

THE  EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
MANILA,  July  25,  1977. 

His  Excellency 

CARLOS  P.  EOMULO? 

Secretary  of  Foreign  Affairs, 

Department  of  Foreign  Affairs, 
Manila. 


The  Philippine  Secretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Charge 

d' Affaires  ad  interim 

REPUBLIKA   NG    PILIPINAS 
KAGAWARAN    NG  SXJLIRANING   PANLABAS 

MAYNILAP] 

19015  MANILA,  28  July  1977 

SIR: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  July  257 
1977  which  reads  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  Bilateral  Agreement  of  October  15,  1975  (as 
amended)  on  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles 

between  our  two  Governments  (hereafter  referred  to  as  the  Agree- 
ment). I  also  refer  to  recent  discussions  between  representatives  of 
our  two  Governments  held  in  Geneva.  As  a  result  of  these  discus- 
sions, I  propose  that  the  Agreement  be  amended  as  follows. 

1.  Delete  the  first  sentence  of  paragraph  1  and  insert  the  follow- 
ing: "The  term  of  this  Agreement  shall  be  from  October  1,  1975 
through  December  31,  1978.  The  first  Agreement  period  shall  be 
from  October  1,  1975  through  September  30,  1976.  The  second 
Agreement  period  shall  be  from  October  1,  1976  through  Decem- 
ber 31,  1977.  The  third  Agreement  period  shall  be  from  January  1, 
1978  through  December  31,  1978." 


1  In  translation  reads:          "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 

Manila" 
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2.  Add  the  following  clause  to  paragraph  4':  to  the  third  paragraph 
of  paragraph  7 (A);  and  to  paragraph  7(C):  "Except  that  for  the 
second  Agreement  period  only,  each  of  the  above  mentioned  con- 
sultation levels  (including  those  listed  in  Annex  A)  is  increased 
by  25  percent." 

•3,  Paragraph  8  is  revised  to  read  as  follows: 

In  the  second  Agreement  period,  the  aggregate,  group  and  spe- 
cific limits  shall  be  increased  by  35.6225  percent  over  the  applicable 
limits  for  the  first  Agreement  period.  For  the  third  Agreement 
period,  the  aggregate,  group  and  specific  limits  shall  be  85.6  percent 
of  the  applicable  limits  for  the  second  Agreement  period, 

4.  Paragraph  10 (B)  is  revised  to  read  as  follows: 

10  (B)  Notwithstanding  any  other  provisions  of  this  Agreement, 

the  following  limits  shall  apply  for  the  second  Agreement  period 
only: 

(1)  49  and  63  part  (coats)  together  shall  be  subject  to  a  specific 
limit  of  72,150  dozen. 

(2)  Categories  50  and  51  together  shall  be  subject  to  a  specific 
limit  of  271,245  dozen.  Exports  in  either  sub-category  shall  not 
exceed  169,528  dozeft. 

(3)  The  specific  limit  for  category  229  may  be  exceeded  by  up  to 
'24,005  dozen,  provided  that  the  limit  for  category  237  is  red  need  by 
the  number  of  dozen  by  which  category  229  shipments  exceed  the 
applicable  limit,  as  adjusted  for  swing  and  any  available  carryover. 

5.  Annex  A  is  amended  as  follows   for   the  second.  Agreement 
period  only: 

(1)  Categories  41,  42,  43,  and  62  (part-knit  tops)  together  shall 
be  subject  to  a  consultation  level  of  722,831  dozen. 

(3)  Category  63  non-traditional  shall  be  subject  to  a  consultation 
level  of  915,879  pounds. 

6.  Hand   plied,  or  braided   and.    hand   tied  macrame  handicraft 
articles,  not  combined  with  woven  or  knit  material  (except  if  such 
material  is  used  Tor  nonessential  decorative  and  ornamental  pur- 
poses only),  will  he  exempt  from  the  levels  of  the  Agreement.  This 
exemption    will  not   apply   to   maerame   apparel    items.    The    two 
Governments    will    develop    appropriate    administrative    arrange- 
ments to  implement  this  exemption. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  Note  and  your  Note  of  confirmation  on  be- 
half of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  con- 
stitute an  amendment  to  the  Agreement. 
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Accept,    Excellency,    the   renewed    assurances    of    my    highest 
consideration." 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of 
the  Republic  of  the  Philippines  the  agreement  set  forth  in  your  Note, 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances  of 
my  high  consideration. 

CARLOS  P.  ROMULO 

Secretary  of  Foreign  Affairs: 

Mr.  LEE  T.  SPULL 

Charge  d' Affaires  ad  interim 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Manila 


TIAS  8880 


PHILIPPINES 
in 

Agreements  amending   the  agreement  of  October  15 9   1975$  as 

amended* and  extended* 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  December  27$  1977; 
Entered  into  force  December  27  ^  1977* 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  December  28?  1977; 
Entered  into  force  December  28  j  1977; 
Effective  January  19  1978. 
And  exchange  of  notes 
Signed  at  Manila  January  49  1978; 
Entered  into  force  January  J 


The  American  Ambassador  to  the  Philippine  Acting  Secretary  oj  Foreign 

Affairs 

Note  NO.  760  Manila,  December  27,  1977 

EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  agreement  between  our  two  governments  of  October  15, 
1975,  as  amended^]  (the  agreement)  and  to  the  letter  of  Decem- 
ber 1,  1977  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  from  the 
Philippine  Textile  Export  Board,  requesting  permission  to  exceed 
certain  consultation  levels  during  the  agreement  year  ending  Decem- 
ber 31,  1977. 

The  United  States  of  America  agrees  that  shipments  from  the 
Republic  of  the  Philippines  to  the  United  States  during  the  agreement 
year  ending  December  31,  1977  in  the  following  categories  may  exceed 
the  established  consultation  levels  by  the  amounts  specified  below: 

Category  Amount 

54T  25,000  doz. 

228  NT  15,000  doz. 

If  this  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  the  Republic  of 
the  Philippines,  this  note  and  your  Excellency's  note  in  confirmation 
shall  constitute  an  amendment  of  the  agreement. 


TIAS  8033,  8218,  8636;   26  IJST  281,  3858:   28  UST  5338. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consider- 
ation. 

DAVID  D.  NEWSOM 

David  D.  Newsom 
American  Ambassador 

His  Excellency 

JOSE  D.  INGLES, 

Acting  Secretary  of  Foreign  Affairs, 
Department  of  Foreign  Affairs f 
Manila. 


8881 
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The  Philippine  Undersecretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

RBRJBUK&  NG  PILXPHAS 
KAGAWARAM  BG  SaLIRMUG  PAIIABAS 
MAYNIIA  ri*j 

Manilas,  December  27 ,  1977 

Note  No  77-3882 
Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellency 8s  note  of  today Bs  date  which  reads  as  follows: 

"Excellency: 

I  refer  to  the  agreement  between 
our  two  governments  of  October  15 „  1975, 
as  amended  ( the  agreement)  and  to  the 
letter  of  December  1,  1977  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  from 
the  Philippine  Textile  Export  Board, 
requesting  permission  to  exceed  certain 
consultation  levels  during  the  agreement 
year  ending  December  31,  1977. 

The  United  States  of  America  agrees 
that  shipments  from  the  Republic  of  the 
Philippines  to  the  United  States  during 
the  agreement  year  ending  December  31 9 
1977  in  the  following  categories  may 
exceed  the  established  consultation  levels 
b.y  the  amounts  specified  below; 

Category  Amount 

54  T  25,OOO  doz. 

228  NT  15,000  doz. 

If  this  proposal  is  agreeable  to 
the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines,  this  note  and  your  Excellency 8s 
note  in  confirmation  shall  constitute 
an  amendment  of  the  agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed 
assurances  of  my  highest  consideration. 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  acceptance 
of  the  proposal  to  amend  the  bilateral  agreement  as  set  forth 
in  your  Excellency es  note. 

His  Excellency 

David  D.  Newsom 

Ambassador  of  the  United  States  of  America  to  the 
Republic  of  the  Philippines 
Manila 


1  In  translation  reads  :         "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 
Manila" 
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The  Philippine  Undersecretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

REHJBUKA.  NO  PXLXPIIAS 
KMAWARAM  IG  SULIKA1OTG  PAIIABAS 

myiiiAriT 

Manila,  December  27,  1977 

Note  No  77-3882 
Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellency's  note  of  todayffis  date  which  reads  as  follows: 

"Excellency: 

I  refer  to  the  agreement  between 
our  two  governments  of  October  15,  1975, 
as  amended  ( the  agreement)  and  to  the 
letter  of  December  1,  1977  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  from 
the  Philippine  Textile  Export  Board, 
requesting  permission  to  exceed  certain 
consultation  levels  during  the  agreement 
year  ending  December  31,  1977. 

The  United  States  of  America  agrees 
that  shipments  from  the  Republic  of  the 
Philippines  to  the  United  States  during 
the  agreement  year  ending  December  31 9 
1977  in  the  following  categories  may 
exceed  the  established  consultation  levels 
b.y  the  amounts  specified  below; 

Category  Amount 

54  T  25,000  doz. 

228  NT  15,OOO  doz. 

If  this  proposal  is  agreeable  to 
the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines,  this  note  and  your  Excellency's 
note  in  confirmation  shall  constitute 
an  amendment  of  the  agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed 
assurances  of  my  highest  consideration, 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  acceptance 
of  the  proposal  to  amend  the  bilateral  agreement  as  set  forth 
in  your  Excellency's  note. 

His  Excellency 

David  D.  Newsom 

Ambassador  of  the  United  States  of  America  to  the 
Republic  of  the  Philippines 
Manila 


1  In  translation  reads  ;         "Republic  of  Philippines 

Department  of  Foreign  Affairs 
Manila" 
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It   is  the  understanding  of  my  Government  that  nothing 
in  the  foregoing  agreement  excludes   the  possibility  of  consulta- 
tions,   at   the  instance  of  either  Government^    on   specific 
category  limitations  established   thereby. 

I   avail  myself  of   this   opportunity  to  renew  to  your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 


Under  fecrXtary  of  Forei 
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The  American  Ambassador  to  the  Philippine  Acting  Secretary  of  Foreign 

Affairs 

Note  NO.  766  MANILA,  December  28,  1977 

EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  bilateral  agreement  of  October  15,  1975  (as  amended) 
on  trade  in  cotton,  wool,  and  man-made  fiber  textiles  between  our 
two  governments  (hereinafter  referred  to  as  the  agreement),  I  also 
refer  to  recent  discussions  between  representatives  of  our  two  govern- 
ments in  Washington,  D.C.  As  a  result  of  these  discussions,  I  propose 
that  the  agreement  be  further  amended,  effective  January  1,  1978, 
as  follows : 

Paragraph  3  is  revised  to  read  as  follows : 

"Within  the  aggregate  limit  of  219,415,506  square  yards  equiva- 
lent applicable  to  the  third  agreement  period,  the  following  group 
limits  shall  apply  for  the  third  agreement  period : 

Group  I — Traditional  items  which  are  defined  as  infants  garments 
up  to  and  including  size  6X  and  classified  in  categories  335,  336,  337, 
341,  342,  348,  352/359,  636,  637,  641,  642,  646,  648,  652,  and  659 

Square  Yards  Equivalent 

131,184,932 

Group  II — Non-Traditional  apparel  made-up,  and  miscellaneous 
manufacturers  classified  in  categories  330-342,  345,  347-352,  359, 
360-363,  369,  431-436,  438,  440,  442-448,  459,  464,  465,  469,  630-652, 
659,  665,  666,  and  669 

Square  Yards  Equivalent 

88,230,574" 

Paragraph  4  is  revised  to  read  as  follows : 

"Within  the  aggregate  limit  the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines  may  export,  during  the  third  agreement  period,  up  to  20,- 
000,000  square  yards  equivalent  of  yarn  and  fabric  (i.e.,  categories  300, 
301,  310-320,  400,  410,  411,  425,  429,  600-605,  610-614,  amf  625-627); 

provided,  however,  that  exports  in  any  single  cotton  and  man-made 
fiber  yarn  and  fabric  category  may  not  exceed  3,000,000  square  yards 
equivalent  except  by  mutual  agreement  by  the  two  governments,  and 
exports  of  wool  yarn  and  wool  fabric  may  not  exceed  100,000  square- 
yards  equivalent  per  category  except  by  mutual  agreement." 

Paragraph  5  is  revised  to  read  as  follows : 

"Within  the  applicable  group  limit,  the  following  specific  limits  shall 
apply  for  the  third  agreement  period : 

Traditional  Categories  Levels 

336  256,  957  doz. 

636  808,  339  doz. 

646  162,984  doz. 

648  130,  442  doz. 
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Non-Traditional  Categories        Levels 

331  449,  224  doz.  pr. 
333/334/335  75,763  doz. 

—  of  which  333/334  3 1,476  doz. 

—  of  which  335  55,  651   doz. 
340  169,302  doz. 
347/348  237,  555  doz. 

—  of  which  347  151,  785  doz. 

—  of  which  348  145,  159  doz. 
631  1,  160,  929  doz.  pr. 

633  25,479  doz. 

634  129,  124  doz. 

635  150,818  doz. 
638/639  651,832  doz. 
640  71,450  doz. 
643  390,  761  nos. 
645/646  60,394  doz. 
649  2,  902,  332  doz." 

The  last  sentence  of  paragraph  8  is  amended  as  follows: 

"For  the  third  agreement  period,  the  aggregate,  group,  and  specific 
limits  shall  be  as  stated  in  paragraphs  3  and  5." 

Paragraph  13 (A)  is  revised  to  read  as  follows: 

"In  implementing  this  agreement,  the  system  of  categories  and  the 
rates  of  conversion  into  square  yards  equivalent  listed  in  the  Annex  B 
hereto  shall  apply,  except  that  for  categories  333/334  the  conversion 
factor  shall  be  39.5  square  yards  equivalent  per  dozen,  and  for 
categories  638/639  the  conversion  factor  shall  be  15.5  square  yards 
per  dozen." 

Annex  A  is  revised  to  read  as  follows : 

"Designated  third  agreement  period  consultation  levels  pursuant 
to  paragraph  7  (A)  of  the  agreement. 

Traditional  Categories        Levels 

337  126,  610  doz. 

348  140,  569  doz. 

359  880,  588  doz. 

637  474, 979  doz. 

641  124,  000  doz. 

659  2,  620,  239  doz. 

A  factor  of  1.74  pounds  equals  one  dozen  shall  be  used  to  convert 
pounds  to  dozens  for  traditional  items  in  categories  359  and  659." 
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Non-Traditional 

Categories 

Levels 

330 

800,  000  doz. 

338/339 

450,  000  doz. 

345 

34,496  doz. 

349 

500,  000  doz. 

351 

50,  000  doz. 

359 

824,  547  Ibs. 

636 

30,  905  doz. 

647 

60,  001  doz. 

651 

70,  000  doz. 

652 

350,  000  doz. 

659 

904,  667  Ibs. 

434 

166,  666  nos. 

Other  Categories  Levels 

604  1,795,064  Ibs. 

Annex  B  is  replaced  by  the  attached  list  of  categories,  descriptions, 
and  rates  of  conversion  into  square  yards  equivalent. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf 
of  the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  shall  constitute 
an  amendment  to  the  agreement  effective  January  1,  1978. 

Accept^  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

DAVID  D.  NEWSOM 
His  Excellency 

JOSE  D.  INGLES, 

Acting  Secretary  of  Foreign  A/ffairs, 
Department  of  Foreign  Affairs, 
Manila. 


ANNEX  B 


Conver- 
Category          Description  slon     Unit  of 


Yarn 


—Cotton 
300 
301 

Carded 
Combed 

—Wool 
400 

Tops  am 

4.  6       Ib. 

4.  6       ib. 

2. 0       Ib. 
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Conver- 
Category         Description                                                                    sion       Unit  of 

Yarn  —  Continued 

—  Man-made 

Fiber 

600 

Textured 

3.  5       Ib. 

601 

Cont.  Cellulosic 

5.  2       Ib. 

602 

Cont.  Non-Cellulosic 

11.  6       Ib. 

603 

Spun  Cellulosic 

3.  4       Ib. 

604 

Spun  Non-Cellulosic 

4.  1       Ib. 

605 

Other  yarns 

3.5       Ib. 

Fabric 

—  Cotton 

310 

Ginghams 

1.  0       syd. 

•311 

Velveteens 

1.  0       syd. 

312 

Corduroy 

1.  0       syd. 

313 

Sheeting 

1.  0       syd. 

314 

Broadcloth 

1.  0       syd. 

315 

Printcloth 

1.  0       syd. 

316 

Shirtings 

1.  0       syd. 

317 

Twills  and  Sateens 

1.  0       syd. 

318 

Yarn-dyed 

1,  0       syd. 

319 

Duck 

1.  0       syd. 

320 

Other  fabrics,  N.K. 

1  0       syd. 

—Wool 

410 

Woolens  and  worsted 

1.  0       syd. 

411 

Tapestries  and  upholstery 

1,  0       syd. 

425 

Knit 

2.  0       Ib. 

429 

Other  fabrics 

1.  0       syd. 

—  Man-made 

Fiber 

610 

Cont.  cellulosiCj  N.K. 

1.  0       syd. 

611 

Spun  cellulosic,  N.K. 

1.  0       syd. 

612 

Cont.  Non-cellulosic,  N.K. 

1.  0       syd. 

613 

Spun  Non-cellulosic,  N.K. 

1.  0       syd. 

614 

Other  fabrics,  N.K. 

1.  0       syd. 

625 

Knit 

7.  8       Ib. 

626 

Pile  and  tufted 

1.  0       syd. 

627 

Specialty 

7.  8       Ib. 

Apparel 

—  Cotton 

330 

Handkerchiefs 

1.  7     doz. 

331 

Gloves 

3.  5     doz.  pr. 

332 

Hosiery 

4.  6     doz.  pr. 

333 

Suit-type  Coats,  M  and  B 

36.  2     doz. 

334 

Other  coats,  M  and  B 

41.  3     doz. 

335 

Coats,  W,  G  and  I 

41.  3     doz. 

336 

Dresses  (Inc.  uniforms) 

45,  3     doz. 

337 

Playsuits,    sunsuits,    washsuits,    creepers, 

rompers,  etc. 

25.  0     doz. 

338 

Knit  shirts,  (Inc.  T-shirts,  other  and  sweat- 

shirts) M  and  B 

7.  2     doz. 

339 

Knit  shirts  and  blouses  (Inc.  T-shirts,  other 

and  sweatshirts)  W,  G  and  I 

7.  2     doz. 

340 

Shirts,  N.K. 

24.  0     doz. 

341 

Blouses,  N.K 

14.  5     doz. 

342 

Skirts 

17.  8     doz. 

343 

Suits,  M  and  B 

4.  5     no. 
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Category 

Conver- 
Description                                                                              sion 

Unit  of 

Apparel  —  Continued 

—  Cotton 

'•   .         344 

Suits,  W,  G  and  I 

4.  5 

no. 

345 

Sweaters 

36.  8 

doz. 

347 

Trousers,  Slacks  and  Shorts  (outer)  M  and 

B 

17.  8 

doz. 

348  - 

Trousers,   Slacks  and  Shorts   (outer)   W,    G 

and  I 

17.  8 

doz. 

349 

Brassieres,  etc. 

4.  8 

doz. 

350 

Dressing  gowns,  inc.  bathrobes,  and  beach 

robes,  lounging  gowns,  house  coats,  and 

dusters 

51.  0 

doz. 

351 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.  0 

doz. 

352 

Underwear  (inc.  union  suits) 

11.  0 

Ib. 

359 

Other  Apparel 

4.  6 

Ib. 

—  Wool 

431 

Gloves 

2.  1 

doz.  pr. 

432 

Hosiery 

2.  8 

doz.  pr. 

433 

Suit-type  Coats,  M  and  B 

3.  0 

no. 

434 

Other  coats,  M  and  B 

4.  5 

no. 

435 

Coats,  W,  G  and  I 

4.  5 

no, 

436 

Dresses 

4.  1 

no. 

438 

Knit  shirts  and  blouses 

15.  0 

doz. 

440 

Shirts  and  blouses,  NK 

24.  0 

doz. 

442 

Skirts 

1.  5 

no. 

443 

Suits,   M  and  B 

4.  5 

no. 

444 

Suits,  W,   G  and  1 

4.  5 

no. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.  88 

doz. 

440 

Sweaters,  W,   G  and  I 

14.  88 

doz. 

447 

Trousers,    Slacks   and   Shorts    (outer)    M    and 

B 

1.  5 

no. 

448 

Trousers,   Slacks  and  Shorts   (outer)    W,    G 

and  1 

1.  5 

no. 

459 

Other  wool  apparel 

2.  0 

Ib. 

—  Man-made 

Fiber 

630 

Handkerchiefs 

1.  7 

doz. 

631 

Gloves 

3.  5 

doz.  pr. 

632 

Hosiery 

4.  6 

doz.  pr. 

633 

Suit-type  Goats,  M  and  B 

36.  2 

doz. 

634 

Other  coats,  M  and  B 

41.  3 

doz. 

635 

Coats,   XV,   G  and  I 

41.  3 

doz. 

636 

Dresses 

45.  3 

doz. 

637 

Playsuits,  sunsuits,  washsuits,  etc. 

21.  3 

doz. 

638 

Knit  Shirts,  (inc.  T-shirts)  M  and  B 

IS.  0 

doz. 

639 

Knit  Shirts  and   Blouses  (inc.  T-shirts),  W, 

G  ancl  I 

15.  0 

doz. 

640 

Shirts,  N.K. 

24.  0 

doz. 

641 

Blouses,  N.K. 

14.  5 

doz. 

642 

Skirts 

17.  8 

cloz. 

643 

Suits,   M  and  B 

4.  5 

no. 

644 

Suits,   XV,   G  and  I 

4.  5 

no. 

645 

Sweaters,   M  and  B 

36.  8 

doz. 

646 

Sweaters,   XX',   G  and  I 

36.  8 

doz. 

647 

Trousers,    Slacks,    and    Shorts    (outer),    M 

and  B 

17.  8 

doz. 
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Category         Description. 
Apparel — Continued 

— Man-made  Fiber 

648  Trousers,    Slacks   and   Shorts    (outer),    W, 

G  and  I 

649  Brassiei/es,  etc. 

650  Dressing  gowns,  inc.  bath  and  beach  robes 

651  Pajamas  and  other  nightwear 

652  Underwear 
659  Other  Apparel 

Made-ups  and  Misc. 

— Cotton 

360 

361 

362 

363 

369 


Conver- 
sion 


Unit  of 


—Wool 
464 
465 
469 


Pillow  cases 

Sheets 

Bedspreads  and  quilts 

Terry  and  other  pile  towels 

Other  cotton  manufactures 

Blankets  and  auto  robes 

Floor  covering 

Other  wool  manufactures 


— Man-made  Fiber 

665  Floor  coverings 

666  Other  furnishings 

669  Other  man-made  manufactures 


17.8 
4.8 

51.  0 

52.  0 
16.0 

7.8 


1.  1 
6.  2 
6.  9 

0.  5 

4.  6 


doz. 
doz, 

doz. 
doz. 
doz. 
Ib. 


no. 
no. 
no. 
no. 
Ib. 


1.  3  Ib. 

0.  1  sft. 

2.  0  Ib. 

0.  1  sft. 

7.  8  Ib. 

7.  8  Ib. 
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The  Philippine  Undersecretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


REPUBLUCA  HG  PILIPHAS 

KAGAWARAI  K  SULXRANUG  PAMIABAS 

MAXNIIA 


Manila,  December  28,  1977 

Note  No.  77-3883 
Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your 
Excellency's  note  of  today's  date  which  reads  as  follows; 

"Excellency: 

I  refer  to  the  bilateral  agreement  of 
October  15,  1975  (as  amended)  on  trade  in 
cotton,  wool,  and  manmade  fiber  textiles 
between  our  two  governments  (hereinafter 
referred  to  as  the  agreement) .   I  also  refer 
to  recent  discussions  between  representatives 
of  our  two  governments  in  Washington,  D.C. 
As  a  result  of  these  discussions,  I  propose 
that  the  agreement  be  further  amended,  effective 
January  1,  1978,  as  follows: 

Paragraph  3  is  revised  to  read  as  follows : 

"Within  the  aggregate  limit  of  219,415,506 
square  yards  equivalent  applicable  to  the 
third  agreement  period,  the  following  group 
limits  shall  apply  for  the  third  agreement 
period: 

Group  I   Traditional  items  which  are 
defined  as  infants  garments  up  to  and  including 
size  6X  and  classified  in  categories  335, 
336,  337,  341,  342,  348,  352,  359,  636,  637, 
641,  642,  646,  648,  652,  and  659 

Square  Yards  Equivalent 

131,184,932 

Group  II  -  Non -Traditional  apparel  made-up,  and 
miscellaneous  manufacturers  classified  in  categories 
330342,  345,  347352,  359,  360363,  369,  431- 
436,  438,  440,  442448,  459,  464,  465,  469, 
630652,  659,  665,  666,  and  669 

Square  Yards  Equivalent 

88,230,574" 

His  Excellency 

David  D.  Newsom 

Ambassador  of  the  United  States  of  America  to  the 
Republic  of  the  Philippines 
Manila 
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Paragraph  4  is  revised  to  read  as  follows: 

"Within  the  aggregate  limit  the  Government 
of  the  Republic  of  the  Philippines  may  export , 
during  the  third  agreement  period,  up  to 
20,000,000  square  yards  equivalent  of  yarn 
and  fabric  (i.e.,  categories  300,  301,  310- 
320,  400,  410,  411,  425,  429,  600605,  610- 
614,  and  625627) ;  provided,  however,  that 
exports  in  any  single  cotton  and  inanmade 
fiber  yarn  and  fabric  category  may  not  exceed 
3,000,000  square  yards  equivalent  except 
by  mutual  agreement  by  the  two  governments , 
and  exports  of  wool  yarn  and  wool  fabric 
may  not  exceed  100,000  square  yards  equivalent 
per  category  except  by  mutual  agreement." 

Paragraph  5  is  revised  to  read  as  follows : 

"Within  the  applicable  group  limit, 
the  following  specific  limits  shall  apply 
for  the  third  agreement  period: 

Traditional  Categories  Le ve Is 

336  256,957  doz. 

636  808,339  doz. 

646  162,984  doz. 

648  130,442  doz. 
331  449,224  doz.  pr. 

333/334/335  75,763  doz, 

of  which  333/334  31,476  doz. 

of  which  335  55,651  doz. 

340  169,302  doz. 

347/348  237,555  doz. 

of  which  347  151,785  ddz , 

of  which  348  145,159  d,oz\ 

631  1,160,929  doz.  pr. 

633  25,479  doz. 

634  129,124  doz. 

635  150,818  doz. 
638/639  651,832  doz. 
640  71,450  doz. 
643  390,761  nos . 
645/646  60,394  doz . 

649  2,902,332  doz. " 

The  last  sentence  of  paragraph  8  is  amended  as 
follows : 

"For  the  third  agreement  period,  the 
aggregate  group,  and  specific  limits  shall 
be  as  stated  in  paragraphs  3  and  5." 


TIAS  8881 


29  UST]  Philippines— Textiles— Dec.  27  and  28,  1977  1367 

Paragraph  13 (A)  is  revised  to  read 
as  follows: 

"In  implementing  this  agreement,  the 
system  of  categories  and  the  rates  of  conversion 
into  square  yards  equivalent  listed  in  the 
Annex  B  hereto  shall  apply,  except  that 
for  categories  333/334  the  conversion  factor 
shall  be  39 » 5  square  yards  equivalent  per 
dozen,  and  for  categories  638/639  the  conversion 
factor  shall  be  15.5  square  yards  per  dozen." 

Annex  A  is  revised  to  read  as  follows: 

"Designated  third  agreement  period 
consultation  levels  pursuant  to  paragraph 
7 (A)  of  the  agreement. 

Traditional  Categories  Levels 

337  126,610  doz. 

348  140,569  doz. 
359  880,588  doz. 
637  474,979  doz. 
641  124,000  doz. 
659  2,620,239  doz. 

A  factor  of  1.74  pounds  equals  one 
dozen  shall  be  used  to  convert  pounds  to 
dozens  for  traditional  items  in  categories 
359  and  659." 

NonJraditional  Categories  Levels 

330  800,000  doz. 

338/339  450,000  doz. 

345  34,496  doz. 

349  500,000  doz. 
351  50,000  doz. 
359  824,547  Ibs . 
636  30,905  doz. 
647  60,001  doz. 

651  70,000  doz. 

652  350,000  doz. 
659  904,667  Ibs. 
434                            166,666  nos  . 

Other  Categories  Levels 

604  1,795,064  Ibs. 
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Annex  B  Is  replaced  by  the  attached 
list   of  categories^  descriptionst  and  rates 
of  conversion  into  square  yards  equivalent. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Philippines f 
this  note  and  your  note  of  confirmation  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of 
the  Philippines  shall  constitute  an  amendment 
to  the  agreement  effective  January  lf  1978a 

Accept^  Excellencyf  the  renewed  assurances 
of  my  highest  consideration,, 

I  have  the  honor  further  to  confirm  on  behalf  of 
the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines^  the 
acceptance  of  the  amendments  to  the  bilateral  agreement 
as  mentioned  in  Your  Excellencyss  Note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration* 


Undersecretary  of  Foreign-Affairs 
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ANNEX  B 


Category 


Yarn 


Description 


Conversion   Unit  of 


— Cotton 

300 
301 

--Wool 


Carded 
Combed 


400       Tops  and  yarn 

—Man-made  Fiber 


600 
601 
602 
603 
604 
605 

Fabric 
— Cotton 

310 

.311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 

— Wool 

410 

411 
425 
429 


Textured 

Cont.  Cellulosic 
Cont.  Non-Cellulosic 
Spun  Cellulosic 
Spun  Non-Cellulosic 
Other  yarns 


Ginghams 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting 

Broadcloth 

Printcloth 

Shirtings 

Twills  and  Sateens 

Yarn-dyed 

Duck 

Other  fabrics,  N.K. 


Woolens  and  worsted 

Tapestries  and  upholstery 

Knit 

Other  fabrics 


--  Man-made  Fiber 

610  Cont.  Cellulosic,  N.K. 

611  Spun  cellulosic,  N.K. 

612  Cont.  Non-cellulosic,  N.K, 

613  Spun  Non-cellulosic,  N.K. 

614  Other  fabrics ,  N.K. 

625  Knit 

626  Pile  and  tufted 

627  Specialty 


4.6 


2.0 


.  3.5 
5.2 

11-6 

.  3.4 

4.1 

3.5 


1.0 
1.0 

1-0 


1.0 


1,0 
1.0 
2*0 
1.0 


1.0 
1.0 


1.0 
7.8 
1.0 
7.8 


Ib. 
Ib. 


Ib. 


Ib. 
Ib. 
Ib. 
Ib. 
Ib. 
Ib. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd, 
syd, 
syd, 
syd- 
syd. 
syd, 
syd . 


syd. 
syd, 
Ib. 
syd. 


syd . 
syd , 
syd « 
syd, 
syd « 
Ib. 
syd. 
Ib. 
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Category 

Description          Conversion 

Unit 

of 

Apparel 

—  Cotton 

330 

Handkerchiefs                 1.7 

doz  a 

331 

Gloves                       3.5 

doz  . 

pr. 

.   332 

Hosiery                      4,6 

doz  „ 

P*. 

333 

Suit-type  Coats,  M  and  B       36.2 

doz  . 

334 

Other  coats,  M  and  B          41.3 

doz. 

335 

Coats,  W,  G  and  I             41.3 

doz  . 

336 

Dresses  (Inc.  uniforms)        45.3 

doz. 

337 

Play  suits,  sunsuits,  washsuits, 

creepers,  rompers,  etc,       25.0 

doz. 

338 

Knit  shirts,  (Inc.  T-shirts  ,  other 

and  sweatshirts)  M  and  B       7.2 

doz  » 

339 

Knit  shirts  and  blouses  (Inc. 

T-shirts,  other  and  sweatshirts) 

W,  G  and  I                   7.2 

doz. 

'340 

Shirts,  N.K.                   24.0 

doz  . 

341 

Blouses,  N.K.                 14.5 

doz. 

342 

Skirts,                      17.8 

doz  . 

343 

Suits,  M  and  B  .                4.5 

no. 

344 

Suits,  W,  G  and  I              4.5 

no. 

345 

Sweaters                    36.8 

doz. 

347 

Trousers,  Slacks  and  Shorts  (outer) 

M  and  B                    17.8 

doz. 

348 

Trousers,  Slacks  and  Shorts  (outer) 

W,  G  and  I                  17.8 

doz  , 

349 

Brassieres,  etc.               4.8 

doz  . 

350 

Dressing  gowns,  inc.  bathrobes,  and 

beach  robes,  lounging  gowns,  house 

coats,  and  dusters           51.0 

doz  . 

351 

Pajamas  and  other  nightwear     52.0 

doz. 

352 

Underwear  (inc.  union  suits)    11.0 

Ib. 

359 

Other  Apparel                 4,6 

Ib. 

--Wool 

431 

Gloves                        2,1 

doz  . 

pr 

432 

Hosiery                      2.8 

doz  . 

pr 

433 

Suit-type  Coats,  M  and  B        3.0 

no. 

434 

Other  coats,  M  and  B            4.5 

no. 

435 

Coats,  W,  G  and  I               4.5 

no. 

436 

Dresses                      4.1 

no. 

438 

Knit  shirts  and  blouses        15.0 

doz  . 
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Category         Description 

Conversion 

Unit  of 

440 

Shirts  and  blouses  ,  NK 

24*0 

doz  . 

442 

Skirts 

1.5 

no  . 

443 

Suits  ,  M  and  B 

4.5 

no  . 

444 

Suits,  W,  G  and  I 

4.5 

no  . 

445 

Sweaters  ,  M  and  B 

14,88 

doz  . 

446 

Sweaters  ,  W,  G  and  I 

14»88 

doz  . 

447 

Trousers,  Slacks  and  Shorts 

(outer)  M  and  B 

1.5 

no  . 

448 

Trousers,  Slacks  and  Shorts 

(outer)  W,  G  and  I 

1.5 

no  „ 

459 

Other  wool  apparel 

2,0 

Ib. 

--Man-made  Fiber 

630 

Hankerchiefs 

1.7 

doz  * 

631 

Gloves 

3,5 

doz«  pr. 

632 

Hosiery 

4-6 

doz.  pr. 

633 

Suit-type  Coats,  M  and  B 

36-2 

doz  . 

634 

Other  coats,  M  and  B 

41.3 

doz  . 

635 

Coats  ,  W,  G  and  I 

41.3 

doz  . 

636 

Dresses 

45.3 

doz  . 

637 

Playsuits,  sunsuits,  washsuits, 

etc  . 

21.3 

doz  , 

638 

Knit  Shirts  ,  (inc.  T-shirts) 

M  and  B 

18,0 

doz  . 

639 

Knit  Shirts  and  Blouses 

(inc.  T-shirts),  W,  G  and  I 

15-0 

doz  . 

640 

Shirts,  N.K, 

24.0 

doz  . 

641 

Blouses,  N.K. 

14e5 

doz  „ 

642 

Skirts 

17.8 

doz  . 

643 

Suits,  M  and  B 

4.5 

no  * 

644 

Suits,  W,  G  and  I 

4.5 

no  . 

645 

Sweaters  ,  M  and  B 

36.8 

doz  . 

646 

Sweaters  ,  W,  G  and  I 

36*8 

doz  , 

647 

Trousers,  Slacks  r  and  Shorts 

(outer  )  ,  M  and  B 

17.8 

doz  . 

648 

Trousers,  Slacks  and  Shorts 

(outer)  ,  W,  G  and  I 

17.8 

doz  . 

649 

Brassieres,  etc. 

4.8 

doz  „ 

650 

Dressing  gowns,  inc.  bath  and 

beach  robes 

51.0 

doz  . 

651 

Pajamas  and  other  nightwear 

52.0 

doz  . 

652 

Underwear 

16.0 

doz  . 

659 

Other  Apparel 

7.8 

Ib. 
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Category         Description  Conversion  Unit_of_ 

Made-ups  and  Misc. 
— Cotton 

360  Pillow  cases  1.1  no. 

361  Sheets  6«2  no. 

362  Bedspreads  and  quilts  6*9  no. 

363  Terry  and  other  :pile  towels  0,5  no. 
369     Other  cotton  manufactures  4.6  Ib. 

--Wool 

464  Blankets  and  auto  robes  1.3  Ib. 

465  Floor  covering  0,1  sft. 
469     Other  wool  manufactures  2.0  Ib. 

— Man -made  Fiber 

665  Floor  coverings  0.1  sft. 

666  Other  furnishings  7.8  Ib . 
669     Other  man-made  manufactures  7.8  Ib. 

-oOo- 
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The  American  ChargS  d* Affair es  ad  interim  to  the  Philippine  Secretary  of 

Foreign  Affairs 

Note  NO.  5  MANILA,  January  4?  1978 

EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  letter  of  December  20?  1977  from  the  Government  of 
the  Republic  of  the  Philippines  Textile  Export  Board' to  the  Embassy 
requesting  permission  to  exceed  the  consultation  level  applicable  to 
Category  64  NT»  My  Government  agrees  to  the  request  for  permission 
to  exceed  the  consultation  level  for  Category  64  NT  by  912^000  pounds 
during  the  agreement  year  ending  December  31 , 1977. 

If  this  proposal  Is  agreeable  to  the  Government  of  the  Republic  of 
the  Philippines,  this  note  and  your  Excellency's  note  In  confirmation 
shall  constitute  an  amendment  of  the  agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

LEE  T,  STULL 

Lee  T.  Stull 

Charge  d* Affaires  ad  interim 

His  Excellency 

CARLOS  P.  ROMULO, 

Secretary  of  Foreign  Affairs? 

Department  of  Foreign  Affairs^ 
Manila. 


The  Philippine  Secretary  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Chargfc 

d' Affaires  $d  interim 

REPUBLIKA    NG   PILIPINAS 

KAGAWAKAN    NG   STJLIBANING    PANLABAS 

MAYNILA 

00671  MANILA,  4  January  1978 

SIR: 

1  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of  January  4, 
p  which  reads  as  follows: 

"EXCELLENCY: 

I  refer  to  the  letter  of  _  December  20,  1977  from  the  Government 
of  the  Republic  of  the  Philippines  Textile  Export  Board  to  the 
Embassy  requesting  permission  to  exceed  the  consultation  level 
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applicable  to  Category  64  NT.  My  Government  agrees  to  the 
request  for  permission  to  exceed  the  consultation  level  for  Category 
64  NT  by  912,000  pounds  during*  the  agreement  year  ending  Decem- 
ber 31,  1977. 

If  this  proposal  is  agreeable  to  the  Government  of  the  Republic 
of  the  Philippines,  this  note  and  your  Excellency's  note  in  con- 
firmation shall  constitute  an  amendment  of  the  agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sideration." 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government 
of  the  Republic  of  the  Philippines  the  agreement  set  forth  in  your 
Note. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you,  Sir,  the  assurances 
of  my  high  consideration. 

CARLOS  P.  ROMULO 
Secretary  of  Foreign  Affairs 

Mr.  LEE  T,  STULL 

Charge  d* Affaires  ad  interim 

Embassy  oj  the  United  States  oj  America 
Manila 
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Air  Services 

Agreement    amending    the    agreement    of   August    11,    1952*,    as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  26,  1977; 
Entered  into  force  July  26^  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  of  Foreign  Affairs 
NO.  473  TOKYO,  July  28,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  consultations  on  the  Civil  Air 
Transport  Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
Japan,  signed  on  August  11,  1952,  as  amended  on  January  14,  1959; 
December  28,  1965;  November  12,  1969  and.  May  9,  1972J1]  and 
to  propose,  on  behalf  of  my  Government,  that  paragraph  (A)  (4)  of 
the  schedule  attached  to  that  agreement  be  amended  to  read,  "From 
Japan  to  Saipan  and  Guam." 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  if  the  foregoing  proposal 
is  acceptable  to  your  Government,  this  Note  and  Your  Excellency's 
Note  in  reply  indicating  such  acceptance  shall  be  regarded  as  con- 
stituting an  agreement  between  our  two  Governments  further  amend- 
ing the  Civil  Air  Transport  Agreement,  as  amended,  which  will  enter 
into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


MICHAEL  J.  MANSFIELD 


His  Excellency 

IICHIRO  HATOYAMA, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Tokyo. 


1  TIAS  2854,  4158,  5939,  7787,  7333;  4  UST  1948;  10  UST  1;  16  UST  2029; 
20  UST  3086;  23  UST  677. 
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The  Japanese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


July  26 ,    1977 
Tokyo 

THE  HONORABLE  MICHAEL  J.  MANSFIELD 

.Ambassador  o£  the  United  States  of  America 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency fs 
note  of  this  date  which  reads  as  follows s 

[For   the  English   language   text,    see  p.    1375.] 

1  also  have  the  honor  to  accept,   on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Japan,    the  foregoing  proposal  and  Your  Excellency's 

note,,    and  this  note  in  reply^  as  constituting  an  agreement 
between  our  two  governments  further  amending  the  Air  Transport 
Agreement,    as  amended,    and  to  confirm  that  this  agreement  will 
enter  into   force  on  the  date  of  this  reply, 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  the  expression 
of  my  respects  to  Your  Excellency* 

Ichiro  Hatoyama 

Minister  of  Foreign 
Affairs  of  Japan 
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CONSULTA- 
TIVE (IMCO) 

of 


effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Lontlo.n  May  IS  and  June  89  1977  ; 
Enteretl  into  force  June  B?  1977. 


The  American  Shipping  Attache  to  the  Secretary  General?  Intergovern- 
mental Maritime  Consultative  Organization 

EMBASSY   OF  THE 

UNITED  STATES   OF  AMERICA 

24  GROSVENOK  SQUARE 

LONDON  Wl  .  " 

MAY  18,  1977 
MB.  C.  P.  SRIVASTAVA 
Secretary  General 

In fergovernmental  Maritime 
Con s u Itati m  Ot 'ganisatio n 
101-104  Piccadilly 

London  Wl 
DEAR  MR.  SRIVASTAVA: 

In  response  to  the  letter  of  May  12,   1977, t1]  from  the  Director  of 
Administration  of  IMCO,  I  have  been  authorized  to  inform  you  that 

the  United  States  Government  can  reimburse  the  Intergovernmental 
Maritime  Consultative  Organization  (IMCO)  for  the  sums  utilized 
to  reimburse  personnel  subject  to  payment  of  U.S.  income  tax  in 
order  to  equalize  the  remuneration  between  such  personnel  and  staff 
members  of  IMCO  not  subject  to  national  taxes.  To  do  this,  I  pro- 
pose below  a  formal  agreement  establishing  the  procedure: 

"The  United  States  Government  understands  that  the  Inter- 
governmental Maritime  Consult ati ve  Organization  (IMCO)  will 
reimburse  IMCO  staff  members  who  are  U.S.  citizens,  or  otherwise 
liable  to  pay  U.S.  income  taxes,  for  any  U.S.  income  taxes  paid  oil 
their  income  from  IMCO,  through  a  special  suspense  account.  The 


1  Not  printed. 
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U.S.  Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax  equalization  charge 
as  part  of  its  annual  payment  to  the  IMCO  to  compensate  this 
special  suspense  account.  This  charge  will  cover  actual  reimburse- 
.  men ts- made  by  IMGO  to  employees  subject  to  U.S.  income  taxes. 
This"  agreement  does  not  cover  IMCO  emploj^ees  paid,  from  volun- 
tary funds." 

Your  concurrence  in  the  above  paragraph  by  letter  will  constitute 
the  agreement  between  the  United  States  Government  and  the  Inter- 
governmental Maritime  Consultative  Organization,  formalizing  the 

tax  reimbursement  procedure  which  will  cover  reimbursements  be- 
ginning with  taxes  paid  for  calendar  year  1977.  This  agreement  shall 
enter  into  force  upon  receipt  of  your  letter  in  reply. 

Sincerely  yours^ 
H  CLAY  BLACK 

..-.-,  ,-.-••.•••  •     H.  Clay  Black- 

Shipping  Attache 


The  Secretary- General ,  Inter- Governmental  Maritime  Consultative  Orga- 
nization, to  the  American  First  Secretary 

A2/A/1.01 

8 -JUNE  1977 

DEAR  MR.  BLACK, 

Thank  you  for  your  letter  of  18  May  1977  proposing  a  formal 
agreement  by  which  the  United  States  Government  will  compensate 
'the  Inter  -Govern  mental  Maritime  Consultative  Organization  (IMCO) 
lor  the  sums  utilized  to  reimburse  U.S.  income  taxes  incurred  by  the 
.staff  members  paid  under  its  regular  budget.  You  proposed  agreement 
to  the  following  text,  which  would  establish  the  procedure: 

"The  United  States  Government  understands  that  the  Inter- 
Governmental  Maritime  Consultative  Organization  (IMCO)  will 
reimburse  IMCO  staff  members  who  are  U.S.  Citizens,  or  otherwise 
liable  to  pay  U.S.  income  taxes,  for  any  U.S.  income  taxes  paid  on 
their  income  from  IM'CO?  through  a  special  suspense  account.  The 
U.S.  Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax  equalization 
-charge  as  part  of  its  annual  payment  to  the  IMCO  to  compensate 
this  .special  suspense  account.  This  charge  will  cover  actual  reim- 
bursements made  by  IMCO  to  employees  subject  to  U.S.  income 
taxes.  This  agreement  does  not  cover  IMCO  employees  paid  from 
voluntary  funds.3' 
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I  am  happy  to  Indicate  the  concurrence  of  the  Inter-Governmental 
Maritime  Consultative  Organization  to  the  above  text,  on  the  under- 
standing that  it  concerns  all  U.S.  income  taxes  levied  on  IMCO 
income^  and  to  acknowledge  that  this  exchange  of  letters  constitutes 
the  agreement  between  the  United  States  Government  and  the 
Inter-Governmental  Maritime  Consultative  Organization  formalizing 
the  tax  reimbursements  procedure  which  will  enter  into  force  upon 
receipt  of  this  letter  and  will  cover  reimbursements  beginning  with 
taxes  paid  for  calendar  year  1977, 

Yours  sincerely, 
C.  P.  SEIVASTAVA 

C,  P,  Srivastava 
Secretary -General 

Mr.  Clay 

1st  Secretary 

United  States  Embassy 
Grosvenor  Square 

London  WlA  1AE 
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REPUBLIC  OF  CHINA 

Trade:   Non-Rubber  Footwear 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  June  14,  1977; 

Entered  in  force  June  14,  1977; 

Effective  June  28,  1977. 

With  agreed  minutes  and  related  notes. 

And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  August  4  and  5,  1977. 
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The  Chinese  Ambassador  to  the  Special  Representative  for  Trade 

Negotiations     ' 


Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C    20008 


June    14,    1977 

Excellency: 

1  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  the  Government  of  the  Republic 
of  China  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  respect  to  exports  from  the  Republic  of  China  of  non- 
rubber  footwear.   I  have  further  the  honor  to  confirm  that 
the  Government  of  the  Republic  of  China  will  implement  the 
measures  and  obligations  to  which  it  has  agreed,  under  the 
following  provisions: 

1.   The  Government  of  the  Republic  of  China  will  administer 
its  control  over  exports  to  the  United  States  from  the 
Republic  of  China  of  non-rubber  footwear  as  defined  in 
Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "non-rubber  footwear")  r 
at  the  levels  set  forth  in  Annex  B,  for  the  period  from 
June  28,  1977,  through  June  30,  1978,  and  thereafter  from 
July  1,  1978  through  June  30,  1981. 

2.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will  assist 
the  Government  of  the  Republic  of  China  in  implementing  its 
control  over  exports  of  non-rubber  footwear  to  the  United  States 
at  the  levels  set  forth  in  Annex  B  as  follows: 


His  Excellency 

Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.C. 


TIAS  8884 


29  USTJ  Rep.  of  China—Trade— Aug.  4  and  5,  1977  1385 

(a)  All  non-rubber  footwear  articles  exported  from 
the  Republic  of  China  to  the  United  States  on  or  after 
June  28,  1977,  will  be  counted  against  the  restraint  levels 
applicable  to  the  restraint  period  in  which  they  are  exported. 

(b)  Except  as  provided  in  paragraphs  4  and  5,  in  the 
event  that  the  restraint  level  set  forth  in  Annex  B  is  reached 
for  a  category  prior  to  the  end  of  a  restraint  period^  the 
Government  of  the  United  States  of  America  will  delay  further 
importation  in  the  category  affected  until  after  the  end  of 
that  restraint  period . 

(c)  All  non-rubber  footwear  articles  exported  from 
the  Republic  of  China  on  or  after  June  28 ,  1977,  will  be 
denied  importation  for  consumption  by  the  United  States 
unless  such  articles  have  been  issued  an  export  visa  by 
the  Government  of  the  Republic  of  China, 

(d)  (i)   All  non-rubber  footwear  articles  exported 
from  the  Republic  of  China  that  are  in  bonded  warehouses 
as  of  May  14,  1977 ,  may  be  withdrawn  from  warehouse  for 
consumption  on  or  before  the  20th  day  following  the  date 
of  publication  of  the  Agreement  embodied  in  these  Notes, 
Thereafter,  such  articles  may  be  withdrawn  from  warehouse 
for  consumption  only  if  they  have  been  issued  export  visas 
by  the  Government  of  the  Republic  of  China. 

(ii)   All  other  non-rubber  footwear  articles 

exported  from  the  Republic  of  China  prior  to  June  28,  1977, 
may  be  entered,  for  consumption  in  the  United  States  prior  to 
September  1 ,  1977,  provided  that  all  such  articles  entered 
for  consumption  on  or  after  June  1,  1977,  in  excess  of 
33  million  pairs  will  be  counted  against  the  restraint  levels 
for  the  first  restraint  year  by  pro-rating  them  among  the 
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categories  specified  in  Annex  B  according  to  the  percentages 
of  the  total  annual  restraint  level  comprised  by  each 
category . 

(e)   Exceptions  to  the  specification  in  subparagraph 
(a)  above  that  imports  are  to  be  counted  against  restraint 
levels  for  the  restraint  period  in  which  they  are  exported 
may  be  made  in  order  to  (1)  permit  imports  that  are  exported 
in  one  restraint  period,  but  that  are  not  imported  for 
consumption  until  more  than  90  days  following  the  beginning 
of  the  subsequent  restraint  period,  to  be  counted  against 
the  restraint  levels  for  that  subsequent  restraint  period; 
and  (2)  permit  imports  that  were  exported  in  one  restraint 
period,  but  that  were  denied  entry  in  that  restraint  period 
pursuant  to  subparagraph  (b)  above,  to  be  counted  against 
the  restraint  levels  for  the  subsequent  restraint  period. 

3.  The  Government  of  the  Republic  of  China  will  use  its 
best  efforts  to  space  exports  of  non-rubber  footwear  to  the 
United  States  within  each  category  evenly  throughout  the 
restraint  period,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors . 

4.  (a)   In  the  event  a  shortfall  occurs  with  respect  to  a 
restraint  level  for  a  category  during  a  restraint  period, 
carryover  may  be  made  to  the  next  annual  restraint  period 
of  up  to  11  percent  of  that  restraint  level  in  the  previous 
period,  but  not  in  excess  of  the  actual  shortfall.   Short- 
falls in  one  category  may  not  be  applied  to  any  other  category. 

(b)   If,  in  accordance  with  paragraph  5,  part  of  a 
restraint  level  of  any  category  has  been  reallocated  to 
the  restraint  level  of  another  category ,  such  amount  will 
not  be  considered  a  shortfall  and  hence  would  not  be  available 
for  carryover. 
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(c)  The  restraint  levels  for  each  category  may  be 
exceeded  by  not  more  than  6  percent  in  any  one  restraint 
period.   Any  restraint  level  that  is  exceeded  in  one 
restraint  period  will  be  reduced  for  the  subsequent 
restraint  period  by  the  amount  by  which  it  was  exceeded. 

(d)  Subparagraph  (a)  and  (c)  may  not  be  used  in  , 
combination  to  increase  the  restraint  level  applicable 
to  any  category  in  any  restraint  period  by  more  than  11 
percent. 

(e)  The  Government  of  the  Republic  of  China  will 
provide  timely  notice  to  the  Government  of  the  United  States 
of  America  of  its  intention  to  exercise  the  rights  provided  in 
subparagraphs  (a)  or  (c)  above,  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  will  endeavor  to  make  appropriate 
adjustments  in  the  applicable  restraint  levels. 

5-   (a)   The  restraint  level  specified  in  Annex  B  for 
leather  footwear  and  for  plastic  footwear  may  be  exceeded 
in  a  restraint  period  by  no  more  than  10  percent  of  the 
total  restraint  level  applicable  to  that  category  for  that 
period,  and  the  restraint  level  specified  in  Annex  B  for 
the  category  designated  "Other"  may  be  exceeded  in  a 
restraint  period  by  no  more  than  15  percent  of  the  total 
restraint  level  applicable  to  that  category  for  that  period, 
provided  that  the  restraint  level  applicable  to  one  or 
more  other  categories  in  the  same  restraint  period  is  reduced 
by  the  same  absolute  amount. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  the 
Republic  of  China  at  the  earliest  possible  date  of  its 
intention  concerning  subparagraph  (a)  above,  the  Government 
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of  the  United  States  of  America  will  make  appropriate 
adjustments  of  the  applicable  restraint  levels. 

6.  The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
notify  the  Government  of  the  Republic  of  China  as  soon  as 
possible  should  it  become  necessary  for  the  Government  of 
the  United  States  of  America  to  delay  importation  in  any 
category  due  to  filling  of  the  applicable  restraint  level. 

7.  Commencing  three  months  prior  to  the  end  of  the  second 
restraint  period,  and  annually  thereafter,  the  Government 
of  the  Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  may  consult  with  respect  to  the  possi- 
bility of  adjusting  upward,  for  the  latter  part  of  the 
second  and  subsequent  restraint  periods,  the  restraint 
levels  specified  in  Annex  B.   In  any  consultations  conducted 
pursuant  to  this  paragraph,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  take  into  account,  inter  alia , 

the  state  of  its  domestic  footwear  industry. 
8.   The  Government  of  the  Republic  of  China  will  promptly 
supply  the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
data  on  monthly  exports  to  the  United  States  of  non-rubber 
footwear  as  such  data  become  available.   The  Government  of 
the  United  States  of  America  will  supply  the  Government  of 
the  Republic  of  China  with  data  on  monthly  imports  of  non- 
rubber  footwear,  by  principal  countries  of  origin,  as  such 
data  become  available.   Each  Government  agrees  to  supply 
promptly  any  other  pertinent  and  readily  available  statis- 
tical data  requested  by  the  other  Government.   In  accordance 
with  current  practice,  United  States  data  will  be  used  in 
determining  the  necessity  for  delay  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  of  any  imports  pursuant  to 
these  Notes. 
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9.  (a)   Consultations  between  the  Government  of  the 
Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  with  respect  to  the  implementation  of  these 
Notes  will  be  held  at  least  once  annually. 

(b)  Either  Government  may  request  consultations  at 
any  time  on  any  matters  arising  from  the  provisions  of 
these  Notes,  including ,  inter  alia/  any  problems  that  may 
arise  relating  to  circumventions  of  the  Agreement  embodied 
in  these  Notes .   Such  consultations  will  take  place  at  a 
mutually  convenient  time  not  later  than  thirty  days  from 
the  date  on  which  such  request  is  made,  unless  otherwise 
mutually  agreed. 

(c)  Mutually  satisfactory  administrative  arrange- 
ments or  adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising 
in  the  implementation  of  these  Notes ,  including  differences 
in  points  of  procedure  or  operation. 

10.  (a)   If  the  Government  of  the  Republic  of  China 
considers  that,  as  a  result  of  the  application  of  the 
provisions  of  these  Notes,  the  Republic  of  China  is  placed 
in  an  inequitable  position  vis-a-vis  other  major  export- 
ing countries  in  respect  of  exports  to  the  United  States 
of  non-rubber  footwear,  the  Government  of  the  Republic  of 
China  may  initiate  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America, 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America 
will  take  appropriate  remedial  measures  in  the  event  that 
it  is  agreed  that  United  States  imports  of  non-rubber 
footwear  from  other  major  exporting  countries  have  increased 
rapidly  to  the  disadvantage  of  producers  in  the  Republic  of 
China . 
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11 .  Any  rights  of  trade  retaliation  that  the  Government 
of  the  Republic  of  China  may  have  under  existing  treaties 
or  commercial  arrangements  will  not  be  exercised  with 
respect  to  measures  taken  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  pursuant  to  these  Notes. 

12.  The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of 
these  Notes  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

13 .  No  provision  of  these  Notes  will  be  construed  as 
applying  to  prices  or  production  of  non-rubber  footwear, 
or  allocation  of  shipments  among  firms  selling • (except 
that  it  is  recognized  that  such  allocations  may  be  deemed 
necessary  and  therefore  directed  by  the  Government  of  the 
Republic  of  China  in  its  implementation  of  the  provisions 
of  these  Notes)  or  buying  non-rubber  footwear. 

14.  Either  Government  may  terminate  the  provisions  of 
these  Notes  by  given  sixty  days  prior  written  notice 
to  the  other  Government. 

15.  The  foregoing  provisions  of  these  Notes  will  be 
implemented  by  the  two  Governments  in  accordance  with  the 
laws  and  regulations  applicable  in  their  respective 
countries . 

I  have  further  the  honor  to  request  Your  Excellency 
to  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  that  it  will  implement  its  measures  and  obliga- 
tions under  the  above  provisions,  and  to  propose  that  this 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments  as  characterized  by 
the  above  provisions. 
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Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


..-"7 


James  C.  H.  Shen 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 
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Annex  A 


The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of 
the  United  States  Annotated  (as  revised  May  1,  1976) 
are  covered  by  the  provisions  of  the  Agreements 


Footwear  provided  for  in  items  700.05 
through  700.85,  inclusive  (except  items 
700.51,  700,52,  700.53,  700.54,  700,60, 
700.75,  and  disposable  footwear  designed 
for  one-time  use  provided  for  in  item 
700*85),  of  the  Tariff  Schedules  of  the 
United  States  (TSUS) . 
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Annex  B 


The  Government  of  the  Republic  of  China  will 
apply  restraints  on  exports  to  the  United  States  of 
non-rubber  footwear  as  defined  in  Annex  A  during  the 

period  specified  at  the  levels  indicated. 

Exports  for  Period 
(Million  Pairs) 

Category          Period  1     Period 2   Period  3    Period  4 

Tl  Leather  I/ 
T2  Plastic  2/ 
T3  Other  3/ 
Total 

I/   Category  Tl  consists  of  leather  footwear  provided  for 
in  TSUS  item  numbers  700*05  through  700.45,  inclusive. 

2/   Category  T2  consists  of  plastic  footwear  provided  for 
in  TSUS  item  number  700.58. 

3/   Category  T3  consists  of  footwear  of  other  materials 
provided  for  in  TSUS  item  numbers  700.66,  700.68, 
700.70,  700.80,  700.83,  and  700.85  (except  700.8510). 


9 

.76 

10. 

0 

10 

.24 

10 

.48 

104 

.68 

107. 

25 

109 

.82 

112 

.40 

7 

.56 

7. 

75 

7 

.94 

8 

.12 

122 

.00 

125. 

00 

128 

,00 

131 

.00 
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The  Special  Representative  for  Trade  Negotiations  to  the  Chinese 

Ambassador 


THE  SPECIAL  REFRESEHTATIVS  FOR 

TRADE  BEGOTIATIOHS 

WASHINGTON 


June  14,  1977 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 
"Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  representatives  of  the  Government  of  the  Republic 
of  China  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  respect  to  exports  from  the  Republic  of  China  of  non- 
rubber  footwear*   I  have  further  the  honor  to  confirm  that 
the  Government  of  the  Republic  of  China  will  implement  the 
measures  and  obligations  to  which  it  has  agreed,  under  the 
following  provisions : 

"1.   The  Government  of  the  Republic  of  China  will  administer 
its  control  over  exports  to  the  United  States  from  the 
Republic  of  China  of  non-rubber  footwear  as  defined  in 
Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  "non-rubber  footwear") , 
at  the  levels  set  forth  in  Annex  B,  for  the  period  from 
June  28,  1977,  through  June  30,  1978,  and  thereafter  from 
July  1,  1978  through  June  30,  1981. 

"2.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
assist  the  Government  of  the  Republic  of  China  in  implementing 
its  control  over  exports  of  non-rubber  footwear  to  the 
United  States  at  the  levels  set  forth  in  Annex  B  as • follows : 

(a)  All  non-rubber  footwear  articles  exported  from 

the  Republic  of  China  to  the  United  States  on  or  after  June  28, 
1977 ,  will  be  counted  against  the  restraint  levels  applicable 
to  the  restraint  period  in  which  they  are  exported. 

(b)  Except  as  provided  in  paragraphs  4  and  5,  in  the 
event  that  a  restraint  level  set  forth  in  Annex  B  is 
reached  for  a  category  prior  to  the  end  of  a  restraint  period, 
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the  Government  of  the  United  States  of  America  will  delay  further 
importation  in  the  category  affected  until  after  the  end  of 
that  restraint  period. 

(c)  All  non-rubber  footxvear  articles  exported  from  the 
Republic  of  China  on  or  after  June  23,  1977,  will  be  denied 
importation  for  consumption  by  the  United  States  unless  such 
articles  have  been  issued  an  export  visa  by  the  Government  of 
the  Republic  of  China. 

(d)  (i)   All  non-rubber  footwear  articles  exported  from 

the  Republic  of  China  that  are  in  bonded  warehouses  as  of  May  14, 
1977,  may  be  withdrawn  from  warehouse  for  consumption  on  or 
before  the  20th  day  following  the  date  of  publication  of  the 
Agreement  embodied  in  these  Notes.   Thereafter,  such  articles 
may  be  withdrawn  from  warehouse  for  consumption  only  if  they 
have  been  issued  export  visas  by  the  Government  of  the  Republic 
of  China. 

(ii)  All  other  n on -rubber  footwear  articles  exported 
from  the  Republic  of  China  prior  to  June  28,  1977,  may  be 
entered  for  consumption  in  the  United  States  prior  to 
September  1,  1977 ,  provided  that  all  such  articles  entered 
for  consumption  on  or  after  June  1,  1977 ,  in  excess  of  33 
million  pairs  will  be  counted  against  the  restraint  levels  for 
the  first  restraint  year  by  pro-rating  them  among  the  categories 
specified  in  Annex  B  according  to  the  percentages  of  the  total 
annual  restraint  level  comprised  by  each  category. 

(e)  Exceptions  to  the  specification  in  subparagraph  (a) 
above  that  imports  are  to  be  counted  against  restraint  levels 
*for  the  restraint  period  in  which  they  are  exported  may  be 
made  in  order  to  (1)  permit  imports  that  are  exported  in  one 
restraint  period,  but  that  are  not  imported  for  consumption 
until  more  than  90  days  following  the  beginning  of  the 
subsequent  restraint  period,  to  be  counted  against  the  restraint 
levels  for  that  subsequent  restraint  period;  and  (2)  permit  imports 
that  were  exported  in  one  restraint  period,  but  that  were 

denied  entry  in  that  restraint  period  pursuant  to  subparagraph 
(b)  above,  to  bo  counted  against  the  restraint  levels  for  the 
subsequent  restraint  period. 
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"3,,   The  Government  of  the  Republic  of  China  will  use  its 
best  efforts  to  space  exports  of  non-rubber  footwear  to  the 
United  States  within  each  category  evenly  throughout  the 
restraint  period,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors, 

"4«   (a)   In  the  event  a  shortfall  occurs  with  respect  to  a 
restraint  level  for  a  category  during  a  restraint  period, 
carryover  may  be  made  to  the  next  annual  restraint  period , 
of  up  to  11  percent  of  that  restraint  level  in  the  previous 
period,  but  not  in  excess  of  the  actual  shortfall*   Shortfalls 
in  one  category  may  not  be  applied  to  any  other  category. 

(b)  If/  in  accordance  with  paragraph  5,  part  of  a 
restraint  level  of  any  category  has  been  reallocated  to  the 
restraint  level  of  another  category,  such  amount  will  not  be 
considered  a  shortfall  and  hence  would  not  be  available  for 
carryover, 

(c)  The  restraint  levels  for  each  category  may  be  exceeded 
by  not  more  than  6  percent  in  any  one  restraint  period.   Any 
restraint  level  that  is  exceeded  in  one  restraint  period  will 

be  reduced  for  the  subsequent  restraint  period  by  the  amount 
by  which  it  was  exceeded, 

(d)  Subparagraphs  (a)  and  (c)  may  not  be  used  in  combi- 
nation to  increase  the  restraint  level  applicable  to  any 
category  in  any  restraint  period  by  more  than  11  percent. 

(e)  The  Government  of  the  Republic  of  China  will  provide 
timely  notice  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
of  its  intention  to  exercise  the  rights  provided  in  subparagraphs 

(a)  or  (c)  above,  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  endeavor  to  make  appropriate  adjustments  in  the 
applicable  restraint  levels. 

"5.   (a)   The  restraint  level  specified  in  Annex  B  for  leather 
footwear  and  for  plastic  footwear  may  be  exceeded  in  a  restraint 
period  by  no  more  than  10  percent  of  the  total  restraint  level 
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applicable  to  that  category  for  that  period^  and  the  restraint 
level  specified  in  Annex  B  for  the  category  designated  "Other" 
may  be  exceeded  in  a  restraint  period  by  no  more  than  15  percent 
of  the  total  restraint  level  applicable  to  that  category  for 
that  period ,  provided  that  the  restraint  level  applicable  to 
one  or  more  other  categories  in  the  same  restraint  period  is 
reduced  by  the  same  absolute  amount* 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  the 
Republic  of  China  at  the  earliest  possible  date  of  its  intention 
concerning  subparagraph  (a)  above,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  make  appropriate  adjustments  of  the 
applicable  restraint  levels . 

"6.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will  notify 
the  Government  of  the  Republic  of  China  as  soon  as  possible  should 
it  become  necessary  for  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  delay  importation  in  any  category  due  to  filling  of 
the  applicable  restraint  level. 

"7.   Commencing  three  months  prior  to  the  end  of  the  second 
restraint  period ,  and  annually  thereafter ,  the  Government  of 
the  Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  may  consult  with  respect  to  the  possibility  of 
adjusting  upward,  for  the  latter  part  of  the  second  and  subsequent 
restraint  periods,  the  restraint  levels  specified  in  Annex  B. 
In  any  consultations  conducted  pursuant  to  this  paragraph ,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  take  into 
account,,  inter  alia ,  the  state  of  its  domestic  footwear  industry. 
"8.   The  Government  of  the  Republic  of  China  will  promptly 
supply  the  Government  of  the  United  Stages  of  America  with  data 
on  monthly  exports  to  the  United  States  of  non-rubber  footwear 
as  such  data  become  available.   The  Government  of  the  United 
States  of  America  will  supply  the  Government  of  the  Republic  of 
China  with  data  on  monthly  imports  of  non-rubber  footwear,  by 
principal  countries  of  origin,  as  such  data  become  available. 
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Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any  other  pertinent 
and  readily  available  statistical  data  requested  by  the  other 
Government.   In  accordance  with  current  practice,  United  States 
data  will  be  used  in  determining  the  necessity  for  delay  by  the 
"Government  of  the  United  States  of  America  of  any  imports 
pursuant  to  these  Notes. 

"9.   (a)     Consultations  between  the  Government  of  the  Republic 
of  China  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  respect  to  the  implementation  of  these  Notes  will  be  held 
at  least  once  annually. 

(b)  Either  Government  may  request  consultations  at  any 
time  on  any  matters  arising  from  the  provisions  of  these  Notes , 
including,  inter  alia/  any  problems  that  may  arise  relating  to 
circumventions  of  the  Agreement  embodied  in  these  Notes,   Such 
consultations  will  take  place  at  a  mutually  convenient  time  not 
later  than  thirty  days  from  the  date  on  which  such  request  is 
made,  unless  otherwise  mutually  agreed. 

(c)  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising  in  the 
implementation  of  these  Notes,  including  differences  in  points 
of  procedure  or  operation. 

"10.   (a)   If  the  Government  of  the  Republic  of  China'  considers 
that,  as  a  result  of  the  application  of  the  provisions  of  these 
Notes,  the  Republic  of  China  is  placed  in  an  inequitable  position 
vis-a-vis  other  major  exporting  countries  in  respect  of  exports 
to  the  United  States  of  non-rubber  footwear,  the  Government  of 
the  Republic  of  China  may  initiate  consultations  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America. 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will  take 
appropriate  remedial  measures  in  the  event  that  it  is  agreed 
that  United  States  imports  of  non-rubber  footwear  from  other 
major  exporting  countries  have  increased  rapidly  to  the 
disadvantage  of  producers  in  the  Republic  of-  China. 
"11.   Any  rights  of  trade  retaliation  that  the  Government  of 
the  Republic  of  China  may  have  under  existing  treaties  or 
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corjnercial  arrangements  will  not  be  exercised  with  respect  to 

measures  taken  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 

pursuant  to  these  Notes. 

"12.   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  these 

Notes  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 

"13,   No  provision  of  these  Notes  will  be  construed  as  applying 

to  prices  or  production  of  non-rubber  footwear,  or  allocation 

of  shipments  among  firms  selling  (except  that  it  is  recognized 

that  such  allocations  may  be  deemed  necessary  and  therefore 

directed  by  the  Government  of  the  Republic  of  China  in  its 

implementation  of  the  provisions  of  these  Notes)  or  buying 

non-rubber  footwear. 

"14.   Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  these 

Notes  by  giving  sixty  days  prior  written  notice  to  the  other 

Government. 

"15.   The  foregoing  provisions  of  these  Notes  will  be 

implemented  by  the  two  Governments  in  accordance  with  the  laws 

and  regulations  applicable  in  their  respective  countries. 

"I  have  further  the  honor  to  request  Your  Excellency  to 
confirm  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  that  it  will  implement  its  measures  and  obligations 
under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this  Note  and 
Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an  agreement 
between  the  two  Governments  as  characterized  by  the  above 
provisions. 

"Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 
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"Annex  A 


The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the 
United  States  Annotated  (as  revised  May  1,  1976)  are  covered 
by  the  provisions  of  the  Agreements 


Footwear  provided  for  in  items  700.05 
through  700.85,  inclusive  (except  items 
700,51,  700*52,  700.53,  700,54,  700.60, 
700 « 75,  and  disposable  footwear  designed 
for  one-time  use  provided  for  in  item  7 00 . 85)  , 
of  the  Tariff  Schedules  of  the  United  States 
(TSUS) . 
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"Annex  B 

The  Government  of  the  Republic  of  China  will  apply 
restraints  on  exports  to  the  "United  States  of  non-rubber 
footwear  as  defined  in  Annex  A  during  the  period  specified 
at  the  levels  indicated . 

Exports  for  Period 

(Million  Pairs) 

Category         Period  1    Period  2    Period  3    Period^ 
Tl  Leather  I/ 
T2  Plastic  2/ 
T3  Other  3/ 
Total 

I/   Category  Tl  consists  of  leather  footwear  provided  for 
in  TSUS  item  numbers  700.05  through  700 . 45,  inclusive « 
2_/   Category  T2  consists  of  plastic  footwear  provided  for 

in  TSUS  item  number  700,58. 

3/   Category  T3  consists  of  footwear  of  other  materials 
provided  for  in  TSUS  item  numbers  700*66,  700, 68 , 
700,70,  700.80,  700,83,  and  700«85  (except  700*8510) .  " 


9.76 

10.0 

10*24 

10*48 

104*68 

107.25 

109,82 

112,40 

7.5.6 

7.75 

7*94 

8.12 

122^00 

125.00 

128*00 

131.00 
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I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  it  will 
implement  its  measures  and  obligations  under  the  above 
provisions  and  to  agree  that  your  Excellency's  Note  and 
this  Note  will  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  as  characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
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Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W, 

Washington,  D.C    20008 


AGREED  MINUTES 

The  representatives  of  the  Government  of  the 
Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  wish  to  record  the  following  understanding 
concerning  the  Notes  exchanged  on  June  14,  1977, 

1.  It  is  understood  that  paragraph  10  includes  countries 
that  agree  to  limit  exports  of  non-rubber  footwear  to  the 
United  States  at  approximately  the  same  time  that  the 
Republic  of  China  undertakes  such  an  agreement. 

2 .  In  accordance  with  assurances  that  have  been  received 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America,  it  is 
understood  that  there  will  not,  as  a  result  of  this  Agree- 
ment, be  major  shifts  away  from  the  normal  pattern  of 
exports  to  the  United  States  in  non-rubber  footwear  by  type, 
material,  or  price  range.   It  is  further  understood  that 
shifts  in  exports  of  non-rubber  footwear  among  types , 
materials,  and  price  ranges  that  reflect  market  trends 

in  the  United  States  will  not  be  considered  major  shifts 
in  the  sense  of  this  paragraph. 

3.  It  is  understood  that  in  the  event  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America  considers  that  major  shifts 
of  the  type  described  in  the  preceding  agreed  minute  have 
occured,  it  may  initiate  consultations  with  a  view  toward 
the  prompt  resolution  of  such  problems. 
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4.  In  the  technical  administration  of  the  Agreement  embodied 
in  these  Notes ,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  be  guided  generally  by  the  procedures  used  to  implement 
the  Agreement  between  the  United  States  of  America  and  the 
Republic  of  China  regarding  International  Trade  in  Textiles.  L  J 

5.  It  is  understood  that  nothing  in  the  Agreement  shall 
affect  the  unilateral  right  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America ,  acting  in  accordance  with  its  domestic  law, 
to  take  actions  affecting  imports  of  non-rubber  footwear  from 
countries  other  than  the  Republic  of  China . 

6.  It  i?s  understood  that  the  Government  of  the  United  States 
of  America  may,  in  its  discretion,  permit  shifts  into  the 

Category  "Other"  greater  than  those  provided  for  in  paragraph 
5(a),  up  to  a  total  of  50  percent  of  that  category,  provided 
that  the  restraint  levels  applicable  to  one  or  more  other 
categories  in  the  same  restraint  period  are  reduced  by  the 
same  absolute  amount. 


For  the  Government  of 
Republic  of  China 


{Utu*  Lt  CM  / 

James  C.  K.  Shen 

Amb  a  s  s  a  d  G  r  o  f  t  h  e 
Republic  of  China 


For  the  Government  of  th 
United  States  of  America 


ftbbert    fl.    s-iO 

The    Special    JtcTfYeserita 
for   Trade   Negotiations 


Wa shington,    D .    C . ,    . J u n e    1 4 f    1 9  7 7 


1TJAS  784.0;  25  UST  1001.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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[BELATED   NOTES] 


Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 


June    14,    1977 


Excellency : 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of 
China,,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  Republic  of  China  does  not  expect 
that  the  Agreement  between  the  United  States  of 
America  and  the  Republic  of  China  regarding  trade 
in  non-rubber  footwear  will  be  extended  beyond  its 
intended  expiration  on  June  30,  1981,  and  that:  the 
Government  of  the  Republic  of  China  does  not  favor 
such  an  extension. 


james  C.  H.  Sbe. 
/unb^sr^dci  of  tl.e 
Republic  of  China 


His  Excellency 

Robert  S .  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Wa  ft  h I ng  t  o  n f  D , C , 
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THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


June  14,  1977 


Excellency: 

On  behalf  of  the  .Government  of  the  United  States  of 
America,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  several  small 
United  States  firms  have  expressed  concern  regarding  the 
issuance  of  export  visas  for  non-rubber  footwear.   It  is 
my  understanding  that,  in  the  administration  and  allocation 
of  export  visas,  the  Government  of  the  Republic  of  China 
will  take  into  account  the  interests  of  small  firms* 


The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 


His  Excellency 
James  C»  Hs  Shen 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 
Washington,  D,  C. 
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Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 


June   14,    1977 


Excellency: 

On  bahalf  of  the  Government  of  the 
Republic  of  China ,  I  have  the  honor  to  refer 
to  your  letter  concerning  the  administration 
and  allocation  of  export  visas,  and  to  take 
note  of  the  views  expressed  therein. 


James  C.  H.  Shen 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 


His  Excellency 

Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.C. 
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Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.    20008 


June    14,    1977 

Excellency: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of 
China ,  I  have  the  honor  to  assure  you  that  the 
Government  of  the  Republic  of  China  is  aware  of  the 
sensitivity  of  the  United  States  market  to  imports  of 
non-rubber  footwear  manufactured  with  polyurethane . 
I  further  have  the  honor  to  assure  you  that  any  increases 
in  exports  of  polyurethane  footwear  from  the  Republic  of 
China  to  the  United  States  will  take  place  at  a  moderate 
rate,  and  that  there  will  be  no  large-scale  shifting 
from  vinyl  footwear  to  polyurethane  footwear  among 
exports  from  the  Republic  of  China  to  the  United  States. 
The  Government  of  the  United  States  of  America  may 
initiate  consultations  with  respect  to  the  matters 
described  herein  with  a  view  to  resolving  any  problem 
arising  therefrom. 


James  C.  H.  Shen 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 


His  Excellency 

Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.C. 
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THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


June  14,  1977 


Excellency : 

On  behalf  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America ,  I  have  the  honor  to  inform  you  that,  the 
Government  of  the 'United  States  of  America  currently 
is  monitoring ,  and  will  continue  to  monitor,  footwear 
imports  according  to  the  categories  set  forth  in  the 
Annex  to  this  letter.   I  further  have  the  honor  to 
inform  you  that  the  Government  of  the  United  States  of 
America  may  take  such  categories  into  account  in  any 
consultations  that  may  be  initiated  pursuant  to  paragraphs 
2  and  3  of  the  Agreed  Minutes  to  the  Agreement  between 
the  Republic  of  China  and  the  United  States  of  America 
regarding  trade  in  non-rubber  footweai 


The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 


His  Excellency 
James  C,  H.  Shen 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 
Washington,  D«  CB 


1409 


TIAS  8884 


1410  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 


Import  Monitoring  Categories 


Category  A  -  Men's,  Youths',  and  Boys'  Leather  Footwear  includes 
the  following  TSUSA  item  numbers  (1976):   700.2020,  700.2630,  700.2738, 
700.2960,  700.3530,  700.3535,  700.3540,  700.3545,  700.3550,  700.3555, 
700.3575,  700.3580. 

Category  B  -  Women's  and  Misses  Leather  Footwear  includes  the  following 
TSUSA  item  numbers  (1976).:   700.2045,  700.2050,  700.4110,  700.4120, 
700.4310,  700.4315,  700.4320,  700.4325,  700.4330,  700.4335,  700.4340, 
700.4345,  700.4360,  700.4365,  700.4510,  700.4515,  700.4520,  700.4525, 
700.4530,  700.4535,  700.4540,  700.4545,  700.4560,  700.4565. 

Category  Cl  -  "Vinyl"  (Plastic)  Footwear  for  Men,  Youths,  and  Boys 
includes  the  following  TSUSA  item  numbers  (1976):   700.5837,  700.5839, 
700.5877,  700.5879. 

Category  C2  -  "Vinyl"  (Plastic)  Footwear  for  Women  and  Misses  includes 
the  following  TSUSA  item  numbers  (1976):   700.5847,  700.5849,  700.5881, 
700.5883, 

Category  D  -  Athletic  Footwear  includes  the  following  TSUSA  item 
numbers  (1976):   700.2800,  700.2920,  700.3505,  700.3515,  700.4305, 
-700.4505. 

Category  E  -  Work  Footwear  includes  the  following  TSUSA  item  numbers 
(1976):   700.2610,  700.2718,  700.2940,  700.3527,  700.3529. 

Category  F  -  Childrens1  and  Infants'  Footwear  includes  the  following 
TSUSA  item  numbers  (1976):   700.2060,  700.4130,  700.4140,  700.4350, 
700.4355,  700.4370,  700.4375,  700.4550,  700.4555,  700.4570,  700.4575, 
700.5857,  700.5859,  700.5885,  700.5887. 

Category G  -  Miscellaneous  Footwear  includes  the  following  TSUSA 
item  numbers  (1976):   700.0500,  700.1000,  700.1500,  700.2500, 
700.2650,  700.2748,  700.2980,  700.3000,  700.3200,  700.5823,  700,6620, 
700.6640,  700.6660,  700.6820,  700.6840,  700.6860,  7Q0.7Q2Q,  700.7065, 
700.7070,  700.7075,  700.7080,  700.7510,  700.7520,  700.7530,  700.7540, 
700.7550,  700.7560,  700.8020,  700.8065,  700.8070,  700.8075,  700.8080, 
700.8310,  700.8320,  700.8330,  700.8340,  700.8350,  700.8360,  700.8515, 
700.8525,  700.8530,  700.8535,  700.8545. 
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[EXCHANGE  OF  LETTERS] 


THE  SPECIAL   REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE    NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


AUG    4  1977 


His  Excellency  James  C.  H.  Shen 
Ambassador  of  the  Republic  of  China 
2311  Massachusetts  Avenue ,  N.W. 
Washington,  D.C.   20008 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between  the  Government 
of  the  Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  regarding  exports  from  the  Republic  of  China  of  non-rubber 
footwear,  hereinafter  referred  to  as  the  "Agreement". 

Pursuant  to  discussions  that  have  been  held  between  representatives 
of  our  two  Governments,  I  hereby  propose  to  add  the  following 
paragraph  as  Agreed  Minute  No.  7  of  the  Agreement: 

"7 .   For  the  initial  period  of  the  Agreement,  paragraph 
2(c)  shall  be  administered  as  follows:   all  non-rubber 
footwear  articles  exported  from  the  Republic  of  China 
on  or  after  June  28,  1977,  will  be  denied  importation 
for  consumption  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  unless  such  articles  have  been  issued  an 
export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  of  China, 
or  unless  the  Government  of  the  United  States  of 
America  determines  that  any  such  articles  that  were 
not  issued  visas  were  exported  on  carriers  that  (i) 
were  loaded  with  such  footwear  articles  prior  to  June  28, 
1977;  (ii)  departed  from  the  Republic  of  China  prior  to 
July  6,  1977;  and  (iii)  were  entered,  or  withdrawn  from 
warehouse  for  consumption  in  the  United  States  prior  to 
September  1,  1977." 

In  addition,  it  is  my  understanding  that  the  Government  of  the 
Republic  of  China  will  issue  export  visas,  or  otherwise  authorise 
entry,  for  all  non-rubber  footwear  articles  that  were  exported  to  the 
United  States  on  carriers  that  were  loaded  with  such  articles  prior  to 
June  28,  1977,  but  that  are  not  determined  by  the  Government  of  the 
United  States  to  have  departed  the  Republic  of  China  prior  to 
July  6,  1977. 

We  further  understand  that,  in  accordance  with  the  Agreement,  the 
Government  of  the  Republic  of  China  has  not  permitted  non-rubber 
footwear  articles  to  be  exported  on  or  after  June  28,  1977,  without 
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issuance  of  export  visas  covering  such  articles.   We  have  been 
assured  that 'the  Government  of  the  Republic  of  China  will,  to  the 
fullest  extent  possible,  assist  representatives  of  the  Government 
o£  the  United  States  of  America  in  verifying  information  needed  to 
implement:  Agreed  Minute  No.  7  of  the  Agreement  as  added  by  this 
exchange  of  letters. 

It  is  understood  that  all  non-rubber  footwear  articles  that  are 
Imported  without  an  export  visa,  pursuant  to  Agreed  Minute  No.  7 
.of  the  Agreement  as  added  "by  this  exchange  of  letters,,  will  be 
counted  in  accordance  with  paragraph  2(d)(ii)  of  the  Agreement  as 
if  such  articles  were  exported  prior  to  June  28*  1977. 

It  is  further  understood  that,  without  prejudice  to  its  own  laws  and 
regulations,  the  Government  of  the  Republic  of  China  recognizes  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  will,  consistent  with 
its  laws  and  regulations ,  in  the  future  consider  non-rubber  footwear 
articles  to  be  exported  on  the  actual  date  that  the  articles  finally 
depart  the  country  of  exportation  for  the  United  States. 

1  would  appreciate  your  confirming  that  the  proposal  to  add  Agreed 
Minute  No.  7  of  the  Agreement ,  and  the  other  points  covered  iu  this 
letter 5,  are  acceptable  to  your  Government. 

With  best  wishes »  I  ams 

Sincerely, 


William  Ba  Kelly,  Jr8 
Acting  Special  Reprc 
Trade  Negotiations. 


Acting  Special  Representative  for 
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Embassy  of  the  Republic  of  China 

2311  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.    20008 


August   5,    197? 


Excellency? 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  letter 
of  August  4-,  1977  proposing  to  add  a  paragraph  as  Agreed 
Minute  No.  7  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the 
Republic  of  China  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  regarding  Exports  from  the  Republic  of  China  of 
Non-rubber  Footwear  as  follows : 

8!7«  For  the  initial  period  of  the  Agreement,  paragraph 
2(c)  shall  be  administered  as  follows:   All  non-rubber 
footwear  articles  exported  from  the  Republic  of  China 
on  or  after  June  28 ,  1977,  will  be  denied  importation 
for  consumption  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  unless  such  articles  have  been  issued  an 
export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  of  China, 
or  unless  the  Government  of  the  United  States  of  America 
determines  that  any  such  articles  that  were  not  issued 
visas  were  exported  on  carriers  that  (i)  were  loaded 
with  such  footwear  articles  prior  to  June  28 ,  1977; 
(ii)  departed  from  the  Republic  of  China  prior  to 
July  6,  1977;  and  (iii)  were  entered,  or  withdrawn 
from  warehouse  for  consumption  in  the  United  States 
prior  to  September  1,  1977,," 

I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the  Government 
of  the  Republic  of  China  that  the  addition  to  the  Agreed 
Minutes  of  the  Agreement  referred  to  above  is  acceptable. 

1  further  have  the  honor  to  confirm  that  the  Government 
of  the  Republic  of  China  will  issue  export  visas,  or  other- 
wise authorize  entry  for  all  non-rubber  footwear  articles 
that  were  exported  to  the  United  States  on  carriers  that 
were  loaded  with  such  articles  prior  to  June  28,  1977,  but 
that  are  not  determined  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  to  have  departed  the  Republic  of  China 
prior  to  July  6,  197?a 
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I  also  wish  to  confirm  that  your  understandings  as  stated 
in  paragraphs  ^,  5»  and  6  of  your  letter  are  correct. 

With  best  wishes,  I  am, 


Sincerely  yours  , 


,. :~  .         /  ••  >  / 

James  C.  Hf  Sheri 
Ambassador  of  the 
Republic  of  China 


His  Excellency 
William  B.  Kelley,  Jr. 
Acting  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.  C.  20506 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Trade?  Non-Rubber  Footwear 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  June  21,  1977; 

Entered  into  force  June  21,  1977; 

Effective  June  28,  1977. 

With  agreed  minutes  and  related  notes. 

And  exchanges  of  letters 

Signed  at  Washington  July  13  and  August  4,  1977. 
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The  Korean  Ambassador  to  the  Special  Representative  for  Trade 

Negotiations 


EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 


June  21,  1977 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent 
discussions  between  representatives  of  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  respect  to  exports  from 
the  Republic  of  Korea  of  non-rubber  footwear.   1  have 
further  the  honor  to  confirm  that  the  Government  of 
the  Republic  of  Korea  will  implement  the  measures  and 
obligations  to  which  it  has  agreed,  under  the  following 
provisions : 

1*   The  Government  of  the  Republic  of  Korea 
will  administer  its  control  over  exports  to  the  United 
States  from  the  Republic  of  Korea  of  non-rubber  footweai 
as  defined  in  Annex  A  (hereinafter  referred  to  as  nnon- 


His    Excellency 

Robert    S,    Strauss 

T  he    Special    R e  p  r  e  s  e n t  a  t 1 v < 
for   Trade  Negotiations 
Wa  s  h  I  n  g  n  o  n ,    B.C. 
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rubber  footwear11),  at  the  levels  set  forth  In  Annex  B, 
for  the  period  from  June  28 ,  1977,  through  June  30 ,  1978, 
and  thereafter  from  July  1,  1978.  through  June  30,  1931. 

2«   The  Government:  of  the  United  States  of 
America  v?ill  assist  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  in  implementing  Its  control  over  export's  of  non- 
rubber  footwear  to  the  United  States  at  the  levels  set 
forth  in  Annex  B  as  follows: 

(a)  All  non-rubber  footwear  articles  exported 
from  the  Republic  of  Korea  to  the  United  States  on  or 
after  June  28 ,  197^3  will  be  counted  against  the  restraint 
levels  applicable  to  the  restraint  period  In  which  they 
are  exported  c 

(b)  Except  as  provided  in  paragraphs  4  and  5, 
In  the  eve n,t  that  a  restraint  level  set  forth  in  Annex  B 
is  reached  for  a  category  prior  to  the  end  of  a  restraint 
period  s,  the  Government  of  the  United  States  of  America  will 
delay  further  importation  in  the  category  affecced  until 
after  the  end  of  that  restraint  period. 

(c)  All  non-rubber  footwear  articles  exported 
from  the  Republic  of  Korea  on  or  after  June  28  3  1977.  will 
be  denied  imp  or  cat  Ion  for  consumption  by  the  Government  of 
t  he  i  In  1 1  e  d  S  t  a  t-.  e  s  of  A  me  r  I  c  a  unless  s  u  c  in  a  r  1 1  c  1  e  s  ha  ve  b  e  e  n 
issued  an  export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  o.f. 
Korea  , 

(J)  (I)   All  non- rubber  footwear  articles  exported 
front  the  Republic  of  Korea  that  are  in  bonded  -warehouses  as 
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of  May  16,  1977 5  may  be  withdrawn  from  warehouse  for 
consumption  on  or  before  the  20th  day  following  the 
date  of  publication  of  the  Agreement  embodied  In  these 
Notes o   Thereafter 3  such  articles  may  be  withdrawn  from 
warehouse  for  consumption  only  if  they  have  been  issued 
export  visas  by  the  Government  of  the  Republic  of  Korea . 

(ii)   All  other  non-rubber  footwear  articles 
exported  from  the  Republic  of  Korea  prior  to  June  28 ,  19775 
may  be  entered  for  consumption  In  the  United  States  prior 
to  September  1,  1977,  provided  that  all  such  articles 
entered  for  consumption  on  or  after  June  1,  1977 ,  in 
excess  of  9  million  pairs  will  be  counted  against  the  re- 
straint levels  for  the  first  restraint  year  by  pro-rating 
them  among  the  categories  specified  in  Annex  B  according 
to  the  percentages  of  the  total  annual  restraint  level 
comprised  by  each  category 0 

(e)   Exceptions  to  the  specification  in  subpara- 
graph  (a)  above  that  imports  are  to  be  counted  against 
restraint  levels  for  the  restraint  period  in  which  they  are 
exported  may  be  made  in  order  to  (1)  permit  Imports  that  are 
exported  in  one  restraint  period3  but  that  are  not  Imported 
for  consumption  until  more  than  90  days  following  the 
beginning  of  the  subsequent  restraint  period^  to  be  counted 
against  the  restraint  levels  for  that  subsequent  restraint 
period;  and  (2)  permit  imports  that  were  exported  in  one 
restraint  period,  but  that  were  denied  entry  in  that  restraint 
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period  pursuant  to  .  subparagraph.  (b)  above,,  to  be 
counted  against  the  restraint  levels  for  the  subsequent 
restraint  period . 

30   The  Government  of  the  Republic  of  Korea 
will  use  its  best  efforts  to  space  exports  of  non-rubber 
footgear  to  the  United  States  within  each  category  evenly 
throughout  the  restraint  period,,  taking  into  consideration 
normal  seasonal  factors* 

4Q   (a)   In  the  event  a  shortfall  occurs  with 
respect  to  a   restraint  level  for  a  category  during  a 
restraint  period ,  carryover  may  be  made  to  the  next  annual 
restraint  period  of  up  to  11  percent  of  that  restraint  level 
in  the  previous  period^  but  not  in  excess  of  the  actual 
shortfall o   Shortfalls  in  one  category  may  not  be  applied 
to  any  other  category, 

(b)  If,  in  accordance  with  Paragraph  5,  part 
of  a  restraint  level  of  any  category  has  been  reallocated  to 
the  restraint  level  of  another  category,  such  amount  will 

not  be  considered  a  shortfall  and  hence  would  not  be  available 
for  carryover . 

(c)  The  restraint  levels  for  each  category 
may  be  exceeded  by  not  more  than  6  percent  in  any  one 
restraint  period ,   Any  restraint  level  that  is  exceeded  in 
one  restraint  period  will  be  reduced  for  the  subsequent 
restraint  period  by  the  amount  by  which  it  was  exceeded,, 
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(d)  Subparagraphs  (a)  and  (c)  may  not  be 
used  In  combination  to  increase  the  restraint  level 
applicable  to  any  category  in  any  restraint  period  by 
more  than  11  percent «, 

(e)  The  Government  of  the  Republic  of  Korea 
will  provide  timely  notice  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  of  its  intention  to  exercise  the  rights 
provided  In  Subparagraphs  (a)  or  (c)  above s  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  will  make  appropriate 
adjustments  in  the  applicable  restraint  levels „ 

5o   (a)   The  restraint  level  specified  in  Annex 
B  for  leather  footwear  other  than  athletic  may  be  exceeded 
In  a  restraint  period  by  no  more  than  10  percent  of  the 
total  restraint  level  applicable  to  that  category  for.  that 
period ^  and  the  restraint  level  specified  In  Annex  B  for 
other  footgear  may  be  exceeded  in  a  restraint  period  by  no 
more  than  15  percent  of  the  total  restraint  level  applicable 
to  that  category  for  that  period,,  provided  that  the  restraint 
level  applicable  to  the  other  category  in  the  same  restraint 
period  Is  reduced  by  the  same  absolute  amount. 

(b)  Following  notification  by  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  at  the  earliest  possible  date  of 
Its  Intention  concerning  subparagraph  (a)  above p  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  will  make  appropriate 
adjustments  of  the  applicable  restraint  levels 0 
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60   The  Government  of  the  United  States  of 
America  will  notify  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  as  soon  as  possible  should  it  become  necessary 
for  the  Government  of  the  United  States  of  America  to 
delay  importation  in  any  category  due  to  filling  of  the 
applicable  restraint  level  0 

7o   Commencing  three  months  prior  to  the  end 
of  the  second  restraint  period^  and  annually  thereafter^ 
the  Government  of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  may  consult  with  respect 
to  the  possibility  of  adjusting  up-wards  for  the  latter 
part  of  the  second  and  subsequent  restraint  periods,,  the 
restraint  levels  specified  in  Annex  Be   In  any  consultations 
conducted  pursuant  to  this  paragraph,,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  shall  take  into  account,  .inter  aljLa, 
the  state  of  its  domestic  footwear  industry* 


Ss   The  Government  of  the  Republic  of  Korea  wi 
promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of 
America  with  data  on  monthly  exports  to  the  United  States 
of  non-rubber  footwear  as  such  data  become  available*   The 
Government  of  the  United  States  of  America  will  supply  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  wltK  data  v-n  oionthly 
Imports  of  non-rubber  footwear,,  by  principal  countries  of 
origin  ,  as  such  data  become  available  „   Each  Government 
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agrees  to  supply  promptly  any  other  pertinent  and 
readily  available  statistical  data  requested  by  the 
other  Government*   In  accordance  with  current  practice. 
United  States  data  will  be  used  in  determining  the 
necessity  for  delay  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  of  any  imports  pursuant  to  these  Notes  0 

9e   (a)   Consultations  between  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  with  respect  to  the  implementation  of 
these  Notes  will  be  held  at  least  once  annually* 

(b)  Either  Government  may  request  consult- 
ations at  any  time  on  any  matters  arising  from  the  provisions 
of  these  Notes3  including,  inter  alia,  any  problems  that 

may  arise  relating  to  circumventions  of  the  Agreement 
embodied  in  these  Notesa   Such  consultations  will  take 
place  at  a  mutually  convenient  time  not  later  than  thirty 
days  from  the  date  on  which  such  request  is  made,  unless 
otherwise  mutually  agreed 0 

(c)  Mutually  satisfactory  administrative 

arrangements    or   adjustments   may  be   made   to   resolve   problems 
arising    in   the    implementation  of   these  Notes,    including 
differences   in  points    of  procedure   or   operation* 

10 «      (a)      If  the  Government   of  the    Republic    of 
Korea    considers    that,    as    a  result   of   the   application   of   the 
provisions    of  these  Notes,    the    Republic   of  Korea    is   placed 
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in  an  inequitable  position  vis-a-vis  other  major  exporting 
countries  in  respect  of  exports  to  the  United  States  of 
non-rubber  footwear,  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
may  initiate  consultations  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America,, 

(b)   The  Government  of  the  United  States  of 
America  will  take  appropriate  remedial  measures  in  the 
event  that  it  is  agreed  that  United  States  imports  of  non- 
rubber  footwear  from  other  major  exporting  countries  have 
increased  rapidly  to  the  disadvantage  of  producers  in  the 
Republic  of  Korea . 

11.  The  rights  under  Article  XIX  (3)  (a)  of  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade, L  J  if  invoked  by  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  after  the  termination 
of  the  effectiveness  of  these  Notes,  will  not  be  exercised 
•with  respect  to  measures  taken  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  pursuant  to  these  Notes  prior  to 
such  termination. 

12 .  The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of 
these  Notes  if  such  amendments  are  mutually  agreeable, 

13.  No  provision  of  these  Notes  will  be  construed 
as  applying  to  prices  or  production  of  non-rubber  footwear,, 
or  allocation  of  shipments  among  firms  selling  (except  that 

it  is  recognized  that  such  allocations  may  be  deemed  necessary 


lrriAS  1700;  61  Stat.,  pt.  5,  p.  AGO.  [.Footnote  added  by  the  Department  of 

State.] 
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and   therefore  directed  by  the  Government   of  the   Republic 
of  Korea  in   its    implementation  of  the   provisions    of   these 
Notes)    or  buying  non-rubber   foot-wear . 

14,      Either  Government   may   terminate   the   provis- 
ions   of  these  Notes   by  giving    sixty  days   prior  written 
notice   to   the   other  Government. 

15 e      The   foregoing  provisions    of   these  Notes  will 
be   implemented  by  the   two  Governments    in   accordance  with 
the   laws   and   regulations    applicable    in    their  respective 
coun tries 0 

I   have   further   the   honor   to   request  Your  Excellency 
to    confirm  on  behalf  of  the  Government    of  the  United    States 
of  America    that    it  will   implement    its   measures    and    obligations 
under   the  above   provisions,    and   to  propose    that    this    Note    and 

Your  Excellency1  s  Note    in  reply  will    constitute,   an   agreement 
between  the    two  Governments    as    characterized   by   the    above 
provisions „ 

Accept,    Excellency^    the   renewed   assurances    of  my 
highest   consideration. 


Yang    Shik   Kim 
Ambassador 
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ANNEX_A 

The  following  items  from  the  Tariff  Schedules 
of  the  United  States  Annotated  (as  revised  May  1,  1976) 
are  covered  by  the  provisions  of  the  Agreement: 


Footwear  provided  for  in  items  700. G5 
through  700.355  inclusive  (except  items 

700,51,  700.52,  700.53,  700,54,  700.60, 
700 o 75,  and  disposable  footwear  designed 
for  one- tine  use  provided  for  in  item 
700,85),  of  the  Tariff  Schedules  of  the 
ILii'ced  Scares  (TSUS)  0 
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ANNEX  B 

The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will 
apply  restraints  on  exports  to  the  United  States  of  non- 
rubber  footwear  as  defined  in  Annex  A  during  the  period 
specified  at  the  levels  indicated. 


Exports  for  Period 
(Million  Pairs) 


Category  Period  1  Period  2  Period  3  Period  4 

Kl  Leather  Other  11,52    12,74    13.09    13026 
Than  Athletic  If 

K2  Other  2/  21.48    23.76    24041    24.74 

Total  33000    36.50    37.50    38,00 


I/   Category  Kl  consists  of  leather  footwear,  other  than 
athletic,  provided  for  in  TSUS  item  numbers  700,05 
through  700,45,  except  TSUSA  item  numbers  700,2800, 
700.2920,  700.3505,  700.3515,  700.4305,  and  700.4505* 


2/   Category  K2  consists  of  leather  athletic  footwear 

provided  for  in  TSUSA  item  numbers  700,2800,  700. 2920 , 
700,3505,  700.3515,  700,4305,  and  700,4505,  and  foot- 
wear of  other  materials  provided  for  in  TSUS  item 
numbers  700.58,  700.66,  700.68,  700,70,  700.80,  700.83, 
and  700.85  (except  700,8510)  . 
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The  Special  Representative  for  Trade  Negotiations   to  the  Korean 

Ambassador 

THE   SPECIAL   REPRESENTATIVE   FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 

June  21,  1977 

Excellency , 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  today's  date  which  reads  as  follows: 
"Excellency , 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 

between  representatives  of  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
respect  to  exports  from  the  Republic  of  Korea  of  non-rubber 
footwear.   I  have  further  the  honor  to  confirm  that  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  will  implement  the  measures 
and  obligations  to  which  it  has  agreed,  under  the  following 
provisions : 

"1.   The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will  administer 
its  control  over  exports  to  the  United  States  from  the  Republic 
of  Korea  of  non-rubber  footwear  as  defined  in  Annex  A 
(hereinafter  referred  to  as  "non-rubber  footwear"),  at  the 
levels  set  forth  in  Annex  B,  for  the  period  from  June  28,  1977, 
through  June  30,  1978,  and  thereafter  from  July  1,  1978,  through 
June  30,  1981. 

r:2.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will  assist 
the  Government  of  the  Republic  of  Korea  in  implementing  its  control 
over  exports  of  non-rubber  footwear  to  the  United  States  at  the 
levels  set  forth  in  Annex  B  as  follows: 

(a)   All  non-rubber  footwear  articles  exported  from  the 
Republic  of  Korea  to  the  United  States  on  or  after  June  28,  1977, 

will  be  counted  against  the  restraint  levels  applicable  to  the 
restraint1  period  in  which  they  are  exported. 

His  Excellency 

Ycmg  Shik  Kun 
Amb a  s  s  a d  o r  o L  t  h e 
Republic  of  Ko  r e a 
Wa  s  h  i  n  g  ton,  D . C . 
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(b)  Except  as  provided  in  paragraphs  4  and  5/  in  the 
event  that  a  restraint  level  set  forth  in  Annex  B  is  reached  for 
a  category  prior  to  the  end  of  a  restraint  period ,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  will  delay  further 
importation  in  the  category  affected  until  after  the  end  of 
that  restraint  period. 

(c)  All  non-rubber  footwear  articles  exported  from  the 
Republic  of  Korea  on  or  after  June  28 ,  1977 ,  will  be  denied 
importation  for  consumption  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America  unless  such  articles  have  been  issued  an 
export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  of  Korea,, 

(d)  (i)   All  non-rubber  footwear  articles  exported  from 
the  Republic  of  Korea  that  are  in  bonded  warehouses  as  of 
May  16  f  1977,  may  be  withdrawn  from  warehouse  for  consumption 
on  or  before  the  20th  day  following  the  date  of  publication  of 
the  Agreement  embodied  in  these  Notes,   Thereafter ,  such 
articles  may  be  withdrawn  from  warehouse  for  consumption  only 
if  they  have  .been  issued  export  visas  by  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea, 

(Ii)   All  other  non-rubber  footwear  articles  exported 
from  the  Republic  of  Korea  prior  to  June  28,  1977,  may  be 
entered  for  consumption  in  the  United  States  prior  to  September  1, 
1977,  provided  that  all  such  articles  entered  for  consumption 
on  or  after  June  1,  1977,  in  excess  of  9  million  pairs  v/ill  be 
counted  against  the  restraint  levels  for  the  first  restraint 
year  by  pro-rating  them  among  the  categories  specified  in  Annex  3 
according  to  the  percentages  of  the  total  annual  restraint,  level 
comprised  by  each  category, 

(e)   Exceptions  to  the  specification  in  subparagraph  (a) 
abov    that  imp  arts  are  to  be  counted  against,  restraint  levels 
for   he  restraint  period  in  which  they  are  exported  may  be  made 
in  order  to  (i)  permit  imports  that  are  exported  in  one  restraint 
period,  but  that  are  not  imported  for  consumption  until  more 
tii an  90  days  following  the  beginning  of  the  subsequent  restraint 
period,  Co  be  counted  against  the  restraint  levels  for  chat 

TIAS  8885 


29  UST]        Rep.  of  Korea — Trade — July  18  and  Aug.  4,  1977  1429 

subsequent  restraint  period;  and  (2)  permit  imports  that  were 
exported  in  one  restraint  period/  but  that  were  denied  entry 
in  that  restraint  period  pursuant  to  subparagraph  (b)  above, 
to  be  counted  against  the  restraint  levels  for  the  subsequent 
restraint  period- 

W3.   The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will  use  its 
best  efforts  to  space  exports  of  non-rubber  footwear  to  the 
United  States  within  each  category  evenly  throughout  the 
restraint,  period,  taking  into  consideration  normal  seasonal 
factors, 

"4.   (a)   In  the  event  a  shortfall  occurs  with  respect  to  a 
restraint  level  for  a  category  during  a  restraint  period, 
carryover  may  be  made  to  the  next  annual  restraint  period  of 
up  to  11  percent  of  that  restraint  level  in  the  previous  period, 
but  not  in  excess  of  the  actual  shortfall-   Shortfalls  in  one 
category  may  not  be  applied  to  any  other  category, 

(b)  If,  in  accordance  with  paragraph  5,  part  of  a 
restraint  level  of  any  category  has  been  reallocated  to  the 
restraint  level  of  another  category,  such  amount  will  not  be 
considered  a  shortfall  and  hence  would  not  be  available  for 
carryover. 

(c)  The  restraint  levels  for  each  category  may  be 
exceeded  by  not  more  than  6  percent  in  any  one  restraint 
period.   Any  restraint  level  that  is  exceeded  in  one  restraint 
period  will  be  reduced  for  the  subsequent  restraint  period  by 
the  amount  by  which  it  was  exceeded. 

(d)  Subparagraphs  (a)  and  (c)  may  not  be  used  in 
combination  to  increase  the  restraint  level  applicable  to  any 
category  in  any  rcstr£iint  period  by  more  than  11  percent. 

(e)  The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will  provide 
timely  notice  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
of  its  intention  to  exercise  the  rights  provided  in  subpara&raphs 
(a)  or  (c)  above,  and  the  Government  of  the  United  States  oi 
America  will  make  appropriate  adjustments  in  the  applicable 
restraint  levels, 
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"5.   (a)   The  restraint  level  specified  in  Annex  B  for 
leather  footwear  other  than  athletic  may  be  exceeded  in  a 
restraint  period  by  no  more  than  10  percent  of  the  total 
restraint  level  applicable  to  that  category  for  that  period, 
and  the  restraint  level  specified  in  Annex  B  for  other  foot- 
wear may  be  exceeded  in  a  restraint  period  by  no  more  than  IS 
percent  of  the  total  restraint  level  applicable  to  that 
category  for  that  period,  provided  that  the  restraint  level 
applicable  to  the  other  category  in  the  same  restraint  period 
is  reduced  by  the  same  absolute  amount. 

(b)   Following  notification  by  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea  at  the  earliest  possible  date  of  its 
intention  concerning  subparagraph  (a)  above,  the  Government 
of  the  United  States  of  America  will  make  appropriate  adjust- 
ments of  the  applicable  restraint  levels. 

"6.   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
notify  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  as  soon  as 
possible  should  it  become  necessary  for  the  Government  of  the 
United  States  of  America  to  delay  importation  in  any  category 
due  to  filling  of  the  applicable  restraint  level. 
"7.   Commencing  three  months  prior  to  the  end  of  the  second 
restraint  period,  and  annually  thereafter,  the  Government  of 
the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America  may  consult  with  respect  to  the  possibility  of 
adjusting  upward,  for  the  latter  part  of  the  second  and 
subsequent  restraint  periods,  the  restraint  levels  specified 
in  Annex  B.   In  any  consultations  conducted  pursuant  to  this 
paragraph,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  take  into  account,  inter  alia ,  the  state  of  its  domestic 
footwear  industry. 
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"8.   The  Government  of  the  Republic  of  Korea  will  promptly 
supply  the  Government  of  the  United  States  of  America  with 
data  on  monthly  exports  to  the  United  States  of  non-rubber 
footwear  as  such  data  become  available.   The  Government  of  the 
United  States  of  America  will  supply  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea  with  data  on  monthly  imports  of  non-rubber 
footwear,  by  principal  countries  of  origin,  as  such  data  become 
available.   Each  Government  agrees  to  supply  promptly  any 
other  pertinent  and  readily  available  statistical  data 
requested  by  the  other  Government.   In  accordance  with  current 
practice,  United  States  data  will  be  used  in  determining  the 
necessity  for  delay  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  of  any  imports  pursuant  to  these  Notes. 
"9.   (a)   Consultations  between  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  respect  to  the  implementation  of  these  Notes  will  be  held 
at  least  once  annually. 

(b)  Either  Government  may  request  consultations  at  any 
time  on  any  matters  arising  from  the  provisions  of  these  Notes, 
including  inter  alia,  any  problems  that  may  arise  relating  to 
circumventions  of  the  Agreement  embodied  in  these  Notes,   Such 
consultations  will  take  place  at  a  mutually  convenient  time 
not  later  than  thirty  days  from  the  date  on  which  such  request 
is  made,  unless  otherv/ise  mutually  agreed. 

(c)  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or 
adjustments  may  be  made  to  resolve  problems  arising  in  the 
implementation  of  these  Notes,  including  differences  in  points 
of  procedure  or  operation. 

*'1C).   (a)   If  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
considers  that,  as  a  result  of  the  application  of  the 
provisions  of  these  Notes,  the  Republic  of  Korea  is  placed 
in  an  Inequitable  position  vis-a-vis  other  major  exporting 
countries  in  respect  of  exports  to  the  United  States  of 
non-rubber  footwear,  the  Government  of  the  Republic  of  Korea 
may  initiate  consultations  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 
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(b)   The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
take  appropriate  remedial  measures  in  the  event  that  it  is 
agreed  that  United  States  imports  of  non-rubber  footwear 
from  other  major  exporting  countries  have  increased  rapidly 
to  the  disadvantage  of  producers  in  the  Republic  of  Korea* 
"11.   The  rights  under  Article  XIX  (3)  (a)  of  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  if  invoked  by  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  after  the  termination  of  the  effective- 
ness of  these  Notes,  will  not  be  exercised  with  respect  to 
measures  taken  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  pursuant  to  these  Notes  prior  to  such  termination. 
"12.   The  two  Governments  may  amend  the  provisions  of  these 
Notes  if  such  amendments  are  mutually  agreeable. 
W13.   No  provision  of  these  Notes  will  be  construed  as  applying 
to  prices  or  production  of  non- rubber  footwear/  or  allocation 
of  shipments  among  firms  selling  (except  that  it  is  recognized 
that  such  allocations  may  be  deemed  necessary  and  therefore 
directed  by  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  in  its 
implementation  of  the  provisions  of  these  Notes)  or  buying 
non*- rubber  footwear. 

"14.   Either  Government  may  terminate  the  provisions  of  these 
Notes  by  giving  sixty  days  prior  written  notice  to  the  other 
Government. 

"15.   The  foregoing  provisions  of  these  Notes  will  be 
implemented  by  the  two  Governments  in  accordance  with  the 
laws  and  regulations  applicable  in  their  respective  countries. 

"I  have  further  the  honor  to  request  Your  Excellency  to 
confirm  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  that  it  will  implement  its  measures. -and  obligations 
under  the  above  provisions  and  to  propose  that  this  Note  and 
Your  Excellency's  Note  in  reply  will  constitute  an  agreement 
between  the  two  Governments  as  characterized  by  the  above 
provisions . 

"Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 
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"Annex  A 


The  following  items  from  the  Tariff  Schedules  of  the 
United  States  Annotated  (as  revised  May  1,  1976)  are  covered 
by  the  provisions  of  the  Agreement: 


Footwear  provided  for  in  items  700.05 
through  700. 85 ,  inclusive  (except  items 
700.51,  700.52,  700.53,  700.54,  700.60, 
700.75,  and  disposable  footwear  designed 
for  one-time  use  provided  for  in  item  700.85} 
of  the  Tariff  Schedules  of  the  United  States 
(TSUS) . 
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"Annex  B 

The  Government  of  the  Republic  of  Korea-  will  apply 
restraints  on  exports  to  the  United  States  of  non-rubber 
footwear  as  defined  in  Annex  A  during  the  period  specified 
at  the  levels  indicated* 


Exports  for  Period 
(Million  Pairs) 


Category 

Period  1 

Period  2 

Period  3 

Period  4 

Kl 

Leather  Other 

11 

.52 

12 

.74 

13. 

09 

13 

.26 

Than  Athletic  I/ 

K2 

Other  2/ 

21 

.48 

23 

.76 

24. 

41 

24 

.74 

Total 

33 

.00 

36 

.50 

37. 

50 

38 

.00 

I/ 

Category  Kl  consists  of  leather  footwear,  other  than  athletic/ 
provided  for  in  TSUS  item  numbers  700.05  through  700.45, 
except  TSUSA  item  numbers  700,2800,  700.2920,  700.3505, 
700.3515,  700.4305,  and  700.4505. 


Category  K2  consists  of  leather  athletic  footwear  provided 
for  in  TSUSA  item  numbers  700.2800,  700.2920,  700.3505, 
700.3515,  700.4305,  and  700.4505,  and  footwear  of  other 
materials  provided  for  in  TSUS  item  numbers  700.58,  700.66, 
700.68,  700.70,  700.80,  700.83,  and  700.85  (except  700.8510)." 
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I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  it  will 
implement  its  measures  and  obligations  under  the  above 
provisions  and  to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and 
this  Note  will  constitute  an  Agreement  between  the  two 
Governments  as  characterized  in  the  above  provisions. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 
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AGREED  MINUTES 

The  representatives  of  the  Government 
of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  wish  to  record  the  following 
understanding  concerning  the  Notes  exchanged  on  June 
21,  1977. 

10   It  is  understood  that  paragraph  10 
includes  countries  that  agree  to  limit  exports  of 
non-rubber  footwear  to  the  United  States  at  approximately 
the  same  time  that  the  Republic  of  Korea  undertakes  such 
an  agreement , 

2«  In  accordance  with  assurances  that  have 
been  received  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  it  is  understood  that  there  will  not,  as  a 
result  of  this  Agreements  be  major  shifts  away  from 
the  normal  pattern  of  exports  to  the  United  States  in 
non-rubber  footwear  by  type,  material ,  or  price  range • 
It  is  further  understood  that  shifts  ia  exports  of  non- 
rubber  footwear  among  types s  materials.,  and  price  ranges 
that  reflect  market  trends  in  the  United  States  -will  not 
be  considered  major  shifts  in  the  sense  of  this  paragraph » 

3«   It  is  understood  that  in  the  event  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  considers 
that  major  shifts  of  the  type  described  in  the  preceeding 
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agreed  minute  have  occurred,  it  may  initiate  consult- 
ations with  a  view  toward  the  prompt  resolution  of 
such  problems. 

4.   In  the  technical  administration  of  the 
Agreement  embodied  in  these  Notes,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  will  be  guided  generally 
by  the  procedures  used  to  implement  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Korea 
Regarding  International  Trade  in  Textiles.  [*] 


For  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea 


Yong  Shik  Kim. 
Ambassador 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 


RoWerr  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 


Washington,  D0Ce}  June  21.  1977 


TIAS  7840;  25  UST  1001.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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[RELATED   NOTES] 


EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C- 


June  21,  1977 
Excellency: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  does  not  expect 
that  the  Agreement  between  the  Governments  of  the  United 
States  of  America  and  the  Republic  of  Korea  regarding 
trade  in  non-rubber  footwear  will  be  extended  beyond 
its  intended  expiration  on  June  30,  1981,  and  that  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  does  not  favor  such 
an  extension. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Yong  Shik  Kim 
Ambassador 


His  Excellency 

Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.C. 
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THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


June  21 ,  1977 


Excellency: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  several 
small  United  States  firms  have  expressed  concern  regarding 
the  issuance  of  export  visas  for  non-rubber  footwear*   It 
is  my  understanding  that,  in  the  administration  and 
allocation  of  export  visas,  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea  will  take  into  account  the  interests  of  small 
firms. 

Accept,  Excellency,  the  renewe^assurances  of  my 
highest  consideration. 


The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 


His  Excellency 
Yong  Shik  Kim 
Ambassador  of  the 
Republic  of  Korea 
Washington,  D.  C. 
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EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 


June  21,  1977 

Excellency: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea,  I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter 
concerning  the  administration  and  allocation  of  export 
visas,  and  to  take  note  of  the  views  expressed  therein. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of 
my  highest  consideration. 


Yong  Shik  Kim 
Ambassador 


His  Excellency 

Robert  S*  Strauss 

The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 
Washington,  D.C. 
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EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D,  C. 


June  21,  1977 


Excellency: 


On  behalf  of  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea,  I  have  the  honor  to  assure  you  that  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  is  aware  of  the 
sensitivity  of  the  United  States  market  to  imports  of 
leather  work  shoes.   I  further  have  the  honor  to  assure 
you  that  any  increase  in  exports  of  leather  work  shoes 
from  the  Republic  of  Korea  to  the  United  States  will 
take  place  at  a  moderate  rate,  and  that  there  will  be 
no  large-scale  shift  regarding  leather  work  shoes  among 
the  exports  from  the  Republic  of  Korea  to  the  United 
States*   The  Government  of  the  United  States  of  America 
may  initiate  consultations  with  respect  to  the  matters 
described  herein  with  a  view  to  resolving  any  problems 
arising  therefrom. 
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Accept,   Excellency,    the  renewed  assurances   of 
my  highest  consideration. 


Yong  Shik  Kim 
Ambassador 


His  Excellency 

Robert  S.   Strauss 

The  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 
Washington,   B.C. 


TIAS  8885 


29  UST]         Rep.  of  Korea — Trade — July  13  and  Aug.  4, 


1443 


THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


June  21,  1977 
Excellency: 

On  behalf  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America,  I  have  the  honor  to  inform  you  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  currently  -is 
monitoring,  and  will  continue  to  monitor/  footwear 
imports  according  to  the  categories  set  forth  in  the 
Annex  to  this  letter.   I  further  have  the  honor  to  inform 
you  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
may  take  such  categories  into  account  in  any  consultations 
that  may  be  initiated  pursuant  to  paragraphs  2  and  3  of 
the  Agreed  Minutes  to  the  Agreement  between  the  Governments 
of  the  Republic  of  Korea  and  the  United  States  of  America 
regarding  trade  in  non-rubber  footwear. 

Accept,  Excellency «  the  renewej^  assurances  of  my 
highest  consideration. 


The    Special    Representative 
for   Trade   Negotiations 


His  Excellency 
Yong  Shik  Kim 
Ambassador  of  the 
Republic  of  Korea 
Washington,  D.  C. 
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Import  Monitoring  Categories 


Category  A  -  Men's,    Youths',    and  Boys'    Leather  Footwear   includes 
the,  following  TSUSA   item  numbers    (1976):      700-2020,    700.2630,    700.2738, 
700,2960,    700.3530,    700.3535,    700.3540,    700.3545,    700.3550,     700.3555, 
700.3575,    700.3580. 

Category  B   -  Women's  and  Misses      Leather   Footwear   includes   the    following 
TSUSA    item  numbers    (1976):      700*.2045,    700.2050,    700.4110,    700.4120, 
700.4310,    700.4315,    700.4320,    700.4325,    700.4330,    700.4335,    700.4340, 
700.4345,    700.4360,    700.4365,    700.4510,    700.4515,    700.4520,    700.4525, 
700.4530,    700.4535,    700.4540,    700.4545,     700.4560,     700.4565. 

Category  C_l   -   "Vinyl"    (Plastic)    Footwear   for  Men,    Youths    and   Boys 
includes    the   following  TSUSA   item  numbers    (1976):      700.5837,    700.5839, 
700.5877,    700.5879. 

Category  C2   -   "Vinyl"    (Plastic)    Footwear    for  Women  and  Misses    includes 
the   following  TSUSA    item   numbers    (1976):      700.5847,    700.5849,    700.5881, 
700.5883. 

Category  D  -  Athletic   Footwear  includes    the   following  TSUSA   item 
numbers    (1976):       700.2800,    700.2920,    700.3505,    700.3515,    700,4305, 
700.4505. 

Category  E   -  Work  Footwear   includes   the    following   TSUSA    item   numbers 
(1976);      700.2610,    700.2718,    700.2940,    700.3527,    700.3529. 

Category  F  -  Childrens '    and   Infants'    Footwear   includes    the   following 
TSUSA    item   numbers    (1976):      700.2060,    700.4130,    700.4140,    700.4350, 
700.4355',    700.4370,    700.4375,    700.4550,    700.4555,    700.4570.    700.4575, 
700.5857,    700.5859,    700.5885,    700.5887. 

Category  G  -  Miscellaneous  Footwear  includes    the   following  TSUSA 
item   numbers    (1976):      700.0500,    700.1000,    700.1500,    700.2500, 
700.2650,     700.2748,    700.2980,    700.3000,    700.3200,     700.5823,     700.6620, 
700.6640,     700.6660,     700.6820,    700.6840,    700-6860,     700.7020,     700.7065, 
700.7070,     700.7075,    700.7080,    700.7510,    700,7520,    700.7530,     700.7540, 
700.7550,     700.7560,     700.8020,    700.8065,    700.8070,     700.8075,     700.8080, 
700.8310,     700.8320,     700.8330,    700.8340,    700.8350,     700.8360,     700.8515, 
700.8525,    700.8530,    700.8535,    700.8545. 
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[EXCHANGES   OF   LETTERS] 


EMBASSY  OF  THE   REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON,  D.  C. 

July  13,  1977 

His  Excellency 

Robert  S.  Strauss 

The  Special  Representative 

for  Trade  Negotiations 

Washington,  D.C.  20022 

Dear  Mr*  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  transmit  the  following 
cable  message  from  the  Government  of  the  Republic  of 
Korea  with  respect  to  the  Article  10  of  the  Agreement 
between  the  Governments  of  the  Republic  of  Korea  and 
The  United  States  of  America  regarding  Trade  in  Non- 
rubber  Footwear: 

"THE  GOVERNMENT  OF  REPUBLIC  OF  KOREA  DOES 
NOT  CONSTRUE  PARAGRAPH  10  (B)  AS  IN  ANY 
WAY  LIMITING  THE  RIGHT  OF  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES  TO  TAKE  UNILATERAL 
MEASURES  AGAINST  IMPORTS  FROM  THIRD  COUNTRIES 
WITHOUT  PRIOR  CONSULTATION  WITH,  OR  PRIOR 
AGREEMENT  FROM,  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  KOREA,   ANY  SUCH  ACTION  BY  THE 
UNITED  STATES  SHALL  NOT  AFFECT  THE  RIGHTS 
OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA  UNDER  PARAGRAPH 
10." 

Please  accept,  Mr*  Ambassador,  the  assurances 
of  my  highest  consideration. 

Sincerely  yours, 
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THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 


JUL     13      1977 


Minister  Yoonsae  Yang 
Embassy  of  the  Republic  of  Korea 
2320  Massachusetts  Avenue,  N.W, 
Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Minister: 

I  wish  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  con- 
cerning the  agreement  on  non-rubber  footwear,  which 
transmitted  a  cable  message  from  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea  that  stated  as  follows: 

"The  Government  of  Republic  of  Korea  does  not  construe 
paragraph  10  (3)  as  in  any  way  limiting  the  right  of  the 
Government  of  the  United  States  to  take  unilateral 
measures  against  imports  from  third  countries  without 
prior  consultation  with,  or  .prior  agreement  from,  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea.   Any  such  action  by 
the  United  States  shall  not  affect  the  rights  of  the 
Republic  of  Korea  under  paragraph  10." 

Your  letter  and  this  response  will  be  considered 
part  of  the  agreement  between  our/governments  with 
respect  to  non-rubber  footwear.  f  ' 

With  best  wishes,  I  am. 
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THE  SPECIAL  REPRESENTATIVE  FOR 
TRADE  NEGOTIATIONS 

WASHINGTON 

AUG  4  1977 

Minister  Yoonsae  Yang 
Embassy  of  the  Republic  of  Korea 
2320  Massachusetts  Avenue,  N.W, 
Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr,  Minister: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  between  the  Government  of 
the  Republic  of  Korea  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  regarding  exports  from  the  Republic  of  Korea  of  non-rubber 
footwear,  hereinafter  referred  to  as  the  "Agreement". 

Pursuant  to  discussions  that  have  been  held  between  representatives 
of  our  two  Governments,  I  hereby  propose  to  add  the  following 
paragraph  as  Agreed  Minute  No.  5  of  the  Agreement: 

"5.  For  the  initial  period  of  the  Agreement,  paragraph 
2(c)  shall  be  administered  as  follows:  all  non-rubber 
footwear  articles  exported  from  the  Republic  of  Korea 
on  or  after  June  28,  1977,  will  be  denied  importation 
for  consumption  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  unless  such  articles  have  been  issued  an 
export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  of  Korea, 
or  unless  the  Government  of  the  United  States  of 
America  determines  that  any  such  articles  that  were 
not  issued  visas  were  exported  on  carriers  that:   (i) 
were  loaded  with  such  footwear  articles  prior  to  June  28, 
1977;  (ii)  departed  from  the  Republic  of  Korea  prior  to 
July  6,  1977;  and  (iii)  were  entered,  or  withdrawn  from 
warehouse  for  consumption  in  the  United  States  prior  to 
September  1,  1977." 

In  addition,  it  is  my  understanding  that  the  Government  of  the 
Republic  of  Korea  will  issue  export  visas,  or  otherwise  authorize 
entry,  for  all  non-rubber  footwear  articles  that  were  exported  to  the 
United  States  on  carriers  that  were  loaded  with  such  articles  prior  to 
June  28,  1977,  but  that  are  not  determined  by  the  Government  of  the 
United  States  to  have  departed  the  Republic  of  Korea  prior  to 
July  6,  1977, 

We  further  understand  that,  in  accordance  with  the  Agreement,  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  has  not  permitted  non-rubber 
footwear  articles  to  be  exported  on  or  after  June  28,  1977,  without 


TIAS  8885 


1448  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

issuance  of  export  visas  covering  such  articles.   We  have  been  assured 
that  the  Government  of  -the  Republic  of  Korea  will,  to  the  fullest 
extent  possible,  assist  representatives  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  in  verifying  information  needed  to  implement 
Agreed  Minute  No.  5  of  the  Agreement  as  added  by  this  exchange  of 
letters, 

It  is  understood  that  all  non-rubber  footwear  articles  that  are.  imported 
without  an  export  visa,  pursuant  to  Agreed  Minute  No.  5  of  the  Agreement 
as  added  by  this  exchange  of  letters,  will  be  counted  in  accordance  with 
paragraph  2(d)(ii)  of  the  Agreement  as  if  such  articles  were  exported 
prior  to  June  28,  1977. 

It  is  further  understood  that,  without  prejudice  to  its  own  laws  and 
regulations,  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  recognizes  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  will,  consistent  with 
its  laws  and  regulations,  in  the  future  consider  non-rubber  footwear 
articles  to  be  exported  on  the  actual  date  that  the  articles  finally 
depart  the  country  of  exportation  for  the  United  States. 

I  would  appreciate  your  confirming  that  the  proposal  to  add  Agreed 
Minute  No.  5  of  the  Agreement,  and  the  other  points  covered  in  this 
letter,  are  acceptable  to  your  Government. 

With  best  wishes,  I  am, 

Sincerely, 


William  B.  Kelly,  Jr. 

Acting  Special  Representative  for 

Trade  Negotiations 
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EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
WASHINGTON  D.  C. 


August  4,  1977 


William  B.  Kelly,  Jr. 
Acting  Special  Representative 
for  Trade  Negotiations 
Washington/  D.C. 


Dear  Sir, 

1  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
of  today's  date  which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement,  between  the 
Government  of  the  Republic  of  Korea  and  the  Government 
of  the  United  States  of  America  regarding  exports  from 
the  Republic  of  Korea  of  non-rubber  footwear,  herein- 
after referred  to  as  the  'Agreement'. 

"Pursuant  to  discussions  that  have  been  held  between 
representatives  of  our  two  Governments ,  I  hereby  pro- 
pose to  add  the  following  paragraph  as  Agreed  Minute 
No.  5  of  the  Agreement: 

"5.  For  the  initial  period  of  the  Agreement,  paragraph 

2  (c)  shall  be  administered  as  follows:  all  non-rubber 
footwear  articles  exported  from  the  Republic  of  Korea 
on  or  after  June  28,  1977,  will  be  denied  importation 
for  consumption  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  unless  such  articles  have  been  issued  an 
export  visa  by  the  Government  of  the  Republic  of  Korea, 
or  unless  the  Ciovernment  of  the  United  States  of  America 
determines  that  any  such  articles  that  were  not  issued 
visas  were  export  eel  on  carriers  that: 

{i}  were  loaded  with  such  footwear  articles  prior  to 
June  28,  1977;  (ii)  departed  from  the  Republic  of  Korea 
prior  to  July  6,  1977;  and  (iii)  were  entered,  or  with- 
drawn from  warehouse  for  consumption  in  the  United  States 
prior  to  September  1,  19771. 
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"In  addition,  it  is  my  understanding  that  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Korea  will  issue  export  visas, 
or  otherwise  authorize  entry,  for  all  non-rubber  foot- 
wear articles  that  were  expprted  to  the  United  States 
on  carriers  that  were  loaded  with  such  articles  prior 
to  June  28,  1977,  but  that  are  not  determined  by  the 
Government  of  the  United  States  to  have  departed  the 
Republic  of  Korea  prior  to  July  6,  1977. 

"We  further  understand  that,  in  accordance  with  the 
Agreement,  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  has 
not  permitted  non-rubber  footwear  articles  to  be  ex- 
ported on  or  after  June  28,  1977,  without  issuance  of 
export  visas  covering  such  articles.  We  have  been  assur- 
ed 'that  the  Government  of  the  Republic  of  Korea  will, 
to  the  fullest  extent  possible,  assist  representatives 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in 
verifying  information  needed  to  implement  Agreed  Minute 
No.  5  of  the  Agreement  as  added  by  this  exchange  of 
letters . 

"It  is  understood  that  all  non-rubber  footwear  articles 
that  are  imported  without  an  export  visa,  pursuant  to 
Agreed  Minute  No.  5  of  the  Agreement  as  added  by  this 
exchange  of  letters,  will  be  counted  in  accordance  with 
paragraph  2  (d)  (ii)  of  the  Agreement  as  if  such  articles 
were  exported  prior  to  June  28,  1977. 

"It  is  further  understood  that,  without  prejudice  to  its 
own  laws  and  regulations,  the  Government  of  the  Republic 
of  Korea  recognizes  that  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will,  consistent  with  its  laws  and 
regulations,  in  the  future  consider  non-rubber  footwear 
articles  to  be  exported  on  the  actual  date  that  the 
articles  finally  depart  the  country  of  exportation  for 
the  United  States. 

"I  would  appreciate  your  confirming  that  the  proposal  to 
add  Agreed  Minute  No.  5  of  the  Agreement,  and  the  other 
points  covered  in  this  letter,  are  acceptable  to  your 
Government" . 

I  have  further  the  honor  to  confirm  that  the  proposal 
contained  in  your  note  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
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Republic  of  Korea. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration . 


Sincerely  Yours, 


^0. . 

Ybonsae  YANG- 
(Minister 
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MULTILATERAL 

Whaling:   Amendments  to  the  Schedule  to  the 
International  Whaling  Convention  of  1946 

Adopted  at    the   Twenty-ninth   Meeting    of    the    International 

Whaling  Commission,,  Canberra,  June  20-24,  1977; 
Entered  into  force  October  25,  1977. 


INTERNATIONAL  CHAIRMAN  THE    RED    HOUSE, 

i^^iSSrivr  ARTHUR   G.    BOLLEN  STATION  ROAD,  HISTON, 

COMMISSION  (AUSTRALIA)  CAMBRIDGE    CB4    4NP 

VICE-CHAIRMAN 
THORDUR  ASGEIRSSON 

(ICELAND) 
SECRETARY 
RAY  GAMBELL 

RG/PRP/1290  25  OCTOBER  1977 

CIRCULAR  COMMUNICATION  TO  CONTRACTING 

GOVERNMENTS 

International  Convention  for  the  Regulation  of  Whaling,  1946  [*] 
Amendments  to  the  Schedule 

The  Secretary  refers  to  his  circular  letters  of  26  July  (Ref :  RG/ 
DO/1043)  and  25  August  1977  (Ref:  RG/DG/1153)  notifying 
Contracting  Governments  of  the  amendments  to  the  Schedule  of  the 
Convention  agreed  at  the  Commission's  Twenty-Ninth  Annual 
Meeting. 

No  objections  have  been  received  to  the  amendments,  a  copy  of 
which  is  enclosed,  and  they  therefore  become  binding  on  all  Contract- 
ing Governments  from  25  October  1977. 

The  Secretary  requests  an  acknowledgement  of  this  communication* 
a  copy  of  which  is  being  sent  to  all  Commissioners. 

RAY  GAMBBLL 

Dr.  E.  Gambell 
Secretary  to  the  Commission 


1  TIAS  1849,  4228;  62  Stat.  1716;  10  UST  952.  [Footnote  added  by  the  Depart- 
ment of  State.l 
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AMENDMENTS  TO  THE  SCHEDULE 

At  its  29th  Annual  Meeting  held  in  Canberra,  20-24  June,  1977, 
the  Commission  agreed  to  the  following  amendments  to  the  Schedule. 

^-  New  layout  for  section  III  Capture 

The  new  layout  adopted  is  shown  in  Appendix  1. 

Some  resulting  necessary  changes  of  wording  are  shown  in  italic 

type. 
The  existing  paragraphs  numbered  16  to  23  will  be  renumbered 

18  to  25. 
Consequential  changes  in  paragraph  18  (a)  in  the  new  numbering 

[para.  16  (a)  in  the  old  numbering]  result  from  the  renumbering  of 

some  of  the  paragraphs  referenced  therein.  These  do  not  change 

the  substance  of  the  text,  which  now  reads : 

"18  -  (a)  It  is  forbidden  to  use  a  factory  ship  or  a  land  station 
for  the  purpose  of  treating  any  whales  (whether  or  not  taken  by 
whale  catchers  under  the  jurisdiction  of  a  Contracting  Govern- 
ment) which  are  classified  as  Protection  Stocks  in  paragraph  8  or 
are  taken  by  whale  catchers  under  the  jurisdiction  of  a  Contract- 
ing Government  in  contravention  of  paragraphs  2,  3,  5,  9,  10, 
14  and  15  of  this  Schedule.77 

B.  Substantive  amendments, 
i)  Paragraph  1. 

Amend  the  final  definition  of  section  I.  Interpretation  as 
follows : 

^Small-type  whaling" — means  catching  operations  using 
powered  vessels  with  mounted  harpoon  guns  hunting  ex- 
clusively for  minke,  bottlenose,  beaked,  pilot  or  killer  whales. 

"Bottlenose  whale" — means  any  whale  known  by  the  name 
Baird's  beaked  whale  (Berardius  bairdii),  Arnoux's  whale 
(Berardius  arnuxii),  Southern  bottlenose  whale  (Hyperoodon 
planifrons),  or  Northern  bottlenose  whale  (Hyperoodon 
ampullatus). 

"Beaked  whale" — means  any  whale  belonging  to  the  genus 
Mesoplodouj  or  any  whale  known  by  the  name  of  Cuvier's 
beaked  whale  (Ziphiiis  cavirostris} ,  or  Shepherd's  beaked 
whale  (Tasmacetus  shepherdi). 

"Pilot  whale" — means  any  whale  known  by  the  name  of  long- 
finned  pilot  whale  (Globicephala  melaena)  or  short-finned  pilot 
whale  (Globicephala  macrorhynchus) , 

"Killer  whale" — means  any  whale  known  by  the  name  of 
killer  whale  or  orca  (Orcimts  orca}. 
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ii)  Paragraph  7,  (new  numbering). 

Add  new  sub-paragraph  (c),  to  define  North  Atlantic  whale 
stock  boundaries  (shown  in  Appendix  1,  underlined). 

iii)  Paragraph  11  (new  numbering,  old  paragraph  7). 

Delete  the  words  "or  right7', 
iv)  Paragraph  2(e),  last  sentence. 

Delete  "eight"  and  substitute  "nine",  so  that  the  sentence 
reads : 

"Notwithstanding  this  paragraph  one  continuous  open  season 
not  to  exceed  nine  months  may  be  implemented  so  far  as 
Greenland  is  concerned." 

v)  Section  VI.  Information  required. 

Add  the  following  new  Paragraph  26  before  existing  final 
paragraph,  which  is  renumbered  27 : 

26.  (a)  Where  possible  all  factory  ships  and  land  station  shall 
collect  from  each  whale  taken: 

(1)  the  combined  weight  of  both  testes,   and  tissue 
samples  from  one  testis ;  or  both  ovaries 

(2)  at  least  one  ear  plug,  or  one  tooth    (preferably 
first  mandlbular). 

(b)  Where  possible  similar  collections  to  those  desscribed 
in  sub-paragraph  (a)  of  this  paragraph  shall  be  undertaken 
by  small-type  whaling  operations  conducted  from  shore  or  by 
pelagic  fleets. 

(c)  All  specimens  collected  under  sub-paragraphs  (a)  and 
(b)   shall  be  properly  labelled  with   the  platform   or    other 
identification  number   of   the   whale    and    be    appropriately 
preserved. 

C.  Miscellaneous  provisions. 

i)  Paragraph  7  (new  numbering,  old  paragraph  5). 

Change  "parallels  of  longitude"  to  "meridians  of  longitude" 
in  two  places  (shown  in  Appendix  1 ,  in  italic) . 

Delete  "40°  South  Latitude"  and  "except  that  for  sei  and 
Bryde's  whales  combined  and  minke  whales  they  shall  extend 

to". 

First  sentence  then  to  read  as  shown  in  Appendix  1 . 
ii)   Paragraph  8 (a)  (new  numbering,  old  paragraph  6 (a)). 

Second  sentence.  Insert  "a"  before  Sustained  Management 
Stock  (shown  in  Appendix  1 ,  in  italic}. 
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iii)  Paragraph  13 (a)  (new  numbering,  old  paragraph  15 (a)). 

Insert  "in  length"  after  40  feet  (12.2  metres). 
Delete  "in  length"  after  35  feet  (10.7  metres). 
(Shown  in  Appendix  1 ,  in  italic) . 

iv)  Paragraph  24 (a)  (new  numbering,  old  paragraph  22 (a)). 
Line  3.  Delete  "fin". 


APPENDIX  1 
III.  CAPTURE 

Area  limits  for  Factory  Ships 

5.  It  is  forbidden  to  use  a  factory  ship  or  whale  catcher  attached 
thereto  for  the  purpose  of  taking  or  treating  baleen  whales,  except 
niinke  whales,  in  any  of  the  following  areas: 

(a)  In  the  waters  north  of  66°  North  Latitude  except  that  from 
150°  East  Longitude  eastwards  as  far  as  140°  West  Longitude 
the  taking  or  killing  of  baleen  whales  by  a  factory  ship  or 

•  whale  catcher  shall  be  permitted  between  66°  North  Latitude 
and  72°  North  Latitude; 

(b)  in.  the  Atlantic  Ocean  and  its  dependent  waters  north  of  40° 
South  Latitude; 

(c)  in  the  Pacific  Ocean  and  its  dependent  waters  east  of  150° 
West  Longitude  between  40°  South  Latitude  and  35°  North 
Latitude  ; 

(d)  in  the  Pacific  Ocean  and  its  dependent  waters  west  of  150° 
West  Longitude  between  40°  South  Latitude  and  20°  North 
Latitude; 

(e)  in  the  Indian  Ocean  and  its  dependent  waters  north  of  40° 
South  Latitude. 

6.  -  (a)   A  factory  ship  which  operates  solely  within  territorial 
waters  in  one  of  the  areas  specified  in  sub-paragraph  (c)  of  this  para- 
graph, by  permission  of  the   Government  having  jurisdiction  over 
those  waters,   and  which  flies   the  flag  of  that   Government  shall, 
while  so  operating,  be  subject  to  the  regulations  governing  the  opera- 
tion of  land  stations  and  not  to  the  regulations  governing  the  opera- 
tion of  factory  ships. 

(b)  Such  factory  ships  shall  not,  within  a  period  of  one  year  from 
the  termination  of  the  season  in  which  she  so  operated,  be  used  for 
the  purpose  of  treating  baleen  whales  in  any  of  the  other  areas  speci- 
fied in  sub-paragraph  (c)  of  this  paragraph  or  south  of  40°  South 
Latitude. 
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(c)  The  areas  referred  to  in  sub-paragraphs  (a)  and  (b)  are : 

(1)  On  the  coasts  of  Australia,  namely  on  the  whole  east  coast 
and  on  the  west  coast  in  the  area  known  as  Shark  Bay 
and  northward  to  North-west  Cape  and  including  Exmouth 
Gulf   and  King   George's  Sound,   including   the   Port  of 
Albany. 

(2)  On  the  Pacific  coast  of   the   United   States   of  America 
between  35°  North  Latitude  and  49°  North  Latitude. 

Classification  of  Areas  and  Divisions 
7.  -  (a)  Classification  of  Areas 

Areas  in  the  Southern  Hemisphere  are  those  waters  between  the 
ice-edge  and  the  equator  and  lying  between  the  meridians  of  longitude 
listed  in  Table  L 

(b)  Classification  of  Divisions 

Divisions  relating  to  the  catch  limits  for  Southern  Hemisphere 
sperm  whales  are  those  waters  lying  between  the  ice-edge  and  the 
equator  and  between  the  meridians  of  longitude  listed  in  Table  2. 

(c)  Geographical  boundaries  in  the  North  Atlantic 

The  geographical  boundaries  for  the  fin,  sei  and  minke 
whale  stocks  in  the  North  Atlantic  are: 

Fin  whale  stocks 
1.  Nova  Scotia 


South  and  West  of  a  line  through : 

47°N  54°W,  46°N  54°30rW,  46°N  42°W,  20°N  42°W, 

2.  Newfoundland  -  Labrador 
West  of  a  line  through: 


75°N  TS^O'W,  69°N  59°W,  61°N  59°W,  S2°20/N  42°W, 

46°N  42°W  and 

North  of  a  line  through : 

46°N  42°W,  46°N  54°30' W,  47°N  54°W. 

3.  West  Greenland 

East  of  a  line  through: 

75°N  73Q3(yW,  69°N~59°W,  61°N  59°W,  52°20'N  42°W,  and 

West  of  a  line  through: 

l^O'N  42°W,  59°N  42°W,  59°N  44° W,  Kap  FarveL 
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4.  East  Greenland  -  Iceland 

East  of  a  line  through: 

Kap   Farvel  (SouthTTjreenland) ,  59°N   44°W,   59°N   42°W, 

20°N420W'gand 

West  of  a  line  through: 

20°N  18°W,  60°N  18°W,  68°N  3°E,  74°Nl3°E,  and 

South  of  74 °N  latitude. 

5.  North  Norway 

North  and  East  of  a  line  through : 

74°N  22°W,  74°N  3°E,  68°N  3°E,  67°N  0°,  67°N  14°E. 

6.  West  Norway  and  Faroe  Islands 

South  of  a  line  through : 

67°N  14°E,  67°N  0°,  6Q°N  18°W,  and 

North  of  a  line  through : 

61°N  16°W,  61°N  0°,  Thybor0n  (western*entrance  to 

Limfjorden,  Denmark). 

7.  British  Isles  -  Spain* and  Portugal 
South  of  a  line  through : 


Thybor0n  (Denmark),  61°N  0°,  61°N  16°W,  and 

East  of  a  line  through : 

63°N  11°W,  60°N  18°W,  20°N  18°W. 

Minke  whale  stock 

1.  Canadian  East  Coast 


West  of  a  line  through  : 


,    69°N    59°W,    61°N  59°W?    52°20/N   42°W, 


2Q°N    42°W. 


2.  West  Greenland 

East  _o  f  a  line  through  : 

^ 


,  69°N  59°W,  61°N  59°W,  52Q20/N  42°W,  and 


West  of  a  line  through: 


,  59°N  42°W?  59°N  44°W,  Kap  Farvel. 


3.  Ea  st_Gree  •nl  an  d  -  Iceland  -  Jan  Mayen 

East  of  ajine_througlr. 

),    59°N  44°  W,    59°N   42°  W, 


20°N  42°  W  and" 
West  of  a  line  through  : 
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20°N  18°W,  60°N  18°W,  68°N  3°E,  74QN  3°E,  and  South  of 
74°N  latitude. 

4.  Svalbard  -  Norway  —  British  Isles 

East  of  a  line  through  : 

20°N  18°W,  60°N  18°W,  68°N  3°E,  74°N  3°E,  and  North  of 

a  line  through : 

74°N  3°E,  74°N  22°W. 

Sei  whale  stock 
1.  Nova  Scotia 


South  and  West  of  a  line  through : 

47°N  54° W,  46°N  54°30'W,  46°N  42° W,  20°N  42° W. 

2.  Iceland  -  Denmark  Strait 

East  of  a  line  through : 

"Kap  Farvel   (South   Greenland),   59°N  44° W,   59°N  42° W, 

20°N  42°W  and 

West  of  a  line  through : 

20°N  18°W,  60°N  18°W,  68°N  3°E,  74°N  3°E,  and 

South  of  74°N  latitude 

Classification  of  Stocks 

8.  All  stocks  of  whales  shall  be  classified  in  one  of  three  categories 
according  to  the  advice  of  the  Scientific  Committee  as  follows : 

(a)  A  Sustained  Management  Stock  (SMS)  is  a  stock  which  is  not 
more  than  10  per  cent  of  Maximum  Sustainable  Yield  (hereinafter 
referred  to  as  MSY)  stock  level  below  MSY  stock  level,  and  not  more 
than  20  per  cent  above  that  level;  MSY  being  determined  on  the 
basis  of  the  number  of  whales. 

When  a  stock  has  remained  at  a  stable  level  for  a  considerable 
period  under  a  regime  of  approximately  constant  catches,  it  shall  be 
classified  as  a  Sustained  Management  Stock  in  the  absence  of  any 
positive  evidence  that  it  should  be  otherwise  classified. 

Commercial  whaling  shall  be  permitted  on  Sustained  Management 
Stocks  according  to  the  advice  of  the  Scientific  Committee.  These 
stocks  are  listed  in  Tables  1  and  2  of  this  Schedule. 

For  the  1977/78  pelagic  season  and  the  1978  coastal  season  in  the 
Southern  Hemisphere  and  for  the  1977  season  in  all  other  areas  for 
stocks  between  the  MSY  stock  level  and  10  per  cent  below  that  level, 
the  permitted  catch  shall  not  exceed  the  number  of  whales  obtained 
by  taking  90  per  cent  of  the  MSY  and  reducing  that  number  by  10 
per  cent  for  every  1  per  cent  by  which  the  stock  falls  short  of  the 
MSY  stock  level.  For  stocks  at  or  above  the  MSY  stock  level,  the 
•nerniitted  catch  shall  not  exceed  90  per  cent  of  the  MSY. 
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(b)  An  Initial  Management  Stock  (IMS)  is  a  stock  more  than  20 
per  cent  of  MSY  stock  level  above  MSY  stock  level.  Commercial 
whaling  shall  be  permitted  on  Initial  Management  Stocks  according 
to  the  advice  of  the  Scientific  Committee  as  to  measures  necessary 
to  bring  the  stocks  to  the  MSY  stock  level  and  then  optimum  level 
in  an  efficient  manner  and  without  risk  of  reducing  them  below  this 
level.  The  permitted  catch  for  such  stocks  will  not  be  more  than  90 
per  cent  of  MSY  as  far  as  this  is  known,  or,  where  it  will  be  more 
appropriate,  catching  effort  shall  be  limited  to  that  which  will  take 
90  per  cent  of  MSY  in  a  stock  at  MSY  stock  level. 

In  the  absence  of  any  positive  evidence  that  a  continuing  higher 
percentage  will  not  reduce  the  stock  below  the  MSY  stock  level  no 
more  than  5  per  cent  of  the  estimated  initial  exploitable  stock  shall 
be  taken  in  any  one  year.  Exploitation  should  not  commence  until 
an  estimate  of  stock  size  has  been  obtained  which  is  satisfactory  in 
the  view  of  the  Scientific  Committee.  Stocks  classified  as  Initial 
Management  Stock  are  listed  in  Tables  1  and  2  of  this  Schedule. 

(c)  A  Protection  Stock  (PS)  is  a  stock  which  is  below  10  per  cent 
of  MSY  stock  level  below  MSY  stock  level. 

There  shall  be  no  commercial  whaling  on  species  or  stocks  whilst 
they  are  classified  as  Protection  Stocks.  Species  and  stocks  so  classified 
are  listed  in  Tables  1  and  2  of  this  Schedule. 

Areas,  Regions,  Divisions,  Stock  Classifications  and  Quotas 

Baleen  whales. 
Catch  Limits. 

9.  The  number  of  baleen  whales  taken  during  the  open  season  in 
the  Southern  Hemisphere  by  factory  ships,   land  stations  or  whale 
catchers  attached  thereto  under  the  jurisdiction  of  the  Contracting 
Governments  shall  not  exceed  771  sei  whales  and  5,690  minke  whales 
and  0  Bryde's  whales  (pending  a  satisfactory  estimate  of  stock  size), 
in  the  1977/78  pelagic  season  and  the  1978  coastal  season.  The  total 
catches  taken  in  any  of  the  Areas  I  to  VI  shall  not  exceed  the  limits 
shown  in  Table  1 .  However,  in  no  circumstances  shall  the  sum  of  the 
Area  catches  exceed  the  total  quotas  for  each  species. 

10.  The  number  of  baleen  whales  taken  in  the  North  Pacific  Ocean 
and  dependent  waters  in   1978  and  in  the  North  Atlantic  Ocean  in 
1978  shall  not  exceed  the  limits  shown  in  Table  1. 

11.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  8  the  taking  of 
10  humpback  whales  not  below  35  feet  (10.7  metres)  in  length,  per 
year  is  permitted  in  Greenland  waters  provided  that  whale  catchers 
of  less  than  50  gross  register  tonnage  are  used  for  this  purpose,  and 
the  taking  of  gray  whales  by  aborigines  or  a  Contracting  Government 
on  behalf  of  aborigines   is   permitted   but  only  when  the  meat  and 
products  of  such  whales  are  to  be  used  exclusively  for  local  consump- 
tion, by  the  aborigines. 

12.  It  is  forbidden  to  take  or  kill  suckling  calves  or  female  whales 
accompanied  by  calves. 
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Size  limits. 

13.  -  (a)  It  is  forbidden  to  take  or  kill  any  sei  or  Bryde's  whales 
below  40  feet  (12.2  metres)  in  length  except  that  sei  and  Bryde's 
whales  of  not  less  than  35  feet  (10.7  metres)  may  be  taken  for  delivery 
to  land  stations,  provided  that,  the  meat  of  such  whales  is  to  be 
used  for  local  consumption  as  human  or  animal  food. 

(6)  It  is  forbidden  to  take  or  kill  any  fin  whales  below  57  feet 
(17.4  metres)  in  length  in  the  Southern  Hemisphere,  and  it  is  for- 
bidden to  take  or  kill  fin  whales  below  55  feet  (16.8  metres)  in  the 
Northern  Hemisphere;  except  that  fin  whales  of  not  less  than  55  feet 
(16.8  metres)  may  be  taken  for  delivery  to  land  stations  in  the  South- 
ern Hemisphere  and  fin  whales  of  not  less  than  50  feet  (15.2  metres) 
may  be  taken  for  delivery  to  land  stations  in  the  Northern  Hemisphere, 
provided  that,  in  each  case  the  meat  of  such  whales  is  to  be  used  for 
local  consumption  as  human  or  animal  food. 

Sperm  whales. 
Catch  limits. 

14.  The  number  of  sperm  whales  taken  in  the  Southern  Hemisphere 
in  the  1977/78  pelagic  season  and  the  1978  coastal  season  shall  not 
exceed  4,538  males  and  1,370  females.  The  total  catch  in  any  of  the 
Divisions  1  to  9  shall  not  exceed  the  limits  shown  in  Table  2.  How- 
ever, in  no  circumstances  shall  the  sum  of  the  Division  catches  exceed 
total  quotas. 

15.  The  number  of  sperm  whales  taken  in  the  North  Pacific  Ocean  and 
dependent  waters  in  1978  and  in  the  North  Atlantic  Ocean  in  1978  shall 
not  exceed  the  limits  shown  in  Table  2. 

16.  It  is  forbidden  to  take  or  kill  suckling  calves  or  female  whales 
accompanied  by  calves, 

Size  limits, 

17.  -  (a)  It  is  forbidden  to  take  or  kill  any  sperm  whales  below 
30  feet  (9.2  metres)  in  length  except  in  the  North  Atlantic  Ocean 
where  it  is  forbidden  to  take  or  kill  any  sperm  whales  below  35  feet 
(10,7  metres). 

(6)  It  is  forbidden  to  take  or  kill  any  sperm  whale  over  45  feet 
(13,7  metres)  in  length  in  the  Southern  Hemisphere  north  of  40° 
South  Latitude  during  the  months  of  October  to  January  inclusive* 
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TABLE  1.  BALEEN  WHALE  STOCK  CLASSIFICATIONS  AND  CATCH  LIMITS 


SOUTHERN  HEMISPHERE—  1977/78  pelagic  season  and  1978  coastal  season 

AREA                    LONGITUDES 

SEI 

MINKE                  BRYDE'S                     FIN 

BLUE 
Classi- 
fication 

HUMP- 
BACK 
Classi- 
fication 

EIGHT 
Classi- 
fication 

BOTTLE- 
GRAY        NOSE 
CJassi-         Classi- 
fication      fication 

Classi- 
fication 

Catch 
limit 

Classi- 
fication 

Catch       Classi- 
limit      fication 

Catch       Classi- 
Imiit      fication 

Catch 
limit 

I    120°W—  60°W 
II      60°W-0° 
III           0°—  70°E 
IV      70°E—  130°E 
V    130°E—  170°W 
VI    170°W—  120°W 
Total  catch  not  to  exceed— 
NORTHERN  HEMISPHERE—  1978  season 
NORTH  PACIFIC 

Whole  region 
Okhotsk  Sea-West  Pacific  Stock 

SMS 
PS 

PS 

SMS 
PS 
PS 

PS 

PS 

SMS 

388 
0 
0 
460 
0 

"o 

771 
0 

0 

84 

SMS 

704    IMS 
1,150    IMS 
1,826    IMS 

0    PS 
0    PS 
0    PS 
0    PS 
0    PS 
0    PS 

*o 

524    PS 

—    SMS*** 

0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 

0 

4 

PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
0 

PS 
PS 

PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
0 

PS 
PS 

PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
PS 
0 

PS 
PS 

PS           — 
PS           - 
PS           - 
PS           - 
PS           — 
PS           — 
0              — 

PS           — 
PS            PStt 

y63    IMS 
930    IMS 

ess  IMS 

5,690 

—    IMS 

400    — 

*0    — 
***397    — 

Sea  of  Japan  Stock 

SMS 

Remainder 
NORTH  ATLANTIC 
Whole  region 

IMS 

SMS 
SMS 
SMS 

SMS 

West  Greenland  Stock 

Newfoundland-Labrador  Stock 
Canadian  East  Coast  Stock 

48    — 
320    — 

1,700    — 

—    IMS 
—    PS 
—    SMS 
—    SMSf 

-    PS 
-    SMS*** 

'JO 
0 

**304 

0 
61 

Nova  Scotia  Stock 
East  Greeiiland-Iceland-Jan  Mayen  Stock 

East  Greenland-Iceland  Stock 
Iceland-Denmark  Strait  Stock 
Spain-Portugal-British  Isles  Stock 
Svalbard-Norway-British  Isles  Stock 

West-Nonvay-Faroe  Islands  Stock 

North  Norway  Stock 

H-J 

>•           *Pending  a  satisfactory  estimate  of  stock  size. 
CO          **The  total  catch  of  fin  whales  shall  not  exceed  1,524  in  the  sk  years  1977 

to  1982  inclusive. 

to 

CD 

d 

in 


Ob 

*£> 

I 


***Provisionally  listed  as  SMS  for  1978,  pending  the  accumulation  of  sufficient  information  for  classification. 

tProvisionally  listed  as  SMS  for  1978,  catches  not  to  exceed  present  catch  levels. 

ttProvisionally  listed  as  PS  for  1978,  pending  the  accumulation  of  sufficient  information  for  classification 


TABLE  2.  SPERM  WHALE  STOCK  CLASSIFICATIONS  AND  CATCH  LIMITS 


SOUTHERN  HEMISPHERE—  1977/78  pelagic  season  and  1978  coastal  season 

DIVISIONS                             LONGITUDES 

MALES 

FEMALES 

Classification            Catch  limit 

Classification           Catch  limit 

1                60°W-  30°W 
2                3Q°W-  20°E 
3                20°E-  60°E 
4                 60°E-  90°E 
5                 90°E-130°E 
6              130°E-160°E 
7              16Q°E-170°W 
8              170°W-100°W 
9              100°W-  60°W 
Total  quota  not  to  exceed 
NORTHERN  HEMISPHERE 

SMS 

333 

SMS 

111 

IMS 

SMS 
IMS 
SMS 
IMS 

SMS 

889 

IMS 

295 

1,035 

SMS 
PS 
IMS 
IMS 

343 
0 
195 
101 

623 
590 
304 

257 

SMS 
IMS 
PS 

SMS 

143 

IMS 
PS 

PS 

961 
0  " 
4,  538 

319 

0 
1,370 

0 

703 

North  Pacific 
North  Atlantic 

TOTAL 
Classification           Catch  limit 
SMS                         685 

to 


C! 


CO 


$ 
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FURTHER  CONSEQUENTIAL  CHANGES^] 

In  the  Circular  of  26  July  (ref:  RG/DG/1043)  and  25  August 
(ref :  RG/DG/1153)[2]  notification  was  given  of  a  number  of  conse- 
quential alterations  following  the  introduction  of  the  new  layout.  The 
Government  of  Japan  has  since  drawn  the  attention  of  the  Secretariat 
to  further  consequential  changes  as  follows; 

in  paragraph  23  (a)  (3)  in  the  new  numbering  [para.  21  (a)  (3)  in 
the  old  numbering],  "sub-paragraph  17(b)"  should  be  "sub- 
paragraph  19(b)". 

in  paragraph  23  (b)  (2)  in  the  new  numbering  [para.  21  (b)  (2)  in 
the  old  numbering],  "paragraph  20"  should  be  "paragraph  22". 

in  paragraph  24  (b)  in  the  new  numbering  [para.  22  (b)  in  the  old 
numbering],  "paragraph  11"  should  be  "paragraph  9". 

Japan  has  also  pointed  out  that  in  the  Circular  dated  26  July  (ref ; 
RG/DG/1043)  the  date  "1977",  which  appears  in  line  6  of  page  4  of 
Appendix  1,  should  have  been  "1978"  so  that  sub-paragraph  4  of 
paragraph  8  (a)  of  the  re-numbered  Schedule  [para.  6  (a)  in  the  old 
numbering]  reads: 

"For  the  1977/78  pelagic  season  and  the  1978  coastal  season  in  the 
Southern  Hemisphere  and  for  the  1978  season  in  all  other  areas  for 
stocks  between  the  MSY  stock  level  and  10  per  cent  below  that 
level, ". 

Additionally,  during  the  preparation  of  the  Schedule  for  printing 
the  following  items  were  noted  as  requiring  similar  consequential  or 
editorial  amendment : 

in  paragraph  1  [new  and  old  numbering]  the  second  set  of  in- 
verted commas  has  been  removed  from  the  definition  of  "Bryde's 
whale"; 

in  paragraph  3(e)  [new  and  old  numbering]  "paragraph  1077 
should  be  "paragraph  6"; 

in  paragraph  4  [new  and  old  numbering]  "paragraph  12"  should 
be  "paragraphs  10  and  15"  and  "this  paragraph"  should  be 
"these  paragraphs"  so  that  the  second  part  of  paragraph  4  reads: 

"...  provided  that  catch  limits  in  the  North  Pacific  Ocean  and 
dependent  waters  are  established  as  provided  in  paragraphs  10 
and  15  of  this  Schedule  and  provided  that  these  paragraphs  shall 


1  These  changes  were  communicated  to  Contracting  Governments  by  Inter- 
national  Whaling    Commission   circular   communication    MH/PRP/1378,    dated 
November  23,  1977. 

2  Not  printed  herein. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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not  appiy  to  a  ship  which  has  been  used  during  the  season  solely 
for  freezing  or  salting  the  meat  and  entrails  of  whales  intended 
for  human  food  or  feeding  animals."; 

in  paragraph  7(c)  in  the  new  numbering  "Minke  whale  stock'* 
should  read  "Minke  whale  stocks7'  and  similarly  "Sei  whale 
stock"  should  read  "Sei  whale  stocks". 
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Tracking  Station:  Kwajalein  Island 

Agreement  modifying  and  extending  the  agreement  of 

March  27,  1974. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  May  20,  1977; 
Entered  into  force  May  20,  1977. 
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The  Japanese  Embassy  to  the  Department  of  State 

EMBASSY     OF    JAPAN 
WASHINGTON 

May  20,    1977 
P-30 

The  Embassy  of  Japan  presents  its  compliments  to  the 
Department  of  State  and,  with  reference  to  the  Note  Verbale 
No.  159  of  the  Embassy  of  the  United  States  in  Tokyo  dated 
March  27,  1974  and  the  Note  Verbale  No.  68  of  the  Ministry 
of  Foreign  Affairs  of  Japan  of  the  same  date  L1]  regarding  the 
request  of  the  National  Space  Development  Agency  of  Japan 
to  locate  in  the  US  National  Range  on  Kwajalein  Island  a 
temporary  Down  Range  Station,  has  the  honour  to  state  that 
the  Government  of  Japan  wishes  to  know  if  the  Government  of 
the  United  States  has  any  objection  to  the  proposal  to 
modify  the  arrangements  effected  by  the  Exchange  of  Notes 
Verbale  referred  to  above  so  that  they  will  be  applicable  to 
Ionosphere  Sounding  Satellite  (ISS-b)  ,  an  experimental 
satellite  whose  launching  is  to  be  undertaken  exclusively 
for  peaceful  purposes  in  February,  1978  from  Tanegashima 
Space  Center  in  Japan  by  the  National  Space  Development 


1  TIAS  7843  ;  25  UST  1120. 
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Agency  of  Japan,  and  to  extend  the  arrangements  as  modified 
through  November  1,  1978. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew 
to  the  Department  of  State  the  assurance  of  its  highest 
consideration. 
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The  Department  of  State  to  the  Japanese  Embassy 

The  Department  of  State  refers  the  Embassy  of 
Japan  to  the  Embassy's  note  of  May  20,  1977  and  to 
discussions  between  representatives  of  the  Govern- 
ments of  the  United  States  and  Japan  regarding  the 
request  of  the  National  Space  Development  Agency  of 
Japan  to  modify  and  extend  the  arrangements  effected 
by  Note  No.  159  of  the  Embassy  of  the  United  States 
in  Tokyo,  dated  March  27,  1974  and  the  Note  Verbale 
No.  68  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Japan 
of  the  same  date  to  maintain  on  Kwajalein  a  tempo- 
rary down-range  launch  vehicle  tracking  station 
through  November  1,  1978  for  the  purpose  of  monitor- 
ing the  launching  of  Ionosphere  Sounding  Satellite 
(ISS-b) . 

The  Department  of  State  is  pleased  to  inform 
the  Embassy  of  Japan  that  the  Government  of  the 
United  States  concurs  in  the  requested  modification 
of  the  arrangements  for  an  additional  launch  of 
Ionosphere  Sounding  Satellite  (ISS-b)  providing  all 
other  terms  of  the  arrangements  specified  in  the 
above-mentioned  Notes  remain  in  effect,  and  concurs 
in  the  requested  extension  of  the  arrangement 
through  November  lf  1978  unless  otherwise  arranged 

by  the  two  Governments. 

0  G 
Department  of  State, 

Washington,  May  20 ,  1977 


TIAS  8887 


MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative  Arrangements  to 

Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  May  27,  1977; 
Entered  into  force  May  27, 1977. 


(1400) 
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The  American  Charge  &  Affaires  ad  interim  to  the 
Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


May   27,    1977 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Let ran  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the  United  States  to  curb  the  illegal  traffic 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  represented  by  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America,  .is  willing  to  enter  into  ad- 
ditional cooperative  arrangements  with  the  Government  of 
Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney  General, 
to  reduce  such  traffic.   These  additional  arrangements  are 
for  the  effect  of  extending  or  amending  prior  cooperative 
arrangements  to  the  extent  provided  herein. 

The  United  States  Government  agrees  to  extend  its  contract 
with  the  Bell  Helicopter  Company  for  the  provision  of  air- 
craft maintenance,  spares,  services,  support  equipment  and 
accessories  until  August  31,  1977.   Funding  levels  will 
remain  as  previously  agreed  between  our  two  governments, 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control 
effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full  force  and 
effect,  and  applicable  to  this  agreement  unless  otherwise 
expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico, 
this  letter  and  your  reply  will  constitute  and  agreement 
between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the  assurance 
of  my  highest  consideration  and  person^  esteem. 


.  William  D.  Calderhead  N, 

Charge*  d? Affaires,  ad  interim    ) 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Charge 
d'Affaires  ad  interim 


Mexico,  D,  F. ,  a  27  de  mayo  de  1977. 

SR.  WILLIAM  D.  CALDERHEAD 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM 
PRESENTS. 

Excel  entfsimo  sefior: 

Me  es  grata  dar  respuesta  a  su  atenta  comu- 
nicacidn  de  27  de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducido  al  espanol  es 
el  slguiente: 

"Confirmando  recientes  conversaciones  en- 
tre funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  coopera- 
ci6n  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  e!  trSfico  y  la  - 
produccidn  iiegal  de  estupefacientes,  me  complace  avisarle  que  el  - 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  representado  por  la  Embajada  de  — 
los  Estados  Unidos  de  America,  estS  dispuesto  a  concertar  con  e!  - 
Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Oficina  del  Procuration  — 
General  de  la  Republica,  arreglos  cooperatives  adicionales  para  re- 
ducir  dicho  trdfico.  Estos  arreglos  adicionales  tienen  el  efecto  de  - 
prorrogar  o  enmendar  arreglos  cooperatives  previos  en  la  medida  - 
aqufprevista. 

I.-  El  Gobiernode  los  Estados  Unidos  estci  de 
acuerdo  en  prorrogar  su  contrato  con  la  Bell  Helicopter  Company  - 
para  proporcionar  el  mantenimiento  de  las  maquinas  de  vuelo,  re- 
facciones,  servicios,  equipo  de  apoyo  y  accesorios,  hasta  el  31  de  — 
Agosto  de  1977,  los  fondos  proporcionados  se  mantendr^n  igual  de  - 
conformidad  con  el  Acuerdo  previo  entre  nuestros  dos  Gobiernos. 
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IL-  Se  tiene  entendido  que  las  disposiclones 
de  todos  ios  Acuerdos  previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Urn 

dos  y  el  Gobierno  de  Mexico  en  re!aci<5n  con  los  esfuerzos  del 

Gobierno  de  Mexico,  para  el  control  de  estupefacientes/  per  mane  - 
cen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  ser^n  aplicables  a  este  Convenio,  a  - 
menos  de  que  se  modifique  expresamente  aquC 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de- 
M&cico,  esta  carta  y  su  contestacifin  constitusr^n  un  Acuerdo  en- 
tre nuestros  dos  Gobiernos. 

Me  es  grato  aprovechar  esta  oportunidad  pa_ 
ra  reiterar  a  usted  las  seguridades  de  mi  m^s  alta  consideracidn  y 
estima  personal.11 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de- 
Mexico  est^de  acuerdo  en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasi6n  para  expresar  a  su  — 
Excelencia  la  seguridad  de  mi  m3s  elevada  consideracidn. 


SUFRAGIOEFECT1VO.  NOREaECCION. 

EL  PROGURAPOR  GENERAL  DELA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Attorney  General  of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  May  27,  1977 

Mr-  William  D.  Calderhead 
Charge1  d1  Affaires  ad  interim 
Mexico,  D.F. 

Sir: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  May  27,  1977,  the  text  of 
xritieh,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows,:  ., 

[For  the  English  language  text,  so©  p.  1470.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  agrees  to  the 
.   terms  of  the  transcribed  note. 

I  avail  myself  of  the  opportunity  to  express  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  consideration. 

OacsBr Flares. 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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SINGAPORE 
Management  Training  Assistance  Team 


Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Singapore  February  23  and  24,  1977; 
Entered  into  force  February  24,  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Singaporan  Minister  of  Defense 

SINGAPORE,  February  23,  1977 

His  Excellency 

Dr,  GOHKENG  SWEE 
Minister  of  Defence 

Ministry  of  Defence 
Tanglin 

Singapore  10 

DEAR  MR,  MINISTER: 

In  May  1975  your  Prime  Minister  presented  an  Aide  Memoire  to 
our  Secretary  ofDefense  noting  the  increased  acquisition  of  American 
aircraft  for  the  Eepublic  of  Singapore  Air  Force  (RSAF)  and  request- 
ing United  States  assistance  in  improving  the  command,  staff  and 
training  functions  of  the  RSAF.  In  response  to  this  request  you  will 
recall  that  a  USAF  team  visited  Singapore  in  October  1975  and  studied 
the  organization,  training  and  management  of  the  RSAF, 

As  a  result  of  information  obtained  from  your  officials,  as  well  as 
from  its  own  observations,  the  survey  team  identified  the  potential 
problem  areas  which  could  restrict  the  development  of  an  effective  and 
self-sufficient  air  force.  These  problems  span  the  functional  areas  of 
operations,  engineering,  manpower  and  command  and  control.  The 
team  concluded  that  American  training  in  each  of  these  functional 
areas  would  contribute  significantly  to  the  achievement  of  a  manageri- 
ally  self -sufficient  RSAF. 

To  implement  the  survey  team's  recommendations  I  wish  to  propose 
(a)  the  temporary  assignment  to  Singapore  of  a  Management  Training 
Assistance  Team  (MTAT)  composed  of  five  USAF  officers  for  a 
maximum  period  of  two  years  and  (b)  extensive  professional  and 
technical  schooling  in  the  United  States  for  RSAF  personnel,  both 
elements  to  be  funded  under  the  FMS  cash  sales  program. 
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The  task  of  the  MTAT  would  be  to  provide  training  and  assistance 
in  management  techniques  to  key  staff  elements  of  the  RSAF  for  a 
period  of  up  to  two  years.  This  arrangement  would  have  the  advantage 
of  providing  management  training  to  the  KSAF  while  it  develops 
staff  expertise.  The  concurrent  schooling  program  in  the  United  States 
would  provide  a  long-term  base  to  ensure  a  continuing  flow  of  properly 
trained  officers  to  the  RSAF. 

I  propose  that  the  MTAT  function  in  accordance  with  the  concept 
of  operations  set  forth  in  Appendix  A  and  be  funded  in  accordance 
with  the  provisions  of  the  Letter  of  Offer  and  Acceptance  set  forth 
in  Appendix  B.[J]  Subsequent  letters  of  offer  and  acceptance  to  be 
negotiated  separately  would  cover  the  funding  arrangements  for 
various  groups  of  RSAF  personnel  receiving  professional  training  in. 
the  United  States. 

In  implementing  this  agreement  I  propose  that  personnel  of  the 
Military  Training  Assistance  Team  have  the  same  rights,  privileges 
and  immunities  as  members  of  the  administrative  and  technical  (home 
based)  staff  of  the  United  States  Embassy,  except  as  otherwise  set 
forth  in  the  enclosed  Letter  of  Offer  and  Acceptance.  In  addition, 
these  personnel  shall  be  accorded  the  same  prerogatives  as  members 
of  the  armed  forces  of  Singapore  and  seconded  Commonwealth 
personnel  of  equivalent  rank. 

This  letter  and  your  reply  concurring  in  its  provisions  as  well  as 
the  provisions  of  the  appendices  attached  hereto  shall  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments. 

Sincerely, 

JOHN  H.  HOLDKIDGE 
John  H.  Holdridge 

American  Ambassador 


APPENDIX  A 

Management  Training  Assistance  Team  (Singapore) 
Concept  of  Operations 

General 

The  five-man  MTAT  provided  under  the  Letter  of  Offer  and  Accept- 
ance (Case  No.  SN-YAC)  will  train  the  Government  of  Singapore 
in  the  development  of  a  managerially  self-sufficient  Republic  of 
Singapore  Air  Force  (RSAF).  In  light  of  this  goal,  the  MTAT  will 
provide  management  assistance  to  the  RSAF  to  identify  areas  where 
improved  efficiencies  and  management  practices  can  be  implemented. 
These  areas  will  cover  the  fields  of  Command  and  Control,  Logistics 


1  Not  printed  herein.  Appendix  B  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference. 
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(Aircraft  Maintenance),  Personnel,  Training  and  Operations.  The 
MTAT  will  make  recommendations  to  GOS  officials  that  are  appro- 
priate to  RSAF  needs  and  capabilities. 

The  MTAT  will  function  as  a  team  and  individual  MTAT  members 
will  interface  with  appropriate  RSAF  activities  at  all  levels.  The 
GOS  Ministry  of  Defense  will  assure  that  MTAT  personnel  are 
authorized  access  to  RSAF  activities  so  that  the  duties  identified 
can  be  satisfactorily  accomplished. 

MTAT  personnel  who  have  active  aeronautical  ratings  in  the 
USAF  may  perform  aircrew  duties  in  RSAF  aircraft  in  their  speciality. 
MTAT  personnel  may  only  perform  those  aircrew  duties  to  the 
extent  that  may  be  necessary  for  the  successful  performance  of  their 
duties.  MTAT  personnel  performing  aircrew  duties  in  RSAF  air- 
craft will  adhere  to  all  flying  rules  and  regulations  of  the  RSAF. 

Team  Composition  and  Responsibilities 

1.  MTAT  Commander,  Colonel   (06)   AFSC  0036,  Duties:  This 
officer  will  provide  management  training  to  the  RSAF  director  and 
the  RSAF  Air  Staff  related  to  their  duties  of  managing  and  directing 
the  RSAF  and  of  coordinating  with  the  Director  General  Staff  and 
Ministry  of  Defense.  He  will  provide  written  reports,  at  least  quarterly, 
to  the  Ministry  of  Defense.  These  reports  will  identify  areas  of  needed 
improvement  in  the  RSAF  and  recommend  solutions  for  GOS  MOD 
consideration.  His  primary  interface  will  be  with  the    RSAF  Air 
Staff  and  appropriate  subordinate  units. 

2.  Tactical  Operations  Officer,  Lt.  Colonel  (05)  AFSC  0036.  Duties: 
This  officer  will  provide  management  training  to  the  RSAF  to  assist  in 
defining  operational  mission  concepts  that  will  guide  the  ordered 
development  of  RSAF  tactical  capabilities.  These  concepts  will  in- 
clude: Command  and  Control,  Joint  Service  Coordination,  Safety  and 
Operational  Aircrew  Training  and  Evaluation  Programs.  His  primary 
interface  will  be  with  RSAF  Air  Staff,  Tactical  Units  and  appropriate 
coordination  levels  of  the  RSN  and  RSA. 

3.  Personnel  Plans  Staff  Officer,   Lt.   Colonel   (05)    AFSC   7316. 
Duties :  This  officer  will  provide  management  training  to  the  RSAF  to 
define  personnel  policies  consistent  with  objectives.  These  objectives 
cover  the  areas  of  force  structure,  grades  and  skills  that  define  levels 
of  responsibilities  and  provide  career  progression,  motivation  and  pay 
levels  commensurate  with  seniority,  responsibility  and  skill  demands. 
His  primary  interface  will  be  with  the  RSAF  Air  Staff  as  well  as  with 
Headquarters  Staffs  of  the  RSA,  RSN  and  the  Ministry  of  Defense. 

4.  Flying  Training  Operations  Officer,   Major  (04)    AFSC . 

Duties:  This  officer  will  provide  management  training  to  the  RSAF 
that  will  assist  the  ordered  development  of  flying  training  objectives 
and  concepts.  These  will  include  the  training  of  flight  instructors, 
development  and/or  modification  of  flight  training  syllabus,    safety 
programs,  flight  training  entry  requirements  and  evaluation  of  students 
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and  instructors.  His  primary  interface  will  be  with  the  RSAF  Flight 
Training  organizations  and  appropriate  RSAF  Air  Staff  personnel. 

5.  Director  of  Logistics,  Major  (04)  AFSC  0046.  Duties:  This  officer 
will  provide  logistics  management  training  to  the  RSAF  that  will 
assist  in  the  development  of  quality  maintenance  and  promote  the 
effective  scheduling  of  maintenance  functions.  These  functions  in- 
clude logistics  plans  necessary  for  accomplishment  of  daily  mainte- 
nance schedules,  field  level  maintenance  programs,  personnel  skills 
and  requirements,  quality  control,  and  other  logistics  actions  suppor- 
tive to  flying  activities.  His  primary  interface  will  be  with  the  RSAF 
Air  Staff  and  other  appropriate  activities. 

Arrival  and  Duration  of  MTAT 

The  MTAT  will  be  scheduled  to  arrive  in  Singapore  so  as  to  meet 
the  needs  of  the  GOS  and  to  allow  the  TJSAF  the  necessary  time  to 
select  qualified  team  members.  Each  team  position  will  be  manned 
for  a  two-year  tour  at  which  time  the  RSAF/USAF  MTAT  program 
will  be  terminated. 


The  Singaporan  Deputy  Prime  Minister  and  Minister  of  Defense  to  the 

American  Ambassador 


DEPUTY   PRIME   MINISTER   AND 

MINISTER  OF  DEFENCE 
SINGAPORE 

MAJULAH  SINGAPURAp] 

24  FEE  77 
His  Excellency 

Mr  JOHN  H  HOLDRIDGE 
Ambassador 

Embassy  of  the  United  States 
of  America 

30  Hill  Street 
Singapore 

DEAR  MR  AMBASSADOR, 

I  have  received  your  letter  of  23rd  February  1977  setting  forth 
your  proposal  to  assign  a  five-man  Military  Training  Assistance  Team 
to  Singapore  for  a  two-year  period  and  to  provide  professional  training 
for  RSAF  personnel  in  the  United  States. 

On  behalf  of  the  Government  of  Singapore  I  accept  the  provisons 
of  your  letter  of  23rd  February  77  and  the  appendices  attached  thereto. 


1  In  translation  reads:  "Republic  of  Singapore". 
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It  is  my  understanding  that  your  letter  and  this  reply  constitute  an 
agreement  between  our  two  governments. 

Yours  sincerely, 
GOH  KENG  SWEE 


(Goh  Keng  Swee) 

Deputy  Prime  Minister 

&  Minister  of  Defence 
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HAGUE  CONFERENCE  ON  PRIVATE 
INTERNATIONAL  LAW 

Reimbursement  of  Income  Taxes 


Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  The  Hague  August  11  and  24,  1977; 
Entered  into  force  August  24,  1977; 
Effective  January  1,  1977. 


The  American  Charge  d'Affaires  ad  interim  to  the  Secretary-General, 
Hague  Conference  on  Private  International  Law 

THE  HAGUE,  NETHERLANDS 

AUGUST  11,  1977 

Dr.  M.  H.  VAN  HOOGSTRATEN 

Secretary-General 

Permanent  Bureau 

Hague  Conference  on  Private 
International  Law 
Javastraat  2c 
The  Hague 

DEAR  MR.  SECRETARY-GENERAL: 

I  have  been  authorized  to  inform  you  that  the  United  States 
Government  can  reimburse  the  Hague  Conference  on  Private  Inter- 
national Law  for  the  sums  utilized  to  reimburse  personnel  subject  to 
payment  of  U.S.  income  tax  in  order  to  equalize  the  remuneration 
between  such  personnel  and  staff  members  of  the  Hague  Conference 
not  subject  to  national  taxes.  To  do  this,  I  propose  below  a  formal 
agreement  establishing  the  procedure: 

The  United  States  Government  understands  that  the  Hague 
Conference  on  Private  International  Law  will  reimburse  Conference 
staff  members  who  are  U.S.  citizens  or  otherwise  liable  to  pay  U.S* 
income  taxes  for  any  U.S.  income  taxes  levied  on  their  Hague  Con- 
ference income,  through  a  special  reimbursement  account.  The  United 
States  Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax;  equalization  charge 
as  part  of  its  annual  payment  to  the  Hague  Conference  on  Private 
International  Law  to  compensate  this  special  suspense  account.  This 
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charge  will  cover  actual  reimbursements  made  by  the  Hague  Confer- 
ence to  employees  subject  to  U.S.  income  taxes.  This  agreement  does 
not  cover  Hague  Conference  employees  paid  from  voluntary  funds. 
Your  concurrence  in  the  above  paragraph  by  letter  will  constitute 
the  agreement  between  the  United  States  Government  and  the  Hague 
Conference  on  Private  International  Law  formalizing  the  tax  reim- 
bursement procedure  which  will  enter  into  force  retroactively  as  of 
January  1,  1977. 

Sincerely  yours, 

ELIZABETH  A.  BROWN 

Elizabeth- A.  Brown 
Charge  d' Affaires  a.i. 


The  Secretary-General,  Hague  Conference  on  Private  International  Lawf 

to  the  American  Ambassador 


CONFERENCE  DE  LA  HAYE  BE  DROIT  INTERNATIONAL 
No  268(77)  vELvB  THE  HAGUE,  24  AuffUSt  1977 

DEAR  MR  AMBASSADOR, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  letter  dated 
August  11,  1977  of  the  Acting  Chargg  d'  Affaires  of  the  United  States,. 
Miss  Elizabeth  A.  Brown,  concerning  the  equalization  payments  to 
the  Conference  of  amounts  paid  to  US  citizens  among  the  staff  of  the 
Permanent  Bureau,  in  reimbursement  of  US  income  tax  levied  on  their 
remunerations  paid  by  the  Conference,  and  which  reads  as  follows: 

"DEAR  MR  SECRETAKY-GENERAL: 

I  have  been  authorized  to  inform  you  that  the  United  States 
Government  can  reimburse  the  Hague  Conference  on  Private  Inter- 
national Law  for  the  sums  utilized  to  reimburse  personnel  subject  to 
payment  of  U.S.  income  tax  in  order  to  equalize  the  remuneration 
between  such  personnel  and  staff  members  of  the  Hague  Conference 
not  subject  to  national  taxes.  To  do  this,  I  propose  below  a  formal 
agreement  establishing  the  procedure: 

The  United  States  Government  understands  that  the  Hague 
Conference  on  Private  International  Law  will  reimburse  Conference 
staff  members  who  are  U.S.  citizens  or  otherwise  liable  to  pay  U.S. 
income  taxes  for  any  U.S.  income  taxes  levied  on  their  Hague  Con- 
ference income,  through  a  special  reimbursement  account.  The 
United  States  Government  will  be  obligated  to  pay  a  tax  equaliza- 
tion charge  as  part  of  its  annual  payment  to  the  Hague  Conference 
on  Private  International  Law  to  compensate  this  special  suspense 
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account.  This  charge  will  cover  actual  reimbursements  mad©  by  the 
Hague  Conference  to  employees  subject  to  U.S.  income  taxes.  This 
agreement  does  not  cover  Hague  Conference  employees  paid  from 
voluntary  funds. 

Your  concurrence  in  the  above  paragraph  by  letter  will  constitute 
the  agreement  between  the  United  States  Government  and  the 
Hague  Conference  on  Private  International  Law  formalizing  the 
tax  reimbursement  procedure  which  will  enter  into  force  retro- 
actively as  of  January  1,  1977. 

Sincerely  yours, 
signed  :  ELIZABETH  A.  BEOWK 


ares  a." 


I  now  have  pleasure  in  letting  Your  Excellency  know  that  I  concur 
in  the  solution  proposed  in  Your  Excellency's  letter,  this  reply  con- 
stituting an  agreement  between  the  Hague  Conference  on  Private 
International  Law  and  the  United  States  Government* 

I  am,  dear  Mr  Ambassador, 

Yours  sincerely, 

M  H  VAN  HOOGSTKATEN 


M.  H.  van  Hoogstraten, 
Secretary-General. 


His  EXCELLENCY 

THE  AMBASSADOB  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
102 'j  Lange  Voorhout, 
The  Hague. 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Freetown  August  18, 1977; 
Entered  into  force  August  18,  1977. 
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AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OP  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OP  THE  REPUBLIC  OP  SIERRA  LEONE 
POR  SALES  OP  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Sierra  Leone; 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agri- 
cultural commodities  between  the  United  States  of  America 
(hereinafter  referred  to  as  the  exporting  country)  and  the 
Republic  of  Sierra  Leone  (hereinafter  referred  to  as  the  Im- 
porting country)  and  with  other  friendly  countries  In  a  manner 
that  will  not  displace  usual  marketings  of  the  exporting  coun- 
try In  these  commodities  or  unduly  disrupt  world  prices  of 
agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  commercial  trade 
with  friendly  countries; 

Taking  Into  account  the  importance  to  developing  countries 
of  their  efforts  to  help  themselves  toward  a  greater  degree  of 
self-reliance,  including  efforts  to  meet  their  problems  of  food 
production  and  population  growth; 

Recognising  the  policy  of  the  exporting  country  to  use  Its 
agricultural  productivity  to  combat  hunger  and  malnutrition  In 
the  developing  countries,  to  encourage  these  countries  to  Im- 
prove their  own  agricultural  production,  and  to  assist  them  In 
their  economic  development; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to 
improve  its  own  production,  storage,  and  distribution  of  agri- 
cultural food  products,  including 'the  reduction  of  waste  In  all 
stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern 
the  sales  of  agricultural  commodities  to  the  importing  country 
pursuant  to  Title  I  of  the  Agricultural  Trade  Development  and 
Assistance  Act,  as  amended  [*]  (hereinafter  referred  to  as  the  Act), 
and  the  measures  that  the  two  Governments  will  take  individually 
and  collectively  in  furthering  the  above-mentioned  policies; 

Have  agreed  as  follows : 
Part  I   -   GENERAL  PROVISIONS 

ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes 
to  finance  the  sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers 
authorized  by  the  Government  of  the  importing  country  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  set  forth  in  this 
agreement . 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed 
in  Part  II  of  this  agreement  will  be  subject  to: 


168  Stat  455;  7  U.S.C.  §1701  et  $eq. 
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1*  the  Issuance  by  the  Government  of  the  ex- 
porting country  of  purchase  authorizations 
and  their  aceptance  by  the  Government  of 
the  Importing  country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodi- 
ties at  the  time  of  exportation* 

C*  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made 
within  90  days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and* 
with  respect  to  any  additional  commodities  or  amounts  of  comrao- 
dites  provided  for  in  any  supplementary  agreement  within  90 
days  after  the  effective  date  of  such  supplementary  agreement. 
Purchase  authorizations  shall  Include  provisions  relating  to 
the  sale  and  delivery  of  such  commodities,  and  other  relevant 
matters, 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the 
exporting  country s  all  deliveries  of  commodities  sold  under 
this  agreement  shall  be  made  within  the  supply  periods  speci- 
fied in  the  commodity  table  in  Part  II.. 

E.  -The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity 
covered  by  the  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  authorized  under  this  agreement  shall  not  exceed 
the  maximum  export  market  value  specified  for  that  commodity 
and  type  of  financing  In  Part  II.  The  Government  of  the  ex- 
porting country  may  limit  the  total  value  of  each  commodity 
to  be  covered  by  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  as  price  declines  or  other  marketing  factors  may 
require,  so  that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under 
a  specified  type  of  financing  will  not  substantially  exceed 

the  applicable  approximate  maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

P.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear 
the  ocean  freight  differential  for  commodities  the  Government 
of  the  exporting  country  requires  to  be  transported  in  United 
States  flag  vessels  (approximately  50  percent  by  weight  of 
the  commodities  sold  under  the  agreement )  •  The  ocean  freight 
differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the 
Government  of  the  exporting  country,  by  which  the  cost  of 
ocean  transportation  Is  higher  (than  would  otherwise  be  the 
case)  by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be 
transported  in  United  States  flag  vessels.  The  Goveri&ment 
of  the  importing  country  shall  have  no  obligation  to  reim- 
burse the  Government  of  the  exporting  country  for  the  ocean 
freight  differential  borne  by  the  Government  of  the  exporting 
country . 

G.  Promptly  after  contracting  for  United  States  flag 
shipping  space  to  be  used  for  commodities  required  to  be 
transported  in  United  States  flag  vessels ,  arid  in  any  event 
not  later  than  presentation  of  vessel  for  loading,  the  Govern- 
ment of  the  importing  country  or  the  purchasers  authorized 
by  it  shall  open  a  letter  of  credit,  in  United  States  dollars, 
for  the  estimated  cost  of  ocean  transporting  for  such  commodi- 
ties* 
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H*  •  The  financing,  sale,  and  delivery  of  eoirodities 
under  this  agreement  may  be  terminated  by  either  Government 
if  that  Government  determines  that  because  of  changed  con- 
ditions the  continuation  of  such  financing  ,  sale,  or  delivery 

is  unnecessary  or  undesirable. 

AHTICLE  II 

A9  Initial  Payment    -  .  - 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or 
cause  to  be  paid,  such  initial  payment  as  may  be  specified 
in -Part  II  of  t hi s-  agreement .  The  amount  of  this  payment 
shall  be  that  portion  of  the  purchase  price  (excluding  any 

ocean  transportation  costs  that  may  be  included  therein) 
equal  to  the  percentage  specified  for  initial  payment  in 
Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United  States  dollars 
in  accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B,  Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay, 
or  cause  to  be  paid,  upon  demand  by  the  Government  of  the 
exporting  country  in  amounts  as  it  may  determine,  but  in  .any 
event  no  later  than  one  year  after  the  final  disbursement  by 
the  Comodity  Credit  Corporation  under  this  agreement,  or 
the  end  of  the  supply  period,  whichever  is  later,  such  pay- 
ment as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement  pur- 
suant to  Section  103 (b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to 
as  the  Currency  Use  Payment)*  The  Currency  Use  Payment  shall 
be  that  portion  of  the  amount  financed  by  the  exporting  coun- 
try equal  to  the  percentage  specified  for  Currency  Use  Payment 
in  Part  II.  Payment  shall  be  made  in  accordance  with  para- 
graph H  and  for  purposes  specified  in  Subsection  104 (a),  <b)» 
(e)  and  (h)  of  the  Act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this  agree- 
ment. Such  payment  shall  be  credited  against  (a)  the  amount 
of  each  year's  interest  payment  due  during  the  period  prior 
to  the  due  date  of  the  first  installment  payments  starting 
with  the  first  year,  plus  (b)  the  combined  payments  of  prin- 
cipal and  interest  starting  with  the  first  installment  payment, 
until  the  value  of  the  Currency  Use  Payment  has  been  offset, 
Unless  otherwise  specified  in  Part  II »  no  requests  for  payment 
will  be  made  by  the  Government  of -the  exporting^ country  prior 
to  the  first  disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation 
of  the  exporting  country  under  this  agreement* 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be 
fi&anced  in  accordance  with  the  type  of  financing  indicated 
therein*  Special  provisions  relating  to  the  sale  are  also 
set  forth  in  Part  II. 
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D,  Credit  Provisions 

1.  With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calen- 
dar year  under  this  agreement,  the  principal  of  the  credit 
(hereinafter  referred  to  as  principal)  will  consist  of  the 
dollar  amount  disbursed  by  the  Government  of  the  exporting 
country  far  the  commodities  (not  including  any  ocean  trans- 
portation costs)  less  any  portion  of  the  Initial  Payment 
payable  to  the  Government  of  the  exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  pay1- 
ment  schedule  in  Part  II  of  this  agreement .  The  first  in- 
stallment payment  shall  be  due  and  payable  on  the  date  speci- 
fied in  Part  II  of  this  agreement*  Subsequent  Installment  pay- 
ments shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one  year  there- 
after. Any  payment  of  principal  may  be  made  prior  to  its  due 
date . 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due 
the  Government  of  the  exporting  country  for  the  commodities 
delivered  In  each  calendar  year  shall  be  paid  as  follows: 

a.  In  the  case  of  Dollar  Credit,  Interest 
shall  begin  to  accrue  on  the  date  of 
last  delivery  of.  these  commodities  in 
each  calendar  year.  Interest  shall  be 
paid  not  later  than  the  due  date  of  each 
Installment  payment  of  principal,  except 
that  if  the  date  of  the  first  Installment 
is  more  than  a  year  after  such  date  of 
last  delivery,  the  first  payment  of  in- 
terest shall  be  made  not  later  than  the 
anniversary  date  of  such  date  of  last 
delivery  and*  thereafter  payment  of  in- 
terest shall  be  made  annually  and  not 
later  than  the  due  date  of  each  install- 
ment payment  of  principal. 

b.  In  the  case  of  Convertible  Local  Currency 
Credit,  interest  shall  begin  to  accrue  on 
the  date  of  dollar  disbursement  by  the 
Government  of  the  exporting  country.   Such 
Interest  shall  be  paid  annually  beginning 
one  year  after  the  date  of  last  delivery 
of  commodities  In  each  calendar  year,  ex- 
cept that  if  the  installment  payments  for 
these  commodities  are  not  due  on  same  anni- 
versary of  such  date  of  last  delivery,  any 
such  interest  accrued  on  the  due  date  of 
the  first  installment  payment  shall  be  due 
on  the  same  date  as  the  first  installment  and 
thereafter  such  Interest  shall  be  paid  on  the 
due  dates  of  subsequent  Installment  payments. 
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3«  For  the  period  of  time  from  the  date  the  Interest 
begins  to  the  due  date  for  the  first  Installment  payment  , 
the  Interest  shall  be  computed  at  the  Initial  Interest  rate 
specified  In  Part  II  of  this  agreement.  Thereafter,  the  In- 
terest shall  be  computed  at  the  continuing  Interest  rate  spe- 
cified in  Part  II  of  this  agreement* 

E .  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  Importing  country  shall  make,  or 
cause  to  be  made,  payments  to  the  Government  of  the  exporting 
country  in  the  currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates 
provided  for  in  this  Agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer, 
Commodity  Credit  Corporation,  United  States  Department  of 
Agriculture,  Washington,  D.C.   20250,  unless  another  method 
of  payment  is  agreed  upon  by  the  two  governments . 

2 .  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing 
country  (hereinafter  referred  to  as  local  currency),  shall 
be  deposited  to  the  account  o.f  the  Government  of  the  United 
States  of  America  in  Interest  bearing  accounts  in  banks 
selected  by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
In  the  importing  country. 

P.  Sales  Proceeds 


The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  im- 
porting country  from  the  sale  of  commodities  financed  under 
this  agreement,  to  be  applied  to  the  economic  development 
purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement,  shall  be 
not  less  than  the  local  currency  equivalent  of  the  dollar 
disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country  in 
connection  with  the  financing  of  the  commodities  (other, than 
the  ocean  freight  differential),  provided,  however,  that  the 
sales  proceeds  to  be  so  applied  shall  be  reduced  by  the  Curren- 
cy Use  Payment,  if  any,  made  by  the  Government  of  the  importing 
country.  The  exchange  rate  to  be  used  in  calculating  this 
local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the  central 
monetary  authority  of  the  importing  country4,  or  its  authorized 
agent,  sells  foreign  exchange  for  local  currency  in  connection 
with  the  commercial  import  of  the  same  commodities-  Any  such 
accrued  proceeds  that  are  loaned  by  the  Government  of  the  im- 
porting country  to  private  or  non-governmental  organizations 
shall  be  loaned  at  rates  of  interest  approximately  equivalent 
to  those  charged  for  comparable  loans  in  the  importing  country. 
The  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  in 
accordance  with  its  fiscal  year  budget  reporting  procedure, 
at  such  times  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  but  not  less  often  than  annually,  a  report 
of  the  receipt  and  expenditure  of  the  proceeds,  certified  by 
the  appropriate  audit  authority  of  the  Government  of  the  Im- 
porting country,  and  in  case  of  expenditures  the  budget  sector 
in  which  they  were  used. 
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CK  Computations 

The  computation  of  the  initial  payment s  currency  use 
payment  and  all  payments  of  principal  and  interest  under 
this  agreement  shall  be  made  in  United  States  dollars* 

H.  Payments 

All  payments  shall  be  in  United  States  dollars  or, 
if  the  Government  of  the  exporting  country  so  elects, 

1*  The  payments  shall  be  made  in  readily  con- 
vertible currencies  of  third  countries  at  a 
mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall  be 
used  by  the  Government  of  the  exporting  country 
for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case 
of  Currency  Use  Payments 9  used  for  the  purposes 
set  forth  in  Part  II  of  this  agreement;  or 

2*  The  payments  shall  be  made  in  local  currency 
at  the  applicable  exchange  rate  specified  in  Part 
I,  Article  III,  G  of  this  agreement  in  effect  on 
the  date  of  payment  and  shall ,  at  the  option  of 
the  Government  of  the  exporting  country,  be  con- 
verted to  United  States  dollars  at  the  same  rate, 
or  used  by  the  Government  of  the  exporting  country 
for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case  of 
Currency  Use  Payments  *  used  for  the  purpose  set 
forth  in  Part  II  of  thia  agreement  in  the  Importing 
country* 

ARTICLE  III 
A.  World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to 
assure  that  sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to 
this  agreement  will  not  displace  usual  marketings  of  the  ex- 
porting country  in  these  commodities  or  unduly  disrupt  world 
prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of  com- 
mercial trade  with  countries  the  Government  of  the  exporting 
country  considers  to  be  ftiendly  to  it  (referred  to  in  this 
agreement  as  friendly  countries).  In  implementing  this  pro- 
vision the  Government  of  the  importing  country  shall: 

1*  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country 
and  other  friendly  countries  into  the  importing  country  paid 
for  with  the  resources  of  the  importing  country  will  equal  at 
least  the  quantities  of  agricultural  commodities  as  may  be  spe- 
cified in  the  usual  marketing  table  set  forth  in  Part  II  during 
each  import  period  specified  in  the  table  and  during  each  sub- 
sequent comparable  period  in  which  commodities  financed  und@r 
this  agreement  are  being  delivered*  The  imports  of  commodities 
to  satisfy  these  usual  marketing  requirements  for  each  import 
period  shall  be  in  addition  to  purchases  financed  under  this 
agreement ; 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains 
a  fair  share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricul- 
tural commodities  by  the  importing  country; 
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3/  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale * 
diversion  in  transit ,  or  transshipment  to  other  countries 
or  the  use  for  other  than  domestic  purposes  of  the  agricul- 
tural .commodities  purchased  pursuant  to  this  agreement  (except 
where  such  resale  a  diversion  in  transit  t  transshipment  or  use 
is  specifically  approved  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America)  $ 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of 
any  commodity  of  either  domestic  or  foreign  origin*  which 
is  defined  in  Part  II  of  this  agreement  *  during  the  export 
limitation  period  specified  in  the  export  limitation  table  in 
Part  II  (except  aa  may  be  specified  in  Part  II  or  where  such 
export  is  otherwise  specifically  approved  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America). 

0.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provision®  of  this  agreement,  the  two 
Governments  shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  per- 
mitting private  traders  to  function  effectively. 

C.  Self-help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  im« 
.porting  country  is  undertaking  to  Improve  Its  production  * 
storage,  and  distribution  of  agricultural  commodities.  The 
Government  of  the  importing  country  shall  furnish  in  such  form 
and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Government  of  the 
exporting  country  9  a  statement  of  the  progress  the  Government 
of  the  importing  country  is  making  In  carrying  out  such  sfclf- 
help  measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two 
Governments,  the  Government  of  the  importing  country  shall 
furnish  at  least  quarterly  for  the  supply  period  specified  in 
Part  II ,  Item  I  of  this  agreement  and  any  subsequent  comparable 
f  period  during  which  commodities  purchased  under  this  agreement 
are  being  Imported  or  utilized: 

1.  the  following  information  in  connection  with  each 
shipment  of  commodities  under  the  agreement:  the  name  of 
each  vessel;  the  date  of  arrival;  the  port  of  arrival;  the 
commodity  and  quantity  received;  and  the  condition  in  which 
received; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward 
fulfilling  the  usual 'marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement 
the  provisions  of  Sections  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

^e   statistical  data  on  Imports  by  country  of  origin  and 
exports  by  country  of  destination^  of  commodities  which  are 
the  same  as  or  like  those  imported  undsr  the  agreement. 
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E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  proce- 
dures to  facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records 
on  the  amounts  financed  with  respect  to  the  commodities  delivered 
during  each  calendar  year.  The  Commodity  Credit  Corporation  of 
the  exporting  country  and  the  Government  of  the  importing  country 
nay  make  such  adjustments  in  the  credit  accounts  as  they  mutually 
decide  are  appropriate* 

F»  Definitions 

For  the  purpos.es  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on- 
board date  shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed 
or  initialed  on  behalf  of  the  carrier; 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  oocurred  when  the  commodity 

has  entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any,  of 
the  Importing  country;  and 

3*  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the 
commodity  is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country 
without  restriction  on  its  use  within  the  country  or  otherwise 
distributed  to  the  consumer  within  the  country. 

G.  Applicable^  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange 
rate  for  determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid 
to  the  Government  of  the  exporting  country  shall  be  a  rate  £n 
effect  on  the  date  of  payment  by  the  importing  country  which  is 
not  less  favorable  to  the  Government  of  the  exporting  country 
than  the  highest  exchange  rate  legally  obtainable  in  the  im- 
porting country  and  which  is  not  less  favorable  to  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange  rate 
obtainable  by  any  other  nation.  With  respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained 
by  the  Government  of  the  importing  country,  the  applicable  ex- 
change rate  will  be  the  rate  at  which  the  central  monetary  autho- 
rity of  the  importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells 
foreign  exchange  for  local  currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  appli- 
cable rate  will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two 
Governments)  that  fulfills  the  requirements  of  the  first  sen- 
tence of  this  Section  G. 

H.  Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  Wther  of  them, 
lt  regarding  any  matter  arising  under  this  agreement ,  in- 
cluding the  operation  of  arrangements  earried  out  pursuant  to 
this  agreement- 
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I.   Identification  and  Publicity 

The  government  of  the  importing  country  shall  undertake 
such  measures  as  may  be  mutua&ly  agreed  prior  to  delivery 
for  the  Identification  of  food  commodities  at  points  of  dis- 
tribution in  the  importing  country,  and  for  publicity  In  the 
same  manner  as  provided  for  in  subsection  103  (1)  of  the  Act. 

PART  II*   PARTICULAR  PROVISIONS: 
ITEM  I.    COMMODITY  TABLE; 

Approximate  Maximum 

Maximum  Export  Market 

Commodity         Supply  Period       Quantity^  Value 

(U.S.  Fiscal  Year)   (Metric  Tons )  (Millions) 

Wheat/Wheat  flour       1977          5»000         Dels  0.5 

(Grain  Equivalent 

Basis) 

Tobacco  1977  200  0*8 

Total   Dols  1.3 
ITEM  II.   PAYMENT  TERMS :   (CLCC) 

1.  Initial  Payment  -  0  (ZERO) 

2,  Currency  Use  Payment  -  5  percent  for  section  104 (A) 
purposes 

3*   Number  of  Installment  payments  -  31 

4 .   Amount  of  each  Installment  payment  -  Approximately 

equal  annual  installments 
5-   Due  date  of  first  installment  payment  —  Ten  years 

from  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 

calendar  year 

6.  Initial  interest  rate  -  2  percent 

7.  Continuing  Interest  rate  -  3  percent 

ITEM  III.   USUAL  MARKETING  TABLE; 

Commodity  Import  Period  Usual  Marketing 

(U.S.  fiscal  Year)       (Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  flour         1977  26,700 

(Grain  Equivalent 

Basis) 

Tobacco  1977  1»*»30 

(of  which  185 
from  U.S.) 
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ITEM  IV.   EXPORT  LIMITATIONS: 


A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S*  fiscal 
year  1977  or  any  subsequent  U.S.  fiscal  year  during  which 
commodities  financed  under  this  agreement  are  being  im- 
ported or  utilized. 

B,  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A(4)  of  the 
agreement  the  commodities  which  may  not  be  exported  are: 
for  wheat /wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina  or 
bulgur  (or  the  same  product  under  a  different  name);  for 
tobacco  —  None* 

ITEM  V.   SELF-HELP  MEASURES: 


A.  In  Implementing  these  self-help  measures  specific 
emphasis  will  be  placed  on  contributing  directly  to  develop- 
ment progress  in  poor  rural  areas  and  on  enabling  the  poor 

to  participate  actively  in  Increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Sierra  Leone  agrees  to: 

1.  Strengthen  the  extension  service  within  the  Ministry 
of  Agriculture  and  Natural  Resources  to  speed  diffusion  of 

new  agricultural  technology  to  small  farmers  ,  by  implementation 
and  adequate  support  of  a  national  training  program  for  farmer- 
level  extension  technicians; 

2.  Accelerate  the  production  and  distribution  of  technology- 
related  inputs  such  as  Improved  food  crop  seed  to  small  farmers  , 
by  establishment  and  support  of  a  seed  multiplication  project 

on  a  national  basis  providing  assistance  to  small  fanners  in 
securing  and  utilizing  Improved  seeds ; 

3*  Accelerate  and  expand  food  crop  adaptive  research  and 
replicable  delivery  systems,  by  Increased  support  to  Rokupr 
Agricultural  Research  Station  and  NJala  University  College  for 
the  development  of  new  food  crop  varieties  responsive  to  local 
conditions,  by  establishment  and  adequate  support  of  a  national 
crops  adaptive  research  and  extension  Institute,  by  implemen- 
tation of  supervised  on-farm  adaptive  crops  research  and  ex- 
tension trials  among  small  farmers,  and  by  distribution  and 
supervision  of  food  crop  mini-kits  which  are  properly  synthe- 
sized (being  technically  sound,  economically  feasible  and 
socially  compatible)  for  direct  small  farmer  use  and  benefit; 

4.   Study  the  need  for  appropriate  changes  in  the  land 
tenure  system  as  an  incentive  for  land  Improvement  and  soil 
conservation  and  as  a  requirement  for  obtaining  supervised 
credit,  by  completion  of  a  thorough  study  of  the  land  tenure 
system  including  recommended  national  and  local  governmental 
actions  through  support  of  capable  bils/teral  and/or  multilateral 
organiaatlon(s) ; 
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5»  Continue  efforts  to  Improve  incentives  for  per  capita 
increases  in  food  crop  production  and  real  income  earnings  for 
small  farmers  through  favorable  relationships  between  costs  and 
returns  to  small  farmers,  by  implementation  of  appropriate  eco- 
nomic and  regulatory  policies  (including  strengthening  the  capa 
city  for  policy  analysis)  for  agricultural  inputs  and  farm  pro- 
duce * 

6.  Improve  marketing  systems  through  expansion  of  rural 
transportation  routes  (farm  to  market  roads)  available  to  small 
farmers,  by  construction  of  feeder  roads  in  key  rural  areas, 
and  by  establishment  of  a  feeder  roads  unit  within  the  Ministry 
of  Works. 


ECONOMIC  DEVELOPM3EN1  'PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS 
ACCRUING;  TO  IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE 


ITEM  VI. 


A*  The  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be 
used  for  specific  projects  as  from  time  to  time  may  be  agreed 
upon  by  the  representatives  of  the  Governments  of  Sierra  Leone 
and  the  United  States  within  self-help  measures  set  forth  in 
Item  V  of  the  agreement  and  in  support  of  AID  financial  assis- 
tance projects  related  to  agriculture  and  rural  development* 

B.   In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis 
will  be  placed  on  directly  Improving  the  lives  of  the  poorest 
of  the  recipient  country  's  people  and  their  capacity  to  parti- 
cipate in  the  development  of  their  country. 

PART  III.   FINAL  PROVISIONS  i_^ 

A.  This  agreement  may  be  terminated  by  wither  Government 
by  notice  of  termination  to  the  other  Government  for  any  reason, 
and  by  the  Government  of  the  exp6rting  country  If  it  should 
determine  that  the  self-help  program  described  In  the  agreement 
is  not  being  adequately  developed.  Such  termination  will  not 
reduce  any  financial  obligations  the  Government  of  the  import- 
ing country  has  Incurred  as  of  the  date  of  termination. 

This  agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 

B.  IN  WITNESS  WHEREOF*  the  respective  representatives, 
duly  authorized  for  the  purpose  9  have  signed  the  present 
agreement  * 

DONE  at  Freetown,  Sierra  Leone,  in  duplicate,  this  18th  day  of 
August,  1977* 


FOR  THE  GOVERNMENT  OP  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  SIERRA  LEONE 


n  c 

united  States  of  America 


Solomon  A.JT  Pratt 
Minister  of  Development 
and  Economic  Planning  of 
the  Republic  of  Sierra  Leone 
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LIBERIA 
Alien  Amateur  Radio  Operators 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Monrovia  March  20, 1974  and  July  22,  1977; 

Entered  into  force  July  22, 1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Liberian  Minister  of  Foreign  Affairs 
100  MAKCH  20,  1974 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  Note  No.  1630/2-5 
of  January  29, 1974,  and  my  reply  of  February  8,  1974,[1]  concerning 
Your  Excellency's  proposal  that  the  Governments  of  the  Republic 
of  Liberia  and  the  United  States  of  America  conclude  an  agreement 
for  the  reciprocal  granting  of  authorizations  or  licenses  to  permit 
licensed  amateur  radio  operators  of  either  country  to  operate  stations 
in  the  other  country. 

I  have  been  informed  by  the  Department  of  State  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  is  prepared  to  conclude  an 
agreement  with  respect  to  this  matter  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  Article  41  of  the  International  Kadio  Regulations,  Geneva, 
1959[2]  and  pursuant  to  Section  303(0(2)  and  3 10 (a),  of  the  Com- 
munications Act  of  1934  as  amended  (47  TLS.C.  303 (Z) (2),  310(a))f 
but  asks  that  certain  minor  changes  be  made  in  the  text  of  the  agree- 
ment as  proposed  by  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia, 
Specifically,  it  is  suggested  that  the  agreement  be  concluded  as  follows : 

1.  An  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station  licensed  by 
such  Government  shall  be  permitted  by  the  other  Government,  on  a 
reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions  stated  below,  to  operate 
such  station  in  the  territory  of  such  other  Government. 

2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  shall,  before  being  permitted  to  operate  his  station  as 
provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate  administra- 
tive agency  of  the  other  Government  an  authorization  for  that  purpose. 

1  Not  printed. 
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3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government  may 
issue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph  2,  under  such  con- 
ditions and  terms  as  it  may  prescribe,  including  the  right  of  cancella- 
tion at  the  convenience  of  the  issuing  Government  at  any  time, 

Upon  receipt  of  a  reply  from  Your  Excellency  indicating  the  concur- 
rence of  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia,  it  will  be  con- 
sidered that  this  note  and  Your  Excellency's  reply  note  constitute  an 
agreement  between  our  two  Governments,  such  agreement  to  be  in 
force  as  of  the  date  of  the  reply  note  and  to  be  subject  to  termination 
by  either  Government  giving  six  months'  notice,  in  writing,  of  its 
intention  to  terminate. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  considera- 
tion. 


MELVIN  L.  MANFTJLL 


His  Excellency  C.  CECIL  DENNIS,  JR. 
Minister  of  Foreign  Affairs 
Republic  of  Liberia 
Monrovia,  Liberia 


The  Liberian  Ministry  oj  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


REPUBLIC    OF    LIBERIA 


14606/2-5 


MINISTRY   OF    FOREIGN    AFFAIRS 
MONROVIA,    LIBERIA 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Liberia  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and 
has  the  honour  to  refer  to  the  latter's  Note  No.  109  of  March  20,  1974, 
concerning  a  proposal  for  the  conclusion  of  an  Agreement  for  the 
reciprocal  granting  of  authorizations  or  licenses  to  permit  licensed 
amateur  radio  operators  of  either  country  to  operate  stations  in  the 
other  country. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  wishes  to  observe  that  it  has 
noted  the  following  minor  changes  in  the  text  of  the  Agreement  as 
proposed  by  the  Government  of  the  Republic  of  Liberia  and  enu- 
merated as  follows : 

1.  An  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  and  who  operates  an  amateur  radio  station 
licensed  by  such  Government  shall  be  permitted  by  the  other 
Government,  on  a  reciprocal  basis  and  subject  to  the  conditions 
stated  below,  to  operate  such  station  in  the  territory  of  such 
other  Government; 
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2.  The  individual  who  is  licensed  by  his  Government  as  an  amateur 
radio  operator  shall,  before  being  permitted  to  operate  his  sta- 
tion as  provided  for  in  paragraph  1,  obtain  from  the  appropriate 
administrative  agency  of  the  other  Government  an  authoriza- 
tion for  that  purpose; 

3.  The  appropriate  administrative  agency  of  each  Government  may 
issue  an  authorization,  as  prescribed  in  paragraph  2,  under  such 
conditions  and  terms  as  it  may  prescribe,  including  the  right  of 
cancellation  at  the  convenience  of  the  issuing  Government  at 
any  time. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  is  pleased  to  inform  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  that  the  Government  of  Liberia 
accepts  these  minor  changes  which  neither  differ  from  nor  contradict 
the  form  or  substance  of  the  proposed  Agreement. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of  Liberia  takes 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  the  assurances  of  its  highest  consideration  and  esteem. 

THE  EMBASSY  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMEBICA 
MONEOVIA 

July  22, 1977 
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FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY 
Defenses  Transfer  of  Bridge  and  Ferry  Equipment 

Agreement  signed  at  Heidelberg  and  Bonn  May  26  and  June 

1976; 
Entered  into  force  June  1 9  1976. 


Agreement  between  the  Commander  in  Chief,  Headquarters, 
United  States  Army,  Europe  and  Seventh  Army,  represented 
by  the  Deputy  Chief  of  Staff  for  Logistics  (DCSLOG), 
Heidelberg,  hereafter  called  "HQ  USAREUR"  and  the  Federal 
Minister  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of  Germany,  Bonn, 
hereafter  called  "MOD"  concerning  the  transfer  of  US  bridge 
and  ferry  equipment  to  Federal  Republic  of  Germany  ownership* 


Article  1 

GENERAL  BACKGROUND:  The  World  War  II  US  bridge  and  ferry 
equipment,  more  particularly  described  in  Annex  1,  was  leased  to  the 
Bundeswehr  under  Lease  Agreement  DAJA  37  67  L  0001,  dated 
1  August  1966.  As  consideration  for  the  lease,  the  Bundeswehr  was 
obligated  to  operate,  maintain,  repair,  restore  and  protect  the  bridge 
and  ferry  equipment  until  its  return  to  the  US  Government.  With 
respect  to  the  propulsion  units,  the  United  States  Government  was 
.obligated  to  perform  heavy  maintenance  overhaul  of  depot  type. 
Notwithstanding  this  obligation,  the  Bundeswehr  was  required  to 
perform  heavy  maintenance  overhaul  of  depot  type  over  and  above 
its  obligations  under  the  lease  agreement,  in  order  to  keep  the  bridge 
and  ferry  equipment  in  operational  readiness.  Between  1  August 
1966,  the  conclusion  date  of  the  lease  agreement,  and  31  May  1972, 
the  Bundeswehr  invested  the  amount  of  DM  4,500,000.00  for  mainte- 
nance, repair,  restoration,  and  protection  of  the  bridge  and  ferry 
equipment*  In  addition  to  these  costs,  which  were  to  be  borne  by 
the  Bundeswehr  in  accordance  with  the  terms  of  the  lease  agreement, 
the  Bundeswehr  invested  the  amount  of  DM  5,250,000.00  for  heavy 
maintenance  overhaul  of  depot  type.  These  additional  expenses  in- 
clude investments  made  for  the  replacement  of  the  propulsion  units. 
Total  investments  made  by  the  Bundeswehr  during  the  aforementioned 
period  of  time  amount  to  DM  9,750,000.00.  Further  costs  of  like 
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nature  were  incurred  by  the  Bundeswehr  between  1  June  1972  and 
the  present.  In  view  of  the  above,  the  parties  to  this  agreement  have 
agreed  upon  the  transfer  of  the  bridge  and  ferry  equipment  into 
Federal  Republic  of  Germany  ownership. 

Article  2 

1.  The  US  bridge  and  ferry  equipment  listed  in  Annex  1  is  trans- 
ferred permanently  to  the  Federal  Republic  of  Germany  and  becomes 
its  property. 

2.  The  present  date  value  of  the  bridge  and  ferry  equipment  is 
estimated  at  $3,097,073.56   (in  words:  Three  million  ninety  seven 
thousand  seventy  three  dollars  and  56/100  cents).  This  estimate  is 
based  on  the  present  condition  and  the  prospective  service  life  of  the 
bridge  and  ferry  equipment. 

3.  MOD  agrees  to  waive  its  claim  for  all  sums  expended  by  it  for 
repair,  maintenance,  spare  part  replacement,  etc.,  over  and  above  the 
responsibilities  under  the  lease  of  1  August  1966,  from  that  date  to 
present. 

Article  3 

In  consideration  of  the  transfer  of  the  US  bridge  and  ferry  equip- 
ment to  Federal  Republic  of  Germany  ownership,  MOD  further 
agrees  to  fulfill  the  following  conditions : 

a.  The  equipment  remains  in  peace  and  in  war  time  within  the 
present  operational  area,  i.e.  Rhine  section  from  stream  kilometer 
352  to  544.  A  relocation  is  permissible  fundamentally  only  after 
previous  approval  by  HQ  USAREUR. 

b.  MOD  keeps  the  equipment  in  operational  condition  as  long  as 
the  maintenance  is  justifiable  under  consideration  of  economic  view- 
points. If  the  equipment  can  hereafter  no  longer  be  kept  in  operational 
condition  and  must  therefore  be  put  out  of  service,  MOD  will  provide 
for  replacement  of  equal  or  better  quality  in  accordance  with  Bundes- 
wehr  and  US  Forces  standards. 

c.  Upon  request,  the  equipment  will  be  placed  at  the  disposal  of 
the  US  Forces  for  exercise  and  training  purposes.  The  competent 
German  Bridge  Operational  Unit  must  be  notified  of  the  requirement 
not  later  than  seven  days  in  advance. 

d.  Upon  notification  of  the  prescribed  alert  stage  or  the  beginning 
of  hostilities,  the  Bundeswehr  will  put  the  equipment  into  operation 
in  general  for  the  US  Forces  within  an  agreed  period  of  time.  In  case 
of  crises,  the  equipment  can  also  be  used  for  other  NATO  Forces  in 
accordance  with  Document  MC  36/2  (revised)  upon  corresponding 
priority  decision  by  COMCENTAG. 

e.  If  the  Bundeswehr  declares  that  it  is  not  in  the  position  to  execute 
the  given  tasks  in  the  event  of  tension  or  defense,  the  US  Forces  may 
take  over  the  operation  of  the  equipment. 


TIAS  8893 


29  UST]  F.R.Q.— Defense— May  26  and  June  1,  1976 1499 

Article  4 

This  agreement  can  be  changed  by  the  parties  thereto  in  mratual 
coordination.  Changes  must  be  made  in  writing. 

Article  5 

The  agreement  comes  into  effect  upon  signature  by  the  parties 
thereto.  As  of  the  date  of  signature,  the  lease  agreement  DAJA  37  67 
&  0001  of  1  August  1966  will  be  terminated. 

DONE  at  Bonn,  on  1  June  1976 

DONE  at  Heidelberg,  on  26  May  1976  ia  duplicate,  in  the  Englisk 
and  XJeramii  .language,  each  text  being  equally  authentic. 

FOR  THE  FEDERAL  MINISTER        FOR     THE     COMMANDER     IN 
OF        DEFENSE        OF        THE  CHIEF,    HQ    USAREUR    AND 

FEDERAL        REPUBLIC       <QF  7ra  ARMY: 

GERMANY:  T  ^  ^ 

JAMES  :S  WELCH. 

BACKES  _,        ,  , 

James  S,  Welch 

(Backes)  QOL  (P),  GS 

Ministerialrat  Acting  DCSLOG 
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9      Item  or 
fe      Ref  No. 


Item  Description  (Including  Stock  No.)         Quantity         U  of  Issue      Unit  Costs>$  Total  Cost  $ 


Availability  and 
Remarks     - 


1.  Bridge,  Floating  Steel  Ponton,  Panel  Su- 

perstructure, Non-Standard,  Length  of 
Bridge  886  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Gernsheim  on 
Rhine,  Germany 

2.  Bridge,  Floating  Steel  Ponton,  Panel  Su- 

perstructure, Non-Standard,  Length  of 
Bridge  780  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Bruehl  on 
Rhine,  Germany 

3.  Bridge,    Floating    Steel    Ponton,    Warren 

Trust  German  Superstructure,  Non- 
Standard,  Locally  Procured,  Length  of 
Bridge  886  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Germersheim, 
Germany 

4.  Bridge,  Floating  Steel  Ponton,  Panel  Su- 

perstructure, Non-Standard,  Length  of 
Bridge  800  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Leopoldshafen 
(Leimersheim)  on  Rhine,  Germany 

5.  Bridge,  Floating  Steel  Ponton,  Panel  Su- 

perstructure, Non-Standard,  Length  of 
Bridge  1130  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Nierstein  on 
Rhine,  Germany 

6.  Bridge,  Floating  Steel  Ponton,  Panel  Su- 

perstructure, Non-Standard,  Length  of 
Bridge  800  Feet,  and  Support  Equip- 
ment (Note  1),  Location  Rheinhausen 
on  Rhine,  Germany 


1    Set 


1    Set 


1    Set 


1    Set 


1    Set 


1    Set 


559,  147.  41    559, 147.  41 


£45, 126.  86    335, 126.  86 


423, 62&  97    435,.  628.  97 


276,064*36  276,064.36 


590,455.56    590,455.86 


396, 15ft  36    396,159,36 


I. 

05 
CO 

ft 
3 
ft- 


cS" 


1 


1  Annex  1  appended  to  the  German  text  is  also  in  the  English  language. 


i 


b. 

CC 

NOTES:  1.  Support  Equipment  for  Bridge  Sets,  identified  by  case  item  numbers,  is  listed  .below,  Stock 

Number,  Nomenclature!  Quan- 

C 

tity,  Unit  of  Issue, 

Unit  Cost  and  Total  Cost  are  shown  in 

the  order  stated. 

.  I/        ; 

H 

Item  1: 

•  .....„*.."•'.' 

t  — 

3950-292-9879 

Hoist,  chain 

lea 

$68.  1ft 

$68.19 

3950-274-6737 

(i         a 

lea 

68*19 

68,  1^ 

3950-292-9882 

it              (l 

4ea 

78,10 

312.  40 

5420-355-6727 

Jack,  cord 

2ea 

41.39 

82.  78 

K 

5120-293-0991 

Jack,  15-ton 

lea 

56.  85 

56.  85 

K 

3950-273-2869 

Winch,  5-ton,  hand-oper. 

9ea 

25.00 

225-00 

/" 

Non-Standard 

Winch,  5-ton,  hand-oper. 

2ea 

100*  00 

200,  00 

. 

2040-270-5772 

Anchor,  200~lb 

llea 

35,00 

885i  ob 

Non-Standard 

Winch,  DED,  w/log  Book 

9ea 

6,  000.  Ott 

54,  OOD.  00 

t 

2040-377-8604 

Anchor,  500-lb 

2ca 

134.  00 

268.  00 

<s 

NSN 

Raft,  Class  100 

2ea 

62,  122,  00 

124,  244i  00 

2010-852-0001 

Propulsion  Unit,  German  type 

,4ea 

10,  320;  00 

41,  280.  00 

<?*• 

% 

NSN 

Raft,  test  (composed  of  PSP  &  Reserve 

Bailey  Components),       lea 

6%  122.  00 

%  62,  122;  00 

V 

Class  100 

5420-542-4729 

Ponton  Boat,  Half  Section  (LTR) 

lea 

1,  835;  00 

1,  835.  OQ 

B 

Item  2: 

"  "-   :..'      i.    • 

1 

3950-292-9879 

Hoist,  chain 

2ea 

68.19 

136,38 

?N 

Q 

5120-293-0991 

Jack,  15-ton 

:2ea 

56,85 

113.  70 

^«- 

3950-273-2869 

Winch,  5-ton,  cap.,  hand-oper* 

6ea 

25,00 

150.  00 

c- 

*^ 

Non-Standard 

Winch,  25-ton,  hand-oper. 

2ea 

100.  00 

206.  00 

s 

2040-228-3687 

Anchor,  100-lb 

2ea 

26.89 

53.78 

«. 

2040-223-3687 

Anchor,  150-lb 

J3ea 

30.00 

390.  00 

§ 

Non-Standard 

Winch,  DED,  w/Log  Book 

6e& 

6,  000.  00 

36,  00<?.  00 

c* 

<?: 

2040-377-8604 

Anchor,  500-lb 

2ea 

134.  00 

•  268;  00 

h. 

6915-633-8328 

Generator,  w/Log  Book 

j-ea 

.558;  00 

"  558:00 

s- 

NSN  - 

Raft,  Class  100 

i$p 

62,  122;  00 

62,  122:  00 

K 

Cf 

5420-542-4729 

Ponton  Boat,  Half  Section  (LTR) 
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Vertrag  zwischeii  dem  Oberbefehlshaber  des  US  Heeres  in  Europa 
und  der  7.  Armee,  vertreten  durehi  den  Deputy  Chief  of  Staff 
for  Logistics  (DCSLOG),  Heidelberg,  naehstehend  "HQ 
USAREUR"  genannt  und  dem  Bmidestninister  der  Verteidigung 
der  Bundesrepublik  Deutschland,  Bonn,  nachstehend  "BMVg" 
genannt  iieber  die  Uebereignung  von  US  Bruecken-  und 
Faehrgeraet  an  die  Bundesrepublik  Deutschland. 

Artikel  1 

VORGESCHICHTE:  Das  in  Anhang  If1]  naeher  beschriebene  und  atis 
dem  Zweiten  Weltkrieg  stammende  US  Braecken-  und  Faehrgeraet 
wurde  nach  dern  Leihabkommen  DAJA  37  67  L  0001  vom  1.  August 
1966  der  Bundeswehr  leihweise  zur  Verfuegung  gestellt.  Als  Gegen- 
leistung  f uer  die  Leihe  war  die  Bundeswehr  verpflichtet,  das  Bruecken- 
und  Faehrgeraet  bis  zu  seiner  Rueckgabe  an  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  in  Betrieb  2u  halten,  55U  unterhaltenr  zu  reparieren, 
wiederherzustellen  und  abzusichern.  In  Bezug  auf  die  Antriebs- 
aggregate  war  die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  verpflichtet; 
die  Grundueberholung  irn  Rahmen  der  Depotinstandsetzung  dieser 
Antriebsaggregate  durchzufuehren.  Trotz  dieser  Verpflichtung  sab. 
sich  die  Bundeswehr  genoetigt,  zusaetzlich  zu  den  von  ihr  nach  dem 
Leihabkommen  zu  erfuellenden  Aufgaben  die  Grundueberholung 
im  Rahmen  der  Depotinstandsetzung  durchzufuehren,  um  das 
Bruecken-  und  Faehrgeraet  einsatzbereit  zu  halten.  Zwischen  dem  1. 
August  1966,  dem  Datum,  an  dem  das  Leihabkommen  in  Kraft  trat, 
und  dem  31.  Mai  1972  investierte  die  Bundeswehr  den  Betrag  von 
DM  4.500.000,00  fuer  Unterhaltung,  Reparatur,  WiederhersteEung 
und  Absicherung  des  Bruecken-  und  Faehrgeraets.  Zusaetzlich  zu 
diesen  Kosten,  die  die  Bundeswehr  gemaess  Leihabkommen  zu  tragen 
hatte,  investierte  sie  den  Betrag  von  DM  5.250.000,00  fuer  die 
Grundueberholung  des  Bruecken-  und  Faehrgeraets  im  Rahnaen  der 
Depotinstandsetzung.  In  diesen  zusaetzlichen  Kosten  sind  auch 
Investitionen  fuer  den  Austausch  der  Antriebsaggregate  enthalten. 
Die  Gesamtinvestitionen  der  Bundeswehr  waehrend  des  zuvor 
genannten  Zeitraums  belaufen  sich  auf  DM  9.750.000,00.  Weitere 
Kosten  dieser  Art  sind  der  Bundeswehr  zwischen  dem  1.  Juni  1&72 
und  dem  jetzigen  Zeitpunkt  entstanden.  Angesichts  der  oben 
genannten  Umstaende  kamen  die  Vertragsparteien  ueberein,  das 
Bruecken-  und  Faehrgeraet  in  das  Eigentum  der  Bundesrepublik 
Deutschland  uebergehen  zu  lassen. 

Artikel  2 

1.  Das  in  Anlage  1  aufgefuehrte  US  Bruecken-  und  Faehrgeraet 
wird  der  Bundesrepublik  Deutschland  uebereignet  und  geht  in  deren 
Besitz  ueber. 


1  See  footnote  on  p.  1500. 
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Faehrgeraets  wird  geschaetzt 
auf  3.097.073,56  Dollar  (in  Worten:  dreimillionensiebenundneunzig- 
tausenddreiundsiebzig  Dollar  und  sechsundfuenfzig  Cent).  Er  ergibfc 
sich  aus  dem  derzeitigen  Zustand  und  der  voraussichtlichen  Lebens- 
dauer  des  Bruecken-  und  Faehrgeraets. 

3.  BMVg  erklaert  sich  bereit,  auf  Rueckerstattung  aller  von  ihm 
investierten  Gelder  fuer  Reparatur,  Unterhaltung,  Ersatzteilaus- 
tausch,  u.s.w.,  deren  Durchfuehrung  ueber  die  nach  dem  Leihab- 
kommen  vom  1.  August  1966  auferlegten  Verpflichtungen  hinausging, 
;  zu  verzichten.  Dies  bezieht  sich  auf  alle  Ausgaben  zwischen  dem  1. 
August  1966  und  dem  jetzigen  Zeitpunkt. 

Artikel  3 

•  Als  Gegenleistung  fuer  die  Ueberlassung  des  US  Bruecken-  und 
Faehrgeraets   in   das   Eigentum   der   Bundesrepublik    Deutschland 
erklaert  sich  das  BMVg  darueber  hinaus  bereit,  f  olgende  Bedingungen 

-zu  erfuellen: 

•  a.  das  Geraet  verbleibt  im  Frieden  und  im  Verteidigungsfall  im 
gegenwaertigen  Einsatzgebiet,  d.h.  im  Rheinabschnitt  von  Strom- 
kilometer  352  bis  544.  Eine  Veiiegung  ist  grundsaetzlich  nur  nach, 

'vorheriger  Zustimmung  durch  HQ  USAREUR  zulaessig. 

b.  BMVg  haelt  das  Geraet  in  einsatzfaehigem  Zustand,  solange 
die  Instandhaltung  nach  wirtschaftlichen  Gesichtspunkten  vertret- 

•  bar  '  ist.   Wenn  das   Geraet  hiernach  nicht  mehr  einsatzf  aehig  zu 
halten  und  daher  ausser  Dienst  zu  stellen  ist,  wird  clas  BMVg  gleich- 
wertigen  oder  besseren  Ersatz  bereitstellen,  der  den  Becluerfnissen 
cler  Bundeswehr  und  der  US  Streitkraefte  entspricht. 

c.  Das  Geraet  wird  den  US  Streitkraeften  auf  Anforderung  fuer 
Uebungs-   und   Ausbildungszwecke    zur   Verfuegung    gestellt.    Der 
Bedarf  muss  spaetestens  sieben  Tage  vorher  bei  dem  zustaendigen 
deutschen  Brueckeneinsatzverband  angemeldet  werden. 

d.  Nach  Bekanntgabe  angeordneter  Alarmstufen  oder  beim  Beginn 
von  Feindseligkeiten  wird  die  Bundeswehr   das    Geraet   innerhalb 
einer  vereinbarten  Zeitspanne  im  allgemeinen  fuer  die   US  Streit- 
kraefte zum  Einsatz  bringen.  Irn  Kiisenfall  kann  das  Geraet  gemaess 
Dokument  MC  36/2  (revidiert)  nach  entsprechencler  Prioritaetsent- 
scheidung  durch  COMCENTAG  auch  fuer  andere  NATO  —  Streit- 
kraefte verwendet  werden. 

e.  Falls  die  Bundeswehr  erklaert,  dass  sie  nicht  in  der  Lage  ist,  die 
ihr   uebertragenen   Aufgaben   im    Spannungs-    oder   Verteidigungs- 
fall durchzufuehren,  sind  die  US  Streitkraefte  befugt,  den  Einsatz 
des  Geraets  zu  uebernehmen, 

Artikel  4 

Die  Vereinbarung  kann  von  den  Vertragsparteien  im  gegenseitigen 
Einvernehmen  geaendert  werden.  Die  Aenderungen  beduerfen  der 
Schriftform. 
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Artikel  5 

'Die  Vereinbarung  tritt  nacfa.  TJEterzeichnung  dtircli  beide-Verteags* 
parteien  in  -Kraft.  Gleichzeitig  wird  das  Leihabkommen  DAJA 
37  67  L  0001  Tom  1.  August  1966  ausser  Kraft  gesetzt.  . 

GESCHEHBN  zn  Boimf  am  1.  Juni  1976 

GBSCHEHEN  zu  Heidelberg^  am  26.  Mai  1976  in  zwei  Urschrifteiif 
jeweils  in  deutscher  und  englischer  .SpraclieR  wobei  jeder  Wortlaut 

gleiclierm.asseii  verbindlich  ist. 

I>ER  BIJNDESMINISTER  DER  BBR  OBERBEFEHLSHABER  DBS 

VERTEIDIGUNG  US     HEERES     IN     EUROPA 

DER  BUNDESREFUBLIK  -UND  DER  7.  ARMEE 
DEUTSCHLAND 


Im  Auftrag:  ^^ 

JAMES  S  WELCH 

BACKES  ,          ^  m  ^ 

James  S.  W  eloh 

(Backes)  COL  (P\  GS 

MinisUrwlmt  Acting  DCSLOG 
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REPUBLIC  OF  CHINA 
Trade  in  Textiles 

Agreement  modifying  the  agreement  of  May  21,  1975,  as  modified. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  July  18  and  25,  1977; 

Entered  into  force  July  25,  1977. 


The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Economic  and  Business 
Affairs,  to  the  Chinese  Economic  Counselor 

JULY  18,   1977 

DEAB  MK.  HIT: 

I  refer  to  your  letter  of  May  26  [l]  to  Charles  Angevine  requesting 
permission  to  exceed  consultation  levels  for  the  third  agreement  year 
in  several  Categories  of  the  bilateral  textile  agreement  of  May  21, 
1975,  as  amended, [2]  between  our  two  Governments. 

My  Government  agrees  to  the  request  for  permission  to  exceed  the 
level  for  Category  227  by  1,600,000  square  yards  equivalent  (SYE) 
and  the  level  for  Category  214  by  882,500  SYE.  The  new  authorized 
shipment  levels  will  be  2,400,000  SYE  for  Category  227  and  7,382,500 
SYE  for  Category  214. 

My  Government  is  prepared  to  grant  permission  to  exceed  the 
consultation  level  in  Category  228  by  500,000  SYE,  making  an  author- 
ized shipment  level  of  8,500,000  SYE.  We  are  unable  to  grant  per- 
mission to  exceed  by  the  full  amount  requested  because  of  problems 
of  disruption  in  the  U.S.  market  for  these  products. 


1  Not  printed. 

*  TIAS  8033,  8218,  8636 ;  26  UST  281,  3858 ;  28  UST  5338. 
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If  these  levels  are  acceptable  to  your  Government,  this  letter  and 
your  letter  of  confirmation  shall  constitute  an  agreement  between 
our  two  Governments  pursuant  to  paragraph  9  of  the  bilateral 
agreement. 

Sincerely, 
PAUL  H.  BOEKER 

Paul  H.  Boeker 
Deputy  Assistant  Secretary  jor 
Economic  and  Business  Affairs 

MR.  T.  W.  Hu 

Economic  Counselor 

Embassy  oj  the  Republic  of  China 
2311  Massachusetts  Ave.  N.W. 
Washington,  D.C.  20008 
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The  Chinese  Economic  Counselor  to  the  Deputy  Assistant 
Secretary  of  State  for  Economic  and  Business  Affairs 

EMBASSY  OF  THE  REPUBLIC  OF  CHINA 

OFFICE  OF  ECONOMIC  COUNSELOR 

43O1  CONNECTICUT  AVE..  N.W..  SUITE  42O 

WASHINGTON,  D.'C.  2OOO8 

RCFEMCNCeNO,  ,_-   ~  ~  -  ,  ^  _  ,„».„  CAULK  ADDRESS;  SI  NOECON 

661201  July    25,     1977  TELEPHONE:  <2O2)  686-6400 

X:  44-0292 


Mr.  Paul  H.  Boeker 
Deputy  Assistant  Secretary  fox* 
Economic  and  Business  Affairs 
Department  of  State 
Washington,  D.  C.  20520 

Dear  Mr.  Boeker: 

I  wish  to  refer  to  your  letter  dated  July  18  , 
1977  advising  the  decision  of  your  Government  to 
agree  to  the  request  of  my  Government  to  exceed  the 
restraint  levels  for  category  227  by  1,600,000  square 
yards  equivalent  and  for  category  214  by  882,500 
square  yards  equivalent.   The  letter  also  suggested 
an  increase  by  500,000  square  yards  equivalent  in 
category  228  instead  of  8,500,000  square  yards 
equivalent  as  requested  by  my  Government. 

I  have  been  instructed  by  appropriate  authorities 
in  my  Government  to  confirm  to  you  that  the  above 
increases  in  categories  227,  214  and  228  are  acceptable 
to  my  Government,  and  your  letter  and  this  letter  of 
confirmation  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  Governments  pursuant  to  paragraph  9  of  the  bi- 
lateral agreement. 


Sincerely  yours , 


T.  W.  Hu 

Economic  Counselor 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative 
Arrangements  to  Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  July  299  1977; 
Entered  into  force  July  29,  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 


JULY  29,  1977 


His  Excellency 

Lie*  OSCAB  FLOBES 

Attorney  General  of  the  Republic 
San  Juan  de  Letran  No.  9 
Mexico  1,  D.F. 

DEAR  MR,  ATTORNEY  GENERAL: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials  of  our  two 
governments  relating  to  the  cooperation  between  Mexico  and  the 
United  States  to  curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am  pleased  to 
advise  you  that  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
represented  by  the  Embassy  of  the  United  States  of  America,  is 
willing  to  enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the  Attorney 
General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide  twelve 
(12)  observation  aircraft  and  one  (1)  turboprop  medium  personnel 
transport  aircraft,  together  with  spare  parts,  at  a  cost  not  to  exceed 
One  Million  Seven  Hundred  Thousand  Dollars  (US  $1,700,000). 
The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  qualified  personnel 
(pilots,  observers,  and  mechanics)  as  required  to  maximize  the 
effectiveness  of  aerial  reconnaissance  in  the  eradication  campaign  and 
the  utilization  of  the  aircraft  furnished  by  the  United  States  Govern- 
ment through  this  agreement.  In  view  of  the  increased  number  of 
aircraft  used  for  narcotics  control  and  deployed  over  an  extensive 
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area,  the  Government  of  Mexico  further  agrees  to  establish  a  Flight 
Information  Center  to  provide  flight  following  and  flight  scheduling 
of  such  aircraft.  Additionally,  the  Government  of  Mexico  agrees  to 
adhere  to  schedules  of  mutually-developed  training  programs  for 
pilots  and  mechanics  designed  to  attain  higher  levels  of  technical 
proficiency. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agreements 
between  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government 
of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control  effort  of  the  Government 
of  Mexico  remain  in  full  force  and  effect,  and  applicable  to  this 
agreement  unless  otherwise  expressly  modified  herein. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Mexico,  this 
letter  and  your  reply  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  "to  you  the  assurances  of  my 
highest  consideration  and  personal  esteem. 

Sincerely, 
PATBICK  J.  LUCEY 

Patrick  J.  Lucey 
Ambassador 


The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 

ESTADOS   TTNIDOS   MEXICANOS 

PROCURADURIA  GENERAL        Mexico,  D,  F.,  a  29  de  Julio  de  1977. 

DE  LA 
REPUBLICA 

Excelentisimo  Senor 
PATRICK  J.  LUCEY. 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotentiary 
de  los  Estados  Unidos  de  America. 
Ciudad. 

ESTIMADO  SE&OR  EMBAJADOR: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  del  dia  de  hoy, 
cuyo  texto  traducido  al  espanol  es  el  siguiente : 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de 
nuestros  dos  Gobiernos,  relativas  a  la  cooperaci<5n  entre  Mexico  y  los 
Estados  Unidos  para  frenar  el  tr&fico  y  la  produccidn  ilegal  de 
estupefacientes,  me  cornplace  avisarle  que  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos,  representado  por  la  Embajada  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  estd  dispuesto  a  concertar  con  el  Gobierno  de 
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Mexico,  representado  per  la  Oficina  del  Procurador  General  de  la 
Reptiblica,  arreglos  cooperativos  adicionales  para  reducirdicho 
trdfico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  est&  de  acuerdo  en  propor- 
cionar  doce  (12)  avionetas  para  observation  y  un  avidn  mediano  de 
turboh&ice  para  transporte  de  personal,  incluyen  do  refacciones,  a 
un  costo  que  no  exceder&  de  Un  Mill6n  Setecientos  Mil  D61ares 
($1,700,000).  El  Gobierno  de  Mexico  est&  de  acuerdo  en  proveer 
personal  capacitado  (pilotos,  observadores,  mecdnicos)  segtin  sean 
necesarios  para  lograr  el  roiximo  aprovechamiento  de  vuelos  de 
reconocimiento  en  la  campana  de  destruccidn,  y  la  utilizaci6n  de 
las  mdquinas  de  vuelo  proporcionados  por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  mediante  este  Acuerdo.  Debido  al  incremento  de  maquinas 
de  vuelo  utilizadas  para  el  control  de  estupefacientes  y  el  desplaz- 
miento  de  6stas  sobre  una  drea  extensiva,  el  Gobierno  de  Mexico 
estd  de  acuerdo  en  establecer  un  Centro  Inf ormativo  de  Vuelo  para 
proveer  Seguimiento  de  Vuelos  (Flight  Following)  y  Programacidn 
de  Vuelos  (Flight  Scheduling)  para  dichas  mdquinas  Adem&s,  el 
Gobierno  de  Mexico  estd  de  acuerdo  en  adherirse  a  los  horarios  de 
programas  de  entrenamiento  mutuamente  establecidos  para  los 
pilotos  y  mecanicos  disenados  para  lograr  niveles  mds  al  tos  de 
habilidad  t^cnica. 

Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  Acuerdos 
previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de 
Mexico,  en  relaci6n  con  los  esfuerzos  del  Gobierno  de  Mexico  para 
el  control  de  estupefacientes,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y 
serfin  aplicables  a  este  Convenio,  a  menos  de  que  se  motlifiquen 
expresamente  aqui. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta 
y  su  contestacidn  constituirdn  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos 
Gobiernos. 

Me  es  grato  aprovechar  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted 
las  seguridades  de  mi  m&s  alta  consideraci6n  y  estima  personal" 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  estd  de  acuerdo 
en  los  t£rminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  expresar  a  su  Excelencia  la  seguridad 
de  mi  m£s  elevacla  consideraci6n. 

Sufragio  Efectivo.  No  Reeleccion. 
El  Procurador  General  de  la  Republica. 

OSCAR  FLORES 
Lie.  Oscar  Flores. 
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Translation 


UNITED   MEXICAN   STATES 

OFFICE  OF  THE  ATTOENEY 
GENERAL  OF  THE  REPUBLIC 


MEXICO,  D.F.,  July  29,  1977 


His  Excellency 

PATRICK  J.  LUCEY, 

Ambassador  Extraordinary  and  Pleni- 
potentiary of  the  United  States  of  America 
Mexico,  D.F. 

DEAR  MR.  AMBASSADOR: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  today's  date,  the  text  of  which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows  : 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1509-1510.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  agrees  to  the 
terms  of  the  letter  transcribed. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  express  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

OSCAR  FLORES 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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Defense:  Production  and  Acquisition  of 
Sparrow  Ship-to-Air  Missile 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  12,  1977; 
Entered  into  force  October  7,  1977. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for  Foreign 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.    421  Tokyo,    July   12,    1977 

Excellency, 

I  have  the  honor  to   refer.,  to   the  Mutual   Defense 
Assistance  Agreement  between  the  United  States   of  America 
and  Japan  signed  on.  March  8,    1954, L  J  which  provides,    inter 
alia,   that  each  Government  will  make   avai.1, abl£  .to   the 
other  such  equipment,   materials,    services,    or  other 
assistance   as   the  Government   furnishing  such   assistance 
may  authorize,    in  accordance  with   such  detailed   arrange- 
ments as  may  be  made  between   them. 

The  representatives  of  the   Government   of   the   United 
States  of  America  and  the   Government   of   Japan   have   held 
discussions  on   the  program   for   the   production    and   ac- 
quisition 'in  Japan  of  the  Sparrow  missile    for   ship-to- 
air   application  necessary   to   enhance    the    defense    capa- 
bility of  Japan.      The   following   is    the   understanding  by 
the   Government   of   the  United  States  of  America  of   the 
results   of    the  above-mentioned   discussions; 
1.      In  accordance  with   the   detailed  ar-rangements    to  be 

concluded  under   paragraph    3,    the    Government    of   Japan 
will  produce   or   acquire,    and   the    Government   of   the 
United  States  of  America  will   authorize    the    pro- 
duction  or  sale   of   the    Sparrow  missile    for   ship- 
to-air   application. 

His   Excellency 

lichiro  Hatoyama 

Minister   for   Foreign  Affairs 
Tokyo 


1  TIAS  2957  ;  5  UST  661. 
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2.  The  above-mentioned  program  will  be  carried  out  to 
the  maximum  feasible  extent  through  the  private 
industrial  capabilities  of  Japan  as  supplemented 

by  such  capabilities  in  the  United  States  of  America. 
The  program  will  be  further  implemented  by  direct 
sale  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  the  Government  of  Japan. 

3.  The  present  understanding  will  be  implemented- -in 
accordance  with  the  above-mentioned  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  and  arrangements  concluded 
thereunder,  including  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Japan  to  Facilitate  Interchange  of 
Patent  Rights  and  Technical  Information  for  Purposes 
of  Defense  signed  on. March  22,  1956.  L  J  The  detailed 
arrangements  to  implement  the  present  understanding 
will  be  concluded  between  representatives  of  the 
competent  authorities  of  the  two  Governments. 

4.  Financial  obligations  or  expenditures  incurred  by 
the  Government  of  Japan  under  the  present  understand- 
ing and  all  arrangements  to  be  concluded  hereunder 
will  be  subject  to  budget  authorization  pursuant  to 
the  constitutional  provisions  of  Japan. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  above  under- 
standing is  acceptable  to  the  .Government  of  Japan,  the 
present  Note  and  Your  Excellency's  reply  of  acceptance 
shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between 
the  two  Governments  which  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  the  receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the 
written  notification  from  the  Government  of  the  United 
States  of  America  of  the  completion  of  necessary  domestic 
procedures  for  the  entry  into  force  of  such  agreement.  L  J 


aTIAS  3585;  7  UST  1021. 
2  Oct.  7,  1977. 
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I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest  considera- 
tion. 


1  Michael  J.  Mansj3leld 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


^  t    0    ffi   T 

it* 
-c 


t  *         CD 


B 


4 


fr    P 


CD 
-t  ftf  T  -t 


O 

t: 


^  -c 


K  (>*  ^J  0 


irt 


t 

t 


5    i   IS  S 

fifi 
CD 


i:   A    t 

S 

4    t 


R'l 


A 

0 


ft  -*• 


tt 


t 


o 


cD  C5    P  ^ 

T  V^    I  fi 

MT      *^C         •  ^  "  ~fl%* 

tt  1    ^  0  «  -t   fit 

•*  *  m  CD  Kr 

ff  *  o  ft  CD  ffi  ^ 


L 


B 


O 


y 


T 
© 


TIAS  8896 


29  UST]  Japan—Defense—July  12,  1977  1521 


TRANSLATION 

Tokyo,  July  12,  1977 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  Note  of  today's  date, 
which  reads  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual 
Defense  Assistance  Agreement  between  the 
United  States  of  America  and  Japan  signed 
on  March  8,  1954,  which  provides,  inter  alia, 
that  each  Government  will  make  available  to 
the  other  such  equipment,  materials,  serv- 
ices, or  other  assistance  as  the  Government 
furnishing  such  assistance  may  authorize, 
in  accordance  with  such  detailed  arrange- 
ments as  may  be  made  between  them. 

The  representatives  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  Japan  have  held  discussions  on  the 
program  for  the  production  and  acquisition 
in  Japan  of  the  Sparrow  missile  for  ship- 
to-air  application  necessary  to  enhance 
the  defense  capability  of  Japan.   The 
following  is  the  understanding  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America 
of  the  results  of  the  above-mentioned  dis- 
cussions: 


His  lixce  1  lenc  y 

Michael  J  *  Mansfield 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 

in  J a p a n 
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!•    In    accordance    with    the    detailed    arrange- 
ments   to    be    concluded    under    paragraph    3, 
the    Government    of    Japan    will    produce    or 
acquire,    and    the   Government    of    the 
United    States-of    America    will    authorize 
the    production    or    sale    of    the    Sparrow 
missile    for    ship-to-air    application. 

2.    The    above-mentioned    program   will    be 
carried    out    to    the    maximum   feasible 
extent    through    the    private    industrial 
capabilities    of    Japan    as    supplemented 
by    such    capabilities    in    the    United    States 
of    America.      The    program   will    be    further 
implemented    by    direct    sale    by    the    Govern- 
ment   of    the    United    States    of    America    to 
the   Government    of    Japan. 

3*    The    present    understanding    will    be    imple- 
mented   in    accordance    with    the    above- 
mentioned    Mutual    Defense    Assistance 
Agreement    and    arrangements    concluded 
thereunder,    including    the    Agreement    be- 
tween   the   Government    of    the    United    States 
of    America    and    the    Government    of    Japan 
to    Facilitate    Interchange    of    Patent 
Rights    and   Technical    Information    for 
Purposes    of    Defense    signed    on    March    22, 
1956.      The    detailed    arrangements    to 
implement    the    present    understanding 
will    be    concluded    between    representatives 
of    the    competent    authorities    of    the    two 
Governments . 

4.    Financial    obligations    or    expenditures 

incurred    by    the    Government    of    Japan    under 
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the  present  understanding  and  all 
arrangements  to  be  concluded  hereunder 
will  be  subject  to  budget  authorization 
pursuant  to  the  constitutional  provi- 
sions of  Japan. 

I  have  the  ho'nor  to  propose  that*  if  the 
above  understanding  is  acceptable  to  the 
Government  of  Japan,  the  present  Note  and 
Your  Excellency's  reply  of  acceptance  shall 
be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  two  Governments  which  shall 
enter  into  force  on  the  date  of  the  receipt 
by  the  Government  of  Japan  of  the  written 
notification  from  the  Government  of  the 
United  States  of  America  of  the  completion 
of  necessary  domestic  procedures  for  the 
entry  into  force  of  such  agreement." 

1  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  my 
Government  that  the  foregoing  understanding 
is  acceptable  to  the  Government  of  Japan  and 
to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and  this 
reply  shall  be  regarded  as  constituting  an 
agreement  between  the  two  Governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  the 
receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the 
written  notification  from  the  Government  of 
the  United  States  of  America  of  the  completion 
of  necessary  domestic  procedures  for  the  entry 
into  force  of  such  agreement. 

1  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew 
to  Your  Excellency  the  a-s  sura  nee  of  my  highest 
consideration. 


lichiro  Hatoyama 

Minister  for  Foreign  Affairs 

of    Japan 
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HAITI 
Agricultural  Feeder  Roads 

Agreement  signed  at  Port-au-Prince  June  29, 1976; 
Entered  into  force  June  29,  1976. 


LOAN  No.  521-T-007 


ALLIANCE  FOR  PROGRESS 
LOAN  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
REPUBLIC  OF  HAITI 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Dated:  JUNE  29,  1976 


(1525)  TIAS  8897 


1526 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 


TABLE  OF  CONTENTS 
AETICLB  I  —  The  Loan 

Page 

1 
1 

2 

3 

3 

4 
4 

4 

5 
6 

6 

7 
7 
8 

9 

9 
10 
10 
10 
11 

12 

12 
13 
14 
14 

[Pages 

herein] 

1529 
1529 

1529 

1529 
1530 

1530 
1530 

1530 

1530 
1531 

1531 
1531 
1532 
1532 

1532 

1532 
1533 
1533 
1533 
1533 

1534 

1534 
1534 
1535 
1535 

Section  1.01    The  Loan 
Section  1.02    The  Project 
Section  1.03    Use  of  Funds  Generated,  by  Other 
United  States  Assistance 

AKTICLE  II  —  Loan  Terms 

Section  2.01    Interest 
Section  2.02    Repayment 
Section  2.03    Application,  Currency  and  Place  of 
Payment 
Section  2.04    Prepayment 
Section  2.05     Renegotiation  of  the  Terms  of  the 
Loan 

ABTICLE  III  —  Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  3.01     Conditions  Precedent  to  Initial  Dis- 
bursement 
Section  3.02    Conditions  Precedent  to  Additional 
Disbursement 
Section  3.03     Conditions  Precedent   to  Disburse- 
ment    for     Equipment     Leasing 
Service  Component 
Section  3.04     Conditions  Precedent  for  the  Labor 
Intensive  Pilot  Project  Component 
Section  3.05    Terminal  Dates  for  Meeting  Condi- 
tions Precedent  to  Disbursement 
Section  3.06    Notification  of  Meeting  of   Condi- 
tions Precedent  to  Disbursement 

ARTICLE  IV  —  General  Covenants  and  Warranties 

Section  4.01    Execution  of  the  Project 
Section  4.02    Funds   and   Other  Resources  to  be 
Provided  by  Borrower 
Section  4.03     Continuing  Consultation 
Section  4.04     Management 
Section  4.05    Taxation 
Section  4.06     Utilization  of  Goods  and  Services 
Section  4.07    Disclosure   of  Material   Facts   and 
Circumstances 
Section  4.08    Commissions,  Fees,  and  Other  Pay- 
ments 
Section  4.09    Maintenance  and  Audit  of  Records 
Section  4.10     Reports 
Section  4.11     Inspections 

TIAS  8897 


29  UST] 


Haiti — Agriculture — June  29,  1976 


1527 


TABLE  OF  CONTENTS— Continued 


ARTICLE  V — Special  Covenants  and  Warranties 

Section  5.01     Equipment  Leasing  Service 
Section  5.02     Construction  Brigades 
Section  5.03     Maintenance 

ARTICLE  VI — Procurement 


Section  6.01 

Section  6.02 

Section  6.03 

Section  6.04 

Section  6.05 

Section  6.06 

Section  6.07 

Section  6.08 


Section  6.09 
Section  6.10 
Section  6.11 

Section  6.12 


Procurement  from  Selected  Free 
World  Countries 

Procurement  from  Haiti 

Eligibility  Date 

Goods  and  Services  not  Financed 
Under  Loan 

Implementation  of  Procurement  Re- 
quirements 

Plans,  Specifications  and  Contracts 

Reasonable  Prices 

Employment  of  Non-selected  Free 
World  Nationals  Under  Construc- 
tion Contracts 

Shipping  and  Insurance 

Notification  to  Potential  Suppliers 

United  States  Government-Owned 
Excess  Property 

Information  and  Marking 


ARTICLE  VII — Disbursements 
Section  7.01 


Section  7.02 

Section  7.03 
Section  7.04 

Section  7.05 
ARTICLE  VIII- 

Section  8.01 
Section  8.02 
Section  8.03 
Section  8.04 
Section  8.05 

Section  8.06 
Section  8.07 
Section  8.08 


Disbursements  for  United  States 
Dollar  Costs — Letters  of  Com- 
mitment to  United  States  Banks 

Disbursement  for  Local  Currency 
Costs 

Other  Forms  of  Disbursement 

Procedure  for  and  Date  of  Dis- 
bursement 

Terminal  Date  for  Disbursement 

-Cancellation  and  Suspension 

Cancellation  by  Borrower 
Events  of  Default;  Acceleration 
Suspension  of  Disbursement 
Cancellation  by  A.I.D, 
Continued    Effectiveness    of 

ment 
Refunds 

Expenses  of  Collection 
Nonwaiver  of  Remedies 


Agree- 


[Pages 
Page  herein] 

15    1535 

15  1535 

16  1535 


16 
16 
17 

17 

17 
17 
19 


19 
20 
23 

23 
24 


24 

25 
25 

26 
26 


26 
27 

28 
29 


1535 
1536 
1536 

1536 

1536 
1536 
1537 


1537 
1537 
1538 

1539 
1539 


1539 

1539 
1540 

1540 
1540 


1540 
1540 
1541 
1542 


30  1542 

30  1542 

32  1542 

32  1543 

TIAS  8897 


1528  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

TABLE  OF  CONTENTS— Continued 

[Pages 

Page     herein] 
ARTICLE  IX — Miscellaneous 

Section  9.01  Communications  32  1543 

Section  9.02  Representatives  33  1543 

Section  9.03  Implementation  Letters  34  1544 

Section  9.04  Promissory  Notes  34  1544 

Section  9.05  Termination  Upon  Full  Payment  34  1544 

Section  9.06  English.  Language  Controls  35  1544 


TIAS  8897 


29  UST]  Haiti — Agriculture — June  29,  1976  1529 

Loan  agreement  dated,  June  29,  1976,  between  THE  KEPUBLIC  OF 
HAITI  ("Borrower")  and  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting 
through  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("A.I.D.")- 

ARTICLE  I 
•   The  Loan 

SECTION  1.01.  The  Loan.  A.I.D.  agrees  to  lend  to  the  Borrower  in 
furtherance  of  the  Alliance  for  Progress  and  pursuant  to  the  Foreign 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended,!1]  an  amount  not  to  exceed 
FIVE  MILLION  UNITED  STATES  DOLLARS  ($5,000,000)  ("Loan")  to 
assist  Borrower  in  carrying  out  the  Project  referred  to  in  Section  1.02. 
The  Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  United  States  dollar 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  ("Dollar  Costs") 
and  local  currency  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
("Local  Currency  Costs").  The  aggregate  amount  of  disbursements 
under  the  Loan  is  hereinafter  referred  to  as  "Principal." 

SECTION  1.02.  The  Project.  The  Project  will  improve  Haiti's  agri- 
cultural feeder  road  system  by  providing  all-weather  access  to  isolated 
rural  communities.  Complementary  to  the  effort  to  reconstruct  feeder 
roads  will  be  the  establishment  of  an  Equipment  Leasing  Service  to 
facilitate  the  participation  of  Haitian  private  contractors  in  the 
Project  and  a  pilot  project  to  test  various  labor  intensive  methods  of 
road  reconstruction  and  maintenance.  The  Project  is  more  fully  de- 
scribed in  Annex  I,  attached  hereto,  which  annex  may  be  modified  in 
writing  by  the  Agreement  of  the  parties  hereto. 

SECTION  1.03.  Use  of  Funds  Generated  by  Other  United  States 
Assistance.  Borrower  shall  use  for  the  Project,  in  lieu  of  any  United 
States  dollars  that  would  otherwise  be  disbursed  under  the  Loan  to 
finance  Local  Currency  Costs  of  the  Project,  any  currencies  other  than 
United  States  dollars  that  may  become  available  to  Borrower  after 
the  date  of  this  Agreement  in  connection  with  assistance  (other  than 
the  Loan)  provided  by  the  United  States  of  America  to  Borrower  to 
the  extent  and  for  the  purposes  that  A.I.D.  and  Borrower  may  agree 
in  writing.  Any  such  funds  used  for  the  Project  shall  reduce  the  amount 
of  the  Loan  (to  the  extent  that  it  shall  not  then  have  been  disbursed) 
by  any  equivalent  amount  of  United  States  dollars  computed,  as  of 
the  date  such  currencies  are  used  for  the  Project,  at  the  rate  of  ex- 
change yielding  the  greatest  number  of  gourdes  per  dollar  which,  at 
the  time  of  such  use,  is  not  unlawful  in  Haiti. 

ARTICLE  II 
Loan  Terms 
SECTION  2.01.  Interest.  Borrower  shall  pay  to  A.I.D.  interest 


which  shall  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  f 
ten  (10)  years  following  the  date  of  the  first  disbursement  liereund 


for 
here  under 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the 
outstanding  balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest. 
Interest  on  the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of 
each  respective  disbursement  (as  such  date  is  defined  in  Section  7.04), 
and  shall  be  computed  on  the  basis  of  a  365-day  year.  Interest  shall 
be  payable  semi-annually.  The  first  payment  of  interest  shall  be  due 
and  payable  no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  AJ.D. 

SECTION  2.02.  Repayment.  Borrower  shall  repay  to  A.LD.  the 
Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the  first  disbursement 
hereunder  in  sixty-one  (61)  approximately  equal  semi-annual  in- 
stallments of  Principal  and  interest.  The  first  installment  of  Principal 
shall  be  payable  nine  and  one-half  (9}£)  years  after  the  date  on  which 
the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  2.01. 
A.LD.  shall  provide  Borrower  with  an  amortization  schedule  in  accord- 
ance with  this  Section  after  the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  2.03.  Application,  Currency  and  Place  of  Payment.  All 
payments  of  interest  and  Principal  hereunder  shall  be  made  in  United 
States  Dollars  and  shall  be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due 
and  then  to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may  other- 
wise specify  in  writing,  all  such  payments  shall  be  made  to  the  Agency 
for  International  Development  (A.LD.),  Cashier  (SBR/CONT), 
Washington,  D.C.  20523,  United  States  of  America.  Payment  shall  be 
deemed  made  when  received. 

SECTION  2.04.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and 
refunds  then  due,  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any 
part  of  the  Principal.  Any  such  prepayment  shall  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  2.05.  Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan.  In  the 
light  of  the  undertakings  of  the  United  States  of  America  and  the 
other  signatories  of  the  Act  of  Bogotaf1]  and  the  Charter  of  Punta  del 
Este[2]  to  forge  an  Alliance  for  Progress,  the  Borrower  agrees  to  nego- 
tiate with  A.LD.,  at  such  time  or  times  as  A.LD.  may  request,  an 
acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is 
any  significant  improvement  in  the  internal  and  external  economic 
and  financial  position  and  prospects  of  the  Republic  of  Haiti,  taking 
into  consideration  the  relative  capital  requirements  of  the  Republic  of 
Haiti  and  of  the  various  signatories  of  the  Act  of  Bogota  and  the 
Charter  of  Punta  del  Este. 

ARTICLE  III 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  3.01.  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement. 
Prior  to  the  first  disbursement  or  to  the  issuance  of  the  first  Letter 
of  Commitment  under  the  Loan,  Borrower  shall,  except  as  A.LD. 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  3,  1960,  p.  537. 

2  Department  of  State  Bulletin,  Sept.  11,  1961,  p.  463. 
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may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D. : 

(a)  An  opinion  of  the  Secretary  of  State  of  Justice  of  the  Republic 
of  Haiti,  or  other  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that  this  Agree- 
ment has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by  and  executed 
on  behalf  of,  the  Borrower  and  that  it  constitutes  a  valid  and 
legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in  accordance  with 
all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting  in  the 
office  of  Borrower  specified  in  Section  9.02,   and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such  statement. 

(c)  Evidence    that    the    Secretariat    of   Public   Works,    Transport 
and    Communications    ("TPTC")    has    appointed    a   full-time 
Project  manager;  and 

(d)  Evidence   that  it  has   established   a  separate   account   in  the 
National  Bank   of  the   Republic  of  Haiti  for  the   deposit  of 
Borrower's    contributions   to,    and   A.I.D. }&   disbursements   of 
local  currency  for,  the  Project. 

SECTION  3.02.  Conditions  Precedent  to  Additional  Disbursement. 
Prior  to  any  disbursement  under  the  Loan  in  excess  of  $100,000,  Bor- 
rower shall  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.: 

(a)  Evidence    that    an    adequate    accounting   and   record   keeping 
system  has  been  instituted  within  the  TPTC,  and 

(b)  Evidence    that    adequate    construction    standards    guidelines 
have  been  issued  for  TPTC  construction  brigades. 

SECTION  3.03.  Conditions  Precedent  to  Disbursement  for  Equip- 
ment Leasing  Service  Component.  Prior  to  any  disbursement  or  to 
the  issuance  of  any  letter  of  commitment  under  the  Loan  for  the 
purchase  of  equipment  for  the  Equipment  Leasing  Service  component 
of  the  Project,  Borrower  shall,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree 
in  writing,  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D.: 

(a)  Evidence  that  all  necessary  legal  steps  for  the  establishment  of 
the  Equipment  Leasing  Service  have  been  taken ; 

(b)  Evidence  that  appropriate  arrangements  for  the  administration 
of  the  Equipment  Leasing  Service  are  being  made. 

SECTION  3.04.  Conditions  Precedent  for  the  Labor  Intensive  Pilot 
Project  Component.  Prior  to  any  disbursement  or  the  issuance  of  any 
Letter  of  Commitment  under  the  Loan  for  the  Labor  Intensive  Pilot 
Project  component  of  the  Project,  Borrower  shall  furnish  to  A.I.D.  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.,  a  time-phased  implementa- 
tion plan  for  this  component. 
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SECTION  3.05.  Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions  Precedent 
to  Disbursement, 

(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.01  shall  not  have 
been  met  within  120  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  date  as  A.LD.  may  agree  to  in  writing,  A.LD.,  at 
its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  giving  written 
notice  to  the  Borrower.  Upon  the  giving  of  such  notice,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  parties  hereunder  shall 
terminate. 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Sections  3.02  and  3.03  shall 
not  have  been  met  within  180  days  from  the  date  of  this  Agree- 
ment or  such  later  elate  as  A  J.D.  may  agree  to  in  writing,  or,  if 
all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.04  shall  not  have  been 
met  within  one  year  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such 
later  date  as  AJ.D.  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  amount 
of  the  Loan  and/or  may  terminate  this  Agreement  by  giving 
written  notice  to  the  Borrower.  In  the  event  of  a  termination, 
upon  the  giving  of  notice,  the  Borrower  shall  immediately  repay 
the  principal  then  outstanding  and   shall  pay   any  accrued 
interest  and,  upon  receipt  of  such  payments  in  full,  this  Agree- 
ment and  all  obligations  of  the  parties  hereunder  shall  terminate. 

SECTION  3.06.  Notification  of  Meeting  of  Conditions  Precedent  to 
Disbursement  AJ.D.  shall  notify  the  Borrower  upon  determination 
by  AJ.D.  that  the  conditions  precedent  to  disbursement  specified  in 
Sections  3.01,  3.02,  3.03  and  3.04  have  been  met. 

ARTICLE  IV 

General  Covenants  and  Warranties 
SECTION  4. 01.  Execution  of  the  Project 

(a)  Borrower  shall  carry  out  the  Project  with  due  diligence  and 
efficiency,   and  in  conformity  with   sound   engineering,    con- 
struction, financial,  administrative,  planning  and  management 
practices.    In   this   connection,    Borrower   shall    at    all    times 
employ  suitably   qualified   and   experienced   consultants   and 
other  personnel  for  the  Project. 

(b)  Borrower  shall  cause  the  Project  to  be  carried  out  in  conformity 
with  all  of  the  plans,  specifications,  contracts,  schedules,  rules, 
regulations,  and  all  other  arrangements,  and  with  all  modifica- 
tions therein,  approved  by  A.I.D.,  pursuant  to  this  Agreement. 

SECTION  4.02.  Funds  and  Other  Resources  to  be  Provided  by 
Borrower 

(a)  Borrower  covenants  to  contribute  the  equivalent  of  at  least 
three  million,  seven  hundred  fifty  thousand  dollars  ($3,750,000) 
to  the  Project; 
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(b)  Borrower  shall  provide  promptly  as  needed  all  funds,  and/or 
facilities  in  addition  to  the  Loan  and  the  amount  stated  in 
subsection  (a)  of  this  Section,  required  for  the  punctual  and 
effective  carrying  out  of  the  Project. 

SECTION  4.03.  Continuing  Consultation.  Borrower  and  A.I.D.  shall 
cooperate  fully  to  assure  that  the  purpose  of  the  Loan  will  be  ac- 
complished. To  this  end,  Borrower  and  A.I.D.  shall  from  time  to  time, 
at  the  request  of  either  party,  exchange  views  through  their  repre- 
sentatives with  regard  to  the  progress  of  the  Project,  the  performance 
by  Borrower  of  its  obligations  under  this  Agreement,  the  performance 
of  the  consultants,  contractors,  and  suppliers  engaged  in  the  Project, 
and  other  matters  relating  to  the  Project.  The  effect  of  the  Project  on 
the  natural  environment  shall  be  taken  into  consideration  prior  to  and 
during  the  implementation  of  the  Project,  and  Borrower  and  A.I.D. 
shall  cooperate  to  minimize  any  harmful  effects  upon  the  natural 
environment.  Without  limitation  upon  the  foregoing,  Borrower  and 
A.I.D.  will  carry  out  an  an  annual  review  of  the  Project  during  the 
period  of  disbursement  of  the  Loan. 

SECTION  4.04.  Management.  The  Borrower  shall  cause  to  be  pro- 
vided qualified  and  experienced  management  for  the  Project,  and  it 
shall  cause  to  be  trained  such  staff  as  may  be  appropriate  for  carrying 
out  the  Project. 

SECTION  4,05.  Taxation.  This  Agreement,  the  Loan  and  any  evi- 
dence of  indebtedness  issued  in  connection  herewith  shall  be  free  from, 
and  the  Principal  and  interest  shall  be  paid  without  deduction  for  and 
free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  the  laws  in  effect  within 
Haiti.  To  the  extent  that  (a)  any  contractor,  including  any  consulting 
firm,  any  personnel  of  such  contractor  financed  hereuncler,  and  any 
property  or  transactions  relating  to  such  contracts,  financed  here- 
under  and  (b)  any  commodity  procurement  transaction  financed  here- 
under,  are  not  exempt  from  identifiable  taxes,  tariffs,  duties,  and  other 
levies  imposed  under  laws  in  effect  in  Haiti,  Borrower  shall,  as  and 
to  the  extent  prescribed  in  and  pursuant  to  Implementation  Letters, 
pay  or  reimburse  the  same  under  Section  4.02  of  this  Agreement 
with  funds  other  than  those  provided  under  the  Loan. 

SECTION  4.06.  Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  exclu- 
sively for  the  Project,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing.  Upon  completion  of  the  Project,  or  at  such  other  times 
as  goods  financed  under  the  Loan  can  no  longer  be  usefully 
employed  for  the  Project,  Borrower  may  use  or  dispose  of  such 
goods  in  such  manner  as  A.I.D.  may  agree  to  in  writing  prior 
to  such  use  or  disposition. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods  or 
services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  to  promote  or 
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assist  any  foreign  aid  project  or  activity  associated  with  or 
financed  by  any  country  not  included  in  Code  935  of  the  AJ.D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  such  use. 

SECTION  4.07.  Disclosure  of  Material  Facts  and  Circumstances. 
Borrower  represents  and  warrants  that  all  facts  and  circumstances 
that  it  has  disclosed  or  caused  to  be  disclosed  to  AJ.D.  in  the  course 
of  obtaining  the  Loan  are  accurate  and  complete,  and  that  it  has 
disclosed  to  AJ.D.,  accurately  and  completely,  all  facts  and  circum- 
stances that  might  materially  affect  the  Project  and  the  discharge  of 
its  obligations  under  this  Agreement.  The  Borrower  shall  promptly 
inform  AJ.D.  of  any  facts  and  circumstances  that  may  hereafter 
arise  that  might  materially  affect  the  Project  or  the  discharge  of  the 
Borrower's  obligations  under  this  Agreement. 

SECTION*  4.08.  Commissions,  Fees,  and  Other  Payments. 

(a)  Borrower  warrants   and   covenants   that   in   connection   with 
obtaining  the  Loan,  or  taking  any  action  under  or  with  respect 
to  this  Agreement,  it  has  not  paid,  and  will  not  pay  or  agree  to 
pay,  nor  to  the  best  of  its  knowledge  has  there  been  paid  nor 
will  there  be  paid  by  any  other  person  or  entity,  commissions, 
fees,  or  other  payments  of  any  kind,  except  as  regular  com- 
pensation to  the  Borrower's  full-time  officers  and  employees  or 
as  compensation  for  bona  fide  professional,  technical,  or  com- 
parable services.  The  Borrower  shall  promptly  report  to  AJ.D. 
any  payment  or  agreement  to  pay  for  such  bona  fide  profes- 
sional, technical,  or  comparable  services  to  which  it  is  a  party 
or  of  which  it  has  knowledge  (indicating  whether  such  payment 
has  been  made  or  is  to  be  made  on  a  contingent  basis),  and  if 
the  amount  of  any  such  payment  is  deemed  unreasonable  by 
AJ.D.,  the  same  shall  be  adjusted  in  a  manner  satisfactory  to 
AJ.D. 

(b)  Borrower  warrants  and  covenants  that  no  payments  have  been 
or  will  be  received  by  Borrower,  or  any  official  of  Borrower  in 
connection  with  the  procurement  of  goods  and  services  financed 
hereuncler,    except   fees,    taxes,    or    similar   payments    legally 
established  in  Haiti. 

SECTION  4.09.  Maintenance  and  Audit  of  Records.  Borrower  shall 
maintain,  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with  sound 
accounting  principles  and  practices  consistently  applied,  books  and 
records  relating  both  to  the  Project  and  to  this  Agreement.  Such 
books  and  records  shall  without  limitation  be  adequate  to  show : 

(a)  the  receipt  and  use  made  of  goods  and  services  acquired  with 
funds  disbursed  pursuant  to  this  Agreement; 

(b)  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospective  suppliers 
of  goods  and  services  acquired; 

(c)  the  basis  of  the  award  of  contracts  and  orders  to  successful 
bidders;  and 

(d)  the  progress  of  the  Project. 
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Such,  books  and  records  shall  be  regularly  audited,  in  accordance  with 
sound  auditing  standards,  for  such  period  and  at  such  intervals  as 
A.I.D.  may  require  and  shall  be  maintained  for  five  years  after  the 
elate  of  the  last  disbursement  by  A.I.D.  or  until  all  sums  due  A.I.D. 
under  this  Agreement  have  been  paid,  whichever  date  shall  first  occur. 

SECTION  4.10.  Reports.  Borrower  agrees  to  furnish  to  A.I.D.  such 
information  and  reports  relating  to  the  Loan  and  to  the  Project  as 
A.I.D.  may  reasonably  request. 

SECTION  4.11.  Inspections.  The  authorized  representatives  of  A.I.D. 
shall  have  the  right  at  all  reasonable  times  to  inspect  the  Project 
sites,  the  utilization  of  all  goods  and  services  financed  under  the  Loan, 
and  Borrower's  books,  records,  and  other  documents  relating  to  the 
Project  and  the  Loan.  Borrower  shall  cooperate  with  A.I.D.  to 
facilitate  such  inspections  and  shall  permit  representatives  of  A.I.D. 
to  visit  any  part  of  Haiti  for  any  purpose  relating  to  the  Loan. 

ARTICLE  V 
Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  5.01.  Equipment  Leasing  Service.  Borrower  covenants  to 
assure  that  reasonable  rates  are  charged  for  the  use  of  Equipment 
Leasing  Service  equipment  and  that  such  equipment  will  be  used  effec- 
tively in  furtherance  of  the  purposes  of  the  Project.  Borrower  also 
covenants  to  conduct  an  evaluation  of  the  Equipment  Leasing  Service 
within  two  years  of  its  initiation;  the  evaluation  should  provide  the 
basis  for  determining  the  overall  effectiveness  of  the  Equipment 
Leasing  Service  and  the  necessity  for  continued  support  of  operating 
costs  of  the  Service  from  sources  other  than  the  Loan  and  the  Borrower's 
contribiition  under  Subsection  4.02 (a)  hereof. 

SECTION  5.02.  Construction  Brigades.  Borrower  covenants  to  assure 
that  sufficient  and  qualified  personnel  are  available  to  the  TPTC 
construction  brigades.  Borrower  also  covenants  to  assure  that,  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  at  least  two  fully  equipped 
TPTC  construction  brigades,  as  well  as  the  private  construction  con- 
tractors engaged  under  the  Project,  will,  during  the  disbursement  period 
of  the  Loan,  give  priority  to  the  reconstruction  of  roads  selected  by  the 
Borrower  and  A.I.D. 

SECTION  5.03.  Maintenance.  Borrower  covenants  to  maintain 
properly  all  roads  reconstructed  under  the  Project. 

ARTICLE  VI 
Procurement 

SECTION  6.01.  Procurement  from  Selected  Free  World  Countries. 
Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  pro- 
vided in  sub-section  6.09 (c)  with  respect  to  marine  insurance,  disburse- 
ments made  pursuant  to  Section  7.01  shall  be  used  exclusively  to 
finance  the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services  having 
their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D. 
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Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or 
contracts  are  entered  into  for  such  goods  and  services  (" Selected  Free 
World  Goods  and  Services")*  Notwithstanding  any  other  provisions 
hereunder,  motor  vehicles  procured  under  the  Loan  must  be  manu- 
factured in  the  United  States.  All  ocean  shipping  financed  under  the 
Loan  shall  have  both  its  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
of  shipment. 

SECTION-  6.02.  Procurement  from  Haiti.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  disbursements  made  pursuant  to  Section 
7.02  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  procurement  for  the 
Project  of  goods  and  services  having  both  their  source  and  origin  in 
Haiti. 

SECTION  6.03.  Eligibility  Pate.  Except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing,  no  goods  or  services  may  be  financed  under  the  Loan 
which  are  procured  pursuant  to  orders  or  contracts  firmly  placed  or 
entered  into  prior  to  the  date  of  this  Agreement. 

SECTION  6.04.  Goods  and  Services  not  Financed  under  Loan.  Goods 
and  services  procured  for  the  Project  but  not  financed  under  the  Loan 
shall  have  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  935  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are 
placed  for  such  goods  and  services. 

SECTION  6.05.  Implementation  of  Procurement  Requirements.  The 
definitions  applicable  to  the  eligibility  requirements  of  Sections  6.01, 
6.02  and  6.04  will  be  set  forth  in  detail  in  Implementation  Letters. 

SECTION  6.06.  Plans,  Specifications  and  Contracts. 

(a)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  the  Borrower 
shall  furnish  to  A.I.D.  promptly  upon  preparation,  all  plans,  specifica- 
tions, schedules,  bid  documents,  contracts  and  all  other  arrangements 
relating  to  the  Project,  and  any  modifications  therein,  whether  or  not 
the  goods  and  services  to  which  they  relate  are  financed  under  the 
Loan. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  all  of  the 
plans,  specifications,  and  schedules,  etc.,  furnished  pursuant  to  sub- 
section (a)  above  shall  be  approved  by  A.I.D.  in  writing. 

(c)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify,  all  bid  documents 
and  documents  related  to  the  solicitation  of  proposals  relating  to 
goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  approved  by 
A.I.D.  in  writing  prior  to  their  issuance.  Such  documents  shall  be  in 
terms  of  United  States  standards  and  measurements,  except  as  A.I.D, 
may  otherwise  agree  in  writing. 

(d)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  the  following 
contracts  financed  under  the  Loan  shall  be  approved  by  A.I.D.  in 
writing  prior  to  their  execution. 

(i)  contracts  for  engineering,  consultant  and  other  professional 

services ; 
(ii)  contracts  for  construction  services; 
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(iii)  contracts  for  such  other  services  as  AJ.D.  may  specify;  and 
(iv)  contracts  for  such  equipment  and  material  as  A.LD.  may 
specify. 

In  the  case  of  any  of  the  above  contracts  for  services,  AJ.D.  shall  also 
approve  in  writing  the  contractor  and  such  contractor  personnel  as 
AJ.D.  may  specify.  Material  modifications  in  any  of  such  contracts 
and  changes  in  any  of  such  personnel  shall  also  be  approved  by  AJ.D. 
in  writing  prior  to  their  becoming  effective. 

(e)  Consulting  firms  used  by  the  Borrower  for  the  Project,  but  not 
financed  under  the  Loan,  the  scope  of  their  services  and  such  of  their 
personnel  assigned  to  the  Project  as  AJ.D.  may  specify,  and  con- 
struction contractors  used  by  the  Borrower  for  the  Project  but  not 
financed  under  the  Loan  shall  be  acceptable  to  AJ.D. 

SECTION  6.07.  Reasonable  Prices.  No  more  than  reasonable  prices 
shall  be  paid  for  any  goods  or  services  financed  in  whole  or  in  part 
under  the  Loan,  as  more  fully  described  in  Implementation  Letters. 
Such  items  shall  be  procured  on  a  fair  and,  except  for  professional 
services,  on  a  competitive  basis  in  accordance  with  procedures  therefor 
prescribed  in  Implementation  Letters. 

SECTION  6.08.  Employment  of  Non-selected  Free  World  Nationals 
Under  Construction  Contracts.  The  employment  of  personnel  to 
perform  services  under  any  construction  contract  financed  under  the 
Loan  shall  be  subject  to  certain  requirements  with  respect  to  nationals 
of  countries  included  in  Code  941  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book 
as  in  effect  at  the  time  the  construction  contract  is  entered  into.  These 
requirements  are  prescribed  in  Implementation  Letters. 

SECTION  6.09.  Shipping  and  Insurance. 

(a)  Selected  Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  shall  be 
transported  to  Haiti  on  flag  carriers  of  any  country  included  in  Code 
935  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of 
shipment. 

(b)  Unless  AJ.D.   shall  determine  that  privately-owned  United 
States-flag  commercial  vessels  are  not  available  at  fair  and  reasonable 
rates  for  such  vessels, 

(i)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  Selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on 
ocean  vessels  from  United  States  ports  (computed  separately 
for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners  and  tankers)  shall  be 
transported  on  privately-owned  United  States-flag  commercial 
vessels;  and  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight 
revenue  generated  by  ocean  shipments  of  Selected  Free  World 
goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on  dry  cargo 
liners  from  United  States  ports  shall  be  paid  to  or  for  the 
benefit  of  privately-owned  United  States-flag  commercial  ves- 
sels; and 
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(ii)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  all  Selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on 
ocean  vessels  from  non-United  States  ports  (computed  sepa- 
rately for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners  and  tankers)  shall 
be  transported  on  privately-owned  United  States-flag  com- 
mercial vessels;  and  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross 
freight  revenue  generated  by  ocean  shipments  of  Selected  Free 
World  Goods  financed  under  the  Loan  and  transported  on  dry 
cargo  liners  from  non-United  States  ports  shall  be  paid  to  or 
for  the  benefit  of  privately-owned  United  States-flag  commer- 
cial vessels. 

(c)  Marine  insurance  on  Selected  Free  World  Goods  may  be  financed 
under  the  Loan  with  disbursements  made  pursuant  to  Section  7.01, 
provided  (i)  such  insurance  is  placed  at  the  lowest  available  competi- 
tive rate  in  Haiti  or  in  a  country  included  in  Code  941  of  the  A.I.D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  placement,  and  (ii) 
claims  thereunder  are  payable  in  freely  convertible  currency.  If  in 
connection  with  the  placement  of  marine  insurance  on   shipments 
financed  under  United  States  legislation  authorizing  assistance   to 
other  nations,  the  Republic  of  Haiti,  by  statute,  decree,  rule  or  regula- 
tion, favors  any  marine  insurance  company  of  any  country  over  any 
marine  insurance  company  authorized  to  do  business  in  any  state  of 
the  United  States  of  America,  Selected  Free  World  Goods  financed 
under  the  Loan  shall  during  the  continuance  of  such  discrimination  be 
insured  against  marine  risk  in  the  United  States  of  America  with  a 
company  or  companies  authorized  to  do  a  marine  insurance  business 
in  any  state  of  the  United  States  of  America. 

(d)  The  Borrower  shall  insure,  or  cause  to  be  insured,  all  Selected 
Free  World  Goods  financed  under  the  Loan  against  risks  incident  to 
their  transit  to  the  point  of  their  use  in  the  Project.  Such  insurance 
shall  be  issued  upon  terms  and  conditions  consistent   with   sound 
commercial  practice,  shall  insure  the  full  value  of  the  goods,  and  shall 
be  payable  in  the  currency  in  which  such  goods  were  financed  or  in 
any  freely  convertible  currency.  Any  indemnification  received  by  the 
Borrower  under  such  insurance  shall  be  used  to  replace  or  repair  any 
material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured  or  shall  be  used  to 
reimburse  the  Borrower  for  the  replacement  or  repair  of  such  goods. 
Any  such  replacements  shall  have  their  source  and  origin  in  countries 
included  in  Code  941  of  the  A.I.D.   Geographic  Code  Book   as  in 
effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  are  entered  into  for 
such  replacements,  and  shall  be  otherwise  subject  to  the  provisions 
of  this  Agreement. 

SECTION  6.10,  Notification  to  Potential  Suppliers.  In  order  that  all 
United  States  firms  shall  have  the  opportunity  to  participate  in 
furnishing  goods  and  services  to  be  financed  under  the  Loan,  Borrower 
agrees  to  furnish  to  A.I.D.  such  information  with  regard  thereto, 
and  at  such  times,  as  A.I.D,  may  request  in  Implementation  Letters. 
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SECTION  6.11.  United  States  Government-Owned  Excess  Property, 
Borrower  shall  utilize,  with  respect  to  goods  financed  under  the  Loan 
to  which  Borrower  takes  title  at  the  time  of  procurement,  to  the  maxi- 
mum extent  possible  within  the  Borrower's  requirements,  such  recon- 
ditioned United  States  Government-owned  Excess  Property  as  may 
be  consistent  with  the  requirements  of  the  Project  and  as  may  be  avail- 
able within  a  reasonable  period  of  time.  Borrower  shall  seek  assistance 
from  A.I.D.  and  A.I.D.  will  assist  Borrower  in  ascertaining  the 
availability  of  and  in  obtaining  such  Excess  Property.  A.I.D.  will 
make  arrangements  for  any  necessary  inspection  of  such  property  by 
Borrower  or  its  representative.  The  costs  of  inspection  and  of  acquisi- 
tion, and  all  charges  incident  to  the  transfer  to  Borrower  of  such 
Excess  Property,  may  be  financed  under  the  Loan.  Prior  to  the  pro- 
curement of  any  goods,  other  than  Excess  Property,  financed  under 
the  Loan  and  after  having  sought  such  A.I.D.  assistance,  Borrower 
shall  indicate  to  A.I.D.  in  writing,  on  the  basis  of  information  then 
available  to  it,  that  the  Borrower  determined  either  that  such  goods 
cannot  be  made  available  from  reconditioned  United  States  Govern- 
ment-owned Excess  Property  on  a  timely  basis  or  that  the  goods 
that  can  be  made  available  are  not  technically  suitable  for  use  in  the 
Project. 

SECTION  6.12.  Information  and  Marking.  Borrower  shall  give 
publicity  to  the  Loan  and  the  Project  as  a  program  of  United  States 
aid  in  furtherance  of  the  Alliance  for  Progress  and  mark  goods  financed 
under  the  Loan,  as  prescribed  in  Implementation  Letters. 

ARTICLE  VII 
Disbursements 

SECTION  7.01.  Disbursements  for  United  States  Dollar  Costs — 
Letters  of  Commitment  to  United  States  Banks.  Upon  satisfaction  of 
conditions  precedent,  Borrower  may,  from  time  to  time,  request 
A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for  specified  amounts  to  one 
or  more  United  States  banks,  satisfactory  to  A.I.D.,  committing 
A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them 
to  contractors  or  suppliers  through  the  use  of  Letters  of  Credit  or 
otherwise  for  Dollar  Costs  of  goods  and  services  procured  for  the 
Project  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement. 
Payment  by  a  bank  to  a  contractor  or  supplier  will  be  made  by  the 
bank  upon  presentation  of  such  supporting  documentation  as  A.I.D. 
may  prescribe  in  Letters  of  Commitment  and  Implementation  Letters. 
Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of  Commitment 
and  Letters  of  Credit  shall  be  for  the  account  of  Borrower  and  may  be 
financed  under  the  Loan. 

SECTION  7.02.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs.  Upon 
satisfaction  of  conditions  precedent,  Borrower  may,  from  time  to  time, 
request  disbursement  by  A.I.D.  of  local  currency  for  Local  Currency 
Costs  of  goods  and  services  procured  for  the  Project  in  accordance  • 
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with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement  by  submitting  to 
A.LD.  such  supporting  documentation  as  A.LD.  may  prescribe  in 
Implementation  Letters.  A.I.D.  shall  make  such  disbursements  from 
local  currency  of  Haiti  owned  by  the  United  States  Government  and 
obtained  by  A.I.D.  with  United  States  dollars.  The  United  States 
dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder  shall 
be  the  amount  of  United  States  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain 
the  local  currency  of  Haiti. 

SECTION  7.03.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  Borrower  and 
A.LD.  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.04.  Procedure  for  and  Date  of  Disbursement.  Disburse- 
ments by  A.LD!  shall  be  deemed  to  occur,  (a)  in  the  case  of  dis- 
bursements pursuant  to  Section  7.01,  on  the  date  on  which  A.LD, 
makes  a  disbursement  to  Borrower,  to  its  designee,  or  to  a  banking 
institution  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  and  (b)  in  the  case  of 
disbursements  pursuant  to  Section  7.02  on  the  date  on  which  A.LD. 
disburses  the  local  currency  to  Borrower  or  its  designee. 

SECTION  7.05.  Terminal  Date  for  Disbursement.  Except  as  A.LD. 
may  otherwise  agree  in  writing,  no  Letter  of  Commitment,  or  other 
commitment  document  which  may  be  called  for  by  another  form  of 
disbursement  under  Section  7.03,  or  amendment  thereto,  shall  be 
issued  in  response  to  requests  received  by  A.LD,  after  58  months  from 
the  date  of  this  Agreement,  and  no  disbursement  shall  be  made  against 
documentation  received  by  A.LD.  or  any  bank  described  in  Section 
7.01  after  64  months  from  the  date  of  this  Agreement.  A.LD.,  at  its 
option,  may  at  any  time  or  times  after  64  months  from  the  date  of  this 
Agreement,  reduce  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which 
documentation  was  not  received  by  such  date. 

ARTICLE  VIII 
Cancellation  and  Suspension 

SECTION  8.01.  Cancellation  by  Borrower.  Borrower  may,  with  the 
prior  written  consent  of  A.I.D.,  by  written  notice  cancel  any  part 
of  the  Loan  (i)  which,  prior  to  the  giving  of  such  notice,  A.LD.  has  not 
disbursed  or  committed  itself  to  disburse,  or  (ii)  which  has  not  then 
been  utilized  through  the  issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit  or 
through  bank  payments  made  other  than  under  irrevocable  Letters  of 
Credit. 

SECTION  8.02.  Events  of  Default;  Acceleration.  If  any  one  or  more 
of  the  following  events  (''Events  of  Default")  shall  occur: 

(a)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  installment  of  Principal  required  under  this  Agreement; 

(b)  The  Borrower  shall  have  failed  to  comply  with  any  other 
provision  of  this  Agreement,  including,  but  without  limitation, 
the  obligation  to  carry  out  the  Project  with  due  diligence  and 
efficiency; 
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(c)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  any  installment  of  Principal  or  any  other  payment  required 
under  any  other  loan  agreement,  any  guaranty  agreement,  or 
any  other  agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its 
agencies  and  A.I.D.,  or  any  of  its  predecessor  agencies,  then 
AJ.D.  may,  at  its  option,  give  to  Borrower  notice  that  all  or 
any  part  of  the  unrepaid  Principal  shall  be  due  and  payable 
sixty  (60)  days  thereafter,  and,  unless  the  Event  of  Default 
is  cured  within  such  sixty  days : 

(i)  such  unrepaid  Principal  and  any  accrued  interest  here- 
under  shall  be  due  and  payable  immediately;  and 

(ii)  the  amount  of  any  further  disbursements  made  under  then 
outstanding  irrevocable  Letters  of  Credit  or  otherwise 
shall  become  due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  8.03.     Suspension  of  Disbursement.  In  the  event  that  at 
any  time : 

(a)  an  Event  of  Default  has  occurred; 

(b)  an  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purpose  of  the 
Loan  will  be  attained  or  that  the  Borrower  will  be  able  to 
perform  its  obligations  under  this  Agreement; 

(c)  any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation  of  the  legisla- 
tion governing  A.I.D. ; 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any  interest 
or  any  installment  of  principal  or  any  other  payment  required 
under  any  other  loan  agreement,  any  guaranty  agreement,  or 
any  other  agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  the  Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 

then  A.I.D.  may,  at  its  option: 

(i)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents  to 
the  extent  that  they  have  not  been  utilized  through  the 
issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit  or  through  bank 
payments  made  other  than  under  irrevocable  Letters  of 
Credit,  in  which  event  A.I.D.  shall  give  notice  to  the  Bor- 
rower promptly  thereafter; 

(ii)  decline  to  make  disbursements  other  than  under  outstand- 
ing commitment  documents; 

(iii)  decline  to  issue  additional  commitment  documents; 

(iv)  at  A.I.D. 's  expense,  direct  that  title  to  goods  financed 
under  the  Loan  shall  be  transferred  to  A.I.D.  if  goods  are 
from  a  source  outside  Haiti,  are  in  a  deliverable  state  and 
have  not  been  offloaded  in  ports  of  entry  for  Haiti.  Any 
disbursement  made  or  to  be  made  under  the  Loan  with 
respect  to  such  transferred  goods  shall  be  deducted  from 
Principal, 
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SECTION  8.04.  Cancellation  by  A  J.D.  Following  any  suspension  of 
disbursement  pursuant  to  Section  8.03,  if  the  cause  or  causes  for  such 
suspension  of  disbursements  shall  not  have  been  eliminated  or  cor- 
rected within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  such  suspension,  A.LD. 
may,  at  its  option,  at  any  time  or  times  thereafter,  cancel  all  or  any 
part  of  the  Loan  that  is  not  then  either  disbursed  or  subject  to 
irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8.05.  Continued  Effectiveness  of  Agreement.  Notwith- 
standing any  cancellation,  suspension  of  disbursement,  or  acceleration 
of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall  continue  in  full 
force  and  effect  until  the  payment  in  full  of  all  Principal  and  any 
accrued  interest  hereunder. 

SECTION  8.06.  Refunds. 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by  valid  doc- 
umentation in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
or  of  any  disbursement  not  made  or  used  in  accordance  with  the 
terms  of  this  Agreement,  A.I.D.,  notwithstanding  the  avail- 
ability or  exercise  of  any  of  the  other  remedies  provided  for 
under  this  Agreement,  may  require  the  Borrower  to  refund  such 
amount  in  United  States  dollars  to  A.LD.  within  thirty  (30) 
days  after  receipt  of  a  request  therefor.  Such  amount  shall  be 
made  available  first  for  the  cost  of  goods  and  services  procured 
for  the  Project  hereunder  to  the  extent  justified;  the  remainder, 
if  any,  shall  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan 
shall  be  reduced  by  the  amount  of  such  remainder.  Notwith- 
standing any  other  provision  in  this  Agreement,  A.LD.'s  right 
to  require  a  refund  with  respect  to  any  disbursement  under  the 
Loan  shall  continue  for  five  (5)  years  following  the  date  of  such 
disbursement, 

(b)  In  the  event  that  A  J.D.  receives  a  refund  from  any  contractor, 
supplier,  or  banking  institution,  or  from  any  other  third  party 
connected  with  the  Loan,  with  respect  to  goods  or  services 
financed  under  the  Loan,  and  such  refund  relates  to  an  un- 
reasonable price  for  goods  or  services  or  to  goods  that  did  not 
conform  to  specifications,  or  to  services  that  were  inadequate 
A.I.D.  shall  first  make  such  refund  available  for  the  cost  of 
goods  and  services  procured  for  the  Project  hereunder,  to  the 
extent  justified,  the  remainder  to  be  applied  to  the  installments 
of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity  and  the 
amount  of  the  Loan  shall  be  reduced  by  the  amount  of  such 
remainder. 

SECTION  8.07.  Expenses  of  Collection.  All  reasonable  costs  incurred 
by  A.I.D.,  other  than  salaries  of  its  staff,  in  connection  with  the 
collection  of  any  refund  or  in  connection  with  amounts  due  A.I.D. 
by  reason  of  the  occurrence  of  any  of  the  events  specified  in  Section 
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8.02  may  be  charged  to  Borrower  and  shall  be  reimbursed  to  A.I.D. 
by  the  Borrower  in  such  manner  as  A.I.D.  may  specify. 

SECTION  8,08.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising  or 
omission  to  exercise  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to  A.I.D. 
under  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  waiver  of  any  of  such 
rights,  powers,  or  remedies. 

ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.01.  Communications .  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  given,  made,  or  sent  by  the  Borrower  or 
A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  writing  or  by  telegram, 
cable,  or  radiogram  and  shall  be  deemed  to  have  been  duly  given, 
made,  or  sent  to  the  party  to  which  it  is  addressed  when  it  shall  be 
delivered  to  such  party  by  hand  or  by  mail,  telegrams,  cable,  or 
radiogram  at  the  following  address : 

To  BORKOWEK: 

Mail  Address:    The  Secretary  of  State  for  Public  Works,  Transport 

and  Communications 

Port-au-Prince,  Haiti 
Cable  Address :  (Same  as  above) 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:     United  States  A.I.D.  Mission  to  Haiti 
c/o  American  Embassy, 
Port-au-Prince,  Haiti 

Cable  Address:  USAID 

AmEmbassy 
Port-au-Prince 

Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of 
notice.  All  notices,  requests,  communications,  and  documents  sub- 
mitted to  A.I.D,  hereunder  may  be  in  French,  but  must  be  accom- 
panied by  an  official  English  translation. 

SECTION  9.02.  Representatives.  For  all  purposes  relative  to  this 
Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Secretary  of  State  of  Public  Works,  Trans- 
port and  Communications  and  A.I.D.  will  be  represented  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director,  US  AID /Haiti. 
Such  individuals  shall  have  the  authority  to  designate  additional 
representatives  by  written  notice.  In  the  event  of  any  replacement  or 
other  designation  of  a  representative  hereunder,  Borrower  shall  submit 
a  statement  of  the  representative's  name  and  a  specimen  signature  in 
form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  Until  receipt  by  A.I.D.  of 
written  notice  of  revocation  of  the  authority  of  the  duly  authorized 
representatives  of  the  Borrower  designated  pursuant  to  this  Section,  it 
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may  accept  the  signature  of  any  such  representative  or  representatives 
on  any  instrument  as  conclusive  evidence  that  any  action  effected  by 
such  instrument  is  duly  authorized. 

SECTION  9,03.  Implementation  Letters.  A  J.D.  shall  from  time  to  time 
issue  Implementation  Letters  that  will  prescribe  the  procedures  appli- 
cable hereunder  in  connection  with  the  implementation  of  this 
Agreement. 

SECTION  9.04.  Promissory  Notes.  At  such  time  or  times  as  A.I.D. 
may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory  notes  or  such  other 
evidence  of  indebtedness  with  respect  to  the  Loan,  in  such  form,  con- 
taining such  terms  and  supported  by  such  legal  opinions  as  A.I.D.  may 
reasonably  request. 

SECTION  9.05.  Termination  Upon  Full  Payment.  Upon  repayment 
in  full  of  the  Principal  and  payment  of  all  accured  interest,  this  Agree- 
ment and  all  obligations  of  the  Borrower  and  A.I.D.  under  this  Loan 
Agreement  shall  terminate. 

SECTION  9.06.  English  Language  Controls.  In  the  event  that  the 
parties  hereto  also  execute  this  Agreement  in  the  French  language, 
then  in  the  case  of  ambiguity  or  conflict  between  the  English  ami 
French  versions  of  this  Agreement,  the  English  version  of  this  Agree- 
ment shall  control. 

IN    WITNESS    WHEREOF,    BORROWER    AND    THE     UNITED    STATES    OF 

AMERICA,  each  acting  through  its  respective  duly  authorized  repre- 
sentatives, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  jiames  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

THE  REPUBLIC  OF  HAITI  THE  UNITED  STATES  OF 

TJ  TT.  T  AMERICA 

By:      FERN  AND  LAXJRIN 

T       .,-,  ,  -r       .  By:      HEYWARD  ISHAM 

Ing.  Jb  ernand  Launn 

Title :  Secretaire  d'Etat  des  Heyward  Isham 

Travaux  Publics  Title :  Ambassador  Extraordinary 
Transports  et  Communica-  and  Plenipotentiary 

tions 

By:      EBRos  By:      S  L  BEHOTEGTJY 

Emmanuel  Bros  Scott  L.  Behoteguy 

Title:  Secretaire  d'Etot  Title:  Director,  US  AID /Haiti 

des  Finances  et  des 
Affaires  Economises, 
et  Secretaire  Executif 
du  CONADEP 
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ANNEX  I 
Description  of  Project 

A.  The  Project 

The  Pzxrject  will  assist  the  Government  of  Haiti  in  carrying  out  a 
five-year  program  to  reconstruct  approximately  940  km.  of  Agricul- 
tural Feeder  Roads. 

The  program  will  be  managed  by  the  Secretariat  of  Public  Works, 
Transportation  and  Communications  (TPTC).  The  project  is  com- 
prised of  four  major  elements: 

1.  Reconstruction 

Approximately  940  km.  of  rural  roads  will  be  reconstructed. 
Work  will  be  accomplished  by  TPTC  construction  brigades  (approxi- 
mately 620  km.)  and  private  Haitian  road  contractors  (320  km.).  Road 
links  to  be  reconstructed  will  be  identified  in  implementation  letters. 

2.  Equipment  Leasing 

The  program  will  assist  in  the  creation  of  an  equipment  leasing 
service  for  rental  of  equipment  to  private  Haitian  contractors.  The 
Service  will  be  a  public  entity,  but  will  be  privately  managed.  Leasing 
rates  will  be  set  at  a  level  sufficient  to  cover  all  costs  of  operation, 
including  depreciation  and  increased  capitalization,  after  the  first 
two  years  of  operations. 

3.  Labor  Intensive  Pilot  Project 

During  the  first  year  of  the  program,  a  pilot  project  will  be 
undertaken  to  explore  various  labor  intensive  methods  of  road  main- 
tenance/reconstruction. Approximately  200  km.  of  road  will  be 
involved. 

4.  Technical  Assistance 

Technical  assistance  will  be  provided  TPTC  over  the  period 
of  the  Loan  to  assist  in  carrying  out  the  recommendations  of  The 
National  Transport  Study  on  reorganization,  strengthen  TPTC 
Force  Account,  and  contract  work,  establish  the  Equipment  Leasing 
Service  and  evaluate  the  results  of  the  Labor  Intensive  Pilot  Project. 

B.  Resources 

The  Loan  will  provide  up  to  5.0  million  dollars  for  the  purchase  of 
equipment  for  the  TPTC  construction  brigades  and  the  Equipment 
Leasing  Service,  cover  a  portion  of  the  costs  for  purchase  of  necessary 
road  reconstruction  materials,  a  portion  of  the  operating  costs  for 
the  Brigades,  a  portion  of  the  expenses  of  private  contract  work,  and 
100%  of  the  costs  of  the  Labor  Intensive  Pilot  Project.  The  Borrower 
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will  provide  local  currency  in  the  equivalent  of  3,750  million  dollars 
to  cover  the  remaining  costs  of  necessary  work  reconstruction  materi- 
als, a  portion  of  Brigade  operating  costs,  a  portion  of  the  expenses  of 
private  contract  work  and  100%  of  the  costs  of  contract  engineering 
and  supervision,  and  two  years'  operations  of  the  Leasing  Service. 
The  Borrower  will,  in  addition  to  the  above  resources,  provide 
all  necessary  administrative  support  for  the  project,  including  the 
costs  of  engineering  and  supervision  of  construction  brigade  road 
work. 

C.  Scheduling 

The  following  table  provides  an  approximate  scheduling  of  re- 
sources to  the  program  by  A.I.D.  and  the  Borrower. 
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AGRICULTURAL  FEEDER  ROAD  PROGRAM  SCHEDULED  PROJECT  EXPENDITURES 


Inputs 


Year  1 


Year  2 


Year3 


Year  4 


Year  5 


Total 


tu 


OQ 


Brigade  Equipment 
GOH 
AID 

Materials 
GOH 
AID 

Operating  Costs 
GOH 
AID 

Pilot  Project 
GOH 
AID 

Leasing  Equipment 
GOH 
AID 

Equipment  Pool  Overhead 
GOH 
AID 
See  footnote  at  end  of  table. 


400 

50 
50 


200 
50 


150 


400 


100 


800 

50 
100 

200 
100 


50 


600 


170  (i) 


600 

50 
100 

200 
200 


100 

50 
100 


200 
200 


100 


50 
100 

200 
200 


0) 


0) 


2,000 

250 
450 

1,000 
750 

200 

1,000 
270 


3. 

o 

£ 


Cfc 


^ 


Cb 


3 


Ca 
M 


CTI 

00 

HI 

P                            AGRICULTURAL  FEEDER  ROAD  PROGRAM  SCHEDULED 

PROJECT  EXPENDITURES—  Continued 

DQ 

§                                                Inputs                                              Year  1             Year  2 

Year  3            Year  4            Year  5             Total 

C^ 

Contract  Work 

^ 

GOH                                                                                            75                   175 

400                  600                  700                1,950 

*•? 

AID                                                                                              50                     75 

100                  150                  225                    600 

§ 

Contract  Engineering 

If* 

GOH                                                                                            20                     50 

50                      80                      80                      280 

Go 

AID                                                                                              —                    — 

_                    _                    _                      „ 

I 

Total  Loan  Package                                                                 1,  545              2,  370 

1,700               1,480               1,655                8,750 

o 

GOH                                                                                          445                   645 

700                   930               1,030                 3,750 

? 

AID                                                                                    1,  100              1,  725 

1,000                  550                  625                5,  000 

^ 

Technical  Assistance  (GOH)                                                           —                    — 

.  —                    —                    —  .                    — 

§>• 

AID                                                                                          550                  800 

450                   400                   200                 2,400 

1 

Total  Grant                                                                                  550                  800 

450                  400                  200                2,400 

o' 

Total  Program                                                                              2,  095               3,  170 

2,  150              1,  880              1,  855               11,  150 

~ 

1  Self-supporting*  [Footnote  in  the  original.] 
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BANGLADESH 
Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Dacca  April  1, 1977; 

Entered  into  force  April  19 1977. 

With  agreed  minutes. 

And  amending  agreements 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Dacca  June  30, 1977; 

Entered  into  force  June  30, 1977. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Dacca  August  8, 1977; 

Entered  into  force  August  8, 1977. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Dacca  September  21, 1977,* 

Entered  into  force  September  21, 1977. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S 
REPUBLIC  OF  BANGLADESH  FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL 
COMMODITIES  UNDER  PUBLIC  LAW  480,   TITLE  I,   PROGRAM. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh  have  agreed 
to  sales  of  agricultural  commodities  specified  below.     This 
Agreement  shall  consist  of  the  Preamble,    Parts  I  and  III  of  the 
Agreement  signed  October  4,   1974, L  J    together  with  the  following 
Part  II: 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 

ITEM  I.     Commodity  Table 

Approximate  Maximum  Export 

Commodity  Supply  Period        Maximum  Quantity  Market  Valxie 

(U.S.   Fiscal  Year)   "      ("Metric  Tons)  (Millions) 

Wheat/ 

Wheat  Flour  1977  ZOO,  000  $22,6 

Total  $2  1. 6 

ITEM  II.     Payment  Terms 
Convertible  Local  Currency  Credit 

A.  Initial  Payment  -  None 

B.  Currency  Use  Payment  -  1  Percent  for  Section  104  (a)  Purposes 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  31 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal  annual 

amounts. 

E.  Due  Date  of  First  Installment  -  Ten  years  after  date  of  last  delivery 

of  commodities  in  each  calendar  year. 

F.  Initial  Interest  Rate  -  2  percent  per  annum. 

G.  Continuing  Interest  Rate  -   3  percent  per  annum. 


XTIAS  7949;  25  UST  2833. 
TIAS  8898 


29  UST]     Bangladesh — Agricultural  Commodities — Apr.  1,  1977        1551 

ITEM  in.    Usual  Marketing  Table: 

Usual 
Commodity  Import  Period        Marketing  Requirement 

Wheat  and/or  Wheat 

Flour  (on  a- grain 

equivalent  basis)  1977  None 

ITEM  IV.     , Exp o r t  Limitation s ; 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1977 
or  any  subsequent  U.  S.   Fiscal  Year  during  which  commodities  'financed 
under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  Ilia  (4)  of  the  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  for  wheat/wheat  flour  - 
wheat,  wheat  flour,   rolled  wheat,   semolina,  farina  and  bulgar  (or  the 
same  product  under  a  different  name). 

ITEM  V.     Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh 
will  continue  to  place  special  emphasis  on  actions  contributing 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  on  enabling 
the  poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural  production 
through  small  farm  agriculture. 

B,  The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh 
agrees  to:    (1)  improve  the  system  for  the  distribution  of  agricultural 
inputs  to  ensure  greater  accessibility  by  all  farmers;  (2)  pursue 
agricultural  research  goals  which  aim  to  increase  and  diversify 

food  production;  (3)  take  effective  measures  to  disseminate  agricultural 
research  information  through  the  extension  service  and  by  other  means 
to  Bangladesh  farmers;  (4)  strengthen  rural  institutions  and  promote 
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participation  in  agriculture  and  other  productive  processes;  (5) 
strengthen  and  expand  cash-based  rural  works  programs  generating 
rural  purchasing  power;  and  (6)  reduce  subsidies  on  agricultural 
inputs  commensurate  with  incentive  price  levels  for  foodgrain  production. 

C.     The  Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh  will: 

1.  Ensure  remunerative  prices  for  domestic  agricultural  production 
by  making  timely  and  appropriate    efforts  to  reach  the  Government's 
FY  77  voluntary  procurement  target  of  500,  000  tons  of  foodgrains; 
by  encouraging,  in  addition,  the  active  participation  of  private  grain 
dealers  in  food  procurement;  gradually  constraining  offtakes  from 
the  ration  system  in  a  phased  manner;  and  by  limiting  all  foodgrain 
imports  to  the  minimum  necessary  to  meet  the  difference  between 
domestic  production  and  total  domestic  requirements. 

2.  Establish  within  two  to  four  years  a  permanent  grain  price 
stabilization  program.     The  program  will  include  the  following 
components: 

A.  Appropriate  Bangladesh  Government  institutions  charged  with 
developing  policy  options  for  the  Bangladesh  Government  with  respect 
to  the  rationalization  of  agricultural  development  goals,    rural  income 
and  employment  goals  and  maintenance  of  reliable  supplies  of 
foodgrains  for  the  urban  sector  and  the  society's  destitute. 

B.  Bangladesh  Government  intervention  in  domestic  grain  markets 
and/or  increased  private  sector  participation  in  such  markets  to 
maintain  domestic  foodgrain  prices. 
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C.     With  other  policy  changes  leading  to  foodgrain  self 
sufficiency  the  Bangladesh  Government  will  undertake  a  phased 
reduction  beginning  in  FY  1978  of  the  ration  system  bearing  in 
inind  prevailing  conditions,   including  levels  of  domestic  production 
and  procurement,   by  reducing  the  geographic  coverage,  numbers 
of  ration  card  holders,  amounts  of  subsidies,  and  the  quantities 
of  ration  per  card  holder  provided  through  this  sytern. 

3.  Improve  procedures  and  systems  for  the  feeding  of  destitute  people 
on  a  when  and  where  needed  basis  to  ensure  adequate  levels  of 
nutritional  intake. 

4.  Continue  to  improve  and  upgrade  foodgrain  storage  and  stock 
management  to  ensure  the  effective  and  economic  management  of  its 
foodgrain  stock  and  distribution  systems. 

5.  Expand  the  number  of  fertilizer  retail  outlets  and  simplify 
procedures  in  order  to  increase  access  by  small  farmers  and  thus 
stimulate  food  crop  production, 

6.  Provide  to  the  United  States  Government  monthly  (within  30  days 
of  the  closing  of  the  month)  statistics  on  its  foodgrain  stock  position 
(e.g.   opening  stocks,   actual  arrivals,   actual  offtakes,   and  actual 
procurement  and    closing  stocks)  and  forecast  of  future  foodgrain 
stock  positions  under  various  agricultural  conditions, 

ITEM  VI.     Economic  development  purposes  for  which  proceeds 
accruing  to  importing  country  are  to  be  used; 

A.     The  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from  the 
sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be  used  for 
financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the  Agreement  and 
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for  funding  and  implementation  for  programs  of  agricultural  develop- 
ment and  to  reduce  the  rate  of  population  growth  under  the  Govern- 
ment of  the    People's  Republic  of  Bangladesh's  development  budget. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development 
of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,   the  respective  representatives,    duly 
authorized  for  the  purpose,   have  signed  the  present  agreement. 

Done  at  Dacca,  in  duplicate,  this  first  day  of  April,   1977. 


FOR  THE  GOVERNMENT 
OF  THE  UNITED  STATES 
OF  AMERICA 


Edward  E.   Masters 
Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  PEOPLE'S  REPUBLIC 
OF  BANGLADESH 


&>?<; 


Qazi  Azher'Ali 
Additional  Secretary 
External  Resources  Division 
Ministry  of  Planning 


TIAS  8898 


29  UST]      Bangladesh — Agricultural  Commodities — Apr.  1,  1977         1555 

Agreed  Minutes  for  the  meetings  of  March  18,  22  and  24,  1977 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  (USG) 
and  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh  (BDG) 


1.  Reference  to  the  FY  1975  PL.  480V  Title  I  Agreement; 
USG  officials  pointed  out  that  the  Preamble,    Part  I  and  III  of 
the  FY  1975  PL  480,    Title  I  Agreement  signed  October  4,    1974 
will  be  considered  an  integral  part  of  the  FY  1977  PL  480, 
Title  1    Agreement. 

2.  Financial  Terms: 

USG  officials   explained  that  the  financial  terms  as   set  forth 
in  Part  II,    Item  II  of  the  proposed  agreement  include:  convertible 
local  currency  credit  (CLCC)  terms  of  40  years   credit,    including 
a  10 -year   grace  period,    interest  rates   of  2  percent  during  the  grace 
period  and  3  percent  thereafter,    no  initial  payment,    and  1  percent 
currency  use  payment  (CUP)  limited  to  Section  104  (a)  uses. 

3.  Commodity  Composition; 

USG  officials  noted  that  the  proposed  commodity  composition,    as 
shown  in  Part  II,    Item  I  of  the  agreement,    provides  for  supply 
in  FY  1977  of  200,  000  metric  tons  of  wheat/wheat  flour,    with  an 
export  market  value  of  $22.  6  million.      BDG  officials  stressed 
the  deteriorating  food  situation  in  Bangladesh  and  estimated  its 
minimum  requirement  from  the  USA  of  additional  200,000  tons   of 
wheat,    100,  000  tons  of  parboiled  rice  and  40,  000  tons  of  edible 
oil  by  September,    1977.      The  USG  is  not  able  at  this  time  to 
respond  favorably  to  the  BDG's  request  for  raw  cotton,    inedible 
tallow  and  edible  oil,    in  the  FY  1977  agreement.      The   export 
market  value  for  each  of  the  commodities,    as  listed  in  the 
Commodity  Table   of  Part  II  of  this  Agreement,    may  not  be   exceeded. 
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If  commodity  prices  increase,  the  quantity  to  be  financed  under  the 
proposed  agreement  would  be  less  than  the  approximate  maximum 
quantity  set  forth  in  the  same  Commodity  Table.     Should  commodity 

";    prices  decrease,  however,  the  quantity  to  be  financed  under  the 

%' . 
'proposed  agreement  would  be  limited  to  that  specified  -in  the 

/'^Commodity  Table.     BDG  officials  expressed  disappointment  that 
'  .Jno  vegetable  oil  was     included  in  the  draft  agreement  and  requested 

:•!  USG  officials  to move  their  government  to  supply  40,  000  MT  of 
...V  edible  oil  by  September,  1977. 

4.  Usual  Marketing  Requirements  (UMR's): 

USG  officials  explained  that  because  of  BDG's  economic  and 
•financial  difficulties,   Part  II,  Item  II,  in  the  proposed  agreement 
provides  for  no  Usual  Marketing  Requirements  for  wheat /wheat 

; 

•  'flour  for  FY  1977.     However,   the  BDG  is  expected  to  continue 
.;  commercial  imports  of  foodgrains,   as  may  be  practicable  in  FY  1977. 
The  UMR's  will  be  reviewed  on  a  year-to-year  basis. 

5.  Self  Help  Measures  and  the  Use  of  Proceeds; 

A,  USG  officials  brought  to  the  attention  of  the  BDG  officials    the 
recent  legislation  affecting  Sections  106(b)  and  109(a)  of  PL  480 L   J  which 

'  requires  specific  emphasis  on  the  implementation  of  the  self  help 
measures  and  the  use  of  sales  proceeds  for  programs  in  agriculture, 
rural  development  and  population  and  which  directly  improve  the  lives 
of  the  recipient  country's  poor  majority.     These  new  requirements  are 
reflected  in  Items  V  and  VI  of  Part.  U  of  the  Agreement  for  FY  1977. 

B.  USG  officials  stated  that  the  self  help  measures  enumerated  in 
Part  II  of  the  Agreement  are  intended  to  support  the  BDG's  national 
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goals  of  rural  development  and  of  achieving  foodgrain  self  sufficiency,    • 

;  C,     With  relation  to  Part  II,   Item  V,  paragraph  B  (5),   BDG  officials 
.indicated  that  although  it  was  the  Government's  policy  to  increase 
Irural  purchasing  power  through  works  programs,  the  Governments 
•  own  cash  resources  were  limited.     The  Government  would  look 
;  forward  to  proposed  U.S.  project  assistance  for  rural  roads  and 

..('rural  irrigation  works  to  undertake  an  expanded  rural  works  program. 

D.  BDG  officials  noted,   with  reference  to  Part  II,  Item  V,   paragraph 
'"  B  (6)  of  the  Agreement,   that  the  present  relatively  low  farmgate  price 
.   of  rice  indicates  that  subsidy  reductions  at  this  time  would  not  be 

.commensurate  with  incentive  price  levels.     However,   in  line  with 
..the  Government! s  policy  of  gradually  reducing  such  subsidies,   the 
matter  would  continue  under  review. 

E.  With  reference  to  Part  n,   Item  V,   paragraph  Cf  1  of  the  Agreement,  -. 
BDG  officials  stated  that  the  FY  1978  domestic  procurement  target 

will  be  not  less  than  500,  000  tons. 

.''  F.     BDG  officials  interpret  the  "total     domestic  requirements", 

referred  to  in  Item  V,  paragraph  C,  1  of  Part  II  of  the  Agreement, 
•   to  include  food  security  stock  in  addition  to  the  operational  stock. 

G.     Referring  to  the  grain  price  stabilization  program  and  appropriate 
Bangladesh  Government  institutions  charged  with  developing  policy 
"  options  (Part  II,   Item  V,   paragraph  C,   2.  A),   BDG  officials  stated 
1  that  such  appropriate  institutions  have  been  established  and  include: 
(1)  the  Rural  Development  Council  which,    inter  alia, formulates  policies 
pertaining  to  rural  development  with  particular  reference  to  the 
creation  of  employment  opportunities  for,    and  the  improvement  of  the    , 
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economic  condition  of,  the  landless  and  marginal  farmers;  (2)  the 
Agriculture  Policy  Council  which,  inter  alia,   reviews  the  National 
Food  Self  Sufficiency  Program  in  order  to  fulfill  the  established 
production  targets  in  the  shortest  possible  time;  (3)  the  Inter  - 
Ministerial  Food  Policy  Cell  which,  inter  alia,  periodically  reviews 
the  food  situation,   ration  offtakes,  foodgrain  imports  and  the  amounts 
of  ration;  and  (4)  the  Ministry  of  Food  Planning  Cell  headed  by  an 
Economist. 

H.    Referring  to  Item  V,  paragraph  C,   2.  C  of  the  Agreement,   BDG 
officials  stated  that  the  Government  was  keeping  under  continuous 
review  measures  to  bring  ration  prices  gradually  into  line  with  market 
prices  and  would  seriously  consider  in  FY  1978  further  steps  to  im- 
plement this  policy. 

6.    Invitations  for  Bids -Commodity  and  Freight 

USG  officials  informed  the  BDG  representatives  that  purchase  autho- 
rizations (PA)  issued  under  this  agreement  will  contain  requirements 
that  invitations  for  bids  for  both  commodity  and  freight  must  be  submitted 
to  the  Office  of  General  Sales  Manager /USDA/ Washington  for  review 
prior  to  their  release  to  prospective  bidders.     The  primary  purpose 
of  this  requirement  is  to  enable  USDA  to  ensure  that  invitations  do 
not  contain  terms  or  conditions  which  may  be  in  conflict  with  PA  terms 
and  PL  480  financing  regulations.     Prior  review  of  invitations  will  also 
give  USDA  specialists  an  opportunity  to  provide  advice  and  assistance  in 
assuring  realistic  commodity  delivery  schedules  in  order  to  allow 
maximum  flexibility  in  matching  available  shipping  to  commodity 
contracts.    Also,   freight  tenders  must  be  advertised  in  the  USA,   with 
provisions  for  public  opening  of  bids;  however,   charterer  to  retain 
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the  right  to  negotiate.     BDG  officials  were  further  advised  that,  as 
a  general  rule,  terminal  contracting  and  delivery  dates  are  not 
extended,  USG  officials  also  suggested  that  it  would  be  helpful  to 
'have  an  officer  of  the  Bangladesh  Embassy  in  Washington  authorized 
to  sign  a  PL  480  purchase  authorization  for  Bangladesh. 

7.  Identification  and  Publicity: 

The  BDG  should  publicly  announce  the  agreement  when  signed  and 
give  publicity  to  the  arrival  of  foodgrain  shipments  as  outlined 
in  Section  103  (1)  of  the  PL  480  Act.     BDG  will  insure,  insofar 
as  practical,  that  food  commodities  are  marked  or  identified  at 
the  point  of  distribution  or  sale  as  being  provided  on  a  concessional 
basis  to  Bangladesh  through  the  generosity  of  the  people  of  the  U.  S, 

8.  Designation  of  Consultants: 

USG  officials  informed  the  BDG  officials  that  the  BDG  must  designate 
one  or  more  persons  in  the  USA  to  consult  with  representatives  of 
the  USG  to  discuss  the  rules  and  procedures  applicable  to  procurement, 
financing,   reporting,   and  ocean  transportation,   bec'ause  of  the  com- 
plications involved  in  connection  with  the  implementation  of  all  the 
provisions  of  the  agreement.     This  consultation  must  be  completed 
before  any  purchase  authorizations  (PA)  are  issued.    A  designated 
person  or  persons  in  the  U.S.    should  be  authorized  to  sign  all  documents 
relating  to  the  implementation  of  the  agreement.    In  addition,  the 
BDG  will  designate  individuals  or  agencies  in  Bangladesh  with  whom 
representatives  of  the  USG  may  consult  regarding  the  implementation 
of  the  agreement,    such  as,    (1)  commodity  arrival  and  off-loading 
information,   (Z)  marking  or  identifying  and  publicizing  arrivals, 
(3)  assurances  against  resale  and  transshipment,   (4)  compliance  with 
the  export  limitations,   (5)  information  on  the  deposit  of  local  currencies, 
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••'  (6)  generation  and  use  of  currencies  arising  frorn  credit  sales  for 

dollars  or  convertible  local  currency  credit  sales,  (7)  carrying  out 

<-       ''/>  ' 

self-help  measures,  (8)  reconciliation  of  accounts,  including  principal 

and  interest  payments,  (9)  CUP  payments,  and  (10)  reporting  as 

required  by  provisions  of  the  Agreement. 

.^V'- 

i         •  \r  '  > 

'"         ''  1 

9.    Approval  of  Agents:       -  • 
i-       .?"'';'    "  '  •  '     • 

U$G  officials  informed  the  BDG  officials  that  if  the  BDG  engages 

the. services  of  a  US  person  or  firm  as  its  agent  to  handle  procure- 
ment of  the  commodity  and/or  ocean  transportation,   such  agent  must  ^ 

be  approved  by  the  USDA,    A  copy  of  the  written  agreement  between 

•  >** 

the  recipient  government  and  the  US  agent  must  be  submitted  to  USPA 

,,P.  , 

for  Approval  prior  to  the  issuance  of  applicable  purchase  authorizations. 

>; >  .  .  . 

'10.  :  Taka  Deposits; 

:   •  '-.;,?"/ 

USG 'officials  explained  that  the  Taka  amounts  received  by  the  USG 

,  under  the  Currency  Use  Payment  (CUP)  may  be  deposited. in  interest 

'*•  ''"  * :',  ',•''•' 

: bearing  accounts  in  banks  in  Bangladesh  selected  by  the  USG.     (See  Part 

,  .f,'O  '*'  • 

;,i,  Article  II  E.2  in  the  FY  1975  Agreement)*    Also,  the  USG  officials 
;  poinjted  out  that  US  legislation  requires  that;  (a)  deposits  of  Taka  to 

V.1          ;/:  : 

,  ••«, 

the  US  account  be  at  a  rate  which  is  not  less  favorable  than  the  highest 

i        ,  •'  •>   .  -  .  .    ' 

.exchange  rate  legally  obtainable  and  which  is  not  less  favorable  than 

.•-..the  highest  of  exchange  rates  obtainable  by  any  other  nation;  (b)  if  there 

•V  ''  '  v>-; '  '  •'    ' 

'';is  any  change  in  the  exchange  system  or  in  the  level  of  the  effective  rate, 
•or  any  other  .development  which  would  require  an  -adjustment  in  the 

'. '  r "      '  •' 

:  deposit  rate  to  comply  with  this  legislation,  the  US  reserves  the  right 

!?'$    "' ' '    ' 

,?to  qj^spend  deliveries  pending  negotiations  of  a  mutually  agreeable  rate, 
j-  and  (c)  US  owned  Taka  may  be  deposited  in  interest  bearing  accounts 
?  as  n^oted  above. 
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;    •    11.     Foodgrain  Handling  Facilities  i 

USG  officials  questioned  whether  the  facilities  at  Chittagong  Port 
and-  Silo  and  Chalna  Port,  together  with  the  internal  road,   river  and 
railway  transport  systems,  were  capable  of  receiving  and  trans- 
shipping the  probable  peak  requirements  of  more  than  150,000  tons 
of  imported  foodgrains  per  month*     BDG  officials  replied  that  it  could  • 
be  handled,   and  stated  that  the  major  phase  of  the  improvement  work 
at  the  Chittagong  silo  jetty  has  been  completed  which  would  ensure 
an  average  monthly  unloading  capacity  of  about  200,  000  tons.     BDG 
officials  noted  that  additional  jetties  and  sheds  at  Chittagong  can 
be  used  for  unloading  foodgrain  under  emergency  conditions  and 
that  Chalna  Port  can  handle  80,000  tons  per  month.     The  BDG 
officials  also  estimated  that  the  internal  transport  system  --  river, 
road  and    railway  --  could  handle  300,  000  tons  per  month. 

12.     Delivery  of  Commodities: 

BDG  representatives  urged  USG  representatives  to  expedite  signing 
'          of  the  FY  1977  PL  480  Title  I  Agreement  and  requested  that  the 
V  •     shipment    of  200,  000  MT  of  wheat  might  be  so  arranged  that  100,  000 

MT  reaches  Bangladesh  in  June,   1977  and  another  100,000  MT  in 
"        July,  1977. 

The  above  sets  forth  the  understanding  between  the  USG  and  the  BDG, 

:.;    FOR  THE  GOVERNMENT  FOR  THE  GOVERNMENT 

OF  THE  UNITED  STATES  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC 

•-.      OF  AMERICA  OF  BANGLADESH 


.  \,f  ..  Y: 


Edward  E.   Masters  Qazi  Az'her  Ali 

Ambassador  Extraordinary  Additional  Secretary 

and  Plenipotentiary  External  Resources  Division 

Ministry  of  Planning 

April  1,  1977 
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[AMENDING  AGREEMENTS] 

The  American  Ambassador  to  the  Bangladesh  Secretary,  Ministry  of 

Planning 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED    STATES    OF    AMERICA 

DACCA,  June  30,  1977 

DEAR  MR.  SECRETARY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Public  Law  480  Title  I  Agricultural 
Sales  Agreement  signed  by  the  representatives  of  our  two  govern- 
ments on  April  1,  1977  and  propose  that  Agreement  be  amended  as 
follows : 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table:  under  appropriate  columns 
(1)  for  wheat/wheat  flour  delete  "200,000"  and  "$22.6"  and  insert 
"275,000"  and  "$29.6";  (2)  for  rice  insert  "Rice",  "1977",  "75,000" 
and  "$21.0";  and  (3)  under  Maximum  Export  Market  Value  of  line 
designated  Total  delete  "$22.6"  and  insert  "$50.6". 

In  Part  II,  Item  III,  Usual  Marketing  Table:  under  appropriate 
columns  insert  (1)  "Rice",  "1977"  and  "None".  In  Part  II,  Item  IV, 
Export  Limitations:  in  sub-paragraph  B.  delete  period  and  change  to 
semicolon  and  add  the  following  language  "for  rice — rice  in  the  form  of 
paddy,  brown  or  milled". 

In  Part  II,  Item  V,  Self-Help  Measures,  sub-paragraph  C.  add  the 
following  as  paragraphs  7  through  11 : 

"7.  Reduce  the  number  of  ration  cardholders  under  the  statutory- 
ration  by  recalling  a  significant  number  of  cards  from  the  most  affluent 
cardholders  as  of  January  1,  1978. 

"8.  Announce  the  procurement  price  for  the  spring  1978  Boro  crop, 
including  high  yielding  varieties,  no  later  than  October  15,  1977. 

"9.  Actively  procure  foodgrains,  especially  high  yielding  varieties, 
on  a  voluntary  basis  throughout  FY  1978,  and  initiate  the  1977-78 
Aman  procurement  drive  no  later  than  November  15,  1977. 

"10.  Expand  the  number  of  procurement  centers  by  including  the 
use  of  every  local  supply  depot  as  a  procurement  center  throughout 
the  year. 

"11.  Continue  to  limit  during  FY  1978  modified  rationing  to  class 
'A'  cardholders,  except  in  emergency," 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1,  1977  Title  I  Agreement 
would  remain  the  same. 

In  addition,  I  propose  the  agreed  minutes  of  the  meetings  on  the 
FY  1977  Title  I  Agreement  be  amended  as  follows: 

At  the  end  of  paragraph  5.D.  add  "During  the  discussions  on  the 
amendment  to  the  April  1  Agreement,  BDG  officials  stated  their 
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intention  to  recall  ration  cards  from  the  more  affluent  of  the  estimated 
three  million  statutory  ration  cardholders.  They  also  stated  that 
100,000,  or  3  percent,  was  a  significant  figure,  but  that  pending  the 
outcome  of  the  survey  to  be  taken,  it  would  not  be  possible  to  provide 
an  estimate  of  the  number  which  would  actually  be  recalled." 

At  the  end  of  paragraph  5.E.  add  "In  agreeing  to  the  self-help 
statement  on  announcing  the  1978  Boro  crop  procurement  prices  by 
15  October  1977,  the  USG  team  emphasized  their  belief  that  the  Boro 
procurement  price  should  be  established  at  a  level  at  least  equal  to  the 
Aman  procurement  price  to  stimulate  maximum  participation  in 
increased  production  of  this  crop." 

I  propose  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein  constitute 
an  agreement  between  our  two  governments  effective  on  the  date  of 
your  note  in  reply. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 


EBWARD  E  MASTERS 


MB.  A.  M.  A,  MUHITH 
Secretary 

Ministry  of  Planning 

People's  Republic  of  Bangladesh 
Sher-e-Bangla  Nagar 
Dacca 
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The  Bangladesh  Secretary,  External  Resources  Division,  Ministry 
of  Planning,  to  the  American  Ambassador 


Proms  A,M,A.  Muhith 

Secretary 

I1!   External  Resources  Division 
L  J   Ministry  of  Planning. 


June-  30,..  1977 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Public  Law  ^8O 
Title-I  Agricultural  Sales  Agreement  signed  by  the  representa- 
tives of  our  two  Governments  on  April  1,  1977  and  we  concur 
to  the  amendments  as  proposed  in  your  note  dated  June  3O» 
1977  as  follows: 

In  part  II,  Item  I,  Commodity  Table:  under 

appropriate  columns  (I)  for  wheat/wheat  flour  delete  "200,OOO*J 
and"#.22.6"  and  insert  "^^OOO"  and  "£  29*6"  ;  (2)  for  Hice 
insert  "rice",  "1977",  "75,OOO"  and  "$  21.0%;  and  (3)  under 
maximum  export  market  value  of  line  designated  Total  delete 
"#  22.6"  and  insert  "  $  50,6". 

In  part  II,  Item  III,  Usual  Market  Tables  under 
appropriate  columns  insert  (l)  "rice",  "1977"  and  "None"*  In 
part  II,  Item  IV,  Bxport  Limitations  in  Sub—paragraph  B.  delete 
"period"  and  Change  to  "Semicolon"  and  add  the  following 
language  "for  rice  —  rice  in  the  form  of  paddy,  brown  or 
milled". 

In  part  II,  Item  V,  Self-help  Measures,  sub- 
paragraph  C.  add  the  following  as  paragraphs  7  through  1  1  • 

M7.  Reduce  the  number  of  ration  cardholders  under 
the  statutory  ration  by  recalling  a  significant  number  of 
cards  from  the  most  affluent  cardholders  as  of  January  1,1978. 

"8.  Announce  the  procurement  price  for  the  spring 
1978  Boro  crop,  including  high  yielding  varieties,  no  later 
than  October  15,  1977. 

W9.  Actively  procure  foodgrains,  especially  high 
yielding  varieties,  on  a  voluntary  basis  throughout  FY  1978, 


1  In  translation  reads :  "Government  People's  Republic  of  Bangladesh". 
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and  initiate  the  1977-7S  Aman  procurement  drive  no  later 
than  November  15t  1977. 

"1O.  Expand  the  number  of  procurement  centers  by 
including  the  use  of  every  local  supply  depot   as  a  procure- 
ment center  throughout  the  year* 

"11.  To  continue  to  limit  during  FY  1978  modified 
rationing  to  class  'A*  ration  cardholders,  except  in 
emergency" * 

In  addition,  we  concur  that  the  agreed  minutes  of 
the  meetings  on  the  FY  1977  Title-I  Agreement  be  amended 
as  follows: 

At  the  end  of  paragraph  5*D  add  "During  the  discussions 
on  the  amendment  to  the  April  1  Agreement,  BUG  officials 
stated  their  intention  to  recall  ration  cards  from  the  more 
affluent  of  the  estimated  three  million  statutory  ration 
cardholders.  They  also  stated  that  100,000  or  3  percent, 
was  a  significant  figure,  but  that  pending  the  outcome  of 
the  survey  to  be  taken,  it  would  not  be  possible  to  provide 
an  estimate  of  the  number  which  would  actually  be  recalled". 

At  the  end  of  paragraph  5»E«  add  MIn  agreeing  to 
the  self-help  statement  on  announcing  the  197&  Boro  crop 
procurement  prices  by  15  October  1977s  *he  USG  team  emphasized 
their  belief  that  the  Boro  procurement  price  should  be 
established  at  a  level  at  least  equal  to  the  Aman  procurement 
price  to  stimulate  maximum  participation  in  increased 
production  of  this  crop". 
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All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1  , 
1977  Title-I  Agreement  would  remain  the  same* 

Your  note  of  June  30>  1977  and  this  reply  concuring 
to  the  proposals  made  therein  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments  effective  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Yours  sincerely, 


(   A,   M.   A.    Muhitli   ) 


H.E.  Mr.  Eadward  Et  Masters, 
Ambassador  of  U.S.A.  in  Bangladesh, 
American  Embassy,  Adamjee  Court, 
Kotijheel  Commercial  Area, 
Dacca. 
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The  American  Charg6  d*  Affaires  ad  interim  to  the  Bangladesh  Secretary, 

Ministry  of  Planning 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DACCA,  August  8,  1977 

DEAB  ME.  SECRETARY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Public  Law  480  Title  I  Agricultural 
Sales  Agreement  signed  by  the  representatives  of  our  two  governments 
on  April  1,  1977,  as  amended,  and  to  propose  that  Agreement  be 
further  amended  as  follows  : 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table:  under  appropriate  columns 
(1)  insert  "soybean/cottonseed  oil",  "1977",  "10,000"  and  "$7.2"; 
and  (2)  under  Maximum  Export  Market  Value  on  the  line  stating 
"Total",  delete  "$50.6"  and  insert  "$57.8". 

In  Part  II,  Item  III,  Usual  Marketing  Table:  under  appropriate 
columns  insert  "Edible  vegetable  oils  and/or  oil  bearing  seeds  (oil 
equivalent  basis)",  "1977"  and  "None".  In  Part  II,  Item  IV,  Export 
Limitations:  under  subparagraph  B.  delete  period  and  change  to 
semicolon  and  add  the  following  language  "for  soybean/cottonseed 
oil — all  edible  vegetable  oils, -including  soybean  oil,  cottonseed  oil, 
peanut  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  rapeseed  oil  and  any  other  edible 
oil  bearing  seeds  from  which  oils  are  produced". 

In  Part  II,  Item  V,  Self  Help  Measures:  subparagraph  C.  add  the 
following  paragraphs  after  paragraph  C.,  11: 

"12.  Increase  edible  oil  seed  crop  production  target  to  a  level  of  200,000 

tons  in  1977/78. 

"13.  Continue  to  constrain  edible  oil  off  takes  from  the  public  ration., 

system  at  the  level  of  3,000  metric  tons  per  month  except  under 

emergency  conditions. 

"14.  Maintain  the  overall  ration  price  of  edible  oil  to  equal  or  exceed 

the  import  value,  C.I.F.  Chittagong." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1,  1977  Title  I  Agree- 
ment, as  amended,  would  remain  the  same. 

In  addition,  I  propose  the  agreed  minutes  of  the  meetings  on  the 
FY  1977  Title  I  Amendment  be  amended  as  follows: 


At  the  end  of  paragraph  3.  Commodity  Composition  add,  "During 
the  discussions  on  an  edible  oil  amendment  held  July  29,  1977  the 
BDG  officials  requested  retention  of  the  $7.2  million  value  proposed, 
but  with  an  approximate  60/40  split  of  refined  oil  in  drums  and  crude 
bulk  oil.  This  division  of  commodities  was  agreed  to.  In  subsequent 
discussions  it  was  agreed  to  explore  the  possibility  of  an  additional 
10,000  metric  tons  of  edible  oil  in  FY  1977  if  Bangladesh's  near-term 
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requirement  so  indicated*  It  was  pointed  out,  however,  that  the  time 
remaining  was  extremely  short  to  complete  an  amendment,  and  also 
that  at  present  there  were  no  uncommitted  funds  for  the  balance 
of  FY  1977." 

Under  paragraph  5.  on  self  help  measures  add,  "In  accepting 
item  13  under  the  proposed  amendment  for  edible  oil  it  was  agreed 
that  variations  on  the  order  of  ten  percent  above  the  3,000  metric-ton 
offtake  figure  might  occur  at  various  holiday  or  festival  times". 

Add  the  following  new  paragraph  to  the  agreed  minutes  : 
"13.  Export  Limitations:  In  the  July  29,  1977  negotiations,  the  BDG 
officials  requested  a  waiver  of  the  limitation  on  the  export  of  ground- 
nuts where  annual  production  exceeded  their  annual  capacity  to 
crush  or  process  these  oil  seeds.  It  was  noted  by  the  TJSG  officials 
that  a  previous  waiver  had  been  granted  on  a  one-time  basis  only, 
but  that  the  new  request  would  be  passed  on  to  Washington.  Subse- 
quent information  indicated  a  definitive  response  was  not  possible 
prior  to  signing  the  amendment  and  additional  justification  would 
be  required  should  the  BDG  still  desire  a  waiver  to  export  such  oil 
or  oil  seed  during  the  period  of  import  or  utilization  of  the  commodities 
financed  under  this  agreement." 

I  propose  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein  consti- 
tute an  agreement  between  our  two  governments  effective  on  the 
date  of  your  note  in  reply. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

AIF  E.  BERGESEN 

MR.  A.  M.  A.  MUHITH 
Secretary 

Ministry  of  Planning 

People's  Republic  of  Bangladesh 
Sher-e-Bangla  Nagar 
Dacca,  Bangladesh 
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The  Bangladesh  Secretary,  External  Resources  Division,  Ministry 
of  Planning,  to  the  American  Charge  d? Affaires  ad  interim 


From:  A.M.A.Muhith 
Secretary. 


NO .    /ERD/USA( PL-ASO ) -2/77 . 

Dear  Mr.  Bergesen, 


Ministry  of  Planning 

External   Resources  Division 

Government  of  tho  People's  Republic  of  B 

Sher-E-Bangla  Nagar 

Dacca~15 


Da ted, August  8,  1977. 


I  have  the  lionour  to  refer  to  the  Public  Lav  480 
Title— X  Agricultural  Sales  Agreement  signed  by  the  repre- 
sentatives of  our  two  Governments  on  April  1,  1977* as 
amended  and  we  concur  to  the  amendments  as  proposed  in 
your  note  dated  August  8,  1977  as  follows? 

In  part  II,  Item  I,  Commodity  Table:  under  appropriate 
columns  (1)  insert  "soybean/cottonseed  oil",  "1977"}  "10,000" 
and  "#7.2";  and  (2)  under  Maximum  Export  Market  Value  on 
the  line  stating  "Total",  delete  "#5O.6tt  and  insert  "#57. 8V 

In  Part  II,  Item  III,  Usual  Marketing  Table :  under 
appropriate  columns  insert  "Edible  vegetable  oils  and/or 
oil  bearing  seeds  (oil  equivalent  basis)",  "1977"  and  "None." 

In  Part  II,  Item  IV,  Expor t  Limitations;  under  sub- 
paragraph  B»  delete  period  and  change  to  semicolon  and 
add  the  following  language  "for  soybean/cottonseed  oil  - 
all  edible  vegetable  oils,  including  soybean  oil,  cottonseed 
oil,  peanut  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  rapeseed  oil  and  any 
otHpr  edible  nil  bearing  seeds  from  which  oils  are  produced" . 

In  Part  II,  Item  V,  Self  Kelp  Measures;  sub-paragraph 
C.  add  the  following  paragraphs  after  paragraph  C.,  11; 
"12.    Increase  edible  oil  seed  crop  production  target  to 
a  level  of  200,000  tons  in  1977/78. 

"13*    Continue  to  constrain  edible  oil  offtakes  from  the 
public  ration  system  at  the  level  of  3»QQO  metric  tons 
per  month  except  under  emergency  conditions. 
"14.    Maintain  the  overall  ration  price  of  edible  oil  to 
equal  or  exceed  the  import  value,  C»I.F«  Chittagong. " 
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In  addition}  we  concur  that  the  agreed  minutes 
of  the  meetings  on  the  FY  1977  Title-I  Amendment  be 
amended  as  follows: 

At  the  end  of  paragraph  3.  Commodity  Composition  add, 
"During  the  discussions  on  an  edible  oil  amendment  held 
July  29,1977  the  BDG  officials  requested  retention  of  the 
#7.2  million  value  proposed,  but  with  an  approximate 
60/40  split  of  refined  oil  in  drums  and  crude  bulk  oil. 
This  division  of  commodities  was  agreed  to.  In  subsequent 
discussions  it  was  agreed  to  explore  the  possibility  of  an 
additional  10,000  metric  tons  of  edible  oil  in  FY  1977  if 
Bangladesh's  near  term  requirement  so  indicated.  It  was 
pointed  out,  however,  that*  the  time  remaining  was  extremely 
short  to  complete  an  amendment,  and  also  that  at  present 
there  were  no  uncommitted  funds  for  the  balance  of  FY  1977." 

Under  paragraph  5«  on  self  help  measures  add, 
MIn  accepting  item  13  under  the  proposed  amendment  for 
edible  oil  it  was  agreed  that  variations  on  the  order  of 
ten  percent  above  the  3000  metric  ton  offtake  figure  might 
occur  at  various  holiday  or  festival  times." 

Add  the  following  new  paragraph  to  the  agreed 
minutes:  "13.  Export  Limitations:  In  the  July  29,  1977 
negotiations,  the  BDG  officials  requested  a  waiver  of  the 
limitation  on  the  export  of  groundnuts  where  annual 
production  exceeded  their  annual  capacity  to  crush  or 
process  these  oil  seeds.  It  was  noted  by  the  USG  officials 
that  a  previous  waiver  had  been  granted  on  a  one  time 
basis  only,  but  that  the  new  request  would  be  passed  on 
to  Washington.  Subsequent  information  indicated  a 
definitive  response  was  not  possible  prior  to  signing 
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the  amendment;  aja^i  additional  justification  would  be 
required  should  the  BDG  still  desire  a  waiver  to  export 
such  oil  or  oil  seed  during-  the  period  of  import  or 
utilization  of  the  commodities  financed  under  this 
agreement" 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1,1977 
Title  1  Agreement,  as  amended,  would  remain  the  same. 

Your  note  of  August  8,  1977  and  this  reply 
concurring  to  the  proposals  made  therein  constitute  an 
Agreement  between  our  two  Governments  effective  this 
date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 

Yours  sincerely, 

(A.M.A. 

Mr.AJf.  B.Bergeaen, 

Charge  D'  Affaires, 

American  Embassy , Adam jee  Court, 

Motijheel  Commercial  Area, 

Dacca-2 . 
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The  American  Ambassador  to  the  Bangladesh  Joint  Secretary,  Ministry 

oj  Planning 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DACCA,  September  21,  1977 

DEAR  DR.  AHMED  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Public  Law  480  Title  I  Agricultural 
Sales  Agreement  signed  hy  the  representatives  of  our  two  govern- 
ments on  April  1,  1977,  as  amended  June  30  and  August  8,  1977, 
and  to  propose  that  Agreement  be  further  amended  as  follows : 

In  Part  II,  Item  I,  Commodity  Table:  under  appropriate  columns 
for  soybean/cottonseed  oil;  (1)  delete  "10,000",  "1977",  and  "$7.2" 
and  insert  the  following:  "20,000",  "1977  plus  October  1  through 
December  31,  1977"  and  "$13.2";  and  (2)  under  Maximum  Export 
Market  Value  on  the  line  stating  "Total",  delete  "$57.8"  and  insert 
"$63.8". 

In  Part  II,  Item  III,  Usual  Marketing  Table:  under  the  columns 
entitled  "Import  Period"  for  edible  vegetable  oils  and/or  oil  bearing 
seeds,  delete  "1977"  and  insert  "1977  plus  October  1  through  Decem- 
ber 31,  1977". 

In  Part  II,  Item  IV,  Subparagraph  A,  Export  Limitations:  after 
the  words  "FY  1977"  insert  "for  wheat/wheat  flour  and  rice,  and  for 
FY  1977  plus  October  1  through  December  31,  1977  for  soybean/ 
cottonseed  oil,". 

In  addition,  I  propose  that  the  agreed  minutes  of  the  meetings  on 
the  FY  77  Title  I  Amendment  be  amended  as  follows: 

At  the  end  of  Paragraph  3,  Commodity  Composition :  add  "During 
the  discussions  on  a  second  edible  oil  amendment,  it  was  agreed  that 
the  20,000  metric  tons  of  edible  oil  to  be  purchased  under  the  amend- 
ment to  this  Agreement  dated  August  8,  1977  and  under  this  subse- 
quent amendment,  would  be  purchased  in  the  form  of  approximately 
10,000  metric  tons  of  drummed  refined  soybean  oil  and  10,000  metric 
tons  of  crude  degummed  soybean  oil  in  bulk." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1,  1977  Title  I  Agree- 
ment, as  amended,  would  remain  the  same. 
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I  propose  that  this  note  and  your  reply  concurring  therein  constitute 
an  agreement  between  our  two  governments  effective  on  the  date 
of  your  note  in  reply. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 


EDWARD  E  MASTERS 


DR.  FAKHRUDDIN  AHMED 
Joint  Secretary 

Ministry  of  Planning 

People's  Republic  of  Bangladesh 
Sher-E-Bangla  Nagar 
Dacca,  Bangladesh 
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The  Bangladesh  Joint  Secretary,  External  Resources  Division, 
Ministry  of  Planning,  to  the  American  Ambassador 

Ministry  of  Planning 

Resources  Divis3on 

Government  of  the  People's  Republic  of  Ban-giadash 

Sher-E-Bangla  Nagar 

Dacca-15 

D.O.N0.252/ERD/VSA(PL-^80)-2/77.     Dated  the  21st  Sept., 1977 • 

Excellency, 

I  have  the  honour  to  refer  to  the  Public  Law  kSQ 
Title-I  Agricultural  Sales  Agreement  signed  by  the 
representatives  of  our  two  Governments  on  April  1,  1977» 
as  amended  June  30  and  August  8,  1977  and  we  concur  to 
the  amendments  as  proposed  in  your  note  dated  September  21  , 
1977  as  follows: 

In  Part  II,  Item  I,  Contnodity  Table:  under  appropriate 
columns  for  soybean/cottonseed  oilj  (l)  delete  "10,000", 
"1977",  and  "$7.2"  and  insert  the  following;  "20, 000", 
"1977  Plus  October  1  through  December  31,  1977"  and  "#13. 2"; 
and  (2)  under  Maximum  Export  Market  Value  on  the  line  stating 
"total",  delete  "#,57.8"  and  ins.ert  "$63.8". 

In  Part  II,  Item  III,  Usual  Marketing  Table :  under 
the  columns  entitled  "Import  Period"  for  edible  vegetable 
oils  and/or  .oil  bearing  seeds,  delete  "1977"  and  insert 
"1977  plus  October  1  tiiroup.u  December  31,  1977". 

In  Pnrt  II,  Item  IV,  Gub paragraph  A,  E^P.0,*!*  ^J^.t®$J-°££JL 
after  the  words  "i-T  1977"  insert  "for  Wheat/ wheat  flour  aiicJ 
rice,  and.  for  FY  1£77  plus  October  1  through  December  31,1977 
for  soybean/cottonseed  oil,". 

In  addition,  we  concur  that  the  agreed  minuses  of 
the  meetings  on.  the  ?Y  1977  Title-I  Amendment  bo  amended 
as  follows: 

At  the  end  of  Paragraph  3j  Co^:;iocH  tv  Oompo  s  I  Vi  nr. : 
acid  "Ouring  the  discussions  on  r<  second  udiblfi  oil  atner:c:i,;en  t: , 
it  was  agreed  that  ttic  20,000  metric  tons  of  edible  oil 
to  be  purchased  under  the  amendment  to  this  Agreement  cUn-ed 
August  8,  1977  and  under  this  subsequent  amendment,  would 
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.be  purchased  in  the  form  of  approximately  10,OOO  inetric 
tons  of  drummed  refined  soybean  oil  and  10,000  metric  tons 
of  crude  degummed  soybean  oil  in  bulk." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  April  1,1977 
Title-I  Agreement,  as  amended,  remain  the  same. 

Your  note  of  September  21,  1977  and  this  reply 
concurring  to  the  proposals  made  therein  constitute  an 
Agreei'iont  between  our  two  Governments  effective  this  date. 

Please  accept  the  renewed  assurances  of  our 
highest  consideration, 


(  Fakhruddin  Ahmed  ) 


H.E.Mr  .Edward  E.  Masters, 
Ambassador  of  the  USA  in  Bangladesh, 
American  -Embassy,  Adamjee  Court, 
Motijheol  Commercial  Area, 
DACCA-2. 
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A.I.D,  Loan  No,    391-T-164 


LOAN  AGREEMENT 


BETWEEN 


THE  PRESIDENT  OF  PAKISTAN 


AND  THE 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE 


FAUJI-AGRICO  FERTILIZER    PROJECT 


Dated:  April  1,   1977 


TIAS  8899 


29  UST] 


Pakistan — Economic  Aid — Apr,  1,  1977 


1579 


TABLE 

OF  CONTENTS 

Section  Number 

Title 

Page 

[Pog« 
herein] 

ARTICLE  I               The  Loan 

5 

1586 

SECTION  1.01 

The  Loan 

5 

1586 

SECTION  1.  02 

The  Project 

6 

1587 

ARTICLE  II             Definitions 

7 

1588 

SECTION  2,  01  - 

Definitions 

7 

1588 

ARTICLE  III           Loan  Terms 

7 

1588 

SECTION  3.  01 

Interest 

7 

1588 

SECTION  3*  02 

Repayment 

8 

1589 

SECTION  3.  03 

Application,  Currency  and 

Place  of  Payment 

9 

1590 

SECTION  3.  04 

Prepayment 

9 

1590 

SECTION  3.  05 

Renegotiation  of  the  Terms 

of  the  Loan 

9 

1590 

ARTICLE  IV           Conditions  Precedent  to  Disbursement 

10 

1591 

SECTION  4.  01 

Initial  Conditions  Precedent 

to  Disbursement 

10 

1591 

SECTION  4.  02 

Terminal  Dates  for  Meeting 

Conditions  Precedent  to 

Disbursement 

12 

1593 

SECTION  4,  03 

Notification  of  Meeting 

Conditions  Precedent  to 

Disbursement 

13 

1594 

ARTICLE  V              Covenants 

13 

1594 

SECTION  5.  01 

General  Covenants 

13 

1594 

SECTION  5.  02 

Terms  of  Relending 

15 

1596 

SECTION  5.  03 

Financing  Agreement 

16 

1597 

SECTION  5.  04 

Funds  and  other  Resources  to 

be  Provided  by  Borrower 

16 

1597 

SECTION  5,  05 

Fertilizer  Marketing 

17 

1598 

SECTION  5.  06 

Transportation 

18 

1599 

SECTION  5.  07 

Taxation 

18 

1599 

SECTION  5.  08 

Investment  Guaranty  Project 

Approval 

19 

1600 

SFCTTON  5.  0<3 

Incentives 

19 

1600 

iTIAS  8899 


1580 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


Section  Number 

Title                                                              ] 

^aee 

herein] 

SECTION  5.10 

Gas  Supply 

19 

1600 

SECTION  5,  11 

Delivery  of  Goods 

20 

1601 

ARTICLE  VI 

Records,  Reports  and  Inspections 

20 

1601 

SECTION  6.  01 

Maintenance  of  Records 

20 

1601 

SECTION  6.  02 

Reports 

20 

1601 

SECTION  6.  03 

Inspections 

21 

1602 

ARTICLE  VH 

Procurement 

21 

1602 

SECTION  7,  01 

Procurement  from  the  United 

States  and  Code  941  Countries 

21 

1602 

SECTION  7.02 

Eligibility  Dates 

22 

1603 

SECTION  7.03 

Approval  of  Contracts  and  Other 

Documents 

22 

1603 

SECTION  7,  04 

Shipping  and  Insurance 

22 

1603 

SECTION  7.05 

Utilization  of  Goods  and  Services 

25 

1606 

SECTION  7.  06 

Reasonable  Price 

25 

1606 

SECTION  7.07 

Notification  to  Potential 

Suppliers 

26 

1607 

SECTION  7.  08 

Information  and  Marking 

26 

1607 

ARTICLE  VHI 

Disbursements 

26 

1607 

SECTION  8*  01 

Disbursement  for  Foreign  Exchange 

Costs  -Letters  of  Commitment 

to  United  States  Banks 

26 

1607 

SECTION  8,  02 

Other  Forms  of  Disbursement 

27 

1608 

SECTION  8,  03 

Date  of  Disbursement 

27 

1608 

SECTION  8,  04 

Date 

28 

1609 

ARTICLE  DC 

Cancellation,  Suspension.and  Acceleration 

29 

1610 

SECTION  9.  01 

Cancellation  by  the  Borrower 

29 

1610 

SECTION  9.  02 

Events  of  Default;Acceleration 

30 

1611 

SECTION  9.  03 

Suspension  of  Disbursements 

32 

1613 

SECTION  9.  04 

Cancellation  by  A.I.  D. 

33 

1614 

SECTION  9.  05 

Continued  Effectiveness  of 

Agreement 

34 

1615 

SECTION  9.  06 

Refunds 

34 

1615 

SECTION  9.  07 

Non-  Waiver  of  Remedies 

35 

1616 

TIAS  889D 


29  UST]  Pakistan  —  Economic  Aid  —  Apr.  1,  1977  1581 


Section  Number  Title  Page     herein} 


ARTICLE  X             Miscellaneous  35  1616 

SECTION  10.  01                             Communications  35  1616 

SECTION  10.  02                             Representatives  37  1618 

SECTION  10.  03                            Implementation  Letters  38  1619 

SECTION  10.  04                            Termination  Upon  Full  Payment  38  1619 


ANNEX  I  Description  of  the  Project 


TIAS  8899 


1582  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 


LOAN  AGREEMENT  dated  April  I,    1977, 
the  PRESIDENT  OE  PAKISTAN  ("Borrower11)  and  the  UNITED 
STATES  OF  AMERICA  acting  through  the  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("A.I.D.  "): 

WHEREAS  (A)  the  Borrower  has  reouested  A.I.D. 
to  assist  in  the  financing  of  the  Project  described  in  Section  1.  02 
by  making  the  loan  as  hereinafter  provided. 

(B)  Borrower  will  transfer  the  proceeds  of  the  loan 

to  FAUJI  AGRICO  FERTILIZER  COMPANY  LIMITED,    a  corporation 
organized  and  existing  under  the  laws  of  Pakistan  f'FAFCO")  , 
pursuant  to  the  terms  and  conditions  of  fche  Financing  Agreement 
provided  for  herein. 

(C)  The  capital  shares,   including  preferred  shares, 
if  any,  of  FAFCO,   of  a  par  value  of  Rs.   10  each,    have  been  or 
will  be  issued  as  follows: 

(1)    30,  6%  of  such  shares  to  the  FAUJI  FOUNDATION 
OF  PAKISTAN,   a  charitable  foundation  duly 
established  under  the  laws  of  Pakistan  ("FAUJI"), 
in  consideration  of  payments  made  or  to  be  made 
aggregating  the  equivalent  of  up  to  $25,  000,  000; 
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(2)  30.  6%  of  such  shares  to  AGRICO-PAKISTAN 
ENTERPRISES,  S,Ae,  a  corporation  duly 

incorporated  under  the  laws  of  the  Republic  of 
Panama  ("AGRICO- PAKISTAN*')  which  is  a  wholly 
owned  subsidiary  of  AGRICO  CHEMICAL  COMPANY, 
a  corporation  organized  and  existing  under  the 
laws  of  the  State  of  Delaware,   United  States  of 
America*    ("AGRICO1'),  in  consideration  of 
payments  made  or  to  be  made  aggregating  the 
equivalent  of  up  to  $25,  000,  OOOJ 

(3)18%  of  such  shares,   as  preferred  shares,  to  a 
consortium  of  commercial  banks  in  Pakistan, 
in  consideration  of  payments  made  or  to  be  made 
& gg Degating  the  equivalent  of  up  to  Rs»  150,  000,  000, 
and 

(4)    20.  8%  of  such  shares  to  PAKISTAN  INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT  CORPORATION,   NATIONAL 
INVESTMENT  TRUST  LIMITED  and  INVESTMENT 
CORPORATION  OF  PAKISTAN  in  consideration  of 
payments  made  or  to  be  made  aggregating  the 
equivalent  of  up  to  Rs.  170,  000,  000  by  the  three 
aforementioned  financial  institutions* 
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(D)  FAFCO  has  obtained  or  will  obtain  the 
following  additional  financing  for  the  Project: 

(1)  A  loan  in  the  amount  of  $55,  000,  000 

(the  "IBRD  Loan'1)  pursuant  to  an  agreement 
to  be  entered  into  between  the  INTERNATIONAL 
BANK  FOR  RECONSTRUCTION  AND  DEVELOPMENT 
and  FAFCO  (the  "IBRD  Agreement11); 

(2)  A  loan  in  the  amount  of  DM98,  000,  000 

(the  "KfW  Loan")  pursuant  to  an  agreement  to  be 
entered  into  between  the  FEDERAL  REPUBLIC  OF 
GERMANY,  acting  through  its  Kreditanstalt  fuer 
Wiederaufbau,  and  the  Borrower  (the  "KfW 
Agreement"); 

(3)  A  loan  in  the  amount  of  Rs.  400,  000,  000 

(the  "Consortium  Loan")  pursuant  to  an  agreement 
to  be  entered  into  between  the  consortium  referred 
to  in  Recital  (C)(3)  hereinabove,  and  FAFCO 
(the  "Consortium  Agreement");  and 

(4)  A  loan  in  an  amount  of  Japanese  ¥6,  830,  000,  000 
(including  15%  as  a  down  payment)  (the  "Suppliers 
Credit")  pursuant  to  an  Agreement  to  be  entered 
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into  between  the  TOYO  ENGINEERING 
CORPORATION  and  FAFCO  ("Suppliers  Agreement"); 

(E)  FA UJI  and  A GRICO -PAKISTAN  will  enter  into 
an  agreement  governing  the  relationship  between  FAUJI  and 
AGRICO-PAKISTAN  as  shareholders  of  FAFCO  (the  "Shareholders 
Agreement'1). 

(F)  FAFCO  and  A  GRICO  will  enter  into  an  agreement 
for  the  provision  by  AGRICO  to  FAFCO  of  technical  and  training 
assistance  (the  "Technical  Assistance  Agreement"), 

(G)  FAFCO  and  AGRICO  will  enter  into  an  agreement 
for  the  provision  by  AGRICO  to  FAFCO  of  certain  proprietary 
technical  information  and  know-how  (the  "Know-How  Agreement"). 

(H)    Borrower  and  FAFCO  will  enter  into  an  agreement 
setting  forth  the  terms  and  conditions  under  which  FAFCO  will 
sell  its  products  (the  "Marketing  and  Pricing  Principles  Agreement"), 

(I)    FAUJI,   AGRICO  and  AGRICO-PAKISTAN  will 
enter  into  an  agreement  by  which  FAUJI,   AGRICO  and  AGRICO- 
PAKISTAN  agree  to  participate  in  the  construction,    development 
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and  operation  of  the  Project  (the  "Participation  Agreement"). 

(J)   A.I.D.,   FAFCO,   FAUJI,  AGRICO  and  AGRICO- 
PAKISTAN  have  entered  into  an  agreement  of  even  date  herewith 
(the  "Project  Agreement")  under  which  FAFCO,   FAUJT,  AGRICO 
and  AGRICO-PAKISTAN  will  undertake  certain  obligations  to 
A.I.D.  with  respect  to  the  project* 

(K)    FAFCO  shall  acquire  all  such  land  and  rights 
in  respect  of  land  as  shall  be  required  for  carrying  oat  the 
project, 

(L)    A0I«D»,  on  the  basis  of,  inter  alia,   the 

foregoing,   has  agreed  to  make  the  Loan  to  the  Borrower  upon 
the  terms  and  conditions  hereinafter  set  forth. 

NOW  THEREFORE,   the  parties  hereto  hereby 
agree  as  follows: 

ARTICLE  I 

The  Loan 

SECTION  1.  01.  The  Loan«  Subject  to  the  terms  and 
conditions  of  this  Agreement,  A.I.D.  hereby  agrees  to  lend  to 
the  Borrower  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961, 


TIAS  8890 


29  ITST]  Pakistan — Economic  Aid — Apr.  1,  1977  1587 

rii 
as  amended,1-  Jan  amount  not  to  exceed  Forty  Million  United  States 

Dollars  ($40,  000,  000)  ("the  Loan")  to  assist  the  Borrower  in 
carrying  out  the  Project  referred  to  in  Section  1.  02  ("the  Project"). 
•The  Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance  the  foreign  exchange 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project.    The 
aggregate  amount  of  disbursements  under  the  Loan  is  hereinafter 
referred  to  as   "Principal"*     The  goods  and  services  authorized 
to  be  financed  here  under  are  hereinafter  referred  to  as 
"Eligible  Items".    A.I.D.   may  decline  to  finance  any  Eligible 
Items  when,    in  its  judgement,    said  financing  would  be  inconsistent 
with  the  purpose  of  the  Loan  or  in  violation  of  the  legislation 
or  regulations  governing  A.I.D. 

SECTION  1.02.     The  Project.     The  Project  shall  be 
the  construction  and  operation  of  a  urea  fertilizer  plant  and  all 
appropriate  ancillary  facilities  at  Goth  Machhi  in  the  Punjab 
Province  using  natural  gas  from  the  Mari  fields  as  fuel  and 
feedstock,   together  with  the  provision  of  management  services 
and  training,    all  as  described  in  more  detail  in  the  Project 
Description  attached  hereto  as  Annex  I.    Said  Annex  I  is  a  part 
of  this  Agreement  and  may,   within  the  terms  of  this  Agreement, 
He  modified  in  writing  by  the  parties  hereto. 


1  75  Stat.  424  ;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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ARTICLE  II 
Definitions 

SECTION  2.  01.    Definitions,     Wherever  used  in  this 
Agreement  the  following  terms  have  the  following  meanings: 

(a)  "Esso  Eastern'1  means  Esso  Eastern  Inc.  ,    a 
corporation  organized  and  existing  under  the  laws  of  the  State 
of  Delaware,   United  States  of  America  and  carrying  on  business 
in  Pakistan. 

(b)  ''Financing  Agreement"  means  the  agreement 
between  the  Borrower  and  FAFCO  under  which  the  Borrower 
will  transfer  the  proceeds  of  the  Loan  to  FAFCO  to  carry  out 
the  Project. 

(c)  "Foreign  Currency11  means  any  currency  other 
than  Pakistani  rupees. 

(d)  "Gas  Purchase  Agreement"  means  the  agreement 
between  FAFCO  and  Esso  Eastern  to  provide  natural  gas  for 
the  Project  from  the  Mari  Gas  Field, 

ARTICLE  III 
Loan  Terms 

SECTION  3.  01.   Interest.     The  Borrower  shall  pay  to 
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A.I.D.  interest  which  shall  accrue  at  the  rate  of  two  percent 
(2%)  per  annum  for  ten  (10)  years  following  the  date  of  the 
first  disbursement  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent 
(3%)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of 
Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.    Interest  on  the 
outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of  each 
respective  disbursement  (as  such  date  is  defined  in  Section  8.  03) 
and  shall  be  payable  semi -annually*   The  first  payment  of 
interest  shall  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months 
after  the  first  disbursement  hereunder,   on  a  date  to  be  specified 
by  A.I.D. 

SECTION  3.0Z.   Repayment.     The  Borrower  shall 
repay  the  Principal  to  A.I.  D,  within  forty  (40)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  hereunder  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semi-annual  installments  of  Principal 
and  interest.    The  first  installment  of  Principal  shall  be 
payable  nine  and  one -ha  If  (9-1/2)  years  after  the  date  on  which 
the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  3.  01. 
A.I.D.    shall  provide  the  Borrower  with  an  amortization  schedule 
in  accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement 
under  the  Loan. 
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SECTION  3.  0.3.     Application,   Currency,   and 
Place  of  Payment.     All  payments  of  interest  and  Principal 
hereund**  shall  be  made  in  United  States  Dollars  and  shall 
be  applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then  to 
the  repayment  of  Principal.   Except  as  A.I.D.     may  otherwise 
^specify  in  writing,   all  such  payments  shall  be  made  to  the 
Controller,   Office  of  Financial  Management,   Agency  for 
International  Development,   Washington,   D.C.   20523,    U.S. A*, 
and  shall  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of 
,  Financial  Management. 

SECTION  3.  04.     Prepayment.    Upon  payment  of  all 
interest  and  refunds  then  due,   the  Borrower  may  prepay, 
without  penalty,   all  or  any  part  of  the  Principal.   Any  such 
prepayment  shall  be  applied  to  the  installments  of  Principal 
in  the  inverse  order  for  their  maturity* 

SECTION  3.  05.     Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan. 
The  Borrower  agrees  to  negotiate  with  A.I.D.  ,   at  such  time 
or  times  as  A.I.D.  may  request,   an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant 
improvement  in  the  internal  and  external  economic  and  financial 
position  and  prospects  of  the  country  of  the  Borrower. 
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ARTICLE  IV 
Co ndi tio ns  ff  r  e c  ed  ent    to  Pi  sb  ur  s ement 

SECTION  4.  01.  Initial  Conditions  Precedent  to 
Pi  g  bur  s  em  ent.    Prior  to  initial  disbursement  or  to  the  issuance 
of  the  first  letter  of  commitment  under  the  Loan,  the  Borrower 
or  FAFCO,  as  the  case  may  be,   shall,   except  as  A.I.D,  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A,I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D,: 

(a)  An  opinion  of  the  Ministry  of  Law  of  Pakistan 

or  of  other  counsel  acceptable  to  A.I.  D.  that  this  Agreement  has 
been  duly  authorized  or  ratified  by  and  executed  on  behalf  of  the 
Borrower,  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding 
obligation  of  the  Borrower  enforceable  in  accordance  with 
its  terms. 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding 
or  acting  in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  10.  02 
and  a  specimen  signature  of  each  such  person  specified  in  such 
statement, 

(c)  Evidence  that  (i)  FAFCO  is  a  public  limited 
liability  company  duly  organized  and  existing  under  the  laws  of 
Pakistan  with  an  authorized  share  capital,  including  preferred 


TIAS  8899 


1592  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  TJST 

shares,  in  an  amount  equivalent  to  $81,600,  000;  (ii)  FAFCO 
has  full  power  under  its  Memorandum  and  Articles  of 
Association  to  own  properties,  carry  on  business  and 
generally  undertake  the  Project;  (iii)  individuals  with 
demonstrated  management    capability  and  appropriate 
experience  have  been  appointed  to,   and  are  serving  in,  the 
positions  of  Managing  Director  and  Deputy  Managing  Director; 
and  (iv)  the  Participation  Agreement  shall  have  been  ratified 
by  and  is  legally  binding  upon  FAFCO, 

(d)  Certified  copies  of  the  following  agreements: 

(1)  IBRD  Agreement  (7)  Technical  Assistance 

(2)Consortium  Agreement  Agreement 

(3)Suppliers  Agreement  (8)  Marketing  and  Pricing 

{4)Gas  Purchase  Agreement  Principles  Agreement 

(S)Participation  Agreement     (9)   Know-How  Agreement 
(6)Shareholder's  Agreement    (lO)Project  Agreement 

(11)  Financing  Agreement, 

and  evidence  satisfactory  to  A.I, D.  that  such  agreements  are 
valid  and  binding  obligations  of  the  respective  parties  thereto. 

(e)  The  KfW  Agreement  shall  have  been  duly  signed 
by  the  parties  thereto. 

(f)  Evidence  that  FAFCO  shall  have  acquired  or  will 
acquire  all  lands  and  properties  and  all  rights,    easements, 
privileges  and  approvals  pertaining  to  such  lands  and  properties 
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as  shall  be  necessary  or  appropriate  to  enable  FAFCO  to 
carry  out  the  Project* 

(g)    Evidence  that  adequate  water  supplies  will  be 
available  to  carry  out  the  Project. 

(h)    Executed  contracts  for  engineering,   procurement 
and  construction  services  including  implementation  schedules  and 
contracts  for  such  other  services  as  A,I0D.  may  specify  for  the 
Project  with  firms  satisfactory  to  A.I.D, 

(i)    Evidence  that  the  conditions  to  effectiveness  in 
the  IBRD  Agreement  have  been  met, 

(j)  Evidence  that  environmental  and  pollution  controls 
designed  to  meet  appropriate  environmental  protection  standards 
will  be  installed  in  the  fertilizer  plant  as  a  part  of  the  Project, 

SECTION  4.  02.   Terminal  Dateg  for  Meeting  Conditions 
Precedent  to  Disbursement.     If  all  of  the  conditions  specified  in 
Section  4.  01  shall  not  have  been  met  within  one -hundred-twenty 
(120)  days  from  the  date  of  this  Agreement,   or  such  later  date 
as  A.I.D,  may  agree  to  in  writing,  A.1.D4,   at  its  option,  may 
terminate  this  Agreement  by  giving  written  notice  to  the 
Borrower.    Upon  giving  of  such  notice,   this  Agreement  and  all 
obligations  of  the  parties  thereunder  shall  terminate. 
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SECTION  4.  03.  Notification  of  Meeting  Conditions 
Precedent  to  Disbursement*      A.I.D.    shall  notify  the  Borrower 
upon  determination  by  A.I«D.  that  the  conditions  precedent  to 
disbursement  specified  in  Section  4.  01  have  been  met. 

ARTICLE  V 
Covenants 

SECTION  5.  01*  General  Covenents.   The  Borrower f  in 
consideration  of  this  Loan,  hereby  covenants  and  warrants  that: 

(a)  Borrower  shall  enable  and  assist  FAFCO  to 
carry  oat  the  Project  with  due  diligence  and  efficiency,  and 
in  conformity  with  appropriate  administrative,   financial, 
engineering,  industrial  and  marketing  practices. 

(b)  Borrower  covenants  that  it  will  not  take,   or 
cause  or  permit  any  of  its  political  subdivisions  or  any  of  its 
agencies  or  any  agency  of  any  such  political  subdivisions  to 
take,   any  action  which  would  prevent  or  interfere  with  the 
performance  by  FAFCO,   FAUJI,   AGRICO  and  AGRICO-PAKISTAN 
as  the  case  may  be,   of  their  obligations  contained  in  the 
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Project  Agreement,   the  Financing  Agreement,  the  Marketing 
and  Pricing  Principles  Agreement,  the  Know-How  Agreement, 
the  Technical  Assistance  Agreement,  the  Participation  Agreement 
and  the  Gas  Purchase  Agreement  and  will  take  or  cause  to  be 
taken  all  reasonable  action  necessary  or  appropriate  to  enable 
FAFCO  and  FAUJI,  AGRICO  and  AGRICO-PAKISTAN  as  the  case 
may  be,  to  perform  such  obligations, 

(c)  Subject  to  the  provisions  of  the  Agreement  and 
the  provisions  of  agreements  approved  by  A.I,  D,  hereunder. 
Borrower  will  permit  FAFCO  to  manage  its  activities>  business 
and  affairs  pursuant  to  the  authority  and  terms  of  its  Memorandum 
of  Association  and  Articles  of  Association. 

(d)  Borrower  and  A.ItD.  shall  cooperate  fully  to 
assure  that  the  Project  will  be  accomplished.   To  this  end,  the 
Borrower  and  A.I.D.,  with  FAFCO  participation  when  appropriate, 
shall  from  time  to  time,  at  the  request  of  either  party,  exchange 
views  through  their  representatives  with  regard  to  the  progress 

of  the  Project,  the  performance  of  the  Borrower  of  its 
obligations  under  this  Agreement,  the  performance  of  FAFCO 
and  contractors  and  suppliers  engaged  in  the  Project,  and  other 
matters  relating  to  the  Project. 
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(e)  Borrower  affirms  that  no  payments  have  been 
or  will  be  received  by  any  official  of  the  Borrower,  in 
connection  with  the  procurement  of  goods  and  services  financed 
under  the  loan,   except  fees,  taxes  or  similar  payments  legally 
established  in  Pakistan. 

(f)  Borrower  has  disclosed  to  A.I.D.  all 

circumstances  which  may  materially  affect  the  Project  or  the 
discharge  of  the  Borrower's  obligations  under  this  Agreement 
and  will  promptly  inform  A*  I.  D.  of  any  conditions  which 
interfere,   or  which  it  is  reasonable  to  believe  will  interfere, 
with  the  Project  or  the  discharge  of  the  Borrower's  obligations 
under  this  Agreement, 

SECTION  5,  02.  Terms  of  Re  lending. 

(a)  The  Borrower  shall  transfer  to  FAFCO  the 
proceeds  of  the  Loan,    pursuant  to  the  terms  and  conditions  of 

a  Financing  Agreement  to  be  entered  into  satisfactory  to  A.I.D. 

(b)  The  Borrower  shall  cause  FAFCO  to  apply  the 
proceeds  of  the  Loan  to  the  financing  of  expenditures  on  the 
Project  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Loan  Agreement 
and  the  Project  Agreement. 
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SECTION  5.03.   Financing  Agreement, 

(a)  The  Borrower  shall  exercise  its  rights  under  the 
Financing  Agreement  in  such  a  manner  as  to  protect  the 
interests  of  Borrower  and  A.I.  D.  and  to  accomplish  the  purpose 
of  the  Loan. 

(b)  No  right  or  obligations  under  the  Financing 
Agreement  shall  be  assigned,  amended,  abrogated  or  waived 
by  the  Borrower  without  the  prior  concurrence  of  A, I, D. 

(c)  Borrower  is  firmly  and  unconditionally 
obligated  to  repay  the  Loan  in  accordance  with  the  terms  of 
the  Loan  Agreement  irrespective  of  FAFCO's  rate  of 
repayment  of  the  onlent  Loan  proceeds  under  the  Financing 
Agreement. 

SECTION  5.  04.     Funds  and  other  Resources  to  be 
Provided  by  Borrower,    The  Borrower  herein  agrees  to 
provide  promptly  as  needed  all  funds,   including  both  local 
and  foreign  currencies,   in  addition  to  the  Loan,   and  all 
other  resources  required  for  the  punctual  and  effective 
carrying  out  of  the  Project.   The  Borrower  specifically 
undertakes  (a)  in  respect  of  the  costs  of  the  Project  estimated 
to  amount  to  the  equivalent  of  $272,  000,  000  whenever  there  is 
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reasonable  cause  to  believe  that  the  funds  available  to 
FAFCO  will  be  inadequate  to  meet  the  estimated  expenditures 
required  for  the  carrying  out  of  the  Project,  to  make 
arrangements,  satisfactory  to  A,  I. D,,  promptly  to  provide 
FAFCO  or  cause  FAFCO  to  be  provided  with  such  funds 
as  are  needed  to  meet  such  expenditures,  and  (b)  in  respect 
of  the  costs  of  the  Project  above  the  equivalent  of  $272,  000,  000 
to  provide  or  cause  to  be  provided  to  FAFCO  on  terms  and 
conditions  satisfactory  to  A.I.D.,  with  all  funds  required  for 
carrying  out  the  Project. 

SECTION  5.  05.  Fertilizer  Marketing.  In  order  to 
assure  the  success  of  the  Project,   Borrower  shall  ensure 
FAFCO  is  able  to  market  throughout  Pakistan  imported  and 
locally  produced  urea,  phosphate  and  compound  fertilizers, 
both  prior  to  FAFCO' s  commencement  of  production  and 
subsequent  thereto.  FAFCO  shall  be  allowed  to  market  its 
own  urea  fertilizer  production  throughout  Pakistan,   Borrower 
shall  provide  or  cause  to  be  provided  to  FAFCO  sufficient 
local  or  imported  fertilizer  to  support  a  satisfactory  fertilizer 
seeding  program  (prior  to  FAFCO1  s  commencement  of 
production)  formulated  in  consultation  with  FAFCO  and  A.1.D, 
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SECTION  5,  06*    Transportation.     Borrower  shall 
formulate  and  implement  a  satisfactory  coordinated  fertilizer 
transportation  program.   Moreover,    Borrower  shall  take 
necessary  action  to  assure  that  adequate  locomotives  and 
railway  wagons  are  made  available  on  a  timely  basis  to 
FAFCO  for  its  operations. 

SECTION  5.  07,    Taxation.    This  Agreement,   the 
Loan  and  any  evidence  of  indebtedness  issued  in  connection 
herewith  shall  be  free  from,   and  the  Principal  and  interest 
shall  be  paid  without  deduction  for  and  be  free  from,   any 
taxation  or  fees  imposed  under  the  laws  in  effect  in  Pakistan, 
As,  and  to  the  extent  that  (a)  any  contractor,   including  any 
consulting  firm,    financed  hereunder,   any  personnel  of  such 
contractor  and  any  property  or  transactions  relating  to  such 
contracts  and  (b)  any  commodity  procurement  transaction 
financed  hereunder  are  not  exempt  from  identifiable  taxes, 
tariffs,   duties  and  other  levies  imposed  under  laws  in 
effect  in  Pakistan,    the  Borrower  shall  pay  or  reimburse 
the  same  with  funds  other  than  those  provided  under  the  Loan. 
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SECTION  5.08.  Investment  Guaranty  Project  Approval, 
Construction  work  to  be  financed  under  this  Agreement  is 
agreed  to  be  a  project  approved  by  Pakistan  pursuant  to  the 
agreement  between  it  and  the  United  States  of  America  on  the 
subject  of  investment  guaranties,  and  no  further  approval  by 
Pakistan  will  be  required  to  permit  the  United  States  to  issue 
investment  guaranties  under  that  agreement  covering  a 
contractor's  investment  in  the  project. 

SECTION  5.  09.  Incentives.    Borrower  shall  review 
with  A.I.D,  in  consultation  with  the  IBRD,  the  financial 
incentives  allowed  to  fertilizer  companies  to  cover  their 
marketing  and  distribution  costs,  and  promptly  thereafter 
implement  such  adequate  financial  incentives  as  are  determined 
by  the  Borrower  in  consultation  with  A.I.D.  and  IBRD. 

SECTION  5.10.     Gas  Supply. 

(a)  Borrower  shall  take  or  cause  to  be  taken  all 
action  necessary,  including  the  provision  of  investment  funds,  to 
ensure  the  timely  availability  for  the  Project  of  the  quantities 

of  gas  specified  in  the  Gas  Purchase  Agreement, 

(b)  For  that  purpose,  the  Borrower  shall  not 
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sanction  new  projects  based  on  Mari  gas,  or  sanction  expansion 
of  existing  projects  based  on  Mari  gas,   namely,   Esso  Fertilizer, 
Pak-Saudi  Fertilizer  and  Fauji-Agrico  Fertilizer,  without 
determining  that  the  sanction  is  supported  by  proven  reserves 
of  gas  surplus  to  the  requirements  of  the  said  existing  projects. 

SECTION  5. 11.   Delivery  of  Goods.     The   Borrower  shall 
use  its  best  efforts  to  facilitate  the  entry  of  goods  for  the 
Project  into  Pakistan  and  their  delivery  for  use  in  the  Project. 

ARTICLE  VI 
Records,   Reports  and  Inspections 

SECTION  6.0U  Maintenance  of  Records*  The 
Borrower  shall  cause  to  be  maintained,   in  accordance  with 
sound  accounting  principles  and  practices  consistently  applied, 
books  and  records  relating  to  the  Loan.   Such   books  and  records 
shall,   except  as  A.I.  D.   may  otherwise  agree  in  writing,   be 
maintained  for  three  (3)  years  after  the  date  of  the  final 
disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  6.  02.   Reports.     The  Borrower  shall  furnish 
or  cause  to  be  furnished  to  A.I.  D,  all  such  information  as  AfI.D. 
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shall  reasonably  request  concerning  (i)  the  Loan  (ii)  the 
policies  of  Borrower  concerning  fertilizer  supply,    credit, 
arketing  and  use  within  Pakistan;  and  (iii)  other  matters 
relating  to  the  purpose  of  the  Project. 


m; 


SECTION  6*  03,   Inspections^     The  authorized 
representatives  of  A.I.  D.   shall  have  the  right  at  all 
reasonable  times  to  observe  the  operation  of  the  Project  and 
inspect  the  utilization  of  all  goods  and  services  financed 
hereunder,  and  books,  records,  and  other  documents  relating 
to  the  Loan  and  the  Financing  Agreement,   The  Borrower  shall 
cooperate  with  A.I.D.  to  facilitate  such  inspections  and  shall 
permit  representatives  of  A.I.D.  to  visit  any  part  of 
Pakistan  for  any  purpose  related  to  the  Project. 

ARTICLE  VII 
Procurement 

SECTION  7.  01.   Procurement  from  the  United 
States  and  Code  941  Countries.       Except  as  A.I.  D.  may 
otherwise  agree  in  writing,   disbursements  made  pursuant  to 
Sections  8.  01  and  8.  02  shall  be  used  exclusively  to  finance 
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the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services,    and 
marine  insurance,    having  both  their  source  and  origin  in  the. 
United  States  of  America  and  other  countries  included  in  Code  941 
of  the  A.I*D*    Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of 
such  procurement, 

SECTION  7.  02.    Eligibility  Date  a .     Except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing,    no  goods  or  services  may  be 
financed  under  the  Lx>an  which  are  procured  pursuant  to  orders 
or  contracts  firmly  placed  or  entered  into  prior  to  March  1,    1977. 

SECTION  7,  03.    Approval  of  Contracts  and  Other 
Documents*      Except  as  A.I.  D.    may  otherwise  agree  in 
writing,    all  bid  documents  and  documents  related  to  the 
solicitation  of  proposals  related  to  Eligible  Items  shall  be 
approved  by  A.I.  D.   in  writing  prior  to  their  issuance. 
Except  as  A.I»D.   may  otherwise  specify  in  Implementation 
Letters,    all  contracts  or  amendments  thereto  shall  be  approved 
by  A.I.D.   in  writing  prior  to  their  execution. 

SECTION  7.  04.    Shipping  and  Insurance. 
(a)    Goods  financed  under  the  Loan  shall  be 
transported  to  Pakistan  on  flag  carriers  of  any  country  included 
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in  Code  935  of  the  A.I.D.    Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  of  shipment,   provided, 

(i)    At  least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage 
of  all  commodities  (competed  separately  for  dry  bulk  carriers, 
dry  cargo  liners  and  tankers)  financed  hereunder  which  may 
be  transported  on  ocean  vessels  shall  be  transported  on 
privately-owned  United  States  -  flag  commercial  vessels* 

(ii)    Additionally,    at  least  fifty  percent  (50%)  of  the 
gross  freight  revenue  generated  by  all  shipments  financed 
hereunder  and  transported  to  Pakistan  on  dry  cargo  liners 
shall  be  paid  to  or  for  the  benefit  of  privately-owned  United 
States -flag  commercial  vessels. 

(iii)    Compliance  with  the  requirements  of  (i)  and 
(ii)  above  must  be  achieved  with  respect  to  cargo  transported 
from  U.S.   ports  and  also  to  cargo  transported  from  non-U.S. 
ports,   computed  separately, 

(iv)    Within  ninety  (90)  days  following  the  end  of 
each  calendar  quarter,   or  such  other  period  as  A.I.D.  may 
specify  in  writing,    the  Borrower  shall  furnish  A ,  I.  D,   with 
a  statement,   in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  , 
reporting  on  compliance  with  the  requirements  of  this  Section. 
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(v)  No  such  goods  may   be  transported  on  any  ocean 
vessel  (or  aircraft)  which  A.I.D.,  in  a  notice  to  the  Borrower, 
has  designated  as  ineligible  to  carry  A .  I»  D,  -financed  goods 
or  which  has  been  chartered  for  the  carriage  of  A. I. D. -financed 
goods  unless  such  charter  has  been  approved  by  A.I.D, 

(b)  If,   in  connection  with  the  placement  of  marine 
insurance  on  shipments  to  be  financed  hereunder  the  Borrower, 
by  statute,    decree,   rule,   or  regulation,   favors  any  marine 
insurance  company  of  any  country  over  any  marine  insurance 
•ompany  authorized  to  do  business  in  any  state  of  the  United 
States  of  America,   goods  procured  from  the  United  States 

and  financed  under  the  Loan  shall,   during  the  continuance 
of  such  discrimination,   be  insured  against  marine  risk  in  the 
United  States  of  America  with  a  company  or  companies 
authorized  to  do  a  marine  insurance  business  in  any  state 
of  the  United  States  of  America. 

(c)  The    Borrower  shall  insure,   or  cause  to  be 

insured,   all  goods  financed  under  the  Loan  against  risks  incident 
to   their  transit  to  the  point  of  their  use  in  the  Project.   Su.ch 
insurance  shall  be  issued  upon  terms  and  conditions  consistent 
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with   sound  commercial  practice,  shall  insure  the  full  value 
of  the  goods ,  and  shall  be  payable  in  the  currency  in  which 
such  goods  were  financed.  Any  indemnification  received  by 
.     the  Borrower  under  such  insurance  shall  be  used  to  replace 
or  repair  any  material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured 
or  shall  be  used  to  reimburse  the  Borrower  for  the  replacement 
or  repair  of  such  goods,  Any  such  replacements  shall  have 
both  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941 
of  the  A.I.D,  Geographic  Code  Book  unless  A.I.D,   shall 
otherwise  agree  in  writing  and  shall  be  otherwise  subject  to 
the  provisions  of  this  Agreement. 

SECTION  7,  05.  Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Eligible  Items  shall  be  used  exclusively  for  the 
Project,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

(b)  Except  as  A,I,D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  no  Eligible  Items  shall  be  used  to  promote  or  assist 
any  foreign  aid  project  or  activity  associated  with  or  financed 

by  any  country  not  included  in  Code  935  of  the  A.I.D.  Geographic 
Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  such  use. 

SECTION  7.  06,  Reasonable  Price.    No  more  than 
reasonable  prices  shall  be  paid  for  any  Eligible  Items.  Such  items 
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shall  be  procured  on  a  fair  and,  except  for  professional  services, 
on  a  competitive  basis  in  accordance  with  procedures  therefor 
prescribed  in  Implementation  Letters  to  be  issued  pursuant 
to  Section  10.03  ("Implementation  Letters'1). 

SECTION  7.07.  Notification  to  Potential  Suppliers. 
In  order  that  all  United  States  firms  shall  have  the  opportunity 
to  participate  in  furnishing  Eligible  Items,  the  Borrower  shall 
furnish  to  A.I.D.  appropriate  information  with  regard  thereto 
at  such  time  as  A.I.D.  may  request  in  Implementation  Letters. 

SECTION  7.  08.  Information  and  Marking.     The 
Borrower  will  cooperate  with  A.I.  D.  in  its  efforts  to 
disseminate  information  concerning  the  Project  and  shall 
comply  with  such  reasonable  instructions  with  respect  to 
the  marking  of  Eligible  Items  as  A.I.D.  may  issue  from  time 
to  time. 

ARTICLE  VIII 
Disbursements 


SECTION  8,  01.  Disbursement  for  Foreign  Exchange 
Costs  "Letters  of  Commitment  to  United  States  Banks.     Upon 
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satisfaction  of  conditions  precedent,   the  Borrower  may,  from 
time  to  time,  request  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment 
for  specified  amounts  to  one  or  more  United  States  banks, 
satisfactory  to  A.I.D,,   committing  A.I.D.  to  reimburse 
such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors 
or  supplier s>   through  the  use  of  Letters  of  Credit  or  otherwise, 
for  the  foreign  exchange  costs  of  Eligible  Items  procured  for 
the  Project  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this 
Agreement,  Payment  t>y  a  bank  to  a  contractor  or  supplier 
will  be  made  by  the  bank    upon    presentation  of  such  supporting 
documentation  as  A.I.D.  may  prescribe  in  Letters  of 
Commitment  and  Implementation  Letters.   Banking  charges 
incurred  in  connection  with  Letters  of  Commitment  and 
Letters  of  Credit  shall  be  for  the  account  of  the  Borrower 
and  may  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.  02.  Other  Forms  of  Disbursement, 
Disbursement  of  the  Loan  may  also  be  made  through  such 
other  means  as  the  Borrower  and  A.I.D.  may  agree  in  writing. 

SECTION  8.  03.   Date  of  Disbursement,    Disbursement 
by  A.L  D,   shall  be  deemed  to  occur  in  the  case  of  disbursements 
pursuant  to  Sections  8*  01  and  8.  02  on  the  date  on  which  A.I.D. 
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makes  a  disbursement  to  the  Borrower,   to  its  designee, 
or  to  a  banking  institution  pursuant  to  a  Letter  of 
Commitment. 

SECTION  8.04.   Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date" 
(PACD),  which  is  March  31,   1982  ,   or  such  other  date  as  the 
Borrower  and  A.I.  D.   may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by 
which  the  Borrower  and  A.I.D.  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Loan  will  have  been  performed  and  all 
goods  financed  under  the  Loan  will  have  been  furnished  for 
the  Project  as  contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,   A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation 
which  would  authorize  disbursement  of  the  Loan  for  services 
performed  subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished 

for  the  Project,   as  contemplated  in  this  Agreement    subsequent 
to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,   accompanied  by 

necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Implementation 
Letter,   are  to  be  received  by  A.I.  D.  or  any  bank  described  in 
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Section  8.01  no  later  than  nine  (9)  months  following  the 
PA  CD,  or  such  other  period  as  A,I,  D.  agrees  to  in  writing. 
After  such  period,  A.I.  D. ,   giving  notice  in  writing  to 
the  Borrower,  may  at  any  time  or  times  reduce  the  amount 
of  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for  which  requests 
for  disbursement,  accompanied  by  necessary  supporting 
documentation  prescribed  in  Implementation  Letters,  were 
not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  DC 
Cancellation,   Suspension  and  Acceleration 

SECTION  9.  01.   Cancellation  by  the  Borrower, 
The  Borrower  may,  with  the  prior  written  consent  of  A.I,  D., 
by  written  notice  to  A.I.  D.  cancel  any  part  of  the  Loan 
(i)  which,   prior  to  the  giving  of  such  notice,  A.I.D.  has  not 
disbursed  or  committed  itself  to  disburse,  or  (ii)  which  haa 
not  then  been  utilized  through  the  issuance  of  irrevocable 
Letters  of  Credit  or  through  bank  payments  made  other  than 
under  irrevocable  Letters  of  Credit. 
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SECTION  9.  02,  Events  of  Defiault;_AcceIeratipn, 
If  any  one  or  more  of  the  following  e vent s (VE vents  of  Default11) 
shall  occur: 

(a)  The  Borrower  shall  fail  to  pay  when  due  any 
interest  or  installment  of  Principal  required  under  this 
Agreement; 

(b)  The  Borrower  shall  fail  to  comply  with  any 
other  provision  of  this  Agreement; 

(c)  The  Borrower  shall  fail  to  pay  when  due  any 
interest  or  any  installment  of  Principal  or  any  other  payment 
required  under  any  other  loan  agreement,  any  guaranty 
agreement,  or  any  other  agreement  between  the  Borrower 
or  any  of  its  agencies  and  A.I.D.  or  any  of  its  predecessor 
agencies; 

(d)  A  material  default  shall  occur  in  the 
performance  by  any  of  the  parties  thereto  of  the  KfW 
Agreement,   the  IBRD  Agreement,  the  Participation 
Agreement,  the   Financing  Agreement  or  the  Project  Agreement; 

(e)  FAFCO's  Memorandum  of  Association  and 
Articles  of  Association,  or  any  provision  thereof,   shall  be 
amended  without  prior  consent  of  A.I.  D,  in  any  manner  which 
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in  the  reasonable  opinion  of  A.I.D,  would  have  a  material 
adverse  effect  upon  the  carrying  out  of  the  Project  in 
accordance  with  the  Project  Agreement; 

(f)  Without  prior  consent  of  A.I.D.  ,  the 
Borrower  or  any  other  authority  having  jurisdiction  shall 
take  any  action  for  the  dissolution  or  disestablishment  of 
FAFCO  or  for  the  suspension  of  its  operations; 

(g)  FAFCO  shall  be  unable  to  pay  its  debts  as 
they  mature,  or  any  action  or  proceeding  shall  be  taken  by 
FAFCO  or  others  whereby  any  of  its  property  or  assets  shall 
or  may  be  distributed  among  or  administered  for  the 
benefit  of  its  creditors;  or 

(h)    Any  situation  shall  arise  which  interferes 
with  the  supply  of  gas  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  the  Gas  Purchase  Agreement;  then  A,I.D., 
in  addition  to  the  remedies  provided  hereunder  may,   at 
its  option,  give  the  Borrower  notice  of  the  existence  of  the 
default,  and,  unless  the  Event  of  Default  is  cured  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  such  notice; 

(i)    such  unrepaid  Principal  and  any  accrued 
interest  hereunder  shall  be  due  and  payable  immediately;  and 
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(ii)  the  amount  of  any  further  disbursements 
made  under  then  outstanding  irrevocable  Letters  of  Credit 
or  otherwise  shall  become  due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  9.  03,  Suspension  of  Disbursements* 
In  the  event  that  at  any  time: 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred; 

(b)  An  event  occurs  that  A,  I.  D.  determines  to  be 
an  extraordinary  situation  that  makes  it  improbable  either 
that  the  purposes  of  the  Loan  will  be  attained  or  that  the 
Borrower  will  be  able  to  perform  its  obligations  under  this 
Agreement;  or 

(c)  Any  disbursement  would  be  in  violation  of 
the  legislation  governing  A.I.D.; 

Then  A*  I.  D.  in  addition  to  the  remedies  provided  elsewhere 
herein  may  at  its  option: 

(i)    Suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  to  the  extent  that  they  have  not  been  utilized 
through  the  issuance  of  irrevocable  Letters  of  Credit  or 
through  bank  payments  made  other  than  under  irrevocable 
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Letters  of  Credit;  in  which  event  A.I,D.   shall  give  notice 
to  the  Borrower  promptly  thereafter; 

(ii)  Decline  to  make  disbursements  other  than 
under  outstanding  commitment  documents; 

(iii)    Decline  to  issue  additional  commitment 
documents;  and 

(iv)    At  A.I.D.'s  expense,   direct  that  title  to 
goods  financed  under  the  Loan  shall  be  transferred  to  A*I,  D* 
if  the  goods  are  from  a  source  outside  the  country  of  the 
Borrower,  are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been 
offloaded  in  ports  of  entry  of  the  country  of  the  Borrower. 
Any  disbursement  made  under  the  Loan  with  respect  to  such 
transferred  goods  shall  be  deducted  from  Principal. 

SECTION  9.  04.     Cancellation  by  A.I. p. 
Following  any  suspension  of  disbursements  pursuant  to 
Section  9.03,  if  the  cause  or  causes  for  such  suspension  of 
disbursements  shall  not  have  been  eliminated  or  corrected 
within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  suspension,   A.I»D», 
may,   at  its  option,   at  any  time  or  times  thereafter,   cancel', 
all  or  any  part  of  the  Loan  that  is  not  then  either  disbursed  or 
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subject  to  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  9,  05,    Continued  Effectiveness  of 
Agreement.     Notwithstanding  any  cancellation,    suspension 
of  disbursement  or  acceleration  of  repayment,   the  provisions 
of  this  Agreement  shall  continue  in  full  force  and  effect 
until  the  payment  in  full  of  all  Principal  and  any  accrued 
interest  he  re  under. 

SECTION  9.  06.    Refunds. 

(a)    In  the  case  of  any  disbursement  not  supported 
by  valid  documentation  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,   or  of  any  disbursement  not  made  or  used  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,   A.I, D., 
notwithstanding  the  availability  or  exercise  of  any  of  the 
other  remedies  provided  for  under  this  Agreement,   may 
require  the  Borrower  to  refund  such  amount  in  United  States 
dollars  to  A.I.  D.  within  sixty  (60)  days  after  receipt  of  a 
request  therefor.   The  rights  to  require  such  a  refund  of  a 
disbursement  will  continue  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Agreement,   for  three  years  from  the  date  of  the 
la  st  disbursement  under  the  Agreement, 
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(b)   In  the  event  that  ^A,I,D.  receives  a  refund  from 
any  contractor,   supplier,  or.  banking  institution,  or  from  any 
other  third  party  connected  with  the  Loan,  with  respect  to 
goods  or  services  financed  under  the  Loan,  and  such  refund 
relates  to  an  unreasonable  price  for  goods  or  services  or  to 
goods  that  did  not  conform  to  specifications  or  to  services 
that  were  inadequate,  A,I,D.  shall  first  make  such  refund 
available  for  the  cost  of  goods  and  services  procured  for  the 
Project  hereunder  fco  the  extent  justified,  the  remainder  to  be 
applied  to  the  installments  of  Principal  in  the  inverse  order 
of  their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall  be  reduced 
by  the  amount  of  such  remainder » 

SECTION  9,07,  Non-Waiver  of  Remedies.  No  delay 
in  exercising  or  omission  to  exercise  any  right,  power,  or 
remedy  accruing  to  A.I,  D,  under  this  Agreement  shall  be 
construed  as  a  waiver  of  any  such  rights,  powers  or  remedies. 

ARTICLE  X 
Miscellaneous 


SECTION  10,  OU  Communications,     Any  notice, 
requests,  document  or  other  communication  given,  made  or 
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sent  by  the  Borrower  or  A. I.  D.  pursuant  to  this  Agreement  shall 
be  in  -writing  or  by  telegram,  cable  or  radiogram  and  shall  be 
deemed  to  have  been  duly  given,  made  or  sent  to  the  party  to 
which  it  is  addressed  when  it  shall  be  delivered  to  such  party  by 
hand  or  by  mail,  telegram,  cable  or  radiogram  at  the  following 
addr  esses; 


TO  BORROWER: 


Mail  Address: 


Cable  Address: 


Economic  Affairs  Division 
Ministry  of  Finance,   Planning  and 

Economic  Affairs 
Islamabad,  Pakistan 

ECONOMIC 
Islamabad 


TO  A.I.D.: 


Mail  Address: 


United  States  Agency  for  International 

Development 
Islamabad,   Pakistan 


Cable  Address:          USAIDPAK 
Islamabad 
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TO  FAFCO:  Fauji-Agrico  Fertilizer  Company  Limited 

Harley  Street 
Rawalpindi,  Pakistan 

TELEX:  -     RP  821 


Other  addressee  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving 
of  notice.    All  notices,  requests,  communications  and  documents 
submitted  to  A.LD,  hereunder  shall  be  in  English,  except  as 
A.I. D,  may  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  10.02.     Representatives.       For  all  purposes 
relative  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Secretary, 
Joint  Secretary  or  Deputy  Secretary,  Economic  Affairs  Division 
and  A.LD.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Director,  U.S.  A.LD.  Mission  to  Pakistan. 
Such  individuals  shall  have  the  authority  to  designate  by  written 
notice  additional  representatives.    In  the  event  of  any  replacement 
or  other  designation  of  a  representative  hereunder,  Borrower 
shall  submit  a  statement  of  the  representative's  name  and  specimen 
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signature  in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D. 
Until  receipt  by  -A.I.  D.  "of  written  notice  of  revocation 
of  the  authority  of  any  of  the  duly  authorized  representatives 
of  the  Borrower  designated    pursuant  to  this  Section,  it 
may  accept  the  signature  of  any  such  representative 
or  representatives  on  any  instrument  as  conclusive 
evidence  that  any  action  effected  by  such  instrument  is 
duly  authorized. 

SECTION  10.  03.   Implementation  Letters.    A«I.D« 
may  from  time  to  time  issue  Implementation  Letters  that 
will  prescribe  the  procedures  applicable  hereunder  in 
connection  with  the  implementation  of  this  Agreement. 

SECTION  10.  04.    Termination  Upon  Fall  Payment, 
Upon  payment  in  full  of  the  Principal  and  of  any  accrued 
interest,   this  Agreement  and  all  obligations  of  the 
Borrower  and  A.I.D.    under  this  Loan  Agreement  shall 
terminate. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,   the  Borrower  and 
the  United  States  of  America,   each  acting  through  its 
respective  duly  authorized  representative  have  caused 
this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

By: Aftab  Ahmad  Khan 

Name:         Aftab  Ahmad  Khan 

Title:    Secretary,   Economic ^ 

Affairs  Division 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By.  Henry   A.    Byroade 

Name : Henry A  +    Byroade 

Title:          The  Ambassador  of  the 

United  States  of  America 
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ANNEX   I 
Description  of  the  Project 

The  Project  consists  of  the  design,  construction,  commissioning 
and  initial  operation  of  a  new  ammonia/urea  fertilizer  plant  (the  "Plant") 
at  Goth  Machhi,  Punjab  Province  -  about  375  miles  from  Karachi. 

The  Project  includes  the  following  elements: 

1.  Preparation  of  the  site  for  the  Plant. 

2.  Designing,   procurement  of  equipment  for,  and  constructing; 

(a)  an  intermediate  ammonia  unit  with  a  designed  production 
capacity  of  approximately  1,  000  metric  tons  per  day; 

(b)  a  urea  unit  with  a  designed  production  capacity  of 
1,  725  metric  tons  of  prilled  urea  per  day;  and 

(c)  a  33  mile  pipeline  to  transport  natural  gas  from  the 
nearby  Mari  gas  field  to  the  project  site. 

3.  Provision  of  all  necessary  ancillary  facilities,  namely  a 
urea  bagging  plant,   storage  and  loading  facilities,  water 
pipeline  and  water  purification  system,  effluent  treating 
units,  a  power  plant,  maintenance  and  off -site  facilities 
and  a  housing  colony. 

The  Project  is  expected  to  be  completed  by  June  30,  1980. 
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A.I.D.  Project  No,    391-0415 
A.I.D.  Loan  No*         391-U-173 


LOAN  AND  GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
PRESIDENT  OF  PAKISTAN 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
BASIC  HEALTH  SERVICES 


Dateds  April  2,  1977 


8900 


29  UST]  Pakistan — Economic  Aid — Apr.  2,  1977  1625 

TABLE  OF  CONTENTS 

Loan  and  Grant  Agreement 

Section  Number  Title  Page  herein] 

ARTICLE  I: 

SECTION  1.1  The  Agreement  1  1627 

ARTICLE  II:  The  Project 

SECTION  2.1  Definition  of  the  Project  1  1627 

ARTICLE  III:  Financing 

SECTION3.1  The  Grant,  the  Loan  2  1628 

SECTION  3.  2  Country  Resources  for  the  Project  3  1629 

SECTION  3, 3  Project  Assistance  Completion  Date         4  1630 

ARTICLE  IV:          Loan  Terms 

SECTION  4.1  Interest  5  1631 

SECTION  4. 2  Repayment  6  1632 

SECTION  4.  3  Application,   Currency,  and  Place 

of  Payment  6  1632 

SECTION  4. 4  Prepayment  7  1633 

SECTION  4,  5  Renegotiation  of  Terms 

SECTION  4. 6  Termination  on  Full  Payment  8  1634 

ARTICLE    V:  Conditions  Precedent  to  Disbursement  9  1635 

SECTION  5*1  Conditions  Precedent  to  Initial 

Disbursement  for  Technical  Advisory 

Services  9  1635 

SECTION  5.  2  Conditions  Precedent  to  Initial  Disburse- 

ment for  General  Project  Support  11  1637 

SECTION  5.  3  Conditions  Precedent  to  Additional 

Disbursements  for  General 
Pr  oje  ct  Support .  13  1639 

SECTION  5.4  Notification  of  Meeting  of  Conditions 

Precedent  to  Disbursement  15  1641 

SECTION  5.5  Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions 

Precedent  to  Disbursement  15  1641 


TIAS  8900 


1626 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [29  TJST 


Section  Number                         Title 

Page 

[Pases 
herein] 

ARTICLE  VI;         Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  6.1               Performance  Targets 

16 

1642 

SECTION  .6.  2               Training 

18 

1644 

SECTION  6.3               Management  Support  Infrastructure 

18 

1644 

SECTION  6.4               Technical  Advisors     ' 

19 

1645 

SECTION  6.  5              Community  Health  Workers 

20 
t)f\ 

1646 

1LAL 

SECTION  6.  6               Project  Evaluation 

20 

J.O*K> 

ARTICLE  VII:        Procurement  Source 

SECTION  7.1  Technical  Advisory  Services 

SECTION  7.2  General  Project  Support 

ARTICLE  VHI:      Disbursements 

SECTION  8,1  Disbursement  for  Technical  Advisory 

Services 
SECTION  8,2  Reimbursement  for  General  Project 

Support 

SECTION  8,3  Other  Forms  of  Disbursement 

SECTION  8.4  Rate  of  Exchange 

SECTION  8.5  Date  of  Disbursement 

ARTICLE  DC:         Miscellaneous 


SECTION  9.1 
SECTION  9* 2 
SECTION  9 . 3 

ANNEX  I 


Communic  ations 
Representatives 
Standard  Provisions  Annex 

PROJECT  DESCRIPTION 


21 
22 


22 

24 
24 
24 
25 


25 
27 
27 


1647 
1648 


1648 

1650 
1650 
1650 

1651 


1651 
1653 
1653 


ANNEX  EC:  Combined  Loan  and  Grant  Standard 

Provisions  Annex 


8900 


29  UST]  Pakistan — Economic  Aid — Apr.  2,  1977  1627 

LOAN  and  GRANT  AGREEMENT  dated  this  Second  day 
of  April,  1977,  between  the  PRESIDENT  OF  PAKISTAN,  acting 
through  the  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN  ("Government")  and 
the  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the  AGENCY 
FOR  INTERNATIONAL.  DEVELOPMENT  ("A.L  D.  "). 

ARTICLE  I 
The  Agreement 

SECTION  1.1.      The  Agreement.       The  purpose  of  this 
Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of  the  parties  named 
above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking  by  the  Govern- 
ment of  the  Project  described  herein,  and  with  respect  to  the 
financing  of  the  Project  by  the  Parties* 

ARTICLE  II 
The  Project 

SECTION  2.1.      Definition  of  the  Project.     The  Project  which 
is  further  described  in  Annex  If  is  an  eight  year  program  to  develop 
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a  functioning  system  of  integrated  rural  health  complexes  in  the 
four  provinces  of  Pakistan,    Development  and  implementation  of 
the  system  will  have  two  phases  --  first,  a  three -year  phase 
involving  system  design  and  initial  implementation,  followed  by  a 
second  five-year  phase  of  more  rapid  implementation.    Annex  I, 
attached,  amplifies  the  definition  of  the  Project  contained  in  this 
Section  2.1.    Within  the  limits  of  the  definition  of  the  Project  in 
this  Section  2.1,  elements  of  the  amplified  description  stated  in 
Annex  I  may  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized 
representatives  of  the  Parties  named  in  Section  9.2,  without 
formal  amendment  of  this  Agreement.    Annex  I  will  identify  these 
elements  of  the  Project  for  which  Grant  financing  will  be  employed, 
and  those  for  which  Loan  financing  will  be  employed. 

ARTICLE    II 
Financing 

SECTION  3.1.      The  Grant,  the  Loan.      To  assist  the 
Government  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A,  I.  D, , 
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pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  [*]    agrees 
to  grant  the  Government  under  the  terms  of  this  Agreement  not  to 
exceed  One  Million  Five  Hundred  Thousand  United  States  ("U.  S, ") 
Dollars  ($1,500,000)  ("Grant")  and  to  lend  the  Government  under  the 
terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Six  Million  U.S.  Dollars 
($6,000,000)  ("Loan").     The  aggregate  amount  of  disbursements 
under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal11.    The  Loan  and  the 
Grant  together  are  referred  to  as  the  ' 'Assistance". 

The  Grant  shall  be  used  exclusively  to  finance  foreign  exchange 
and  local  currency  costs  of  technical  advisory  services  and  service- 
related  commodities  required  for  Phase  I  of  the  Project,  as  defined 
in  Section  7.1,  and  the  Loan  shall  be  used  exclusively  to  reimburse 
the  Government  for  a  portion  of  the  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  7.  2,  of  Phase  I  of  the  Project. 

S_ECTICN  3.2.     Country  Resources  for  the  Project. 

(a)      The  Government  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Assistance, 
and  all  other  resources  required  to  carry  out  the  Project  effectively 
and  in  a  timely  manner. 


*75  Stat  424;  22  U.S.C.  §2151  note,  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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(b)        The  resources  provided  by  Pakistan  for  Phase  I  of  the 
Project  will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $9*  795,000 
including  costs  borne  on  an  nin-kindlf  basis* 

SECTION  3. 3.      Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) 
which  is  December  31,  1980,  or  such  other  date  as  the  Parties  may 
agree  in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  the 
technical  advisory  services  and  service -related  commodities 
financed  under  the  Assistance   shall  have  been  provided  and  the 
performance  targets  specified  in  Section  6.1  shall  have  been  met* 

(b)  Except  as  A.I. D,  may  otherwise  agree  in  writing, 

A*  I*  D.  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  autho- 
rize disbursement  of  the  Assistance  for  technical  advisory  services 
and  sex  vice -related  commodities  provided  subsequent  to  the  PACD 
or  for  general  project  support  to  finance  the  achievement  of 
performance  targets  achieved  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,   are  to  be  received  by  A.  I.  D.   or  any  bank  described  in 
Section  8.1  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or 
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such  other  period  as  A.  I.  D,   agrees  to  in  writing*     After  such 
period,  A.I. D. ,   giving  notice  in  writing  to  the  Government,  may 
at  any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Assistance  by  all  or 
any  part  thereof  for  which  requests  for  disbursement,  accompanied 
by  necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration 
of  said  period. 

ARTICLE    IV 
Loan  Terms 

SECTION  4.1.     Interest.      The  Government  will  pay  to 
A.  L  D.   interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%) 
per  annum  for  ten  years  following  date  of  the  first  disbursement  of 
the  Loan  hereunder  and  at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per 
annum  thereafter  on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on 
any  due  and  unpaid  interest.     Interest  on  the  outstanding  balance 
will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.  5)  of  each  respec- 
tive disbursement,   and  will  be  payable  semiannually*     The  first 
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payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6) 
months  after  the  first  disbursement  of  the  Loan  hereunder,  on  a 
date  to  be  specified  by  -A.  I.  D. 

SECTION  4,  2.      Repayment.      The  Government  will  repay 
to  A,  I.  D,  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the 
first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61)  approximately 
equal  semiannual  installments  of  Principal  and  interest.     The  first 
installment  of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-Half  (9-1/2) 
years  after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is  due  in 
accordance  with  Section  4, 1.     A*  I.  D.  will  provide  the  Government 
with  an  amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after 
the  final  disbursement  under  the  Loan. 

SECTION  4.  3.      Application,   Currency,   and  Place  of 
Payment.      All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will 
be  made  in  U.  S.   Dollars  and  will  be  applied  first  to  the  payment  of 
interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal.     Except  as 
A.I.  D.  may  otherwise  specify  in  writing,    payments  will  be  made 
tn  the  Controller,   Office  of  Financial  Management,  Agency  for 
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International  Development,  Washington,  D. C.  20523,  U.S.A.,  and 
will  be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  Financial 

Management. 

SECTION  4. 4.      Prepayment.      Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Government  may  repay,  without 
penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.    Unless  A.I.  D*  otherwise 
agrees  in  writing,  any  such  prepayment  will  be  applied  to  the 
installments  of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity, 

SECTION  4.  5.      Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Government  and  A.I.  D.  agree  to  negotiate,  at 
such  time  or  times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the 
repayment  of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  significant  and 
continuing  improvement  in  the  internal  and  external  economic  and 
financial  position  and  prospects  of  Pakistan,  which  enable  the 
Government  to  repay  the  Loan  on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so  negotiate 
will  be  made  pursuant  to  Section  9,  1,  and  will  give  the  name  and 
address  of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  requesting 
Party  in  such  negotiations. 
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(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a  request  to 
negotiate,  the  requested  Party  will  communicate  to  the  other, 
pursuant  to  Section  9.1,  the  name  and  address  of  the  person  or 
persons  who  will  represent  the  requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet  to  carry 
on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  Party's  communication  under  subsection  (c)*     The  nego- 
tiations will  take  place  at  a  location  mutually  agreed  upon  by  the 
representatives  of  the  Parties,  provided  that,  in  the  absence  of 
mutual  agreement,  the  negotiations  will  take  place  at  the  office  of 
the  Government's  Secretary  of  Economic  Affairs  Division  in 
Pakistan. 

SECTION  4. 6.      Termination  on  Full  Payment.        Upon 
payment  in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest,  the 
obligation  of  the  Government  and  A.  I.  D.   relating  to  the  Loan 
provisions  of  this  Agreement  will  cease.    However,   in  the  event 
there  remain     any  obligations  arising  out  of  the  expenditure  of 
Grant  funds,  this  Agreement  will  remain  in  full  force  and  effect. 
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ARTICLE  v 

Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.       Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement 
for  Te chnjc al  Advis or y  Se rvice 9 .      Prior  to  the  initial  disbursement 
of  the  Assistance,   or  to  the  issuance  by  A.  I.  D,,  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for  technical  advisory 
services  or  service -related  commodities,  the  Government  will, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A,  I. D» 
in  form  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  : 

(a)  An  opinion  of  the  Ministry  of  Law  of  Pakistan 
or  of  other  counsel  acceptable  to  A.I.  D.  that 
this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/ 
or  ratified  by,   and  executed  on  behalf  of  the 
Government  and  that  it  constitutes  a  valid 
and  legally  binding  obligation  of  the  Govern- 
ment tn  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons 
holding  or  acting  in  the  office  of  the 
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Government  specified  in  Section  9*  2  and  of  any 
additional  representatives,  together  with  a 
specimen  signature  of  each  person  specified 
in  such  statement; 

(c)  Evidence  that  all  necessary  action  has  been 
taken  to  create  the  National  Center  for  Basic 
Health  Services  Cell  (the  "Cell"),  in  the 
Federal  Ministry  of  Health,   and  that  principal 
positions  in  the  Cell  are  established  and  filled 
including  that  of  the  Deputy  Director  General 
in  charge  of  the  Cell;  and 

(d)  Evidence  that  a  contract  for  technical  advisory 
services  satisfactory  to  A.I.  D.  has  been 
entered  into  with  one  or  more  organizations 

or  other  entities  satisfactory  to  A.  I.  D.  for  the 
provision  of  four  long-term  technical  advisors 
plus  short-term  advisors* 
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SECTION  5.  2.      Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement 
for  General  Project  Support,     Prior  to  the  initial  disbursement 
of  the  Assistance,  or  to  the  issuance  by  A.  I,D,  of  documentation 
pursuant  to  which  disbursement  will  be  made,  for  general 
project  support  (which  shall  not  exceed  $25(X,OQQ  and  which  shall 
not  be  made  until  after  the  conditions  precedent  in  Section  5.1  have 
been  fully  satisfied),  the  Government  will,  except  as  A.  I,  D,  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A,  I*  D.   in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.  1.  D.: 

(a)  A  plan  of  operation  for  the  Project 

outlining  strategy  and  objectives, 
organization,   scheduling,   costs  and 
financing,   and  manpower  and 
infrastructure  requirements; 
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(b)    Evidence  that  the  Government  has  budgeted  and 
has  provided  to  the  Cell  and  provincial  govern- 
ments,  and  the  provincial  governments  have 
budgeted  and  have  provided  to  their  own  health 
departments,  all  necessary  resources  in 
addition  to  the  Assistance  for  the  timely  and 
effective  execution  of  the  first  year  of  the 
Project* 

(c)  A  complete  statement  of  procedures  for  semi- 
annual review  meetings  of  the  Project  to  be 
conducted  pursuant  to  Section  6.  6,    such 
procedures  to  include  the  subjects  to  be 
regularly  covered  at  each  review  meeting; 

(d)  Evidence  that  the  Government  has  requested 
from  the  World  Health  Organization  ("W.H.  O.  M) 
two  technical  experts  for  Phase  I  of  the  Project 
in  fields  such  as  health  care  management  and 
public  health  auxiliary  training;    and 
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(e)        Evidence  that  all  provincial  governments  partici- 
pating in  the  Project  support  the  Project  strategy, 
have  assured  the  provision  of  adequate  budget,  have 
adopted  provincial  plans  of  action  for  the  first  year 
of  the  Project,  have  established  an  organizational 
structure  within  their  health  departments  to  manage 
the  Project  and  have  given  written  assurances  to 
the  federal  government  that  these  planned  actions 
will  be  carried  out. 

SECTION  5,3.       Conditions  Precedent  to  Additional  Disburse- 


ments  for  General  Project  Support,      Prior  to  each  additional  dis- 
bursement of  the  Assistance  or  to  the  issuance  by  A.I.  D.   of  docu- 
mentation pursuant  to  which  disbursement  will  be  made  for  general 
project  support,   and  after  the  conditions  precedent  in  Section  5.1  and 
5.2  have  been  fully  satisfied,  the  Government  will,  except  as  A.  I.  D. 
may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  A.I. D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.  I.  B. : 

(a)  Evidence  that  the  Project  is  being  implemented 
in  accordance  with  approved  provincial  plans  of 
action; 
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(b)    Evidence  that  adequate  federal  and  provincial 
budget  allocations  have  been  made  and  that 
funds  are  being  disbar sed  in  accordance  with 
approved  annual  plans  of  action;   and 

(a)    Evidence  that  the  performance  targets  required 
to  justify  a  disbursement,   as  mutually  agreed 
to  and  set  forth  in  Project  Implementation 
Letters,  have  been  met  with  respect  to: 

(1)  Increases  in  training  capacity; 

(2)  Increases  in  trained  manpower; 

(3)  Development  and  operation  of  a 
management  infrastructure; 

(4)  Establishment  of  physical  facilities; 

(5)  Staffing  of  foreign  advisory  positions, 
Federal  Cell  positions  and  provincial 
Basic  Health  Care  staff  and  supervisory 
positions;   and 

(£•)    Establishment  of  Integrated  Rural 
Health  Complexes. 


TIAS  8900 


29  UST]  Pakistan — Economic  Aid — Apr.  2,  1977  1641 

SECTION  5. 4.      Notification  of  Meeting  of  Conditions 
Precedent  to  Disbursement.      When  A.LD.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Sections  5*1,  5.2  and  5.3  have 
been  met,  it  will  promptly  notify  the  Government* 

SECTION  5.5.      Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions 
Precedent  to  Disbursement. 

(a)  If  all  the  conditions  specified  in  Section  5.1  shall 
not  have  been  met  within  one  hundred  twenty 
(120)  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or 
such  later  date  as  A.  I.  D.  may  agree  in  writing, 
A.  L  D.   at  its  option,  may  terminate  this  Agree- 
ment by  giving  written  notice  to  the  Government* 

(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.2 
shall  not  have  been  met  within  180  days  from 
the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date 
as  A.  I.  D.   may  agree  in  writing,  A, 1.  D.   at  its 
option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance 
of  the  Assistance  to  the  extent  not  irrevocably 
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committed  to  third  parties,  and  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  the  Govern- 
ment*    In  the  event  of  such  termination,  the 
Government  will  repay  immediately  the  Principal 
then  outstanding  and  any  accrued  interest;   on 
receipt  of  such  payments  in  fall,  this  Agreement 
and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will 
terminate,  except  with  respect  to  any  obligations 
arising  out  of  the  expenditure  of  Grant  funds. 

ARTICLE  VI 

Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  6.1.      Performance  Targets .      (a)    In  order  to  attain 
the  goal  of  improved  health  status  for  Pakistan's  rural  population, 
the  Government  will  carry  out  the  Project  with  sufficient  manpower 
and  funding  with  the  goal  of  achieving  the  following  performance 
targets  by  the  conclusion  of  Phase  I  of  the  Project: 

(1)        Not  less  than  36  Mid-Level  Health  Worker 
Training  Units  have  been  established  with 
not  less  than  108  trained  tutors  in  place. 
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(2)  Not  less  than  800  Mid- Level  Health  Workers  have 
graduated  from  the  training  units  and  are  in  place. 

(3)  Not  less  than  1,350  Community  Health  Worker 
graduates  have  been  trained  by  Mid-Level  Health 
Workers  and  are  in  place, 

(4)  Not  less  than  36  Integrated  Rural  Health  Complexes 
are  in  operation. 

(5)  Full  management  training  has  been  provided  for  72 
federal,  provincial  and  district  government  execu- 
tives and  250  support  staff. 

(6)  Operations  manuals  have  been  completed  in  the 
areas  of  logistics  management  and  supply,   personnel 
management  and  management  of  health  complexes. 

(7)  Personnel  reforms  within  the  framework  of 
approved  Government  policies  and  salary  structures 
have  been  developed,   accepted  and  are  being 
imple  me  nte  d . 
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(b)    The  Government  understands  that  the  achievement  of  the  per- 
formance targets  established  in  Section  6.1(a)  is  crucial  to  the 
success  of  the  Project.     For  this  reason,  interim  performance 
targets  will  be  established  by  means  of  Project  Implementation 
Letters  prescribed  pursuant  to  Section  5.3.     As  these  interim  per- 
formance targets  are  satisfied  contributing  to  a  systematic  and 
orderly  reaching  of  the  final  performance  targets  specified  in  this 
Section  6.1,  periodic  disbursements  will  be  made.     Final  disburse- 
ment will  be  made  only  after  at  least  seventyfive  percent  (75%)  of 
each  of  the  performance  targets  specified  in  this  Section  6.1  have  been 
fully  achieved. 

SECTION  6.2.      Training.      The  Government  assures  that  a 
program  to  develop  curricula,  establish  training  centers,   recruit 
tutors  and  train  par  a- medical  manpower  will  be  executed  in  a  timely 
and  effective  manner.     The  Government  will  use  its  best  efforts  to 
maintain  trained  personnel  in  the  positions  for  which  they  were  trained, 
and  to  aseign  additional  personnel  for  the  Project  as  it  expands. 

SECTION  6.3.      Management  Support  Infrastructure •      In 
order  to  assist  in  the  achievement  of  the  Project  objectives,  the 
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Government  will  assure  that  an  effective  management  support 
infrastructure  is  developed  and  made  operational  in  a  timely 
manner.     The  support  infrastructure  will  include  the  following 
systems: 

(a)  Operational  planning  and  manage ment, 

(b)  Logistics  and  supply  (including  vehicle 
and  equipment  maintenance ) . 

(c)  Personnel. 

(d)  Operations  control  and  supervision* 

(e)  Health  information  (reporting). 

(f)  Communications. 

(g)  Budget  and  financial  control, 
(h)     Operations  research. 

SECTION  6.4.       Te chnical  Advisor s •      Except  as  A.  I*D- 
may  otherwise  agree  in  writing,  the  Government  shall  employ 
six  long-term  technical  advisors*   including  four  to  be  financed 
by  A*  I*  D.   and  two  to  be  financed  by  W.H.  O, ,   and  short~term 
technical  advisors  as  required. 
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SECTION  6.  5.     Community  Health  Worker  s.      Recognizing 
the  crucial  role  of  Community  Health  Workers  (CHW)  and  recognias*- 
ing  that  there  will  be  a  period  of  experimentation  to  develop  the 
most  feasible  and  easily  administered  method  of  financial  support 
for  CHW's,  the  Government  will  assure  that  all  CHWs  employed  in 
the  Project  receive  reasonable  financial  support  during  Phase  I  of 
the  Project. 

SECTION  6.  6.     Project  Evaluation*       The  Parties  agree 
to  establish  an  evaluation  program  as  an  integral  part  of  the  Project, 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing: 

(a)    The  Government  will  cause  to  be  held  semi -annual 
review  meetings  during  Phase  I  of  the  Project,   attended  by  federal 
and  provincial  health  authorities.     Representatives  of  W.  H.  O*   and 
A.I.-D.  will  also  be  invited  to  attend.     The  purpose  of  the  review 
meetings  shall  be  to  review  performance  targets,  the  progress 
made  in  Teaching  them  and  general  project  management  considers 
tions.     The  agenda  for  each  review  meeting  will  be  developed  by  the 
Government  after  consultation  with  W.  H,  O.   and  A.  I.  D. 
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(b)  At  the  beginning  of  the  third  year  of  the  Project,   there 
will  be  a  joint  evaluation  which  will  -involve  A.  I.  D»  and  federal 
and  provincial  health  authorities.    W.H.CX  and  other  donors  who 
may  be  assisting  the  Project  will  also  be  invited  to  participate* 
Independent  experts  may  also  be  invited  to  participate.   The 
purpose  of  the  evaluation  shall  be  to  (1)  assess  project  performance 
vis-a-vis  the  general  project  strategy  and  implementation  design, 

(2)  recommend  needed  modifications  in  the  design,  and 

(3)  consider  the  feasibility  and  desirability  of  further  A.I.D. 
assistance  in  financing  Phase  II  of  the  Project. 

ARTICLE  VII 
Procurement  Source 


SECTION  7.1  Technical  Advisory  Services.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs-  pf  technical  advisory   services  and  service-related 
commodities  required  for  the  Project  having  their  source  and 
origin  in  Pakistan  and  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed 
or  contracts  entered  into  for  such  services  or  commodities. 
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SECTION  7.  2,     General  Project  Support.      Disbursements 
for  General  Project  Support  pursuant  to  Section  8.  2  will  be  used 
exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and  services  required 
for  the  Project  having  their  source  and,  except  as  A.I*D.   may 
otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Pakistan. 

ARTICUE    VIII 
D  is  bur  s  erne  nt  s 

SECTION    8.1.    Disbursement  for  Technical  Advisory 
Se ryice s » 

(a)     After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Government  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Assistance 
for  the  foreign  exchange  and  local  currency  costs  of  technical 
advisory  services  and  service -related  commodities  required  for 
the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by 
such  of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)    by  submitting  to  A.  I.  D.  ,  with  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  (A)  requests  for  reim- 
bursement for  such  goods  or  services,   or  (B) 
requests  for  A.I.  D.  to  procure  commodities  or 
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services  in  the  Government's  behalf  for  the  Project; 
or 

(2)    by  requesting  A.LD,  to  issue  Letters  of 
Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more 
U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.  D. ,  committing 
A.LD.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under 
Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or 
services,  or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,  committing  A.L  D.  to  pap  such  con- 
tractors or  suppliers,  through  Letters  of  Credit  or 
otherwise,  for  such  goods  or  services, 

(b)    Banking  charges  incurred  by  the  Government  in  con- 
nection with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be 
financed  under  the  Assistance  unless  the  Government  instructs 
A.I.  D,  to  the  contrary.     Such  other  charges  as  the  Parties  may 
to  may  also  be  financed  under  the  Assistance* 
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SECTION  8.  2*     Reimbursement  for  General  Project  Support* 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,   the  Government  may 
obtain  disbursements  of  the  Assistance  for  General  Project  Support 
by  submitting  to  A.I.  D. ,  with  necessary  supporting  documentation  as 
set  forth  in  Project  Implementation  Letters,   requests  for  the  issuance 
of  U.S.  dollar  checks  payable  to  the  Ministry  of  Finance,   Government 
of  Pakistan  or  any  designee  of  the  Government  in  amounts  as  set  forth 
in  Project  Implementation  Letters. 

SECTION  8.  3.     Other  Forms  of  Disbursement.     Disburse- 
ments of  the  Assistance  may  also  be  made  through  such  other  means 
as  the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  8*4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Assistance  are  introduced  into  Pakistan  by  A.I.  D.  or  any  public 
or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.  I.  D. , 
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he  re  under,   the  Government  will  make  such  arrangements  as  may  be 
necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  into  currency  of 
Pakistan  at  the  highest  rate  of  exchange  -which,   at  the  time  the 
conversion  is  made,   is  not  unlawful  in  Pakistan. 

SECTION  8.5.     Date  of  Disbursement-     Disbursements  by 
A.  I.  D.   will  be  deemed  to  occur  (a)  in  the  case  of  disbursements 
pursuant  to  Section  8.  1,   on  the  date  on  which  A.  I*  D.   makes  a  disburse- 
ment to  the  Government  or  its  designee,   or  to  a  bank,   contractor  or 
supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment,   contract  or  purchase 
order  (b)  in  the  case  of  disbursements  pursuant  to  Section  8.  2  on  the  date  on 
which  A.I»D.   issues  the  U.S.   dollar  check  to  the  Ministry  of  Finance; 
or  (c)  in  the  case  of  disbursements  pi  rsuant  to  Section  8.  3,   on  the  date 
specified  in  the  other  form  of  disbursement  document. 

ARTICLE    DC 
Miscellaneous 

SECTION  9.  1.     Cpmmuni  c  a  tio  n  s .     Any  notice,   request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  Party  to  the 
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other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable 
and  will  be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at 
the  following  addresses: 

TO  GOVERNMENT: 

Mail  Address:       Economic  Affairs  Division 

Ministry  of  Finance*  Planning  and  Economic  Affairs 
Government  of  Pakistan 
Islamabad!  Pakistan 

Cable  Address:     ECONOMIC 
Islamabad 


TOA.LD.: 

Mail  Address:       United  States  Agency  for  International  Development 
Islamabad,  Pakistan 

Cable  Address:     USAIDPAK 
Islamabad 


All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
ptherwise  agree  in  writing.    Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 
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SECTION  9,  2.     Representatives..      For  all  purposes 
relative  to  this  Agreement,   the  Government  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  offices  of  Secretary,  Joint 
Secretary  and  Deputy  Secretary,   Economic  Affairs  Division  and 
A.  I.  D,  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Director,   U.S.A.I.D.  Mission  to  Pakistan  each  of 
whom,   by  written  notice,  may  designate  additional  representatives. 
For  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under  Section  2.1 
co  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  I.     The 
names  of  the  representatives  of  the  Government,  with  specimen 
signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly 
authorized  any  instrument  signed  by  such  representatives  in 
implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice 
of  revocation  of  this  authority. 

SECTION  9.  3.      Standard  Provisions  Annex.      A  Combined 
Loan  and  Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  II)  Is  attached 
to  and  forms  part  of  this  Agreement. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  of  Pakistan 
and  the  United  States  of  America,  each  acting  through  its 
respective  duly  authorized  representative  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of 
the  day  and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

By:  Aftab  Ahmad  Khan 

Name:     Aftab  Ahmad  Khan 


Title:       Secretary,   Economic 
Affairs  Division. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By.  Henry  A.    Byroade 

Name:     Henry  A.   Byroade 

Title:  _  The  Ambassador  of  the 

United  States  of  America 
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ANNEX  I  -  Loan  and  Grant  Project  Agreement 

PROJECT  DESCRIPTION 

The  project  is  designed  to  help  the  Government  of  Pakistan 
achieve  its  stated  goal  of  improved  basic  health  services  for  the 
under  served  rural  population.     The  strategy  which  the  Government 
has  proposed  will  result  in  the  expansion  of  rural  health  services 
through  increasing  trained  health  manpower  and  rural  primary 
health  facilities.     The  system  will  be  supported  by  a  management 
infrastructure  and  will  have  a  strong  preventive  and  promotive 
emphasis  in  addition  to  providing  curative  health  services. 

The  overall  project  for  improved  primary  rural  health  care 
envisioned  by  the  Government  of  Pakistan  spans  eight  years.     This 
Agreement  makes  an  initial  obligation  of  funds  in  support  of  only  the 
first  phase  of  three  years  which  will  lay  the  groundwork  for  a  rapid 
expansion  of  services  planned  to  occur  in  the  second  phase.     A.I.  D. 
support  for  the  second  phase  has  not  been  agreed  to  and  will  take  into 
account  an  evaluation  of  Phase  I. 
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In  order  to  place  Phase  I  in  perspective*  the  overall  eight- 
year  strategy  is  briefly  described  in  the  paragraphs  which  follow. 
During  the  eight-year  period,  it  is  intended  that  non-physician  health 
care  providers  will  be  trained  and  deployed  into  an  improved  rural 
health  services  system. 

The  System: 

The  planned  expanded  system  will  be  based  on  the  Integrated 
Rural  Health  Complex  (IRHC)  which  will  become  the  critical  func- 
tional unit  for  the  delivery  of  services*    Composed  of  one  Rural 
Health  Center  (RHC)  and  5-10  Basic  Health  Units  (BHUs),  the  IRHC 
will  serve  a  population  of  50,  000  -  100, 000  in  a  geographic  area  of 
150-250  square  miles.    By  the  end  of  the  third  program  year  there 
will  be  36  operational  IRHCs, 

The  RHC  will  be  the  focal  point  for  management  of  the 
delivery  of  services*    It  is  to  be  staffed  with  one  male  and  one 
female  doctor,  two  mid-level  supervisory  health  workers,  and  two 
mid-level  workers  delivering  car»*    It  is  also  the  home  base  for  four 
other  mid-level  workers  deployed  on  a  rotation  to  the  BHUs.    Each 
RHC  will  be  linked  to  the  District  Health  Officer  (DHO)  through 
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managerial  control  by  the  doctors  and  supervisory  relationships. 
The  activities  of  the  RHC  will  be  to  provide  primary  care,   serve  as 
a  referral  center  for  its  affiliated  BHUs,  plan  and  manage  preven- 
tive/promotive  programs  including  family  planning,  provide  super- 
vision for  all  worker sr  collect  data,  and  serve  as  a  drug  and 
equipment  warehouse* 

The  BHU  will  be  the  most  peripheral  facility  of  the  system. 
It  is  planned  to  serve  5,000  -  10,000  people  and  cover  an  area  of 
15-25  square  miles.     Each  BHU  is  to  be  staffed  with  a  minimum  of 
two  mid -level  health  workers  at  all  times  and  their  support 
personnel.     Each  BHU  and  mid-level  worker  will  be  linked  to  the 
RHC  by  mid- level  supervisory  personnel  and  by  the  doctors* 
Activities  of  the  BHU  staff  are  to  provide  primary  care  and  family 
planning  to  serve  as  a  referral  point  for  the  community  health 
workers  (CHWs)  in  the  villages,  to  plan  and  supervise  curative 
and  preventive  activities  of  the  CHWs,  and  to  supply  CHWs  with 
drugs  and  equipment* 

The  CHW  is  planned  to  bring  preventive  and  curative  care 
to  the  village  level,  thereby  forming  the  third  tier  of  the  integrated 
rural  primary  health  care  system.     The  CHW  will  be  supervised 
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regularly  by  mid-level  health  workers.    The  CHWs  will  be  respon- 
sible for  providing  a  limited  range  of  preventive  and  curative  care, 
A  significant  proportion  of  their  time  will  be  devoted  to  population 
planning,  nutrition  surveillance,  and  immunization  programs*   They 
are  also  expected  to  translate  their  health  knowledge  into  language 
understood  by  the  villagers,  thereby  helping  to  bridge  the  social 
and  knowledge  gap  between  the  health  system  and  the  village  social 
system. 

The  three-year  project  which  is  the  subject  of  this  Agreement 
has  two  objectives:  to  establish  a  health  worker  training  program 
and  to  establish  a  support  system  program. 

The  Health  "Worker  Training  Program: 

To  train  the  manpower  required  for  the  program,  curriculum 
materials  will  be  developed,  tutors  trained,  and  a  series  of  training 
schools  for  non- physician  health  care  providers  established. 

Curriculum  materials  available  and  already  in  use  elsewhere 
will  be  adapted  for  use  in  Pakistan.  These  materials  are  designed 
for  the  development  of  problem- solving  skills  and  are  competency- 
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based.     They  will  be  adapted  so  that  they  are  specific  to  the  health 
problems  of  rural  Pakistan,  and  they  will  be  translated  into  Urdu 
and,   if  required,  into  major  dialects* 

The  curriculum  developed  for  the  mid-level  health  worker 
will  produce  a  trained  worker  capable  of  performing  at  specified 
standard  levels  for  all  tasks  and  duties  as  spelled  out  by  the 
Government.     (The  comprehension  level  is  planned  for  matricu- 
lates).    The  curriculum  for  the  community  health  worker  will  also 
be  modular  and  problem  oriented*     (The  materials  will  assume 
literacy,   although,   if  necessary,  learning  materials  will  be  adapted 
for  illiterates). 

A  program  to  train  adequate  numbers  of  capable  tutors  to 
staff  the  training  schools  is  to  be  initiated  concurrently  with  deve- 
lopment and  adaptation  of  curriculum  materials.     This  tutor  train- 
ing program  will  be  carried  out  in  two  or  three  major  cities.     The 
three  month  course  will  include  orientation  to  the  concept  of  a 
primary  health  care  delivery  team  and  to  the  preventive  and  promotive 
functions  of  health  workers.     Exposure  to  modern  pedagogy  will  be 
given  as  well  as  work  in  evaluation,   quality  control  and  competency 


TIAS  8900 


1660  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

certification*    At  the  end  of  program  months  six,   eighteen,   and 
thirty,  training  of  new  groups  of  thirty  six  tutors  is  expected  to  be 
completed,   so  that  by  the  middle  of  the  third  program  year  a  total 
of  10 8  tutors  have  been  trained* 

Mid-level  health  worker  training  capability  should  consist  of 
12  training  units  by  the  end  of  the  first  project  year.     These  units 
will  use  the  curricular  materials  developed  and  adapted  earlier 
in  the  project*    Training  will  begin  with  a  didactic  phase,  consisting 
of  supervised  instruction,   self  instruction,  and  closely  supervised 
practical  and  field  experience,  followed  by  a  practical  preceptorship 
experience.    A  second  group  of  training  units  is  to  be  opened  by 
month  18,  and  a  third  group  will  be  operational  by  month  30,   so 
that  by  the  middle  of  the  third  program  year  there  should  be  a  total 
of  36  training  units  in  operation. 

The  period  of  training  is  eighteen  months.     Class  size  will 
be  25  and  new  classes  will  start  at  six  month  intervals  so  that  output 
per  training  unit  should  be  50  mid-level  health  workers  per  year. 
Therefore,  by  the  end  of  the  second  program  year  there  should  be 
270  mid-level  health  workers  in  the  system,  and  by  the  end  of  the 


TIAS  8900 


29  UST]  Pakistan — Economic  Aid — Apr.  2,  1977  1661 

third  program  year  800  workers  will  have  been  trained. 

Community  health  workers  will  be  selected  for  training  by 
their  village  with  the  advice  of  personnel  at  the  RHC  and  BHUs. 
They  will  be  trained  for  a  period  of  three  to  six  months  at  the 
BHU  and  RHC.     Training  will  be  carried  out  primarily  by  the  mid- 
level  health  workers  using  the  newly  developed  and  adapted 
curriculum  materials.     Initial  training  will  provide  them  with 
simple  preventive-pr  emotive  skills;  treatment  for  a  few  common 
illnesses  will  also  be  taught.    Additional  training  in  more  complex 
tasks  will  vary.     Because  training  of  CHWs  is  largely  dependent 
upon  there  being  trained  mid-level  health  workers  in  the  IRHCs, 
CHWs  will  not  be  in  the  system  in  large  numbers  before  the 
beginning  of  the  third  program  year.     However,  in  an  effort  to 
gain  some  early  experience  with  the  CHW  concept  and  to  learn 
more  about  some  facets  of  their  deployment  such  as  selection 
criteria  and  payment  mechanisms t  a  limited  number  of  CHWs  will 
be  fielded  in  selected  IRHCs  during  the  first  and  second  program 
years.     By  the  end  of  the  third  program  year  at  least  1350  CHWs 
will  be  trained. 
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Support  System  Development  Program: 

This  project  will  strengthen  the  infrastructure  support  for 
the  expanded  rural  health  system  by:    (1)  establishing  within  the 
Federal  Ministry  of  Health  a  National  Basic  Health  Services  Cell 
to  provide  overall  coordination  for  the  expansion  of  basic  health 
services,  fo"r  the  development  of  new  manpower,  and  for  the 
strengthening  of  the  support  system;   (2)  increasing  technical  skills 
through  technical  advisors  and  formal  management  training  in 
primary  health  care  planning  and  operations,   as  well  as  in 
specialised  technical  support  functions  including  operational 
planning  and  management,   logistics  and  supply,   personnel,    super- 
vision, health  information  system,   communications,   and  budget  and 
financial  control;  and  (3)  developing  manuals  for  primary  health 
care  management* 

The  National  Basic  Health  Services  Cell,  located  in  the 
Federal  Ministry  of  Health,  is  to  be  headed  by  a  Deputy  Director 
General  of  the  Ministry.     The  Cell  win  be  established  and  staffing 
will  be  xmderway  at  the  initiation  of  the  Project.     The  functions  of 
this  Cell  will  include:    implementation  of  federal  policy  and  project 
oversight,  training  of  tutors  and  managers,   operational  research. 
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and  communications*     By  the  end  of  the  third  program  year, 
management  training  should  have  been  completed  for  72  federal, 
provincial  and  district  government  executives  and  250  support  staff. 
Supporting  managerial  materials  will  be  developed  as  specified  in 
Implementation  Letters. 

It  is  the  responsibility  of  the  Cell  to  implement  federal  policy 
and  to  assist  the  provincial  basic  health  services  coordinators  in 
planning  and  programming  all  phases  of  the  project.     The  provincial 
ministries  have  an  implementing  role  in  the  following  areas:  starting 
and  operating  training  units  for  mid-level  workers;  training  of  CHWs 
on  a  trial  basis  and  exploring  different  selection  and  payment 
mechanisms;  coordinating  with  and  advising  the  Cell  on  setting  skill 
standards  for  mid-level  workers;  providing  continuing  education  for 
mid-level  and  CHW  graduates;  construction  of  RHCs  and  BHUs  in 
groups  to  form  IRHC«*  «oordinating  in  setting  standards  for  manage- 
ment of  the  IRHCs;  sending  employees  to  the  Cell  for  training  in 
health  management;  and  assisting  in  data  gathering  and  analysis. 
The  Secretary  of  Health  for  each  province  will  select  a  basic  health 
services  coordinator. 

This  Project  Description  and  the  attached  Financial  Flan 
may  be  revised  by  agreement  of  the  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  9.  2  without  the  necessity  of  formal  amendment  of  the 
Agreement. 
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Attachment:  A  to  Annex  I 

Financial  Plan 

The  total  cost  of  the  project  in  Phase  I  (years  1-3)  is 
estimated  at  $25.  E  million,  of  which  an  AID  contribution  of 
$15  million  is  planned  ($1,5  million  grant  and  $13.5  million  loan) 
to  cover  roughly  60  per  cent  of  the  Phase  I  costs.  $7.  5  million 
($6  million  in  loan,  $1. 5  million  in  grant)  is  obligated  by  this 
Agreement.  The  cost  of  specific   project  inputs  and  sources  of 
financing  are  shown  in  Attachment  A-l. 

Disbursements  for  technical  assistance  will  be  grant -funded* 
Loan  funds  will  be  used  to  finance  the  project  in  general  and 
will  not  be  identified  with  any  particular  activity  under  the 
project,  e.g.,  facility  construction,  training,  or  procurement  of 
drugs  and  equipment.  The  object  of  AlD's  support  is  to  help  the 
Government  of  Pakistan  reach  the  performance  targets  for  Phase  I 
set  forth  in  Section  6. 1  of  the  Agreement. 

A.I.D.  local  cost  financing  for  general  project  support 
is  expected  to  be  provided  through  U.S.  dollar  checks  issued 
pursuant  to  Section  8.  2  of  the  Agreement.  Phase  I  is 
expected  to  be  financed  through  an  initial  payment,  followed  by  five 
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semi-annual  instalments  and  a  final  payment  -  but  this 
disbursement  schedule  may  change  as  project  implementation 
gets  underway*     Each  of  these  instalments  will  be  disbursed  only 
after  applicable  conditions  precedent  are  met*    The  conditions 
precedent  and  disbursement  procedures  will  be  explained  in 
detail  in  Project  Implementation  Letters  icsued  pursuant  to 
Article  A  of  the  Standard  Provisions  Annex, 

If  Phase  I  of  the  project  is  successfully  completed,   A.I.  D* 
may  consider  helping  the  Government  of  Pakistan  finance 
further  expansion  of  the  basic  health  services  system  under 
Phase  11  of  the  project.     Phase  II  will  cost  an  estimated  $237 
million,     A.I.  D.   could  contribute  up  to  $50  million  over  a 
five-year  period,   subject  to  the  availability  of  funds  for  this 
purpose*  and  to  A.I.  D.  approval  at  that  time* 
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Attachment:  1-A 

PROJECT  FINANCIAL  PLAN:  US  $  (OOO) 

1 

Date  of  Project  Agreement?  April  2,   1977 

Project  No:        391-O415 

PHASE  I 

PHASE  H 

Inputs                  AID                                            Other        Total* 

AID                                       Other 

Total* 
Phase  H 

Grant        I  oan             GOP            WHO        Phase  I      Grant      Loan      GOP             WHO 

1.     Technical  As*t, 
<F/X  and  L/C>     1287           -                   -                   480             1767 

—               ..                  _                   — 

— 

2.    NBHS  Cell  (L/C)    -             200            146                   -                    346 
3.    Training  (L/C)          -            980             .703                     -                 1683 

100         375 
4650    17443 

475 
20093 

CO 

£2 

1 

4.   Constructton(L/C)~       11760            8519                   -           20279 

31850  119228 

151078 

o 

5*   Recurring 
Costs  (L/C)              -           560              415                   -                  975 

13400    50144 

63544 

J 

6.   Evaluation  (L/C)    -                                   12                    -                    12                 - 

12 

12 

3 

7.   Contingency  (F/X)213        -                     -                                     213 

- 

• 

|f. 

8.    Total                         15t?0     13500**    9795              480           25275 
(F/X)    (1500)                                              (480)         (1980) 
(L/C)         -        (13500)      (9795)              -               (23295) 

50000  187202 
(50000)  (187202) 

237202 
(237202) 

C—*l 

^ 

*     The  amounts  shown  for  all  inputs  are  based  upon  current  estimates  of  funding  requirements  during  years 
l*-3  and  4-8  of  the  project.    The  breakdown  by  source  of  funding  for  inputs  2-7  is  based  upon  the  approximate 
percentage  share  of  contributions  to  total  project  requirements  for  in  country  financing.    The  allocation  of 
contributions  to  individual  inputs  may  be  adjusted  through  mutual  agreement. 
**  This  agreement  only  obligates  $6.  0  million  in  AID  Loan  Funds,  An  additional  tranche  of  $7.  5  million  in  AID 
Loan  funds  for  Phase  I  may  be  available,    subject  to  availability  of  funds  and  subsequent  agreement  between 
AID  and  the  Government. 

'to' 

CO 

S 
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Annex  II 

C o  cub inat ioa  Lqan Aarid |  Gr arrt 
Standard  Provisions  Annex 

P  ef in  it  ion  a  •    As  used  in  this  Annex,    the  "Agreement"  refers  to  the 
Loan  and  Grant  Agreement  te  which  this  Annex  is  attached  and  of 
which  this  Annex  forms  a  part.     Terms  used  in  this  Annex  have  the 
same  meaning  or  reference  as  in  the  Agreement. 
Article  A ;  ,P ro j e<rt  Imple mentation  L  ett er g .     To  assist  the 
Government  in  the  implementation  of  the  Project,   A«I.D.  ,   from 
time  to  time,    will  issue  Project  Implementation  Letters  that  will 
furnish  additional  information  about  matters  stated  in  this 
Agreement.     The  parties  may  also  use  jointly  agreed-upon  Project 
Implementation  Letters  to  confirm  and  record  their  mutual  understanding 
on  aspects  of  the  implementation  of  this  Agreement.     Project 
Implementation  Letters   will  not  be  used  to  amend  the  text  of  the 
Agreement,    but  can  be  used  to  record  revisions  or  exceptions   which 
are  permitted  by  the  Agreement,    including  the  revision  of  elements 
of  the  amplified  description  of  the  Project  in  Annex  1. 
Article  B:  General  Covenants 

SECTION  B.I.      Con  saltation.      The  Parties   will   cooperate  to 
assure  that  the  purpose  of  this  Agreement  will  be  accomplished.     To 
this  end,    the  Parties,    at  the  request  of  either,    will  exchange  veiws  on 
the  progress   of  the  Project,    the  performance  of  obligations  under  this 
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Agreement,  the  performance  of  any  consultants,  contractors  or 
supplier s  engaged  on  the  Project,  and  other  matters  relating  to 
the  Project. 

SECTION  B,  2,    jgxacatloti  of  Project.  The  Government  will; 

(a)  carry  out  the  Project  or  cause  it  to  be  carried  out  with 
due  diligence  and  efficiency,   in  conformity  with  sound  technical, 
financial,   and  management  practices,  and  in  conformity  with   those 
documents,  plans,    specifications,   contracts,   schedules  or  other 
arrangements  ,    and  with  any  modifications  therein,   approved  by 
A.l.D,  pursuant  to  this  Agreement;  and 

(b)  provide  qualified  and  experienced  management  for,   and 
train  such  staff  as  may  be  appropriate  for  the  maintenance  and 
operation  of  the  Project,   and,   as  applicable  for  continuing  activities, 
cause  the  Project  to  be  operated  and  maintained  in  such  manner  as 
to  assure  the  continuing  and  successful  achievement  of  the  purposes 
of  the  Project. 

SECTION  B.  3.     Utilization  of  Goods  and  Services,  (a)  Any 
resources  financed  under  the  Assistance    will,    unless  otherwise 
agreed  in  writing  by  A.l.D, ,   be  devoted  to  the  Project  until  the 
completion  of  the  Project,   and  thereafter  will  be  used  so  as  to 
further  the  objectives  sought  in  carrying  out  the  Project. 

(b)  Goods  or  services  financed  under  the  Assistance,    except 
as  A.l.D.   may  otherwise  agree  in  writing,    will  not  be  used  to 
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promote  or  assist  a  foreign  aid  project  or  activity  associated  with 
or  financed  by  a  country  not  included  in  Code  935  of  the  A.  I.D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  such  use, 

SECTION  B. 4 »      Taxation.       (a)     This  Agreement,  and  the 
Assistance  will  be  free  from,  and  the  Principal  and  interest  will  be 
paid  free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  in  effect  in 
Pakistan. 

(b)        The  Government  shall  endeavor  to  provide  an  exemption 
from  identifiable  taxes  *  tariffs,  duties  or  other  levies  imposed  under 
the  laws  in  effect  in  Pakistan  for  any  contractor,   including  any  con- 
sulting firm,   any  personnel  of   such  contractor  financed  under  the 
Grant,  and  any  property  or  transaction  relating  to  such  contracts, 
If  such  exemption  is  not  forthcoming  within  30  days  of  the  date  of 
this  Agreement,   necessary  budgetary  funds  to  cover  all  such  taxes, 
tariffs,  duties  or  levies  will  be  promptly  provided  by  the  Ministry 
of  Health. 

SECTION  B. 5.      Reports,  Records,  Inspections,  Audit.      The 
Government  will: 

(a)  furnish  A.I.B,   such  information  and  reports  relating  to 
the  Project  and  to  this  Agreement  as  A.I. D.  may  reasonably  request; 

(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  and  practices  consistently 
applied,   books  and  records  relating  to  the  Project  and  to  this  Agreement, 
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adequate  to  show,   without  limitation,  the  receipt  and  use  of  goods  and 
services  acquired  under  the  Assistance.     Such  books  and  records  will 
be  audited  regularly,   ia  accordance  with  generally  accepted  auditing 
standards,   and  maintained  for  three  years  after  the  date  of  last 
disbursement  by  A.I. D.  ;  such  books  and  records  will  also  be  adequate 
to  show  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospective  suppliers 
of  goods  and  services  acquired,   the  basis  of  award  of  contracts  and 
orders,   and  the  overall  progress  of  the  Project  toward  completion;    and 

(c)    afford  authorized  representatives  of  a  Party  the  opportunity 
at  all  reasonable  times  to  inspect  the  Project,   the  utilization  of 
goods  and  services  financed  by  such  Party,   and  books,    records  and 
other  documents  relating  to  the  Project  and  the  Assistance. 

SECTION  B.6.     Cojnp^etenej_8^o^f  Information.     The  Government 
confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it  has  informed 
A.I.D.  ,   or  caused  A.I.D.   to  be  informed,    in  the  coarse  of  reaching 
agreement  with  A.I.D.    on  the  Assistance,    are  accurate  and  complete, 
and  include  all  facts  and  circumstances  that  might  materially  affect 

the  Project  and  the  discharge  of  responsibilities  under  this  Agreement,  and 

(b)  that  it  will  inform  A.I.D.   in  timely  fashion  of  any  subsequent 
facts  and  circumstances  that  might  materially  affect,   or  that  it  is 
reasonable  to  believe  might  so  affect,    the  Project  or  the  discharge  of 
responsibilities  under  this  Agreement. 
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SECTION  B.7.     Other  Payments.    The  Government  affirms  that 
no  payments  have  been  or  will  be  received  by  any  official  of  the 
Government  in  connection  with  the  procurement  of  goods  or  services 
financed  under  the  Assistance  except  fees,    taxes,    or  similar  payments 
legally  established  in  Pakistan. 

SECTION  B.8.     Information  and  Marking.    The  Government 
will  give  appropriate  publicity  to  the  Assistance  and  the  Project 
as  a  program  to  which  the  United  States  has  contributed,   identify 
the  Project  site,   and  mark  goods  financed  byA.I.D.  ,   as  described 
in  Project  Implementation  Letters. 
Article  C:         Procurement  Provisions. 

SECTION  C.I    Special  Rules,     (a)  The  source  and  origin  of  ocean 
and  air  shipping  will  be  deemed  to  be  the  ocean  vesselfs  or  aircraft's 
country  of  registry  at  the  time  of  shipment* 

(b)  Premiums  for  marine  insurance  placed  in  Pakistan  will  be 
deemed  an  eligible  Foreign  Exchange  Cost,    if  otherwise  eligible  under 
Section  C.  7(a). 

(c)  Any  motor  vehicles  financed  under  the  Assistance  will  be 
of  United  States  manufacture;    except  aa  A.I.D.   may  otherwise  agree 
in  writing, 

(d)  Transportation  by  air,    financed  under  the  Grant,    of  property 
or  persons   (and  their  personal  effects)  will  be  on  carriers  holding 
United  States  certification,   to  the  extent  service  by  such  carriers  is 
available.     Details  on  this  requirement  will  be  described  in  a  Project 


TIAS  8900 


1672  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

Implementation  Letter. 

SECTION  C,2.     Eligibilit y  Pat e •     No  goods  or  services  may 
be  financed  under  the  Assistance  which  are  procured  pursuant  to  orders  , 
or  contracts  firmly  placed  or  entered  into  prior  to  the  date  of  this 
Agreement,    except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  C,  3.  Plan  s ,  Sp^c  ffi  j^jgqa'  atlfti  9 or??5.^?t 8 -*  *n  or<*er 
for  there  to  be  mutual  agreement  on  the  following  matters,  and  except 
as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing: 

(a)  The  Government  will  furnish  to  A.I.D.    upon  preparation, 
(1)  any  plans,    specifications,   procurement  or  construction 

schedules,   contracts,   or  other  documentation  relating  to  goods  or 
services  to  be  financed  under  the  Assistance,    including  documentation 
relating  to  the.  pr  equal  if  ication  and  selection  of  contractors  and  to  the 
solicitation  of  bids  and  proposals.     Material  modifications  in  such 
documentation  will  likewise  be  furnished  A,  I,  D.    on  preparation; 

(2)  such  documentation  will  also  be  furnished  to  A.I.D.  ,    upon 
preparation,    relating  to  any  goods  or  services     which,   though  not 
financed  under  the  Assistance,   are  daemed  by  A.I.  D.   to  be  of  major 
importance  to  the  Project.     Aspects  of  the  Project  involving  matters 
under  this  subsection  (a)  (2)  will  be  identified  in  Project  Implementation 
Letters; 

(b)  Documents  related  to  the  pr  equal  if  ication  of  contractors, 
and  to  the  solicitation  of  proposals  for  goods  and  services  financed 
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under  the  Assistance  will  be  approved  by  A, I.  D.  in  writing  prior 
to  their  issuance,  and  their  terms  will  include  United  States  stan- 
dards and  measurements;    and 

(c)        Contracts  and  contractors  financed  under  the  Assistance 
for  professional  services  and  such  other  services,  equipment  or 
materials  as  may  be  jointly  agreed  in  Project  Implementation 
Letters,  will  be  approved  by  A.  I»D.  in  writing  prior  to  execution 
of  the  contract.    Material  modifications  in  such  contracts  will  also 
be  approved  in  writing  by  A.  I.D.  prior  to  execution- 

SECTION  C.4.      Reasonable  Price,      No  more  than  reasonable 
prices  will  be  paid  for  any  goods  or  services  financed,   in  whole  or 
in  part,  under  the  Assistance.    Such  items  will  be  procured  on  a 
fair  and,  to  the  maximum  extent  practicable,   on  a  competitive  basis* 

SECTION  C. 5.     Notification  to  Potential  Suppliers.     To  permit 
all  United  States  firms  to  have  the  opportunity  to  participate  in 
furnishing  goods  and  services  to  be  financed  under  the  Assistance, 
the  Government  will  furnish  A.  I.D*   such  information  with  regard 
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thereto,  and  at  such  times,   as  A,I*D.  may  request  in  Project 
Implementation  Letters. 

SECTION  C.  6.     Shipping 

(a)    Goods  which  are  to  be  transported  to  Pakistan  may  not  be 
financed  under  the  Assistance  if  transported  either:  (1)  on  an  ocean 
vessel  or  aircraft  under  the  flag  of  a  country  which  is  not  included  in 
A.I.  D.  Geographic  Code  935  as  in  effect  at  the  time  of  shipment,  or 
(2)  on  an  ocean  vessel  which  A.  I.  D. ,  by  written  notice  to  the  Government, 
has  designated  as  ineligible;  or  (3)  under  an  ocean  or  air  charter  which 
has  not  received  prior  A, I*  D.  approval* 

(b)    Costs  of  ocean  or  air  transportation  (of  goods  or  persona) 
and  related  delivery  services  may  not  be  financed  under  the  Assistance, 
if  such  goods  or  persons  are  carried:  (1)  on  an  ocean  vessel  under 
the  flag  of  a  country  not,  at  the  time  of  shipment,  identified  under 
the  paragraph  of  the  Agreement  entitled  "Procurement  Source:  Technical 
Advisory  Services,  fl  without  prior  written  A,  I.  D.   approval;  or  (2)  on  an 
ocean  vessel  which  A,  I,  D*  ,  by  written  notice  to  the  Government,   has 
designated  as  ineligible;  or  (3)  under  an  ocean  vessel  or  air  charter 
which  has  not  received  prior  A*  I,  D,   approval, 

(c)    Unless  A.  I.  D,   determines  that  privately- owned  United  States- 
flag  commercial  ocean  vessels  are  not  available  at  fair  and  reasonable 
rates  for  such  vessels,   (1)  at  least  fifty  per  cent  (50%)  of  the  gross 
tonnage  of  all  goods  (computed  separately  for  dry  bulk  carriers,   dry 
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cargo  liners  and  tankers)  financed  by  A,  I,  D,   which  may  be  transported 
on  ocean  vessels  will  be  transported  on  privately-owned  United  States- 
flag  commercial  vessels,   and  (2)  at  least  fifty  percent  (50%)  of  the 
gross  freight  revenue  generated  by  all  shipments  financed  by  A.I,  D,   and 
transported  to  Pakistan  on  dry  cargo  liners  shall  be  paid  to  or  for  the 
benefit  of  privately-owned  United  States -flag  commercial  vessels. 
Compliance  with  the  requirements  of  (1)  and  (2)  of  this  subsection  must 
be  achieved  with  respect  to  both  any  cargo  transported  from  U.S.  ports 
and  any  cargo  transported  from.  non-U.S.  ports,    computed  separately. 

SECTION  C. 7.     Insurance. 

(a)    Marine  insurance  on  goods  financed  by  A.I,  D,    which  are  to 
be  transported  to  Pakistan  may  be  financed  under  the  Assistance,   as 
a  Foreign  Exchange  Cost  under  this  Agreement  provided  (1)  such 
insurance  is  placed  at  the  lowest  available  competitive  rate,    and  (2)   - 
claims  thereunder  are  payable  in  the  currency  in  which  such  goods  were 
financed  or  in  any  freely  convertible  currency.     If  the  Government  by 
statute,    decree,    rale,    regulation,   or  practice  discriminates  with  respect 
to  A.I.D.  -financed  procurement  against  any  marine  insurance  company 
authorized  to  do  business  in  any  State  of  the  United  States,    than  all 
goods  shipped  to  Pakistan  financed  by  A.I.  D.  hereunder  will  be  insured 
against  marine  risks  and  such  insurance  will  be  placed  in  tbe  United 
States  with  a  company  or  companies  authorized  to  do  a  marine  insurance 
business  in  a  State  of  the  United  States. 
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(b)  Except  as  A.LD,   may  otherwise  agree  in.  writing,  the 
Government  will  insure,    or  cause  to  be  insured,    goods  financed 
under  the  Assistance  imported  for  the  Project  against  risks  incident 
to  their  transit  to  the  point  of  their  use  in  the  Project;  such  insurance 
will  be  issued  on  terms  and  conditions  consistent  with  sound  compnercial 
practice  and  will  insure  the  full  value  of  the  goods.     Any  indemnification 
received  by  the  Government  under  such  insurance  will  be  used  to 
replace  or*  repair  any  material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured 
or  will  be  used  to  reimburse  the  Government  for  the  replacement  or 
repair  of  such  goods.     Any  such  replacement  will  be  of  source  and 
origin  of  countries  listed  in  A.I.D,   Geographic  Code  935  as  in  effect 
at  the  time  of  replacement,   and,    except  as  the  Parties  may  agree  in    <-     • 
writing,    willbe  otherwise  subject  to  the  provisions  of  the  Agreement. 

SECTION  C.  8,     IKS.   Governrnen^owjied Excels  Property.  A  The 
Government  agrees  that  wherever  practicable  United  States  GovernjttHent~ 
owned  excess  personal  property,   in  lieu  of  new  items  financed  under 
the  Assistance     should  be  utilized.     Funds    uader  the  Assistance  may 
be  used  to  finanoe  the  costs  of  obtaining  such  property  for  the 
Project. 
Article  D;    Termination;  Remedies 

SECTION  D.  1.     Cancellation  by  Government.     The  Government 
may,  by  giving  A, I.  D.    30  days  written  notice,    cancel  any  part  of  the 
Lioan  or  the  Grant  which  has  not  been  disbursed  or  committed  for 
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disbursement  to  third  parties, 

SECTION  D.2.     Events  of  Default;  Acceleration.    It  will  be  an 
"Event  of  Default"  if  the  Government  shall  have  failed:    (a)  to  pay 
when  due  any  interest  or  installment  of  principal  required  under  this 
Agreement,   or  (b)  to  comply  with  any  other  provision  of  this  Agreement, 
or  (c)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment  of  principal  or 
other  payment  required  under  any  other  loan,    guaranty  or  other 
agreement  between  the  Government  or  any  of  its  agencies  and  A»I,D. 
or  any  of  its  predecessor  agencies.     If  an  Event  of  Default  shall    have 
occurred,  then  A.I.D.   may  give  the  Government  notice  that  all  or  any 
part  of  the  unrepaid  Principal  will  be  due  and  payable  sixty  (60)  days 
thereafter,   and,   unless  such  Event  of  Default  is  cured  within  that  time: 

(1)  such  unrepaid  Principal  and  accrued  interest  hereunder 
will  be  due  and  payable  immediately,   and 

(2)  the  amount  of  any  further  disbursements  made  pursuant  to 
then  outstanding  commitments  to  third  parties  or  otherwise 
will  become  due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  D.  3.     Suspension.   If  at  any  time: 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(b)  An  event  occurs  that  A.I*D.   determines  to  be  an  extraordinary 
situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purpose  of  the 
Assistance  will  be  attained  or  that  the  Government  will  be  able  to 
perform  its  obligations  under  this  Agreement;  or 
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(d)    The  Government  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
Interest,  installment  of  principal  or  other  payment  required  under 
any  other  loan,  guaranty,  or  other  agreement  between  the  Government 
or  any  of  its  agencies  and  the  Government  of  the  United  States  or 
any  of  its  agencies; 
Then  A»I.D.  may: 

(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment  documents  to  the  extent 
they  have  not  been  utilized  through  irrevocable  commitments  to  third 
parties  or  otherwise,   giving  prompt  notice  thereof  to  the  Government; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment  documents  or  to  make 
disbursement  other  than  under  existing  ones;  and 

(3)  at  A.I. D,  !s  expense,  direct  that  title  to  goods  financed  under 
the  Assistance  be  transferred  to  A,  I.  D*  if  the  goods  are  from  a 
source  outside  Pakistan,  are  in  a  deliverable  state  and  have  not 
been  offloaded  in  ports  of  entry  of  Pakistan.     Any  disbursement  made 
under  the  Loan  with  respect  to  such  transferred  goods  will  be  deducted 
from  Principal. 

SECTION  D,  4,     Cancellation  by  A,  I.  P,     If,   within  sixty (60)  days 
from  the  date  of  any  suspension  of  disbursements  pursuant  to  Section 
D.  3,  ,  the  cause  or  causes  thereof  have  not  been  corrected,   A*  I.  D. 
may  cancel  any  part  of  the  Assistance  that  is  oot  then  disbursed  or 
irrevocably  committed  to  third  parties. 
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SECTION  D.  5.     Continued  Effectiveness  of  Agreement* 
Notwithstanding  any  cancellation,    suspension  of  disbursement,  or 
acceleration  of  repayment,   the  provisions  of  this  Agreement  will 
continue  in  effect  until  the  payment  in  full  of  all  Principal  and  accrued 
interest  hereunder. 

SECTION  D.6.     Refunds,     (a)  In  the  case  of  any  disbursement 
which  is  not  supported  by  valid  documentation  in  accordance  with  this 
Agreement,    or  which  is  not  made  or  used  in  accordance  with  this 
Agreement,    or  which  was  for  goods  or  services  not  used  in  accordance 
with  this  Agreement,  A.I.D,  ,    notwithstanding  the  availability  or 
exercise  of  any  other  remedies  provided  for  under  this  Agreement, 
may  require  the  Government  to  refund  the  amount  of  such 
disbursement  in  U.S.   Dollars  to  A.I.D.    within  sixty  days  after 
receipt  of  a  request  therefor. 

(b)  If  the  failure  of  the  Government  to  comply  with  any  of  its 
obligations  under  this  Agreement  has  the  result  that  goods  or  services 
financed  under  the  Assistance  are  not  used  effectively  in  accordance 
with  this  Agreement,   A.I.D.    may  require  the  Government  to  refund 
all  or  any  part  of  the  amount  of  the  disbursements  under  this 
Agreement  for  such  goods  or  services  in  U.S.    dollars  to  A.I.D. 
within  sixty  days  after  receipt  of  a  request  therefor, 

(c)  The  right  under  subsection  (a)  or  (b)  to  require  such  a  refund 
of  a  disbursement  will  continue,    notwithstanding  any  other  provision 


TIAS  8900 


1680  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

of  this  Agreement,  for  three  years  from  the  date  of  the  last 
disbursement  under  this  Agreement. 

(d)  (1)  Any  refund  under  subsection  (a)  or  (b),  or  (2)  any  refund 
to  A,  I.  D.  from  a  contractor,   supplier,  bank  or  other  third  party  with 
respect  to  goods  or  services  financed  under  the  Assistance,  which  refund 
relates  to  an  unreasonable  price  for  or  erroneous  invoicing  of  goods 
or  services,   or  to  goods  that  did  not  conform  to  specifications,   or 
to  services  that  were  inadequate,  will  (A)  be  made  available  first 
for  the  cost  of  goods  and  services  required  for  the  Project,  to  the 
extent  justified,  and  (B)  the  remainder,  if  any,  (i)  if  derived  from 
Loan  funds,  will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the  lx>an  reduced  by 
the  amount  of  such  remainder,  and  (ii)  if  derived  from  Grant  funds, 
will  be  applied  to  reduce  the  amount  of  the  Grant. 

(e)   Any  interest  or  other  earnings  on  Grant  funds  disbursed  by 
A* I.  D.  to  the  Government  under  this  Agreement  prior  to  the  authorised 
use  of  such  funds  for  the  Project  will  be  returned  to  A,  I.  D.   in  U.  S. 
Dollars  by  the  Government. 

SECTION  D.  7.    Nonwaiver  of  Remedies*     No  delay  in  exercising 
any  right  or  remedy  accruing  to  a  Party  in  connection  with  its 
financing  under  this  Agreement  will  be  construed  as  a  waiver  of 
such  right  or  remedy* 
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SECTION  D.  8,     Assignment.      The  Government  agrees,    upon 
request,  to  execute  an  assignment  to  A.I.D.   of  any  cause  of  action 
which  may  accrue  to  the  Government  in  connection  with  or  arising 
out  of  the  contractual  performance  or  breach  of  performance  by  a 
party  to  a  direct  U.S.  Dollar  contract  with  A.I.D.   financed  in  whole 
or  in  part  out  of  funds  granted  by  A.I.D.    under  this  Agreement, 
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DOMINICAN  REPUBLIC 
Agricultural  Sector  Loan 

Agreement  amending  annex  I  to  the  agreement  of  October 

1974,  a$  amended* 

Signed  at  Santo  Domingo  April  7,  1977; 
Entered  into  force  April  7,  1977. 


U.S.    AID    MISSION   TO    DOMINICAN    EEPUBLIG 

AMERICAN    EMBASSY 
SANTO    DOMINGO,    DOMINICAN    EEPUBLIC 

FOR  u.s.  CORRESPONDENTS: 

U.S.  AID  MISSION 

SANTO  DOMINGO 

DEPARTMENT  OF  STATE 

WASHINGTON,  D.C.  20521 

APRIL  7,  1977 

DEAR  MR.  SECRETARY: 

Subject:  A.LD.  Loan  517-T-027 

Agricultural  Sector  Loan — 
Annex  I  Revised  April  1977 

Implementation  Letter  No.  6-B 

Once  again,  our  staffs  have  reviewed  the  accomplishments  of  the 
Program  and  have  agreed  that  certain  modifications  are  necessary. 
These  modifications  are  designed  to  carry  out  more  effectively  the 
goals  of  the  Program  and  are  incorporated  in  the  text  of  the  revised 
Loan  Annex  which  is  attached. 

Accordingly,  you  will  find  ninety  copies,  forty-five  in  English  and 
forty-five  in  Spanish,  of  Annex  I,  Revision  II,  which  supersedes 
Annex  I,  Revision  I  of  the  Loan  Agreement P]  in  its  entirety,  as 
provided  for  in  the  last  paragraph  of  Section  1.02  of  the  Loan  Agree- 
ment. Kindly  sign  and  return  to  the  USAID/Santo  Domingo  one  of 
the  two  originals  provided  of  this  letter,  which  will  constitute  the 
Borrower's  formal  agreement,  pursuant  to  Section  1.02  to  the  newly 


1  TIAS  8353,  8537 ;  27  UST  2835  ;  28  UST  2125. 
[Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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revised  Annex  I.  The  other  original  is  to  be  retained  as  the  Borrower's 
official  copy.  We  would  appreciate  your  distributing  the  revised 
Annex  I,  in  both  English  and  Spanish,  to  all  appropriate  representa- 
tives of  the  Implementing  Agencies,  pursuant  to  Section  9.02  of  the 
Agreement,  and  to  the  Consultor  Juridico  of  the  Presidency. 

Please  be  assured  that,  as  always,  I  and  members  of  my  staff  are 
available  to  assist  you,  in  whatever  way  possible,  in  the  implementa- 
tion of  this  noteworthy  agricultural  development  program. 

Sincerely, 
P.  F.  MOBRIS 


Patrick  F.  Morris 
Director 


Enclosure:  a/s 

Agreement    SANTIAGO  CRTJZ  L6PEZ 

Dr.  Santiago  Cruz  L6pez 
Secretary  of  State  for  Agriculture 

His  Excellency 

DR.  SANTIAGO  CRUZ  L6PEZ 

Secretary  of  State  for  Agriculture 
Santo  Domingo,  D.N. 


Revision  II 
April,  1977 

ANNEX  I 
Program  Description 

I.  BACKGROUND  AND  OBJECTIVES 
A.  Background 

The  Agricultural  Sector  Assessment  prepared  by  the  Secretariat 
of  State  for  Agriculture  (SEA)  has  identified  and  studied  in  detail 
several  major  constraints  impeding  the  fuller  development  of  agricul- 
ture in  the  Dominican  Republic,  and  has  proposed  remedies  for 
resolving  these  problems  in  its  1974  Agricultural  Sector  Program 
("Dominican  Ag.  Sector  Program")-  The  Government  of  the  Domini- 
can Republic  has  acknowledged  and  has  stressed  that  this  Dominican 
Ag.  Sector  Program  has  a  high  priority,  which  will  require  the  invest- 
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merit  of  increased  domestic  and  external  resources.  This  Loan  is 
designed  to  assist  the  Dominican  Government,  acting  through,  the 
Secretariat  of  Agriculture,  in  its  efforts  to  overcome  progressively 
four  of  the  principal  constraints  identified  by  the  Assessment,  namely: 

—Scarcity  and  inequity  in  credit  availability  to  small  farmers 
and  to  the  agricultural  sector  as  a  whole  in  comparison  with 
other  sectors. 

— Limited  use  of  modern  production  inputs. 

— Deficiencies  in  the  marketing  system. 

— Underutilization  of  human  resources  due  to  lack  of  basic 
farm  skills,  and  an  inadequate  base  of  qualified  agricultural- 
ists at  the  professional  level. 

B.  The  Program 

The  Program  to  be  financed  under  this  Agreement  ("Program") 
is  derived  from  the  1974  Agricultural  Sector  Sector  Assessment  and 
addresses  the  four  major  constraints  described  above.  The  Program 
is  comprised  of  the  Elements  and  Activities  described  in  Section  1.02 
of  this  Agreement,  which  are  intended  primarily  to  benefit  small 
farmers;  that  is,  those  farmers  working  farm  units  of  32  hectares  or 
less  (hereinafter,  the  Program's  "Target  Group"). 

The  Program  Elements  and  Activities  have  been  formulated  as 
a  cooperative  effort  between  the  Borrower  and  AID  to  help  achieve 
the  objectives  of  the  Dominican  Ag.  Sector  Program  which  are  to: 

— Increase  agricultural  production  for  domestic  consumption; 

— increase  the  productivity  of  small  farmers; 

— increase  employment  in  agriculture  in  the  rural  areas; 

— develop  the  institutional  and  human  resources  needed  to 

sustain  agricultural  growth  and  development;  and 
— raise  and  more  equitably  distribute  rural  income. 

II.  IMPLEMENTATION  OF  THE  LOAN 

A.  General 

1.  The  Program  to  be  financed  under  this  Loan  will  be  carried 
out  by  those  agencies  and  organizations  specified  in  Section  1.03  of 
this  Agreement.  The  Secretariat  of  Agriculture,  designated  in  Section 
9.02  of  the  Loan  Agreement  as  the  Borrower's  Representative,  shall 
be  the  principal  executing  agency  for  purposes  of  coordinating  the 
activities  to  be  undertaken  pursuant  to  this  Agreement. 

2.  An  annual  evaluation  of  the  Program  will  be  completed,  in 
conjunction  with  AID,  pursuant  to  Section  4.03  of  this  Agreement, 
at  a  time  to  be  specified  by  Letter  of  Implementation. 

B.  Program  Cost 

1.  The  total  cost  of  the  Program  is  $33,900,000  with  the  respec- 
tive contributions  of  the  Borrower  and  AID  identified  below  in  Table 
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I.  The  amounts  shown  as  the  Borrower's  contribution  to  the  Program 
will  be  budgeted  and  made  available  in  accordance  with  Table  I. 

TABLE  I 
(In  Thousands) 

CY-1975     CY-1976     CY~-1977        Total 
AID  Total  3,  526.  1       4,  996.  8       3, 4=77,  1       12,  OOP.  0 

Dollars  29.  0  617.  6       1,  153.  0         1, 799. 6 

Pesos  3, 497.  1       4,  379. 2       2, 324  1       10, 200.  4 

Borrower  Total  Pesos  6,  343.  5       7,  693.  0       7, 863.  5      21, 900.  0 

Program  Total  9,  869.  6     12,  689.  8     11,  340.  6      33,  900.  0 

2.  Pesos  or  dollars  scheduled  for  disbursement  in  a  given 
calendar  year  pursuant  to  the  provisions  of  this  Annex  may,  with  the 
approval  of  AID,  be  disbursed  in  the  preceding  or  subsequent  calendar 
year,  provided  that  such  chance  is  in  accordance  with  the  needs  of 
the  Program,  and  provided  further   that   the  general  relationship 
between  Borrower  and  AID  contributions  to  the  Program  is  main- 
tained. Any  reduction  in  the  Borrower's  yearly  contribution  from  that 
shown  in  Table  I,  shall  be  made  only  with  the  consent  of  AID,  and 
may  affect  the  availability  of  the  AID  contribution  for  that  year. 

3.  By  mutual  written  agreement  between  Borrower  and  AID, 
the  peso  amounts  shown  hereafter  in  this  Annex  for  use  by  a  given 
Implementing  Agency  for  a  specified  Program  Element,  Activity,  or 
Sub-Activity  may  be  reallocated  to  another  Implementing  Agency  or 
Program  Element,  Activity  or  Sub-Activity.  Any  such  adjustment 
shall  be  reflected  in  an  appropriate  change  in  the  Program's  imple- 
mentation targets. 

C.  Program  Description — General 

For  purposes  of  implementation  of  the  Program  in  general 
and  the  preceding  adjustment  provisions,  the  Program  Elements, 
Activities,  and  Sub-Activities  shall  be  as  follows: 

Sub-Activity  by 
Program  Element  Activity  Implementing  Agency 

1.  Credit  Small  Farm  Credit  SEA 

Commercial  Bank/ 
Custodial  Accounts 
Operating  Costs — Supervised 

Credit 

Operating  Costs — Program  Ad- 
ministration 

AgBank 

SEA  Supervised  Credit 
AgBank  Portfolio 
Operating  Costs 
Training 

DDF 

Small  Farm  Credit 
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Sub-Activity  by 
Activity  Implementing  Agency 

Inputs  -.    SEA 

Inputs    via    Service    Centers 
and  Cooperatives 

Central  Bank 
Agri/Business  Credit 
SEA 

Marketing  Research  and  Farm 
Management 

SEA 

Vocational  Education 

SEA    with    Selected    Univer- 
sities 
Professional  Education 

Feeder  Roads  Rural  Feeder  Roads  Division 

(Caminos  Vecinales)   of  the 
Secretariat  of  Public  Works 
Feeder  Roads 

D.  Program  Description  by  Element 

1.  Credit — Small  Farm,  Inputs  and  Agri/Business 

a.  Purpose,  To  provide  additional  credit  to  those  members 
of  the  Target  Group  who  previously  have  had  no,  or  limited,  access 
to  institutional  credit  and  to  increase  the  availability  of  agricultural 
inputs  to  small  farmers. 

b.  Financial   Contribution.  The  Borrower  and   AID   will 
contribute  the  amounts  set  forth  below  during  the  years  indicated  to 
finance  the  Credit  Element  of  the  Program. 


Program  Element 


Agri/Business  Credit 

2.  Marketing  Research    Marketing  Research 

and  Farm  and  Farm  Manage- 

Management  ment 

3.  Human  Resources       Vocational  Education 

Professional  Educa- 
tion 


4.  Feeder  Roads 


TABLE  II  (a) 
(In  thousands) 

CY-1975     CY-1976    CY-1977 


Total 


AID  Total 

Dollars 
Pesos 
Borrower  Total  Pesos 

Total 


3,  134.  3  3,  952,  7  1,  911.  8  8,  998.  8 

—  33.2  65.0  98.2 

3,  134.  3  3,  919.  5  1,  846.  8  8,  900.  6 

4,  875.  9  6, 118.  7  1,  777.  3  12,  771.  9 

8,  010.2  10,  071.4  3,  689.  1  21,  770.  7 
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c.  Activity  Expenditures.  Dollar  and  peso  funds  will  be 
expended  in  the  periods  shown  in  order  to  finance  the  various  Credit 
Activities  and  Sub-Activities  indicated  below. 

TABLE  II  (b) 


(In  thousands — RD$) 
Activity:     SmaH  Farm  Credit 


C  Y-1975     C  Y-1976    CY-1977 


Activity     and     Sub- Activity     by 
Implementing  Agency 

SEA 

Operating       Costs — -Sup  ervised 

Credit 
Operating  Costs — Program 

Administration 
Custodial  Accounts 

AgBank 

Operating  Costs 

Training 

SEA  Supervised  Credit 

AgBank  Portfolio 

PDF 

Small  Farm  Credit 

Subtotal 


SEA 

Inputs  via  Service 
Centers/Cooperatives 

Central  Bank  (FIDE) 
Agri/ Business  Credit 

Subtotal 

Grand  Total  Small  Farm, 
Inputs,  and  Agri/ Business 
Credit 


733.0 


862.  4 


430.  0 


1 1,  570.  0 
925.4 


430.  0       2,  495.  4 


1 2  600.  0 

376.  6 
976.6 


Total 


593.  0        2,  188.  4 


157.  0 
555.  0 

312.6 
693.5 

177.0 
81.  8 

646.  6 
1,330/3 

766.4 
85.  3 
idit                      2,  010.  0 
1,  947.  0 

991.0 

990.  0 
3,  053.  0 

617.6 
14.7 
228.4 

2,  375.  0 
100.  0 
3,  228.  4 
5,  000.  0 

1,  326.  5 

673.  5 

1,  000.  0 

3,  000.  0 

7,  580.  2 

7,  576.  0 

2,  712.  5 

17,  868.  7 

Activity:     Inputs  and  Agri/Business 

CY-1975 

CY-1976 

CY-1977 

Tbtal 

2,  600.  0 

1,  302.  0 

3,  902.  0 


8,  010.  2     10,  071.  4       3,  689.  1       21,  770.  7 

1  This  figure  includes  a  dollar  component. 

2  These  funds  allocated  to  this  sub-activity  may  not  be  disbursed  until  tlie 
condition  described  on  page  10  has  been  met. 

d.  Implementation 

SEA  agrees  to  appoint  a  person,  mutually  agreeable  to 
the  parties  hereto,  who  will  serve  as  Credit  Coordinator  for  all  Pro- 
gram credit  activites. 

(1)  Small  Farm  Credit  Activity 

The  Sub-Activites  of  SEA's  "Custodial  Account", 
the  AgBank's  "SEA  Supervised  Credit"  and  "AgBank's  Portfolio", 
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and  DDF's  "Small  Farm  Credit"  will  receive  a  total  allocation  of 
KD$12,558,742  of  commingled  funds  to  be  used, for  small  farm  credit 
as  follows:  SEA  Custodial  Accounts  RD$1, 330,348,  SEA  Supervised 
Credit  RD$3,228,394,  Agricultural  Bank  Rt>$5,000,000,  and  DDF 
RD$3,000,000. 

Based  on  current  estimate,  these  funds  are  intended 
to  benefit  approximately  20,050  small  farmers  of  the  Target  Group 
over  the  operational  period  of  the  Program.  The  targets  for  each 
Implementing  Agency  are  as  follows  : 

SEA 

Custodial  Accounts  1,800     Small  Farm  Beneficiaries 

AgBank 

SEA  Supervised  Credit  5, 000       "          "  " 

Regular  Portfolio  8,300       V 

DDF 

Small  Farm  Credit  4,950       "          " 

20, 050       "          "  " 

The  small  farm  credit  activity  targets  are  estimated 
on  an  average  subloan  of  RD$60Q  per  beneficiary  except  for  the  SEA 
"Custodial  Account"  Sub-Activity  which  anticipates  a  RD$740  per 
beneficiary  average.  A  low  subloan  beneficiary  figure  will  be  main- 
tained, to  the  extent  possible,  throughout  the  Program  in  order  to 
reach  the  largest  practical  number  of  small  farmers  with  Program 
funds. 

In  addition,  the  Program  to  be  carried  out  includes 
the  adoption  and  execution  of  group  lending  techniques  by  SEA  and 
the  AgBank  favoring  small  farmers,  and  various  other  administrative 
and  organizational  changes  by  the  Implementing  Agencies  in  order 
to  be  responsible  to  small  farm  needs.  Such  additional  changes  shall 
be  further  described  in  Implementation  Letters. 

(a)  Operational  Costs:  All  funding  for  these  costs 
shall  derive  from  Borrower's  contribution  to  the  Program.  Such  funds 
are  to  be  utilized  to  defray  the  costs,  including  support  equipment 
and  supplies,  incurred  by  SEA  and  the  AgBank  to  administer  the 
Program. 

(!)  Supervised  Credit:  A  total  of  RD$2,188,400 

is  allocated  to  SEA  to  cover  costs  of  delivering  and  administering  the 
Supervised  Credit  sub-activity.  These  costs  include  all  or  part  of 
salaries  of  approximately  275  credit/extension  agents  who  work  full  or 
part  time  on  Supervised  Credit,  and  include  not  less  than  10  new 
clerical/bookkeeping  personnel  and  5  new  supervisors. 

(2)  Agricultural  Bank:  A  total  of  RD$2,375,000 

is  allocated  to  the  AgBank  to  cover  the  cost  of  staffing  approximately 
150  new  credit  agents,  20  new  clerical/bookkeeping  personnel  and 
15  new  supervisors. 

(3)  DDF:  While  no  Program  funds  are  budgeted 
for  DDP  for  additional  staff,  DDF  will  provide  from  its  own  resources 
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the  additional  staff  and  support  material  needed  to  administer, 
efficiently  and  promptly,  the  small  farm  credit  funds  for  which  it  is 
responsible. 

(4)  SE A/Program  Administration:  A  total  of 
RD$646,600  is  allocated  to  the  SEA  to  cover  the  cost  of  staffing 
approximately  65  people  of  which  approximately  half  shall  be  em- 
ployees working  fuU.  time  on  the  Program  and  half  shall  be  employees 
working  part  time  on  the  Program,  for  which  they  shall  receive 
salary  support  in  proportion  to  the  time  spent  on  the  Program. 
Personnel  working  in  this  area  will  have  responsibilities  for  overall 
administration  of  the  Program. 

(b)  Training:  RD$100,000  is  allocated  to  the  AgBank 
to  undertake  an  intensive  training  program  for  all  new  AgBank  and 
SEA  personnel,  approximately  360  in  total,  in  small  farm  credit 
analysis  and  operations.  Also,  existing  personnel  of  both  organizations 
are  to  be  provided  training  as  necessary.  The  DDF  will  render 
maximum  practical  assistance  to  the  implementation  of  this  training 
Sub-Activity  by  having  SEA  and  AgBank  personnel  observe  its 
field  operations,  and  by  making  available  its  systems  and  procedures 
for  processing  group  lending  applications  and  other  measures  as 
appropriate. 

(2)  Inputs,  Agri/Business  Credit  Activity 

The  Sub-Activities  under  SEA's  "Inputs  via 
service  Centers/Cooperatives/'  and  the  Central  Bank's  "Agri/ 
Business  Credit"  will  receive  a  total  allocation  of  $3,901,995  of 
Program  Funds  for  input/marketing  purpose  as  follows: 

SEA 

Inputs  via  Service  Centers/Coops  $2,  600,  000 

Central  Bank 

Agri/Business  Credit  1,  301,  995 

Total  $3,  901,  995 

The  first  Sub-Activity,  SEA  Inputs,  has  as  its 
purpose  the  development  of  a  system  for  delivering  key  agricultural 
inputs  to  small  farmers  at  reasonable  prices,  commensurate  with  the 
credit  and  technical  assistance  being  made  available  to  this  same 
Target  Group.  The  principal  inputs  to  be  distributed  under  the 
program  will  include,  but  are  not  limited  to,  fertilizers,  pesticides, 
herbicides,  improved  seeds,  small  hand  and  garden  tools  and  limited 
spare  parts.  In  order  to  make  available  these  inputs  at  reasonable 
prices,  it  has  been  determined  that  a  public  distribution  system  is 
needed.  Initially,  a  pilot  program  will  be  undertaken,  patterned  after 
the  Puerto  Rican  public  inputs  system. 

This  pilot  stage  will  be  based  on  a  work  plan  devel- 
oped by  SEA  and  will  result  in  the  establishment  of  approximately 
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18  input  centers  at  strategic  locations  throughout  the  country.  An 
evaluation  will  be  held  after  the  pilot  program  has  been  completed. 
If  the  Borrower  and  AID  agree,  on  the  basis  of  the  evaluation  that 
expansion  of  the  input  system  is  warranted,  the  R,D$600,000  allocated 
for  this  sub-activity  for  CY  1977  (see  Table  II  (b)  on  page  7)  may 
then  be  disbursed. 

With  respect  to  the  use  of  Loan  program  funds  for 
this  Activity,  all  related  start-up  and  operational  costs,  including 
rental  and  construction  of  input  stores,  purchase  of  office  furniture, 
salaries,  etc.,  as  well  as  purchase  of  inventories,  technical  assistance 
and  training,  will  constitute  eligible  expenditures. 

The  second  Sub-Activity,  Agri/Business  Credit,  is  to 
make  available,  through  the  Central  Bank's  Fondo  de  Inversiones 
para  el  Desarrollo  Econdmico  (FIDE)  and  its  participating  commercial 
banks  and  private  financial  institutions,  funds  for  relending  to  finance 
small-scale  processing,  storage  or  distribution  agricultural  subprojects. 
Under  this  approach,  a  revolving  fund  will  be  established  to 
finance  small  agricultural  projects  that  will  improve  the  processing  and 
marketing  of  indigenous  agricultural  products.  Based  on  criteria 
developed  by  SEA  and  the  Central  Bank,  and  agreed  to  by  AID, 
governing  the  control  of  funds,  sub-loans  will  be  made  to  final  re- 
cipients. 

Approximately  25,000  small  farm  units  are  expected 
to  benefit  from  the  agricultural  inputs  to  be  made  available  under 
this   Program   Activity    and   approximately   20   small   agribusiness 
processing,  storage,  and  distribution  subprojects  will  be  assisted. 
2.  Marketing  Research — Farm  Management 

a.  Purpose.  To  strengthen  the  institutional  capability  of 
SEA  to  respond  more  effectively  to  the  problems  of  small  farmers  by 
the  operation  of  an  effective  Marketing  Eesearch/Farm  Management 
Program  in  order  to  incxease  farm  production  and  raise  farm  income. 

b.  Financial  Contribution.  The  Borrower  and  AID  will 
contribute  the  amounts  set  forth  below  during  those  years  indicated 
to  finance  the  Marketing  Research/Farm  Management  Elements  of 
the  Program. 

Table  III  (a) 

(In  Thousands) 

CY-1975     CY-4976    CY-1977  Total 

AID  Total 21.  0  162.  1  189.9  373.0 

Dollars  _  21.0  61.5  72.4  154.9 

Pesos —  100.  6  117.  5  218.  1 

Borrower  Total  Pesos 800.  1  733.  0  510.  8         2,  043.  4 

Market   Research/Farm   Manage- 
ment Total 821.  1  895.  1  700. 2        2, 416. 4 

c.  Activity  Expenditures.  Dollar  and  peso  funds  will  be 
expended  in  the  periods  shown  in  order  to  finance  the  various  Market- 
ing Research  and  Farm  Management  Sub-Activities  indicated  below. 
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TABLE  III  (b) 

(In  Thousands)  x 
Activity:    Market     Research/Farm     Management 

CY-1975     CY-1976    CY-1977        Total 

Sub- Activity     by     Implementing 
Agency 

SEA   Dpt.    of   Agricultural   Eco* 
nomics 

Marketing  Division  522.  9  510.  4  454.  1         1,  487.  4 

Farm  Management  Division  298. 2  384.  7  246.  1  929.  0 

Grand   Total   Market    Research/ 
Farm  Management  821.  1  895.  1  700.  2         2,  416.  4 

1  See  Table  III  (a)  for  dollar  and  peso  breakout. 

d.  Implementation.  Pursuant  to  Section  3.04  of  this 
Agreement,  SEA  will  reorganize  its  Department  of  Agricultural 
Economics  to  establish  a  Marketing  Division  for  purposes  of  initiating 
market  research  and  information  services,  as  well  as  a  Farm  Manage- 
ment Division  for  developing  recommended  management  practices  aiid 
dissemination  of  farm  management  information,  and  will  staff  and  tram 
the  personnel  necessary  to  administer  and  operate  these  Divisions. 
In  this  respect,  the  program  will  finance  the  operational  costs  and 
equipment  necessary  to  support  these  Activities. 

(1)  Market  Research/Information 

In  the  development  of  the  institutional  capacity  and 
skills  of  its  Marketing  Research  Division,  SEA  undertakes  to  contract 
the  technical  assistance  needed  to  identify  and  correct  agricultural 
marketing/distributional  problems,  particularly  as  they  affect  farm 
income,  consumer  prices,  and  the  availability  of  agricultural  inputs, 
and  to  provide  on-the-job  training  to  selected  SEA  technical  staff  and, 
as  necessary,  training  abroad.  This  technical  assistance  will  be  ex- 
tended to  CEDOPEX  and  INESPRE  with  respect  to  their  activities 
affecting  the  exportation,  importation,  and  price  stabilization,  of 
commodities,  as  appropriate. 

The  principal  objectives  of  the  Marketing  Division, 
with  the  support  of  the  technical  assistance  contractor,  will  include: 
(a)  undertaking  a  general  marketing  study,  which  will  describe  and 
evaluate  the  methods  and  systems  for  marketing  of  inputs  and  agri- 
cultural products,  including  handling,  transport,  storage,  distribution, 
and  processing:  (b)  establishing  a  methodology  for  the  implementation 
of  a  continuous  system  to  collect  and  publish  the  prices  of  the  agri- 
cultural products  at  the  farm,  intermediate  and  final  market  price 
levels,  as  well  as  training  the  necessary  personnel  to  manage  this 
system;  and  (c)  depending  on  the  results  of  the  above  mentioned 
studies,  designing  a  national  plan  to  improve  the  agricultural  market- 
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ing  system  which,  in  turn,  can  serve  as  a  basis  for  a  national  plan  for 
agricultural  development. 

(2)  Farm  Management 

The  Farm  Management  Division,  to  be  established 
within  the  reorganized  Department  of  Agricultural  Economics,  will  be 
staffed,  at  the  national  level,  with  approximately  three  professionals 
to  undertake  microeconomic  farm  analysis,  crop  production,  and  soil 
science  studies.  SEA  will  also  staff  approximately  32  professionals 
in  the  field  as  regional  or  subregional  farm  management  specialists, 
responsible  for  executing  microanalyses,  developing  recommended 
management  practices  for  farms  in  the  various  regions  of  the  country, 
and  coordinating  the  dissemination  of  farm  management  information 
through  the  extension  system  and  radio  outreach  programs.-  The 
national  level  technicians  will  train  the  regional  personnel  in  techniques 
of  microeconomic  analysis,  crop  production,  market  analysis  and  farm 
management,  and  will  evaluate  recommended  farm  practices  and 
information  programs  before  public  release. 

The  farm  management  group  should  survey  technologi- 
cal data  on  crop  production  by  region,  in  close  cooperation  with.  SEA's 
Research  Department,  as  well  as  develop  plans  for  dissemination  of 
information  to  farmers,  continuing  the  research  necessary  to  develop 
profitable  production  packages  where  they  do  not  exist  or  where  neces- 
sary to  improve  or  alter  such  packages.  Coordination  with  research, 
extension,  credit,  and  marketing  activities  is  to  be  an  integral  part  of 
this  Activity. 

In  support  of  both  its  Marketing  Research  and  Farm 
Management  efforts  and  to  broaden  the  base  of  information  available 
to  farmers,  merchants,  and  consumers,  SEA  should  expand  the  present 
level  of  radio  broadcasts  providing  information  on  such  topics  as  the 
following : 

— Current  and  future  market  prices. 

— Where  and  how  to  obtain  credit  and  inputs. 

— Basic  agronomic  information  on  crops  as  appropri- 
ate— and  how  to  use  extension  services  to  acquire 
the  technical  assistance  to  produce  these  crops. 

— Information  on  nutritional  values  of  food  crops. 

3.  Human  Resources  Development 

a.  Purpose*  To  provide  new  expanded  vocational  education 
opportunities  to  small  farmers  through  SEA  and  to  assist  in  up- 
grading the  university-professional  level  agricultural  curricula  offered 
by  selected  Dominican  universities. 

b.  Financial  Contribution.  The  Borrower   and  AID   will 
contribute  the  amounts  set  forth  below  during  those  years  indicated 
to  finance  the  Human  Resources  Element  of  the  Program. 
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TABLE  IV  (a) 

(In  Thousands) 

CY-1975     CY-1976     CY-1977  Total 

AID  Total  93.  3  514.  8       1, 020.  1         1, 628.  2 

Dollars  8.  0  426.  0       1,  015. 6         1, 449.  6 

Pesos  85.  3  88.  8  4. 5  178. 6 

Borrower  Total  Pesos  390.  0    .       473.  7  221.  Q         1, 084.J7 

Human  Resources  Total  483.  3  988.  5       1, 241. 1         2, 712. 9 

c.  Activity  Expenditures.  Dollar  and  peso  funds  will  be 
expended  in  the  periods  shown  in  order  to  finance  the  various  Voca- 
tional Educational/Professional  Education  Sub-Activities  indicated 

below. 

TABLE  IV  (b) 

(In  Thousands) 
Activity:  Vocational  Education/Professional  Education 

CY-1975     CY-1976    CY-1977  Total 

Sub-Activity     by     Implementing 

SEA 

Creation     of     a     Pilot    Voca- 
tional Education  Program  450. 8  311. 6  210.  5  972.  9 

Development  of  a  Professional 

Education  Program  32.  5  676.  9       1, 030.  6         1,740.0 

Grand  Total  Vocational  Ed./Pro- 
fessional  Ed,  483.  3  988.  5       1, 241.  1         2, 712. 9 

d.  Implementation 

(1)  Vocational  Education 

To  provide  better  vocational  skill  opportunities  to 
small  farmers,  SEA  undertakes  to  implement  a  Vocational  Education 
Training  Program  which  will  train  approximately  2,000  farmers 
during  a  13-month  period  of  instruction.  This  training  will  be  provided 
through  five  regional  training  centers  throughout  the  country,  offering 
training  in  a  variety  of  basic  farming  skills  including  improved 
planting,  cultivation  and  harvesting  techniques  for  better  small  farm 
operations,  livestock  management  training  on  the  small  farm  level, 
information  concerning  the  formation  and  operation  of  small  farmer 
organizations,  elementary  farm  budget  and  record  keeping  procedures, 
and  other  similar  skills  to  be  identified  during  program 
implementation. 

In  accordance  with  Section  3.05  of  this  Agreement, 
SEA  will  prepare  an  initial  operational  plan,  for  submission  and 
approval  by  AID,  describing  the  program  and  activities  required  to 
accomplish  this  task. 

Program  funds  will  be  used  to  finance  the  services 
of  a  Project  Coordinator,  five  Technical  Supervisors  and  necessary 
support  staff  and  equipment  in  San  Cristobal,  as  well  as  required  field 
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staff  and  necessary  support  equipment,  construction  costs  of  small 
auxiliary  facilities,  and  repairs  to  the  five  regional  training  centers. 
Additionally,  the  program  will  finance  the  costs  of  obtaining  technical 
assistance,  as  well  as  Dominican  participation  in  selected  observation/ 
administration  visits  to  similar  projects  in  other  Latin  American 
countries.  The  overall  budget  plan  in  support  of  this  Sub-Activity 
is  shown  below: 

Administrative  Costs  RD$599,  700 

Support  Equipment  336, 100 

Construction  and   Remodeling  of  Regional 

Training  Centers  :  ~          15, 000    •  ..* 

Technical  Assistance  16,  600 

Observation/Administration  Trips  5,  500 

Total  KDS972, 900 

(2)  Professional  Education 

To  improve  the  professional  agricultural  education 
capability  of  the  participating  local  universities,  i.e.,  UNPHU, 
UCMM/ISA,  and  UASD,  SEA  undertakes  to  sponsor  the  introduc- 
tion of  more  advanced  and  broader  scope  agricultural  studies  in  the 
country  and  to  upgrade  the  curricula,  professional  staff,  laboratories, 
and  libraries,  and  similar  facilities  of  the  participating  university 
faculties  as  necessary. 

To  assist  in  this  task  and  in  accordance  with  Section 
3.06  of  this  Agreement,  Program  funds  totaling  approximately 
$1,500,000  will  be  used  to  finance  agreed  upon  technical  assistance, 
academic  and  specialized  short-term  training,  support  equipment, 
library  materials,  and  Dominican  participation  in  selected  interna- 
tional conferences,  as  well  as  observation/administration  visits  by 
key  SEA/university  staff. 

SEA  agrees  to  enter  into  contractual  arrangements 
with  one  or  more  qualified  entities,  eligible  educational  institutions 
and/or  qualified  individuals  to  obtain  appropriate  technical  assistance 
for;  (a)  overall  coordination,  management,  and  implementation  of 
the  Program  through  SEA,  including  curriculum  development  and  up- 
grading ;  (b)  to  introduce  or  upgrade  curricula  at  the  indicated  partici- 
pating universities,  it  is  anticipated  that  up  to  58  man-months  of 
of  specialized  consultant  services  will  be  provided  through  SEA  to 
individual  university  faculties.  New  course  offerings  and  fields  of 
study  will  be  selected  from,  but  not  limited  to,  the  following  (institu- 
tions indicated  are  exemplary  only) ; 

Irrigation  and  Drainage  (UCMM/ISA) 

Agricultural  Economics  (UCMM/ISA) 

Horticulture  and  Forestry  (UCMM/ISA) 

Food  Technology  (UCMM/ISA) 

Soils  (UASD) 
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Applied  Botany  (UASD) 

Vegetable  Parasitology  (UASD) 

Animal  Husbandry  (UASD) 

Marine  Science  (four  areas)  (UASD) 

Soils  Irrigation  .  (UNPHU) 

Education  and  Extension  (UNPHU) 

Agricultural  Economics/Marketing  (UNPHU)    . 

Under  the  academic  training  portion  of  this  ac- 
tivity, it  is  anticipated  that  up  to  50  university  professors,  supporting 
staff  and  SEA  staff  for  professional  positions  will  receive  additional 
skills  in  their  areas  of  concentration  through  graduate  level  and 
related  study  ranging  from  specific,  short-term  (1-6  months)  courses 
through  regular  Masters  and  Ph.D  degree  programs.  This  training 
phase,  based  on  plans  concerning  curriculum  development  and  pro- 
jected manpower  requirements  in  Agriculture,  will  be  time-phased 
with  ancillary  procurement  and  construction  so  that  the  participating 
faculties  will  be  fully  prepared  to  offer  the  appropriate  new  courses 
when  'participants  return  from  academic  training  and  SEA  can  ad- 
minister more  complicated  agricultural  programs. 

Intensive  English  training  in  the  Dominican  Re- 
public for  selected  SEA  and  University  staff  as  well  as  up  to  approxi- 
mately three  months  in  qualified  U.S.  language  training  institutions 
for  academic  training,  as  appropriate.  Academic  and  short  course 
training  is  to  be  administered  by  AID/W's  Office  of  International 
Training  and  monitored  by  SEA  and  the  USAID/DR  training  office. 
Participation  in  seminars  and  administrative  travel  is  to  be  arranged 
by  SEA  with  concurrence  and  assistance  with  dollar  advances  and 
processing  of  expenses  reimbursement  provided  by  USAID/DR, 

To  more  fully  incorporate  the  professional  expertise 
of  the  participating  universities  in  planning,  analyzing  and  evaluating 
national  agricultural  problems  and  projects,  the  SEA  will  provide 
financing  for  special  studies  as  appropriate  with  the  participating 
institutions.  The  estimated  overall  budget  plan  in  support  of  this 
Sub-Activity  is  shown  below : 

Technical  Assistance  US$145,  000 
Academic,  short  course  and  English  Train- 
ing 690,  000 
Equipment  and  Supplies  470,  000 
Library  Materials,  Books  and  Printing  60,  000 
Seminars  and  Administrative  visits  30,  000 
Planning,  Analysis  and  Evaluation  75,  000 
Contingency  30,  OOP 

Total  US$1,  500,  000 

Approximately  RD$240,000  of  peso  program  funds 
will  be  apportioned  to  the  universities  and  SEA  for  the  following 
purposes: 
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Construction  of  laboratories  and  greenhouses  RD$160,  000 
Remodeling   of  existing  laboratories  to  ac- 
commodate new  equipment  30,  000 
SEA  program  administration  costs  42,  000 
Contingencies                                                        8,  OOP 

Total  RD$240, 000 

Feeder Roads 

a.  Purpose.  To  increase  the  Government's  capacity  to  con- 
struct and  improve  feeder  and  access  roads  in  selected  rural  areas. 

b.  Financial    Contribution.    The    Borrower    and    AID    will 
contribute  the  amounts  set  forth  below  during  those  years  indicated  to 
finance  the  Feeder  Roads  element  of  the  Program. 

TABLE  V  (a) 

(In  thousands— RD$) 

CY  1975     CY  1976     CY  1977  Total 

AID  Total  177, 5  467.3  355,2  1,000 

Dollars  —  —  —  — 

Pesos  177.  5  467. 3  355. 2  1, 000 

Borrower  Total  Pesos  177.  5  467.5  355.0  1,000 

Total  355.0  934.8  710.2  2,000 

c.  Activity  Expenditures.  Program  peso  funds  will  be  ex- 
pended in  the  periods  shown  in  order  to  finance  the  Feeder  Roads 
sub-activity  indicated  below* 

TABLE  Y  (b) 

(In  Thousands — RD$) 

CY  1975     CY  1976     CY  1977  Total 

Sub- Activity     by     Implementing 
Agency 

Secretariat  of  Public  Works, 
Feeder/Access  Hoad  Con- 
struction 355.0  934  8  710.2  2,  OOP 

Grand  Total.  Feeder  Roads  Ele- 
ment 355.0  934.8  710.2  2,000 

d-  Implementation.  Approximately  137  kilometers  of  addi- 
tional secondary  and  penetration  roads  are  to  be  built  over  the  opera- 
tional period  of  the  Loan  with  the  above  funds.  These  funds  are  to  be 
used  for  the  construction  and  related  costs  of  roads  beyond  thoes 
already  budgeted  by  the  GODR  for  feeder  road  construction.  Other 
resources  needed  to  carry  out  this  Program  Element  will  be  funded 
from  Caminos  Vecinales7  normal  operating  budget.  Labor  intensive 
methods  of  construction  will  be  used  to  the  maximum  practical  extent 
during  the  times  of  the  year  that  rural  workers  are  not  otherwise  pro- 
ductively employed  in  agricultural  activities.  In  consultation  with 
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SEA,  which  will  have  a  major  role  in  identifying  the  agricultural  areas 
needing  such  work,  Caminos  Vecinales  agrees  to  develop,  for  each  year 
of  the  Program  a  work  plan,  acceptable  to  AID,  identifying  the  type 
of  road,  the  specific  area  of  construction,  and  length  of  each  road  to  be 
constructed  with  Program  funds. 

III.  GENERAL 

Additional  to  the  specific  Program  Elements,  Activities,  and 
Sub-Activities  herein  described,  there  are  other  aspects  of  the  Program 
not  specifically  mentioned  which  are  important  to  the  achievement  of 
Loan  objectives.  Thus,  the  Borrower  will  consult  with  AID  on  those 
additional  credit  measures  mutually  deemed  important  to  attain  the 
credit  objectives  of  the  Program. 

One  such  specific  measure  will  be  the  study  and  evaluation  of  a 
Guaranteed  Loan  Fund  (GLF)  or  similar  guaranty  program  for  agri- 
cultural credit  purposes.  RD$5,000,000  of  Program  peso  funds  have 
been  allocated  for  this  purpose  in  CY  1977. 

AID  will  also  consult  with  Borrower  from  time  to  time  on  organi- 
zational and  management  improvements  of  the  respective  Imple- 
menting Agencies  in  order  to  insure  that  Program  objectives  are 
attained  in.  a  timely  and  efficient  manner. 


U.S.    AID    MISSION    TO    DOMINICAN    REPUBLIC 

AMERICAN    EMBASSY 
SANTO    DOMINGO,    DOMINICAN    REPUBLIC 

FOR    U.S.    CORRESPONDENTS 

U.S.    AID    MISSION 

SANTO    DOMINGO 

DEPARTMENT    OF    STATE 

WASHINGTON,    D.C.   20521 

April  7,  1977 

ESTIMADO  SR.  SECRETARIO: 

Asunto:  Prestamo  de  la  A.LD.  517-T-027 
Prestamo  al  Sector  Agricola 
Anexo  I  Revisado  Abril  1977 
Carta  de  Implementaci6n  No.  6-B 

Nuevainente  nuestro  personal  ha  revisado  los  logros  obteniclos  del 
Programa  y  ha  acorclado  que  ciertas  modificaciones  son  necesarias. 
Estas  modificaciones  estan  disenadas  para  llevar  a  cabo  mds  efectiva- 
mente  las  naetas  del  Programa  y  est&n  incorporadas  en  el  texto  del 
Anexo  del  Prestamo  revisado,  el  cual  le  estamos  anexando. 
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For  lo  tanto,  Ud.  recibirfi  noventa  copias,  cuarenta  y  cinco  en  ingles  y 
cuarenta  y  cinco  en  espaiiol  de  la  Revision  II  del  Anexo  I,  que  reemp- 
lazard  la  Revisidn  I  del  Anexo  I,  del  Acuerdo  de  Pr6stamo  en  su 
totalidad,  tal  y  como  estd  estipulado  en  el  tlltimo  p&rrafo  de  la  Section 
1.02  del  Acuerdo  de  Pr^stamo.  Tenga  la  amabilidad  de  firniar  y 
devolver  a  la  Misi<5n  de  la  A.I.D. /Santo  Domingo,  uno  cle  los  dos 
originales  de  esta  carta,  el  cual  constituird  el  acu6rdo  formal  del 
Prestatario,  de  conformidad  a  la  Seccidn  1.02,  del  nuevo  Anexo  I 
revisado.  El  otro  original  es  para  ser  retenido  como  copia  oficial  del 
Prestatario,  Le  agradeceriamos  mucho  el  distribuir  el  Anexo  I  revisado 
en  ingles  y  en  espaiiol,  a  los  representantes  correspondientes  de  las 
Agencias  Ejecutoras  de  acuerdo  con  la  Secci6n  9.02  y  al  Consult  or 
Juridico  de  la  Presidencia. 

Puede  tener  la  seguridad  de  que,  como  de  costumbre,  tanto  los  miem- 
bros  de  mi  personal  como  yo  mismo,  estamos  dispuestos  a  ayudarles 
en  todo  lo  que  sea  necesario  en  la  ejecuci6n  de  este  notable  Programa 
de  desarrollo  agricola- 

Muy  atentamente, 
P.  F.  MORRIS 


Patrick  F.  Morris 
Director 


Anexo 

Acuerdo:  SANTIAGO  CRTJZ  L6PEZ 


Dr.  Santiago  Crupez 

Secretario  de  Estado  de  Agricultura 

Su  Excelencia 

DR.  SANTIAGO  CRUZ  L^PEZ 

Secretario  de  Estado  de  Agricultura 
Santo  Domingo,  D.  N+ 


Revision  II 
Abril  1977 

ANEXO  I 

Descripcion  del  Programa 

I.  ANTECEDENTES  Y  OBJETIVOS 

A.  Antecedentes 

El  An61isis  del  Sector  Agricola  preparaclo  por  la  Secretaria  de 
Estado  de  Agricultura  (SEA)  ha  identificado  y  estudiado  detallada- 
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mente,  algunas  liinitacio  nes  de  importancia  que  impiclen  un  mayor 
desarrollo  de  la  agricultura  en  la  Repiiblica  Dominicana,  y  ha  sugerido 
medidas  para  resolver  dichos  problemas  en  su  Programa  del  Sector 
Agricola  para  el  ano  del  1974  ("Programa  del  Sector  Agrfcola  Domini- 
cano") •  El  Gobierno  de  la  Reptiblica  Dominicana  ha  reconocido  y 
destacado  que  este  Programa  del  Sector  Agricola  Dominicano  tiene 
gran  prioridad,  lo  cual  requerird  una  mayor  inversidn  de  recursos 
internos  y  externos.  Este  Pr 6s tamo  esta  designado  a  asistir  al  Gobierno 
Dominicano,  actuando  a  traves  de  la  Secretaria  de  Estado  de  Agri- 
cultura, en  su  esfuerzo  por  veneer  progresivamente  cuatro  cle  las 
limitaciones  principales  identificadas  por  el  Andlisis,  que  son: 

— Una  total  escasez  y  disparidad  en  la  disponibilidad  de  cr&Lito 
alos  pequenos  agricul tores  y  al  sector  agricola  en  comparacion 
con  otros  sectores. 

— Uso  limitado  de  insumos  modernos  de  produccion. 

— Deficiencias  en  el  sistema  de  mercadeo. 

— Sub-utilissacion  de  los  recursos  humanos  debidos  a  la  falta 
de  conocimieiitos  agricolas  basicos,  y  a  una  base  inadecuada 
de  agricul  tores  calificados  a  nivel  professional. 

B.  El  Programa 

El  Programa  a  ser  financiado  baio  este  Acuerdo  ("Programa") 
es  el  result  ado  del  Analisis  del  Sector  Agricola  del  1974  y  enfoca  las 
cuatro  limitaciones  mayores  descritas  arriba.  El  Programa  incluye  los 
Component es  y  Actividades  descritas  en  la  Seccidn  1.02  de  este 
Acuerdo,  los  cuales  ostaran  destinados  principalmente  a  beneficiar  a 
10^  pequnos  agricultores ;  es  decir  a  aquellos  agricul  tores  que  trabajan 
en  unidad.es  de  fincas  cle  32  hectare  as  o  menores,  (de  aqui  en  adelante, 
el  "Gru])o  Objoctivo"  del  Programa). 

Los  Componentes  y  Actividades  del  Programa  ban  sido  formu- 
ladorf  como  un  esfuerzo  de  cooperacion  entre  el  Prestatario  y  la  A.I.D. 
para  ayudar  a  alcanzar  los  objectivos  del  Programa  Dominicano  del 
Sector  Agricola  los  cuales  deberan: 

— Aumentar  la  producci6n  agricola  para  consumo  interne; 
— Aurnentar  la  productividad  de  los  pequenos  agricultores; 
— Aumentar  los  empleos  agricolas  en  las  regiones  rurales; 
— Desarrollar  los  recursos  institucionalcs  humanos  necesarios 

para  mantener  el  crecimiento  y  desarrollo  agricola;  y, 
— Elevar  y  distribuir  mas  equitativamente  los  ingresos  rurales. 

II.  EJECUCION  DEL,  PRESTAMO 
A.  Generalidades 

1.  El  Programa  a  ser  financiado  bajo  este  Prestamo  sera 
llevado  a  cabo  por  aquellas  agencias  y  organizaciones  especificadas 
en  la  Seccion  1.03  de  este  Acuerdo.  La  Secretaria  de  Agricultura, 
designada  en  la  Seccion  9.02  del  Acuerdo  del  Prestamo  como  Repre- 
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sentante  del  Prestatario,  ser  &  la  principal  agenda  ejecutora  para  los 
fines  de  coordinar  las  actividades  que  deban  llevarse  a  cabo  en  el 
cumplimiento  de  este  Acuerdo. 

2.  Una  evaluaci6n  anual  del  Programa  se  efectuard  conjunta- 
mente  con  la  A.I.D.  en  cumplimiento  de  la  Secci6n  4.03  de  este 
Acuerdo,  en  una  fecha,  que  se  especificard  en  una  Carta  de  Ejecuci6n. 

B.  Costo  del  Programa 

1.  El  costo  total  del  Programa  es  de  $33,900,000,   con  las 
respectivas  contribuciones  del  Prestatario  y  la  A.I.D.  en  la  Tabla  I 
abajo  indicada.  Las  cantidades  que  aparecen  como  contribuci<5n  del 
Prestatario  al  Programa  deber&n  ser  presupuestadas  j  estar  disponibles 
de  acuerdo  a  la  Tab  la  I. 

TABLA  I 
(En  Miles) 

AC-1975     AC-1976     AC-1977         Total 
Total  de  la  A.I.D.  3,  526. 1       4, 996.  8       3, 477.  1       12,000.0 

D61ares  29.0          617.6       1,153.0         1,799.6 

Pesos  3, 497. 1       4, 379.  2       2,  324.  1       10,  200. 4 

Total  del  Prestatario  Pesos  6,343.5       7, 693.  0       7,  863. 5       21,900.  0 

Total  del  Programa  9;  869.  6     12,  689.  8     11,  340.  6       33,  900.  0 

2.  Los  pesos  o  d6lares  programados  para  ser  desembolsados 
en  el  lapso  especifico  de  un  ano  calendario  de  acuerdo  a  las  estipula- 
ciones  de  este  Anexo  pueden,  con  la  debida  aprobaci6n  de  la  A.I.D., 
desembolsarse  en  el  ano  calendario  anterior  o  subsiguiente,  siempre 
y  cuando  dicho  cambio  cumpla  con  las  necesidades  del  Programa,  y 
siempre  que  se  mantenga  en  general  la  relaci6n  en  la  contribuci6n  del 
Prestatario  y  la  A.I.D.  Cualquier  reducci<5n  en  la  contribuci6n  anual 
del  Prestatario  que  aparezca  en  la  Tabla  I,  debera  hacerse  solamente 
con  la  aprobaci6n  de  la  A.I.D.,  y  podria  afectar  la  disponibilidad  en 
la  contribucidn  de  la  A.I.D.  para  ese  ano. 

3.  Mediante  mutuo  acuerdo  por  escrito  entre  el  Prestatario  y 
la  A.I.D.  las  cantidades  en  pesos  que  aparecen  m&s  adelante  en  este 
Anexo  para  ser  iitilizadas  por  una  Agencia  Ejecutora  determinada  o 
un  Componente  del  Programa,  Actividad  o  sub-Actividad  que  pueden 
ser  reasignados  a  otra  Agencia  Ejecutora  o  Componente  del  Programa, 
Actividad  o  Sub-Actividad.  Cualquier  modificacion  a  este  respecto  se 
reflejar&  en  un  cambio  apropiado  en  los  objetivos  a  ejecutarse. 

C.  Descripcion  del  Programa — General 

Para  fines  de  la  ejecuci6n  del  Programa  en  general,  y  de  las 
modificaciones  a  las  estipulaciones  anteriores,  los  Componentes  del 
Programa,  Actividades  y  Sub-Actividades  ser6n  los  siguientes: 

Componente  del  Sub-Actividad  por 

Programa  Actividad  Agencia  Ejecutora 

1.  Cr&iito  Cr^dito  a  Pequenos  SEA 

Agricultores  Bancos      Comerciales/Cuentas 

Bajo  Custodia 
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2.  Investigaci6n     de 

Mercadeo/ Admin- 
istraci6n  de 
Fincas 

3.  Recursos  Humanos 


Cr^dito  para  Insumos 


Cr^dito  para  Insumos/ 
Mercadeo 

Investigaci6n     de 
Mercadeo  y 
Administracidn  de 
Fincas 

Educaci6n  Vocacional 
Educaci6n  Profesional 


Costos  de  Operaci6n — Cr&lito 
Supervisado 

Costos  de  Operaci6n — Admin- 
istraci6n  del  Programa 

Banco  Agricola 

Cr6dito  Supervisado  del  SEA 

Cartera  del  Banco  Agricola 

Costos  de  Operaci6a 

Adiestramiento 

FDD 

CrSdito  a  Pequenos  Agricul- 
tores 

SEA 

Cr£dito  para  Insumos  a  trav6s 
del  Sistema  de  Extensi6n  y 
Cooperativas 

Banco  Central 

Cr€dito  para  Agri-Industria 

SEA 

Investigaci6n  de  Mercadeo  y 
Admiaistracitfn  de  Fincas 

SEA 

Educaci6n  Vocacional 

SEA  con  Universidades  Selec- 
cionadas 

Educacidn  Profesional 

Divisi6n  Rural  de  Caminos 
Vecinales  (Caminos  Yecin- 
ales)  de  la  Secretaria  de 
Qbras  Publicas 

Caminos  Vecinales 

D.  Descripci6n  del  Programa  por  Componente 

1.  Cr6dito — Fequena  Finca,  Insumos  y  Agri-Industria 

a.  Prop6sito.    Proporcionar    cr^dito    adicional    a   aquellos 
miembros  del  Grupo  Objetivo  qui6nes  anteriormente  no  habian  tenido 
ningtin  o  limitado  acceso  al  cr£dito  institucional  y  aumentar  la  dis- 
ponibilidad  de  insumos  agricolas  a  pequenos  agricultores. 

b.  Contribuci6n  Financiera.   El   Prestatario   y  la  A.I.D. 
contribuirdn  con  las  cantidades  abajo  estipuladas  durante  los  aiios 
indicados  para  financiar  el  Componente  de  Credito  del  Programa. 

TABLA  II  (a) 
(En  Miles) 


Total  de  la  A.I.D. 

D  Glares 
Pesos 
Total  del  Prestatario  Pesos 

Total 


4.  Caminos  Vecinales       Caminos  Vecinales 


AC-1975 
3,  134.  3 

AC-1976 
3,952.7 

AC-1977 
1,911.8 

Total 
8,  998.  8 

33.  2 

65.  0 

98.  2 

3,  134.  3 

4,  875.  9 

3,919,5 
6,118.7 

1,  846.  8 
1,777.3 

8,  900.  6 
12,771.9 

8,  010.  2 

10,071.4 

3,  689.  1 

21,  770.  7 
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c.  Gastos  de  las  Actividades.  Los  fondos  combinados  se 
•gastar&n  en  los  periodos  indicados  para  asl  poder  financial  las  distintas 
Actividades  y  Sub-Actividades  de  Cr&Iito  abajo  indicadas. 

TABLA  II  (b) 

(En  Miles— RD$) 

Actividad:     Cr^dito  a  Pequenos  Agricultores 

AC-1975     AC-1976     AC-1977 


Total 


Actividad    y    Sab- Actividad    por 


Agenda  Ejecutora    ' 

SEA 

Costos    de    Operaci6n  —  Cr&lito 
Supervisado 
Costos  de  Operaci6n  —  Adminis- 
traci6n  del  Programa 
Cuentas  Bajo  Custodia 

733.0 

157.0 
555.0 

862.4 

312.6 
693.5 

593.0 

177.0 
81.  8 

2,  188.  4 

646,6 
1,  330.  3 

Banco  Agricola 

766,4 
85.3 
2,  010.  0 
1,  947,  0 

991.0 

990.0 
3,  053.  0 

617,6 
14,7 
228.  4 

2,  375.  0 
100.0 
3,  228.  4 
5,  000.  0 

Costos  de  Operaci6n 
Adiestramiento 
CrSdito  Supervisado  del  SEA 
Cartera  del  Banco  Agricola 

FDD 

1,326.5 

673.5 

1,000.0 

3,  000.  0 

Cr£dito  a  Pequenos  Agricultores 
Sub-Total 

7,  580.  2 

7,  576.  0 

2,712.5 

17,  868.  7 

Actividad  :     Cr6dito 

Para  Insumos/Agri-Industria 

AC-1975     AC-1976     AC-1977        Total 


SEA 

Cr6dito  para  Insumos  a  trav6s 
del  Sistema  de  Extensi6n/Co- 
operativas 

Banco  Central  (FIDE) 

Cr6dito  para  Agri-Industrias 
Sub-Total 

Total  Cr^ditos  Pequenos 
Agricultores  y  Agro-In- 
dustrias 


430.  0    !  1,  570.  0     *•  2  600.  0 
—          925. 4  376. 6 


2,  600. 0 

1,  302.  0 

430.0       2,495.4          976.6         3,902.0 

8,010.2     10,071,4       3,689.1       21,770.7 


1  Este  c^lculo  incluye  el  componente  de  d61ar. 

3  Estos  fondos  asignados  a  esta  sub-actividad  no  pueden  desembolsarse  hasta 
que  no  se  haya  cumplido  la  condici6n  descrita  en  la  pdgina  9. 

d.  Ejecuci6n 

SEA  acuerda  nombrar  una  persona,  mutuamente  acept- 
able  a  las  partes  a  este  fin,  que  servird  de  Coordinador  de  Cr6dito  para 
todas  las  actividades  de  credito  del  Programa. 
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(1)  Actividad  de  Cr^dito  a  Pequenos  Agricul tores 

Las  Sub-Actividades  "Cuentas  Bajo  Custodia"  del 
SEA,  "Cr6dito  Supervisado  del  SEA,"  "Cartera  del  Banco  Agrlcola/' 
y  "Cr^dito  a  Pequenos  Agricul  tores"  de  la  FDD  recibir&n  una  asigna- 
ci6n  total  de  RD$12, 558,742  de  fondos  combinados  para  ser  usados 
como  cr£dito  a  pequeftos  agricul tores  de  la  siguiente  manera:  Cuentas 
Bajo  Custodia  de  SEA  KD$1, 330,348,  Cr<§dito  Supervisado  de  SEA 
KD$3,228,394,  Banco  Agricola  RD$5,000,000,  y  la  FDD  BD$3,~ 
000,000. 

Basados  en  los  estimados  actuales,  estos  fondos 
tienen  como  objetivo  beneficiar  aproximadamente  a  20,050  pequeftos 
agricultores  del  "Grupo  Objetivo"  ,  dumnte  el  periodo  de  oppiaeidn 
del  Programa,  Los  objetivos  de  cada  Agenda  Ejecutora  son  los 
siguieiites : 

SEA 

Cuentas  Bajo  Custodia  1,  800     Pequenos  Agricultores  Beneficiados 

Banco  Agricola 

Cr6dito  Supervisado  del  SEA  5,  000  "  "  " 

Cartera  Corriente  8,  300  "  "  " 

FDD 

Cr6dito  a  Pequenas  Fincas  4,  950  "  "  " 

20,  050 

Los  objetivos  de  la  actividad  de  credlto  a  pequefios 
agricultores  estan  basados  en  un  subprestamo  promeclio  cle  RD$600 
por  beneficiario  con  la  excepcidn  de  la  Sub-Actividad  "Cuentas  Bajo 
Custodia'5  del  SEA,  que  se  espera  sea  cle  un  promedio  de  KD$740  por 
benefociario.  El  monto  de  los  subprestamos  se  mantendrd  bajo, 
dentro  de  lo  posible,  a  lo  largo  del  Programa  para  poder  alcanzar 
practicamente  al  mayor  numero  cle  pequefios  agricultores  con  los 
fondos  del  Programa. 

Ademas,  el  Programa  a  llevarse  a  cabo  bajo  este 
AcuerdOj  incluye  la  adopcion  y  ejecucion  de  tecincas  de  prestamos  a 
grupos  por  SEA  y  el  Banco  Agricola  favoreciendo  a  los  pequefios 
agricultores,  y  a  varios  otros  cambios  administrativos  y  de  organiza- 
ci6n  por  parte  de  las  Agendas  Ejecutoras  de  manera  de  poder  responder 
a  las  necesidades  de  los  pequenos  agricultores.  Dichos  cambios  adi- 
cionales  se  describiran  mas  detail adamente  en  Cartas  cle  Ejecucion. 

(a)  Costos  de  Operaci6n:  Todo  financiamiento  cle 
estos  costos  se  derivaran  de  la  contribuci6n  del  Prestatario  al  Pro- 
grama. Dichos  fondos  deberan  utilizarse  para  sufragar  los  costos, 
incluyendo  equipo  y  suministro,  incurridos  por  SEA  y  el  Banco  Agri- 
cola  para  administrar  el  Programa. 

(1)  Cr6dito  Supervisado:  Se  asigna  un  total  cle 

RD$2, 188,400  a  SEA  para  cubrir  los  gastos  de  entrega  y  administracion 
de  la  sub-actividad  de  Credito  Supervisado.  Estos  gastos  incluyen  todo 
o  parte  de  los ,. salaries  de  aproximadamente  275  agentes.de  extensi6n/ 
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cr&iito  que  trabajan  a  tiempo  completo  o  temporero  en  Credito 
Super visado,  e  incluyen  no  menos  de  10  empleados  oficinistas/tenedores 
de  libro  y  5  supervisors  nuevos. 

(2)  Banco  Agricola:  AI  Banco  Agricola  se  le 

asigna  un  total  dr  RD$2, 375,000  para  cubrir  los  gastos  de  un  personal 
aproximado  de  150  agentes  de  credito  nuevos,  20  empleados  oficinistas/ 
tenedores  de  libro  y  15  supervisores  nuevos. 

(3)  FDD:  A  pesar  de  no  haberse  presupuestado 

ningiin  fondo  para  el  Programa  de  la  FDD  para  personal  adicional, 
la  FDD  proporcionar^  de  sus  propios  recursos  el  personal  necesario 
para  administrar  eficiente  y  puntualmente  los  fondos  de  credito  de 
las  pequenas  fincas  a  su  cargo. 

(4)  Administraci6n  del   Programa/SEA:  Se  le 

asigna  un  total  de  KD$646,600  a  SEA  para  cubrir  el  costo  de  un  per- 
sonal de  aproximadamente  65  personas  de  las  cuales  aproximadamente 
la  mitad  seran  empleados  trabajando  a  tiempo  completo  en  el  Pro- 
grama  y  la  otra  serdn  empleados  trabajando  a  medio  tiempo  en  el 
Programa,  por  lo  cual  recibiran  un  salario  proporcional  al  tiempo 
dedicado  al  Programa.  El  personal  que  trabaje  en  esta  &rea  tendrd  la 
responsabilidad  de  la  administracitfn  total  del  Programa. 

(b)  Adiestramiento :  Al  Banco  Agricola  se  le  asignan 
RD$100,000  para  llevar  a  cabo  un  programa  intensivo  de  adiestra- 
miento  para  todo  el  personal  nuevo  bajo  el  Programa  del  Banco 
Agricola  y  SEA,  aproximadamente  360  en  total  en  andlisis  y  opera- 
ciones  de  credito  a  pequefios  agricul tores.  Tambi6n,  se  le  proporcionara 
adiestramiento  al  personal  existente  de  ambas  organizaciones  segun 
sea  necesario.  La  FDD  prestarfi.  la  maxima  asistencia  practica  a  la 
ejecuci6n  de  esta  Sub-Actividad  de  adiestramiento  al  hacer  que  el 
personal  de  SEA  y  del  Banco  Agricola  observen  sus  operaciones  en 
el  campo,  y  al  hacer  asequibles  sus  sistemas  y  procediniientos  para  el 
procesamiento  de  solicitudes  de  pr£stamos  a  grupos,  y  clem&s  medidas 
segun  sea  pertinente. 

(2)  Actividad  de  Credito  para  Insumos/Agri-Industria 

Las  Sub-Actividades  de  "Cr6dito  para  Insumos  a 
Traves  de  los  Ceiitros/Cooperativas  de  Servicios7'  del  SEA  y  del 
Credito  Agri/Industrial  del  Banco  Agricola  recibiran  una  asignacion 
total  de  RD$3,9017995  de  los  Fondos  del  Programa,  para  fines  de 
mercadeo/insunios,  como  sigue: 

SEA 

Insumos  a  traves  de  Centres/ Cooperativas         $2,  600,  000 
de  Servisios. 

Banco  Central 

"Uredito  para  Agri/Industria  1,  301,  995 

Total  $3,  901,  995 
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La  primera  Sub-Actividad,  Insumos  de  SEA,  tiene* 
el  prop<5sito  de  desarrollar  un  sistema  para  la  distribucidn  de  insumos 
agricolas  claves  a  precios  razonables,  en  proportion  al  cr^dito  y 
asistencia  t^cnica  que  estd  actualmente  disponible  a  este  mismo  Grupo 
Objetivo.  Los  principales  insumos  a  ser  distribuidos  bajo  el  programa 
incluirdn  pero  no  estardn  limitados  a  fertilizantes,  pesticidas,  herbi- 
cidas,  semillas  mejoradas,  pequenas  herramientas  de  mano  y  de  jardin 
y  piezas  de  repuestos  limitadas.  Con  el  fin  de  que  estos  insumos  est&i 
disponibles  a  precios  razonables,  se  ha  determinado  la  necesidad  de* 
llevar  a  cabo  un  sistema  de  distribuci6n  ptiblico.  Inicialmeete,  se 
llevard  a  cabo  un  programa  experimental  similar  al  sistema  de  insumos 
ptiblicos  llevado  a  cabo  con  tanto  &dto  en  Puerto  Rico. 

Esta  etapa  experimental  estarfi,  basada  en  un  plan 
de  trabajo  desarrollado  por  SEA  y  dar&  por  resultado  el  estableci- 
miento  de  aproximadamente  18  centros  de  insumos  localizados 
estratggicamente  por  todo  el  pals.  Si  el  Prestatario  y  la  AJ.D. 
acuerdan,  en  base  de  la  evaluacitfn  que  amerita  una  expansi6n  del 
sistema  de  insumos,  los  RD$600,000  asignados  para  esta  sub-actividad 
para  el  AC  1977,  (vease  la  Tabla  II  (b)  que  aparece  en  la  p&gina  7) 
pueden  entonces  desembolsarse. 

Kespecto  al  uso  de  los  f ondos  del  programa  del  Pr6s- 
tamo  para  esta  Actividad,  todos  los  gastos  operacionales  relacionados 
al  comienzo  del  mismo,  incluyendo  las  rentas  y  construcciones  de  las 
tiendas  de  insumos,  cornpras  de  equipo  de  oficina,  salarios,  etc.,  asi 
como  la  compra  de  inventarios,  asistencia  t^cnica  y  adiestramiento, 
constituir&n  los  gastos  elegibles. 

La  segunda  Sub-Actividad,  CrSdito  de  Agri/Indus- 
tria,  es  hacer  disponible  a  traves  del  Fondo  de  Inversiones  para  el 
Desarrollo  Econ6mico  (FIDE)  del  Banco  Central  y  de  sus  bancos 
comerciales  e  instituciones  financieras  privadas  particip antes,  los 
fondos  para  re-empr6stitos  para  financiar  procesos  en  pequena  escala, 
almacenaje  o  distribution  de  subproyectos  agricolas.  Bajo  este  enf oque, 
se  establecer&  un  fondo  rotativo  para  financiar  pequenos  proyectos 
agricolas  que  mejoraran  el  procesamiento  y  mercadeo  de  los  pro- 
ductos  agricolas  indigenas.  Basados  en  el  criterio  establecido  por 
SEA  y  el  Banco  Central,  y  de  conformidad  con  la  A.I.D.,  que  rige  el 
control  de  fondos,  se  har&n  los  sub-prestamos  a  los  beneficiarios 
finales. 

Se  espera  que  aproximadamente  unas  25,000  uni- 
dades  de  pequenas  fracas  se  beneficiar&n  de  los  insumos  agricolas, 
que  se  haran  disponibles  bajo  esta  Actividad  del  Programa  y  aproxi- 
madamente 40  pequenos  cases  de  negocios  agricolas,  almacenaje  y 
distribuci6n  de  sub-proyectos  ser&n  financiados. 

2.  Investigacidn  de  Mercadeo — Administraci6n  de  Fincas 

a.  Prop6sito.  Fortelecer  la  capacidad  institucional  de  SEA 
para  responder  mlis  efectivamente  a  los  problemas  de  los  pequenos 
agricultores  mediante  el  funcionamiento  de  un  Programa  efectivo  de 
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Lives  tigaci6n  de  Mercadeo/Adnainistraci6n  de  Fincas  a  fin  de  auinen- 
tar  la  produccidn  agricola  y  elevar  los  ingresos  agrfcolas. 

b*  Contribuci6n  Financiera.  El  Prestatario  y  la  AJJX  con- 
tribuir&n  con  las  cantidades  abajo  expuestas  durante  aquellos  afios 
indicados  para  financiar  el  Componente  del  Programa  Investigaci<5n 
de  Mercadeo/Administracidn  de  Fincas. 

TABLA  III  (a) 
(En  Miles) 
AC-1975     AC-1976     AC-1977         Total 


Total  de  la  A.I.D.  21.0          162.1  189, 9  373.0 

D61ares  21.0  61.5  72.4  154.9 

Pesos  —          100.6  117.5  218.1 

Total  del  Prestatario  Pesos  800.1          733.0          510. 3         2, 043.  4 

Investigaci6n     de     Mercadeo/Ad- 

ministraci6n   de    Fincas — Total  821. 1  895. 1  700.  2         2,  416.  4 

c.  Gastos  de  Actividad.  Los  f ondos  combinados  ser&n  gas- 
tados  en  los  periodos  senalados  a  fin  de  financiar  las  distintas  Sub- 
Actividades  de  Investigaci<5n  de  Mercadeo  y  Adminstracitfn  de  Fincas 
indicadas  abajo: 

TABLA  III  (b) 

(En  Miles)  1 
Actividad:     Investigaci6n  de  Mercadeo/ Administraci6n  de  Fincas 

AC-1975     AC-1976     AC-1977         Total 

Sub-Actividad         por         Agenda 
Ejecutora 

SEA — Depto.        de        Economia 
Agricola 

Divisi6n  de  Mercadeo  522. 9  510. 4  454. 1         1, 487. 4 

Divisi6n    de    Administraci6n 

de  Fincas  298.2  384.7  246.  1  929,0 

Total   de   Investigaci6n   de    Mer- 

oadeo/Administraci6n  de  Fincas"          821.1  895.1  700.2         2,416.4 

1  V6ase  Tabla  III  (a)  para  detalle  de  ddlares  y  pesos, 
d.  Ejecuci6n 

Conforme  a  la  Seccidn  3.04  de  este  Acuerdo,  SEA 
reorganizara  su  Divisi6n  de  Economia  Agricola  para  establecer  una 
Oficina  de  Investigacidn  de  Mercadeo  con  el  prop6sito  de  iniciar  una 
investigaci6n  de  mercadeo  y  de  servicios  de  informaci6n,  como 
tambien  una  Oficina  de  Administraci6n  de  Fincas  para  establecer  las 
pr&cticas  recomendadas  de  administracidn  y  divulgaci6n  de  la  in- 
formaci6n  de  administracidn  de  fincas  y  empleard  y  adiestrard  el  per- 
sonal necesario  para  administrar  y  operar  estas  Oficinas.  A  este 
respecto,  el  Programa  financial  los  gastos  operacionales  y  el  equipo 
necesario  para  mantener  estas  Actividades. 
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(1)  Inyestigaci6n/Informaci6n  del  Mercado 

SEA  conviene  en  contratar  la  asistencia  t^cnica 
necesaria  para  desarrollar  la  capacidad  y  destreza  institucionales 
requeridas  para  identificar  y  corregir  los  problemas  de  mercadeo 
agricola/distribuci6n  segtin  afecten  los  ingresos  agricolas,  precios  al 
consumidor,  y  la  disponibilidad  de  insumos  agricolas,  y  proveer  el 
adiestramiento  necesario  en  el  trabajo  de  seleccionar  el  personal 
tecnico  de  SEA,  y,  si  es  necesario,  adiestramiento  en  el  exterior.  La 
asistencia  tecnica  deber&  extenderse  a  CEDOPEX  e  INESPBE  en 
lo  que  respecta  a  sus  actividades  afectando  la  exportaci6n,  impor- 
taci6n,  y  la  estabilizaci6n  de  precios  de  mercancias  segiin  sea 
apropiado. 

Los  principales  objetivos  de  la  Divisi6n  de  Alercadeo, 
con  la  asistencia  tecnica  del  contratista,  incluir&n:  (a)  llevar  a  cabo  un 
estudio  de  mercadeo  en  general,  en  los  cuales  se  describir&n  y  evaluaran 
los  metodos  y  sistemas  de  mercadeo  de  insumos  y  de  productos 
agricolas,  incluyendo  manejo,  transportaci6n,  almacenaje,  distribu- 
ci<5n  y  procesamiento ;  (b)  estableciendo  una  metodologia  para  la 
ejecuci6n  de  sistemas  continues  de  cobros  y  publicaciones  de  precios 
de  los  productos  agricolas  de  la  finca,  intermediar  y  finalizar  los 
niveles  de  precios  de  mercadeo,  asi  como  adiestrar  al  personal  necesario 
para  administrar  este  sistema;  y  (c)  dependiendo  de  los  resultados  de 
los  estudios  arriba  indicados,  designar  un  plan  nacional  para  mejorar  el 
sistema  de  mercadeo  agricola  el  cual,  a  su  turno,  podra  servir  de  base 
para  un  plan  nacional  de  desarrollo  agricola. 

(2)  Administracion  de  Fincas 

La  Divisi6n  de  Administracion  de  Fincas,  a  ser 
establecida  dentro  del  reorganizado  Departamento  de  Economia 
Agricola,  empleara  a  nivel  nacional,  aproximadamente  tres  pro- 
fesionales  para  llevar  a  cabo  analisis  microeconomicos  de  fincas, 
producci6n  de  cosechas  y  estudios  cientiJficos  de  suelos.  SEA  tambi&n 
acuerda  emplear  aproximadamente  a  32  profesionales  en  el  campo 
como  especialistas  regionales  o  sub-regionales,  que  ser&n  responsables 
de  llevar  a  cabo  los  microan&lisis  para  desarrollar  las  practicas  ad- 
ministrativas  que  deberan  recomendarse  a  los  procluctores  a  nivel  de 
finca  en  las  variadas  regiones  del  pais,  deberan  evaluar  las  practicas 
agricolas  recomencladas  y  los  programas  informativos  antes  de 
divulgarlos. 

El  grupo  de  administracion  de  fincas  debera  estudiar 
los  datos  tecnologicos  de  la  produccidn  de  cosechas  por  regiones  en 
estrecha  colaboracion  con  el  Departamento  de  Investigaci6n  de  SEA, 
asi  como  tambien  debera  desarrollar  planes  para  la  divulgaci6n  de 
informacion  a  los  agricultores,  continuando  las  investigaciones  neces- 
arias  para  desarrollar  paquetes  de  produccion  de  alimentos  provechosos 
donde  estos  no  existan  y  donde  sean  necesarios  para  mejorar  o  alterar 
tales  paquetes.  La  coordinaci6n  con  las  actividades  de  investigacidn, 
extensi6n,  credito  y  mercadeo  es  parte  integral  de  esta  Actividad* 
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En  apoyo  de  ambos  esfuerzos  en  Investigaci6n  de 
Mercadeo  y  Administraci6n  de  Fincas  y  para  ampliar  la  base  de 
inf ormaci6n  disponible  alos  agricultores,  comerciantes,  y  consumidores, 
SEA  deber&  ampliar  el  nivel  actual  de  difusi6n  radial  ofreciendo  tales 
t6picos  como: 

— Precios  actuales  y  futures  del  mercado. 
— D6nde  y  c6mo  obtener  credito  e  insumos. 
— Informaci6n   agrontfmica   Msica   sobre   cultivos 
segtin  pertinente — y  c6mo  utilizar  los  servicios 
de  extensi6n  para  adquirir  la  asistencia  t6cnica 
para  producir  estos  cultivos. 

— Informaci6n    sobre    el    valor    nutritivo    de    los 
alimentos  cultivados, 

3.  Desarrollo  de  los  Recursos  Humanos 

a.  Prop6sito.  Ofrecer  nuevas  y  ampliadas  oportunidades  de 
educaci6n  vocacional  a  traves  de  SEA  y  ayudar  a  elevar  el  nivel 
profesional  universitario  del  programa  de  estudios  agricolas  ofrecido 
por  las  universidades  Dominicanas. 

b.  Contribuci6n  Financiera.  El  Prestatario  y  la  A.IJD. 
contribuiran  con  las  cantidades  que  aparecen  abajo  durante  los  anos 
indicados  para  financiar  el  Componente  de  Recursos  Humanos  del 

Programa. 

TABLA  IV  (a) 

(En  Miles) 
AC-1975     AC-1976     AC-1977         Total 


Total  de  la  A.I.D.  93.3          514.8      1,  02Q.  1        1,628.2 

D61ares  8.0          426,0      1,015.6        1,449.6 

Pesos  85.3  88.8  4.5  178.6 

Total  del  Prestatario  Pesos  390.0          473.7          221.0        1,  084.  7 

Total  de  Eecursos  Humanos  483.  3          988.  5      1,  241.  1        2,  712.  9 

c.  Gastos  de  la  Actividad.  Los  fondos  combinados  se 
desembolsar^n  en  los  periodos  sefialados  a  fin  de  financiar  las  distintas 
Sub-Actividades  de  Educaci6n  Vocacional/Educaci6n  Profesional 

indicadas  abajo. 

TABLA  IV  (b) 

(En  Miles) 
Actividad:  Educaci6n  Vocacional/Educ'aci6n  Profesional 

AC-1975     AC-1976    AC-1977         Total 
Sub-Actividad  por  Agenda  Ejecu- 
tora 


Creaci6n  do  un  Plan  Piloto  de 
Educaci6u  Vocacional  450.8          311.6          210.5  972.9 

Desarrollo  de  un  Programa  cle 
Educaci6n  Profesional  32.5          676.9       1,  030.  6        1,  740.  0 

Total   de   Education   Vocacional/ 
Educacion  Profesional  483.  3          988.  5       1,  241.  1        2,  712.  9 
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Ejecuci6n 

(1)  Educaci6n  Vocacional 

Para  ofrecer  me j  ores  oportunidades  en  destrezas 
vocacionales  a  los  pequenos  agricultores,  SEA  iniciar&  un  Proyecto  de 
Adiestramiento  de  Educaci6n  Vocacional  el  cual  adiestrarfi,  aproxi- 
madaraente  2,000  agricultores  durante  un  periodo  de  13  meses  de 
instruccidn.  Este  adiestramiento  se  llevarfi,  a  cabo  a  trav6s  de  los 
cinco  centres  de  adiestramiento  regionales  de  todo  el  pals,  ofreciendo 
adiestramiento  de  varies  metodos  Msicos  culturales  agricolas  incluy- 
endo  el  mejoramiento  en  la  plantacidn,  cultivo  y  tecnicas  de  coseclias 
para  mejorar  el  nivel  de  las  pequenas  fincas  y  adiestramiento  en. 
administraci6n  ganadera  a  nivel  de  pequenas  fincas,  y  la  informaci6n 
concerniente  a  la  formaci6n  y  operation  de  las  organizaciones  de 
pequenos  agricultores,  presupuesto  elemental  de  fincas,  y  los  proce- 
dimierttos  de  records  llevados,  y  otras  habilidades  similares  para  ser 
identificadas  durante  la  ejecuci6n  del  programa. 

De  conforrnidad  con  la  Secci<5n  3.05  de  este  Acuerdo,  SEA  deberfi* 
preparar  un  plan  inicial  de  operaciones  a  sersometido  y  aprobado  por 
la  A.I.D.,  describiendo  el  programa  y  las  actividades  requeridas  para 
lograr  esta  tarea. 

Los  fondos  del  Programa  ser&n  utilizados  para 
financiar  los  servicios  de  un  Coordinador  del  Proyecto,  cinco  Super- 
visores  T6cnicos  y  el  apoyo  necesario  de  personal  y  equipo  en  San 
Crist6bal,  asi  como  el  personal  de  c:ampo  requerido  y  el  equipo  neces- 
ario, gastos  de  construcci6n  de  los  pequenos  establecimientos  auxiliares, 
y  reparacidn  de  los  cinco  centros  de  adiestramiento  regionales.  Adem&s, 
el  programa  fmanciard  los  gastos  de  obtenci6n  de  asistencia  t^cnica, 
asi  como  la  participaci<5n  Dominicana  en  visitas  seleccionadas  de 
observaci6n/administraci6n  de  otros  proyectos  similares  en  otros 
pafses  de  la  America  Latina.  El  presupuesto  total  del  plan  en  apoyo  a 
esta  Sub-Actividad  est&  expuesto  abajo: 

Gastos  de  Administraci<5n  RD$599,  700 

Equipo  de  Ayuda  366,  100 
Construccidn  y  Remodelaci6n  de  los  Centros 

Regionales  de  Adiestramiento  15,  000 

Asistencia  Tecnica  16,  000 

Viajes  de  Observaci6n/Administraci<5n  5,  500 

Total  RD$972, 900 

(2)  Educaci6n  Profesional 

Para  mejorar  el  nivel  de  educaci6n  agricola  pro- 
fesional  de  las  universidades  locales  participantes,  i.e.,  UJNPHTJ, 
UCMM  y  TJASD,  SEA  se  compromete  a  introducir  en  el  pals  estudios 
agricolas  avanzados  para  mejorar  el  curriculum,  facultad  profesional, 
laboratories,  bibliotecas  y  establecimientos  similares  de  las  f  acultades 
universitarias  participantes  segiin  sean  necesarios. 
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Para  ayudar  en  esta  tarea  y  en  el  cumplimiento  de 
la  Secci6n  3.06  de  este  Acuerdo,  se  utilizar&  un  total  aproximadamente 
de  $1,500,000  de  los  fondos  del  Programa,  para  financial  la  asistencia 
tecnica  apropiada,  el  adiestramiento  acad6mico,  equipo  de  ayuda, 
materiales  de  biblioteca,  j  la  participaci6n  Dominicana  en  las  con- 
ferencias  internacionales  seleccionadas,  asi  como  las  visitas  de  obser- 
vaci6n/administraci6n  por  el  personal  clave  universitario  y  de  SEA. 

SEA  acuerda  entrar  en  un  arreglo  contractual  con 
nna  o  m&s  entidades  calificadas  u/o  instituciones  educacionalea 
elegibles  para  obtener  una  apropiada  assistencia  tecnica  para:  (a) 
total  coordination,  administraci6n,  y  ejecuci6n  del  Programa  a  traves 
•de  SEA,  incluyendo  y  mejorando  el  desarrollo  del  curriculum,  (b) 
introducir  mejoras  en  el  curriculum  de  las  universidades  particip  antes 
indicadas,  ademas  se  ha  anticipado  que  se  proporcionar&n  58  meses- 
hombres  de  servicios  de  asesoria  especializada  a  trav6s  de  SEA  a  las 
f  acultades  universitarias  individuales.  Se  ofrecer&n  nuevos  cursos  en 
seleccionados  campos  de  estudio,  sin  limitarse,  de  la  manera  siguiente 
(las  instituciones  indicadas  son  solamente  como  ejemplo)  : 

Irrigation  y  Drenaje  (UCMM/ISA) 

Economia  Agricola  (UCMM/ISA) 

Horicultura  y  Foresta  (UCMM/ISA) 

Tecnologia  de  Alimentos  (UCMM/ISA) 

Suelos  (UASD) 

Bottaica  Aplicada  (UASD) 

Parasitologia  Vegetal  (UASD) 

Administracidn  de  Ganaderia  (UASD) 

Ciencia  Marina  (cuatro  &reas)  (USAD) 

Irrigation  de  Suelos  (UNPHU) 

Educaci6n  y  Extensi6n  (UNPHU) 

Economia  Agricola/Mercadeo  (UNPHU) 

Dentro  de  la  porci6n  de  adiestramiento  acad6mico 
de  esta  actividad,  se  anticipa  que  hasta  50  profesores  y  el  personal 
de  asesoramiento  recibirto  conocimientos  adicionales  en  sus  areas  de 
especialidad  a  traves  de  un  nivel  de  graduado  y  estudio  relacionado 
entre  los  cursos  especificos,  y  los  de  corta  duraci6n  (1-6  meses),  a 
traves  de  programas  regulares  de  Maestria  y  Doctorado.  Esta  fase 
de  adiestramiento,  basado  en  los  planes  concernientes  al  desarrollo 
del  curriculum  y  de  la  proyecci6n  de  potencial  humano  requeridos  en 
la  Agricultura,  sera  programada  con  la  compra  subsidiaria  y  con- 
strucci6n  de  manera  que  las  facultades  participantes  esten  preparadas 
a  cabilidad  para  ofrecer  apropiadamente  los  neuvos  cursos  cuando 
los  participantes  regresen  de  su  adiestramiento  acad&mico. 

Se  dara  un  adiestramiento  intensive  de  ingles  antes 
de  la  partida  de  la  Repiiblica  Dominicana,  asi  como  tambien  recibir§n 
adiestramiento  aproximadamente  de  tres  meses  de  duraci6n  en 
calificadas  instituciones  de  idiomas  en  los  Estados  Unidos,  y  que 
estaran  bajo  los  fondos  del  Programa,  y  que  procederi  al  adiestra- 
miento academico  apropiado.  El  adiestramiento  academico 
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administrado  por  la  Oficina  Internacional  de  Adiestramiento  de  la 
A.I.D.  de  Washington  y  controlado  por  SEA  y  por  la  oficina  de 
adiestramiento  de  la  USAID  en  la  Repiiblica  Dominicana. 

Para  incorporar  de  manera  m&s  completa  la  exper- 
iencia  profesional  de  las  universidades  participantes  en  el  planeam- 
iento,  analisis,  y  evaluaci6n  de  los  problemas  y  proyectos  agricolas 
nacionalesj  SEA  proporcionar&  el  financiamiento  para  estudios 
especiales  segun  sea  pertinente  con  las  instituciones  participantes. 
El  estimado  del  plan  del  presupuesto  general  en  apoyo  de  esta  Sub- 
Actividad  se  detalla  abajo; 

Asistencia  Tecnica  US$145,  000 
Breve  curso  academico  y  adiestramiento 

en  ingles  690,  000 

Equipo  y  suministros  470,  000 

Material  de  Biblioteca,  libros  e  imprenta  60,  000 

Seminarios  y  Visitas  Administrativas  30,  000 

Planeamiento,  An&lisis  y  Evaluaci6n  75,  000 

Iniprevistos  30,  OOP 

Total  US$1,  500,  000 

Aproximadamente  RD$240,000  de  los  fondos  del 
Programa  en  pesos,  seran  aportados  a  las  universidades  y  a  SEA  para 
los  siguientes  prop6sitos: 

Construction  de  laboratorios  e  Invernaderos  RD$160,  000 
Remodelaci6n  de  laboratorios  existentes 

para  acomodar  el  nuevo  equipo  30,  000 
Gastos  del  Programa  de  Administracion  de 

SEA  42, 000 

Imprevistos  8, 000 


Total  RD$240, 000 

4.  Caminos  Vecinales 

a.  Proposito.  Aumentar  la  capaciclad  del  Gobierno  para 
construir  y  mejorar  los  caminos  vecinales  en  las  regiones  rurales 
seleccionadas, 

b.  Gontribuci6n  Financiera.   El  Prestatario   y  la  A.I.D. 
contribuirdn  con  las  cantidades  especificadas  abajo  durante  aquellos 
aiios  indicados  para  financiar  el  Componente  de  Caminos  Vecinales 
del  Programa. 

TABLA  V  (a) 
(En  Miles  RD$) 

AC-1975     AC-1976     AC-1977  Total 

Total  de  la  A.I.D.  177. 5          467.3  355. 2  1,000 

D61ares  —  — •  —  — 

Pesos  177.5          467.3          355.2  1,000 

Total  del  Prestatario  177. 5          467.5          355.  Q  1,000 

Total  355.0          934.8          710.2  2, 000 
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c.  Gastos  de  la  Actividad.  Los  f  onclos  en  pesos  del  Programa 
se  desembolsaran  en  los  periodos  seaalados  a  fin  de  financial  los  Carni- 
nos  Vecinales  de  la  Sub-Actividad  abajo  indicada: 

TABLA  V  (b) 
(En  Miles  KD$) 

AC-1975     AC-1976     AC-1977  Total 

Sub-Actividad  por  Agenda  Ejecu- 
tora 

Secretaria  de  Obras  Publicas, 
Construcci6u  de  Caminos 
Vecinales  355.0  934.8  710.2  2,  OOP 

Total    Componente    de    Caminos 

""Veeinales      ~  355.  0  934.  8  710.  2  2,  000 

d.  Ejecucion 

Aproximadamente  137  kilometres  de  carreteras  y  cami- 
nos  vecinales  adicionales  deberan  construirse  durante  el  periodo  de 
operacion  del  Prestamo  con  los  fondos  arriba  indicados.  Estos  fondos 
deberan  utilizarse  unicamente  para  gastos  de  construcci6n  y  para 
carreteras  iuera  de  aquellas  ya  presupuestadas  para  ser  construidas 
por  el  Gobierno  Dominicano.  Otros  cle  los  recursos  requeridos  para 
llevar  a  cabo  este  Componente  del  Programa  serdn  costeados  del  pre- 
supnesto  normal  de  operaciones  de  Caminos  Vecinales.  Se  deberan,  al 
maxinao  extreme,  emplear  metodos  demano  cle  obra  intensiva  y  pr&c- 
tica  durante  las  6pocas  del  afxo  en  que  trabaj  adores  rurales  no  sean 
empleados  productivamcnte  en  las  actiyidades  agricolas.  En  consulta 
con  SEA,  el  cual  tendra  el  mayor  papel  en  identificar  las  regiones 
agricolas  que  mas  necesiten  dicho  tipo  de  trabaj  o,  Caminos  Vecinales 
acuerda  con  desarrollar,  por  cada  aao  cle  trabajo  del  Programa,  un 
plan  de  trabajo,  aceptable  a  la  A.LD.  identificando  el  tipo  de  carretera, 
el  tramo  especifico  de  construccion,  y  la  longitud  de  cada  carretera  a 
ser  construicla  con  los  fondos  del  Programa. 

III. 


Adernas  cle  los  Compoiientes  del  Programa,  Actividades  y  Sub- 
Actividades  dcscritas  en  este  Anexo,  hay  otros  aspectos  del  Programa 
no  meiiciomitlos  especificarnente  y  que  son  esenciales  a  la  realization 
de  los  objetivos  del  Prestamo.  Pro  lo  tanto,  el  Prestatario  consul  tara 
con  la  A.LD.  sobre  aquellas  rnedidas  adicionales  de  credito  que  inutua- 
mente  considercn  importantes  para  alcanzar  los  objetivos  de  credito 
del  Programa, 

Una  medida  especifica  sera  la  creacion  de  un  Fonclo  de  Prestamo 
Garantizaclo  (FPG)  o  uii  programa  similar  de  garantia  para  fines  de 
credito  a^ricola.  So  han  asignado  RD$5,000,000  del  fondo  en  pesos 
del  Program  a  para  este  fin  para  el  AC-1977. 

La  A.I.D.  tambieii  consultant  con  el  Prestatario  de  tienipo  en 
tiempo  sobre  las  mojoras  organizacionales  y  administrativas  de  las 
Agendas  Ejecutoras  para  asi  asegurar  que  los  objectives  del  Programa 
scan  alcanxados  a  tiempo  y  da  manera  eficiente. 
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MULTILATERAL 

International  Wheat  Agreement,  1971 :  Modification 
and  Extension  of  Wheat  Trade  Convention  and  Food 
Aid  Convention 

Protocols  open  for   signature  at   Washington  March  17    through 

April  7,  1976. 
Declarations  of  provisional  application  of  the   United  States    of 

America  deposited  June  179  1976; 
Ratification  advised  by  the  Senate  of  the  United  States  of  America 

August  23,  1976; 
Ratified  by  the  President  of  the  United  States  of  America  July  18., 

1977; 
Ratifications  of  the  United  States  of  America  deposited  August  17  y 

1977; 
Proclaimed  by    the   President   of   the    United   States   of   America 

September  22,  1977; 
Entered  into  force  provisionally  for  the  United  States  of  America 

with  respect  to  certain  parts  June  19,  1976;  and  with  respect 

to  the  remaining  parts  July  ly  1976; 
Entered  into  force  definitively  for  the   United  States  of  America 

August  17,  1977. 
With  resolutions  correcting  inconsistencies  in  text. 
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BY  THE  PRESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Protocols  for  the  Third  Extension  of  the  Wheat  Trade  Con- 
vention and  the  Food  Aid  Convention  constituting  the  International 
Wheat  Agreement,  1971,  were  open  for  signature  in  Washington  from 
March  17  through  April  7,  1976,  and  each  of  the  two  Protocols  was 
signed  during  that  period  by  the  respective  plenipotentiaries  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  certain  other 
Governments; 

The  texts  of  the  Protocols,  in  the  English,  French,  Russian,  and 
Spanish  languages,  are  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
August  23,  1976,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  the  ratification  of  the  Protocols; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Protocols 
on  July  18,  1977,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the  Senate; 

The  Government  of  the  United  States  of  America  deposited  decla- 
rations of  provisional  application  of  the  Protocols  on  June  17,  1976, 
and  deposited  its  instruments  of  ratification  on  August  17,  1977; 

Pursuant  to  Article  8  and  paragraph  (1)  of  Article  9,  the  Protocol 
for  the  Further  Extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971, 
became  provisionally  applicable  for  the  Government  of  the  United 
States  of  America  as  follows:  on  June  19,  1976  with  respect  to  all 
provisions  of  the  Convention  other  than  Articles  3  to  9  inclusive  and 
Article  21;  and  on  July  1,  1976,  with  respect  to  Articles  3  to  9  in- 
clusive, and  Article  21  of  the  Convention; 

Pursuant  to  Article  VIII  and  paragraph  (1)  of  Article  IX,  the 
Protocol  for  the  Further  Extension  of  the  Food  Aid  Convention,  1971 , 
became  provisionally  applicable  for  the  Government  of  the  United 
States  of  America  as  follows:  on  June  19,  1976,  with  respect  to  all 
provisions  other  than  Article  II  of  the  Convention  and  Article  III  of 
the  Protocol;  and  on  July  1 ,  1976,  with  respect  to  Article  II  of  the  Con- 
vention and  Article  III  of  the  Protocol; 

Pursuant  to  paragraph  (2)  of  Article  9  of  the  Protocol  for  the  Further 
Extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971,  and  paragraph  (1) 
of  Article  IX  of  the  Protocol  for  the  Further  Extension  of  the  Food 
Aid  Convention,  1971,  the  two  Protocols  entered  into  force  definitively 
for  the  United  States  of  America  on  August  17,  1977; 

Now,  THEREFORE,  I?  Jimmy  Carter,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocols  for  the  Further 
Extension  of  the  Wheat  Trade  Convention  and  the  Food  Aid  Conven- 
tion constituting  the  International  Wheat  Agreement,  1971,  to  the 
end  that  they  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  by  the 
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United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United  States  of 
America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and  caused 
the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  twenty-second  day  of  Septem- 
ber in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 
[SEAL]     seventy-seven   and   of   the   Independence    of   the    United 
States  of  America  the  two  hundred  second. 


JIMMY  CABTER 


By  the  President : 
CYRUS  VANCE 

Secretary  of  State 
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PROTOCOLS  FOR  THE  THIRD  EXTENSION  OF  THE  . 

VHSAT  TRADE  CONVENTION  AND.  FOOD  AID  CONVENTION  CONSTITUTING 
THE  INTERNATIONAL  WHEAT  AGREEMENT,  1971 


PREAMBLE 


The  Conference  to  establish  the  texts  of  the  Protocols  for 
the  third  extensions  of  the  Conventions  constituting  the  International 
Wheat  Agreement,  1971  LJ 

Considering  that  the  International  Wheat  Agreement  of  19^9  was  revised, 
renewed  or  extended  in  1953,  1956,  1959,  1962,  1965,  1966,  1967, 
1968,  1971,  1974-  and  1975, 1".2] 

Considering  that  the  International  Wheat  Agreement,  1971,  consisting  of 
two  separate  legal  instruments,  the  Wheat  Trade  Convention,  1971 
and  the  Food  Aid  Convention,  1971,  both  of  which  were  further 
extended  by  Protocol  in  1975,  will  expire  on  30  June  1976, 

Has  established  the  texts  of  Protocols  for  the  third  extension  of 
the  Wheat  Trade  Convention,  1971  and  for  the  third  extension 
of  the  Food  Aid  Convention,  1971. 


1  TIAS  7144  ;  22  UST  820,  971. 

2  TIAS  1957,  2799,  3709,  4302,  5115,  5844,  6057,  6315,  6537,  7988,  8227 ;  63  Stat. 
2173;  4  UST  944;  7  UST  3275;  10  UST  1477;  13  UST  1571;  16  UST  1010;  17 
UST  948 ;  18  UST  1699 ;  19  UST  5499,  5772 ;  25  UST  3261,  3272  ;  27  UST  97,  108. 
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PROTOCOL  FOR  THE  THIRD  EXTENSION  OP 
THE  WHEAT  TRADE  CONVENTION,    1971 


The  Governments   party  to  this  Protocol 

Considering  that  the   Wheat  Trade  Convention,    1971   (hereinafter 
referred  to  as   "the   Convention")  of  the   International  Wheat 
Agreement,    1971 1    which  -was  further  extended  by  Protocol  in 
1975 i    empires   on  30  June   19?6, 

Have   agreed  as    follows : 

ARTICLE  1 
Extension,    expiry  and  termination  of  the   Convention 

Subject   to   the  provisions  of  Article    2  of   this   Protocol, 
the  Convention  shall   continue  in  force  between  trie  parties   to   this 
Protocol  until   30  June  19?8,    provided  that,    if  a  new  international 
agreement   covering  wheat  enters     into   force  before    30  J"une   1978, 
this   Protocol  shall  remain  in  force  only  until  the    date  of   entry 
into   force  of  the   now  agreement. 

ARTICLE  2 

Inoperative  provisions  of  the  Convention 

The  following  provisions  of  the  Convention  shall  be  deemed 
to  be  inoperative  with  effect  from  1  July 
(a)  paragraph  (4)  of  Article  19; 
(to)  Articles  22  to  26  inclusive; 

(c)  paragraph  (1)  of  Article  27; 

(d)  Articles  29  to  31  inclusive. 
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ARTICLE  3 

Definition 

Any  reference  in  this  Protocol  to  a  "Government11  or 
"Governments'1  shall  be  construed  as  including  a  reference  to  the 
European  Economic  Community  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Community1').  Accordingly,  any  reference  in  this  Protocol  to 
"signature"  or  to  the  "deposit  of  instruments  of  ratification, 
acceptance,  approval  or  conclusion"'1  or  1(an  instrument  of  accession" 
or  "a  declaration  of  provisional  application"  by  a  Government  shall, 
in  the  case  of  the  Community,  be  construed  as  including  signature  or 
declaration  of  provisional  application  on  behalf  of  the  Community  by 
its  competent  authority  and  the  deposit  of  the  instrument  required 
by  the  institutional  procedures  of  the  Community  to  be  deposited 
for  the  conclusion  of  an  international  agreement. 

ARTICLE  4 
Finance 

The  initial  contribution  of  any  exporting  or  importing 
member  acceding  to  this  Protocol  under  paragraph  (l)(b)  of  Article  7 
thereof,  shall  be  assessed  by  the  Council  on  the  basis  of  the  votes 
to  be  distributed  to  it  and  the  period  remaining  in  the  current  crop 
year,  but  the  assessments  made  upon  other  exporting  and  importing 
members  for  the  current  crop  year  shall  not  be  altered. 

ARTICLE  5 
Signature 

This  Protocol  shall  be  open  for  signature  in  Washington 
from  17  March  1976  until  and  including  7  April  1976  by  Governments 
of  countries  party  to  the  Convention  as  further  extended  by  Protocol, 
or  which  are  provisionally  regarded  as  party  to  the  Convention  as 
further  extended  by  Protocol,  on  17  March  1976,  or  which  are  members 
of  the  United  Nations,  of  its  specialized  agencies  or  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency,  and  are  listed  in  Annex  A  or 
Annex  B  to  the  Convention. 
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ARTICLE  6 
Ratification,   acceptance,  approval  or  conclusion 

This  Protocol  shall  be  subject  to  ratification,  acceptance, 
approval  or  conclusion  by  each  signatory  Government  in  accordance 
with  its  respective  constitutional  or  institutional  procedures . 
Instruments  of  ratification,   acceptance,  approval  or  conclusion 
shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  not  later  than  18  June  1976,    except  that  the  Council  may 
grant  one  or  more  extensions  of  time  to  any  signatory  Government 
that  has  not   deposited  its  instrument  of  ratification,   acceptance, 
approval  or  conclusion  by  that  date, 

ARTICLE   7 
Accession 

(1)  This  Protocol  shall  be  open  for  accession 

(a)  until  18  June  1976  by  the  Government  of  any  member 
listed  in  Annex  A  or  B  to  the   Convention  as  of  that 
date,   except  that  the  Council  may  grant  one  or  more 
extensions  of  time  to  any  Government  that  has  not 
deposited  its  instrument  by  that  date   and 

(b)  after  18  June  1976  by  the  Government  of  any  member 
of  the  United  Nations,   of  its  specialized  agencies 
or  of  the  International  Atomic  Energy  Agency  upon 
such  conditions  as  the  Council  considers  appropriate 
by  not   less   than  two-thirds  of  the   votes  cast  by 
exporting  members  and  two-thirds  of  the  votes  cast 
by  importing  members. 

(2)  Accession  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an  instrument 
of  accession  with  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

(3)  Where,    for   the  purposes  of  the  operation  of  the  Convention 
and  this  Protocol,   reference  is  made  to  members  listed  in  Annex  A  or  B 
to  the   Convention,   any  member  the  Government  of  which  has  acceded  to 
the  Convention  on  conditions   prescribed  by  the  Council,    or  to  this 
Protocol  in  accordance  with  paragraph  (l)(b)  of  this  Article,   shall 

be  deemed  to  be   listed  in  the  appropriate  Annex. 
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ARTICLE   8 
Provisional  application 

Any  signatory  Government  may  deposit  with  the  Government 
of  the  United  States  of  America  a  declaration  of  provisional 
application  of  this  Protocol.     Any  other  Government   eligible  to 
sign  this  Protocol  or  whose  application  for  accession  is  approved 
by  the  Council  may  also  deposit  with  the  Government   of  the  United  States 
of  America  a  declaration  of  provisional  application.     Any  Government 
depositing  such  a  declaration  shall  provisionally  apply  this  Protocol 
and  be  provisionally  regarded  as  a  party  thereto. 

ARTICLE  9 
Entry  into  force 

(1)  This  Protocol  shall  enter  into  force  among  those  Governments 
which  have  deposited  instruments  of  ratification,    acceptance,   approval, 
conclusion  or  accession,   or  declarations  of  provisional  application,    in 
accordance  vdth  Articles  6,    7  and  8  of  this  Protocol  by  18  June   197&, 
as  follows: 

(a)  on  19  June   1976,   with  respect  to  all  provisions  of  the 
Convention  other  than  Articles   3  to   9  inclusive  and 
Article  21,    and 

(b)  on  1  July  1976,    with  respect  to  Articles   3  to  9 
inclusive ,.  and  Article  21  of  the   Convention, 

if  such  instruments  of   ratification,   acceptance,    approval,    conclusion 
or  accession,    or   declarations  of  provisional  application  have  been 
deposited  not   later  than  18  June   19?6   on  behalf  of  Governments 
representing  exporting  members  which  held  at   least  60  per  cent  of 
the  votes  set  out  in  Annex  A  and  representing  importing  members  which 
held  at   least   50  per  cent  of  the   votes  set   out   in  Annex  B,   or  would 
have  held  such  votes  respectively  if  they  had  been  parties   to   the 
Convention  on  that  date . 

(2)  This  Protocol  shall  enter  into   force   for  any  Government   that 
deposits  an  instrument   of  ratification,   acceptance,    approval,    conclusion 
or  accession  after  19  June  1976  in  accordance  with  the  relevant  provisions 
of  this  Protocol,   on    the     date  of  such  deposit  except   that   no  part  of  it 
shall  enter  into   force  for  such  a  Government  until  that  part  enters  into 
force   for  other  Governments  under  paragraph   (l)   or   (3)   of   this  Article. 
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(3)   If  this  Protocol  does  not  enter  into  force  in  accordance 
with  paragraph  (l)  of  this  Article,  the  Governments  which  have 
deposited  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval, 
conclusion  or  accession,  or  declarations  of  provisional  application, 
may  decide  by  mutual  consent  that  it  shall  enter  into  force  among 
those  Governments  that  have  deposited  instruments  of  ratification, 
acceptance,  approval,  conclusion  or  accession,  or  declarations  of 
provisional  application. 

ARTICLE  10 
Notification  by  depositary  Government 

The  Government  of  the  United  States  of  America  as  the 
depositary  Government  shall  notify  all  signatory  and  acceding 
Governments  of  each  signature,  ratification,  acceptance,  approval, 
conclusion,  provisional  application  of,  and  accession  to,  this 
Protocol,  as  well  as  of  each  notification  and  notice  received  under 
Article  27  of  the  Convention  and  each  declaration  and  notification 
received  under  Article  28  of  the  Convention. 

ARTICLE  11 
Certified  copy  of  the  Protocol 

As  soon  as  possible  after  the  definitive  entry  into  force 
of  this  Protocol,  the  depositary  Government  shall  send  a  certified 
copy  of  this  Protocol  in  the  Unglish,  French,  Russian  and  Spanish 
languages  to  the  Secretary-General  of  the  United  Nations  for 
registration  in  accordance  with  Article  102  of  the  Charter  of  the 
United  Nations ,.L  J  ^ny  amendments  to  this  Protocol  shall  likewise  be^ 
communicated. 

ARTICLE  12 
Relationship  of  Preamble  to  Protocol 

This  Protocol  includes  the  Preamble  to  the  Protocols  for 
the  third  extension  of  the  International  Wheat  Agreement,  1971. 


1  TS  993  ;  59  Stat.  1052. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  having  been  duly 
authorized  to  this  effect  by  their  respective  Governments  or 
authorities,  have  signed  this  Protocol  on  the  dates  appearing 
opposite  their  signatures  * 

The  texts  of  this  Protocol  in  the  English,  French,  Russian 
and  Spanish  languages  shall  be  equally  authentic.   The  originals 
shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
which  shall  transmit  certified  copies  thereof  to  each  signatory  and 
acceding  party  and  to  the  Executive  Secretary  of  the  Council* 
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PROPOCOLBS  POB3MT  TROISlSME.  PEQROGATIQH  DE  U  CX3ITVMPIOK'  ST3R  LE 

oitS  •$%  DE  LA  COTOMIOK  RJIUTIVE  A  L«AIDE  ALIMENTAIHE 

CONSTITUAM>,_Lt  ACCORD  INTERHAJIOHAL  SHE  LE  BLfi  DB  1971 


pRfiiMBIJLE 


La  Conference  charge  d'etablir  lee  textes  des  Protocoles 
portant  troisl&me  proax>gation  des  Conventions  constituant  1* Accord 
international  sur  le  "ble  de  1971* 

Considerant  que  I1  Accord  international  sur  le  "bl6  de  1949  a  £t£ 
revise,  renomrel^  ou  proroge  en  1953,  1956,  1959*  19^2,  1965> 
1966,  1967,  1968,  1971,  1974  et  1975, 

Cpnsiderant  que  I'Accord  international  sur  le  t>le*  de  1971 »  compost  de 
dexuc  instruments  juxidiqiies  distinctss  la  Convention  eur  le 
commerce  du  "bl^  de  1971?  d'ime  part»  et  la  Convention  relative  a 
1'aide  alimentaire  de  1971 »  d'autre  partp  qui  ont  e"t^  toutes 
deux  prorogues  a  nouveau  par  protocole  en  1975»  prend  fin  le 
30  juin  1976, 

A  ^tabli  les  terbes  dee  Protocoles  portant  troisieme  prorogation  de 
la  Convention  sur  le  commerce  du  "bl£  de  1971  ©t  portant  troisieme 
prorogation  de  la  Convention  relative  a  l!aide  alimentaire  de 
1971. 
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PROTOCOLS  POHPAM  EBOISflME  PROROGATION 
BE  LA.  COiTONTION  SDR  LB  COMMERCE  DU  BLfi  PE  1971 


Les  Gouvernements  parties  au  present  Protocole, 

Considerant  que  la  Convention  sur  le  commerce  du  ble"  de  197*1    (ci- 

apres  denommee  "la  Convention11)  de  I1  Accord  international  sur  le 
bl<§  de  1971 1  qui  a  ete  prorogs   a  nouveau  par  protocole  en  1975f 
vient  a  expiration  le  JO  juin  1976, 

Sgnt  oonvenus  de  ce  qui  suits 

ARTICLE  PREMIER 

Prorogation,  venue,  a  expiration  et  resiliation  de  la  Convention 

Sous  reserve  des  dispositions  de  1 'article  2  du  present 
Protocole,  la  Convention  deneurera  en  vigueur  entre  les  parties  au 
present  Protocole  jusqufau  JO  juin  1978  etant  entendu  toutefois  que, 
si  un  nouvel  accord  international  en  matiere  de  "ble   entre  en  vigueur 
avant  le  30  juin  197B,     ledit  Protocole  demeurera  en  vigueur  jusqu'a 
la  date  d* entree  en  vigueur  du  nouvel  accord  seulement. 

ARTICLE  2 

Dispositions  de  la  Convention  rendues  inop^rantes 

Les  dispositions  suivantes  de  la  Convention  sont 
consicb£rees  comme  inoperantes  a  compter  du  1er  juillet  1976: 

a)  le  paxagraphe  4  de  lf article  195 

"b)  les  articles  22  a  26  inclus; 

c)  le  paragraphe  1   de  1« article  27? 

d)  les  articles  29  &  J1   inclus* 
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AHIICLE  5 

Definition 

•Toute  mention,   dans  le  present  Protocole,   du  "Gouvernement" 
ou  des  "Ckjuvernements"  est  reputee  valoir  aussi  pour  la  Coramunaute" 
economique  europeenne  (ci-apres  dfinomme*e  "la  Communaute  ")  .     En 
consequence,  toute  mention,   dans  le  present  Protocole,  de  "la  signature" 
ou  du  "depdt  des  instruments  de  ratification,   d1  acceptation, 
d1  approbation  ou  de  conclusion"  ou  dHrn  "instrument  df  adhesion"  ou 
d'une  "declaration  d1  application  provisoire"  par  un  Gouvemement  est, 
dans  le  cas  de  la  Cocmunaute  ,   reputee  valoir  aussi  pour  la  signature 
ou  pour  la  declaration  d1  application  provisoire  au  nom  de  la 
Communaute  par  son  auto  rite   competente  ainsi  que  pour  le  depdt  de 
1  *  instrument  reqiois  par  la  procedure  institutionnelle  de  la  Cormaunaute* 
pour  la  conclusion  dfun  accord  international. 


Dispo ait ions  financieres 

La  cotisation  initiale  de  tout  membre  exportateur  ou  de 
tout  membre  importateur  qui  adhere  au  present  Protocole  conf ornament 
aux  dispositions  de  1'alinea  b  du  paragraphe  1   de  1'article  7  dudit 
Protocole  est  fixse  par  le  Conseil  en  fonction  du  nombre  des  voix  qui 
lui  seront  attributes  et  de  la  periode  restant  a  courir  dans  I'annee 
agricole;      toutefois,   les  cotisations  fix^es  pour  les  autres  membres 
exportateurs  et  pour  les  autres  membres  importateurs  au  titre  de 
I'annee  agricole  en  cours  ne  sont  pas  modifiees. 
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ARTICLE  5 

Signature 

Le  present  Pro  to  cole  sera  ouvert,  a  Washington,  du  17  mars 
1976  au  7  avril  1976  Indus,  a  la  signature  dee  Gouvernements  des  pays 
parties  a  la  Convention  prorogee  a  nouveau  par  protocole,  ou 
provisoirement  consideres  corome  etant  parties  a  celle-ci,  au  17  mars 
1976,  ou  qui  sont  membres  de  1*  Organisation  des  Nations  TJhies,  de  sea 
institutions  specialise  es  ou  de  1'Agence  Internationale  de  1'energie 
atomique  et  sont  enumeres  a  lf  annexe  A  ou  a  I1  annexe  B  de  la 
Convention. 


ARTICIiE  6 

Batifioation^  acceptation^   approbation  ou  conclusion 

Le  present  Protocole  est  soumis  a  la  ratification,   a 
1 '  acceptation,   a  1  *  approbation  ou  a  la  conclusion  de  ohacun  des 
Gouvernements  signataires  conToxmement  a  ses  procedures 
constitutionnelles  ou  institutionnelles.     Lea  instruments  de 
ratification,  d1  acceptation,   d! approbation  ou  de  conclusion  seront 
deposes  aupres  du  Gouverneiaent  des  Etats-Uhis  d'Aiaerique  au  plus  tard 
le  18  juin  1976,  etant  entendu  toutefois  que  le  Conseil  peut  accorder 
une  ou  plusieurs  prolongations  de  delai  a  tout  Gouvernement  signataire 
qui  n'aura  pas  depose  son  instrument  de  ratification,    d1  acceptation, 
d» approbation  ou  de  conclusion  a  cette  date* 


ARTICLE  7 

Adhesion 

"0  Le  present  Protocole  sera  ouvert s 

a)     jusqu'au  18  juin  1976,   a  1'adhesion  du  Gouvernement  de 
tout  pays  meinbre  enumere   a  cette  date  aux  annexes  A  ou  B 
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de  la  Comrention,  etant  entendu  toutefois  que  le  Conseil 
peut  accorder  une  ou  plusieurs  prolongations  de  delai  a 
tout  Gouvernement  n«ayant  pas  depose  son  instrument  a  la 
date  en  question,  et 

b)  apres  le  18  juin  19?6'9  a  1* adhesion  du  Gouvernement  de  tout 
pays  membre  de  I8 Organisation  des  Nations  Uhies,  de  ses  • 
institutions  specialise es  ou  de  1'Agence  internationale  de 
lsenergie  atomique  aux  conditions  que  le  Conseil  jugera 
appropriees  a  la  majorite  des  deux  tiers  au  moins  des  voix 
exprimees  par  les  menibres  exportateurs  et  des  deux  tiers 
au  moins  des  voix  exprimees  par  les  membre's  import  at  eurs. 

2)  TJ' adhesion  a  lieu  par  le  de*pdt  d'un  instrument  d1  adhesion 
aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Uhis  d'Amerique. 

3)  Lorsqu'il  est  fait  mention,  aux  fins  de  1 ' application  de 
la  Convention  et  du  present  Protocole,  des  membres  e'nume'res  aux 
annexes  A  ou  B  de  la  Convention,  tout  membre  dont  le  Gomrernement  a 
adhere*  a  la  Convention  dans  les  conditions  prescrites  par  le  Conseil 
ou  au  present  Pro  to  cole  conformement  a  I1  aline  a  b  du  paragraphe  1  du 
present  article  sera  repute  e'nutnere  dans  lf annexe  appropriee. 

1EITICLE  0 

Appl  i  c  ation  ^proyi  soir  e 

Tout  Gouvernement  signataire  peut  deposer  aupres  du 
Gouvernement  des  Etats-Uhis  d!lm[S'-.lque  une  d& duration  d8 application 
provisoire  du  present  Protocole.  Tout  autre  Gotcvernement  remplissant 
les  conditions  necessaires  pour  signer  le  present  Protocole  ou  dont  la 
demande  df adhesion  est  approuvee  par  le  Coneeil  peut  aussi  depoeer 
aupres  du  Gouvernement  des  Etats-TJnis  dfAxoerique  une  declaration 
df  application  provisoire*  Tout  Gouvemement  d£*posant  une  telle 
declaration  applique  provisoirement  le  present  Protocole  et  il  est 
provisoirement  comme  y  etant  parti e. 
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Entree  en  vigueur 

1)  Le  present  Protocole  entrera  en  vigueur,  entre  les 
Gouvernements  qui  auront  depose  des  instruments  de  ratification, 
df  acceptation,  d*  approbation,  de  conclusion  ou  df  adhesion,  ou  des 
declarations  d*  application  provisoire,  conformement  aux  articles  6f  7 
et  8  du  present  Protocole  avant  le  18  juin  1976,  dans  les  conditions 
suivantes: 

a)  le  19  juin  19?6,  pour  toutes  les  dispositions  de  la 
Convention  autres  que  les  articles  3  &  9  co^pris  et  21,  et 

b)  le  1er  juillet  1976,  pour  les  articles  3^9  compris  et  21 
de  la  Convention, 

pourvu  que  ces  instruments  de  ratification,  df  acceptation, 

d«  approbation,  de  conclusion  ou  d»  adhesion,  ou  ces  declarations 

dt  application  provisoire,  aient  ete  deposes  au  plus  tard  le  18  jtiin 

197^  au  nom  des  Gouvernements  repr^sentant  les  membres  expoirtateurs 

qui  detiennent  au  moins  60  pour  cent  des  voix  denombr^eB  dans  1*  annexe 

A  et  repregentant  les  membres  importateurs  qui  detiennent  au  moins  50 

pour  cent  des  voix  denombrees  dans  I1  annexe  B,  ou  qui  detiendraient 

ces  pourcentages  de  voix  respectifs  sfils  etaient  pairties  S.  la 

Convention  a  cette  date. 

2)  Le  present  Protocole  entre  en  vigueur,  pour  tout 
Gouvernement  qui  depose  un  instrument  de  ratification,   d«  acceptation, 
d»  approbation,  de  conclusion  ou  dfadh6sion  apres  le  19  juin  1976 
confoxmement  aux  dispositions  pertinentes  du  present  Protocole,    a  la 
date  dudit  depdt,  etajit  entendu  qu'aucune  des  paxties  dudit  Protocole 
n!  entrera  en  vigueur  pour  ce  Gouvernement  avant  qu'elle  n1  entre  en 
vigueur  pour  d«  autres  Gouvernement  s  en  vertu  des  paragraphes  1  ou  3  du 
present  article. 

'J  Si  le  present  Protocole  n»  entre  pas  en  vigueur  conf  ornament 

aux  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  article,-  les  Gouvernements 
<jui  auront  d^pos^  des  instruments  de  ratification,  di  acceptation, 
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d1  approbation,  de  conclusion  ou  d«  adhesion,  ou  des  declarations 
d' application  provisoire,   pourxont  decider  d"un  comcrun  accord  qu'il 
entrera  en  vigueiur  entre  lee  Gouvernements  oui  auront  d£pos£   dee 
instruments  de  ratification,   d1  acceptation,   d1  approbation,  de 
conclusion  ou  d1  adhesion,   ou  des  declarations  d1  application  provisoire. 


ARTICLE  10 

Notification  par  le  Gouvernement  deposltaire 

lie  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'lm^rique,   en  qualite*  de 
Gouvernement  d^posltaire,   not  if  I  era  ^  tous  les  Gouvernements 
signatalrea  et   adherents  toute  signature,   ratification,   acceptation, 
approbation,    conclusion,   application  provisoire  du  present  Protocole 
et  toute  adhesion,   ainsi  que  toute  notification  et  tout  pre*avis  recus 
conf ornament  aux  dispositions  de  I1  article  27  de  la  Convention  et 
toute  declaration  et  notification  recues  confonnement  aux  dispositions 
de  Particle  28  de  la  Convention. 


ARTICLE  11 

Copie   certifies'  conforine  du  Protocole 

Le  plus  td^t  possible,   apres  1» entree  en  vigueur  definitive 
ctu  present  Protocole,    le  Gouvernement  depositaire  acLressera  une  copie 
certifi^e  conforme  dudit  Protocole  en  langacs  anglaiae,   espagnole, 
francaise  et  russe  au  Secretaire  general  de  1 f Organisation  des  Nations 
Unies  pour  enregLstrement  conf ornament  &  I1  Article  1O2  de  la  Charte  des 
Nations  Unies.      Tout  amendment  au  present  Protocole   sera  pareillement 
communique   au  Secretaire  general  de  1* Organisation  des  Nations  Unies. 
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AETICLB  12 

Rapports  entre  le_  Preajoabule  et  le  Protocole 

lie  present  Pro  to  cole  comprend  le  Preambule  des  Pro  to  coles 
portant  troisieme  prorogation  de  I1  Accord  international  sur  le  bl£ 
de  1971. 

JEN  K)I  DE  QPOI,  les  soussignes,   dttment  autorises  ^,  cet 
effet  par  leiars  Gouvernements  ou  lexurs  autorites  reepectifs,   ont  signe 
le  present  Protocole  a  la  date  figurant  en  regard  de  leur  signature. 

Les  textes  du  present  Protocole  en  langues  anglaise, 

espagnole,  francaise  et  russe  font  egalement  foi,     Les  textes  originaux 
seront  deposes  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Hnis  d'Anaerique  quL  en 
adressera  copie  certifiee  confonae  a  chaque  Gouvernement  signataire  ou 
adherent  ainsi  qu»au  Secretaire  e^cutif  du  Conseil. 
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TOPrOBJIE  __njnEHjIIEl  H^KOMMIgH  ........  OE  OKA3AHHH 

,    COQTABJIHIQMX 


MMIYHAPOMQE  COrJIAIIIEME  HO  nUIEHHUE  1971   POM 


IIPEAMEyjIA 


KoH$epeHC;HH  no  cocTaBJieinno  TeKCTOB  HPOTOKOJIOB 

0    TpOTBBM    npOflJieHHH    CpOKa    ^eitCTBHH   KOHBeHIJHft,     COCTaBJIHK)- 

MeKjtyHapo^Hoe  corjiameHHe  no  nmeHHije  1971   ro^a, 


BO   BHHMaHHe,   ^To  Meac^yHapOAHoe  corjia-meHHe  no 
mueHHije  1949  ro^a  nepecMaTpHBajiocB,   B03o6HOBJiH- 
Jiocb  HJIH  npoflJieBajiocL  B  1953,  1956,   1959,   1962, 
1965,   1966,   1967,   1968,   1971,  1974  H  1975   r.r. 


BO   BHHMaHHe  »   ^ITO  cpoK 
corjiameHHfl  no  nmeHHi];e  1971  ro^a,   cocToaiqero  HS 

^ByX    CaMOCTOHTeJIbHHX    lOpH^H^eCKHX    aKTOB,    KOHB6H- 

^HH  o  TOproBJie  nmeHimeft  1971  r»   H  KoHBeHu;HH  06 

npOflOBOJIBCTBGHHOS    nOMOIE[H    1971     T.  ,     CpOK 
KaSC^oS    H3    HHX.  6HJI    npO^JI6H    ITpOTOKOJTOM 

B  1975   r.,   HCTeKaeT  30  HIOHH  1976  ro^a* 

CQCTaBHJia    T6KCTH    HpOTOKOJIOB    0    Tp6TB6M    npOflJieHHH    CpOKa 

^eftcTBHH  KoHBeHEtuH  o  TOproBJie  nmeHHi3;efi  1971  r. 

H    TpeTBSM    npOJQiJieHHH    CpOKa    fleMCTBHH   KOHBeHI^HH    06 

npo#OBOJi£CTBeHHO#  uoMOBO[H  1971   ro^a. 
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ITPOTOKQJI 

Qr  r  TPETbEM  nPOMlHJJH  .  CPQK  A  JQ&  CT  BKH_,  K.OHBEHIfflH 
0_  TOPTOBJIE.  milEHK^EM   1  ,971, 


-    CTOpOHH    HaCTO-fcmerO    IlpOTOKOJia, 
BO_  BHHjvTaHH  J5__t_    *ITO     CpOK    ^eftCTBMH    KOHB6HD;HH    O 

roBJie   nmenimeS  1971   ro^a   (    HMenyeMofi   B 
"KoHBGHDiHH11  )   MeKaynapoflHoro   corjiaraennH  no   nine  ran  e 
1971   roAa,    cpoK   fle^icTBHH  KOTOporo   ^BTJI  npo^JieH 
HpOTOKOJiOM   B  1975   r.,   HCTSKaeT   30   HIOHH  1976   ro^a, 


CTATbH  1 

H  ..  np_eKp_an^eHHe  cpOKa 


CorJiacHQ  noJio^ceHHHM  cTaTBH  2  nacTOHniero  IIpOTO 
KOJia,  KoHB6HTj;Kfl[  ocTaHeTca  B  CHJie  .HJJH  CTOPOH  flaHHoro  IIpo- 
TOKOJia  ^;o  30  HIOHH  1978  ro^a, 

HOBoe  Meas^ynapoAHoe  corjiameHHe   no  nmenHite   BCTynHT   B 
^,o  30   HK)HH   1978   ro,n;a,    fleitcTBHe   HacTOHn^ero  HpOTOKOJia 

OCTaH6TCH    B    CHJT6    TOJIBKO    flO    MOM6HTa     BCTynJieHKH    B     CHJiy 

HOBoro   ooruameHHH. 

CTATLH   2 

H  e_o  n  epa  T  H  B  HBTe   n  o  Ji  o  ^c  e  H  HJI  K  o  H  B  e  _HS.HH 
0  1   HIOJIH  1976   ro^a   cJie^yioiUHe   nojro>KeHHJ3:  KOH- 
6y,n;yT   c^HTaTBcn  Kan  He  HMesomae   CHJiy; 
(a)    naparpa$.  (4)    CTaTBH   19J 
(L)    CTaTBH   c  22   no  26   BKJno*!KTeJibHO  J 

(c)  naparpa$  (l)  CTaTLH  27; 

(d)  CTaTBH  c  29  no  31 
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CTATbH   3 
0  up  e  ^  e  ji  eHH  e 
Jliodyio   ccHJiKy  B  HacTOHBjeM  HpOTOKOJie  na   "ITpa- 

BHTeJIBCTBO"     HJIH     ff  HpaBHTeJIBCTBa"     CJie^yeT     HOHHMaTb    KaK 

BKJiiraaiomyio   ccbiJiKy  na  EBporrencKoe  3KOHOMH*iecKoe   OoofimecT- 
BO    (nneHyeMoe   B   ^ajiBHeftmeM   "CoodnjecTBo11  )  •    CJie^oBaTeJiLHO, 
jno6yio   ccHJiKy  B  HacToameM  npoTOKOJie  na  "no^nncaHHe"   HJIH 
na   ".nenoHHpOBaHKe     paTH$HKan;HOHHbix  rpaMOT, 
oflodpeHHe   HJIH   saKjrio^eHHe11   HJIH  na  MaKT   o 
HJIH  na   n,n;eK.jiapan;HK)  o   speMeHHOM  npHMeneiiHn'1 
BOM   cjie.iT,yeT,    npHMeHiixejiLHO  K   Cood^ecTBy,    noHUMaiB 
BKJiio^aioiijryio  no^nHcaHHe   HJIH  ^eKJiapaitHio  o   BpeweHHOM  npn- 

MGHeHKK  OT  HM6HH  COC^meCTBa  66  KOMneT6HTHHMPI  OpraHaMH 

H  nenOHHpOBaiiHe   aKTa,    KOTOpnil,    corjiacno  ycTasnoM   npou;e 
GoodmecTsa,    c^aeTCH  na  xpaneHne   npn 


CTATbH  4 


BSHOC  Jiio6oro 

Tepa  HJIK  HMnopTepa,    npucoej^HHHio^erocH  K  nacTonmeMy  IIpo- 
TOKOJiy,    corjracHO   naparpa$y    (l)    (b)    cTaTBH   7,    ycTanaBJiH- 

BaeTCH    COBGTOM     Ha     OCHOBaHHH    tJHCJia    rOJIOCOB,     KOTOpHMK     3TOT 

pacnojiaraTL  ,    K   cpoKa,    ocTaiomerocH  ^o  HCTe- 
TeKyrctero    cejiBCKOxosn^cTBeHHoro   ro^a,    npn^eM   BSHOCH, 
^pyrnx  y^acTHHKOB-OKcnopTepos  H   HMnop- 
TepOB    na  Texyo^HM    cejiBCKOxosaMcTBenHHt   roj;,    ocTaioTCH  6es 

CTATbH  5 


HaCTOHIUHH    npOTOKOJI     OTKpHT    flJIH    HO^nHCaHHH    B 

c   17    MapTa   1976   r.    no  7   anpeji-a  1976   r.    BKJIIO- 

IIpaBHTeJIBCTBaMH     CTpaH-CTOpOH    KOHB6HHHH, 

jiee   RPOTOKOJIOM,    HJIH   BpeMenno   KMH 
Ha  17    MapTa  1976   r.,    HJIH  KOTOpne   HBJI^IOTCH   ^nenaMH  Opra- 
HH3au,HH   06-BeAHHeHHHx  HaijHH,    ee    cnemiajiHSHpoBaHHHX  y^peac- 
Jin6o  Me3K^yHapon;Horo  areHTCTsa  no  aTOMHofi   DHeprHH  H 
B   npHJio^eHHH  A  HJIH   npHJioxceHHH  B 
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CTA'TBH    6 


H#THK>,    oflo6peHHK)  HJiK   saKjiio^eHKio  KazcflNM  nofliiHcaHHeM  ero 

ITpaBHTeJIBCTBOM     B     COOTBGTCTBHK     C    HaflJieECaiEtHMH    KOHCTHTy- 
H    aflMHHHCTpaTHBHHMH    npOI^e  flypaMH  .     AKTH     O 
npHHHTHH,     O^OdpeHHH    KJIH     SaKJUO^eHHH    flOJiaCHH 

na  xpaneHHe  IIpaBHTeJiLCTBy  CoemHHeHHbix  HlTaTOB 
PHKH  He   nos^nee  18  HIOHH  1976   r.,    sa  HCKJiio^eHH 
CoseT  MOSCOT   npe^ocTaBHTb    o,n;Hy  HJIH   dojiee 

noflnHcaB'meMy  EtpaBHTejiBCTBy,    KOTopoe  ne    cjQtaJio  K 
yicasaHHOMy  cpOKy  aKTH  o  paiHtoKaijHK,    HPHHHTHH, 
HHH  HJIH   saKjncrqeHHH. 

GTATbH   7 


(l)      HacTOHnjHS  ripOTOKOji  OTKPHT 

H6HHHS 

(a)  AO  18   HIOHH   1976    r. 

JII06OS     CTpaHH-y^iaCTHHAH,     nOKM6HOBaHHOii 
K     9TO^     H,aTe     B     npHJTOKeHHH    A    HJIH    B    KOH- 

BeH^HH,    sa  HCKJiio^eHKeM   cjiy^taes, 

COB6T     MO3K6T     npe  flQCTaBHTL     OflHy    HJIH 

dojree   OTcpo^ieK  Jiio6oMy 
KOTopoe   He  ycnejio   K   3TOMy 
CHJETB   Ha  xpaneHHe   aKTH   o 

HHH,     H 

(b)  nocJie   18   HIOHH   1976    r. 
jno6oft   cTpaii 

ee 

HJIH  MeK^yHapoflHoro   areHTCT 
Ba  no  aiOMHoS    oneprHH   na  ycjiOBH^ix, 
KOTOpbie   OOBST    COMT6T   n;e  JiecoodpaaHHMH  , 
no  KpaMneli  Mepe    SOJIBIUHHCTBOM   He   Me- 
nee,    tieM   B   ^Be   TpeiH   TOJIOCOB  y^acT— 

HHKOB-OKCnOpTepOB  H  6oJIBmHHCTBOM  H6 

Menee,    tjeM   B   #Be    TpeTH   FOJIOCOB 

HHKOB-HMnOpTepOB. 
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(2)  npHCoe^HHemie   ocyir^ecTBJiHeTCH  nyieM 
na  xpaneHHe   aicia   o   npHcoe^HHeHHH  JTIpaBHTeJiBCTBy 

HBIX    III'TaTOB    AM6PHKH. 

(3)  B   Tex  cJiy^anx,    icorna  %x 
flannel  KoHBeHijHK  H  HacTOHiijero   HpOTOKOJia  fl 

na  yTiacTHHKOB,    nepetjHCJieHHbix   B  npujroKeHHH  A   HJIH  B? 

DpaBHTeJILCTBO    KOTOpOTO     npHCOGflHHHJIOCB     K    KOH 
Ha    yCJTOBHHX,     npeflJJ03K6HHHX     COBeTOM,     HJIH    K 

IlpoTOKojiy   B   cooTseTCTBHH   c   naparpa^OM   (1)    (L) 
GTaTbH,    c^HTaeTCH   BHeceHKbiM   B   cooTseTCTByiomee   npi-i 


CTATbH  8 


JIio6oe    noflnHcaBmee  IIpaBHTejibCTBO   MosceT 

Ha    XpaH6HH6    IIpaaHTeJIhCTBy    Coe,U,HHeHHbTX    UlTaTOB 

^eKJiapaDiHio   o   BpeneHHOM  npHMeneHHH  HaeTOHinero  IIpoTOKOjia. 
JIio6oe  flpyroe   TTpaBHTeJitcTBO,    HMeiomee   npaso   no^nncaTB  Hac« 
TOHmiili  HpOTOKOJi,    HJIH   ^BH  npocBda   o   npucoe^HHeHHE 
na  CoBeTOM,    MoaceT    Taicsce   c^aTB   na  xpaneHHe 

lllTaTOB  AMGPHKH  ^eKjiapaaHK?  o   BpeivreHHOM   npHMe- 
Jliodoe   FIpaBHTeJiBCTBO,    c^aiomee   na  xpanenHe    TaKyio 

BpeMenno   npnMeHffeT    DTOT   HpOTOKOji   H   BpeMeHHO 
ero   cTOpoHoM. 

CTATbH   9 

B   c  M  jr 


(l)     HaCTOHIUHfi    HpOTOKOJI     BCTyni'IT     B     CHJiy    flJIH    T6X 

KOTopne    c^ajiH   na  xpaneHHe   aKTH   o   paTH$HKa- 
D;HH,    HPHHHTHH,    o^oSpeKHH,    3aKJiicqe?iiiH   HJIH   npwcoejiiHHeHHH 
HJIH  ^eKJiapaij;HH   o    speweHHOM  npHMeneuHH   B   cooTBeTCTBHH    co 
6,    7   H   8   HacTonmero   ITpOTOKOJia  K   18  HIOHH   1976   r. 


(a)    19    HIOHH   1976   r.    B    OTHomeHHH   scex   nojio- 

KeHHfi  KoHBeHmdH,    sa  HCKjno^ieHHeM   cTaxeM 

3-9     BKJITO^HTeJIBHO    H     CTaTBPI    21  ,     H 

(  b)    1   HIOJIH  1976   r.    B    OTHomeHHH   cTaTeS  3   -9 

BKJIJOtiHTeJIBHO    H     CTaTBH    21    KOHBeHIJHH, 

aKTbi   o   paTft^HKaijHH,    HPHKHTHH,    oji,o6peHHH, 

HJIH     npHCOe^HHeHHH     HJIH     .HeKJiapaijIHH     O     BpeM6HHOM 
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6HJIH   cflaHH  Ha  xpaneHHe  He   noa^nee,   -qeM  18  HIOHH 
1976  r.    OT   HM6HH  EpasHTeJiBCTB,    npeflCTaBJiHioiUHX  ytjacTHH- 
KOB-3KcnopTepoB  ,    KOTOpHe   pacnojiaraioT   no   KpaSneS  Mepe   60% 
rojrocoB,   yKasaHHHX  B  npuJioaceHnn  A,    H   npe^cTasjiHioinHX  ytiac- 
THHKOB-HMnopxepOB,   pacnojiaraiQmHMK   no   Kpa&Heft  Mepe  50% 
roJiocoB,   yKasaHHHX  B  npHJioxceHHH  B,    HJIH,    ecjin  CH  OHH  pac- 
noJiarajiH  cooTBeTCTBeiiHo   xaKHM  KOJin^ecTBOM  TOJIOCOB,   HB- 

JIHHCB    K     TOMy    BpeM6HH    CTOpOHaMK    KOHBePII^HH  . 

(2)  HacTOHmH$  HpoTOKCJi   BCTynaeT    B   CHJiy  B   OT- 
jiiodoro  HpaBHTejibCTBa,    KOTOpoe   cji;acT   Ha  xpaHenne 

0    paTHCfHKarSHH,     npHHHTHPI,     OflOfipeHHH,     SaKJTIO^eHHH    HJTH 

nocjie  19  HIOHH  1976   r.,    crorjiacHO 
HacTOHi^ero  npoTOKOJia   c   ^aiH 

sa  HCKjiio-qeHHeM  TOFO,  ^TO  HH  o^na  K3  ^:acTe&  ero  ne 
HMeTB  CHJiy  fljrs  TaKoro  HpaBHTejiBCTBa  flo  TOTO,  Ka 
cTB  He  BcTynnT  B  CHJiy  J^JIH  .npyrnx  HpaBHTejiBCTB  B 

COOTB6TCTBHH     C    naparpa^aMH     (1)     K     (3)     HaCTO 

(3)  ECJIH    HaCTOHIDHft    HpOTOKOJI    H6     BCTynHT     B 

B  cooTBeTCTBHH  c  naparpa$oM   (l)    HacTOHnie^    CTATBH  , 
KOTopHe    cflajiH  na  xpaneHHe   aKTH   o 

OflQdpeHHH,     3aKjrS}tieHHH    HJIH    npHCOe^HH6HHH    HJTH 

ii;eKJiapaij;j!K  o   BpeMennoM  npHMeneHHn  MoryT   nyTeM  o6n^ero 
peinnTB  ,    tiTo  IIpOTOKOJi   BCTynaeT   B    CHJiy  ^JIH  Tex 

KOTOpHe     CflaJIH    aKTbl    O     paTH(J)HKai];HH, 
SaKJIIO^eHHH    HJIH     IIpHCOeUHHeHHH     HJJH    (3I;eKJIapa^HH 


CTATLfl  10 
HP  as  H  T  e  Ji  B  c  T  BOM  _c^p_a  .HKH-j^_e^n  :  o  _3  JIT,  ap  HH. 


HpaBHTeJIBCTBO     Coe^HHeHHblX    UlTaXOB    AMepHKH, 

cTpaHH-^enosHTapHH,    6yjr,eT   HH^opMHpOBaTB    Bee 

no^nHcaBmne  EPOTOKOJI  HJIH 
K  neMy,    o  Ka}ic^OM  cjiyxiae   no^nHcaHHH, 
oflo6peHHH,    saKJiio^eHHH,    BpeMetiHoro   npHMeneHUJi  H 
neHHH  K  HacTOHineMy  DpOTOKOJiy,    TaKOKe   KaK   H   o   Kaac^o^  HOTH- 

<J)HKa^HH    H    yBe^OMJieHHH,     HOJiy^eHHHX    B     COOTB6TCTBHH     CO 

27  KOHse^HH,    H   o   Kaac^olt   ^eKJiapamiH   H  HOTH$HKa- 

nOJiyqeHHHX    B     COOTB6TCTBHH     CO     CTaTB6^     28    KOHBeHIJHH. 
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CTATBH  11 

3a  Bj3J3  ejnj  afl  ..  AQ  JIHH  Hjp  p  T  o  K  pjia 
B  caMoe  dJiima&iEee  Bpenn  nocjie  BCTymreHHH  B 
EEpOTOKOJia  npaBHTeJu>cTBO~#eno3HTapHSi  noctuiaeT 

ceKpeTapio  OpraHHaaijHH  06'BeflHHeHHBix 
sasepeHHyio  KOHHIO  HaciOHEiero  HpoTOKOJia  Ha 
EcnancKOM,   pyccKOM  H  (JpaimyacKOM  JiabiKa 
B   cooTseTCTBHH  co  cTaTBeM  102  YcTasa  OpraHHsaijHH 
H6HHHX  Iiamift.  JlioCbie  nonpaBKH  K  nacToameMy  HpoioKOJiy  0006- 
B  TaKOM  «e  nopHn;Ke  . 

OTATBH  12 


JIpOTOKOJi  BKJiiotjaeir  npeawfiyjiy  K  npo- 
o  TpeTBeM  npofljieHHH  cpoKa  fleiiCTBHH  Me3K,n;yHapo^Horo 
corJiameHHH  no  ^l^eHH^e  1971   r« 


B  JOKA3ATEJTBCTBO  HEFO 

naji;jie>Kaiii;HM  oSpasow  Ha  TO  ynoJiHOMo-qeHH  CBOHMH  cooTseTCT- 
UpaBHTejiBCTBaMH  HJTH  opranaMH  BJiacTH, 
KoHBenr^zK)  B  ^aibi,  yKasaHHHe  npOTHB  HX 
TeKCTBT  nacTOH^ero  DpOTOKOJia  na 
HcnancKOM,    pyccKOM  H  dbpaHEtyscKOM  HSHKax  HBJIHIOTCJI  paBHo 

ayTGHTH^HMMH.     IIOflJIKHHHKH    CflaiOTCH    Ha    XpaH6HHe    IIpaBHTeJIBCT- 

sy  Coe^HHeHHHX  niTaTOB  AMepHKH,   KOTopoe  pacctiJiaeT   sasepeH- 
HLie  KonHK  Ka)Kja;oMy  no^nHcasmeMy  IIpaBHTejiBCTBy,   Kaac^oMy 
npucoe^HHHBineMycH  HpaBHTejibCTBy  H  HcnojiHHTejitHOMy  ceKpe- 
Tapio  CoseTa. 
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PROTOCOLOS  P ABA  LA.  TERCERA  P&ORROGA  PEL 

OOOTSKIO  SOBRE  EL  COMERCIO  PEL  TRIGO 

Y  DEL  CONTOTIO  SOBRE  LA  ATUDA  ALIMEINTAJRIA 

QUE  OONSTITUYM  EL  COFraiO  IOTERNACIONAL  DEL  TRIGQ,    1971 


PKSMBULO 


La  Conferencia  para  fijar  los  textos  de  los  Protocolos  para 
la  tercera  pr6rroga  de  loe  Convenios  gue  constituyen  el  Convenio  Inter- 
nacional  del  0?rigo,  1971 

Considerando  que  el  Convenio  Internacional  del  Trigo  de  1949  fue  revi- 
sado,  renovado  o  prorrogado  en  1955,  1956,  1959,  1962,  1965,  1966, 
1967,  1968,  1971,  1974  y  1975, 

Considerando  que  el  Convenio  Internacional  del  Trigo,  1971*  <iue  com- 
prende  dos  instrumentos  jurfdicos  independientes ,  el  Convenio  sobre 
el  Comercio  del  Trigo,  1971  y  el  Convenio  eobre  la  Ayuda  Alimentaria, 
1971,  ambos  prorrogados  por  virtud  de  Protocolo  en  1975,  expira  el 
30  de  junio  de  19765 

Ha  fijado  los  textos  de  los  Protocolos  para  la  tercera  prorroga  del 
Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  y  para  la  tercera  pro- 
rroga del  Convenio  sobre  la  .Ayuda  Alimentaria,  1971* 
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PROTOCOLO  PARA  LA  TERCERA  PRORRQGA  DEL 
dOlWENIO  SOBEE  EL  COMERCIO  HEL  TRIGO,  1971 

Los  Gotiexnos  partes  en  el  pxesente  Protocolo, 

Gonslderando  que  el  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigrov  1971  (sn 
adelante  llamado  "el  Convenio1')  del  Corcvenio  Intemacional  del 
Trigo,  1971y  que  fue  prorrogado  de  nuevo  por  vixtud  de  Pxotocolo 
en  1975?  expira  el  30  de  j-unio  de  1976, 

Han  convenido  lo  sigulentes 

AUTICULO  1 
Pr<?rroga,  explracion  y  res  ci  elan  del  Convealo 

A.  reserva  de  lo  dispuesto  en  el  Articulo  2  del  presente 
Pxotocolo  s  el  Convenio  pexmanecera  en  vigor  entre  las  partes  integran- 
tes  del  pxesente  Protocolo  has"fca  el  30  de  j-unio  de  1978  1  q.uedando  en— 
tendido  que  si,  antes  del  30  de  junio  de  1978V  entrase  en  vigor  un 
nuevo  convenio  in-ternacional  comprendieado  trigo,  el  presente  Protocolo 
8<5lo  permanecexfa  vigente  hasta  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  niievo 
coavenio. 

ABTICU10  2 
Dlsposicionea  Inopexantes  del  Convenlo 

A  partir  del  1  de  julio  de  19769  se  consideraxan  derogadas 
las  sigaientee  disposiciones  del  Convenio: 

a)  el  parrafo  4)  del  Artfculo  19  § 

b)  loe  Articulos  22  al  26  inclusive? 

c)  el  parrafo  1)  del  Articulo  27$ 

d)  '  los  Artaculos  29  al  51  inclusive. 
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ARTICULO  3 
Definicion 

Toda  referencia  en  el  presente  Protocolo  a  un  "gobierno"  o 
"gobiernos"  sera  de  aplicacion  a  la  Comunidad  JEconomica  Europea  (en 
adelante  llamada  "la  Comunidad'1)  •  Por  consiguiente,  toda  referenda 
en  el  presente  Protocolo  a  "firmans  "deposito  de  instrumentos  de  rati- 
ficacionv  aceptacion,  aprobacion  o  conclusion",  "instrumento  de  adhe- 
sion" d  "declaxacion  de  aplicacion  provisional11  por  un  gobiemo,  com- 
prende,  en  el  caso  de  la  Comunidad  9  la  finna  o  declaracion  de  aplica- 
cion provisional  en  nombre  de  la  Comunidad  por  su  autoridad  competente 
y  el  deposito  del  instrumento  que,  con  arreglo  a  los  procedimientos 
institucionales  de  la  Comunidad,  deba  depositar  para  la  conclusion  de 
ion  convenio  internacional. 

ARTICULO  4 
Mspo  sic  iones  financieras 

La  contribution  inicial  de  todo  miembro  exportador  o  importa- 
dor,  que  efectue  su  adhesion  al  presente  Protocolo  con  arreglo  al  apazv- 
tado  b)  del  parrafo  1)  del  Articulo  7  del  mismo,  sera  determinada  por 
el-Gonsejo  tomando  como  base  los  votos  que  se  le  hayan  asignado  y  el 
perxodo  que  quede  por  transcurrir  del  afio  agricola  en  curso>  pero  no 
se  modificaran  las  contribuciones  de  los  demas  miembros  exportadores  e 
importadores  ya  determinadas  para  dicho  ano  agrfcola. 

ARTICULO  5 
Firma 

El  presente  Protocolo  estara  abierto  en  Washington,  desde  el 
17  de  marzo  de  1976  hasta  el  7  de  abril  de  1976  inclusive,  a  la  firma 
de  los  Gobiernos  de  los  paises  partes  en  el  Convenio  en  su  forma  pro- 
rrogado  de  nuevo  por  virtud  de  Protocolo,  o  que,  el  17  de  marzo  de 
1976,  son  provisionalmente  considerados  como  partes  en  el  Convenio  en 
sii  forma  prorrogado  de  nuevo  por  virtud  de  Protocolo,  o  que  son  miembros 
de  las  Naciones  Unidas,  de  sus  organismos  especializados  o  del  Organismo 
Internacional  de  Energfa  Atomica,  y  estan  indicados  en  los  Anexos  A  y  B 
del  Convenio. 
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ABTICULO  6 
Ratifioaci&i,  aceptacion,  aprobacion  o  conclusion 

El  presente  Protocolo  quedara  sujeto  a  la  ratification,  acep- 
taci<5ns  aprobacion  o  conclusion  de  cada  Gobierno  signatario,  de  acuerdo 
con  sus  respectivos  procedimientos  constitucionalee  o  institucionales. 
Los  instrumentos  de  ratificaci6*n,  aceptacion,  aprobacion  o  conclusion 
se  depositaran  ante  el  Gobierno  de  los  Estados  Uhidos  de  America,  a 
mas  tardar  el  18  de  junio  de  1976,  quedando  entendido  que  el  Consejo 

podra  conceder  una  o  mas  pr<5rrogas  a  todo  Gobierno  signatcrio  que 

no  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificacion,  aceptacion,  aproba- 

ci6n  o  conclusion  en  la  fecha  indicada* 

AETICULO  7 
Adhesion 

1)  El  presente  Protocolo  quedara  abierto  a  la  adhesions 

a)  hasta  el  18  de  junio  de  19?6»  del  Gobierno  de  todo 
miembro  que  figure  en  el  Anexo  A  o  B  del  Convenio 
en  dicha  fecha  y  quedando.  entendido  que  el  Consejo 
podra"  conceder  una  o  mas  pr<5rrogas  del  plazo  a 

todo  Gobierno  que  no  haya  depositado  su  instrumento 
en  dicha  fecha,  y 

b)  despucs  del  18  de  junio  de  1976,  del  Gobierno  de  todo 
miembro  de  las  Naciones  Unidas,  o  sus  organismoe  es- 
pecial izados  o  del  Organismo  Internacional  de  Energfa 
Atomica,  con  arreglo  a  las  condiciones  que  el,  Consejo 
estime  oportuno  establecer  por  una  mayorfa  no  inferior 
a  los  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miem- 
bros  exportadores  y  a  los  dos  tercios  de  los  votoe 
emitidos  por  los  miembros  importadores. 

2)  La  adhesion  se  efectuara  mediante  el  depSsito  de  un  instrumen- 
to de  adhesion  ante  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America. 
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3)  Cuando,  para  los  fines  de  aplicacion  del  Convenio  y  el  pre- 
sente  Protocolo,  se  haga  referenda  a  miembros  que  figuran  en  los 
Anexos  A  o  B  del  Convenio,  se  estimara  que  los  miembros  cuyos  Gobiernoa 
se  hayan  adherido  al  Convenio  en  las  condioiones  establecidas  por  el 
Consejo,  o  al  present©  Protocolo  segun  dispone  el  apartado  b)  del 
parrafo  1)  del  presente  Artfculo,  figuran  en  el  .Anexo  correspondiente. 

AHTICULO  8 
Aplicacio'n  provisional 

Todo  Gobierno  signatario  podra  depositar  ante  el  Gobierno  de 
los  Estados  TTnidos  de  America  una  declaracion  de  aplicacion  provisional 
del  presente  Protocolo.  Cualquier  otro  Gobierno  en  situacion  de  fixraar 
el  presente  Protocolo  o  cuya  solicitud  de  adhesion  la  boya  aprobado 
,el  Consejo,  podr£  asf  mismo  depositar  ante  el  Gobierno  de  los  Estados 
TJnidos  de  .America  una  declaracion  de  aplicacion  provisional,  Todo 
Gobierno  que  deposite  tal  declaracion,  aplicara  provisionalmente  el 
presente  Protocolo  y  sera  considerado,  provisionalmente,  como  parte 
en  el  mismo. 

ABTICULO  9 
Entrada  en  vipor 

1)  El  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  entre  aquellos  Gobiernos 
q.ue,  al  18  de  junio  de  1976,  hayan  depositado  sus  instrumentos  de  rati- 
ficacion,  aceptaciSny  aprobacion>  conclusion  o  adhesion  o  declaraciones 
de  aplicacion  provisional,  de  acuerdo  con  los  Artfculos  6,  7  y  8  del 
presente  Protocolo,  de  la  manera  siguiente: 

a)  el  19  de  junio  de  1976,  con  respecto  a  todas  lae  dispo- 
siciones  del  Convenio,  que  no  sean  las  comprendidas  en 

los  Artfculos  3  al  9>  ambos  inclusive,  y  el  Artf culo  21 ;  y 

b)  el  1  de  julio  de  1976,  con  respecto  a  los  Artfcnlos  5  al 
9,  ambos  inclusive,  y  si  Artfculo  21  del  Convenio, 
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siempre  que  se  hayan  depositado  tales  instrumentos  de  ratification, 
aceptacion,  aprobacions  conclusion  o  adhesion,  o  declaraciones  de 
aplicaciOn  provisional,  no  mas  tarde  del  18  de  junio  de  1976,  en  nom- 
bre  de  Go"biernos  que  representen  a  miembros  exportadores  que  poseen 
por  lo  menos  el  6C§£  de  los  votos  indicadoe  en  el  Anexo  A  y  miembros 
importadores  que  poseen  por  lo  menos  el  5Qj£  de  los  votos  indicados  en 
el  Anexo  B,  o  que  hubiesen  tenido,  respect  ivamentev  tales  votos  si  hu- 
biesen  sido  partes  en  el  Convenio  en  dicha  f  echa* 

2)  El  present  e  Protocolo  entrara"  en  vigor,  para  todo  gobierno 
que  deposite  el  instrumento  de  ratificaciOn,  aceptaoifin,  aprobacion, 
conclusion  o  adhesion  despues  del  19  de  junio  de  1976,  de  conformidad 
con  las  disposiciones  pertinentes  del  presente  Protocolo,  en  la  fecha 
en  que  se  efectue  tal  dep^sito,  quedando  entendido  que  ninguna  parte 
del  mismo  entrara  en  vigor  para  tal  Gobierno  hasta  que  esa  parte 
entre  en  vigor  para  los  demas  Gobiernos  de  conformidad  con  lo  dispuee- 
to  en  los  parrafos  1)  6  3)  del  presente  Artfculo. 

5)  Si  el  presente  Protocolo  no  entrase  en  vigor  de  acuerdo  con  lo 
dispuesto  en  el  parrafo  1)  del  present  e  Artfculo,  los  Gobiernos  que 
hayan  deposit  ado  instrumantos  de  ratificaciin,  aceptaci£n,  aprobaci<5n, 
conclusion  o  adhesi(5n?  o  declaraciones  de  aplicacion  provisional  v  po~ 
dran  decidir  de  connJn  acuerdo  que  el  Protocolo  entrara'  en  vigor  entre 
aquellos  Gobiernos  que  hayan  depositado  instrumentos  de  ratificaci6*n, 
aceptacio'n,  aprobaci^n,  conclusion  o  adhesion  o  declaraciones  de  apli- 
cacion provisional- 


10 
Kotif  icaci&i  del  Gobierno  depositario 

El  Gobierno  de  los  Estados  Tbiidos  de  America,  en  su  calidad 
de  Gobierno  depositario  ,  debera  notificar  a  todos  los  Gobiernos  signa- 
tarioe  y  a  todos  los  Gobiernos  que  se  hayan  adherido,  toda  firma,  rati- 
ficaci^n,  aceptacion,  aprobacion,  conclusion,  aplicacion.  provisional 
del  presente  Protocolo,  y  toda  adhesion  al  mismo,  asf  como  toda  notifi- 
caciOn  y  comunicado  que  reciba  en  virtud  del  Artfculo  27  del  Convenio 
y  toda  declaration  y  notificaciOn  que  reciba  con  arreglo  al  Artfculo  28 
del  Convenio* 
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AJZTICULO  11 
Copia  certif icada  del  Conyenio 

Tan  pronto  como  sea  posible  despues  de  la  entrada  en  vigor 
definitiva  del  presente  Protocolo,  el  Gobierno  depositario  enviara 
copia  certiflcada  del  presente  Protocolo,  en  los  idioraas  espafiol, 
francos,  ingle's  y  rusos  al  Secretario  General  de  las  Naciones  ITnidas 
para  que  lo  registre  con  arreglo  a  los  dispuesto  en  el  Artfculo  102  de 
la  Carta  de  las  Haciones  Unidae*  Toda  enmienda  al  presente  Protocolo 
se  comunicara  en  la  misma  forma  al  Secretario  General  de  las  Naciones 
"Onidas* 

ARTIC3ULO  12 
Relaoio'n  entre  el.  Preambulo  y  el  Protocplo 

El  presente  Protocolo  comprende  el  Preambulo  y  los  Protoco— 
los  institufdoe  para  la  tercera  pr<5rroga  del  Convenio  Internacional 
del  Trigo,  1971. 


EN  ITS  DB  LO  CUAL,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados 
al  efecto  por  SUB  respectivos  Gobiernos  o  autoridades,  han  firmado  el 
presente  Protocolo  en  las  fechas  que  figuran  ^unto  a  sus  firmas. 

Los  textos  del  presente  Protocolo  en  los  idiomas  espanolv 
francos,  inglls  y  ruso  seran  igualmente  autenticos.  Los  originales 
seran  entregados  en  deposito  al  Gobierno  de  los  Estados  Tfhidos  de 
America,  el  cual  remit ira  copia  certificada  de  los  mismos  a  cada  parte 
signataria  o  que  se  adhiere,  y  al  Secretario  Executive  del  Gonsejo. 
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FOR   ALGERIA: 
POUR   L'ALGERIE: 

3A   AJI3KMP: 
FOR   ARGELIA: 


FOR    ARGENTINA: 
POUR   L1  ARGENTINE: 
3A   APrEHTI/HY: 
POR    LA    ARGENTINA: 


FOR   AUSTRALIA: 
POUR   L"  AUSTRAL  IE: 

3  A    ABCTPAJIHK3: 
POR    AUSTRALIA: 
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FOR  AUSTRIA: 
POUR  L'AUTRICHE: 

3  A  ABCTPMK): 

FOR  AUSTRIA: 


FOR  BARBADOS: 
POUR  LA  BARBADE: 

3 A  BAPEAHOC: 
POR  BARBADOS: 


FOR  BELGIUM: 
POUR  LA  BELGIQUE: 

3 A  BEJIbrWEO: 
POR  BELGICA: 
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FOR  BOLIVIA: 
POUR  LA  BOLIVIE: 

3A   BOJIMBMIO: 
FOR  BOLIVIA: 


FOR   BRAZIL: 
POUR  LE    BRESIL: 

3A   EPA3MJ1WK): 
POR  EL    BRASIL: 


FOR   BULGARIA: 
POUR  LA  BULGARIE: 

'3  A    BOJIFAP^O: 
POR   BULGARIA: 
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FOR  CANADA: 
POUR  LE  CANADA: 

3  A  KAHAHY: 
FOR  EL  CANADA: 


FOR  CHINA: 
POUR  LA  CHINE:. 

3A  KHTAfl: 
POR   CHINA: 


FOR  COLOMBIA: 
POUR  LA  COLOMBIE: 

3A  KOJIYMBl^K): 
POR  COLOMBIA: 
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FOR  COSTA  RICA: 
POUR  LE  COSTA  RICA: 
3A  KQCTA-PMKy: 
POR  COSTA  RICA: 


FOR  CUBA: 
POUR  CUBA: 

3A  KySY: 
PQR  CUBA: 


FOE  DENMARK: 
POUR  LE  DANEMARK: 
3 A  JIAJiMIO: 
FOR  DINAMARCA: 
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FOR  EL    SALVADOR: 
POUR  LE    SALVADOR: 

3 A  CAJILBAZIOP: 
POR  EL    SALVADOR: 


FOR  THE  EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY: 
POUR  LA  COMMUNAUTE  ECONOMIQUE  EUROPEENNE: 

3A  EBPOrEEMCKOE  DKOHOMM^ECKOE  COOBUJCECTBO: 
POR  LA  COMJNIDAD  ECONOMICA  EUROPEA: 


FOR  FINLAND: 
POUR  LA  FINLANDE: 

3A  $HHJIKHHI4IO: 
POR   FINLANDIA: 
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FOR   FRANCE: 
POUR  LA  FRANCE: 

3 A  SPAHIMO: 
FOR  FRANCIA: 


FOIi  THE   FEDERAL    REPUBLIC    OF    GERMANY: 
POUR   LA   REPUBLIQUE   FEDERALS    D'ALLEMAGNE: 

3A  $E£EPATMBHyiO   EECnyBJIHKY   HEPMAHMM: 
POR  LA  REPUBLICA   FEDERAL   DE    ALEMANIA: 


FOR  GREECE: 
POUR  LA  GRECE: 

3A  TFEIJHO: 
POR   GRECIA: 
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FOR  GUATEMALA! 
POUR  LE  GUATEMALA: 

3A  TBATEMAJiy; 
FOR    GUATEMALA: 


FOR   INDIA; 
POUR   L'INDE: 
3 A  l^HHHK): 
POR   LA   INDIA: 


FOR    INDONESIA: 
POUR   L'lNDONESIE: 
3  A   I/MZtOIffilMln: 
POR    INDONESIA: 
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FOR   IRAN: 
POUR  I/IRAN: 
3 A   MPAH: 
FOR   IRAN: 


FOR  IRAQ: 
POUR   L'IRAK: 

3 A  HPAK: 
POR   IRAK: 


FOR    IRELAND: 
POUR   L'IRLANDE: 
3  A    HPJ1AHZIHEO: 
POR    IRLANDA: 
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FOR   ISRAEL: 
POUR  L1  ISRAEL: 

3  A   MSPAI/UIb: 
FOR   ISRAEL: 


FOR  ITALY: 
POUR  L'lTALIE: 

3A  WTAJIMK): 
POR  ITALIA: 


FOR   JAPAN: 
POUR   LE    JAP ON: 

3  A   HROHMIO: 
POR   EL   JAPON: 
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FOR  KENYA: 
POUR  LE  KENYA: 

3  A  KEHMEO: 
POR  KENIA: 


KJ^KJ — ^ 


FOR  THE    REPUBLIC    OF   KOREA: 
POUR   LA   REPUBLIQUE    DE    COREE: 

3A  KOEEMCKYJO   PECnyEJIMKY : 
POR  LA  REPUBLICA   DE    COREA: 


POR   KW^JAIT: 
POUE  LE    KOWEIT: 
3A  KYBEtlT: 
POR  KUWAIT: 
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FOR  LEBANON: 
POUR  LE  LIBAN: 
3A  JIUBAH: 
FOR  EL  LIBANO: 


FOR  LIBYA: 
POUR  LA  LIBYE: 

3  A  JIHBHK3: 
POR  LIBIA: 


FOR  LUXEMBOURG: 
POUR  LE  LUXEMBOURG: 

3  A  jnOKCEMBYIT: 
POR    LUXEMBURGO: 
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FOR  MALTA: 
POUR   MALTE: 

3A   MAJIBTY: 
FOR  MALTA: 


FOR  MAURITIUS: 
POUR   MAURICE: 
3  A.   MABPMKHPl: 
POR   MAURICIO: 


FOR   MEXICO: 
POUR   LE    MEXIQUE: 
3A   MEKCMKY: 
POR   MEXICO: 
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FOR  MOROCCO: 
POUR   LE    MAROC: 
3A  MAPOKKO: 
POR   MARRUECOS: 


FOR  THE    KINGDOM.  OF   THE   NETHERLANDS: 
POUR  LE    ROYAUME    DES    PAYS-BAS: 

3 A  HHHEPJlAHflCKOE    KOPOJIEBCTBO: 
POR  EL    REINO    DE    LOS    PAISES    BAJOS : 


FOR   NIGERIA: 
POUR   LA   NIGERIA: 

3A  HMPEPMDO: 
POR  NIGERIA: 
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FOR  NORWAY: 
POUR  LA  NORVEGE: 

3A  HOPBETMK): 
FOR  NORUEGA: 


FOR  PAKISTAN: 
POUR  LE  PAKISTAN: 
3 A  FIAKMCTAH: 
FOR  PAKISTAN: 


FOR  PANAMA: 
POUR  LE  PANAMA: 
3  A  riAHAMY: 
POR  PANAMA: 
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FOR  PERU: 
POUR  LE  PEROU: 

3A  DEFY: 
FOR  PERU: 


FOR  PORTUGAL: 
POUR  LE  PORTUGAL: 

3A  nOPTYrAnKIO: 
POR  PORTUGAL: 


\ 


FOR   SAUDI    ARABIA: 
POUR   L1 ARAB IE    SAOUDITE: 
3 A   CAYHOBCKyfO  APABHK): 
POR  ARABIA   SAUDI TA: 
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FOR   SOUTH   AFRICA* 
POUR   L'APJRJQUE    DU    SUD- 

3A   KTKHyiO  A$PI/Ky- 
POR   SUDAPRICA: 


FOR   SPAIN: 
POUR   L'ESPAGNE: 

3  A 


POR  ESPANA: 


FOR   SRI    LANKA: 
POUR   SRI    LANKA: 
3A   [1IPM  JIAHKY : 
POR    SRI    LANKA: 
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FOR   SWEDEN: 
POUR   LA   SUEDE: 

3A  fflBEUMIO: 
POR   SUECIA: 


/  n    Hh 

ytCGCC*-*-^  lU-CJJ^LL- 

/  f^      JB  *~  ft  ^1  t       XI        ^  ^ 


FOR  SWITZERLAND: 
POUR  LA  SUISSE: 

POR  SUIZA: 

/"* 


FOR   THE    SYRIAN    ARAB    REPUBLIC: 
POUR    LA    REPUBLIQUE    ARABE    SYRIENNE: 
3A   CUPHMCKyK)   APABCKYK)    PECnyGJIUKY: 
POR    LA    REPUBLICA   ARABE    SIRIA: 
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FOR  TRINIDAD    AND   TOBAGO: 
POUR  LA  TRINITE    ET    TOBAGO: 

SA'TPMKMMH   M  TOEAFO: 
FOR  TRINIDAD    Y   TAB  AGO: 


FOR  TUNISIA: 
POUR   LA   TUNIS IE: 
3A  TYHHC: 
POR  TUNEZ: 


FOR   TURKEY: 
POUR   LA   TURQUIE: 

3 A  TVPHKIO: 
POR   TURQUIA: 
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FOR  THE   UNION   OF   SOVIET   SOCIALIST  REPUBLICS: 

POUR  L1 UNION   DES   REPUBLIQUES   SOCIALISTES    SOVIETIQUES: 

3A  COJQ3   COBETCKMX  COU^MCTtfffiCKHX 
POR  LA  UNION   DE   REPUBLICAS   SOCIALISTAS 


FOR  THE   UNITED   KINGDOM  OF   GREAT   BRITAIN  AND  .NORTHERN    IRELAND: 
POUR  LE   ROYAUME-UNI    DE    GRANDE-BRETAGNE   ET   DfIRLANDE   DU  NORD: 

3A  COEZOTEHHOE  KOPOJIEBCTBO  BEJIMKOEPHIAHMM  M  CEBEHJOfl  MPJIAHUHH; 
POR  EL   REINO    UNIDO  DE    GRAN  BRETA^A  E   IRLANDA  DEL  NORTE: 


FOR  THE   UNITED   STATES   OF  AMERICA: 
POUR  LES    ETATS-UNIS    D'AMERIQUE: 

3A   COEHMHEHHHE   LIITATBI  AMEPKKM: 

POR  LOS   ESTADOS    UNIDOS   DE   AMERICA: 
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FOR  URUGUAY: 
POUR  L' URUGUAY: 

3 A  ypyPBAft: 
FOR  EL  URUGUAY: 


FOR  THE  VATICAN  CITY  STATE: 

POUR  L'ETAT  DE  LA  CITE  DU  VATICAN: 

3 A  rocynAPCTBo  FOPOJIA  BATMKAHA: 

POR  EL  ESTADO  DE  LA  CIUDAD  DEL  VATICAKO: 
^   */<£*&*<. 


FOR  VENEZUELA: 
POUR  LE  VENEZUELA: 

3  A   BEHECyajIY: 
POR   VENEZUELA: 


7 


, 
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PROTOCOL  FOR  THIS  THIRD  EXTENSION 
OF  THE  FOOD  AID  CONVENTION,  1971 

The  parties  to  this  Protocol, 

Considering  that  the  Food  Aid  Convention,  1971  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Convention11)  of  the  International  Wheat  Agreement,  1971, 
which  was  further  extended  by  Protocol  in  1975?  expires  on  30  June 
1976, 

Have  agreed  as  follows: 

ARTICIE  I 
Extension,  expiry  and  termination  of  the  Convention 

Subject  to  the  provisions  of  Article  II  of  this  Protocol, 
the  Convention  shall  continue  in  force  "between  the  parties  to  this 
Protocol  until  30  June  1978,  provided  that,  if  a  new  agreement 
covering  food  aid  enters  into  force  before  30  June  19?8,  this  Protocol 
shall  remain  in  force  only  until  the  date  of  entry  into  force  of  the 
new  agreement. 

ARTICLE  II 
Inoperative provisions  of  the  Convention 

The  provisions  of  paragraphs  (1),  (2)  and  (3)  of  Article  II, 
of  paragraph  (1)  of  Article  III,  and  of  Articles  VI  to  XIV,  inclusive, 
of  the  Convention  shall  be  deemed  to  be  inoperative  with  effect  from 
1  July  1976- 

ARTICLE  III 
International  fpod_  aid 

(l)   The  parties  to  this  Protocol  agree  to  contribute  as  food 
aid  to  the  developing  countries,  wheat,  coarse  grains  or  products 
derived  therefrom,  suitable  for  human  consumption  and  of  an 
acceptable  type  and  quality,  or  the  cash  equivalent  thereof,  in  the 
minimum  annual  amounts  specified  in  paragraph  (2)  below: 
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(2)  The  minimum  annual  contribution  of  each  party  to  this 
Protocol  is  fixed  as  follows: 

Metric  tons 

Argentina  23,OOO 

Australia  225,000 

Canada  ^95,000 

European  Economic  Community  1,287,000 

Finland  lAtOQO 

Japan  225,000 

Sweden  35  >  000 

Switzerland  32,000 

United  States  of  America  1,890,000 

(3)  For  the  purpose  of  the  operation  of  this  Protocol,  any 
party  which  has  signed  this  Protocol  pursuant  to  paragraph  (2)  of 
Article  V  thereof,  or  which  has  acceded  to  this  Protocol  pursuant 
to  paragraph  (2)  or  (3)  of  Article  VII  thereof,  shall  be  deemed  to 
be  listed  in  paragraph  (2)  of  Article  III  of  this  Protocol  together 
with  the  minimum  contribution  of  such  party  as  determined  in 
accordance  with  the  relevant  provisions  of  Article  V  or  Article  VII 
of  this  Protocol. 

ARTICLE  IV 
Food  Aid  Committee 

There  shall  be  established  a  Food  Aid  Committee  whose 
membership  shall  consist  of  the  parties  listed  in  paragraph  (2) 
of  Article  III  of  this  Protocol  and  of  those  others  that  become 
parties  to  this  Protocol.  The  Committee  shall  appoint  a  Chairman 
and  a  Vice -Chairman. 

ARTICLE  V 
Signature 

(1)  This  Protocol  shall  be  open  for  signature  in  Washington 
from  17  March  1976  until  and  including  7  April  19 ?6  by  the  Governments 
of  Argentina,  Australia,  Canada,  Finland,  Japan,  Sweden,  Switzerland 
and  the  United  States  of  America,  and  by  the  European  Economic  Community 
and  its  member  States,  provided  that  they  sign  both  this  Protocol  and 
the  Protocol  for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971- 

(2)  This  Protocol  shall  also  be  open  for  signature,  on  the  same 
conditions,  to  any  party  to  the  Food  Aid  Convention,  1967  which  is  not 
enumerated  in  paragraph  (l)  of  this  Article,  provided  that  its 

contr-i  bution  is  at  least  equal  to  that  which  it  agreed  to  make  in  the 
Food  Aid  Convention,  1967. 
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ARTICLE  VI 
Ratificationf  acceptance,  approval  or  conclusion 

This  Protocol  shall  be  subject  to  ratification,  acceptance, 
approval  or  conclusion  by  each  signatory  in  accordance  with  its 
constitutional  or  institutional  procedures,  provided  that  it  also 
ratifies,  accepts,  approves  or  concludes  the  Protocol  for  the  third 
extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971-  Instruments  of 
ratification,  acceptance,  approval  or  conclusion  shall  be  deposited 
with  the  Government  of  the  United  States  of  America  not  later  than 
18  Juno  1976,  except  that  the  Food  Aid  Committee  may  grant  one  or 
more  extensions  of  time  to  any  signatory  that  has  not  deposited  its 
instrument  of  ratification,  acceptance,  approval  or  conclusion  by 
that  date. 

AETICIJS  VII 
Accession 

(1)  This  Protocol  shall  be  open  for  accession  by  any  party 
referred  to  in  Article  V  of  this  Protocol,  provided  it  also  accedes 

to  the  Protocol  for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention, 
1971  and  provided  further  that  in  the  case  ol1  any  party  referred  to 
in  paragraph  (2)  of  Article  V  its  contribution  is  at  least  equal  to 
that  which  it  agreed  to  make  in  the  Food  Aid  Convention,  196?. 
Instruments  of  accession  under  this  paragraph  shall  be  deposited  not 
later  than  18  June  1976,  except  that  the  Food  Aid  Committee  may  grant 
one  or  more  extensions  of  time  to  any  party  that  has  not  deposited  its 
instrument  of  accession  by  that  date. 

(2)  The  Food  Aid  Committee  may  approve  accession  to  this 
Protocol,  as  a  donor ,  by  the  Government  of  any  member  of  the  United 
Nations,  of  its  specialized  agencies  or  of  the  International  Atomic 
Energy  Agency,  on  such  conditions  as  the  Food  Aid  Committee  considers 
appropriate,  provided  that  the  Government  also  accedes  at  the  same 
time  to  the  Protocol  for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade 
Convention,  1971,  if  not  already  a  party  to  it. 

(3)  Accession  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an  instrument 
of  accession  with  the  Government  of  the  United  States  of  America. 
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ARTICLE  VIII 
Provisional  application 

Any  party  referred  to  in  Article  V  of  this  Protocol  may 
deposit  with  the  Government  of  the  United  States  of  America  a 
declaration  of  provisional  application  of  this  Protocol,  provided 
it  aLso  deposits  a  declaration  of  provisional  application  of  the 
Protocol  for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971* 
Any  other  party  whose  application  for  accession  is  approved  may  also 
deposit  with  the  Government  of  the  United  Stages  of  America  a 
declaration  of  provisional  application,  provided  that  the  party  also 
deposits  a  declaration  of  provisional  application  of  the  Protocol 
for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convent ion i  1971 ^  unless 
it  is  already  a  party  to  that  Protocol  or  has  already  deposited  a 
declaration  of  provisional  application  of  that  Protocol.  Any  such 
party  depositing  such  a  declaration  shall  provisionally  apply  this 
Protocol  and  be  provisionally  regarded  as  a  party  thereto, 

ARTICLE  IX 
Entry  into  force 

(1)   This  Protocol  shall  enter  into  force  for  those  parties  that 
have  deposited  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval, 
conclusion  or  accession 

(a)  on  19  June  19?6  with  respect  to  all  provisions  other 
than  Article  II  of  the  Convention  and  Article  III  of 
the  Protocol,  and 

(b)  on  1  July  19?6  with  respect  to  Article  II  of  the 
Convention  and  Article  III  of  the  Protocol 

provided  that  all  parties  listed  in  paragraph  (1)  of  Article  V  of 
this  Protocol  have  deposited  such  instruments  or  a  declaration  of 
provisional  application  "by  18  June  1976  and  that  the  Protocol  for 
the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971  is  in  force* 
For  any  other  party  that  deposits  an  instrument  of  ratification, 
acceptance,  approval,  conclusion  or  accession  after  the  entry  into 
force  of  the  Protocol,  this  Protocol  shall  enter  into  force  on  the 
date  of  such  deposit* 
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(2)   If  this  Protocol  does  not  enter  into  force  in  accordance 
with  the  provisions  of  paragraph  (l)  of  this  Article,  the  parties 
which  by  19  June  197&  have  deposited  instruments  of  ratification, 
acceptance,  approval,  conclusion  or  accession,  or  declarations  of 
provisional  application  may  decide  by  mutual  consent  that  it  shall 
enter  into  force  among  those  parties  that  have  deposited  instruments 
of  ratification,  acceptance,  approval,  conclusion  or  accession,  or 
declarations  of  provisional  application,  provided  that  the  Protocol 
for  the  third  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971  is  in 
force,  or  they  may  take  whatever  other  action  they  consider  the 
situation  requires. 

ARTICIJS  X 
Notification  by  depositary  Government 

The  Government  of  the  United  States  of  America  as  che 
depositary  Government  shall  notify  all  signatory  and  acceding  parties 
of  each  signature,  ratification,  acceptance,  approval,  conclusion, 
provisional  application  of,  and  accession  to  this  Protocol. 

ARTICLE  XI 
Certified  copy  of  the  Protocol 

As  soon  as  possible  after  the  definitive  entry  into  force 
of  this  Protocol,  the  depositary  Government  shall  send  a  certified 
copy  of  this  Protocol  in  the  English,  French,  Russian  and  Spanish 
languages  to  the  Secretary-General  of  the  United  Nations  for 
registration  in  accordance  with  Article  102  of  the  Charter  of  the 
United  Nations.  Any  amendments  to  this  Protocol  shall  likewise  be 
communicated. 
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ARTICLE  XII 
Relationship  of  Preamble  to  Protocol 

This  Protocol  includes  the  Preamble  to  the  Protocols  for 
the  third  extension  of  the  International  Wheat  Agreement,  1971. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  having  been  duly  authorized  to 
this  effect  by  their  respective  Governments  or  authorities,  have 
signed  this  Protocol  on  the  dates  appearing  opposite  their  signatures, 

The  texts  of  this  Protocol  in  the  English,  French,  Russian 
and  Spanish  languages  shall  all  be  equally  authentic.  The  originals 
shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
which  shall  transmit  certified  copies  thereof  to  each  signatory  and 
acceding  party. 
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gggAgP.  TOItgaiL  jgRpRQGATIQI 
LA  (X)HVmTOIQgjjffig^iyg.A  L'AIDE  ALIMEM?AIBE  33B  1971 


Les  parties  au.  present  Protocole, 

Considerant  que  la  Convention  relative  &  I1  aide  alimentaire  de  1971 

(ci-apres  dfinonmee  "la  Convention")  de  I1  Accord  international  sur 
le  "ble  de  1971?  gui  a  ete  prorog£  a  nouveau  par  protocole  en  1975* 
•vient  a  expiration  le  JO  jinn  1976, 

Son:t_.  cpnvenues  de  ce  qui  suits 


AM!ICLE  I 

et  resiliation  de  la  Convention 

Sous  reserve  des  dispositions  de  I1 article  II  du  present 
Protocole,  la  Convention  demeurera  en  vigueur  entre  les  parties  audit 
Protocole  jusqu'au  30  juin  1976*  etant  entendu  toutefois  que,  si  un 
nouvel  accord  en  matiere  d»aide  alimentaire  entre  en  vigueur  avant  le 
30  juin  1976,  le  present  Protocole  demeurera  an  vigueur  jusqu'a  la 
date  d* entree  en  vigueur  du  nouvel  accord  settlement. 

ARTICLE  II 

Dispositions  de  la  Convention  rendues_  inop^rantes 

Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2  et  3  d.e  I1  article  II, 
du  paragraphe  1  de  1»  article  III  et  des  articles  VI  a  XIV  inclus  de  la 
Convention  sont  conside'ra'es  comme  inop^rantes  a  compter  du  1er  juillet 
1976. 
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ARTICLE  III 

AMe . .  aj-tegnt aire  int  ernat ional e 

1)  Les  parties  au  present  Protocole  sont  convenues  de  fournir, 
a  titre  dfaide  alimentaire  aux  pays  en  voie  de  de  veloppement ,  du  ble* 
des  cereales  secondaires  ou  leurs  produits  derives,  propres  a  la 
consommation  htimaine  et  d"un  type  et  d'une  qualite   acceptables,  ou 

1  Equivalent  en  especes  pour  les  montants  annuels  minimaux  specifies 
au  paragraphs  2  ci-apres. 

2)  La  contribution  annuelle  minimal  e  de  chaque  partie  au 
present  Protocole  est  fi:x£e  comine  suits 

Tonne  s_  metriques 

Argentine  '          23  *  000 

Australie  225.000 

Canada  495,000 

Coramunaute  e  conomi  que  europe  enne                         1 .  28  7 . 000 

Etats-0nis  d'Aiaerique                                                1.890.000 

anlande  14.000 

Japon  225.000 

Su&de  35.000 

Suisse  32.000 

3)  Aux  fins  de  lf  application  du  present  Pro  to  cole  ?   toute  partie 
qui  aura  signe  ledit  Protocole  confonDement  aux  dispositions  du 
paragraphe  2  de  I1  article  V  ou  qui  y  aura  adhere   conformement  aux 
dispositions  des  paragraphes  2  et  3  de  1 'article  VII  sera  reputes 
enume'ree  au  paragraphs  2  de  1'article  III,   avec  la  contribution 
minimale  qui  lui  sera  assignee  conformement  aux  dispositions 
pertinentes  de  l*article  V  ou  de  1 'article  VII  de  ce  Protocole. 


ARTICLE  I\r 

alimentaire 


II  sera  institue  im  Comite   de  1'aide  alimentaire  qui  sera 
compose  des  parties  enutnerees  au  paragraphe   2  de  lf  article  III  du 
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present  Protocole  et  des  autres  qui  deviendront  parties  audit  Protocole* 
Le  Couaite  designera  un  president  et  un  vice-president. 


ARTICLE  V 

Signature 

1)  Le  pie  sent  Protocole  sera  ouvert,  a  Washington,  du  1?  mars 
1976  au  7  avxil  19  76  inclus,  a  la  signature  des  Gouvernements  de 

lf Argentine,  de  1'Australie,  du  Canada,  dee  Etats~TJniG  d*.Am£rique,  de 
la  Finlande,  du  Japon,  de  la  Suede  et  de  la  Suisse,  ainsi  que  de  la 
(kmmnxnaute  £conomique  europeenne  et  de  ses  Etats  membres,  sous  reserve 
quails  signent  aussi  Men  le  present  Protocole  que  le  Protocole  portant 
t3x>isieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le  commerce  du  "ble  de 

2)  Le  present  Protocole  sera  egalement  ouvert,  dans  les 
conditions,  a  la  signature  de  toute  partie  a  la  Convention  relative  & 
1'aide  alimentaire  de  19^7  qui  n'est  pas  ^immex^e  au  paragraphe  1  du 
present  article,  pourvu  que  sa  contribution  soit  au  moins  €gale  a  celle 
qu'elle  avait  souscrite  dans  la  Convention  relative  a  I1  aide  alimentaire 
de  1967. 

ARTICLE  VI 

B^tifica.tion8  aoo_eptatipnA  approbation  ou  conclusion 

Le  present  Protocole  est  sotunis  a  la  ratification,  a 

1 '  acceptation,  a  1 f  ap|)robation  ou  a  la  conclusion  de  chacune  des  parties 
signatalres  conXormement  a  leoirs  procedures  constitutionnelles  ou 
institutionnelles,  sous  reserve  que  chacune  d»elles  ratifie,  accepte, 
appz-ouve  ou  conclue  egalement  le  Protocole  portant  troisieme  pix>rogation 
de  la  Convention  sur  le  commerce  du  "ble  de  197L  Les  instruments  de 
ratification,  ds  acceptation,  d1  approbation  ou  de  conclusion  seront 
deposes  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ataerique  au  plus  tard 
le  18  juin  1976,  etant  entendu  que  le  Comite  de  lfaide  alimentaire  peut 
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accorder  une  ou  plusieurs  prolongations  de  delai  a  tout  signataire  qui 
n'aura  pas  depose   son  Instrument  de  ratification,   d1  acceptation, 
d*  approbation  ou  de  conclusion  a  cette  date. 

ARTICLE  VII 

Adhesion 

1)  lie  present  Pro  to  cole  est  ouvert  a  I1  adhesion  de  toute  partie 
visec  a  I1  article  V  dudit  Protocole,   sous  reserve  que  chacune  d'elle 
adhere  egalement  au  Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la 
Convention  sux  le  commerce  du  ble   de  1971   et  sous  reserve  aussi,  dans 
le  cas  de  toute  parti e  visee  au  paragraphe  2  de  I1  article  V,   que  sa 
contribution  soit  au  moins  egale  a  celle  qurelle  avait  souscrite  dans 
la  Convention  relative  a  I1  aide  alimentaire  de  1967.     Les  instruments 
d1  adhesion  prevus  au  present  paragraphe  seront  deposes  au  plus  tard  le 
18  juin  1976,  e"tant  entendu  que  le  Comite"  de  lfaide  alimentaire  peut 
accorder  une  ou  plusieurs  prolongations  de  delai  a  toute  partie  qui 
n*aura  pas  depos^   son  instrument  d1  adhesion  a  cette  date, 

2)  Le  Comite  de  1'aide  alimentaire  peut  approuver  I1  adhesion 
au  present  Protocole,   en  taut  que  donateur,   du  Gouvernement  de  tout 
membre  de  lf Organisation  des  Nations  TTnies,   de  ses  institutions 
specialisees  ou  de  1'Agence  Internationale  de  1'energie  atoinique  aux 
conditions  que  le  Comite   de  1'aide  alimentaire  jugera  appropriees, 
sous  reserve  que  ce  Gouvernement  adhere  aussi  en  m&ne  temps  au 
Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le 
commerce  du  ble   de  1971,   s»il  n'est  pas  deja  partie  a  ce  Protocole. 

3)  L'adhesion  a  lieu  par  le  deptft  d»un  instrument  d'adhesion 
aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique. 
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ARTICLE  VIII 

Application^  prpvi  spire 

Toute  partie  visee  a  1* article  V  du  present  Protocole  peut 
deposer  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d*Amerique  une 
declaration  d1  application  provisoire  du  present  Protocole,   sous 
reserve  qu'elle  depose  aussi'une  declaration  d1  application  provisoire 
du  Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le 
commerce  du  ble  de  1971»     Toute  autre  partie  dont  la  demande 
d1  adhesion  est  approuvee  peut  aussl  de  poser  aupres  du  Gouvernement 
des  Etats-TFnis  d'Amerique  une  declaration  d*application  provisoire 
sous  reserve  qu'elle  depose  aussi  une  declaration  d1  application 
provisoire  du  Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la  Convention 
sur  le  commerce  du  "ble  de  1971 »  a  moins  qu'elle  ne  soit  d£ja  partie 
audit  Protocole  ou  qu'elle  n'ait  deja  depos£  une  d^cJ.aration 
df  application  provisoire  dudit  Protocole.     Toute  partie  deposant  une 
telle  declaration  applique  provisoirement  le  present  Protocole  et  est 
consideree  provisoirement  comme  y  etant  partie. 


.ARTICLE  IX 
Eatre  e  en 


1)         Le  present  Protocole  entre  en  vigueur,  pour  les  parties  qui 
auront  depose  des  instruments  de  ratification,  df  acceptation, 
df  approbation,  de  conclusion  ou  d1  adhesion, 

a)  le  19  juin  1976  pour  toutes  les  dispositions  autres  que 

1  'article  II  de  la  Convention  et  I1  article  III  du  Protocole, 
et 

b)  le  1er  juillet  1976  pour  1»  article  II  de  la  Convention  et 
I8  article  III  du  Protocole, 

sous  reserve  que  toutes  les  autres  parties  nomrae'es  au  paragraphs  1  de 
1  'article  V  du  present  Protocole  aient  depose*  de  tele  instruments  ou 
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•one  declaration  d1  application  provisoire  au  18  juin  1976  et  que  le 
Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le 
commerce  du  Tola  de  197"1  soit  en  vigueur.  Le  present  Protocole  entre 
en  vigueur,  pour  toute  autre  partie  qui  depose  un  instrument  de 
ratification,  d'  acceptation,  d»  approbation,  de  conclusion  ou  d1  adhesion 
apres  I1  entree  en  vigueur  da  Protocole,  a  la  date  dudit  depdt* 

2)    Si  le  present  Protocole  n1  entre  pas  en  vigueur  conformement 
aux  dispositions  da  paxagraphe  1  du  present  article,  les  parties  qui, 
an  19  juin  197^>  auront  depose  des  instruments  de  ratification, 
d1  acceptation,  d*  approbation,  de  conclusion  ou  d1  adhesion,  ou  des 
declarations  d1  application  provisoire,  pourront  decider  d*un  common 
accord  qu'il  entrera  en  vigaeur  entre  les  parties  qui  ont  depose  des 
instruments  de  ratification,  d1  acceptation,  d1  approbation,  de 
conclusion  on  d'  adhesion,  ou  des  declarations  ds  application  provisoire, 
a  condition  que  le  Protocole  portant  troisieme  prorogation  de  la 
Convention  sur  le  commerce  du  ble  de  197*1  soit  en  vigueur,  ou  bien 
pourront  prendre  toutes  autres  mesures  que  la  situation  leur  paraitra 


AETICLE  X 

?jptifi  cation  par  le  Gouvernemeiit  depositaire 

Le  Gouvernement  des  Etats-Dhis  dfAioerique,    en  qualit£   de 
Ck>uvernement  depositaire,  notifiera  a  toutes  les  parties  signataires 
et  ad"be  rentes  toute  signature,  toute  ratification,   toute  acceptation, 
toute  approbation,   toute  conclusion,   toute  application  provisoire  du 
present  Protocole  et  toute  adhesion  audit  Protocole. 
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XI 


Copie  certif  ie  e  r  cjpnf  prme  du  Pro  to  cole 

Le  plus  tdt  possible  apres  lr  entree  en  vigueur  definitive 
du  present  Protocole,  le  Ctouvexnement.  deposit  aire  adressera  une  copie 
certif  iee  conforme  dudit  Protocole  en  langues  anglaise,  espagnole, 
frangai.se  et  russe  au  Secretaire  general  de  I1  Organisation  des  Nations 
Unies  pour  enregistreiaent  conforaement  a  I1  Article  102  de  la  Chart  e 
des  Nations  Unies,  Tout  amendement  au  present  Protocole  sera 
pareillement  comnrunique  au  Secretaire  $Sneral  de  I1  Organisation  des 
Nations  Unies. 


AHTICIJH  XII 

Q^^^aa^p^e.  et  le^  Pro  to  cole 

Le  present  Protocole  comprend  le  Preambule  des  Protocoles 
portant  troisieme  prorogation  de  I1  Accord  international  sur  le  "ble  de 


EH  3?OI  DE  QUOI  les  soussignes,  dtiment  autorises  a  cet  effet 
par  leurs  Gouvornements  ou  leurs  autorit^s  respectifs,  ont  sign^  le 
present  Protocole  a  la  date  figurant  en  regard  de  lenr  signature. 

Les  textes  du  present  Protocole  en  langues  anglaise, 

espagnole^  fran^aise  et  russe  font  egalement  fox*  Les  originaux  seront 
deposes  dans  les  archives  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ajnerigue,  qui 
en  transmettra  des  copies  certif  iees  conformes  a  toutes  les  parties 
signataires  et  adhe  rentes. 
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nPOTOKOJI 

KQIIBEHIJIH 


PEL  OKAMMKi^  JIQMQIiJK  .1971  ..  IPJA 


HpoTOKOJia, 

B0_  .BHHMaHH^i     ^ITO     CpOK    fleMcTBHtf    KOHBeHIJHH     06     OKa 

noMOE(n  1971    r4    (nMenyeMoil 
B  ^aJiBHeiiineM    r!KoHBei^HHTI  )   Mexc^ynapoAHoro   corjia- 
no   nnreHHEte  1971    r.s    CPOK  ^C^CTBHH  KOTOpoil 
npo^JieH  Aajiee   HPOTOKOJIOM   B   1975   r., 
30   HIOHH  1976    r»  , 
o   cjre,nyiomeM: 

CTATLH  1 

H  jr^e_Kpaff_eHHe  .  ppp.Ka 

.  ROHB  e  HffHH 


CorjiacHO  nojio^-ceHHHM   CTaTBH  II  nacTOHmero   IIpOTO- 
,    .neffcTBue  KoHBeHE;HH   ocTaneTCH   B   cnjie   ^JIH   CTOPOH 
9Toro  IlpOTOKOJia  flo  30   HIOHH  1978   roj^a, 
^TO,    ecjiH  Hosoe    corjiaJneHHe    06    OKasanHH 
noMora,H   BCTynuT    B   CHJiy  ,50   30   HIOHH  1978   ro^a,    TIpOTOKOJi 

OCTaHeTCH    B     CHJI6     TOJIBKO    flO     MOMGHTB     BCTynJIGHHH     B     CHJiy 

HOBoro  corjiameHHH. 

CTATBH  H 


naparpa$a   (l),    (2)   H    (3)    CTaTBH  nf 
naparpa$a   (l)    CTaTBH  El  H   cTaiefi  Y1-X1Y  BKJiio^HTejiBHO   ,a;aH 
KoHBeHijHH  c^HTaioTCH   c  1-FO   HiojiH   1976   ro^a  KaK   ne 

CHJIKU 

CTATbH  HI 


(1)    CTopoHbi  HacTonqero   IIpoTOKOJia   corJiacHH  npe 

B    Ka^ieCTBe     npO^OBOJILCTBeHHOM     nOMOIE[H    paSBHBaiO 

GTpanaM  nmeHHUty,    KopMOBoe    sepHO   HJIH   npo^yKTH  HS 
Hero,    npnroflHHe   RJIK  nnmesbix  ny^cflj    H   npneMJieMoro   KJiacca 

H    Ka^eCTBa,     JIH6O     HX     9KBHBaJieHTa    HaJIH-qHHMH     B     MHHHMaJIBHOM 

pasMepe,    yKasannoM   B   naparpacje    (2) 
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(2)     MHHHMaJILHblM     TOTTOBOt    B3HOC    KaSC^Oft    CTOpOHbT 

npoTOKOjia  ycTaHaBJiKBaeTCH  B  cJieja.yio^eM  paanepes 

TOHHBI 


225   000 

ApreHTHHa        •  23  COO 

EsponeilcKoe   3KOHOMEraecKoe 
CooSnjecTBO-  1   287   000 

Kanaka  495  000 


AMGPHKH  1  890  000 

14  000 
35  000 
32  000 

HHOKHH  225   000 

(3)    B  n;ejiHx  ocyinecTBJieHHfl  HacTonmero  HpOTOKO- 
Jia,    jiiodan   cTOpOHa,    noninHcaBmaH  HacTOHmnM  HPOTOKOJI  B  COOT- 

B6TCTBHH     C     nyHKTOM     (2)     CTaTBH    Y,     HJIH    npHCOe^HHHBHiaHCH 

K  HacTOHmeMy  HpOTOKOiry,    corjiacHo   cooTB6TCTByioiE[HX  noJioKe- 
cTaTBH  yn,    c^iHTaercH  noHMeHosaHHofi   B  nyHKie   (2) 

in  HacTOHD^ero  EEpOTOKOjia  c  yKasanneM  MHHKMajiBnoro 
BSHOca  OTOH  CTOPOHH,  onpe^ojieHHoro  corjiacno  COOTB©TCT- 
ByiomHM  nojiojKeHKHM  CTaTBH  Y  HJIH  CTaTBH  JH 
EpoTOKOJia, 

CTATbH   17 

KOMHTeT     no 


By,n;eT  yxipe^cneH  KOMHTBT   no 

^JieHCTBO  KOTOpOTO  Sy^GT  COCTOHTB  H3  CTOpOH,  HOH- 

B   naparpa$e    (2)    ciaTBH  III  nacTOH^ero  HpoTOKOJia, 
KOTOpbie   cTanyT   cTOponaMH  HpOTOKOJia. 
H 

CTATLH 


(l)     HaCTOJimH^    EpOTOKOJI    OTKpHT     flJIH    HOJi;nHCaHHH 

B   BaniHHrTOHe    c   17   MapTa  1976   r.    no   7   anpejin  1976   r. 

BKJTIO'qHTeJIBHO     npaBHTeJTBCT  BaMH    ABCTpajIHH,     ApreHTHHbl,     E3C 

H  ero  rocy^apcTBaMH-^JieHaMH,  Kana^bT,  Coefn;HHeHHBix  UlTaTOB 
AMepHKH,  <!>HHJIHH.II;HH,  IHsemiH  ,  IIlB.eMi^apHH,  HHOHHH  npn  ycJio- 
BHPI  noflnHcaHHH  HMH  HacTo^mero  IIpOTOKOJia  H  ITpOTOKOJia  o 

TP6TB6M    npO.H.JieHHK    CpOKa    flefiCTBHfl    KOHBeHHiHH    O     TOprOBJie 

1971    r. 
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HaCTOHlHH$    EIpOTOKOJI     TaK£:e     OTKpHT     flJIff 

na   Tex  see  ycJiOBHHx  jirodoft   cTopOHoft  KoHsenmiH   06 
OKasaHHH   npo.n;oBOJiBCTBeHHoit   noMonjH  1967   r*  ,    KOTOpan  He  ne- 
pe^iHCJieKa  B   naparpa$e    (l)    Hacioaniefi   CTaTtn,    ecJiH   ee 
B3HOCH  6"y,ii;yT   no  Kpaitnefi  Mepe   pasHH   BsnocaM,    KOTOp&ie   OHH 
BHecTK,    corjiacKO  KoiiBeHiu-iH   06    OKasaHHH  npo— 
1967    r. 
GTATfcH  Yl 


HpOTOKOJi   nofljreKHT   paTiKjHKaniHH^    npn— 
o,n;odpeHHio   HUH    saKJiio^eHHio  Kasc^ofi   H3    no,n;nHcaBmHX 

CTOpOH    B    COOTBeTCTBHH    C    HX    KOHCTHTymiOHHbmH    HJIH 
a^MHHHCTpaTHBHBIMH    npOI^e^ypaMH    npH    yCJTOBHH  ,     ^TO     OHa    TaK— 
3ICe    paTH$HI^Hp3^6T,     npHM6T,     O^OdpHT     HJIH     SaKJIIOtlHT    IIpOTOKOJI 

o   TpeTteM  rrpo^JieHiiH   cpoxa  ^eScTEHH  KoHBeHUHH   o   ToproBJie 
nmeHtmeft   1971   r.    AKTH   o   paTH$HKaijHH,    npHHJ5THH  ,    oj;o6peHHH 
KJIH   aaKJiio^eHHH  c,n,aioTCH  na  xpaneHHe  HpaBHTejiBCTBy 

H6HHHX    IIlTaTOB    AMSpHKH    H6    HOSflHee    18     HIOHH    1976     F.f 

Tex   cjiy^aes,    Korn,a  KoMHieT   no 
HOMOI^H  MosceT    iipeflo  CTaBHTB   ojo;Hy   HJTK   dojree 

cTopone,    Koiopan  ne    c^ajia  na  xpaHeHne   K 

My    BpeM6HH    ai-CTH     O     paTHCJbHKai^HH,     npHHHTKH,     O^o6peHKH     HJIH 


yn 


(l)   HacTOHiqufl  HPOTOKOJI   OTKPHT 

HZH  K  HeMy  jiioCoft    CTopoHH,   ynoMHHyToM   B   cTaTBe 
mero  HpOTOKOJia,    npn  ycJiOBHH,    ^CTO   ona   T 

CH  K  HpOTOKOjry  o    TpeTLeM  npoflJieHHH   cpOKa  ^eitcTBHH  KOH- 
BeHH,KH   o   ToproBJie   nmeHKij;efi  1971   r.  ,    a   Taioice   npn  ycjioBHH, 
BSHOCH  jiiodOH    GTopOHH,   ynoMHHyToil    B   naparpacue    (2) 

7,    dy#yT   no   KpaitneS  Mepe   paBHti  BanocaM,    KOTopne 
ona   corjiacHJiacB   BHecTH,    corjiacno  KoHBenmiH   06    OKaaaHHH 
npoflOBOJibCTBeHHofi:   noMoinH  1967   r.    Corjiacno    3TOMy   na- 
parpa^y,    ai<TH  o   npHcoejijHHeHHH  ^OJIKHBI   6BITB    c^aHH  na   3tpa- 
He   no3n;Hee   18   HKHH  1976   r.,    sa   HCKJiio^eHHeM   Tex 

Kor^a  KOMHTGT   no   npo^oBOjiBCTBeHHoii    noMomH   MO- 
sceo?   npe^ocTaBPiTB    o^ny  HJTK  6ojiee   OTCpo^eK  iriodoM    cTOpone, 
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jr  K   9TOMy    cpoKy  He    c^ajia  Ha  xpaneHHe   aKTH  o   npn- 


(2)  KCMHT6T   no    nponoBOJibCTBeKHoif   HOMO-HE 
iTL   npHcoe^HHeHiie  K   HacTOHnteft  KoHBennHH   B 

,n;oHopa  ITpaBHTejiBCTBO   jnodo£i    cTpaHH-"qjieH 

HaijHfi,    ee   cne^ajrnsHpOBaHHMX  yqpe^eHKii  HJIH 
ArenicTBa  no   aTOMHoii   oneprHH  Ha  YCJIOBHHX, 

KOTOpHG     OK     CO^TGT     npHeMJI6MHMH  ,     UPH    yCJIOBHl-I,     "qTO     TaKO6 

IlpaBHTejiBCTBO   TaKJice  npHcoeji,HHHeTCH   B   TO  3Ke    canoe 
K  IIpOTOKOJiy  o   TpeTBGM  npo^JreHHH   cspona  jj;eiiCTBHH 
o   Toprosjie   nnreHi-iuiei"   1971    r.,    ecjjpi   OHO  y^e  He 
ero   cTopOHOfl. 

(3)  npKcoe^HHGHHe   ocysjrecTBJiHeTcH  nyxeM 
na   ^cpaneHHe   aKTH  o   npKCoenHHeHHH  IIpaBHTejibCTBy 

HLIX    IKTaTOB     AMepHKH* 

OTATB53    Till 


JIio6aH   cTopona,   ynoMHHyTan   B    cTaxte  y 
n^ero  EpOTOKOJia,    MOKBT   c^aTB   na  xpaHenwe 

CoejiHHeHHHX  lllTaTOB  AMepHKH   ,a,eKJiapai3;Kio   o   BpeweHHOw  npuwe- 
H6HKH   iiacroHiiiero  OpoTOKOJia   npH  ycJiOBHK,    ecjiii   ona   Tansce 
cflacT    Ha  xpatieHHe   AeKJiapau;Hio   o    BpeMeHHOM  rrpHMeHeHHH  Hpo- 
TOKOJia  o   TpeTbeM  npo^JieHHii    cpOKa  ^eMcTBHH  KoHseHi^HH   o 
ToproBJie   niueHHueil   1971    r.    Jliodan   jj,pyraH   cTOpona, 
ou,o6peHa,    MOSGT   Taicace    c^aTB   Ha  xpaneHKe 

CoejfHi-reHHyrx  IIlTaTOB   AMSPHKH   ,n;eKJiapauf.nio  o 
HOM   npJiMeneHHK  upH  ycjioBHi;.,    ^TO   cTOpona  Tanxe   c^ae?   Ha 

o   speMeHHOM   npHMeneHKH  IIpOTOKOJia  o 
npofl-ireHHH    cpOKa  neficTBHH  KOHBGHI^HH   o   ToproBJie 

1971    r.,    ecjii-i   ona   y^:e   ne   usir/ieTCJ-c   CTOponoii   jjaH- 
Horo  IIpOTOKOJia  IIJIK  ysce   c^ajia   Ha  xpanenne  ^eKJiapai^Hio  o   Bpe- 
MeHiiOM   npHMeneHHH  HacTOH^ero   RpoTOKOJia.    JIiodaH   Tanan  cro- 
pona,    ^enoHiipyioinaji  TaKyio  jo;eKJiapa.i3;Hio,    speMGHHO   npHMenaei 

RpOTOKOJT    H     BpeMGHHO     CHHTaeTCH     erO 

CTATLH   IX 
B 


(l)   HacTOHmnf-i  IIpoTOKOJi    BCTynaeT   B   crury  flJia   Tex 
cTopoH9    KOTopne    cflaji-H  na  xpaHenne   aKTH  o   paTH$piKaijHH, 

0,H06peHHHf     3aKJIK)^eHHH     HJIH     npHC  Oe^HHeHHH     B     CJI6— 
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(a)  19   HIOHH  1976   r*    B   OTHOineHHH   scex  nojio- 
}KeHHH,    KpOMe   nojioxteHHH  GTaTBH  n  KoHBeHmi 

H     CTBTBH    UI    HpOTOKOJiaj     H 

(b)  1    HIOJIH  1976   r.    B   OTHOineHHH   ciaiLH  II  Hac- 

TOHqefi    KOHB6HIJHH    H     CTaTBH    III    HpOTOKOJia 

npn  ycJiOBHH,    ^ITO   see   CTOPOHH,    nepe^KCJieHHBie   B   naparpa— 
$e   (l)    GTaiBH  y  HacTOHE[ero  npOTOKOJia,    c^ajin  na  xpaneHHe 
TaKHe  aKTH  HJIH  fleKJiapamiio  o   BpeMeHHOM   npuMeHeHHH  K  18 
HKJHH  1976   r.,    npH  ycJioBHH  naxosc^enHH   B   CHJIG  HpOTOKOJia 

0    TP6TB6M    npO^JIGHKH     CpOKa    JHeftCTBHH    KOHBetmHH     O 

nmeHHiJieS  1971   r,    JlJia  Jiiodoii   ^pyroii   CTOPOHH,   KOTOpan 

Ha    XpaH6HHe    aKTBI    0     paTK$HKaU,HH  ,     npHHHTHH, 

HJIH   npHCoe^HHGHHH  nocne    BCTynjieHHH   B 
njJOTOKOjra,    TaKofi  HPOTOKOJI   BCTynuT    B   CHJiy  c 
Ha  xpanenHe  yKasaHHHX  aKTOB. 

(2)     ECJIH    HaCTOHlUHH    IIpOTOKOJI     He     BCTyOHT     B 

B  cooTBeTCTBHH   c  nojiOKeHHHMH   naparpatja   (1)   HacTOHme$ 

CTaTBH,     TO     CTOpOKH,     KOTOpHB     K    19     HIOHH     1976     P.      C^aJIH    Ha 

aKTH  o  paTK$HKamiH,    npHHHTHM,    onofipeHHH,    saKjiio- 
HJTH  npHcoe  ^ZHeHHH  HJIH   fleKJiapai^HH   o   BpeMeHHOM   npn- 

MoryT   pemHTB    no   BSSHMHOK   oi;oroBOpeHHOCTH,    ^ITO 
EpOTOKOJi   BCTynHT    B   CHJiy  j;jifi   Tex  cTOpon,    KOTOpBie    c^ajiH  na 
xpaneHne   aKTH  o   paTH$HKau;HH9    npHHHTHH,    o^o6peHHH,    saKJiiQ- 
•qeHHii  HJIH  npHcoe^KHeHHH   npn  ycJiOBHii  9    tio?o  HpOTOKOJi   o 

TP6TB6M    npOflJieHHH     CpOKa    fleKCTBHH    KOHBeHD;HH     0     TOprOBJIG 

1971   r.    HaxoflHTca   B   CHJIG   HJIH   OHH  MoryT   npjmHTB 
Mepti,    KOTOPBIX,    no   HX  MHeHHio,    Tpe6yeT   o6cTaHOBKa. 

CTATbfl   X 
;a  D;H  H  Up  a  B  H  T  e  JI_BCT  LBO  M_c  •  T  j)  an  H_-  Jt  e  n  o  3  H  T  a  p  H  H 

EpaBHTeJIBCTBO     Coe^HHeHHHX    HlTaTOB    AMepHKH, 

CTpaHbT-^enosHTapHH,    ysej3;oMJiHeT    scex 
HHKOB  H  npHcoe^HHHBmHxcH   cTopOH   o 

CaHHH,  paTH$HKaH,HH,  npHHHTHH, 

speMeHHoro  npHMeneHUH  HJIH  npncoenHKenHH  K 

IIpOTOKOJiy. 
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CTATBH  XI 
Kpn.HH 


"B   caivioe   QjiH/Katfuiee   speM£  nocJie 
B   CHJiy  Hacioamero  Hpo^OKOJia 
no3HTapK$   noc&iJiaeT   renepaJiBHOMy   ceKpeiapio 
OdteflHHeHHbix  Hai^HS      saBepeKHyio  KOHHIO  KacTOH^ero  npoiOKO- 
jia  na  anrJinficKOM,    ncnancKOM,    pyccKOM  H  $paHri;y3CKOM 

pG^HCTpa^HH  B  COOTBeTCTBHH  CO  CTaTBeM  102 

Kaanii.   JliodHe   nonpaBKH  K  nacTOH- 
njeMy  ntpoTOKOJiy   coodmaioTCH  B   TaKOM  os:e   nopn^Ke, 

CTATLH   XO 


JIpOTOKOJi   BKJiio^aeT  IIpeaM^yjiy  K  Hpo- 
o   TpeTbeM   npoif.JieHKH   cpOKa  fleScTBKH  MexnynapoflHor 
corJiameHHH   no   nmeHPme   1971    r. 

B  #QKA3ATEJ1BCTBO  HtiTO      HHKeno^nncaBfflHeca,    6y- 
na  TO   Ha^jie»:ainHM   odpasoM  ynojmoMO^eHH  CBOHMH  Ilpa- 
opranaMH  BJiacTH,    noji;iiHca.TiH 
yKaaaHHBie   npoTHB  HX 
HacTonnrero  IlpoTOKOjra  na 
pyccKOM   H   *paH^y3CKOM  asHKax  HBJIHIOTCH  pasno 

riO.ITJIHHHHKH     C^aWTCH    Ha    XpaHGHHe     ripaBHTeJTLCT- 

By   GoeAHHeHHLix  UJTBTOB  AMSPHKH,    KOTOpoe   paccHJiaeT    sasepeH- 
Hbie   KoriKH   Ka:-K.jiioK    nojj,nHcaBmei'i   H    npiicoo^HHHBmeScH   cTOpone. 


TIAS  8902 


1788  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 


PHOTOCOLO  PABA  LA  TERCERA  PRORROGA  PEL 

.  S.03EB  LA  ATPDA  ALIMEOTAEIA,.  1971 


Las  paries  en  el  presente  Proiocolo  s 

Considerando  que  el  Convenio  sobre  la  Ayuda  Alimentaria*  1971  (®n  ade- 
lante  llamado  "el  Convenio11)  del  Convenio  Internacional  del  Trigo, 
1971?  que  fue  prorrogado  de  nuevo  por  virtud  de  Protocolo  en  1975s 
erpira  el  30  de  junio  de  19?6S 

Han  conyenido  lo  siguienies 

AKHCULO  I 
Prferoga,  expiracion  y  resoisi^n  del  Convenio 

A  resexva  de  los  dispuesto  en  el  Artfculo  II  del  presente  Pro— 
tooolo,  el  Convenio  permanecera  en  vigor  entre  las  paries  iniegraniee 
del  presenie  Proiocolo  liasia  el  30  de  junio  de  19?Q>  quedando  eniendido 
que,  si  anies  del  30  de  junio  de  I976>enirase  en  vigor  un  nuevo  conve- 
nio  sotee  la  ayuda  alimeniaria»  el  presenie  Proiocolo  silo  permaneceria 
vigenie  hasia  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  nuevo  convenio. 


II 
_iiypGjcojaips.  jlol  Convenio 


A  pariir  del  1  de  Julio  de  1976,  se  coneideraran  derogadas 
las  disposiciones  del  Convenio  correspondienies  a  los  parrafos  1),  2) 
y  3)  del  Arifculo  II,  del  parrafo  1)  del  Arifculo  III  y  de  los  Artf- 
culos  VI  y  XIV,  inclusive. 

ABTICULO  III 
alimeniaria  iniernacional 


1)  Las  paries  en  el  presenie  Proiocolo  se  compromeien  a  hacer 
y  como  ayuda  alimeniaria  a  IOB  pafees  en  desarrollo,  de 
irigp?  cereales  secundarios  o  sus  producios  derivados,  adecuados  para 
el  consumo  humano  y  de  un  iipo  y  calidad  acepiables,  o  su  equivalenie 
en  efeciivO)  en  las  caniidades  anuales  minimas  especificadas  en  el 
parrafo  2)  a  coniinuaci6*n. 
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2)  La  aportacion  anual  mfnima  de  cada  una  de  las  partes  gue  in~ 
tegran  el  presente  Protocolo  se  fija  del  modo  siguientes 

Toneladas  metricas 

Argent  ina  23.000 

Australia  225.000 

Canada  495-000 

Conrunidad  EcorwSmica  Europea  1,287-000 

Estados  Uhidos  de  M&rica            1,890.000 

Pinlandia  14.000 

Jap<5n  225.000 

Suecia  35.000 

Suiza  32.000 

3)  A  los  efectos  de  la  aplicacion  del  presente  Protocolo,  toda 
parte  en  el  mismo  que  lo  firme  en  virtud  del  parrafo  2)  del  Artfculo  V, 
o  que  se  adhiera  a  el  en  virtud  de  las  disposiciones  contenidas  en  el 
parrafo  2)  6  3)  &©!  Artfculo  VII,  se  considerara"  enumerada  en  el  p£- 
rrafo  2)  del  Artfculo  III  del  preaente  Protocolo  junto  con  la  aporta- 
cion mfnima  que  se  le  asigne  con  arreglo  a  las  disposicioneB  pertinen- 
tes  del  Artfculo  V  o  del  Artfculo  VII  del  presente  Protocolo. 

AOTICULO  IV 
Comite*  de  Ayuda  Alimentaria 

Se  const ituira  un  Comite"  de  Ayuda  Alimentaria  que  estara"  in- 
tegrado  por  cada  una  de  las  partes  que  figuran  en  el  parrafo  2)  del 
Artfculo  III  del  presente  Protocolo  y  por  cualesquiera  otras  que  pasen 
a  ser  partes  del  presente  Procolo.  El  ComitS  nombrara  su  presidente 
7  vicepreeidente. 

AETICULO  V 
Firma 

1)  El  presente  Protocolo  quedara  alsierto  a  la  firma  en  Washington, 
desde  el  17  de  marzo  de  1976  hasta  el  7  de  abril  de  1976  inclusive,  de 
los  Gotaernos  de  Argentina,  Australia,  Canada,  Estados  Unidos  de  America, 
Pinlandia,  Jap6"n,  Suecia  y  Suiza,  asf  como  de  la  Comunidad  Econ&iaica 
Europea  y  BUS  Estados  miembros,  siempre  y  cuando  firmen  tanto  el  presente 
Protocolo  como  el  Protocolo  para  la  tercera  prorroga  del  Convenio  sobre 
el  Comercio  del  Trigo,  1971- 
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2)  El  present e  Pscotocolo  quedara  igualmente  abierto,  en  las  mis- 
mas  condicionesj  a  la  firma  de  tocta  parte  signataria  del  Convenio  so~ 
bre  la  .Ayuda  Alimentaria,  19  67?  no  enumerada  en  el  parrafo  1)  del  pre- 
sente  Articulo9  siempre  y  cuando  su  aportacion  sea,  per  lo  menos,  igual 
a  la  que  convino  efectuar  en  el  Convenio  sobre  la  -Ayuda  Alimentaria , 
1967. 

AHTICULO  VI 
Ratificacionj  aceptaciQn,  aprobacion  o  conclusion 

El  presente  Protocolo  estara  sujeto  a  la  ratificaci<5n»  acep- 
taciOn,  apro"baci<5n  o  conclusion  de  cada  uno  de  los  signatarios,  de 
confomnidad  con  sus  respectivos  procedimientoe  const itucionales  o  ins- 
titucionales  siempre  y  cuando  ratifique,  acepte,  apruebe  o  concluya 
asf  mismo  el  Protocolo  institufdo  para  la  tercera  pr5rroga  del  Convenio 
sobre  el  Comercio  del  trigo,  1971.  Los  instrumentos  de  ratific'aci^n, 
aceptaci^n,  aprobaci<5n  o  conclusion  oe  depositaran  ante  el  Gobiemo 
de  los  Estados  Dhidos  de  America,  a  mas  tardar,  el  18  de  junio  de  197&» 
guedando  entendido  que  el  Comite  de  Ayuda  Alimentaria  podra  conceder 
una  o  mas  prSrrogas  a  todo  signatario  que  no  haya  depositado  su  ins- 
trumento  de  ratificacion,  aceptacion,  aprobacion  o  conclusion  en  la 
fecha  indicada. 

AETICTXLO  VII 
Adhesion 

1)  El  presente  Protocolo  quedara  abierto  a  la  adhesi6n  de  toda 
parte  mencionada  en  el  Artfculo  V  del  presente  Protocolo,  siempre  y 
cuando  se  adhiera  tambien  el  Protocolo  instituido  para  la  tercera  pr6"- 
rroga  del  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  y  siempre  y  cuaj>- 
do  ademas,  en  el  caso  de  cada  una  de  las  partes  mencionadas  en  el  pa- 
rrafo  2)  del  Irtfculo  V,  su  aportacion  sea  por  lo  menos  igual  a  la  que 
convino  efectuar  en  el  Convenio  sobre  la  Ayuda  Alimentaria,  1967.  Los 
instrumentos  de  adhesi6n  relacionados  con  este  parraf o  se  depositar&x, 
a  ma's  tardar,  el  18  de  junio  de  1976,  quedando  entendido  que  el  Comite* 
de  Ayuda  Alimentaria  podra  conceder  una  o  mas  pr<5rrogas  a  cualquiera 
de  las  partes  que  no  haya  depositado  su  instrumento  de  adhesion  en  la 
fecha  iadicada. 
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2)  El  Comite*  do  Ayuda  Alimentaria  podra  aprobar  la  adhesi<5n  al 
presente  Protocolo,  como  dona-nte,  del  Gobierno  de  todo  miembro  de  las 
Naciones  Unidas9   asf  como  de  sus  organismos  especializados  o  del  Orga- 
nismo  Internacional  de  Energia  Atomica,    en  las  condiciones  que  el 
Comite*  de  Ayuda  Alimentaria  considere  pertinentes,   siempre  y  cuando  el 
Gobierno  de  que  se  trate,   a  su  vea,   se  adhiera  tambien  al  Protocolo 
instituido  para  la  t  ere  era  prorroga  del  Comrenio  sobre  el  Comercio  del 
Trigo,   1971>   si  no  formara  ya  parte  del  mismo. 

3)  La  adhesion  se  llevara  a  efecto  depositando  el  instrumento  de 
adhesion  pertinente  ante  el  Gobierno  de  los  Estadoe  Unidos  de  America* 

AETICULO  VIII 
Aplicacion  provisional 

Toda  parte  que  estl  mencionada  en  el  Artfculo  V  del  presente 
Protocolo  podra  depositor  ante  el  Gobierno  de  IOB  Estados  Unidos  de 
America  turn  declaraci&i  de  aplicaci<5n  provisional  del  presente  Proto- 
colo,   siempre  y  cuando  deposite  tambien  "una  declaracion  de  aplicacion 
provisional  del  Protocolo  instituido  para  la  tercera  prSrroga  del  Cbn- 
venio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,   1971-     Toda  otra  parte  cuya  solicitud 
de  adhesion  al  presente  Protocolo  sea  aprobada  podra  asf  mismo  depositor 
ante  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  una  declaracion  de 
aplicacion  provisional,    siempre  y  cuando  la  parte  de  que  se  trate  depo- 
site tambien  una  declaracion  de  aplicacion  provisional  del  Protocolo 
institufdo  para  la  tercera  prcxroga  del  Convenio  sobre  el  Comercio  del 
Trigo,    1971s   a  menos  que  sea  ya  parte  en  dicho  Protocolo  o  haya  deposi- 
tado  ya  una  declaracion  de  aplicacion  provisional  del  mismo.     Toda 
parte  que  asf  deposite  tal  declaracion,  aplicara  provisionalmente  el 
presente  Protocolo  y  sera  considerada  provisionalmente  como  parte  eii 
el  mismo. 
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ARTICULO  IX 
Entrada  en  vigor 

1)  El  presente  Protocolo  entrara*  en  vigor  paxa  aquellas  partes 
que  hayan  depositado  sue  instrumentos  de  ratificacion,  aceptacion, 
aprobacion,  conclusion  o  adhesion 

a)  el  19  de  junio  de  1976*  con  respecto  a  todas  las  dis- 
posiciones,  salvo  las  comprendidas  en  el  Artfculo  II 
del  Convenio  y  Artjtculo  III  del  Protocolo,  y 
"b)  el  1  de  julio  de  1976,  con  respecto  al  Artfculo  II  del 

Convenio  y  Artfculo  III  del  Protocolo, 

siempre  y  cuando  tbdas  las  partes  mencionadas  en  el  parrafo  1)  del 
Artfculo  V  del  presente  Protocolo  hayan  depositado  dichos  instrumentos 
o  una  declaxacion  de  aplicacion  provisional,  a  mas  tardar,  el  18  de  ju- 
nio  de  1976,  y  quo  el  Protocolo  institufdo  para  la  tercera  prorroga  del 
Convenio  so"bre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  este*  en  vigor.  Para  toda 
otra  parte  que  deposite  el  instrumento  de  ratificaci^n,  aceptacio'n, 
aprofcaci&i,  conclusi6n  o  adhesion,  despues  de  que  el  Protocolo  haya 
entrado  en  vigor,  el  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  en  la  f echa 
en  que  se  efectue  tal  dep<5sito. 

2)  Si  el  presente  Protocolo  no  entrase  en  vigor  de  acuerdo  con 
lo  dispuesto  en  el  parrafo  1)  del  presente  Artfculo,  las  partes  que, 
para  el  19  de  junio  de  1976,  hayan  depositado  instrumentos  de  ratifi- 
cacion,  aceptacion,  apro"baci<5n,  conclusion  o  adhesion,  o  declaraciones 
de  aplicacion  provisional,  podran  decidir  de  comun  acuerdo  que  el  mismo 
entrara*  en  vigor  entre  aquellae  partes  que  hayan  depositado  instrumen- 
tos  de  ratificacion,  aceptaci6n,  apro"bacion,  conclusion  o  adhesion, 
siempre  que  el  Protocolo  institufdo  para  la  tercera  pr<5rroga  del  Conve- 
nio so"bre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  est£  en  vigor,  o  podran  tomar 
toda  otra  decision  que,  a  su  parecer,  requiera  la  situaciOn* 
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ARTICULO  X 
Motificacion  del  Gobierno  depositario 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  do  America*  en  su  calidad 
de  Gobierno  depositario,  notificara  a  todas  las  partes  signatarias  y 
a  todas  las  partes  que  se  hayan  adheridoy  toda  firma,  ratificacion, 
aceptacion,  aprobacion,  conclusion  o  aplicacion  provisional  del  presen- 
te  Protocolo,  y  toda  adhesion  al  mismo. 

ARTICHLO  XI 
Copia  certif icada  del  Protocolo 

Tan  pronto  como  sea  posible,  despues  de  la  entrada  en  vigor 
definitiva  del  presente  Protocolo ,  el  Gobierno  depositario  enviara  co- 
pia  cortif icada  del  mismo,  en  los  idiomas  espanol>  f ranees,  ingles  y 
ruso  al  Secretario  General  de  las  Kaciones  Unidas  para  ^ue  lo  registre 
con  arreglo  a  lo  diopuesto  en  el  Artfculo  102  de  la  Carta  de  las  Nacio- 
nes  Unidas.  Toda  enmienda  al  presente  Protocolo  se  comunicara  de  la 
misma  manera  al  Secretario  General  de  las  Haciones  Unidas. 

ARTICULO  .XII 
Relacion  entre  el  Preambulo  y  el  Protocolo 

El  presente  Protocolo  comprende  el  Preambulo  de  los  Pro toe o- 
los  instituidos  para  la  tercera  prorroga  del  Convenio  Internacional 
del  Trigos  1971. 


EN  PE  DE  LO  CUAL,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados 
a  esto  efecto  por  sus  respectivos  Gobiernos  o  autoridades^  ban  firmado 
este  Protocolo  en  las  fechas  que  aparecen  junto  a  sus  firmas. 

Los  textos  del  presente  Protocolo s  en  los  idiomas  espanol, 
francos,  ingles  y  rusos  seran  todos  igualmente  autenticos.  Los  origi- 
nales  seran  entregados  en  deposito  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America,  el  cual  remitira  copia  cert  if  icada  de  los  mismos  a  cada  uno 
de  los  Gobiernos  signatarios  o  que  se  adhieran  al  Protocolo. 
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FOR  ARGENTINA: 
POUR  L1 ARGENTINE: 

3 A  APFEHTMHY: 
POR  LA  ARGENTINA: 


FOR  AUSTRALIA: 
POUR  L'AUSTRALIE: 

3A  ABCTPAJ1HK): 
POR  AUSTRALIA: 


FOR  BELGIUM: 
POUR  LA  BELGIQUE: 

3 A  EEJIbraO: 
POR   BELGICA: 


TIAS  8902 


29  UST]  Multilateral — Int.  Wheat  Agreement — 2SE"iwa  1795 


FOR    CANADA: 
POUR   LE    CANADA: 

3 A   KAHAHY: 
POR    EL'    CANADA: 


FOR   DENJN1ARK: 
POUR    LE     DANEMARK: 
3 A    AAHMTO: 
POR    DINAMARCA: 


FOR    THE    EUROPEAN    ECONOMIC    COMMUNITY: 
POUR    LA    COMMUNAUTE    ECONOMIQUE    EUROPEENNE: 

3  A.    ERPOrTKl'ICKril-;     ^KOHOMl/WECKOE    COOEIJI^CTBO : 
POR    LA    COMUNIDAD    ECONOMICA    EUROPEA: 
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FOR  FINLAND: 
POUR  LA   FINLANDE: 

3 A  <J>MHJIHHflMKD: 
FOR   FINLANDIA: 


FOR   FRANCE: 
POUR  LA   FRANCE: 
3A  SPAHUMK): 
POR   FRANCIA: 


FOR   THE    FEDERAL    REPUBLIC   OF    GERMANY: 
POUR   LA   REPUBLIQUE    FEDERALE    D'ALLEMAGNE: 

3 A  ^EffEPATWBHyK)   PEGnYBJIHW    FEPMAHHtf: 
POR    LA    REPUBLICA    FEDERAL    DE    ALEMANIA: 
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FOR    IRELAND: 
POUR   L'IRLANDE: 

3  A    MPJIAZflMK): 
FOR    IRLANDA; 


FOR    ITALY: 

POUR   L'lTALIE: 
3  A   MTAJIHIO: 
POR    ITALIA: 


FOR    JAPAN: 
POUR    LE    JAPON: 

3  A   HnOHHiO: 
POR    EL    JAPON: 


10  1  fa 


r, 
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FOR  LUXEMBOURG: 
POUR  LE  LUXEMBOURG: 

3 A  JIKKCEMBYPr: 
POR  LUXEMBURGO: 


FOR  THE   KINGDOM  OF    THE   NETHERLANDS: 

POUR   LE    ROYAUME    DES    PAYS-BAS: 

3A  HHHEPJIAHflCKOE    KOPOJIEBCTBO: 

POR  EL    REINO    DE    LOS    PAISES    BAJOS : 


FOR  NORWAY: 
POUR   LA  NORVEGE: 

3A  HOPBEFI/K): 
POR  NORUEGA: 
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FOR  SWEDEN: 
POUR  LA  SUEDE: 

3 A   IIIBELIl/IEO: 
FOR   SUECIA: 


/o^xxx^^ 

'Y^  »- 


FOR   SWITZERLAND: 
POUR   LA   SUISSE: 

3 A  IHBEMUAPI/UO: 
POR   SUIZA: 


l^aS'i'C  ^-ff^A. 

&4%>A*<^*f* 


FOR   THE    UNITED    KINGDOM   OF    GREAT    BRITAIN    AND   NORTHERN"    IRELAND: 
POUR    LE    ROYAUME-UNI    DE    GRANDE-BRETAGNE    ET    D'IRLANDE    DU   NORD: 

3A   COKHMIEHHOE    KOPOJIEBCTliO    BEJ"I14{OEPI/1TAHMM   M   CEBEFHOM   MPJIAHflMM: 
POR   EL    REINO    UNIDO    DE    GRAN    BRETA&A   E    IRLANDA   DEL   NORTE : 
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FOR  THE   UNITED   STATES    OF   AMERICA: 
POUR  LES   ETATS-UNIS    D'AMERIQUE: 

3A  CQEJiMHEHHBE   IKCATH  AMEPMKM: 

FOR  LOS   ESTADOS    UNIDOS    DE    AMERICA: 
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Note  by  the  Department  of  State 

Signatories  to  the  Protocol  for  the  Third  Extension  of  the 
Wheat  Trade  Convention,  1971 

Open  for  signature  at  Washington  from  March  17  to  April  7,  1976 

FOR  ALGERIA: 

A  Maadini 
March  25,  1976 

FOR  ARGENTINA: 

Kafael  M.  Vazquez 
April  2,  1976 

FOR  AUSTRALIA: 

N  Parkinson 
April  7,  1976 

FOR  AUSTRIA: 

Amo  Halusa 
April  6,  1976 

FOR  BARBADOS: 

Maurice  A.  King 
April  6,  1976 

FOR  BELGIUM: 
FOR  BOLIVIA: 

Luis  Arnal 
April  6,  1976 

FOR  BRAZIL: 

C  Dimz 
March  24,  1976 

FOR  BULGARIA: 
FOR  CANADA: 

J  H  Warren 

7/4/76     [April  7,  1976} 

FOR  CHINA: 
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(Third  Extension  of  Wheat  Trade  signature  list) 
FOR  COLOMBIA: 
FOR  COSTA  RICA: 
FOR  CUBA: 

Vincent  Buzek 

Washington,  D.C.  April  6,  1976 

FOR  DENMARK: 

FOR  THE  DOMINICAN  REPUBLIC: 

FOR  ECUADOR: 

J  C  C&rdenas 

2nd  of  April,  1976 

FOR  EGYPT: 

M.  Abdel-Wahab 
7th  April,  1976 

FOR  EL  SALVADOR: 

F  Bertrand  G 

April  7,  1976 

FOR  THE  EUROPEAN  ECONOMIC   COMMUNITY: 
FOR  FINLAND: 

Leo  Tuominen 
April  6,  1976 

FOR  FRANCE: 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF   GERMANY: 

FOR  GREECE: 

Menelas  D.  Alexandrakis 
April  7,  1976 

FOR  GUATEMALA: 

J.  AsensioWunderlich 
April  6,  1976 

FOR  INDIA: 

Triloki  Nath  Kaul 
April  2,  1976 

FOR  INDONESIA: 
FOR  IRAN: 
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(Third  Extension  of  Wheat  Trade  signature  list) 
FOR  IRAQ: 

M.  A.  Al-Hassan 
April  7,  76 

FOR  IRELAND: 
FOR  ISRAEL: 

Eitan  Raff 

4/1/76 

FOR  ITALY: 
FOR  JAPAN: 

Fumihiko  Togo 
April  5,  1976 

FOR  KENYA: 

B  Adundo 
April  6,  1976 

FOR  THE  REPUBLIC  OF  KOREA: 

Pyong  Choon  Hahm 

6  April  1976 

FOR  KUWAIT: 

FOR  LEBANON: 

FOR  LIBYA: 

FOR  LUXEMBOURG: 

FOR  MALTA: 

FOR  MAURITIUS: 

Pierre  Guy  Girald  Balancy 
April  1st  1976. 

FOR  MEXICO: 
FOR  MOROCCO: 

Abdelhadi  Boutaleb     [Romanization] 
April  7,  1976 

FOR  THE  KINGDOM  OF  THE  NETHERLANDS : 
FOR  NIGERIA: 

Edward  Olusola  Sanu 
April  7th,  1976 
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(Third  Extension  of  Wheat  Trade  signature  list) 
FOR  NORWAY: 

S0ren  Christian  Sommerfelt 
April  6th-1976 

FOR  PAKISTAN: 

Kiza 

April  7th  1976 

FOR  PANAMA: 
FOR  PERU: 

Carlos  Garcia-Bedoya 
Marzo  m  de  1976 

FOR  PORTUGAL: 

Joao  Hall  Themido 
April,  5th,  1976 

FOR  SAUDI  ARABIA: 
FOR  SOUTH  AFRICA: 

Jeremy  B.  Shearar 
April  5,  1976. 

FOR  SPAIN: 
FOR  SRI  LANKA: 

FOR  SWEDEN: 

W  Wachtmeister 
April  2,  1976 

FOR  SWITZERLAND: 

Sous  reserve  de  ratification 
Raymond  R.  Probst 
April  5,  1976. 

FOR  THE  SYRIAN  ARAB  REPUBLIC: 
FOR  TRINIDAD  AND  TOBAGO: 
FOR  TUNISIA: 

Hedda 
April  7,  1976. 

FOR  TURKEY: 

FOR  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS: 

Yuly  M.  Vorontsov     [Romanization] 
April  6,  1976 
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(Third  Extension  of  Wheat  Trade  signature  list) 

FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN 
IRELAND: 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 

Earl  L.  Butz 
April  5,  1976. 

FOR  URUGUAY: 

FOR  THE  VATICAN  CITY  STATE: 

+  Jean  Jadot 
April  6.  1976 

FOR  VENEZUELA: 

M  A  Burelli 
April  7,  1976 

Signatories  to  the  Protocol  for  the  Third  Extension  of  the  Food 

Aid  Convention,  1971 

Open  for  signature  at  Washington  from  March  17  to  April  7,  1976 

FOR  ARGENTINA: 

Rafael  M.  Vazquez 

April  2,  1976 

FOR  AUSTRALIA: 

N  Parkinson 
April  7,  1976 

FOR  BELGIUM: 
FOR  CANADA: 

J  H  Warren 

7/4/76    [April  7,  1976] 

FOR  DENMARK: 

FOR  THE  EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY: 

FOR  FINLAND: 

Leo  Tuominen 
April  6,  1976 

FOR  FRANCE: 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY: 

FOR  IRELAND: 
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(Third  Extension  of  Food  Aid  signature  list) 
FOR  ITALY: 
FOR  JAPAN: 

With  a  reservation  to  Article  III 
Fumihiko  Togo 
April  5,  1976 

FOR  LUXEMBOURG: 

FOR  THE  KINGDOM  OF  THE  NETHERLANDS: 

FOR  NORWAY: 

FOR  SWEDEN: 

W  Wachtmeister 
April  2,  1976 

FOR  SWITZERLAND: 

La  signature  du  protocole  portant  troisiSme  prorogation  de  la 
convention  relative  &  1'aide  alimentaire  de  1971  est  donnee  sous 
reserve  de  ratification  et  sous  reserve  que  toutes  les  parties  a 
cette  convention  y  souscriront  et  cela  dans  la  m£me  mesure  que 
jusqu'a  present.f1] 

Kaymond  R  Probst 

5  avril  1976. 

FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN 
IRELAND: 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 

Earl  L.  Butz 
April  5,  1976. 


1  In  translation  reads :  "The  Protocol  for  the  third  extension  of  the  Food  Aid 
Convention  of  1971  is  signed  subject  to  ratification  and  with  the  reservation  that 
all  the  parties  to  this  Convention  will  subscribe  to  it  to  the  same  extent  as  here- 
tofore.^ 
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Resolutions   of   the   International  Wheat  Council 
and   the  Food  Aid   Committee  correcting  inconsistencies 
in   the   texts   of   the  protocols 


Wheat   Trade  Protocol 

During   its   Seventy-eighth  Session   (June   29  to  July   1, 
1976)    the   International  Wheat   Council  adopted  the  following 
Resolution: 

"The   Council,    in  view  of   inconsistencies  which 
have   come    to   light  between   the   English  and  Russian 
authenticated   texts    of   the  Protocol  for  the   third 
extension  of   the   wheat  Trade  Convention*    1971,   RESOLVES 
that,    in   the   administration  of   the  Protocol  for  the   third 
extension  of   the,  Wheat  Trade  Convention,    1971,    the  Russian 
text   should  be   read  as   if   the   amendments   listed  below  had 
been  made,    and   that   a  note   to   that  effect  should  appear  in 
any   further  circulation  or  copy  of   the  Protocol."'-    .v. 

Russian  text  •        '  "'     • 

In  Article  6  line  10  and  Article  7  paragraph  CD    (a)   line  8 
substitute  "... 


for  "•••a.KTH" 

/This   amendment  substitutes  the  word     "instrument"   (singular)   for 
"instruments"   CpluraDj,/  ' 

On  page  6,   in  the  first  of  the  concluding  paragraphs  to  the 
Protocol,   line  4,  substitute  "...  s;n;acTH   no^nncajtH  nacTOHnmfl 


for  "...  BJiacTE  nofliracajiH  HacTOHmyio 

/This  amendment  substitutes  the  word     "Protocol"  for  "Convention"./ 

On  page  6,   in  the  second  of  the  concluding  paragraphs     to 
the  Protocol,   line  5,  substitute  "..  .  Ka:o;oft   npncoeflHHHBineficH   cTOpone 

for  "...  Ka;ic#OMy 


/This  amendment  substitutes  the  words   "acceding  party"  for  "acceding 
Government"  .7 
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Food  Aid  Protocol 

During  its  Twenty-sixth  Session  (July  2,  1976), 
the  Food  Aid  Committee  adopted  the  following  Resolution: 

"The  Food  Aid  Committee,  in  view  of  inconsistencies 
which  have  come  to  light  between  the  English  authenti- 
cated text  of  the  Protocol  for  the  third  extension  of 
the  Food  Aid  Convention,  1971P  on  the  one  handr  and 
the  Russian  and  Spanish  authenticated  texts  on  the 
other  hand,  RESOLVES  that,  in  the  administration  of 
the  Protocol  for  the  third  extension  of  the  Food  Aid 
Convention,  1971,  the  Russian  and  Spanish  texts  should 
be  .read  as  if  the  respective  amendments  listed  below 
had  been  made,  and  that  a  note  to  that  effect  should 
appear  in  any  future  circulation  or  copy  of  the  Protocol. 

Russian  text 

In  Article   III  paragraph    (3)   line  4 
substitute  "...  naiiarpaOon   2   K   3    CTCiibH  YH"  . 

for  "...  cvCT"ieTCTLy!ci:;KX   nojio>:ceHHi! 


(This  amendment  substitutes  the  words     "to  paragraph  2  or  3  of  Article  VII 
thereof"   for  "to  relevant  provisions  of  Article  VII  thereof".) 

In  Article  VII  paragraph    (23   line  2 
substitute  "...  K  nacTOHi^GMy   m>oTOKOjry"  * 

for  w...  K  HacTOHnreS  KpH"eHii;iiHIr  . 

(This  amendment  substitutes   the  word  "Protocol"   for  "Convention".) 
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In  Article  IX  paragraph  (2)   line  9 

substitute  "...  HJIK  npucoe^HHeHHn  HOT  .neioiapamra  o 

npmieHeHHH  npn 


for  "...  HJIH    npHCOeflHHeHHH    npH    yCJIOBHH11. 

(This  amendment  restores  the  words     "or  declarations  of  provisional 
application"  which  were  omitted  in  the  Russian  text  following  the  word 
"accession"  which  appears  in  the  seventh  line  of  the  English  text  of 
paragraph  2  of  Article  IX.) 

Spanish  text 

In  paragraph  (2)  of  Article  IX 
Insert  the  words       "**,  o  declaraciones  de  aplicacion  provisional  »..lf 


following  the  word  "adhesion"  at  the  end  of.  the  seventh 

-^5phis  amendment  restores  the  words  *'or  declarations  of  provisional 
application11,   which  were  omitted  in  the  Spanish  text  following  the 
word  "accession*1,  which  appears  in  the  seventh  line  of  the  English 
text  of  paragraph  (2)  of  Article  IX^  " 
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NETHERLANDS 
Express  Mail  Service 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  and  The  Hague  March  17  and  August  3, 
1972; 

Entered  into  force  August  3,  1972. 


The  Director,  Post  Office  Department,  to  the  Dutch  Counsellor  for 
International  Postal  Affairs 

MARCH  17,  1972 

Mr.  H.  P.  PUTS 

Counsellor  jor  International  Postal  Affairs 
General  Directorate  of  PTT 
The  Hague,  Netherlands 

DEAR  HARRY: 

In  late  1970,  the  USPS  established  a  new  high  priority  mail  service 
on  an  experimental  basis.  This  Express  Mail  Service,  which  is  some- 
what similar  to  the  British  Data-Post  service,  now  connects  56  metro- 
politan areas  in  the  United  States.  In  addition  we  have  established 
one  international  link,  i.e.,  with  the  United  Kingdom. 

We  are  anxious  to  expand  our  international  express  mail  network 
and  it  occurs  to  us  that  the  Netherlands  Administration  may  be 
interested  in  joining  the  British  and  ourselves  in  this  experiment.  I 
discussed  this  matter  during  a  recent  visit  to  London  with  Mr.  Frank 
Clay,  the  London  Area  Manager  for  Data-Post,  and  we  agreed  that 
we  would  both  approach  you  in  this  matter. 

I  am  enclosing  some  information  regarding  our  domestic  service 
as  well  as  a  brief  proposal  for  the  establishment  of  an  express  mail 
service  link  between  our  two  countries.  I  shall  be  very  interested  in 
your  comments  and  reaction. 

Best  regards. 

Sincerely, 

PETER  M.  SITSSMAN 


Peter  M.  Sussman 
Director 
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Express  Mail  Service 


BACKGROUND 

The  U.  S.  Postal  Service  in  November  1970  established  a  new, 
high-priority  mail  service  called  Express  Mail  Service  (EMS).  The 
service  is  now  offered  on  an  experimental  basis  between  56  metro- 
politan areas  in  the  U.  S.  It  is  designed  to  meet  the  recurring  and 
scheduled  needs  of  banks  and  major  business  firms  for  fast,  highly 
reliable  transport.  Any  matter  admissible  in  the  air  mail  service  is 
accepted  but  the  traffic  consists  primarily  of  communications,  data, 
business  papers,  checks,  etc.  No  liability  is  offered  for  loss;  effectively 
excluding  from  the  service  shipments  of  currency,  negotiable  instru- 
ments and  other  valuables. 

Prices  are  published  in  a  fixed  tariff,  increasing  with  weight  and 
distance,  but  pick-up  and  delivery  schedules  are  regulated  according 
to  a  sales  agreement  negotiated  with  each  customer. 

The  service  has  met  with  increasing  acceptance  from  our  customers 
and  has  achieved  an  overall  on-time  delivery  record  of  96.8%. 

In  June  1971,  a  reciprocal  service  was  established  between  EMS 
and  the  Datapost  service  operating  ill  the  United  Kingdom."  Next 
day  service  is  generally  available  betweeri  cities  in  our  network  and 
all  major  centers  in  the  United  Kingdom.  Presently,  all  international 
traffic  is  channeled  through  JFK  New  York  and  London  but  addi- 
tional exchange  offices  will  be  added  as  traffic  warrants. 

It  is  proposed:  that  service  analogus  to  that  established  with  the 
United  Kingdom  be  established  with  The  Netherlands,  linking  the 
major  commercial  and  political  centers  with  the  U.  S.  EMS  network. 

SUGGESTED  FRAMEWORK  FOR  EXPERIMENTAL  SERVICE 

1.  The  experiment  be  established  for  a  definite  period.   One  year 
is  suggested. 

2.  The  service  be  reciprocal.  Each  administration  to  set  its  own 
tariffs  and  retain  the  revenues  generated  from  outgoing  traffic. 

3.  The  service  be  offered  only  to  customers  shipping  on  a  fixed 
frequency  to  previously  identified  recipients. 

4.  Items   sent    be   limited   to   letter-post   material   of   no   intrinsic 
value:  communications,  data  (punched  cards,  tape,  etc.)  general 
business  papers,  check  clearances  between  financial  institutions, 
etc. 

5.  The  receiving  administrations  will  make  every  effort  to  expedite 
clearance   through  customs   and  effect  delivery  via  the  fastest 
means  available,  including  special  delivery  (Expres). 

6.  A  weight  limit  be  established.    The    U.S.  is  willing   to    accept 
any  limit  up  to  the  50  pounds  established  in  our  domestic  service. 

7.  That  at  least  10  days  notice  be  given  the  receiving  administra- 
tion before  a  service  is  initiated.  This  notice  to  include  detail  of 
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addressee,  frequency  of   shipment  and  flight  to  be  used  for 
dispatch. 

8.  Administrations  will  exchange  information  on  expected  delivery 
times  and  areas  to  be  serviced,  based  on  flight  arrival  times. 

9.  Items  will  be  sacked  separately  from  other  mails  and  bear  a 
special  tag  for  ready  identification.  Such  sacks  will  be  listed 
separately  on  the  relative  C-12  and  AV-7s  for  the  dispatch 
series. 

PRICES 

The  domestic  charges  for  Express  Mail  Service  which  includes 
pick-up  and  delivery  range  from  $25  to  $42,  varying  with  weight  and 
distance.  If  more  than  one  shipment  is  picked  up  or  delivered  at  the 
same  time  a  discount  is  given. 

The  service  to  the  United  Kingdom  is  limited  to  10  Ibs.  at  British 
request  and  the  U.S.  charges  $30  plus  $1.00  per  pound.  If  more  than 
one  shipment  is  picked  up  at  the  same  time  a  discount  is  given  on 
each  additional  shipment. 

MAECH  9,  1972 


EXPRESS  MAIL  SERVICE  AREAS  DEFINED  BY  ZIP  CODE 
(Three  Digits  Indicate  Complete  Areas  Served  With  Those  First  Three  Digits) 

Albany,  NY  122 

Albuquerque,  NM  871 

Anchorage,  AK  995 

Atlanta,  GA  303 

Baltimore,  MD  212 

Birmingham,  AL  352 

Boise,  ID  837 

Boston,  MA  021,  022,  024 

Buffalo,  NY  142 

Charlotte,  NO  282 

Chicago,  1L  606 

Cincinnati,  OH  452 

Cleveland,  OH  441 

Columbus,  OH  432 

Dallas,  TX  752  -  Ft.  Worth,  TX  761 

Denver,  CO  802 

Detroit,  MI  482 

El  Paso,  TX  799 

Greensboro,  NC  274 

Hartford,  CT  061  -  Springfield,  MA  Oil 

Helena,  MT  596 

8903 
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Honolulu,  HI  968 

Houston,  TX  770 

Indianapolis,  IN  462 

Jacksonville,  FL  322 

Kansas  City,  MO  641 

Kansas  City,  KS  661 

Little  Kock,  AR  722 

Los  Angeles,  CA  900,  903,  906,  908,  911,  914,  918,  927 

Louisville,  KY  402 

Memphis,  TN  381 

Miami,  FL  331 

Milwaukee,  WI  532 

Minneapolis,  MN  554  -  St.  Paul,  MN  551 

Nashville,  TN  '372 

Newark,  NJ  071  -  Jersey  City,  NJ  073 

New  Orleans,  LA  701 

New  York,  NY  100 

Bronx,  NY  104 

Brooklyn,  NY  112 

Flushing,  NY  113 

Hicksville,  NY  118 

Jamaica,  NY  114 
Oklahoma  City,  OK  731 
Omaha,  NE  681 
Philadelphia,  PA  191 
Phoenix,  AZ  850 
Pittsburgh,  PA  152 
Portland,  OR  972 
Richmond,  VA  232 
Rochester,  NY  146 
St.  Louis,  MO  631 
Salt  Lake  City,  UT  841 
San  Antonio,  TX  782 
San  Diego,  CA  921 

San  Francisco,  CA  941,  947  -  Oakland,  CA  946 
San  Juan,  PR  009 
Seattle,  WA  981 
Spokane,  WA  992 
Tampa,  FL  336 
Tulsa,  OK  741 
Washington,  DC  200-205,  209,  222,  223 

Attachments 

1.  Experimental  Express  Mail  Service  (Publication  163) 

2.  Rate  Schedule  of  U.S.  Express  Mail  Service 

3.  Sales  Agreement  Form  U.S.  to  U.K.  service 


TIAS  8903 


1814  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements        [29  UST 

The  Dutch  Head,  Postal  Transport  Branch,  to  the  Director,  Post  Office 

Department 

NETHERLANDS  POSTAL  AND  TELECOMMUNICATIONS  SERVICES 

HEADQUARTERS 

Mr.  P.M.  SUSSMAN 

Post  Office  Department 

Washington,  D.C.  20260 
U.S.A. 

Your  reference  Date  Our  reference          *Telephone  Date 

4-VIII-71       720731 

-  PV  2         +31  70  75  33  45     3  ATTG  1972 
17-111-72       6483 

*For  information  about  this  letter 
Enclosures  3 
He  E.E.M.S. 

DEAR  SIR: 

In  reply  to  your  above-mentioned  letter  I  inform  yon,  that  the 
Netherlands  Postal  Administration  is  willing  to  join  in  the  Express 
Mail  Service  proposed  by  you.  I  intend  to  provide  this  experimental 
service  for  a  period  of  one  year  with  effect  from  October  1st  1972[XJ 
and  on  the  conditions  indicated  by  you.  As  far  as  the  Netherlands 
Postal  Service  is  concerned,  these  conditions  have  been  elaborated 
in  Appendix  1. 

Twenty-three  cities  and  their  immediate  surroundings  will  be 
covered  by  the  arrangement,  for  which  use  can  be  made  of  every 
direct  flight  between  Amsterdam  and  New  York.  All  the  mail  sent 
to  and  from  the  Netherlands  will  exclusively  be  handled  via  Schiphol 
Airport  (Amsterdam).  The  E.E.M.S.  can  be  provided  Monday 
through  Saturday.  Further  particulars  concerning  the  traffic  from  the 
U.S.A.  to  the  Netherlands  have  been  included  in  Appendix  2.  The 
flight  schedule  Amsterdam  -  New  York  is  given  in  Appendix  3.  I 
shall.be  pleased  to  be  informed  of  the  times  of  delivery  in  the  various 
participating  cities. 


SiAperely 


™   F.E.   Lltjens 

IJ      Head  of  the  Postal  Transport  Branch 


1  By  a  later  exchange  of  letters,  the  parties  agreed  to  begin  the  express  mail 
service  on  Apr.  1,  1973. 
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Appendix  1 

FRAMEWORK  FOR  EXPERIMENTAL  SERVICE: 

L  The  experiment  is  established  for  a  period  of  one  year. 

2.  The  service  is  reciprocal.  Each  administration  is  to  set  its  own 

tariffs  and  to  retain  the  re  venues- generated  from  outgoing  traffic. 
3*  The  items  sent  are  limited  to  letter-post  material  of  no  intrinsic 

value:  communications,  data  (punched  cards,  tape,  etc,),  general 

business  papers,  cheque  clearances  between  financial  institutions, 

etc. 

4.  A  weight  limit  is  established.  Our  administration  is  willing  to 
accept  any  limit  up  to  the  20  kg. 

5.  The  service  is  offered  only  to  customers  shipping  on  a  fixed 
frequency  to  previously  identified  recipients. 

6.  At  least  10  days'  notice  is  given  to  the  receiving  administration 
before  a  service  is  initiated.  This  notice  is  to  include  detail  of 
addressee,  frequency  of  shipment   and  flight  to  be   used  for 
dispatch. 

7.  The  receiving  administrations  will  make  every  effort  to  expedite 
clearance  through  customs  and  efiect  delivery  via  the  fastest 
means  available,  including  Special  Delivery  (Express). 

8.  Options: 

Direction  Netherlands  -  U.S.A. 

-  door  to  door 

-  door  to  airport 

Direction  U.S.A.  -  Netherlands 

-  door  to  door 

-  airport  to  addressee. 

PROCEDURES  FOR  OUTBOUND  SHIPMENTS: 

Each  piece  shall  be  appropriately  labelled  or  marked  for  excep- 
tional treatment;  sacked  separately  from  other  mails,  and  the  sack 
tagged  for  ready  identification;  such  sacks  advised  separately  on  the 
relative  C-12  (Letter  Bill)  for  the  dispatch  series  as  well  as  on  the 
relative  AV-7;  and  dispatched  on  designated  flights. 


Appendix  2 

Flight  Schedule 

NEW  YORK  J.F.K.  AMSTERDAM  SPL 

PA  92  departure  18.40  h  arrival  06.40  h 

KL  642  "  19,10  h  "  07.10  h 

AY  102/104  "  20.25  h  "  08.35  h 

KL  644  "  22.10  h  "  10.10  h 
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AH  the  mail  despatched  by  the  first  three  flights  can  be  delivered  on 
the  same  day  between  12.00  and  17.00  h.  The  mail  despatched  by 
KL  644  can  be  delivered  in  Amsterdam,  Kotterdam,  The  Hague, 
Haarlem  and  Utrecht  between  14.00  and  17.00  h  in  the  remaining 
cities  between  1 7.t)0  and  21.00  h.  The  participating  cities  are: 

ALMELO  HENGELO 

AMERSFOORT  's-HERTOGENBOSCH 

AMSTERDAM  LEEUWARDEN 

ARNHEM  LEIDEN 

BREDA  MAASTRICHT 

's-GRAVENHAGE  NIJMEGEN 

DEVENTER  ROOSENDAAL 

EINDHOVEN  ROTTERDAM 

ENSCHEDE  TILBURG 

GRONINGEN  UTRECHT 

HAARLEM  ZWOLLE 
HEERLEN 


Appendix 

Flight  Schedule 

AMSTERDAM  SPL  NEW  YORK  J.F.K. 

LY  281/289                           departure     05.00  li  arrival  08.10  h 

PA  93                                               "           12.45  h  "  15.45  h 

KL  641                                            »           13.15  h.  "  16.10  h 

KL  643                                            »           17.00  h  "  19.45  h 
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THAILAND 

Agricultural  Extension  Services 

Agreement  signed  at  Bangkok  May  31,  1977; 
Entered  into  force  May  31,  1977. 
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A.I.D.  Project  No.  493-0280 
A.I.D.  Loan  No.  493-T-019 


LOAN    AGREEMENT 
(Thailand:  Agricultural  Extension  Outreach  Loan) 

Between  the 
KINGDOM  OF  THAILAND 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Dated:  May  31,  1977 
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A.I.D.  Project  No.  493-0280 
A.I.D*  Loan  No.  493-T-019 


PROJECT  LOAN  AGREEMENT 

Dated  May  31,  1977 

Between  the  Kingdom  of  Thailand  (Borrower) ,  acting  through 
the  Ministry  of  Finance  (MOP) ,  and  the  United  States  of 
America,  acting  through  the  United  States  Operations  Mission 
to  Thailand  of  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D.") . 

Article  1:   The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the 
understandings  of  the  parties  named  above  ("Parties")  with 
respect  to  the  undertaking  by  the  Borrower  of  the  Project 
described  herein,  and  with  respect  to  the  financing  of  the 
Project  by  the  Parties. 
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Article  2:   The  Project 

Definition  of  Project.   The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  enhancing  the  capability 
of  the  Department  of  Agricultural  Extension  (DOAE)  to  help 
farmers  adopt  improved  practices  which  will  increase  agri- 
cultural production  and  raise  farmers'  incomes,  through  the 
expansion  of  the  DOAE's  extension  personnel  and  the 
establishment  of  comprehensive  training  programs  for  such 
personnel  to  increase  the  quality  and  effectiveness  of  their 
services.   Annex  1,  attached,  amplifies  the  definition  of 
the  Project  contained  in  this  Article. 

Within  the  limits  of  the  definition  of  the  Project  in 
this  Article,  elements  of  the  amplified  description  stated 
in  Annex  1  may  be  changed  by  written  agreement  of  the 
authorized  representatives  of  the  Parties  named  in  Section 
9.2.  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 
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Article  3:   Financing 

SECTION  3.1.   The  Loan.   To  assist  the  Borrower  to 
meet  the  costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D., 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  LJ 
agrees  to  lend  the  Borrower  under  the  terms  of  this  Agree- 
ment not  to  exceed  Three  Million  United  States  ("U.S.") 
dollars  ($3,000,000)  ("Loan11)-   The  aggregate  amount  of 
disbursements  under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal." 
The  Loan  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  costs, 
as  defined  in  Section  7.1,  and  local  currency  costs,  as 
defined  in  Section  7.2,  of  goods  and  services  required  for 
the  Project. 

SECTION  3,2.   Borrower  Resources  for  the  Project, 

(a)  The  Borrower  agrees  to  provide  or  cause  to  be 
provided  for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the 
Loan,  and  all  other  resources  required  to  carry  out  the 
Project  effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  Project  is  an  integral  element  of  the  RTG 
National  Agricultural  Extension  Project  (NAEP),  a  coordinated 
enterprise  having  a  total  cost  estimated  at  Fifty-Eight  Million 
Five  Hundred  Thousand  U.S.  dollars  (US$58,500,000).   The* 

NAEP  is  being  undertaken  by  the  Borrower  with  the  assistance 


*75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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of  a  loan  of  Twenty-Eight  Million  U.S.  dollars  (US$28 , 000 ,000) 
from  the  International  Bank  for  Reconstruction  and  Develop- 
ment to  finance  the  construction  of  physical  facilities, 
the  acquisition  of  commodities,  and  certain  training  and 
advisory  services.   The  resources  provided  by  the  Borrower 
for  the  NAEP,  including  costs  borne  on  an  "in-kind"  basis, 
will  be  not  less  than  the  equivalent  of  Twenty-Seven 
Million  Five  Hundred  Thousand  U.So  dollars  (US$27,500,000). 
SECTION  3*3*   Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD), 
which  is   June   30,  1981,   or  such  other  date  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing,  is  the  date  by  which  the 
Parties  estimate  that  all  services  financed  under  the  Loan 
will  have  been  performed  and  all  goods  financed  under  the 
Loan  will  have  been  furnished  for  the  Project  as  contemplated 
in  this  Agreement, 

(b)  Except  as  A«IaD.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A. I. Do  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the . Loan  for  services  performed 
subsequent  to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the 
Project,  as  contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to 
the  PACD. 
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(c)   Requests  for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  are  to  be  received  by  &.I.D.  or 
any  bank  described  in  Section  8.1  no  later  than  nine  (9) 
months  following  the  PACD,  or  such  other  period  as  A.I.D. 
agrees  to  in  writing,,   After  such  period,  A.I.D.,  giving 
notice  in  writing  to  the  Borrower,  may  at  any  time  or  times 
reduce  the  amount  of  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof 
for  which  requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period. 

Article  4 :   Loan  Terms 

SECTION  4.1.   Interest.   The  Borrower  will  pay  to 
A.I.D.  interest  which  will  accrue  at  the  rate  of  two 
percent  (2%)  per  annum  for  ten  years  following  date  of  the 
first  disbursement  herennder  and  at  the  rate  of  three 
percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding 
balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest. 
Interest  on  the  outstanding  balance  will  accrue  from  the 
date  (as  defined  in  Section  805)  of  each  respective 
disbursement,  and  will  be  payable  semi-annually .   The 
first  payment  of  interest  will  be  due  and  payable  no  later 
than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement  hereunder, 
on  a  date  to  be  specified  by  AuI0D. 
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SECTION  4,2.  Repayment.  The  Borrower  will  repay  to 
A.I.D,  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date 
of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty-one  (61) 
approximately  equal  semi-annual  installments  of  Principal 
and  interest,  The  first  installment  of  Principal  will  be 
payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on 
which  the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with 
Section  4,1,  A, I -Do  will  provide  the  Borrower  with  an 
amortization  schedule  in  accordance  with  this  Section  after 
the  final  disbursement  of  the  Loan. 

SECTION  4o3,  Application,  Currency/  and  Place  of  Payment. 
All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder  will  be 
made  in  tl.S,  Dollars  and  will  be  applied  first  to  the 
payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment  of  Principal, 
Except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify  in  writing,  payments 
will  be  made  to  the  Controller,  Office  of  Financial 
Management,  Agency  for  International  Development,  Washington, 
D.C.,  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received 
by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4,4.  Prepayment.  Upon  payment  of  all 
interest  and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may  prepay, 
without  penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.  Unless 
A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity. 
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SECTION  4.5.   Renegotiation  of  Terms.   (a)   The 
Borrower  and  A. I. Do  agree  to  negotiate,  at  such  time  or 
times  as  either  may  request,  an  acceleration  of  the  re- 
payment of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any  signifi- 
cant and  continuing  improvement  in  the  internal  and 
external  economic  and  financial  position  and  prospects 
of  Thailand  which  enables  the  Borrower  to  repay  the  Loan 
on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to  so 
negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section  9.2,  and  will 
give  the  name  and  address  of  the  person  or  persons  who 
will  represent  the  requesting  Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a 
request  to  negotiate,  the  requested  Party  will  communicate 
to  the  other,  pursuant  to  Section  9.2,  the  name  and  address 
of  the  person  or  persons  who  will  represent  the  requested 
Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet 
to  carry  on  negotiations  no  later  than  thirty  (30)  days 
after  delivery  of  the  requested  Party's  communication 
under  subsection  (c) .   The  negotiations  will  take  place  at 
a  location  mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of 
the  Parties,  provided  that/  in  the  absence  of  mutual 
agreement,  the  negotiations  will  take  place  in  Thailand 

at  the  Borrower's  Ministry  of  Finance. 
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SECTION  4 .  6 »   Termination  on  Full  Payment..   Upon 
payment  in  full  cf  the  Principal  and  any  accrued  interest, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Borrower  and 
A.I.D  under  it  will  cease, 

Article  5:   Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1,   Firs t:  Pi sbur sement .   Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Loan,  or  to  the  issuance  by  A.I.D. 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made,  the  Borrower  will,  except  as  the  Parties  may  other- 
wise agree  in  writing,  furnish  to  AaIuD0  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D.  that 
this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by, 
and  executed  on  behalf  of,  the  Borrower,  and  that  it  con- 
stitutes a  valid  and  legally  binding  obligation  of  the 
Borrower  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  designated 
pursuant  to  Section  9.2  as  additional  representatives  of 
the  Borrower,  together  with  a  specimen  signature  of  each 
such  person  and  a  statement  of  the  extent  of  his  or  her 
authority;  and 

(c)  A  request  for  an  initial  quarterly  advance  to 
meet  incremental  training  costs,  supported  by  detailed 
projections  of  anticipated  expenditures  for  such  costs. 

(The  same  such  request  shall  be  submitted  for  any  further 
quarterly  advances) . 
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SECTION  5o2,   Additional  Disbursement.   Prior  to 
disbursement  under  the  Loan?  or  to  the  issuance  by  A.I. D.  of 
documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
for  any  purpose  other  than  the  first  two  quarterly  advances 
to  meet  incremental  training-  costs/  the  Borrower  will, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  A.I- D.  in  form  and  substance  satisfactory  to 
A.I.D: 

(a)  Revisions  updating  the  Implementation  and 
Financial  Plans  attached  to  Annex  1  as  Attachments  A  and  B; 
and 

(b)  Evidence  that  the  Borrower  has  entered  into  a  loan 
agreement  with  the  International  Bank  for  Reconstruction  and 
Development  (IBRD)  which  has  been  deemed  effective  and  which 
in  A.I.D.'s  judgment  will  provide  resources  adequate  to 
complete  the  NAEP  (in  conjunction  with  those  resources 
provided  by  the  Borrower  and  A.I.D.)f  and  which  contains 
terms  satisfactory  to  A.I.D.  concerning  the  provision  of 
training  facilities/  extension  agent  housing/  training 
equipment  and  vehicles  for  extension  agent  transportation, 
and  augmentation  of  staff  personnel/  staff  reorganization/ 
and  delegations  of  authority,, 
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SECTION  5.3,   Notification.   When  A.I»D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Sections  5.1  and 
5.2  have  been  met*  it  will  promptly  notify  the  Borrower. 

SECTION  5.4.   Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent'. 
If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  5.1  and 
Section  5. 2  (a)  have  not  been  met  within  ninety  (90)  days 
from  the  date  of  this  Agreement,  or  if  all  of  the  conditions 
specified  in  Section  5.2(b)  have  not  been  met  within  one 
hundred  and  eighty  (180)  days  from  the  date  of  this 
Agreement,  or  such  later  date  or  dates,  as  A.I.D.  may  agree 
to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  cancel  the  then 
undisbursed  balance  of  the  Loan,  to  the  extent  not 
irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may  terminate 
this  Agreement  by  written  notice  to  the  Borrower.   In  the 
event  of  such  termination,  the  Borrower  will  repay 
immediately  the  Principal  then  outstanding  and  any  accrued 
interest;  on  receipt  of  such  payments  in  full,  this 
Agreement  and  all  obligations  of  the  Parties  hereunder  will 
terminate . 

Article  6:   Special  Covenants 

SECTION  60 1.   Project  Evaluation.   Except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  the  Borrower  will 
carry  out  an  evaluation  program  for  the  Project  in 
accordance  with  the  Evaluation  Plan  set  forth  as  Attachment 
C  to  Annex  1  to  the  Agreement. 
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SECTION  6.2.   IBRD  Loan  Agreement.   The" Borrower 
covenants  that  it  will  carry  out  the  arrangements  tinder  the 
IBRD  loan  agreement  described  in  Section  5.2  above,  and 
agrees  that  any  default  in  the  performance  of  Borrower's 
undertakings  under  that  lo*an  agreement  may,  at  A.I.D.'s 
option/  be  deemed  an  Event  of  Default  under  this  Agreement. 

Article  7:   Procurement  Source 

SECTION  7 elc   Foreign  Exchange  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8 . 1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
having  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code 
941  of  the  A,I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the 
time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for  such 
goods  and  services  ("Foreign  Exchange  Costs") ,  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing/  and  except  as 
provided  in  the  Project  Loan  Standard  Provisions  Annex, 
Section  C.l(b)  with  respect  to  marine  insurance. 

SECTION  7*2*   Local  Currency  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8 . 2  will  be  used  exclusively  to 
finance  the  costs  of  goods  and  services  required  for  the 
Project  having  their  source  and,  except  as  A.I.D.  may 
otherwise  agree  in  writing,  their  origin  in  Thailand 
("Local  Currency  Costs"). 
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Article  8 :   Disbursements 

SECTION  8alo   Disbursement:  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)   After  the  satisfaction  of  conditions  precedent, 
the  Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the 
Loan  for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services 
required  for  the  Projec-c  in  accordance  with  the  terms  of 
this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as  may  be 
mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary 
supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters f  (A)  requests  for  reimburse- 
ment for  such  goods  or  services,  or  (B)  requests 
for  AoI.D.  to  procure  commodities  or  services  in 
Borrower's  behalf  for  the  Project;  or 

(2)  by  requesting  A.I.D,  (A)  to  issue  Letters 
of  Commitment  for  specified  amounts  to  one  or  more 
U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D.,  committing 
A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  payments 
made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under 
Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or 
services,  or  (B)  to  issue  Letters  of  Commitment  or 
other  assurances  directly  to  one  or  more  contractors 
or  suppliers,-  committing  AeIoD=  to  pay  such  con- 
tractors or  suppliers  for  such  goods  or  services. 
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(b)   Banking  charges  Incurred  by  Borrower  in  connection 
with  Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will 'be 
financed  under  the  Loan  unless  the  Borrower  instructs 
A.IeD.  to  the  contrary.   Such  other  charges  as  the  Parties 
may  agree  to  may  also  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  8.2.   Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Borrower  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Loan 
for  Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in 
accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting 
to  A. I aD0,  with  necessary  supporting  documentation  as 
described  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to 
finance  such  costs 0 

(b)  Disbursements  of  local  currency  will  be  made 
not  more  often  than  quarterly/  commencing  with  the  first 
full  month  afrer  satisfaction  of  the  conditions  precedent 
specified  in  Section  5,1  above.   For  the  first  four 
quarters  the  Borrower  may  request  disbursements  in  advance 
to  cover  anticipated  eligible  Local  Currency  Costs;  for 
the  fifth  and  succeeding  quarters  disbursements  will  be 
made  on  a  reimbursement  basis. 
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(c)   The  local  currency  needed  for  disbursements 
hereunder  may  be  obtained  by  acquisition  by  A.I.D.  with 
U.S.  dollars  by  purchase.   The  U.S.  dollar  equivalent  of 
the  local  currency  made  available  hereunder  will  be  the 
amount  of  U.S.  dollars  required  by  Aol.D.  to  obtain  the 
local  currency. 

SECTION  8.3.   Other  Forms  of  Disbursement. 
Disbursements  of  the  Loan  may  also  be  made  through  such 
other  means  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing, 

SECTION  8.4.   Rate  of  Exchange.   If  funds  provided 
under  the  Loan  are  introduced  into  Thailand  by  A.I. D.  or  any 
public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out 
obligations  of  AoI.D»  hereunder,  the  Borrower  will  make  such 
arrangements  as  may  be  necessary  so  that  such  funds  may  be 
converted  into  currency  of  Thailand  at  the  highest  rate  of 
exchange  which,  at  the  time  the  conversion  is  made,  is  not 
unlawful  in  Thailand. 

SECTION  8.5.   Date  of  Disbursement.   Disbursements  by 
A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  (a)  on  the  date  on  which 
A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the  Borrower  or  its  designee, 
or  to  a  bank,  contractor  or  supplier  pursuant  to  a  Letter  of 
Commitment,  contract,  or  purchase  order;  or  (b)  on  the  date 
on  which  A.I.D.  disburses  to  the  Borrower  or  its  designee 
local  currency  acquired  in  accordance  with  Section  8 . 2 (b) . 
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Article  9 :  Miscellaneous 

SECTION  9.1.   Communi cations .  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or 
by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  sent 
when  delivered  tg  such  party  at  the  following  address: 

To  the  Borrower: 

Mail  Address:      Ministry  of  Finance 
Royal  Grand  Palace 
Bangkok,  Thailand 

Cable  Address:      MINANCE 

Bangkok,  Thailand 

To  A.I.D.: 

Mail  Address;       United  States  Operations 

Mission  to  Thailand 
American  Embassy 
Bangkok,  Thailand 

Cable  Address:      USOM 

Bangkok,  Thailand 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.   Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2o   Representatives.   For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented 
by  the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of 
Minister  of  Finance  and  A.I.D.  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  Director, 
United  States  Operations  Mission  to  Thailand,  each  of  whom, 
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by  written  notice,   may  designate  additional   representatives 
for  all  purposes  other   than  exercising    the  power  under 
Article  2  to  revise   elements   of   the   amplified  description 
in  Annex  1.      The  names   of   the   individuals   designated  as 
additional  representatives   of   the   Borrower,    with   specimen 
signatures,   will  be  provided  to  A-i.Dc,    which  may   accept   as 
duly  authorized   any  instrument   signed   by    such   representatives 
in  implementation  of  this  Agreement: ,    until   receipt   of  written 
notice  of  revocation  of  their  authority- 

SECTION   9.3.      Standard  Provisions    Annex.      A    "Project 
Loan  Standard  Provisions  Annex"     (Annex    2)    is    attached  to   and 
forms  part  of  this   Agreement , 

IN  WITNESS   WHEREOF,    the  Kingdom  of    Thailand   and  the 
United  States   of  America,    each  acting   through    its   duly 
authorized  representative,    have   caused    this  Agreement   to   be 
signed   in  their   names   and  delivered    as    of   the    day   and  year 
first  above  written. 

KINGDOM  OF   THAILAND  UNITED    STATES    OF   AMERICA 

BY:    Suphat   Sutatum  BY:  Charles    S.    Whitehouse 

Minister  of  Finance  Ambassador 
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ANNEX   I 


DESCRIPTION  OF  THE  PROJECT 

This  Project. is  one  element,  of  a  joint  Royal  Thai 
Government,  IBRD,  and  AID  effort  to  strengthen  and  expand 
the  Department  of  Agricultural  Extension  (DOAE)  services  to 
farmers  in  rural  Thailand.  The  total  Project  is  called  the 
National  Agricultural  Extension  Project.  The  AID  element  is 
called,  by  AID,  the  Agricultural  Extension  Outreach  Project. 
Over  a  four-year  period  extension  services  will  be  expanded 
and  upgraded  in  thirty-three  Provinces  to  meet  the  needs  of 
2,200,000  farm  families,  60%  of  Thailand's  rural  population 
that  till  54%  of  the  land.   The  DOAE  will  be  reorganized  to 
move  responsibility  with  commensurate  authority  to  the 
field;  office,  housing  and  training  facilities  will  be 
constructed;  transportation  will  be  provided  to  extension 
personnel;  and  at  least  one  Agent  will  be  recruited,  trained 
and  placed  in  each  of  3,200  sub-districts  (Tambons)  in  the 
Project  area.   At  least  one  Model  Farmer  will  be  selected  in 
each  of  29,000  villages  as  the  focal  point  for  extension 
activities  in  that  village . 

Training,  aimed  at  increasing  the  capability  of  the 
DOAE  and  development  of  its  staff,  is  a  central  feature  of 
the  Project.   New  and  existing  staff  will  be  trained  in 
extension  methodology  and  relevant  agricultural  knowledge 
for  their  job  location   Through  the  AID-financed  element  of 
the  Project,  extension  personnel  at  all  levels  will  be 
trained  and  made  to  understand  their  responsibilities. 
Training  emphasis  will  be  on  making  the  trainee  responsive 
to  to  the  rural  farmer;  helping  the  farmer  solve  specific 
local  production  problems,  improve  his  welfare,  minimize  his 
risks  and/or  make  greater  profit.   Training  programs  and 
Project  plans  will  be  designed  to  satisfy  these  objectives. 
The  Project  is  developed  on  the  premise  that  the  future  of 
agricultural  development  in  Thailand  will  be  largely  deter- 
mined by  the  skills,  knowledge  and  problem  solving  capabi- 
lities of  the  rural  Thai  farmers  themselves  * 

The  purpose  of  the  Project  then  is  to  provide  effective 
agricultural  extension  services  at  the  village  level  in  the 
thirty-three  Project  Provinces. 

Achievement  of  the  Project  purpose  will  contribute  to  a 
higher  goal;  that  is  to  increase  the  productivity  and 
income  of  people  who  live  in  the  rural  areas  of  Thailand, 
with  emphasis  on  the  poorer  small  farmer * 
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It  is  expected  that  at  the  end  of  this  Project  the 
following  conditions  will  exist: 

A  system  of  pre-service  and  in-service  training 
for  extension  personnel  operating  effectively  in  33 
Provinces  <, 

-  Effective  coverage  of  Villages  in  33  participating 
Provinces  by  Extension  Agents. 

-  Ratio  of  Extension  Agents  to  farm  families 
is  at  least  1:800. 

-  Average  frequency  of  Agent  visits  per  Village 
will  be  at  least  twice  a  month « 

-  Routine  interaction  between  researchers, 
extension  personnel,  and  farmers  established,  at 
Village  and  District  levels. 

25%  of  farmers  in  Project  Villages  are  adopting 
new  practices  by  the  end  of  1981* 

Reduction  of  the  gap  between  current  and  potential 
crop  yields  of  at  least  50%  based  on  local  research 
stations  yields,, 

-  Farmers1  views  and  needs  influence  RTG  decisions 
and  plans  for  extension  programs. 

RTG  decision  to  expand  Project  coverage  to 
remaining  38  Provinces, 

To  bring  about  these  expected  conditions  new  personnel 
will  be  recruited;  new  and  existing  personnel  will  be  trained; 
and  a  farmer-responsive  organizational  framework  will  be 
established  that  is  linked  with  research  activities,  and 
which  allows  feedback  of  information  from  small  farmers  to 
government  for  action. 

1.    People  to  be  Involved 

The  Project  will  link  extension  personnel  to  the 
rural  farmer.   At  least  one  unpaid  Model  Farmer  will  be 
selected  from  each  village,   These  farmers  will  be  the  focal, 
point  for  the  activities  of  the  Tarabon  Extension  Agent;  e.g. 
site  of  new  cropping  practice  demonstrations,  on-farm  research 
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trials,  farmer  training  sites,  etCo  Model  Farmers  -will  be 
selected  on  the  basis  of  their  progressive  attitude,  leader- 
ship, respect  of  peers,  etc.   Over  the  life  of  the  Project 
approximately  29,000  Model  Farmers  will  be  selected  and 
their  farms  will  be  used  to  prove  the  benefits  of  new 
cropping  techniques. 

At  least  one  Agent  will  be  placed  at  the  next 
higher  administrative  level,  the  Tambon.   These  Agents  will 
be  full  time  RTG  civil  servants  and  will  be  recruited  mainly 
from  Vocational  Agriculture  Schools.   Priority  will  be  given 
to  those  graduates  with  agricultural  backgrounds,  who  are 
from  the  area  to  which  they  will  be  assigned  and  have  'the 
ability  to  relate  easily  to  farmers-   Over  the  life  of  the 
Project  approximately  3,200  Tambon  Agents  will  be  recruited, 
trained,  and  placed «, 

At  the  District  level  approximately  three  Extension 
Agents,  including  one  chief,  will  be  responsible  for  extension 
activities. in  that  District,   Although  some  recruitment  will 
be  necessary,  most  of  these  people  are  available  from  existing 
staff ,   Limited  numbers  of  new  recruits  will  also  be  necessary 
to  staff  the  Provincial,  Regional,  and  National  levels. 

2.    Training  Project  Personnel 

Training  will  be  provided  to  personnel  at  all 
administrative  levels  including  Regional  Subject  Hatter 
Specialists  and  Training  Officers,  Provincial  Agents, 
District  Agents,  Tambon  Agents* 

Training  modules  will  be  developed  for  each  crop 
to  be  emphasized  under  the  Project,   The  segments  of  the 
module,  fitted  to  each  level  of  training/  will  vary  in 
complexity,  e.g.  extensive .information  in  the  Regional 
Subject  Matter  Specialist  segment  and  a  relatively  simple 
segment  for  the  Tambon  Agent »   Following  "training,  the 
appropriate  segment  of  the  module  will  be  used  by  the 
Extension  Officers  as  their  information  handbook  on  that 
crop.   Emphasis  at  all  levels  will  be  on  providing  technical 
information  relevant  to  the  farmers1  needs  and  on  training 
that  will  make  the  Extension  Officer  better  able  to 
effectively  serve  the  Thai  farmer, 

No  formal  training  sessions  are  planned  for  the 
farmers.   Rather  the  emphasis  will  be  on"  face  to  face  contacts 
of  Agents  and  farmers  and  observations  and  practical  training 
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on  the  Model  Farmers'    farms.     After  the   farmers  have  made 
the  decision  to   "risk"   adopting  new  cropping  techniques,    the 
Agents  will  assist  them' with  their  production,    credit,    and 
marketing  problems. 

Training  at   the  higher    levels   will   be   based  on 
"real"    farm  production  problems   and    in   addition   to   introduc- 
ing new  cropping  technology  will   include  training  on  credit 
access,   marketing  sources,    establishing   rapport  with  farmers , 
etc. 

3°        The  Organizational  Framework 

The  DOAE  extension  network  will  be   reorganized  and 
responsibility  with  commensurate   authority  delegated  to 
focus  the  activities   of   extension   personnel    at   all   levels 
toward  the  rural  farmer   and   his   family.      New  working  procedures 
will  be  developed   to   link  the  DOAE  more    closely  with  the 
farmer » 

An   Inter-Ministerial    level   National   Extension, 
Committee  will  be   formed   to   coordinate   Project   implementation 
and  extension  activities    of   the   DOAE   with  other   related 
elements,    e.g,    agricultural   input    supply,    irrigation,    credit, 
marketing,    etc,      Provincial   Extension  Working   Groups  will 
coordinate  Provincial  Agricultural  Extension   Services   with 
other  related  activities    in   the   Provinces,    Provincial    ' 
Technical  Working   Groups   will   determine    research   needs    for 
the  Province. 

The  Project   design  recognizes    that   reorganization 
is  not  the   solution — but   reorganization    accompanied   by 
authority  delegated  to  the   lower   levels    is    needed  to   increase 
services   to  the  rural   farmer. 

The  Project   further   recognizes    the    extensive   gap 
between  research  and   extension,      Systems   will   be   developed 
and   incorporated  into   the   Project   to   close   this   gap   through 
on-farm  research  trials,    exchange   of   research   and  extension 
personnel,    local  committees    (District   -   Tambon)    voicing 
research  needs   to   the   National   Extension   and   Provincial 
Extension  Committees   directing   activities   of    researchers. 
The   feedback  of   information   frcm   the    farmer    level   to  all    the 
higher   levels  will  be   encouraged   and  promoted   by   evaluating 
Extension  Agents  at  all   levels   on   their   responsiveness   to 
farmers. 
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Attachment  A 
.  to  Annex  I 


IMPLEMENTATION  PLAN 

This  Project  is  of  four  years  duration a   Each  year 
during  the  four  years  new  Provinces  will  be  brought  into  the 
Project  and  training  will  be  initiated  at  all  levels.   Once 
the  training  has  been  initiated  it  is  a  continuing  exercise. 
Training  will  have  been  initiated  in  all  of  the  33  Provinces 
to  be  included  in  the  Project  by  the  end  of  PY  1980. 

1.    PPT  and  CPS  Charts 

The  step-by-step  schedule  of  implementation  will 
be  spelled  out  on  the  Project  Performance  Tracking  (PPT) 
Chart  and  is  on  the  Critical  Path  Schedule  (CPS)  (Table  A-l)  , 
which  details  the  tasks  and  the  critical  path  for  the 
first-year  operation .   Activities  are  further  detailed  and 
quantified  in  Annex  I  and  in  the  Logical  Framework  (Annex  C 
of  the  Project  Paper)  «,  Four  salient  features  should  be 
noted: 

(i)   The  whole  multiplier  cascade  of  annual 

training  has  a  long  annual  cycle  „   As  shown 
on  the  CPS  Chart,  it  is  22  weeks  from  the 
beginning  of  the  Train-the-Trainers  Workshop 
(TTM,  week  15)  to  the  end  of  the  course  for 
the  Tambon  Agents  (TAL,  week  36)  „   This  whole 
sequence  must  be  repeated  for  at  least  the 
first  three  years  of  the  Project. 

(ii)  This  means  that  the  launching  and  on-time 
completion  of  the  training  sequence  deter- 
mines when  action  on  demonstrations  can  start 
in  the  field.   In  the  first  year,  work  on 
demonstrations  cannot  start  until  the  second 
week  in  May;  in  subsequent  years  the  training 
can  start  earlier  and  the  Tambon  Agents  can 
start  work  in  the  field -in  April. 

(iii)  The  timing  of  the  first-year  operation  is 
heavily  dependent  on  early  implementation 
actions.   As  shown  on  the  CPS  recruitment  of 
an  initial  consultant  (RCO,  week  12)  ,  is 
essential  to  get  TTC  (Train  Trainers, 
Curriculum  Set)  by  week  14,  so  that  the  whole 
sequence  can  start  on  time.   From  week  6  to 
week  12,  AID/W  is  on  the  critical  path, 
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(iv)  The  RTG  Project  Management  Staff  is  emphasizing 
the  use  of  the  Critical  Path  Method  (CPM)  in 
keeping  this  Project  operating  on  time.  A 
Thai  version  of  the  CPS  is  being  presented  to 
ail  involved  In  the  Project  as  the  official 
schedule <   At  the  request  of  the  RTG  Project 
Management,  the  Design  Team  has  given  the 
planning  section  of  the  Division  a  thorough 
course  in  the  application  of  the  Critical 
Path  Method . 

Subsequently,  two  CPS  Charts  will  schedule  the 

operation  for  each  year;  the  first  will  schedule  the  prepara- 
tions for  the  training  cycle/  and  the  second  will  schedule 
the  training  cycle  and  preparations  for  demonstrations. 

2  -    Technical  Assistance 

The  AID  loan  .will  provide  funding  for'  48  months  of 
technical  assistance  for  a  full  time  Agricultural  Extension 
Training  Advisor  and  for  15  person-months  of  consultant 
services.   The  long  term  advisor  will  assist  with  all 
aspects  of  the  training  programs  that  make  up  the  Project. 
The  consultants  will  assist  in  the  areas  of  (1)  extension 
training,  (2)'  production  of  "audio-visual  aids,  and  (3) 
training  module  evaluation*,   Position  descriptions  for  both 
the  long-term  advisor  and.  the  short-term  consultants  are 
included  in  Annex  B-3  of  the  Project  Paper. 

The  long-term  advisor  is  expected  to  arrive  in 
July,  1977.   The  first  of  the  short-term  consultants  will  be 
needed  as  soon  as  the  advisor  has  had  an  opportunity  to  get 
a  feel  for  the  Project  and  the  directions  he  wants  to  go — 
in  other  words,  within  at  least  two  months  of  the  advisor's 
arrival.   At  this  time  it  is  not  possible  to  determine  an 
exact  scheduling  for  the  consultants,  but  it  would  be  during 
the  first  three  years  of  Project  implementation,  in  about 
equal  number  of  person  months  each  year. 

The  Development  Support  Communications  Services 
(DSCS)  of  the  UNDP  will,  during  the  first  year,  establish 
methods  for  and  assist  in  evaluating/monitoring  on  a  con- 
tinuing basis  and  assist  with  developing  DOAE  capability  in 
preparation  and  utilization  of  training  materials.   During 
the  first  year  this  assistance  will  be  funded  in  part  by  AID. 
After  that  time  DSCS  expects  to  have  its  own  funds  available 
for  such  assistance., 
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3.    Coordination  with  IBRD  Loan 

IBRD  staff  members  who  have  been  working  in 
Thailand  with  the  Bank's  documents  for  the  proposed  loan 
estimate  that  their  loan  will  be  signed  by  July,  1977. 
Procurement  of  training  materials  and  construction  of 
training  centers  could  begin  at  that  time0   Given  the 
amount  of  equipment  already  available  to  DOAE  and  the 
training  facilities  available  in  the  Northeast,  the 
implementation  area  for  the  first  year,  such  a  schedule  of 
IBRD  inputs  would  combine  well  with  the  AID  Projecto 

In  the  event  that  the  IBRD  Loan  signing  is  delayed, 
the  Bank  has  authorized  and  the  RTG  is  using  funds,  now 
available,  from  the  Northeast  Rural  Development  Loan  for 
immediate  implementation, 

4-    AID  Monitoring  Procedures 

AID's  monitoring  of  the  Project  will  be  darried 
out  by  the  USQM  Project  Officer  assigned  to  the  Project.   He 
or  she  will  maintain  a  close  working  relationship  with 
counterparts  in  the  DOAE,   As  the  Project  progresses  the 
USOM  Project  Officer  will  be  provided  with  reports  on  the 
inclusion  of  new  Provinces,  number  of  persons  trained,  etc. 
On-site  personal  visits  will  provide  information  about  the 
quality  of  training,  etc, 

5.    Disbursement  Procedures  and  Schedule 

With  the  exception  of  technical  assistance  from 
the  U.S.  Advisors,  all  costs  under  this  loan  will  be  local 
currency,,   Dollar  funds  will  remain  in  the  U.S.  Treasury  and 
will  be  disbursed  by  AID  directly  to  the  recipient  upon 
request  from  the  RTG0 

Disbursements  of  local  currency  will  be  made  as 
outlined  in  Section  8*2  of  the  Loan  Agreement.   Quarterly 
advances  will  be  made  for  the  first  year<   Reimbursement 
procedures  will  be  used  for  the  remaining  three  years. 

It  is  anticipated  that,  with  RTG  approval,  USOM 
will  also  make  some  direct  payments  of  local  currency,  e.g. 
in  the  case  of  D3CS. 
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Attachment  B 
to  Annex  I 


FINANCIAL  PLAN 


Financing 


The  cost  estimates  for  the  total  Project,  including 
RTG,  AID,  and  IBRD  inputs  are  shown  on  Table  B-l.   Details 
regarding  the  RTG  and  IBRD  inputs  can  be  found  in  the 
financial  backup  data,  Annex  8  of  the  August  31,  1976  IBRD 
Appraisal  of  the  National  Agricultural  Extension  Project. 
The  total  Project  cost  is  $58,5  million  with  the  following 
breakdown  by  funding  source: 

RTG  $27,5  million 
IBRD  28,0  million 
AID  3,0  million 

$58.5  million      100,0% 

The  IBRD  will  cover  all  foreign  exchange  costs 
($22  million)  with  the  exception  of  $490,000  from  AID  for 
the  training  element  consultants.   In  addition  the  IBRD  will 
cover  the  local  currency  costs  ($6  million)  not  covered  by 
the  RTG  or  AID. 

The  AID  Loan  of  $3  million  will  cover  costs  ($2.5 
million)  directly  attributed  to  the  initial  and  in-service 
training  element  of  the  Project  as  well  as  foreign  exchange 
costs  for  technical  assistance  in  the  training  area  ($0.5 
million).   Subject  to  the  availability  of  funds,  AID  expects 
to  negotiate  an  agreement  granting  up  to  $100,000  to  assist 
in  meeting  the  costs  of  evaluation. 

2,    U,5«  Assistance 

Table  B-2  gives  the  budget  estimate  for  the  AID 
Loan,   All  estimates  were  developed  around  the  number  of 
class  sessions  planned  for  trainees  in  each  Region. 
Training  for  Regional/Provincial  Officers  is  two  weeks; 
training  for  District  Officers  is  four  weeks.   New  Tambon 
Agents  receive  pre-service  training  of-  five  weeks;  in- 
service  Agents  receive  refresher/updating  training  of  two 
weeks  . 

Table  B-3  provides  the  figures  for  the  numbers  of 
each  geographic  entity  —  Village,  Tambon,  District,  Province 
and  Region  —  to  be  covered  in  each  year  of  the  Project.  Table 
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B-4  gives  the  figures,  based  on  the  status  of  the 
participants,  for  the  number  of  sessions  to  be  held  and  the 
number  of  participants  in  each  session. 

3o    Disbursing  Procedures 
a°    Dollar 

Foreign  exchange  costs  under  the  loan  for 
technical  advisory  services  are  expected  to  be  disbursed 
through  the  usual  Letter  of  Commitment/Letter  of  Credit 
procedure.   Dollars  under  the  proposed  $100,000  grant 
portion  of  tihe  Project  are  expected  to  be  disbursed  through 
the  direct  disbursement  method . 

b.  Local  Currency 

Under  the  $2,510,000  local  currency  portion 

of  the  loan  disbursement  will  be  made  on  a  quarterly  advance 
basis  during  the  first  year  of  the  Project;  subsequent 
disbursements  will  be  made  on  a  quarterly  reimbursement 
basis.   The  four  quarterly  advance  disbursements  will  be 
made  upon  receipt  of  derailed  cost  estimates  reflecting 
anticipated  cash  requirements  during  the  quarter  for  which 
the  advance  is  requested  and,  except  for  the  first  advance, 
an  accounting  for  the  funds  advanced  for  the  proceeding 
quarter.   Subsequent  disbursements  will  be  made  in 
reimbursement  of  amounts  expended  for  eligible  costs. 

c.  Pis  bur  s erne  nt  Schedule 

Disbursements,  both  Dollar  and  local  currency 
for  the  Loan  portion/  by  FY  of  Project  implementation  are 
estimated  to  bej 

Year  I,  FY  1977  $396,000 
Ye_r  II,  FY  1978  751,000 
Year  III,  FY  1979  '  882,000 
Year  IV,  FY  1980  971,000 

$3,000,000 
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TOTAL  PROJE( 

'NATIONAL  AGRICULTURA 

RTG  -  AID  - 

Item 



Capital  Costs 

Local 
Currency 

Foreign 

Exchange 
^•(US$  rOOO)~ 

Total 

Civil  works 
Vehicles 
Equipment  and  furniture 

5,420 
990 

3,610 
5,750 
2,310 

9,030 
5,750 
3.300 

Subtotal 

6,410 

11,670 

18,080 

C  oat  ing  enc  ie  s 

1,'IOQ 

1,370 

2.470 

Subtotal 

7,510 

13,040 

20,550 

Academic  Training  and  Consultants 

Overseas  training 
Local  academic  training 
Consultants  (extension) 
Consultants  (civil  works) 
^Consultants  (training  element) 

150 
80 
820 

440 
1,580 
490 

440 
150 
1,660 
820 
490 

Subtotal 

1,050 

2,510 

3,560 

Incremental  Operating  Costs 

O&M  buildings,  equipment 
and  furniture 
O&M  vehicles 
Salaries 
Extension  activities 
*In-Service  training 
Monitoring 
DQAJE  admin,  overhead 

1,355 

585 
14,290 
665 
2,215 
280 
775 

70 
2,330 

1,425 
2,915 
14,290 
665 
2,215 
280 
775 

Subtotal 

20,165 

2,400 

22,565 

Subtotal  project  costs 

28,725 

17,950 

46,675 

Expected  price  increases 

7,285 

4,540 

11,825 

Total  Project  Costs 

36,010 

22,490 

58,500** 

*   Indicate  line  items  covered  by  the 
is  planned  for  incremental  training 

AID  Loan, 
staff  sa: 

in  addition 
Laries.   See 

$400,  QOO 
Table  B-2. 

**      Does   not    include  AID   grant  portion    ($100,000), 
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Table  B-2: 

PROJECT  U.S. 

ASSISTANCE  BUDGET 

Budget  Element 

FY  1977 

FY  1978 

FY  1979 

FY  1980 

Total 

Local  Currency  Costs  Q4  000  fs) 

Per  Diem 

Training  Staff 

228 

456 

570 

570 

Regional/Provincial  Officers 

36 

239 

150 

198 

District  Officers 

65 

575 

364 

520 

Tambon  Agents 

1,830 

3,402 

3f007 

2,832 

Total 

2,159 

4,672 

4,091 

4,120 

15,042 

Travel 

Training  Staff 

40 

80 

100 

100 

Regional/Provincial  Officers 

4 

15 

25 

33 

District  Officers 

52 

17 

28 

40 

Tambon  Agents 

26 

75 

118 

158 

Total 

122 

187 

271 

331 

911 

Training  Courses 

Officer/Agent  Training  Courses   748 

1,923 

3,000 

4,135 

9,806 

Training  Materials/Supplies/ 

Equipment 

Headquarters 

150 

150 

150 

150 

Regions 

330 

855 

1,126 

1,089 

Provinces 

600 

1,326 

1,819 

2,180 

Total 

1,080 

2,331 

3,095 

3,419 

9,925 

Training  Staff  Salary  (Incremental) 

Headquarters 

200 

200 

200 

200 

Regions 

206 

618 

824 

824 

Provinces 

244 

915 

1,526 

2,013 

Total 

650 

1,733 

2,550 

3,037 

7,970 

Total  of  Above 

4,759 

10,846 

13,007 

15,042 

43,654 

4-  15%  Contingency/Inflation 

714 

1,627 

1,951 

2,256 

6,548 

TOTAL  LOCAL  CURRENCY 

545,473 

#12,.473 

#14,958 

U17,298 

1550,202 

US$  Equivalent  ($  000  rs) 

$274 

$623 

$748 

$865 

•  $2,510 

Foreign  Exchange  Costs  ($  000'  s) 

Technical  Assistance 

122 

128 

134 

106 

490 

TOTAL  AID  LOAN 

$396 

1Z1L 

$882 

$971 

$3,000 
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!                     Training  Coverage  3y  GeQgr< 

Cumulative  Numbei 

i                             Year  I    Year  13 
(1977)     (1978) 

Villages                  6,275     14,050 

Tambons                    523      1,495 

Districts                   51        153 

Provinces                    4         15 

25          33 

Regions                      1          3 

4          4 

Table  B-4 

Numbers  of  Training  Sessions  (S)  and 

Personnel  Involved  (P)* 

1977 

1978    -    1979       .  1980 

Personnel                     (S)    (F)    j£ 

£1  ill  SSL  SEL  SSL  SSL 

Regional/Provincial  Officers    1    40 
(2  weeks  each  session) 

3   150     6   250     8   330 

District  Officers              2    60 
(4  weeks  each  session) 

5   170     8   280    12   400 

New  Tambon  Agents              17   523 
(5  weeks  each  session) 

32   972    29   859    27   809 

Existing  Tambon  Agents 

17   523    50   1495    79   2354 

(2  weeks  each  session) 
Totals                  20   623 

57  1815    93  2884   126  3893 

*  Table   does   not   include  regular  fortnightly  district  courses   to  be  held  for 
Tambon  extension   agents   at   every  district  headquarters.      These  will  be  one, 
or  possibly,    two-day   sessions   primarily  dealing  with  work  to  be  undertaken 
during   following   two  weeks.      These  sessions  will   also   include  a  review  of 
past   activities  with   emphasis   on  how  to  deal  with  problems    encountered  by 
the    extension  agents   during   their   regular  work  rounds.      There  will  be   25  of 
these   training    sessions   every  year  in  each   district,    so    the  annual  number  of 
such  sessions   over    the   life  of   the  project   is   projected   as   follows: 


1977 


1,275 


1978 


3,825 


1979 


6,250 


1980 


8,700 


TOTAL 


20,050 
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Note   on   the   AID  Loan   Budget/    Table  B-2 
Per  Diem 

Headquarters   and   Regional   Training    Staffs   have   four  men 
each   at   Grade  C-3/4   on   the   road    130    days   per   year   at   #130/d^y, 
plus   two  drivers   on  the   road   200   days  per   year   at   #9Q/day. 

For  Regional,    Provincial   and    District   Officers   per   diem 
is  #50/day  if  hostel   facilities   are   available   at  the   Training 
Centers   and  #130/day   if   no   facilities   are   available .      Number 
of  days   of  training  determines    the    total   amount   of   per   diem, 

Per  diem  for  Tambon  Agents    is    calculated    at   #100/day, 

Travel 

Travel   for  Training   Staff   is    based    on    the   assumption   of 
four   in  Headquarters    and   in   each   Region   at    5    trips   per   year 
each  at  a   cost   of  #1,000  per   trip   plus   cost   of   trips   made   by 
official  vehicles o 

Travel   for  Regional,    Provincial    and   District  Officers 
is   calculated  at  the   rate  of   #100    for   each   round   trip    to    the 
Regional   Training  Center. 

Travel   for  Tambon  Agents    is -calculated   at  #50    for   each 
round  trip  to  the   Provincial   Training   Center. 

Training  Courses 

Training   course   costs   are    costs    of   expendable    supplies 
to   be   used  by  Officers   and   Extension  Agents    during    all 
projected  training   courses,    as   outlined    in   Table   B-4*       The 
amounts   allocated   for  each   session    of   each   type    of    courses, 
are   as   follows:      fortnightly   District   courses,    #400;    new 
Agents   courses,    #6,000?    existing  Agents    courses,    #3,000; 
District   Officers   courses,    #8,000   and    Regional/Provincial 
Officers   courses,    #10,0000      The   miscellaneous    category   funds 
are   included   to   cover    "Train-the-Trainers"    courses,    training 
of   Subject  Matter   Specialists   and  a   contingency   amount   for 
classes  which  are  not  now  planned  but   which  may   prove 
necessary  as   Project    implementation   progresses. 
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Training  Provision a  (Materials ,  Supplies  and  Equipment) 

Training  materials  are  for  courses  for  Officers,  Agents 
and  Model  Farmers  and  cover  the  costs  of  manuals,  question- 
naires, exercise  papers,  etc.   Costs  for  Provincial  and 
District  Officers  were  calculated  at  #1,000  each  for  first 
year  in1 the  Project  and  #300  each  for  subsequent  years. 
Costs  for  Extension  Agents  were  calculated  at  #400  per  year 
for  new  Agents  and  #100  per  year  for  existing  Agents.   Costs 
for  Model  Farmers  were  calculated  at  #40  for  first  year  of 
each  Village  operation  and  #25  for  subsequent  years.  AID- 
financed  costs  are  lower  after  the  first  year  because  the 
RTG  is  expected  to  pick  up  the  "difference"  in  subsequent 
years  from  its  own  budget. 

Training  supplies  comprise  audio-visual  and  similar 
supplies  used  by  teachers  (e.g.,  Subject  Matter  Specialists) 
and  Training  Officers  in  conducting  their  classes  at  the 
Headquarters,  Regional  and  Provincial  levels.   Costs  were 
calculated  on  the  basis  of  #150,000  for  .Headquarters, 
#130,000  per  Region  and  #10,000  per  Province  per  year  in  the 
Project. 

Training  equipment  refers  to  locally  available, 
non-expendable  hardware  and  includes  relatively  low-cost 
items  which  will  not  be  financed  by  the  IBRD  loan  (e.g., 
easels,  blackboards,  etc.).   Costs  were  based  on  best 
current  estimates  of  yearly  outlays  required  given  current 
supplies  available  in  MOAC. 

Training  Staff  Salaries 

The  Headquarters  training  staff  consists  of: 

Training  Officer  C-4   @#  36,000 

Asst.  Training  Officer  C-4  36,000 

Extension  SMS  C-4  36,000 

Asst.  Extension  SMS  C-3  25,000 

Graphics  Illustrator  C-3  25,000 

Accountant  C-  18,000 

2  Drivers  C-1&2  24,000  for  2 

#200,000 
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Each  Regional  training  staff 

consists  of: 

Training  Officer 

C-4   <j 

*$  36,000 

Audio-Visual  Specialist 

C-4  - 

36,000 

Illustrator 

C-3 

25,000 

Electronics  Specialist 

C-3 

25,000 

VTR  Operator 

C-3 

25,000 

Cameraman 

C-3 

25,000 

Typist 

C-l 

10,000 

2  Drivers 

C-1&2 

24,000 

for  2 

0206,000 

Each  Province  has  : 

Training  Officer 

C-4   d 

a#  36,000 

Audio-Visual  Assistant 

C-3 

25,000 

£  61,000 

Technical  Assistance 

Year  II 

Year  III 

Year  IV 

Year  I 

Advisory  Services: 
(Person  Months) 

Long-Term  Advisor     12 

12 

12 

12 

Short-Term             5 
Consultants 

5 

5 

Costs  (in  $000)  5 

Long  Term            $85 

$85 

$85 

$87 

*Short  Term           32 

32 

32 

*  Contingency/         5 
Inflation      S122 

11 
$128 

$134 

19 
$106 

*  Includes  3  to  5  months  Technical  Assistance  from  DSCS 
during  Year  !„ 

**$5,000  contingency  +  approximately  5%  inflation  per  year0 
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Attachment  C 
to  Annex  I 


EVALUATION  PLAN 


Evaluations  will  be  conducted  annually  with  major 
evaluations  occuring  in  1978  and  1980.   Some  preliminary 
targets  which  will  serve  as  a  very  rough  basis  of  evaluation 
are  in  Section  1  below.  Additionally,  the  Logical  Framework 
(Annex  C  of  the  Project  Paper)  will  serve  as  a  checklist 
against  which  Project  can  be  evaluated.   Two  salient  aspects 
of  evaluation  in  this  Project  should  be  noted: 

The  essential  measure  of  effectiveness  and  success 
is  how  well  extension  communicates  research  findings, 
how  fast  the  latest  usable  research  results  are 
presented  to  and  adopted  by  farmers.   The  target 
figures  and  features , used  for  evaluating  the  Project 
should  therefore  be  modified  each  year  in  light  of 
the  new  technological  opportunities  that  have  been 
extended  in  the  past  year. 

-  The  AID  evaluation  will  be  a  by-product  of  the  Thai 
evaluation — evaluation  will  be  an  integral  part  of 
the  Thai  management  cycle.   The  basic  data  for 
evaluation  should  come  out  of  ,DOAE  reports  and  data 
sampling.   The  AID  evaluator  will  participate  in  a 
joint  effort  to  understand  the  meaning  of  that  data-. 
The  joint  evaluation  will  feed  back  into  DOAE 
planning  guidelines. 

1.   Logic  and  Measures  of Evaluation 

The  basic  logic  of  this  Project  might  be  summed  up 
in  the  following  diagram: 

TAMBON 
COVERAGE 


SUCCESSFUL* 
DEMONSTRATIONS 


PACE  OP 
ADOPTION 


INCREASED 

INCOME 

*See  III-D-2  of  the  Project  Paper  for  definition  of  "successful" 

demonstrations. 
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Thus,  evaluation  must  examine  the  three  key  ratios,  that 
follow/  compare  them  with  expectations,  and  come  to  understand 
why  they  differed  from  expectations. 

a.    Cove r age :  S  uc  c e s  s f u 1  Demon s  t  r  a  t ions 

Coverage  of  a  Tambon,  staffing  it  with  a 
Tambon  Extension  Agent,  should  result  in  a  successful 
demonstration  of  1-3  crops  in  4-12  villages,  depending  on 
the  year  of  operation  and  the  number  of  villages  in  the 
Tambon.   In  the  first  year  of  operation  in  the  Tambon, 
successful  demonstrations  in  half  the  villages  is  a 
reasonable  expectation- 

Successful  demonstrations  depend  on  three 

factors,  in  addition  to  the  presence  of  the  Tambon  Extension 
Agent : 

(i)   The  suitability  of  the  extension  program 
for  the  area.   This  is  the  most  important 
f actor „   Were  the  crops  and  practices 
being  demonstrated  indeed  sound  innova- 
tions for  the  farmers  of  that  area, 
given  current  costs  and  prices,  risks  of 
market  and  weather,  and  competing  uses 
for  resources?  These  aspects  must  be 
examined  first,  in  analyzing  any  shortfall 
in  successful  demonstrations,  and  in 
analyzing  whether  the  demonstrations 
were  successful «   The  first  step  in  the 
analysis  is  to  examine  the  suitability 
of  the  past  year  program,  in  light  of 
current  conditions* 

(ii)  Suitability  of  operating  procedures.   If 
the  content  of  the  program  was  suitable, 
were  field  routines  and  management 
procedures  applied  that  would  assure  on- 
target  execution  of  the  demonstrations? 

(iii)  Suitability  of  training.   If  the  content 
and  the  operating  procedures  were  sound, 
did  the  Officers  and  Agents  grasp  them 
fully? 
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b»    Successful  Demons  try 

Following  a  success^ 

expected  number  of  farmers  underta) 
practices?  Part  III-D-2  of  the  Pro; 
assumptions  about  the  rate  of -adopi 
adoption  falls  substantially  short 
the  zone  by  these  assumptions,  thei 
fall  and  the  validity  of  the  pacinc 
analyzed.   In  many  cases  it  may  refl 
of  the  program,  the  suitability  of  t, 
needs  and  interests  of  the  farmers a 

Or  it  may  reflect  on  the  inadequacy  of  tne 
follow-up  support-   A  successful  demonstration  must  be 
followed  by  adequate  credit  and  logistics * 

c.    Rate  of  Adoption;  Increased  Xncome 

Did  farmers  who  undertook  to  try  the  practices 
increase  yields  and  income  as  expected?   Again/  the  annual 
program  of  demonstration  (for  the  previous  year)  must  be  re- 
examined  in  light  of  current  market  and  weather  conditions. 
Was  there  indeed  money  to  be  made  the  past  year  by  following 
the1  recommendations?   Then  the  degree  to  which  farmers  did 
indeed  follow  the  recommendations  should  be  examined. 

2 .  Baseline  Data 

The  data  on  the  present  system  in  Tables  III-A-3 
and  III-D-1  of  the  Project  Paper  provide  a  good  initial 
baseline.   They  are  taken  from  crop  surveys  whose  statistical 
probability  of  error  is  lower  than  would  be  a  problem  for 
this  kind  of  planning «   However r  next  year  a  census  of 
agriculture  is  scheduled,  for  the  first  time  since  1963. 
The  baseline  data  can  be  further  refined  and  validated  from 
the  census*   It  may  also  be  useful  to  refine  and  redefine 
the  zones,  for  purposes  of  extension  planning. 

3 .  Col 1  e c tip n  of  Data 
a.    C  rop  _ S  u  r  v e y  s 

The  annual  crop  survey  will  provide  a  measure 
of  general  "control"  data^   In  addition,  the  DOAE  should  . 
undertake  a  small  sampling  of  adopters  in  each  zone,  and  of 
unimproved  control  farmers  in  the  same  villages,  to  derive  a 
statistical  estimate  of  the  rate  of  adoption  and  the  degree 
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of  adoption,   Each  farmer  sampled  should  be  checked  for  rai 
planted  in  the  crop,  practices  applied,  and  yield  obtained. 
Again,  the  sample  need  not  be  large,  probably  no  more  than 
100  per  zone. 

b«    Demonstration  Reports 

Hesults  and  problems  of  every  demonstration 
should  be  reported,  and  the  reports  should  be  summarized. 
Two  important  points  should  be  observed: 

(1)  Reports  should  be  spot  checked. 

(2)  Reports  should  not  be  a  threat  to  officers 
and  agents,   Extension  personnel  are  not  to  feel  "measured" 

by  the  quantity  of  successful  demonstrations,  or  honest 
reporting  will  meet  massive  resistance.   Rather,  it  should 
be  understood  by  all  that  success  of  demonstrations  is 
determined  by  many  circumstances/  of  which  personal 
performance  is  only  one* 

^"   Ana ly s  is  and  Eva lua t i on  Rep  or  t  s 

The  first  step  is  to  summarize  the  data  from 
surveys  and  reports  in  proper  form  at  District,  Province , 
and  2one  levels,  particularly  the  latter.   Then  it  should  be 
analyzed  for  reasons  for  shortfalls. 

It  may  be  useful  to  have  joint  analysis,  by  a 
combined  DOAE-IBRD-USOM  team.   Having  identified  the  salient 
shortfalls,  they  should  then  go  to  the  field  to  gain  further 
insight  from  direct  observation. 

The  evaluation  report  should  be  in  the  May  to  July 
period.   This  allows  adequate  time  for  survey  and  summation, 
of  the  data  on  the  previous  year.   This  timing  would  also  be 
appropriate  to  link  with  the  annual  survey  of  the  Project 
area  planned  for  mid-April  to  mid-June  =   The  survey  will  be 
carried  out  by  an  MOAC  agency  or  local  Thai  University, 
funded  by  IBRD,  to  determine  Project  impact.   This  computerized 
annual  report  will  be  available  to  USOM.  It  is  also  in  time 
to ^ make  the  evaluation  report  a  useful  feed- in  to  the  annual 
guidelines  exercises  and  thus  into  planning  for  the  coming 
year. 
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5»    Channels  of  Coimiunicatlons 

Other  channels  of  communication  should  be  noted 
and  taken  into  account  in  the  evaluation „   The  comments  of 
farmers  on  the  coming  year  program  should  provide  insights 
on  whether  the  demonstrations  are  addressing  the  needs,  of 
various  localities .,   Since  the  programs  will/  in  subsequent 
years,  be  based  on  farmer  interests,  there  should  not  be  a 
great  deal  of  divergence.   However,  it  will  be  most 
interesting  to  see  how  the  farmer  concerns  and  interests 
change  as  a  result,  of  the  program,  from  one  year  to  "the 
next* 

60    AID  Evaluation  Support 

During  the  four  year  life  of  the  Project  two  major 
joint  Thai-U.S.  evaluations  are  planned  in  1978  and  1980. 
Subject  to  the  availability  of  funds,  AID  expects  to  negotiate 
an  agreement  granting  up  to  $100,000  to  cover  costs,  including 
travel,  of  external  consultants,  and  to  help  to  defray  local 
currency  costs  of  surveys,  etc.  carried  out  by  Thai  univer- 
sities that  are  necessary  in  preparation  of  data  for  the 
joint  evaluations^ 
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ANNEX  2 

PROJECT  LOAN  STANDARD 
PROVISIONS  ANNEX 

Definitions,?.  As  used  in  this  Annex/  the  "Agreement*1  .refers  to 
the  Project  Loan  Agreement  to  which  this  Annex  is  attached  and 
of  which  this  Annex  forms  a  part.   Terms  used  in  this  Annex 
have  the  same  meaning  or  reference  as  in  the  Agreement. 

Article  A:   Project  Implementation  Letters 

To  assist  Borrower  in  the  implementation  of  the  Project/  A.I.D., 
from  time  to  time,  will  issue  Project  Implementation  Letters 
that  will  furnish  additional  information  about  matters  stated 
in  this  Agreement.   The  parties  may. also  use  jointly  agree- 
upon  Project  Implementation  Letters  to  confirm  and  record 
their  mutual  understanding  on  aspects  of  the  implementation 
of  this  Agreement.   Project  Implementation  Letters  will  not 
be  used  to  amend  the  text  of  the  Agreement,  but  can  be  used 
to  record  revisions  or  exceptions  which  are  permitted  by  the 
Agreement,  including  the  revision  of  elements  of  the  amplified 
description  of  the  Project  in  Annex  1, 

Article  B:   General  Covenants 

SECTION  B.I.   Consultation.   The  Parties  will  cooperate  to 
assure  that  the  purpose  of  this  Agreement  will  be  accomplished. 
To  this  end,  the  Parties,  at  the  request  of  either,  will 
exchange  views  on  the  progress  of  the  Project,  the  performance 
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of  obligations  under  this  Agreement,  the  performance  of  any 
consultants,  contractors  or  suppliers  engaged  on  the  Project, 
and  other  matters  relating  to  the  Project, 

SECTION  B.2*   Execution  of  Proj ect : ,  •  The  Borrower  willi 

(a)   carry  out  the  Project  or. cause  it  to  be  carried  out 
with  due  diligence  and  efficiency,  in  conformity  with  sound 
technical,  financial,  and  management  practices,  and  in  conformity 
with  those  documents,  plans,  specifications,  contracts, 
schedules  or  other  arrangements,  and  with  any  modifications 
therein,  approved  by  A.I.D.  pursuant  to  this  Agreement?  and 

Cb)   provide  qualified  and  experienced  management  for, 
and  train  such  staff  as  naay  be  appropriate  for  the  maintenance 
and  operation  of  the  Project,  and,  as  applicable  for  continuing, 
activities,  cause  the  Project  to  be  operated  and  maintained 
in  such  manner  aa  to  assure. the  continuing  and  successful, 
achievement  of  the  purposes  of  the  Project, 

SECTION  B«3.   Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Any  resources  financed  under  the  Loan  will,  unless 
otherwise  agreed  in  writing  by  A,I«,D.,  be  devoted  to  the 
Project  until  the  completion  of  the  Project,  and  thereafter 
will  be  used  so  as  to  further  the  objectives  sought  in 
carrying  out  the  Project. 

(b)  Goods  or  services  financed  under  the  Loan,  except 
as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  will  not  be  used 
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to  promote  or  assist  a  foreign  aid  project  or  activity 
associated  with  or  financed  by  a  country  not  included  In 
Code  935  of  the  A,I.D.  Geographic  Code  Book  as  In  effect 
at  the  time  of  such  usea 

SECTION  B,4.   Taxation. 

(a)  This  Agreement  and  the  Lean  will  be  free  from,  and 
the  Principal  and  interest  will  be  paid  free  from,  any 
taxation  or  fees  imposed  under  laws  in  effect  in  the  territory 
of  the  Borrower. 

(b)  To  the  extent  that  (1)  any  contractor,  including 

any  consulting  firm,  any  personnel  of  such  contractor  financed 
under  the  Loan,  and  any  property  or  transactions  relating  to 
such  contracts  and  (2)  any  commodity  procurement  transaction 
financed  under  the  Loan  are  not  exempt  from  identifiable  taxes, 
tariffs,  duties  or  other  levies  imposed  under  laws  in  effect 
in  the  territory  of  the  Borrower,  the  Borrower  will,  as  and 
to  the  extent  provided  in  and  pursuant  to  Project  Implementa- 
tion Letters,  pay  or  reimburse  the  same  with  funds  other  than 
those  provided  undar  the  Loan, 

SECTION  B,5.   Reports,  Records,  Inspections ,  Audit. 
The  Borrower  wills 

(a)  furnish  A»I,D0  such  information  and  reports  relating 
to  the  Project  and  to  this  Agreement  as  A.IoD.  may  reasonably 
request? 
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(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,    in  accordance 
with  generally  accepted  accounting   principles    and  practices 
consistently  applied,  .books  and  records   relating  to  the 
Project  and  to  this  Agreement,,    adequate   to   show,    without 
limitation,    the  receipt  and  use  of    goods   and   services   acquired 
under  the  Loan,     Such  books  and  records  will  be   audited 
regularly,   in  accordance  with  generally  accepted  auditing 
•standards     and  maintained  for  three    years    after   the  date   of 
last  disbursement  byA.l.D.;    such  books  and  records  will  also 
be  adequate  to  show  the  nature  and    extent   of   solicitations 

of  prospective   suppliers  of  goods   and    services    acquired,   the 
basis  of  award  of  contracts  and  orders,    and   the   overall  progress 
of  the  Project  toward  completion;    and 

(c)  afford  authorized  representatives    of  a   Party  the 
opportunity  at  all  reasonable  times    to   inspect    the  Project, 
the  utilization  of  goods  and  services    financed   by   such  Party, 
•and  books,   records  and  other  documents   relating  to   the  .Project 
and  the  Loan, 

SECTION  Bo 6,      Completeness   of   Information.      The   Borrower 
confirms  t 

(a)      that  the   facts   and  circumstances   of  which  it  has 
informed  A.I.D.,   or  caused  A,I0D(    to    be   informed,    in   the 
course  of '  reaching  agreement  with  Aal.D,    on    the   Loan,    are 
accurate  and  complete,    and  include    all    facts    and   circumstances 
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that  might  materially  affect  the  Project  and  the  discharge 
of  responsibilities  under  this  Agreement? 

(b)       that  it  will  inform  A9I,D,   in  timely  fashion  of 
any   subsequent   facts   and  circumstances  that  might  materially 
affect,    or   that   it   is   reasonable   to  believe  might  so  affect, 
the  Project  or  the  discharge  of  responsibilities  under  this 
Agreement, 

SECTION  B,7y     Other  Payments.      Borrower  affirms  that 
.no  payments  have   been  or  will  be  received  by  any  official  of 
the  Borrower  in  connection  with  the  procurement  of  goods  or 
services   financed  under  the  Loan  except  fees,   taxes ,  or  similar 
payments   legally  established  in  Thailand, 

SECTION  Bo  8*      Information  and  Marking.     The  Borrower 
will  give  appropriate  publicity  to  the  Loan  and  the  Project 
as   a  program  to  which  the- United  States  has  contributed, 
identify  the  Project  site,   and  mark  goods  financed  by  A,I»D., 
as  described  in  Project  Implementation  Letters. 

Article  C:      Procurement  Provisions 
SECTION'  C.I,      Special  Rules a 

(a)  The  source  and  origin  of  ocean  and  air  shipping  will 
be  deemed  to  be  the  ocean  vessel's  or  aircraft's  country  of 
registry  at  the  time  of  shipment  „ 

(b)  Premiums   for  marine  insurance  placed  in   Thailand 
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will  be  deemed  an  eligible  Foreign  Exchange  Cost,  if  otherwise 

eligible  under  Section  C.7(a). 

(c)   Any  motor  vehicle  financed  under  the  Loan  will  be 

of  United  States  manufacture,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 

agree  in  writing- 

SECTION  C.2.   Eligibility  Date,   No  goods  or  services  may 

be  financed  under  the  Loan  which  are  procured  pursuant  to 

orders  or  contracts  firmly  placed  or  entered  into  prior  to 

the  date  of  this  Agreement,  except  as  the  Parties  may  otherwise 

agree  in  writing, 

SECTION  C.3.   Plans,  Specifications,  and.  Contracts.   In 

order  for  there  to  be  mutual  agreement  on  the  following  matters, 

and  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing: 

(a)   The  Borrower  will  furnish  to  A.I.D.  upon  preparation, 

(1)   any  plans,  specifications,  procurement  of 
construction  schedules,  contracts,  or  other  documentation 
relating  to  goods  or  services  to  be  financed  under  the 
Loan,  including  documentation  relating  to  the  prequalifi- 
cation  and  selection  of  contractors  and  to  the  solicitation 
of  bids  and  proposals.   Material  modifications  in  such 
documentation  will  likewise  be  furnished  A.I.D.  upon 
preparation; 
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(2)   such  documentation  will  also  be  furnished  to 
A»t,Do,  upon  preparation,  relating  to  any  goods  or  services 
which,  though  not  financed  under  the  Loan,  are  deemed  by 
Afll«,D,  to  be  of  major  importance  to  the  Project.  Aspects 
of  the  Project  involving  matters  under  this  subsection 
(a) (2)  will  be  identified  in  Project  Implementation  Letters; 

(b)  Documents  related  to  the  prequalification  of  contractors, 
arid  to  the  solicitation  of  bids  or  proposals  for  goods  and. 
services  financed  under  the  Loan  will  be  approved  by  A«I.D, 

in  writing  prior  to  their  issuance,  and  their  terms  will  include 
United  States  standards  and  measurements? 

(c)  Contracts  and  contractors  financed  under  the  Loan 

for  engineering  and  other  professional  services,  for  construction 
services ,  and  for  such  other  services A  equipment  or  materials 
as  may  be  specified  in  Project  Implementation  Letters,  will 
be  approved  by  A«,I8D.  in  writing  prior  to  execution  of  the 
contract.  Material  modifications  in  such  contracts  will- also 
be  approved  in  writing  by  AoI0Dfl  prior  to  execution?  and 

(d)  Consulting  firms  used  by  the  Borrower  for  the  Project 
but  not  financed  under  the  Loan,  the  scope  of  their  services 
and  such  of  their  personnel  assigned  to  the  Project  as  A0I;D« 
may  specify,  and  construction  contractors  used  by  the  Borrower 
for  the  Project  but  not  financed  under  the  Loan  shall  be 
acceptable  to  A.I, D* 
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SECTION  C040   Reasonable  Price,  j  No  more  than  reasonable 
prices  will  be  paid  for  any  goods  or  services  financed,  in 
whole  or  in  part,  under  the  Loan.   Such  items  will  be  procured 
on  a  fair  and,  to  the  maximum  extent  practicable,  on  a 
competitive  basis  * 

SECTION  Ce50   Notification to  Potential  Suppliers.   jTo 
permit  all  United  States  firms  to  have  the  opportunity  to 
participate  in  furnishing  goods  and  services  to  be  financed 
under  the  Loan,  the  Borrower  will  furnish  A0I0D«  such  informa- 
tion with  regard  thereto >  and  at  such  times,  as  AoI,D<,  may 
request  in  Project  Implementation  Letters. 

'SECTION  C86,   Shipping. 

(a)  Goods  which  are  to  be  transported  'to  Thailand 
may  not  be  financed  under  the  Loan  if  transported  either: 

(1)  on  an  ocean  vessel  or  aircraft  under  the  flag  of  a  country 
which  is  not  included  in  A.IoD.  Geographic  Code  935  as  in 
effect  at  the  time  of  shipment ,  or  (2)  on  an  ocean  vessel 
which  A0I*D0/  by  written  notice  to  the  Borrower  has . designated 
as  ineligible;  or  (3)  under  an  ocean  or  air  charter  which 
has  not  received  prior  A.I0Da  approval. 

(b)  Costs  of  ocean  or  air  transportation  (of  goods  or 
persons)  and  related  delivery  services  may  not  be  financed  • 
under  the  Loan,  if  such  goods  or  persons  are  carried:  (1)  on 
an  ocean  vessel  under  the  flag  of  a  country  not,  at  the  time 
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,  of  shipment,  identified  under  the  paragraph  of  the  Agreement 

entitled  "Procurement  Source  i   Foreign  Exchange  Costs," 
;.  without  prior  written  A,laD,  approval?  or  (2)  on  an  ocean  vessel. 

.   which  AaloDo,  by  written  notice  to  the  Borrower  has  designated 

as  ineligible;  or  (3)  under  an  ocean  vessel  or  air  charter 
,  '.  which  has  not  received  A,1,DP  approval 

(c)   Unless  AoI»D0  determines  that  privately-owned  United 
Sta.tea-'f lag  commercial  ocean  vessels  are  not  available  at 
fair  and  reasonable  rates  for  such  vessels,  (1)  at  least 
fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  all  goods 
(computed  separately  for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners 
and  tankers)  financed  by  A0I«Da  which  may  be'  transported 
•(on  ocean  vessels  will  be  transported  on  privately-owned 
United  States-flag  commercial  vessels ,  and  (2)  at  least 
fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight  revenue  generated 

;  by  all  shipments  financed  by  A,IaD,  and  transported  to 

Thailand  on  dry  cargo  liners  shall  be  paid  to  or  for  the  benefit 
of  privately-owned  United  States-flag  commercial  vessels. 

;  Compliance  with  the  requirements  of  (1)  and  (2)  of  this 

.  subsection  must  be  achieved  with  respect  to  both  any  cargo 
transported  from  U»S,  ports  and  any  cargo  transported  frcm 
npn-U.S,  ports,  computed  separately. 
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SECTION  C,78   Insurance, 

(a)  Marine  insurance  on  gsods  financed  by  A0IeD0  which 
are  to  be  transported  to  Thailand  may  be  financed  as  a  Foreign 
Exchange  Cost  under  this  Agreement  provided  (1)  such  insurance 

is  placed  at  the  lowest  available,  competitive  rate,  and  (2) 
claims  thereunder  are  payable  in  the  currency  in  which  such 
goods  were  financed  or  in  any  freely  convertible  currency* 
If  the  Borrower,-  by  statute ,  decree ,  rule,  regulation/  or 
practice  discriminates  with  respect  to  A* I 0D0 -financed 
procurement  against  any  marine  insurance  company  authorized 
to  do  business  in  any  State  of  the  United  States,  then  all 
goods  shipped  to  Thailand  financed  by  AoI*D0  hereunder  will 
be  insured  against  marine  risks  and  such  insurance  will  be 
placed  in  the  United  States  with  a  company  or  companies 
authorised  to  do  a  marine  insurance  business  in  a  State  of  the 
United  States. 

(b)  Except  as  A0I,Dc,  may  otherwise  agree  in  writing/  the 
Borrower  will  insure ,  or  cause  to  be  insured,  goods  financed 
under  the  Loan  imported  for  the  Project  against  risks  incident 
to  their  transit  to  the  point  of  their  use  in  the  Project; 

such  insurance  will  be  issued  en  terms  and  conditions  consistent 
with  sound  commercial  practice  and  will  insure  the  full  value 
of  the  goods .   Any  indemnification  received  by  the  Borrower 
under  such  insurance  will  be  used  to  replace  or  repair  any 
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material  damage  or  any  loss  of  tne  grooda  insured  or  will  be 
used  to  reimburse  the  Borrower  for  the  replacement  or  repair 
of  such  goods  0  .Any  such  replacement  will  be  of  source 
and  origin  of  countries  listed  in  A»I»D,  Geographic  Code  935 
as  in  effect  at  the  time  of  replacement ,  and,  except  as-  the 
Parties  may  agree  in  writing,  will  be  otherwise  subject  to 
the  provisions  of  the  Agr Demerit , 

SECTION  C,8/  U>5.  Government -owned  Excess  Property* 
The  Borrower  agrees  that  wherever  practicable  United  States 
Government-owned  excess  personal  property,  in  lieu  of  new 
items  financed  under  the  Loan,  should  be  utilized*   Funds 
under  the  Loan  may  be  used  to  finance ",  the  costs  of  obtaining 
such  property  for  the  Project, 

Article  D:   Te rmlna t ion ;  Reme dies. 

SECTION  Dal.   Cancellation  :by  •Borrower ,   The  Borrower 
may,  by  giving  A010D.  30  days  written  notice,  cancel  any 
part  of  the  Loan  which  has  not  been  disbursed  or  committed 
for  disbursement  to  third  parties, 

SECTION  D«  2  a   Events  of  P&f ault;;^gc^le^a^j>ru^  It  will 
be  an  "Event  of  Default*  if  Borrower  shall  have  failed? 
(a)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment  of  Principal 
required  under  this  Agreement,  or  (b)  comply  with  any  other 
provision  of  this  Agreement,  or  (c)  to  pay  when  due  any 
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interest  or  installment  of  principal  or  other  payment 
required  under  any  other  loan, guaranty  or  other  agreement 
between  the  Borrox^er  or  any  of  its  agencies  and  A,I«D,  or 
any  of  its  predecessor  agencies ,   If  an  Event  of  Default 
shall  have  occurred,,  then  AQI8D9  may  give  the  Borrower 
notice  that  all   or  any  part  of  the  unrepaid  Principal  will 
be  due  and  payable  sixty (60)  days  thereafter,  and,  unless 
such  Event  of  Default  is  cured  within  that  times 

(1)  such  unrepaid  Principal  and  accrued  interest 
hereunder  will  be  due  and  payable  immediately,  and 

(2)  the  amount  of  any-  further  disbursements  made 
pursuant  to  then  outstanding  commitments  to  third  parties 
or  otherwise  will  become  due  and  payable  as  soon  as 
made,  . 

SECTION  D*3o   S  us  pens- ion  v   If  at  any  times 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(b)  An  event  occurs  that  AaIaDa  determines  to  be  an 
extraordinary  situation  that  makes  it  improbable  either 
that  the  purpose  of  the  Loan  will  be  attained  or  that  the 
Borrower  will  be  able  to  perform  its  obligations  under 
this  Agreement;  or 

(c)  Any  disbursement  by-  Aa3C0D0  would  be  in  violation  of 
the  legislation  governing  AaIflD,;  or 
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(d)   The  Borrower  shall  have  bailed  to  pay  when  due 
any  interest,  installment  of  principal  or  other  payment 
required  under  any  other  loan, guaranty,  or  other  agreement 
between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies  and' the 
Government  of  the  United  States  or  any  of  its  agencies; 
then  A*IoD0  mays 

(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  to  the  extent  they  have  not  been  utilized 
through  irrevocable  commitments  to  third  parties  or 
otherwise,  giving  prompt  notice  thereof  to  the 
Borrower; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment 
documents  or  to  make  disbursements  other  than  under 
existing  ones?  and 

(3)  at  A,lpD,fs  expense,  direct  that  title  to 
goods  financed  under  the  Loan  be  transferred  to 
A0I,D,  if  the  goods  are  from  a  source  outside  Thailand, 
are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been  offloaded  in 
.ports  of  entry  of  Thailando   Any  disbursement  made- 
under  the  Loan  with  respect  to  such  transferred  goods 
will  be  deducted  from  Principal 0 

SECTION  Dc40  Cancellation by  AAIoD^  If,  within  sixty 
(60)  days  frcm  the  date  of  any  suspension  of  disbursements 
pursuant  to  Section  D.3,  the  cause  or  causes  thereof  have 
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not  been  corrected,  A.I.D.  may  cancel  any  part  of  the  Loan 
that  is  not  then  disbursed  or  irrevocably  committed  to 
third  parties. 

SECTION  D.5.   Continued  Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disbursements, 
or  acceleration  of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement 
will  continue  in  effect  until  the  payment  in  full  of  all 
Principal  and  accrued  interest  hereunder. 
SECTION  D.6.   Refunds. 

(a)   In  the  case  of  any  disbursement  which  is  not 
supported  by  valid  documentation  in  accordance  with  this 
Agreement,  or  which  is  not  made  or  used  in  accordance  with 
this  Agreement,  or  which  was  for  goods  or  services  not 
used  in  accordance  with  this  Agreement,  A.I.D.,  notwithstanding 
the  availability  or  exercise  of  any  other  remedies  provided 
for  under  this  Agreement,  may  require  the  Borrower  to  refund 
the  amount  of  such  disbursement  in  United  States  Dollars  to 
A.I.D.  within  sixty  days  after  receipt  of  a  request  therefor. 
The  rights  to  require  such  a  refund  of  a  disbursement  will 
continue,  notwithstanding  any  other  provision  of  this 
Agreement,  for  three  years  from  the  date  of  the  last  disburse- 
ment under  this  Agreement. 

(b)   (1)   Any  refund  under  the  preceding  subsection,  or 
(2)  any  refund  to  A.I.D.  from  a  contractor,  supplier,  bank 
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or  other  third  party  with  respect  to  goods  or  services 
financed  under  the  Loan,  which  refund  relates  to  an 
unreasonable  price  for  or  erroneous  invoicing  of  goods 
or  services,  or  to  goods  that  did  not  conform  to  specif ications, 
or  to  services  that  were  inadequate,  will,  (A)  be  made  available 
first  for  the  cost  of  goods  and  services  required  for  the 
Project,  to  the  extent  justified,  and  (B)  the  remainder,  if  any, 

will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 

•'  i 

inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the-  Loan 

reduced  by  the  amount  of  such  remainders 

SECTION  D*7ft   Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in., 
exercising  any  right  or  remedy  accruing  to  a  Party 'in  connection 
with  its  financing  under  this  Agreement  will  be  construed  as 
a  waiver  of  such  right  or  remedy. 
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Safeguarding  of  Classified  Information 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  189 1976. 
Signed  at  Kuwait  June  26, 1977; 
Entered  into  force  June  26,  1977. 
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Amendment  Number  One  to  the  Technical 
Security  Arrangement  between  the 
Kuwait  Ministry  of  Defense  and  the 
^United  States  Department  of  Defense 
signed  on  18  January  1977  p."! 

Whereas  the  Ministry  of  Defense  of 
Kuwait  and  the  Department  of  Defense 
(DOD)  of  the  United  States  are  desirous 
of  amending  the  above  mentioned  arrange- 
ment, the  parties  thereto  agree  as 
follows : 

1.  In  paragraph  III.B.,  delete  the 
last  sentence  and  substitute  the 
following  in  lieu  thereof: 

"Entrances  to  rooms  and  areas  where 
classified  material  is  stored  shall 
be  controlled  by  armed  guards  during 
non-duty  hours  and  by  unarmed  guards 
during  duty  hours." 

2.  In  paragraph  IV. A,  delete  the 

third  sentence  and  substitute  the      <-^ 
following  in  lieu  thereof: 

"The  sealed  envelope  shall  then  be 
handcarried  by  authorized  courier/1 


'tiuJ' 


Signed  at  Kuwait 
26  June  1977 

FOR  THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT 
OF  DEFENSE: 


WILLIAM  W.  DeWITT 
Colonel,  U.  S.  Army 
,  Chief,  U.  S.  Liaison 
Office,  Kuwait 


Abdul-Razak  Y.  Al-Khamis: 
Under  Secretary  for  Defence 


1  Should  read  "18  January  1976".  TIAS  8444 ;  27  UST  4177. 
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SWEDEN 
Atomic  Energy:    Radioactive  Waste  Storage 

Agreement  signed  at  Washington  and  Stockholm  June  17 

July  1,  1977; 
Entered  into  force  July  19  1977. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  UNITED  STATES  ENERGY 
RESEARCH  AND  DEVELOPMENT  ADMINISTRATION  AND 
THE  SWEDISH  NUCLEAR  FUEL  SUPPLY  COMPANY  (AB 
SVENSK  KARNBRANSLEFORS5RJNING)  CONCERNING  A 
COOPERATIVE  PROGRAM  ON  RADIOACTIVE  WASTE 
STORAGE  IN  DEEP  GEOLOGIC  FORMATIONS 

Whereas  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Sweden  have  signed  an  Agreement  for  Cooperation 
Concerning  Peaceful  Uses  of  Atomic  Energy  on  July  28,  1966,  as 
amended  ;[*] 

Whereas  the  United  States  Energy  Research  and  Development 
Administration  (hereinafter  referred  to  as  "ERJDA")  and  the  Swedish, 
Nuclear  Fuel  Supply  Company  (hereinafter  referred  to  as  the  SKBF) 
wish  to  establish  a  cooperative  work  program  on  the  problem  of 
terminal  storage  of  radioactive  waste  in  deep  geologic  formations; 

Agree  as  follows  : 

Article  I 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  engage  in  a  cooperative  program 
for  field-testing  experiments  and  techniques  relative  to  measuring 
fluid  movement  through  fractures  in  a  granitic  rock  system,  utilizing 
the  Stripa  mine  in  Sweden,  in  order  to  assess  the  suitability  of  such 
rock  for  terminal  storage  of  radioactive  material. 

Article  II 

The  specific  cooperative  activities  contemplated  under  this  Agree- 
ment are  identified  below: 

1.  Investigate  temperature  effects  in  granitic  rock  mass,  using  full- 
scale  electric  heaters  which  simulate  the  energy  output  of  cannisters 
holding  radioactive  waste; 

1  TIAS  6076,  7000,  7854;  17  UST  1176;  21  UST  2577;  25  TJST  1235. 
TIAS  8906  (1876) 


29  UST]  Sweden—  Atomic  Energy—  ^^7  1877 


2.  Determine  the  long-term  effect  of  waste  heat  in  a  fractured  gra- 
nitic rock  mass; 

3.  Assess  fracture  hydrology,  including  drilling  boreholes; 

4.  Test  methods  of  detennining  locations  of  a  fracture  system  in 
granitic  rock  mass; 

5.  Investigate  properties  of  granitic  rocks; 

6.  Develop  and  test  a  technique  to  measure  the  gross  seepage  rate 
in  low-permeability  granitic  rocks;  and 

7.  Determine  the  virgin  state  of  stress  in  fractured  granitic  rock 
mass. 

Other  activities  may  be  included  by  mutual  agreement. 

Article  III 

Forms  of  cooperation  under  this  Agreement  shall  be  decided  jointly 
by  the  Parties.  It  is  agreed  that  such  forms  may  include,  but  are 
not  limited  to,  the  following: 

1.  Visits  and  assignments  of  personnel; 

2.  Exchange   of  scientific    and   technical   information,   including 
reports,  analyses,  evaluations;  of  information  on  experimental  method- 
ology and  techniques;  and  of  data  from  field  testing; 

3.  Organization  of  meetings; 

4.  Provision  by  ERDA  of  electric  heaters  with  associated  instru- 
mentation, including  equipment  for  data  acquisition,  recording  and 
processing;  and 

5.  Provision  by  SKBF  of  all  site  preparation  required  for  execution. 
of  experiments,  grouting  materials  for  tests,  and  analytical  chemistry 
services  for  ground  water  experiments. 

Article  IV 

For  implementation  of  this  Agreement,  each  Party  shall  designate 
a  principal  coordinator  to  oversee  cooperation  under  this  Agreement. 
At  the  discretion  of  each  principal  coordinator,  each  coordinator  may 
appoint  a  technical  director  who  shall  be  responsible  for  the  technical 
direction  of  the  respective  Party's  participation  in  this  Agreement 
and  shall  have  other  responsibilities  as  may  be  delegated  by  the 
principal  coordinator. 

Article  V 

1.  The  Parties  shall  exchange,  as  agreed  on  a  mutually  beneficial 
basis,  scientific  and  technical  information,  documents  and  results  of 
research  and  development  related  to  work  carried  out  under  this 
Agreement.  Such  information  shall  be  limited  to  that  which  they  have 
the  right  to  disclose,  either  in  their  possession  or  available  to  them, 
from  the  technical  areas  described  in  Article  II. 

2.  Proceedings  of  any  seminars   or  similar  meetings  as  well   as 
reports  of  joint  activities  carried  out  under  this  Agreement  shall  be 
published  as  mutually  agreed  to  by  both  Parties. 

TIAS  8906 
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3.  Both  parties  agre^t  tt.at  information  developed  or  exchanged 
4e£  this  A|P^^£^  given  wide  distribution.  Such  inforrna- 
fl-j  ^cept  as  i^o|^(J  i;n.  paragraphs  4  and  5  of  this  Article,  may  be 

ade  ^vailaj>le  to  tfep€  public  by  either  Party  through  customary  chan- 
nels  ajici  in  ^ccordaixpe  with,  normal  procedures  of  the  Parties. 

4.  It  is  recognised  by  both  Parties  that,  in  the  process  of  exchanging 

or  in.  the   course   of  other  activities  under   this  Agree-  v 
§  Parties  ipay  provide  to  each  other  "industrial  property  of  a 
ry  natural*  Such,  property,  including  trade  secrets,   inven-  * 
tiojas,  pVtejit  ipf  ormatioa,  and  know-how,  made  available  hereimder, 
hut  ^p^ijdjred  frj  either  Party  prior  to,  or  outside,  the  course  of  activi-  * 
ti^s  uicider  this'Agreepieat  and  which  bears  a  restrictive  designation, 
shall  be  respected  by  the  receiving  Party  and  shall  not  be  used  for 
comwerqial  purposes  or  made  public  without   the    consent    of    the 
transmitting   Party.    "Industrial  property   of  a  proprietary  nature5' 
is  dejgned  &s: 

a.  of  a  type  customarily  held  in  confidence  by  commercial  firms; 

b.  riot  generally  known  or  publicly  available  from  other  sources; 

c.  not  having  been  made    available   previously  by   the   trans- 
imttixig    Party    or   others   without    an    agreement   concerning   its 
cpipifidentiality;  and 

d.  not  already  in  the  possession  of  the  receiving  Party  or  its 
contractors. 

5.  Recognizirig  that  "industrial  property  of  a  proprietary  nature/3 
as  defined  above,  may  be  necessary  for  the  conduct  of  a  specific  co- 
operative activity  or  may  be  included  in  an  exchange  of  information, 
such,  property  shall  be  used  only  in  the  furtherance  of  radioactive 
waste  '  storage  programs  ia  the  receiving  country.  Its  dissemination 
shall,  -upless  otherwise  pjLUtuaJly  agreed,  be  limited  as  follows  : 

a.  to  persons  within  or  employed  by  the  receiving  Party,  and  to 
o%er  concerned  government  agencies  of  the  receiving  Party;  and 

h,  to  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  Party  for  use  only 
within  the  territory  of  the  receiving  Party  and  within  the  framework 
of  its  contract  (s)  with  the  respective  Party  engaged  in  work  relating 
to  the  subject  matter  of  the  information  so  disseminated; 

provided  that  the  information  disseminated  to  any  person  under  sub- 
paragraphs  a.  orb.  above  shall  bear  a  marking  restricting  dissemination 
outside  the  recipient's  organization.  Each  Party  will  use  its  best  efforts 
to  ensure  that  the  dissemination  of  proprietary  data  received  under 
this  Agreemeixt  is  controlled  as  prescribed  herein. 

Article  VI 

Copyrights  of  either  Party  or  of    cooperating   organizations    and 
persons  shall  be  accorded  treatment  consistent  with,  internationally 
recognized   standards   of   protection.   As   to   copyrights   of  material 
the  scope  of  paragraphs  1,  2  and  3  of  Article  V  owned  or  coa-   . 
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trolled  by  a  Party,  each  Party  shall  make  efforts  to  grant  to  the  other 
a  license  to  reproduce  copyrighted  material. 


Article  VII 

The  application  or  use  any  information  exchanged  or  transferred 
between  the  Parties  under  this  Agreement  shall  be  the  responsibility 
of  the  Party  receiving  it,  and  the  transmitting  Party  d6es  not  warrant 
the  completeness,  suitability,  or  accuracy  of  such  information  for 
any  particular  use  or  application. 

Article  VIII 

1.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived 
in  the  course  of  or  under  this  Agreement: 

a.  If  made  or  conceived  by  personnel  of  one  Party  (the  assigning 
Party)  or  its  contractors  while  assigned  to  the  other  Pafty  (receiv- 
ing Party)   or  its   contractors,   in   connection  with  exchanges  of 
scientists,  engineers  and  other  specialists; 

(1)  The  receiving  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest 
in  and  to  any  such  invention  or  discovery  in  its  own  country  and 
in  third  countries,  subject  to  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty- 
free  license  in  all  such  countries  to  the  assigning  Party,  with  the 
right  to  grant  sublicenses,  under  any  such  invention  or  discovery 
and  any  patent  application,  patent  or  other  protection  relating 
thereto. 

(2)  The  assigning  Party  shall  acquire  all  right,  title  and  interest 
in  and  to  any  such  invention  or  discovery  in  its  own  country, 
subject  to  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  to  the 
receiving  Party,  with  the  right  to  grant  sublicenses,   under  any 
such  invention  or  discovery  and  any  pateixt  application,  patent 
or  other  protection  relating  thereto, 

b.  If  made  or  conceived  bjr  a  Patt^  or  its  contractors  as  a  direct 
result  of  employing  information  which  has  been  communicated  to 
it  under  this  Agreement  by  the  other  Party  or  its  contractbrs  or 
communicated  during  seminars  or  other  joint  meetings,  the  Party 
making  the  invention  shall  acquire  all  right,  title  and  interest  in 
and  to  such  invention  or  discovery  in  all  countries,   subject  to  a 
grant  to  the  other  P  arty  of  a  royalty-frfe,  nonexclusive,  irrevocable 
license,  with  the  right  to  grant  sublicenses,  in  and  to    any  such 
invention  or  discovery  and  any  patent  application,  patent  or  other 
protection  relating  thereto  in  all  countries. 

c.  With  regard  to  other  specific  forms  of  cooperation,  including 
loans  or  exchanges  of  materials,  instruments  and  equipment  for 
special  joint  research  projects,  the  Parties  shall  provide  for  appro- 
priate distribution  of  rights  to  inventions  or  discoveries  resulting 
from  such  cooperation.  In  general,  however,  each  Party  should 
normally  own  the  rights  to  such  inventions  or  discoveries  in  its 
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own  country,  with  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license 
to  the  other  Party;  and  the  rights  to  such  inventions  or  discoveries 
in  other  countries  should  be  agreed  by  the  Parties  on  an  equitable 
basis. 

2.  Neither  Party  shall  discriminate  against  citizens  of  the  country 
of  the  other  Party  with  respect  to  granting  any  licenses  or  sublicensee 
under  any  invention  or  discovery  pursuant  to  paragraph  1  above.  It 
is  understood  that  the  licensing  policies  and  practices  of  each  Party 
may  be  affected  because  of  the  rights  of  both  Parties  to  grant  licenses 
within,  a  single  jurisdiction.  Accordingly,  either  Party  may  request, 
in  regard  to  a  single  invention  or  discovery  or  class  of  inventions  or 
discoveries,  that  the  Parties  consult  in  an  effort  to  lessen  or  eliminate 
any  detrimental  effect  that  the   parallel  licensing  authorities   may 
have  on  the  policies  and  practices  of  the  Parties. 

3.  Each  Party  shall  assume  the  responsibility  to  pay  awards  or 
compensation  required  to  be  paid  to  its  own  nationals  according  its 
own  laws, 

Article  IX 

A.  Staff 

1.  Whenever  an  exchange  of  staff  is  contemplated  under  this  Agree- 
ment, each  Party  shall  ensure  that  qualified  staff  are  selected  for 
attachement. 

2.  Each  such  attachment  of  staff  shall  be  the  subject  of  a  separate 
attachment  agreement  between,  the  Parties. 

3.  Each  Party  shall  be  responsible  for  the  salaries,  insurance  and 
allowances  to  be  paid  to  its  personnel. 

4.  Each  Party  shall  pay  for  travel  and  lining  expenses  of  its  personnel 
while  on  attachment  to  the  host  Party  unless  otherwise  agreed. 

5.  The  host  establishment  shall  arrange  for  satisfactory  accommoda- 
tions for  the  other  Party's  personnel  (and  their  families  as  the  case 
may  be)  on  a  mutually  agreeable  reciprocal  basis. 

6.  Each  Party  shall  provide  all  necessary  assistance  to  the  attached 
staff  (and  their  families)  of  the  other  Party  as  regards  administrative 
formalities,  including  travel  arrangements. 

7.  The  personnel  of  each  Party  shall  conform  to  the  general  rules  of 
work  and  safety  regulations  in  force  at  the  host  establishment,  or  as 
agreed  in  separate  attachment  of  staff  agreements. 

B.  Equipment 

L  By  mutual  agreement  ERDA  may  provide  equipment  to  be 
utilized  in  joint  experiments.  In  such  cases  ERDA  shall  supply  to  the 
Board  as  soon  as  possible  a  detailed  list  of  the  equipment  to  be  pro- 
vided together  with  the  relevant  specifications  and  technical  and 
information  documentation. 

2.  The  equipment  and  necessary  spare  parts  supplied  by  ERDA  for 
use  in  joint  experiments  shall  remain  its  property  and  shall  "be  re- 
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turned  to  ERDA  upon  completion  of  the  joint  experiments,  unless 
otherwise  agreed. 

3.  SKBF  shall  provide  the  necessary  premises  for  the  equipment 
and  will  provide  for  electric  power,  water,  gas,  etc.,  in  accordance 
with  technical  requirements  which  shall  be  as  mutually  agreed. 

4.  Responsibility  and  expenses  for  the  transport  of  equipment  and 
materials  from  the  United  States  to  an  authorized  port  of  entry  in 
Sweden  convenient  to  the  ultimate  destination,  and  return,  and  also 
responsibility  for  their  safekeeping  and  insurance  en  route,  shall  rest 
with  ERDA.  ERDA  will  also  provide  payment  for  transport  of  the 
equipment  and  materials  from  the  port  of  entry  to  the  ultimate 
destination. 

5.  The  equipment  provided  "by  ERDA  for  carrying  out  joint  ex- 
periments shall  be  considered  to  be  scientific,  not  having  a  commercial 
character. 

Article  X 

Both  Parties  agree  that  the  following  provisions  shall  apply  con- 
cerning compensation  for  damages  incurred  during  the  cooperation. 
It  is  understood  that  such  compensation  shall  be  in  accordance  with 
the  laws  of  the  country  on  whose  territory  damages  will  have  been 
incurred,  except  as  otherwise  provided. 

1.  Definitions 

a.  "Staff"  of  a  Party  means  the  employees  of  the  Party,  its 
contractors   and   subcontractors   performing  services   under   this 
Agreement,  and  employees  of  these  contractors  and  subcontractors 
performing  services  under  this  Agreement. 

b.  "Equipment"  or  "property"  of  a  Party  means  the  equipment 
or  property  owned  by  that  Party,  or  by  the  contractor  and  sub- 
contractors of  that  Party  who  perform  services  in  connection  with 
joint  projects  under  this  Agreement. 

2.  First  and  Second  Party  Damages 

a.  Each  Party  shall  alone  be  responsible  for  payment  of  compen- 
sation for  damages  suffered  by  its  staff  regardless  of  where  the 
damages  have  been  incurred,  and  will  not  bring  suit  or  lodge  any 
other  claims  against  the  other  Party  for  damages  to  this  property, 
except  as  noted  in  subparagraphs  2.b.  and  2.c.  below. 

b.  If  the  damage  suffered  by  the  staff  of  one  of  the  Parties  is  due 
to  the  gross  negligence  or  intentional  misconduct  of  the  staff  of 
the  other  Party,  the  latter  shall  reimburse  the  former  an  agreed 
sum  of  monies  which  the  former  would  be  obliged  to  pay  to  the  per- 
son or  persons  suffering  the  damages. 

c.  If  damages  to  the  property  of  one  Party  are  due  to  the  gross 
negligence  or  intentional  misconduct  of  the  staff  of  the  other  Party, 
the  latter  shall  compensate  the  former  for  the  damages  suffered. 

3.  Third  Party  Damages 
a.  Defective  Equipment 
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Badges  £ause$  tp  tfee  staff  or  property  of  a  third  party  by 
def^trve  equipiqi^iati  of  a  party  shall  be  compensated  for  Jby  thft 
Party  to  yMch  the  ^ipmeat  belongs,  except  as  noted  in  snt> 

b.  By  Staff  ":;-       ^ 

I) plages  caused  to  tfre  staff  or  property  of  a  third  party  by 
the  sta$F  of  a'Pqjrty  shall  be  compensated  for  by  suet  Party 
yegaydl^ss  .in  whose  territory  the  damages  occured,  except  as 
no te<i  ip  sijbpaxagr  aph  3 .  c . 

c.  Gross  Negligence  or  Intentional  Misconduct 

If  dainages  referred  to  in  subparagraphs  3. a.  and  3.1),  war©  due 
to  gros£  negligence  or  intentional  misconduct  of  the  staff  of  a 
P^rty,  that  Party  shall  bear  the  financial  responsibility  in  regard 
to  the  third  party. 

d.  Damage  by  Third  Party 

Jpn  the  event  of  damage  of  any  kind  caused  "by  a  third  Party"  * 
tq'tlve  staff  or  property  of  one  or  "both  of  the  Parties,  each  of  these* 
upon  the  request  of  the  other  Party  shall  render  it  aid  in 
corroboration  of  claims  on  the  Third  Party. 

e.  Resolution  Questions 

The  Party  on  whose  territory  the  damage  was  incurred  shall, 
i^  consultation  with  the  other  Party,  take  upon  itself  the  resole 
t^on,  with  the  third  party,  of  all  questions  connected  with,  the 
det^r^ninatioji  of  the  q§u$es,  extent  and  necessity  for  compeosa*- 
tiopi  f oj  \4^^!^^''^cu]rrQd.  Any  such  resolution  shall  have  tfa.8 
cpnciirieixce  of  ih|P^ther  Party.  After  agreement  is  reached  con- 
cerning the  foregoing  questions,  "both  Parties  shall  decide,  be- 
tVeect  themselves,  the  questions  relating  to  compensation  for 
dainages  incurred, 

4>  Ia,t^ie  eveiit  of  any  dispute  between  the  two  Parties,  a  committee 
shall  be'appomteOy  the  Parties,   with  equal  representation.  The  » 
co^clusio^s  of ^ the  committee  will  be  presented  to  ERDA  and  SEBF 
who  §hall  review  the  conclusions  and  arrive  at  a  mutual  agreement 
cop.ceirD,ji|g  fioal  disposition. 

5.  The  'foregoing  provisions  of  this  Article  shall  have  no  applicability 
to  damages  caused' by  a  nuclear  incident  as  defined  by  the  laws  of  the 
United  States  and  Sweden.  Compensation  for  damage  caused  by  any 
sijch  incident  stall  be  in  accordance  with  the  laws  of  the  United 
States  and  Sweden. 

Article  XI 


prov^iops  of  this  Agreement  shall  not  affect  the  rights  or  duties 
of  the  Parties  hereto  under  other  agreements  or  arrangements.  This 
Agreement  ^}so  iix  no  way  precludes  comraerical  firms  or  other  legally 
constituted  enterprises  in  each  of  the  two  countries  from  engaging  in 
commercial  dealings  in  accordance  with  the  applicable  laws  of  each 
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,-cpuBtry;  nor;does  it  preclude  the  Parties  from  engaging  in  activities 
mm  o^iier  Governments  or  persons,  except  that  "industrial  property 

..of  a  proprietary  nature'1  shall.  have  liipited  dissemination  as  set  forth 
m  Article  V,  paragraphs  4  and  5,  of  this  Agreement, 

Article  XII 

Cooperation  under  this  Agreement  shall  be  in  accordance  with  laws 
of  the  respective  countries  and  the  regulations  of  the  Parties.  All 
questions  related  to  the  Agreement  arising  during  its  term  shall  be 
settled  by  the  Parties  by  mutual  agreement. 

Article  XIII 

Each  Party  shall  bear  the  costs  of  its  participation  in  the  activities 
under  this  Agreement.  It  is  understood  that  the  ability  of  the  Parties 
to  carry  out  their  obligations  is  subject  to  the  availability  of  appro- 
priated funds. 

Article  XIV 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  the  latter  date  of 
signature,  shall  continue  for  a  three-year  period,  and  may  be  amended 
or  extended  by  mutual  agreement  of  the  Parties.  The  implementation 
and  progress  under  this  Agreement  shall  be  subject  to  review  by  the 
Parties  as  may  be  determined  by  mutual  agreement. 

2.  This  Agreement  may  be  terminated  at  any  time  at  the  discretion 
of  either  Party,  upon  six-month's  advance  notification  in  writing  by 
the  Party  seeking  to  terminate  the  Agreement.  Such  termination 
shall  be  without  prejudice  to  the  rights  which  may  have  accrued  under 
this  Agreement  to  either  Party  up  to  the  date  of  such  termination. 

3.  All  joint  efforts  and  experiments  not  completed  at  the  termination 
or  expiration  of  this  Agreement  shall  be  continued  until  their  comple- 
tion under  the  terms  of  this  Agreement. 

Article  XV 

In  their  pursuit  of  bilateral  cooperation  under  this  Agreement,  the 
Parties  may  agree  to  take  into  consideration  those  multilateral  cooper- 
ative activities  in  the  field  of  radioactive  waste  management  in  which 
their  respective  governments  may  participate,  such  as  those  under 
the  aegis  of  the  International  Energy  Agency. 

FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  THE  SWEDISH  NUCLEAR 

ENERGY  RESEARCH  AND  FUEL  SUPPLY  COMPANY 

DEVELOPMENT  „         G  ,«„„, 

ADMINISTRATION  EBIC  ^VENICE 


G  W  CUNNINGHAM  E^c  Svenke 

President 

Dr,  G.  W.  Cunningham 
Acting  Deputy  Assistant  Date:  JW  *>  1977 

Administrator 

for  Nuclear  Energy 

Date:  June  17,  1977 
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Military  Assistance:  Eligibility  Requirements  Pursuant 
to  tlie  International  Security  Assistance  and  Arms 
Export  Control  Act  of  1976 

Agreement  Affected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Caracas  June  16  and  30, 1977; 
Entered  into  force  June  309  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Venezuelan  Acting  Minister  oj  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No.  361 

The  Ambassador  of  the  United  States  of  America  presents  Ms 
compliments  to  His  Excellency  the  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs 
of  the  Republic  of  Venezuela,  and  has  the  honor  to  refer  to  recently 
enacted  provisions  of  United  States  law  affecting  eligibility  for  U.S. 
Military  Assistance  and  Training. 

The  provisions  of  the  International  Security  Assistance  and  Arms 
Export  Control  Act  of  1976p]  establish  new  statutory  authority  for 
military  education  and  training  which  heretofore  has  been  furnished 
by  the  United  States  Government  as  a  defense  service  under  its 
Military  Assistance  Program.  In  addition,  they  prohibit  the  furnishing 
of  such,  training  unless  the  recipient  country  agrees  that  it  will  observe 
certain  conditions  regarding  such  training.  These  conditions  are  that, 
•without  the  consent  of  the  United  States  Government,  the  recipient 
country  will  not  permit  the  use  of  such  services  or  training  by  anyone 
not  an  officer,  employee,  or  agent  of  that  country;  that  it  will  not 
transfer  or  permit  their  transfer  by  gift,  sale,  or  otherwise;  that  it  will 
not  use  them  or  permit  their  use  for  purposes  other  than  those  for 
which  furnished;  that  it  will  maintain  their  security;  that  it  will  per- 
mit continuous  observation  and  review  by  United  States  Government 
representatives  regarding  their  use;  and  that,  unless  the  United 
States  Government  consents  to  other  disposition.,  it  will  return  them 
to  the  United  States  Government  when,  no  longer  needed. 

1  SO  Stat.  728 ;  22  TT.S.O.  §  2151  note. 
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In  order  to  implement  this  law,  and  to  preserve  the  eligibility  of 
the  Government  of  Venezuela  for  military  training  thereunder,  it  is 
proposed  that  the  Government  of  Venezuela  provide  the  following 
assurances  : 

1.  That  it  will  not,  without  the   consent  of  the   United  States 
Government 

A.  permit  any  use  of  services  or  training,  furnished  by  the 
United  States  Government  by  anyone  not  an  officer,  em- 
ployee, or  agent  of  the  Government  of  Venezuela; 

B.  transfer  or  permit  any  .officer,  employee,  or  agent  of  the 
Government  of  Venezuela  to  transfer  such  services  or  train- 
ing by  gift,  sale,  or  otherwise,  or; 

C.  use  or  permit  the  use  of  such  services  or  training  for  purposes 
other  than  those  for  which  furnished  by  the  United  States 
Government. 

2.  That  it  will  maintain  the  security  of  such  services  or  training 
as  are  furnished  by  the  United  States  Government;  and  will  provide 
substantially  the  same  degree  of  security  protection,  afforded  to 
such  services  or  training  by  the  United  States  Government. 

3.  That  Venezuela,  at  the  request  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  will  furnish  information  regarding  the  use  of 
such  services  or  training,  and 

4.  that  it  will   return  to   the  United  States    Government    such 
service  or  training  materials  furnished  on  a  grant  basis  as  are  no 
longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished,  unless  the 
United  States  Government  consents  to  other  disposition. 

It  is  further  proposed  that  the  Minister's  reply  stating  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  Venezuela  shall  together 
with  this  Note,  constitute  an  agreement  between  the  governments 
on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the  Minister's  Note 
in  reply. 

The  Ambassador  of  the  United  States  of  America  takes  this  oppor- 
tunity to  renew  to  His  Excellency  the  Acting  Minister  of  Foreign 
Affairs  the  assurances  of  his  high  consideration. 

VPV 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OP  AMERICA. 
CARACAS,  June  16,  1977. 
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The  Venezuelan  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

REPTJBXICA   DE   VENEZUELA 
MINISTEKIO   BE   RELACIONES    EXTEBIOKES 

[SEAL] 
PI-AI  8160 

El  Encargado  Del  Ministerio  De  Relaciones  Exteriores  saluda 
atentamente  a  Su  Excelencia  el  Embajador  de  los  Estados  Unidos 
de  America,  en  la  oportunidad  de  hacer  referenda  a  sus  Notas 
nlmeros  350  y  351,  de  fecha  16  de  j  unio  del  afto  en  curso,  relati^as 
al  Proyecto  de  Acuerdo  para  regular  los  servicios  de  defensa  del 
programa  de  asistencia  militar  a  Venezuela  7  1st  aceptacidn  de  su 
Ilustrado  Gobierno  a  la  modificacion  propuesta  para  el  Articulo  3 
de  dicho  Proyecto,  sugerida  en  la  Nota  niirnero  PI-AI  4643,  de  fecha 
28  de  abril  de  este  mismo  ano. 

El  Encargado  Del  Ministerio  De  Relaciones  Exteriores  tace 
propicia  la  oportunidad  para  expresar  que  el  Gobierno  de  Venezuela 
manifiesta  sti  conforraidad  a  lo  expuesto  en  la  referida  Nota  ntaiero 
351  y  que  la  presente  Nota  y  la  de  esa  Embajada,  constituyen  ^nn 
Acuerdo  sobre  la  rnateria  entre  arnbos  Gobiernos,  y  serd  dejfinitiTO 
a  partir  de  la  fecha. 

El  Encargado  Del  Ministerio  De  Relaciones  Exteriores  aprovecha 
la  ocasi<5n  para  reiterar  a  su  Excelencia  el  Ernbajadar  de  los  Estados 
Unidos  de  America  las  seguridades  de  su  mis  alba  consider aci6n. 

CARACAS,  SO  de  junio  de  1977 


Translation 

REPUBLIC  OF  VENEZUELA 
MINISTBT   OF  FOREIGN  AFFAIBS 


No.  PI-AI-8160 


The  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  presents  Ms  compliments  to 
His  Excellency  the  Ambassador  of  the  United  States  of  America,  and 
has  the  honor  to  refer  to  Ms  notes  Nos.  350  and  351  of  June  16;  1977, 
regarding  the  proposed  agreement  governing  the  defense  services 
furnished  to  Venezuela  under  the  Military  Assistance  Program  and 
the  acceptance  by  his  Government  of  the  amendment  of  Article  3  of 
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the  aforesaid  proposed  agreement  which  was  suggested  in  note  No. 
PI-AI  4643  of  April  28,  1977. 

The  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  takes  this  opportunity  to 
state  that  the  terms  of  the  aforesaid  note  No.  351  are  acceptable  to  the 
Government  of  Venezuela  and  that  this  note  together  with  the  note 
from  the  Embassy  constitute  an  agreement  between  the  two  Govern- 
ments on  this  subject,  effective  on  this  date. 

The  Acting  Minister  of  Foreign  Affairs  avails  himself  of  the  oppor- 
tunity to  renew  to  His  Excellency  the  Ambassador  of  the  United 
States  of  America  the  assurances  of  his  highest  consideration. 

[Initialed] 
CABACAS,  June  SO,  1977 
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JAMAICA 

Radio  Communications  Between  Amateur   Stations 

on  Behalf  of  Third  Parties 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

'Dated  at  Kingston  February  24  and  May  129 1977; 

Entered  into  force  June  11, 1977. 
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The  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the 'American  Embassy 


45/Q6/II 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  and  has  the  honour  to  rafer  to  the  Embassy's 
Note  No. 30  of  18th  March,  1976 ,  [X]' proposing  that  an 
arrangement  be  concluded  between  the  United  States 
and  Jamaica  to  permit  the  exchange  of  third  party 
messages  between  radio  amateurs  of  the  United  States 
and  Jamaica-. 

The  Ministry  wishes  to  propose  th.e  following 
amended  version  of  the  text  contained  in  the  Embassy's 
above-mentioned  Note: 

"Amateur  radio  stations  of  Jamaica  and  of  the  United 
States  may  exchange  internationally  messages  or  other 
communications  from  or  to  third  parties,  provided: 

"1.   No  compensation  may  be  directly  or  indirectly 
paid  on  such  messages  or  communications, 

M2.   Such  communications  shall  be  limited  to 

conversations  or  messages  of  a  technical  or 
personal  nature  for  uhich,  by  reason  of  their 
unimportance,  recourse  to  the  public  tele- 
communications service  is  not  justified.   To 
the  extent  that  in  the, event  of  disaster,  the 
public  telecommunications  service  is  not 
readily  available  for  expeditious  handling 
of  communications  relating  directly  to  safety 
of  life  or  property,  such  communications  may 
be  handled  by  amateur  stations  of  the  respective 
countries- 


1  Not  printed. 
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"3.   This  arrangement  shall  be  applicable  with 
respect  to  ail  amateur  radio  stations  duly 
licenced  by  appropriate  authorities  of 
either  the  United  States  or  Jamaica* 

"4.   This  arrangement  shall  be  subject  to 

termination  by  either  government  OP  sixty 
days1  notice  to  the  other  governmen-t  * " 

The  Ministry  has  the  honour  to  suggest  to  the 
Embassy,  provided  that  the  United  States  authorities  concur 
uith  the  text  quoted  above,  that  this  Note,  together  uith 
the  Embassy's  reply  concurring  with  the  text,  constitute 
an  agreement  between  the  tuo  Governments  uith  respect 

to  this  matter,  such  agreement  to  be  effective  thirty 

\ 
days  from  the  date  of  the  Embassy's  reply. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Kingston,  Damaica 
24th  February,  1977 
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The  American  Embassy  to  the  Jamaican  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  70 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  Ministry's  Note  No.  45/06/11  of  the  24th  of  February 
1977  concerning  the  proposed  agreement  between  Jamaica  and  the 
United  States  to  permit  the  exchange  of  third  party  messages  between 
radio  amateurs  of  Jamaica  and  the  United  States. 

The  Ministry  proposed  the  following  amended  version  of  the  text 
of  the  agreement  in  its  Note  ; 

"  Amateur  radio  stations  of  Jamaica  and  of  the  United  States  may 
exchange  internationally  messages  or  other  communications  from  or 
to  third  parties,  provided  : 

"1.  No  compensation  may  be  directly  or  indirectly  paid  on  such 
messages  or  communications. 

"2.  Such  communications  shall  be  limited  to  conversations  or 
messages  of  a  technical  or  personal  nature  for  which,  by  reason 
of  their  unimportance,  recourse  to  the  public  telecommunica- 
tions service  is  not  justified.  To  the  extent  that  in  the  event 
of  disaster,  the  public  telecommunications  service  is  not  readily 
available  for  expeditious  handling  of  communications  relating 
directly  to  safety  of  life  or  property,  such  communications  may 
be  handled  by  amateur  stations  of  the  respective  countries. 

"3.  This  arrangement  shall  be  applicable  with  respect  to  all  amateur 
radio  stations  duly  licenced  by  appropriate  authorities  of  either 
the  United  States  or  Jamaica. 

"4.  This  arrangement  shall  be  subject  to  termination  by  either 
government  or  sixty  days'  notice  to  the  other  government." 

The  Government  of  the  United  States  is  agreeable  to  the  proposed 
version  and  to  the  Ministry's  suggestion  that  this  Note,  together 
with  the  Ministry's  Note  No.  45/06/11  of  the  24th  of  February  1977  , 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  with  respect 
to  this  matter,  such  agreement  to  be  effective  thirty  days  from  the 
date  of  this  Note. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

Embassy  oj  the  United  States  oi  America 
KINGSTON,  May  12,  1977 
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JAPAN 

Defense:  Production  and  Acquisition  of  Improved  Hawk 

Missile  System 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  12,  1977; 
Entered  into  force  October  7,  1977. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for 
Foreign  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.    419  Tokyo,    July   12,    1977 

Excellency, 

I  have  the  honor  to   refer   to  the  Mutual    Defense 

Assistance  Agreement  between  the   United   States    of   America 

Til 

and  Japan  signed  at  Tokyo  on  March   8,    1954, L  J  which  pro- 
vides,  inter  alia,   that  each  Government  -will   make   avail- 
able to  the  other  such  equipment,   materials,    services, 
or  other  assistance  as  the  Government    furnishing    such 
assistance  may  authorize,    in  accordance  with    such    detailed 
arrangements  as   may  be  made  between    them.. 

The  representatives   of  the   Government    of    the    United 
States  of  America  and  the   Government   of   Japan    have   held 
discussions  on  the  program  for    the  production    and   ac- 
quisition in  Japan  of  the   Improved  HAWK  missile    system 
(hereinafter  referred  to   as   the    "System")    necessary   to 
enhance  the  air  defense   capability  of   Japan.       The    following 
is  the  understanding  by  the   Government   of    the    United 
States  of  America   of   the   results    of    the   above-mentioned 
discussions : 
1.        In  accordance  with   the   detailed   arrangements    to    be 

concluded  under  paragraph    3,    the   Government    of   Japan 
will  produce   or   acquire,    and    the    Government    of   the 
United  States  of  America  will   authorize    the    production 
or  sale  of   the  System. 
His   Excellency 

licbiro  Hatoyama 

Minister  for  Foreign    Affairs 

Tokyo 
1TIAS  2957;  5  UST  661. 
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2.  The  above-mentioned  program  will  be  carried  out  to 
the  maximum  feasible  extent  through  the  private 
industrial  capabilities  of  Japan  as  supplemented 

by  such  capabilities  in  the  United  States  of  America. 
The  program  will  be  further  implemented  by  direct 
sale  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  the  Government  of  Japan. 

3.  The  present  understanding  will  be  implemented  in 
accordance  with  the  above-mentioned  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  and  arrangements  concluded 
thereunder,  including  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Japan  to  Facilitate  Interchange  of 
Patent  Rights  and  Technical  Information  for  Purposes 

m 

of  Defense  signed  on  March  22 ,  1956. L  J  The  detailed 
arrangements  to  implement  the  present  understanding 
will  be  concluded  between  representatives  of  the 
competent  authorities  of  the  two  Governments. 

4.  Financial  obligations  or  expenditures  incurred  by 
the  Government  of  Japan  under  the  present  under- 
standing and  all  arrangements  to  be  concluded  here- 
under  will  be  subject  to  budget  authorization 
pursuant  to  the  constitutional  provisions  of  Japan. 

I  have  the  honor  to  propose  that/  if  the  above  under- 
standing is  acceptable  to  the  Government  of  Japan,  the. 
present  Note  and  Your  Excellency's  reply  of  acpejptance 

shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between 

,  k 
the  two  Governments  which  shall  enter  int!o  force  on  the 

date  of  the  receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the 


1TIA-S  3585;  7  UST  1021. 
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written  notification  from  the  Government  of  the  United 

States  of  America  of  the  completion  of  necessary  domestic 

I"1! 
procedures  for  the  entry  into  force  of  such  agreement.1-  J 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  extend  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


'•Oct.  7,  19T7. 
"Michael  J.  Mansfield. 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the 
American  Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo,  July  12,  1977 


Excellency, 


I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  Note  of  today's  date 
which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1893-1895.] 

I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of 
my  Government  that  the  foregoing  understanding 
is  acceptable  to  the  Government  of  Japan  and 
to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and  this 
reply  shall  be  regarded  as  constituting  an 
agreement  between  the  two  Governments  which 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  the 
receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the 
written  no t if ica t ion  f rom  the  Government  of 
the  United  States  of  America  of  the  completion 
of  necessary  domestic  procedures  for  the  entry 
into  force  of  such  agreement. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to 
extend  to  Your  Excellency  the  assurance  of 
my  highest  consideration. 


lichiro  Hatoyama 
Minister  for  Foreign  Affairs 
of  Japan 
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JAPAN 

Defense:   Production  and  Acquisition  of 
Additional  F-4EJ  Aircraft 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  12,  1977; 
Entered  into  force  October  7,  1977. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  for 

Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  420  Tokyo,  July  12,  1977 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense  Assis-r 
tance  Agreement  between  the  United  States  of  America  and 
Japan  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954,  [x]  which  provides, 
inter  alia,  that  each  Government  will  make  available  to  the 
other  such  equipment,  materials,  services,  or  other  assis- 
tance as  the  Government  furnishing  such  assistance  may 
authorize,  in  accordance  with  such  detailed  arrangements  as 
may  be  made  between  them.  In  pursuance  of  this  provision, 
an  agreement  was  reached  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  Japan  on 
April  4,  1969  [2]  concerning  a  program  for  the  production  and 
acquisition  in  Japan  of  up  to  one  hundred  and  four  (104) 
F-4EJ  aircraft  and  related  equipment  and  materials  under  the 
terms  and  provisions  of  the  said  Mutual  Defense  Assistance 
Agreement.  On  November  21,  1972  [3]  further  agreement  was 
reached  between  the  two  Governments  concerning  an  additional 
program  for  up  to  twenty  four  (24)  F-4EJ  aircraft. 


His  Excellency 

lichiro  Katoyama 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Tokvo 
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The  representatives  of  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Japan  have  held 
discussions  on  a  program  to  be  pursued  following  the  above- 
mentioned  two  programs.   The  following  is  the  understanding 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  of  the 
results  of  the  above-mentioned  discussions: 

1.  In  accordance  with  the  detailed  arrangements  to  be 
concluded  under  paragraph  3,  the  Government  of  Japan 
will  produce  or  acquire  F~4EsT  aircraft  and  related 
equipment  and  materials  in  addition  to  the  above- 
mentioned  one  hundred  and  twenty-eight  (128)  aircraft 
and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  authorize  the  production  or  sale  of  additional 
F-4EJ  aircraft  and  related  equipment  and  materials. 

2.  The  production  of  F-4EJ  aircraft  and  related  equip- 
ment and  materials  will  be  undertaken  through  the 
participation  of  the  industries  of  the  United  States 
and  Japan  in  accordance  with  the  principle  that  the 
economic  and  technological  requirements  of  the 
Government  of  Japan  are  to  be  satisfied.   The  above- 
mentioned  programs  will  be  supplemented  by  direct  sale 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  to 
the  Government  of  Japan, 

3.  The  present  understanding  will  be  implemented  in 
accordance  with  the  above-mentioned  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  and  arrangements  concluded 
thereunder.,  including  the  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Japan  to  Facilitate  Interchange  of  Patent  Rights  and 
Technical  Information  for  Purposes  of  Defense  signed  on 


TIAS  8910 


L904  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

C1] 

March  22 r  1956.     The  detailed  arrangements  to  implement 
the  present  understanding  will  be  concluded  between 
representatives  of  the  .competent  authorities  of  the  two 
Governments* 
4.    Financial  obligations  or  expenditures  incurred  by  the 

Government  of  Japan  under  the  present  understanding  and 
all  arrangements  to  be  concluded  hereunder  will  be 
subject  to  budget  authorization  pursuant  to  the  con- 
stitutional provisions  of  Japan. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  the  above  under- 
standing is  acceptable  to  the  Government  of  Japan,  the 
present  Note  and  Your  Excellency's  reply  of  acceptance  shall 
be  regarded  as  constituting  an  agreement  between  the  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  the 
receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the  written  notifi- 
cation from  the  Government  of  the  United  States  of  America 

of . the  completion  of  necessary  domestic  procedures  for  the 

pi 

entry  into  force  of  such  agreement.  L  J 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 


1 TIAS  3585 ;  7  UST  1021. 

2  Oct.  7, 1977. 

3  Michael  J.  Mansfield 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 


~C     ft?     V>     XN 

R  -t 


m  ©  u& 

(^  flfe 
ft 


^L 

-a- 


4 


-r    ~£-    4^     fc     j 
i.       4      ;£$£     ^zr      Lx 


tt 


-t 


T 


b   R 

t 
b 


CD     N 
t 


0    ^L    b 


0 


K  ~f    s  2R  t.  CD  gg  (d:  CD 
(^  t:    I    o^feff^E'ffi^ 

"f*  £  PI  ffi   i    K  5    t   Fff  It.  A 

^L  ^  E    s  0   15  ^  ^^  ^^  U5  0 

"S    b   J'-BS  $  ££  t 

-b  S.  M  ftf  BI   b  J! 

t  §  S  >J 

l^  S(    ffi    <D    1§    tf 

1  ^.3-  -I-T 

c     s  T! 


e: 
£ 
t  b 


o 


t  tt 


+    -t"    CK    Sr!    CD    i"    (^    it 


b 

t   0 
-t 


CD 


r-?H  O 


-e 


"C      IS      b 


ft 

T 


^-r 

Xh 


© 


T 

<D 


TIAS  8910 


1910  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

Translation 

Tokyo,  July  12,  1977 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt 
of  Your  Excellency's  Note  of  today's  date 
which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1902-1904.] 

I  have  the  honor  to  confirm  on  behalf  of 
my  Government  that  the  foregoing  understanding 
is  acceptable  to  the  Government  of  Japan  and 
to  agree  that  Your  Excellency's  Note  and 
this  reply  shall  be  regarded  as  constituting 
an  agreement  between  the  two  Governments  tfiiich 
shall  enter  into  force  on  the  date  of  the 
receipt  by  the  Government  of  Japan  of  the 
written  notification  from  the  Government  of 
the  United  States  of  America  of  the  completion 
of  necessary  domestic  procedures  for  the  entry 
into  force  of  such  agreement. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew 
to  Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest 
consideration. 


lichiro  Hatoyama 
Minister  for  Foreign  Affairs 
of  Japan 


His  Excellency 

Michael  J.  Mansfield 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 

in  Japan 
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Integrated  Agricultural  Production  and  Marketing 

Agreement  signed  at  Manila  June  27,  1977,* 
Entered  into  force  June  27,  1977. 


31-804-0-78 
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A. I. D.    Loan  Number  492-T-044 
Project  Number  492-0302 


PROJECT 
LOAN  AND  GRANT 
AGREEMENT 

BETWEEN 
THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
THE  INTEGRATED  AGRICULTURAL 

PRODUCTION  AND 
MARKETING  PROJECT 


Dated:  June  27,  1977 
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A.I.D.    Loan  No.    492-T-044 
A.I.D.    Project  No.    492-0302 

LOAN  AND  GRANT  AGREEMENT 

Dated  June   27,    1977 

Between 

The  Republic   of  the   Philippines    ("Cooperating  Country11) 
And 

The  United  States   of  America,    acting   through   the 
Agency   for  International   Development    ("A.I.D."). 

Article   1:      The  Agreement 

The   purpose  of   this  Agreement    is    to   set    forth   the 
understandings   of   the   parties   named  above    ("Parties'1)    with 
respect   to   the   undertaking   by   the   Cooperating   Country   of 
the   Project   described   below,    and  with  respect    to    the    finan- 
cing of   the  Project   by   the   Parties. 
Article  2:      The  Project 

SECTION   2.1.      Definition  of   Project.      The   project 
which  is   further  described   in  Annex  I,   will   consist   of 
the  development   of  an  integrated  agricultural   production 
and  marketing  capability   in  order   to   strengthen   the 
ability   to  develop  rational   national   policies    for   food 
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systems,  establish  an  institutional  capacity  to  develop 
integrated  packages  of  production,  processing  and  market- 
ing technology  and  systematically  extend  new  technologi- 
cal packages  to  small  farmers  and  small  rural  entrepre- 
neurs. Annex  I  attached  amplifies  the  definition  of  the 
Project  contained  in  this  Section  2.1,  Within  the  limits 
of  the  definition  of  the  Project  in  this  Section  2.1, 
•  elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1 
may  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized 
representatives  of  the  Parties  named  in  Section  9.2  with- 
out formal  amendment  of  this  Agreement.  Annex  1  will 
identify  those  elements  of  the  Project  for  which  grant 
financing  will  be  employed;  and  those  for  which  loan 
financing  will  be  employed. 

SECTION  2.2.   Incremental  Nature  of  Grant  Funded 
Portion  of  the  Project. 

(a)   A.I.D.'s  Grant  contribution  to  the  Project  will 
be  provided  in  increments,  the  initial  one  being  'made 
available  in  accordance  with  Section  3.1  of  this  Agree- 
ment.  Subsequent  increments  will  be  subject  to  availabi- 
lity of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the 
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mutual  agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  sub- 
sequent increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion 
Date  stated  in  Section  3.3  (a)  of  this  Agreement,  A.I.D., 
based  upon  consultation  with  the  Cooperating  Country,  may 
specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D., 
under  an  individual  increment  of  assistance. 
Article  3-:  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant;  the  Loan,  to  assist  the 
Cooperating  Country  to  meet  the  costs  of  carrying  out  the 
Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of 

H 

1961,  as  amended,  agrees  to  grant  the  Cooperating  Country 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Six  Million 
Seven  Hundred  Ten  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars 
($6, 710,000. 00)  ("Grant")  and  to  lend  the  Cooperating  Country 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Three  Million 
U.S.  Dollars  ($3,000,000.00)  ("Loan") .   The  aggregate  amount 
of  disbursements  under  the  Loan  is  referred  to  as  "Principal11. 
The  Loan  and  Grant  together  are  referred  to  as  the  "Assistance". 


*75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151  note.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.  ] 
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The  Assistance  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange 
costs,  as  defined  in  Section  7.1,  of  goods  and  services 
required  for  the  Project,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
deem  necessary  to  carry  out  essential  elements  of  the 
Project. 

SECTI ON  3.2.   Cooperating  Country  Resources  for  the 
Project. 

(a)  The  Cooperating  Country  agrees  to  provide  or 
cause  to  be  provided  for  the  Project  all  funds, 
in  addition  to  the  Assistance,  and  all  other 
resources  required  to  carry  out  the  Project 
effectively  and  in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  the  Cooperating  Country 
for  the  Project  will  be  not  less  than  the  equiv- 
alent of  U.S.  $20,250,000.00  including  costs 
borne  on  an  "in-kind"  basis.   See  Budget  Attach- 
ments 1  and  2. 

SECTION  3.3.   Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)   The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD) , 
which  is  June  15,  1982  or  such  other  date  as 
the  Parties  may  agree  in  writing,  is  the  date 
by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
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financed  under  the  Assistance  will  have  been 
furnished  for  the  Project  as  contemplated  in 
this  Agreement. 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D.  will  not  issue  or  approve  documentation 
which  would  authorize  disbursement  of  the  Assist- 
ance for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as 
contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to 
the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  neces- 
sary supporting  documentation  prescribed  in 
Project  Implementation  Letters,  are  to  be  received 
by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  8.1 

no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing. 
After  such  period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing 
to  the  Cooperating  Country,  may  at  any  time  or 
times  reduce  the  amount  of  the  Assistance  by  all 
or  any  part  thereof  for  which  requests  for  dis- 
bursement, accompanied  by  necessary  supporting 
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documentation  prescribed  in  Project  Implement- 
ation Letters ,  were  not  received  before  the 
expiration  of  said  period. 
Article  4:   Loan  Terms 

SECTION  4.1.   Interest.   The  Cooperating  Country  will 
pay  to  AfcI.D.  interest  which  will  accrue  at  the  rate  of 
two  percent  (27o)  per  annum  for  ten  years  following  the 
date,  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  hereunder  and 
at  the  rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter 
on  the  outstanding  balance  of  principal  and  on  any  due 
and  unpaid  interest.   Interest  on  the  outstanding  balance 
will  accrue  from  the  date  (as  defined  in  Section  8.5)  of 
each  respective  disbursement,  and  will  be  computed  on  the 
basis  of  a  365-day  year.   Interest  will  be  payable  no 
later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement 
of  the  Loan  hereunder,  on  a  date  to  be  specified  by  A.I.D, 

SECTION  4.2.   Repayment .   The  Cooperating  Country 
will  repay  A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years 
from  the  date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in 
sixty-one  (61)  approximately  equal  semi-annual  install- 
ments of  the  Principal  and  interest.   The  first  install- 
ment of  Principal  will  be  payable  nine  and  one-half  (9-%) 
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years  after  the  date  on  which  the  first  interest  payment 
is  due  in  accordance  with  Section  4.1.  A.I.D.  will  provide 
the  Cooperating  Country  with  an  amortization  schedule  in 
accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement 
under  the  Loan. 

SECTION  4.3.  Application,  Currency,  and  Place  of 
Payment .  All  payments  of  interest  and  Principal  hereunder 
will  be  made  in  U.S.  dollars  and  will  be  applied  first 
to  the  payment  of  interest  due  and  then  to  the  repayment 
of  Principal.  Except  as  A.I.D,  may  otherwise  specify  in 
writing-  payments  will  be  made  to  the  Controller,  Office 
of  Financial  Management,  Agency  for  International  Develop- 
ment, Washington,  B.C.  20523,  U.S.A.,  and  will  be  deemed 
made  when  received  by  the  Office  of  Financial  Management. 

SECTION  4.4.   Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest 
and  any  refunds  then  due,  the  Cooperating  Country  may  repay, 
without  penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal.   Unless 
A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such  prepayment 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity. 
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SECTION  4.5.   Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Cooperating  Country  and  A.I. D.  agree  to 
negotiate,  at  such  time  or  times  as  either 
may  request,  an  acceleration  of  the  payment 
of  the  Loan  in  the  event  that  there  is  any 
significant  and  continuing  improvement  in 
the  internal  and  external  economic  and  fi- 
nancial position  and  prospects  of  the 
Republic  of  the  Philippines,  which  enables 
the  Cooperating  Country  to  repay  the  Loan 
on  a  shorter  schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to 
so  negotiate  will  be  made  pursuant  to  Section 
9.2  and  will  give  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the  re- 
questing Party  in  such  negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a 
request  to  negotiate,  the  requested  Party 
will  communicate  to  the  other,  pursuant  to 
Section  9.2,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the 
requested  Party  in  such  negotiations. 
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(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet 
to  carry  on  negotiations  no  later  than  thirty 
(30)  days  after  delivery  of  the  requested 
Party's  communication  under  Sub-section  (c). 
The  negotiations  will  take  place  at  a  location 
mutually  agreed  upon  by  the  representatives  of 
the  Parties,  provided  that  in  the  absence  of 
mutual  agreement,  the  negotiations  will  take 
place  at  the  National  Economic  and  Development 
Authority  of  the  Republic  of  the  Philippines. 
SECTION  4.6*  Termination  on  Full  Payment.   Upon 
payment  in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest, 
this  Agreement  and  all  obligations  of  the  Cooperating  Country 
and  A.I, D.  relating  to  the  Loan  provision  of  this  Agreement 
will  cease.   However,  with  respect  to  any  obligations  aris- 
ing out  of  the  expenditure  of  Grant  funds,  this  Agreement 
will  remain  in  full  force  and  effect. 
Article  5:   Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  5.1.   First  Disbursement.   Prior  to  the  first 
disbursement  of  the  Assistance,  or  to  the  issuance  by  A.I.D, 
of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be  made, 
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the  Cooperating  Country  will,  except  as  A.I.D,  may  other- 
wise agree  in  writing  to  furnish  to  A.I. D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I;D»: 

(a)  An  opinion  of  counsel  acceptable  to  A.I.D. 
that  this  Agreement  has  been  duly  author- 
ized and/or  ratified  by  and  executed  on  be- 
half of,  the  Cooperating  Country  and  that 
it  constitutes  a  valid  and  legally  binding 
obligation  of  the  Cooperating  Country  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  hold- 
ing or  acting  in  the  office  of  the  Cooperating 
Country  specified  in  Section  9,2,  and  of  any 
additional  representatives,  and  a  specimen 
signature  of  each  person  specified  in  such 
statement; 

(c)  An  executed  technical  assistance  contract 
acceptable  to  A.1,D.  with  an  institution 
acceptable  to  A.I.D.;  and 

(d)  The  evaluation  program  referred  to  in  Section 
6.1. 
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SECTION  5.2.   Disbursement  for  Procurement  of  Equip* 
meat:.  Prior  to  disbursement  of  the  Assistance,  or  the 
issuance  by  A.I. D.  of  documentation  pursuant  to  which 
disbursement  will  be  made,  for  procurement  of  equipment, 
the  Cooperating  Country  will,  except  as  A.I.D.  may  other- 
wise agree  in  writing,  furnish  to  A.I. D.  in  form  and  sub- 
stance satisfactory  to  A.I.D.: 

(a)  A  list  of  equipment  to  be  procured  for  the 
Project  with  funds  under  the  Assistance;  and 

(b)  An  executed  contract  for  construction  of 
physical  facilities  on  the  Central  Luzon 
State  University  campus  to  house  the  Food 
and  Feed  Processing  Center  and  analytical 
support  laboratory. 

SECTION  5.3.   Notification.  When  A.I.D.  has  deter- 
mined that  the  conditions  precedent  specified  in  Section 
5.1  and  5.2.  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the 
Cooperating  Country. 

SECTION  5.4.   Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent. 

(a)   If  all  of  the  conditions  specified  in  Section 
5.1  have  not  been  met  within  120  days  from  the 
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date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as 
A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  terminate  this  Agreement  by  written 
notice  to  the  Cooperating  Country. 
(b)   If  all  of  the  conditions  specified  in  Section 
5.2  have  not  been  met  within  18  months  from 
the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date 
as  A.I.D.  may  agree  in  writing,  A.I.D.,  at  its 
option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance 
of  the  Assistance,  to  the  extent  not  irrevoc- 
ably committed  to  third  parties,  and  may  termin- 
ate this  Agreement  by  written  notice  to  the 
Cooperating  Country.   In  the  event  of  such 
termination,  the  Cooperating  Country  will  re- 
pay immediately  the  Principal  then  outstanding 
and  any  accrued  interest  on  receipt  of  such 
payments  in  full,  this  Agreement  and  all  oblig- 
ations of  the  Parties  hereunder  will  terminate, 
except  with  respect  to  any  obligations  arising 
out  of  the  expenditure  of  Grant  funds. 
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Article  6:  Special  Covenants 

SECTION  6.1,  Project  Evaluation,   The  Parties  agree 
to  establish  an  evaluation  program  as  part  of  the  Project. 
Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the 
program  will  include,  during  the  implementation  of  the 
Project  and  at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the 
Project;  (b)  identification  and  evaluation  df  problem 
areas  or  constraints  which  may  inhibit  such  attainment; 
(c)  assessment  of  how  such  information  may  be  used  to  help 
overcome  such  problems;  and  (d)  evaluation,  to  the  degree 
feasible,  of  the  overall  development  impact  of  the  Project. 

SECTION  6.2'  Training  Service  Agreement.   The  Cooper- 
ating Country  hereby  covenants  and  agrees  that  each  part* 
icipant  who  undertakes  training  financed  hereunder  shall 
execute  an  Agreement  with  the  Cooperating  Country  to  serve 
the  sponsoring  Cooperating  Country  agency  or  institution 
for  a  period  of  three  times  the  length  of  training  received. 
Article  7:   Procurement  Source 

SECTION  7.1.   Foreign  Exchange  Costs.   Disbursements 
pursuant  to  Section  8.1  will  be  used  exclusively  to  finance 
the  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
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having  their  source  and  origin  in  countries  included  in 
Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into 
for  such  goods  and  services,  except  as  A.I.D.  may  other- 
vise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in  Annex  2, 
Combined  Loan  and  Grant,  Project  Standard  Provisions  Annex, 
Section  C.I.  (b)  with  respect  to  marine  insurance. 
Article  8:   Pis  bur s emen t s 

SECTION  8.1  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 
After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Cooperating 
Country  may  obtain  disbursements  of  fluids  under  the  Loan 
or  the  Grant  for  the  Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or 
services  required  for  the  Project  in  accordance  with  the 
terms  of  the  Agreement,  by  such  of  the  following  methods 
as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(a)   By  submitting  Co  A.I.D.  with  necessary  support- 
ing documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters:  (1)  requests  for  reim- 
bursement for  such  goods  or  services,  or  (2) 
requests  for  A.I.D.  to  procure  commodities  or 
services  in  the  Cooperating  Country's  behalf 
for  the  Project;  or 


TIAS  8911 


1930  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

(b)  By  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commit- 
ment for  the  specified  amounts:  (1)  to  one  or 
more  U.S.  banks,  satisfactory  to  A.I.D.,  commit- 
ting A.I.D,  to  reimburse  such  bank  or  banks  for 
payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers, 
under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such 
goods  or  services;  or  (2)  directly  to  one  or 
more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D* 
to  pay  such  contractors  or  suppliers  for  such 
goods  and  services . 

SECTION  8.2.   Other  Forms  of  Disbursement.   Disburse- 
ments of  the  Loan  or  the  Grant  may  also  be  made  through 
such  other  means  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing. 
SECTION  8.3.   Date  of  Disbursements.   Disbursements 
of  the  Loan  by  A.I.D.  will  be  deemed  to  occur  on  the  date 
on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the  Cooperating 
Country  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or 
supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment,  contract, 
or  purchase  order. 
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Article  9:  Miscellaneous 

SECTION  9.1.   Communications .  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either  Party 
to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or 
by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or 
sent  when  delivered  to  such  Party  at  the  following  address: 

To  the  Cooperating  Country: 

Mail  Address:   National  Economic  and  Development 
Authority 
P.O.  Box  1116,  Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:   NEDAPHIL 
To  A.I.D.: 

Mail  Address:   United  States  Agency  for  International 
Development 

c/o  The  American  Embassy 
Manila,  Philippines 

Alternate  address  for  cables:   USAID/AMEMB  MANILA 
All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
Parties  otherwise  agree  in  writing.   Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  9.2.   Representatives .   For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Cooperating  Country  will 
be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the 
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office  of  the  Director  General,  National  Economic  and 
Development  Authority,   and  A.I.D.   will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the 
Director  of  the  United  States  A.I.D.   Mission  to  the 
Philippines,   each  of  whom,   by  written  notice  may   designate 
additional  representatives   for  all  purposes   other  than 
exercising  the  power  under  Section  2*1   to  revise   elements 
of  the  amplified  description  in  Annex  1.      The  names   of 
the  representatives   of   the  Cooperating  Country,   with 
specimen  signatures,   will  be  provided  to  A.I.D. ,   which 
may  accept  as   duly  authorized  any  instrument  signed   by 
such  representatives   in  implementation  of   this  Agreement, 
until  receipt  of  written  notice  or  revocation  of   their 
maturity. 

SECTION  9.3.      Standard  Provisions  Annex.      A   "Combined 
Loan  and  Grant  Project   Provisions  Annex11    (Annex   2)    is 
attached  to  and  forms  part  of  this  Agreement. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Republic  of  the  Philippines 
and  the  United  States  of  America,  each  acting  through  its 
duly  authorized  representatives,  have  caused  this  Agreement 
to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Charles  C.  Christian 


REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 




Gerardo  P.  Sicat 


Title:  Acting  Director,     Title;  Secretary  of  Economic  Planning 

U.S.  Agency  for  (Director  General) 

International  Development         National  Economic  & 

Development  Authority 


Concur 


By 


;  Nw»4\M^  \^  %  V<*yyO*l  jV  &y : 

Arturo  R.  Tanco ,  Jr.  \ 


Title: 


Secretary 


Department  of 
Agriculture. 


"Amado  CS  Campos 


Title: 


President 
Central  Luzon 
State  University 


tie: 


Jjrfse  "A*    Rono 
Secretary 


Department  of  Local  Government 
and  Community  Development 


By: 


Abelardo  G.  Samonte 


Title: 


Chancellor 
University  -of  the 
Philippines,  Los  Banos 
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Description  of  Project 


Within  the  context  of  the  Republic  of  the  Philippines1 
National.  Development  Plan,  the  Integrated  Agricultural 
Production  and  Marketing  Project  is  designed  to  assist 
the  Republic  of  the  Philippines  to  achieve  self-suffi- 
ciency in  key  food  commodities  and  to  increase  small 
fanner  income. 

The  primary  purpose  of  the  project  is  to  increase  small 
farmer  productivity  and  improve  efficiency  in  the  market- 
ing system  for  his  product.   Sub-purposes  include  the 
following: 

1.  Strengthen  technical  capability  to  develop 
rational  national  policies  for  food  systems* 

2.  Further  develop  institutional  capacity  to 
develop  integrated  packages  of  production, 
processing,  and  marketing  technology. 

3.  Systematically  extend  new  technological 
packages  to  small  farmers  and  small  rural 
entrepreneurs . 

The  project  will  be  implemented  within  the  Republic  of 
the  Philippines  by  various  organizations  and  institutions, 
and  with  A.I.D.  financed  contractual  services  of  a  U.S. 
Land  Grant  University  (hereafter  called  the  "Contractor"). 
The  Department  of  Agriculture  will  be  the  organization 
within  the  Philippine  Government  that  assumes  overall 
responsibility  for  the  project,  and  will  assign  a  senior 
government  official  as  project  coordinator. 

The  Department  of  Agriculture  will  as  necessary,  coordi- 
nate with  the  other  concerned  government  institutions 
and  may,  assign  to  the  University  of  the  Philippines  at 
Los  Banos  (UPLB) ,  Central  Luzon  State  University  (CLSU) , 
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or  Department  of  Local  Government  and  Community  Develop- 
ment (DLGCD),  the  National  Food  and  Agriculture  Council 
(NFAC) ,  tasks  required  by  the  project  which  are  within 
their  respective  fields  of  technical  competence.  The 
Department  of  Agriculture  will  retain  overall  responsi- 
bility for  the  project  on  behalf  of  the  Government  of 
the  Republic  of  the  .Philippines.   In  this  capacity  the 
Department  of  Agriculture,  thru  NEDA,  will  be  the  offi- 
cial channel  for  all  formal  communications  between  A.I.D. 
and  the  implementing  government  agencies,  NEDA  will  work 
out  inter-agency  arrangements  for  the  financing  of  the 
local  currency  costs. 

In  support  of  the  project,  A.I.D.  subject  to  the  avail- 
ability of  funds  and  to  the  mutual  agreement  of  the  con- 
cerned parties,  plans  to  provide  §8,230,000.00  life  of 
project  grant  and  $3,000,000.00  loan,  of  which  $6,710,000.00 
grant  funding  and  the  $3,000,000.00  loan  are  obligated 
in  this  agreement.   The  Government  of  the  Republic  of 
the  Philippines  plans  to  provide  Forty  Eight  Million 
Seventy  Five  Thousand  Pesos  (?48, 075, 000.00)  in  budget- 
ary support  and  One  Hundred  Three  Million  Eight  Hundred 
Thousand  Pesos  (?103  ,800 ,000.00)  in  in-kind  support  during 
the  life  of  the  project.   It  is  understood  that  this  fund- 
ing will  be  provided  by  NEDA,  UPLB,  CLSU,  DLGCD  and  the 
Department  of  Agriculture. 

Proceeds  from  the  $3.0  million  loan  will  be  used,  unless 
A.I.D.  agrees  otherwise,  to  finance:  (a)  participant 
training  costs  in  the  U.S.  for  project  sponsored  parti- 
cipants enrolled  in  doctoral  programs;  and  (b)  procure- 
ment, in  A.I.D.  Geographic  Code  941  countries,  of  equip- 
ment, commodities  and  supplies  related  to  the  technolo- 
gical package  sub-project  at  CLSU,  and  selected  computer 
equipment  for  the  Department  of  Agriculture. 

•  The  project  has  been  structured  into  four  separate  but 
complementary  sub-projects:  Academic,  Policy,  Technolo- 
gical Packages  and  Outreach/Extension.   The  expected 
outputs  of  these  sub-projects  are  as  follows: 
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1.  Trained  and  experienced  specialists  in  the 
fields  of  agricultural  production  and  marketing 
available  to  the  Government  and  the  private 
sector. 

2.  Alternative  policy  approaches  and  strategies 
for  operating  integrated  production  and 
marketing  systems  for  key  commodities. 

3.  Proven  and  documented  technological  packages 
on  integrated  food  systems  for  use  by  small 
farmers,  processors,  distributors  and  export- 
ers. 

4.  Provision  of  vital  agriculture-related  govern- 
ment services  on  production,  processing  and 
marketing  to  reach  small  farm  producers. 

The  magnitude  of  the  above  outputs  is  spelled  out  in  each 
of  the  four  sub-projects  described  in  detail  in  the  follow- 
ing pages. 

A.   Academic  Sub- Project 

The  purpose  of  this  sub-project  is  to  assist  the 
University  of  the  Philippines  at  Los  Banos  (UPLB)  and 
Central  Luzon  State  University  (CLSU)  to  enhance  their 
institutional  capabilities  to  develop  specialists  in 
agriculture  and  food  systems  for  service  with  government 
agencies,  agricultural  education  institutions,  small 
farmers'  cooperatives  and  agribusiness  enterprises  -- 
with  specific  skills  in  agricultural  marketing,  develop- 
ment planning  and  management ,  cooperative  management, 
resource  economics,  finance  and  credit,  international 
trade,  regional  development  economics  and  the  processing 
of  agricultural  products. 

In  support  of  this  Academic  Sub-Project,  the  Univer- 
sity of  the  Philippines  at  Los  Banos  and  Central  Luzon 
State  University  will  provide  classrooms,  laboratories 
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and  faculty  assistance.   Contractor  personnel  assigned 
to  UPLB  and  CLSU  will  receive  faculty  appointments  at 
the  appropriate  academic  rank. 

Outputs  expected  under  Academic  Sub-Project  at  end 
of  project : 

Major  Outputs 

(a)  M.S.  in  Agricultural  Marketing 

(graduates)  (UPLB  and  CLSU)    100 

(b)  B.S.  in  Agriculture  (Marketing 

Major)  (CLSU)  25 

(c)  Post  Graduates  in  Agricultural 

Marketing  (non- degree)  (UPLB 

and  CLSU)  100 

(d)  M.S.  Degree  holders  (earned 

abroad)  20 

(e)  Ph.D.  Degree  holders  (earned 

abroad)  11 

Total  256 


1.   University  of  the  Philippines  at  Los  Banos  (UPLB) 

The  graduate  degree  programs  in  agricultural  economics/ 
marketing  offered  by  the  Institute'  of  Agricultural  Develop- 
ment and  Administration  at  UPLB  will  be  strengthened  by 
the  assignment  to  UPLB  of  one  full  time  contract  advisor 
and  a  number  of  short  term  advisors.   These  advisors  will 
assist  in  developing  and  installing  the  new  curricula, 
developing  and  supporting  research  programs  and  develop- 
ing and  implementing  a  short  course  program. 

The  Contractor  will  also  provide  and/or  arrange 
educational  programs  in  the  U.S.  at  the  M.S.  and  Ph.D. 
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degree  levels  for  participants  from  UPLB,  Further,  the 
Contractor  will,  as  required,  provide  and/or  arrange  short 
term  fellowships,  training  opportunities  and  post  doctor- 
al studies  in  the  U.S.  to  support  the  academic  sub-project. 

It  is  anticipated  that  the  project  will  provide  UPLB 
over  the  life  of  the  project  with: 

a.  55  man  months  long  term  advisory  service; 

b.  28  man  months  short  term  advisory  service; 

c.  13  M.S.  degree  programs; 

d.  7  Ph.D,  degree  programs  (loan  financed);  and 

e.  9  Faculty  fellowships  or  the  equivalent  training, 

UPLB  will  be  responsible  for  financing  the  follow- 
ing peso  funded  costs  for  the  long  term  advisors:  (a)  local 
travel,  (b)  furniture,  and  (c)  allowances.  UPLB  will  fi- 
nance the  peso  funding  for  short  term  advisors'  official 
travel  within  the  Philippines  and  per  diem  and  secretar- 
ial and  administrative  support  for  both  long  term  and  short 
term  advisors. 

M.S.  and  Ph.D.  participant  travel  will  be  provided 
from  the  NEDA/USAID  Trust  Fund  A. 

In  addition,  UPLB  will  offer  short  courses  for  senior 
professional  personnel,  i.e,,  cooperative  managers,  govern- 
ment department  heads ,  rural  bank  managers ,  etc . 

2'  Central  Luzon  State  University  (CLSU) 

Academic  activities  at  CLSU  are  designed  to  (a)  expand 
its  academic  programs,  (b)  provide  applied  research  and 
services  to  support  the  agribusiness  campus  enterprises  and 
student  cooperatives,  and  (c)  provide  faculty  for  planning 
and  conducting  of  short  courses  for  cooperatives  and  other 
agribusiness  enterprises. 
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In  addition  to  the  existing  academic  programs  at  the 
B.S.    degree   level  in  the  CLSU  Department   of  Agri  -Management  , 
an  academic  concentration  pointed  directly  toward  total 
food  systems   is  needed  to  support  the  integrated  techno- 
logical packages   Sub-Project   (discussed  in  Section  C  of 
this  Annex)   which  requires  the  development  and  implement- 
ation of  a  specialized  curriculum.     The  development  of 
faculty,   case  materials,   supporting  market  research,    fea- 
sibility studies  and  other  inputs   for  the  short  courses 

be  accomplished  under  this  Sub-Project. 


The  specific   tasks   in  establishing  institutional 
capability  at  CLSU  in  agriculture  production,    processing 
and  marketing  for  which  the  Contractor  will  provide  tech- 
nical expertise,   are  as   follows: 

a.  Surveys   and  management  analysis  with  recommend- 
ations ; 

b.  Develop  curricula  and  a  recommended   list   of 
course  materials   relevant   to  the  Philippines;    and 

c.  Identify  current  and  projected  staff  requirements. 

It   is   estimated  that  under  this   academic   Sub-Project, 
the   project  will   provide   over  the  life  of   the   project   the 
following  services    to  CLSU: 

a.  18  man  months   long  term  advisory   services; 

b.  20  man  months   short   term  advisory   services; 

c.  7  M.S.    degree  programs; 

d.  4  Ph.D-    degree  programs    (loan  financed);    and 

e.  9  Faculty   fellowships   or  the  equivalent  training, 

Short   courses    for  key   employees   of  cooperatives   and 
private   enterprises   engaged  in  the   food  industries   repre- 
sent  an   important   component   of  the   development   activities 
at   CLSU.      Therefore,    CLSU  will   offer  short   courses   for 
mid-career   professionals,    i.e,  ,    cooperative   managers, 
government   department   heads,    rural   bank  managers,    etc. 
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CLSU  will  provide  the  following  peso  funded  costs 
for  the  long  term  advisors:  (a)  local  travel,  (b)  furni- 
ture, and  (c)  allowances.   CLSU  will  also  provide  peso 
funding  for  short  term  advisors1  official  travel  within 
the  Philippines ,  per  diem  and  secretarial  and  other  ad- 
ministrative support  for  both  long  term  and  short  term 
advisors. 


B.   National  Policy  Sub-Project 

The  purpose  of  this  sub-project  is  to  enhance  the 
capability  of  the  Department  of  Agriculture  to  determine 
aad  evaluate  alternative  sets  of  national  policies  affect- 
ing the  production,  processing,  storage,  distribution, 
and  marketing  of  priority  food  crops ,  livestock  and  fish- 
eries products.   The  Policy  Sub-Project  has  four  (4) 
distinct  but  closely  interrelated  activities,  each  of 
which  contributes  to  the  achievement  of  the  overall  pur- 
pose. 

Thfey  are: 

1.  The  enhancement  of  communications  between 
analysts  and  decision  makers. 

The  linkages  among  those  individuals 
and  institutions  responsible  for  assembly 
and  preparation  of  baseline  data  and  their 
linkage  with  those  responsible  for  recom- 
mending policies  will  be  streamlined  and 
strengthened. 

2.  The  improvement  of  the  agricultural  data 
system. 

Improvement  will  be  made  in  the  agri- 
cultural data  system  to  make  more  effective 
use  of  modern  analytical  methods,  including 
on- the- job  training  for  Filipino  policy 
analysts. 
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3.  The  enhancement  of  computer  capacity  and 
capability  in  the  Department  of  Agriculture. 

The  Department  of  Agriculture  (DA) 
computer  is  operating  at  near  full  three- 
shift  capacity  and  backlogs  have  developed. 
The  Department  of  Agriculture  has  completed 
a  study  of  current  and  projected  requirements 
and  has  identified  specific  needs  by  six- 
month  periods  for  the  next  several  years. 
The  identified  needs  include  computer  staff 
training  and  short-term  consultants,  as  veil 
as  increased  computer  core  capacity  and  re- 
lated equipment.  The  project  will  provide 
computer  staff  training  and  short  term  con- 
sultants. Loan  funds  will  finance  the  pur- 
chase of  computer  support  equipment, 

4.  Deve lopment  and  utilization  o f  agricultural 
subsector  models. 

In  order  to  support  policies  and  pro- 
grams for  food  system  development,  sector 
computerized  models  with  appropriate  dis- 
aggregation  by  food  industry  and  by  region 
will  be  developed.  The  models,  to  be  deve- 
loped, must  be  consistent  with  the  existing 
macro  models  used  by  NEDA  and  with  the  nation- 
al programming  model  of  the  agricultural 
sector  developed  under  the  Agricultural 
Diversification  and  Marketing  (ADAM)  Project. 

To  support  the  above  activities,  it  is  anticipated 
that  the  Project  will  provide: 

a.  87  man  months  long  term  advisory  services; 

b.  109  man  months  short  term  advisory  services; 

c.  16  M.S.  degree  programs; 

d.  16  Non-degree  training  programs; 

e.  5  Ph.D.  degree  programs  (loan  financed) ;  and 
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f.   6  Fellowships  or  post-doctoral  programs. 

The  USAID  loan  makes  available  up  to  $400,000.00  to 
purchase  computer  support  equipment  capacity  and  capabi- 
lity*  The  invitation  for  bids,  to  include  detailed  equip- 
ment specifications  will  be  prepared  by  the  Department 
of  Agriculture,  reviewed  and  endorsed  by  the  Contractor, 
and  approved  by  NEDA  and  A.I.D*   The  Department  of  Agri- 
culture will  finance  all  the  required  local  currency  fi- 
nancing necessary  to  install  this  computer  equipment. 

Outputs  to  be  achieved  under  this  Sub-project: 

(a)  A  set  of  definitive  policy  alternatives  for 
policy  makers,  based  on  relevant  data  col- 
lected and  sub-sector  models  prepared,  for 
all  major  agricultural  programs. 

(b)  M.S.  Degree  holders  (earned  abroad)  --  16 

(c)  Ph.D.  Degree  holders  (earned  abroad)  -   5 

C,   Technological  Package  Sub-Prolect 

The  purpose  of  this  Sub-Project  is  to  (a)  develop 
and  test  technological  packages  to  integrate  crop  and 
livestock  enterprises ,  product  processing,  and  marketing, 
(b)  provide  training  in  production,  post  harvest  techno- 
logy* by-product  utilization,  processing,  marketing  and 
extension  education,  and  (c)  construct  and  operate  a  food 
processing  center.   The  Sub-Proj ect 'will  be  implemented 
by  Central  Luzon  State  University. 

1.   Technological  Package  Purpose 

Technological  packages  will  be  developed  for  the 
production,  processing  and  marketing  phases  for 
crops  such  as  rice,  sorghum,  soybeans,  and  vege- 
tables, either  as  cropping  packages,  or  in  combin- 
ation with  livestock,  poultry  and/or  fish  enter- 
prises.  To  achieve  the  purpose,  this  Sub-Project 
will  develop  and  test  the  following: 
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a*   Technological  packages  for  producing, 
processing,  and  marketing  crops  (e.g. 
rice,  grain  sorghum,  soybeans  and  vege- 
tables) either  as  cropping  packages 
and/or  in  combination  with  fish,  poultry 
and/or  livestock  enterprises;  ana 

b.  'Methodology  for  measuring  and  predict- 
ing expected  cost  and  returns  of  the 
technological  packages. 

2,   Food  Processing  Center 

A  feed,  grain,  meat  products  and  vegetable  pro- 
cessing center  will  be  constructed  on  the  campus 
at  CLSU.   The  Center  will  be  used  for  developing 
and  testing  the  components /products  of  the  tech- 
nological packages.   It  will  also  be  used  for 
training. 

It  is  expected  that  the  Project  will  provide  CLSU  over 
the  life  of  the  project: 

a.  124  months  long  term  advisory  services; 

b.  66  man  months  short  term  advisory  services; 

c.  10  M.S.  degree  programs; 

d.  7  Ph.D  degree  programs  (loan  financed);  and 

e.  11  Faculty  fellowships  or  the  equivalent 
training. 

The  loan  will  finance  approximately  $1,500,000.00  of 
imported  equipment  for  the  Food  Processing  Center,   The 
loan  will  also  finance  the  purchase  of  up  to  $200,000.00 
imported  publications  and  equipment  for  CLSU1  s  library, 
CLSU  will  be  responsible  for  financing  the  following  peso 
funded  costs  for  long-term  advisors:  (a)  local  travel, 
(b)  furniture,  and  (c)  allowances.   CLSU  will  finance  the 
peso  funding  for  short  term  advisors1  official  travel 
within  the  Philippines,  per  diem  and  secretarial  and  other 
administrative  support  for  both  long  terra  and  short  term 
advisors. 
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Outputs  to  be  achieved  under  this  Sub-Project  at  end  of 
project: 

a.  Tested  and  Proven  Technological 
Packages  12 

b.  Trained  Motivators  850 
c«  Trained  Cooperative  Members         1500 

d.  Masters  of  Science  Degree  holders      10 

e,  Ph.D.  Degree  holders  7 

D.     The  Outreach/Extension  Sub-Project 

The  purpose  of  this   Sub-Project   is   to  improve  exist- 
ing extension- outreach  programs   to  serve  better,   cooperat- 
ive and  marketing  agencies,   other  agribusiness   enterprises 
and  small-farm  producers.      The   Sub-Project   is    to  be  carried 
out  by  the  National  Food  and  Agriculture   Council,    through 
three  closely-interrelated  activities   as    follows: 

1.      Extension  delivery   system  to  provide   production 
technology,   market   intelligence   and  credit 
planning   for  small   farmers. 

The   outreach/extension  delivery   activity  will 
be  responsible   for  designing,    testing  and   im- 
plementing  delivery   systems   which  will  maximize 
the  benefits   that   small   farmers   will   receive 
from  the  packages   of  technology.      These   systems 
will   include  increased  credit   supervision  through 
improved  credit   application  and   repayment   schemes, 
pre  and  post  harvest  technology,    improved  prod- 
uction practices   and  methods   to   increase   profit 
margins.      Primary   focus  will  be   on  improved 
delivery  systems   and  more  effective  management 
for  rice,   corn  and  multiple  cropping  programs. 
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2,   Programs  to  strengthen  the  position  of  small 
farmers  in  the  Philippine  food  systems  through 
the  development  of  integrated  cooperative 
marketing  systems. 


This  activity  will  emphasize  the  strengthening 
of  cooperative  management  capabilities  at  all 
levels  of  the  cooperative  system,  with  primary 
focus  at  the  levels  of  the  Area  Marketing 
Cooperatives  (AMC's)  and  Cooperative  Rural  Banks 
(CRB's),   The  strengthening  of  cooperative 
management  will  provide  more  effective  use  of 
cooperative  credit,  and  greater  involvement  in 
cooperatives  by  small  farmers,  contributing  to 
the  goal  of  increased  incomes  to  the  Samahang 
Nayon  members. 

3.   Extension  delivery  systems  for  Agribusiness 

Development  in  the  context  of  total  food  systems. 

This  activity  is  designed  to  provide  assistance 
to  farmer  cooperatives  and  to  private  firms  in 
the  agribusiness  industries  serving  small  farmers. 
This  assistance  includes:  market  intelligence, 
technological  innovations,  project  studies,  tech- 
nical, financial  and  management  assistance,  as 
well  as  assistance  in  concluding  production  con- 
tracts and  marketing  agreements  to  coordinate 
the  production  of  small  farmers  with  specific 
market  requirements  . 

Over  the  life  of  the  project  it  is  expected  the  Project 
will  provide: 

a.  93  man  months  long  term  advisory  services; 

b.  72  man  months  short  term  advisory  services; 

c,  32  M.S.  degree  programs;  and 

d,  90  Non-degree  training  programs. 
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The  National  Food  and  Agriculture  Council  will  be 
responsible  for  financing  the  following  peso  funded  costs 
for  the  long  tena  advisors:  (a)  official  travel,  (b) 
furniture,  and  (c)  allowances.   NFAC  will  finance  the 
peso  funding  for  short  term  advisors1  official  travel 
within  the  Philippines  and  per  diem  and  secretarial  and 
administrative  support  for  both  long  term  and  short  term 
adh/isors. 

Outputs  'to  be  achieved  under  this  Sub-Project  at  end 
of  project: 

a.  Small  farmers  adopting  new  technology, 
including  the  new  technological 
packages  500,000 

b.  Small  farmers  participating  in  the 
cooperative  supply  and  marketing 

process  400,000 

c.  Area  Marketing  Cooperatives  part- 
icipating in  the  Extension  Pro- 
grams 12 

d.  AMC  officers  trained  33 

e.  M.S.  degree  holders  (earned  abroad)     32 
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GOP  Five-Year  Budget   Summary  V 

In  Philippine  Pesos 

G  ratio* 

Year 

Policy                 Outreach                  Tech  Pack                  Academic            Sub-Total          Admin 

Total 

"•a 

GOP  Direct  Budget  Contributions 

^! 

1 

604,508                   786,307               5,686,268  I/               571,807             7,648,890           967,972 

8,616,862 

51 

2 

1,499,955               1,402,830               2,050,853                  1,154,325            6,107,963       1,216,260 

7,324,223 

S 

3 

1,494,622               1,634,010               3,605,835                  1,938,472            8,672,939       1,349,483 

10,  022,422 

C*. 

4 

1,029,292               1,692,262               4,325,640                 2,406,368            9,453,562       1,355,378 

10,  808,940 

§ 

5 

577,485                   866,572               4,824,908                 3.577,028            9,845,993       1,456.560 

11,302,553 

02 

Total  GOP  Direct  Budget  Contributions 

5,205,862               6,381,981             20,493,504                 9,648,000          41,729,347       6,345,653 

48,  075,  000 

I 

GOP  In-Kind  Contributions 
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3,210,000               3,195,000               7,102,500                 2,422,500          15,930,000           187,500 

16,  117,500 

2" 
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5,707,500               6,007,500               4,005,000                      510,000          16,230,000           180,000 

-  16,  410,000 

Sw 
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9,892,500             12,435,000               5,182,500                  1,035,000          28,545,000           180,000 

28.725,000 
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4 

5,985,000             18,562,500              10.005,000                  1,942,500          36,495,000 

36,495,000 

cl 
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6.022.500                     -                             -                               30,000           6.052,500 

6.  052.500 

I 

Total  GOP  In-Kind  Corttributions 

30,817,500             40,200,000             26,295,000                 5,940,000        103,252,500           547,500 

103,  800,000 

i 

Total  GOP  Contributions 

36,023,362             46,581,981             46,788,504                15,588,000        144.981.347       6,893,153 

151.875.  000  If 

i 

%  1.00 

5 

I/    Equivalent  to  $  20,  250,  000  at  #  7,  50  = 

2/   This  includes  ?  4,950,  000  or  $  660,  000 

for  the  construction  of  the  physical  facilities  at  CLSU  for  the  Feed  and  Food 
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Processing  Center.    Note  that  this  item  was  previously  budgeted  under  the  GOP  In-Kind  contribution  but  was  transferred 
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3/   Adjustments,  of  line  item  amounts  and  between  years,  of  up  to  fifteen  percent  is  permitted  provided  the  total  is  not  exceeded.                                                 g    p 
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C  omb ined  Loan  an  d  Grant 
Project  Standard 
Provisions  Annex 


Definitions:   As  used  in  this  Annex,  the  "Agreement11  refers 
to  the  Loan  and  Grant  Agreement  to  which  this  Annex  is 
attached  and  of  which  this  Annex  forms  a  part.  Terms  used 
in  this  Annex  have  the  same  meaning  or  reference  as  in  the 
Agreement . 

Article  A;   Project  Implementation  Letters.   To  assist  the 
Cooperating  Country  in  the  implementation  of  the  Project, 
A.I.D.,  from  time  to  time,  will  issue  Project  Implementation 
Letters  that  will  furnish  additional  information  about  mat- 
ters stated  in  this  Agreement,   The  Parties  may  also  use 
jointly  agreed-upon  Project  Implementation  Letters  to  con- 
firm and  record  their  mutual  understanding  on  aspects  of 
the  implementation  of  this  Agreement,   Project  Implementation 
Letters  will  not  be  used  to  amend  the  text  of  the  Agreement, 
but  can  be  used  to  record  revisions  or  exceptions  which  are 
permitted  by  the  Agreement >  including  the  revision  of  ele- 
ments of  the  amplified  description  of  the  Project  in  Annex  1. 
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Article  B:  General  Covenants, 

SECTION  B.I.  Consultation.  The  Parties  will  coop- 
erate to  assure  that  the  purpose  of  this  Agreement  will 
be  accomplished.  To  this  end,  the  Parties,  at  the  request 
of  either,  will  exchange  views  on  the  progress  of  the 
Project,  the  performance  of  obligations  under  this  Agree- 
ment, the  performance  of  any  consultants,  contractors  or 
suppliers  engaged  on  the  Project,  and  other  matters  relat- 
ing to  the  Project, 

SECTION  B.2.  Execution  of  Project.   The  Cooperating 
Country  will: 

(a)  carry  out  the  Project  or  cause  it  to  be  carried 
out  with  due  diligence  and  efficiency,  in  conformity  with 
sound  technical,  financial,  and  management  practices,  and 
in  conformity  with  those  documents,  plans,  specifications, 
contracts,  schedules  or  other  arrangement,  and  with  any 
modifications  therein,  approved  by  A.I.D.  pursuant  to  this 
Agreement;  and 

(b)  provide  qualified  and  experienced  management 
for,  and  train  such  staff  as  may  be  appropriate  for  the 
maintenance  and  operation  of  the  Project,  and,  as  appli- 
cable for  continuing  activities,  cause  the  Project  to  be 
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operated  and  maintained  in  such  manner  as  to  assure  the 
continuing  and  successful  achievement  of  the  purposes 
of  the  Project. 

SECTION  B.3,   Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Any  resources  financed  under  the  Assistance 
will,  unless  otherwise  agreed  in  writing  by  A.I.D.  be 
devoted  to  the  Project  until  the  completion  of  the  Project, 
and  thereafter  will  be  used  so  as  to  further  the  object- 
ives sought  in  carrying  out  the  Project* 

(b)  Goods  or  services  financed  under  the  Assistance, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  will  not 
be  used  to  promote  or  assist  a  foreign  aid  project  or 
activity  associated  with  or  financed  by  a  country  not 
included  in  Code  935  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book 

as  in  effect  at  the  time  of  such  use. 

SECTION  B.4.   Taxation. 

(a)   This  Agreement,  and  the  Assistance  will  be  free 
from,  and  the  Principal  and  interest  will  be  paid  free 
from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  in  effect 
in  the  territory  of  the  Cooperating  Country . 
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(b)  To  the  extent  that  (1)  any  contractor,  Including 
any  consulting  firm,  any  personnel  of  such  contractor 
financed  under  the  Assistance ,  and  any  property  or  trans- 
action relating  to  such  contracts  and  (2)  any  commodity 
procurement  transaction  financed  under  the  Assistance,  are 
not  exempt  from  identifiable  taxes,  tariffs,  duties  or 
other  levies  imposed  under  laws  in  effect  in  the  territory 
of  the  Cooperating  Country,  the  Cooperating  Country  will, 
as  and  to. the  extent  provided  in  and  pursuant  to  Project 
Implementation  Letters,  pay  or  reimburse  the  same  with 
funds  other  than  those  provided  under  the  Assistance. 

SECTION  B.5.   Reports,  Records,  Inspections,  Audit, 
The  Cooperating  Country  will: 

(a)  Furnish  A*I.D.  such  information  and  reports 
relating  to  the  Project  and  to  this  Agreement  as  A.I.D. 
may  reasonably  request; 

(b)  Maintain  or  cause  to  be  maintained,  in  accord- 
ance with  generally  accepted  accounting  priAciples  and 
practices  consistently  applied,  books  and  records  relat- 
ing to  the  Project  and  to  this  Agreement,  adequate  to  show, 
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without  limitation,  the  receipt  and  use  of  goods  and 
services  acquired  under  the  Assistance*  Such  books  and 
records  will  be  audited  regularly,  in  accordance  with 
generally  accepted  auditing  standards,  and  maintained 
for  three  years  after  the  date  of  last  disbursement  by 
A.I.D.;  such  books  and  records  will  also  be  adequate  to 
show  the  nature  and  extent  of  solicitations  of  prospect- 
ive suppliers  of  goods  and  services  acquired,  the  basis 
of  award  of  contracts  and  orders,  and  the  overall  progress 
of  the  Project  toward  completion;  and 

(c)  Afford  authorized  representatives  of  a  Party 
the  opportunity  at  all  reasonable  times  to  inspect  the 
Project,  the  utilization  of  goods  and  services  financed 
by  such  Party,  and  books,  records  and  other  documents 
relating  to  the  Project  and  the  Assistance. 

SECTION  B.6,   Completeness  of  Information.   The 
Cooperating  Country  confirms: 

(a)   That  the  facts  and  circumstances  of  which  it 
has  informed  A.I.D.,  or  caused  A.I.D.  to  be  informed,  in 
the  course  of  reaching  agreement  with  A.I.D.  on  the  Assist- 
ance, are  accurate  and  complete,  and  include  all  facts 
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and  circumstances  that  might  materially  affect  the  Project 
and  the  discharge  of  responsibilities  under  this  Agreement; 
and 

(b)  That  it  will  inform  A.I.D.  in  timely  fashion  of 
any  subsequent  facts  and  circumstances  that  might  material- 
ly affect,  or  that  it  is  reasonable  to  believe  might  so 
affect,  the  Project  or  the  discharge  of  responsibilities 
under  this  Agreement. 

SECTION  B. 7*   Other  Payments •   The  Cooperating  Country 
affirms  that  no  payments  have  been  or  will  be  received  by 
any  official  of  the  Cooperating  Country  in  connection  with 
the  procurement  of  goods  or  services  financed  under  the 
Assistance  except  fees,  taxes,  or  similar  payments  legally 
established  in  the  territory  of  the  Cooperating  Country. 

SECTION  B.8.   Information  and  Marking.   The  Cooperating 
Country  will  give  appropriate  publicity  to  the  Assistance 
and  the  Project  as  a  program  to  which  the  United  States  has 
contributed,  identify  the  Project  site,  and  mark  goods  fi- 
nanced by  A.I.D.,  as  described  in  Project  Implementation 
Letters. 
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Article  C:   Procurement  Provisions 
SECTION  C.I.   Special  Rules. 

(a)  The  source  and  origin  of  ocean  and  air  shipping 
will  be  deemed  to  be  the  ocean  vessel *s  or  aircraft's 
country  of  registry  at  the  time  of  shipment. 

(b)  Premiums  for  marine  insurance  placed  in  the 
territory  of  the  Cooperating  Country  will  be  deemed  an 
eligible  Foreign  Exchange  Cost,  if  otherwise  eligible 
under  Section  C.7(a). 

(c)  Any  motor  vehicles  financed  under  the  Assistance 
will  be  of  United  States  manufacture,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing. 

(d)  Transportation  by  air,  financed  under  the  Grant, 
of  property  or  persons  (and  their  personal  effects)  will 
be  on  carriers  holding  United  States  certification,  to 
the  extent  service  by  such  carriers  is  available.   Details 
on  this  requirement  will  be  described  in  a  Project  Imple- 
mentation Letter. 

SECTION  C.2.   Eligibility  Date.   No  goods  or  services 
may  be  financed  under  the  Assistance  which  are  procured 
pursuant  to  orders  or  contracts  firmly  placed  or  entered 


TIAS  8911 


56-565  0-80-49 


1956  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

into  prior  to  the  date  of  this  Agreement,  except  as  the 
Parties  may  otherwise  agree  in  writing. 

SECTION  C.3.   Plans t  Specifications,  and  Contracts. 
In  order  for  there  to  be  mutual  agreement  on  the  follow- 
ing matters,  and  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree 
in  writing: 

(a)  The  Cooperating  Country  will  furnish  to  A.I.D. 
upon  preparation: 

(1)  Any  plans,  specifications,  procurement  or 
construction  schedules,  contracts ,  or  other  documentation 
relating  to  goods  or  services  to  be  financed  under  th£ 
Assistance,  including  documentation  relating  to  the  pre- 
qualification -and  selection  of  contractors  and  to  the 
solicitation  of  bids  and  proposals.  Material  modifications 
in  such  documentation  will  likewise  be  furnished  A.I.D.  on 
preparation;  and 

(2)  Such  documentation  will  also  be  furnished 
to  A.I.D.,  upon  preparation,  relating  to  any  goods  or 
services  which,  though  not  financed  under  the  Assistance, 
are  deemed  by  A.I.D.  to  be  of  major  importance  to  the 
Project,  Aspects  of  the  Project  involving  matters  under 
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this  .subsection  (a)  (2)  will  be  identified  in  Project 
Implementation  Letters. 

(b)  Documents  related  to  the  prequalification  of 
contractors,  and  to  the  solicitation  of  proposals  for  goods 
and  services  financed  under  the  Assistance  will  be  approved 
by  A.I. D.  in  writing  prior  to  their  issuance,  and  their 
terms  will  include  United  States  standards  and  measurements; 

(c)  Contracts  and  contractors  financed  under  the 
Assistance  for  engineering,  and  other  professional  services, 
for  construction  services,  and  for  such  other  services, 
equipment  or  materials  as  may  be  specified  in  Project 
Implementation  Letters,  will  be  approved  by  A.I.D.  in 
writing  prior  to  execution  of  the  contract.  Material 
modifications  in  such  contracts  will  also  be  approved  in 
writing  by  A.I.D.  prior  to  execution;  and 

(d)  Consulting  firms  used  by  the  Cooperating  Country 
for  the  Project  but  not  financed  under  the  Assistance, 

the  scope  of  their  services  and  such  of  their  personnel 
assigned  to  the  Project  as  A.I.D.  may  specify,  and  cons- 
truction contractors  used  by  the  Cooperating  Country  for 
the  Project  but  not  financed  under  the  Assistance  shall 
be  acceptable  to  A.I.D. 
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SECTION  C.4.  Reasonable  Price.  No  more  than  reason- 
able prices  will  be  paid  for  any  goods  or  services  financed, 
in  whole  or  in  part,  under  the  Assistance.   Such  items  will 
be  procured  on  a  fair  and,  to  the  maximum  extent  practic- 
able, on  a  competitive  basis. 

SECTION  C.5,  Notification  to  Potential  Suppliers. 
To  permit  all  United  States  firms  to  have  the  opportunity 
to  participate  in  furnishing  goods  and  services  to  be 
financed  under  the  Assistance,  the  Cooperating  Country 
will  furnish  A.I.D.  such  information  with  regard  thereto, 
and  at  such  times,  as  A.I.D.  may  request  in  Project  Imple- 
mentation Letters. 

SECTION  C.6.   Shipping. 

(a)   Goods  which  are  to  be  transported  to  the  terri- 
tory of  the  Cooperating  Country  may  not  be  financed  under 
the  Assistance  if  transported  either:  (1)  on  an  ocean  vessel 
or  aircraft  under  the  flag  of  a  country  which  is  not  includ- 
ed in  A.I.D.  Geographic  Code  935  as  in  effect  at  the  time 
of  shipment,  or  (2)  on  an  ocean  vessel  which  A.I.D.,  by 
written  notice  to  the  Cooperating  Country,  has  designated 
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as  ineligible;  or  (3)  under  an  ocean  or  air  charter  which 
has  not  received  prior  A.I.D.  approval. 

(b)  Costs  of  ocean  or  air  transportation  (of  goods 
or  persons)  and  related  delivery  services  may  not  be  fi- 
nanced under  the  Assistance,  if  such  goods  or  persons  are 
carried:  (1)  on  an  ocean  vessel  under  the  flag  of  a  country 
not,  at  the  time  of  shipment,  identified  under  the  para- 
graph of  the  Agreement  entitled  "Procurement  Source:  Foreign 
Exchange  Costs,11  without  prior  written  A.I.D.  approval;  or 

(2)  on  an  ocean  vessel  which  A.I.D.,  by  written  notice  to 
the  Cooperating  Country,  has  designated  as  ineligible;  or 

(3)  under  an  ocean  vessel  or  air  charter  which  has  not  re- 
ceived prior  A.I.D.  approval. 

(c)  Unless  A.I.D.  determines  that  privately-owned 
United  States-flag  commercial  ocean  vessels  are  not  avail- 
able at  fair  and  reasonable  rates  for  such  vessels,  (1) 

at  least  fifty  percent  (507*)  of  the  gross  tonnage  of  all 
goods  (computed  separately  for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo 
liners  and  tankers)  financed  by  A.I.D.  which  may  be  trans- 
ported on  ocean  vessels  will  be  transported  on  privately- 
owned  United  States- flag  commercial  vessels  and  (2)  at  least 


TIAS  8911 


1960  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  TJST 

fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight  revenue  generated 
by  all  shipments  financed  by  A*I,D.  and  transported  to  the 
territory  of  the  Cooperating  Country  on  dry  cargo  liners 
shall  be  paid  to  or  for  the  benefit  or  privately- owned 
United  States- flag  commercial  vessels*   Compliance  with 
the  requirements  of  (1)  and  (2)  of  this  subsection  must 
be  achieved  with  respect  to  both  any  cargo  transported 
from  U.S.  ports  and  any  cargo  transported  from  non-U.S* 
ports ,  computed  separately. 

SECTION  C.7.   Insurance. 

(a)  Marine  insurance  on  goods  financed  by  A.I.D.  which 
are  to  be  transported  to  the  territory  of  the  Cooperating 
Country  may  be  financed  under  the  Assistance,  as  a  Foreign 
Exchange  Cost  under  this  Agreement  provided:  (1)  such 
insurance  is  placed  at  the  lowest  available  competitive 
rate,  and  (2)  claims  thereunder  are  payable  in  the  currency 
in  which  such  goods  were  financed  or  in  any  freely  convert- 
ible currency.   If  the  government  of  the  Cooperating  Country, 
by  statute,  decree,  rule,  regulation,  or  practice  discrim- 
inates with  respect  to  A. I. D, -financed  procurement  against 
any  marine  insurance  company  authorized  to  do  business  in 
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any  State  of  the  United  States,  then  all  goods  shipped 
to  the  territory  of  the  Cooperating  Country  financed  by 
AvI.D.  hereunder  will  be  insured  against  marine  risks  and 
such  insurance  will  be  placed  in  the  United  States  with 
a  company  or  companies  authorized  to  do  a  marine  insurance 
business  in  a  State  of  the  United  States. 

(b)   Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
the  Cooperating  Country  will  insure,  or  cause  to  be  insured, 
goods  financed  under  the  Assistance  imported  for  the  Project 
against  risks  incident  to  their  transit  to  the  point  of 
their  use  in  the  Project;  such  insurance  will  be  issued 
on  terms  and  conditions  consistent  with  sound  commercial 
practice  and  will  insure  the  full  value  of  the  goods*   Any 
indemnification  received  by  the  Cooperating  Country  under 
such  insurance  will  be  used  to  replace  or  repair  any 
material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured  or  will 
be  used  to  reimburse  the  Cooperating  Country  for  the  re- 
placement or  repair  of  such  goods.   Any  such  replacement 
will  be  of  source  and  origin  of  countries  listed  in  A.I.D 
Geographic  Code  935  as  in  effect  at  the  time  of  replace- 
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merit,  and,  except  as  the  Parties  may  agree  in  writing, 
will  be  otherwise  subject  to  the  provisions  of  the  Agree- 
ment . 

SECTION  C.8.   U.S.  Government- owned  Excess  Property. 
The  Cooperating  Country  agrees  that  wherever  practicable 
United  States  Government-owned  excess  personal  property, 
in  lieu  of  new  items  financed  under  the  Assistance  should 
be  utilized.   Funds  under  the  Assistance  may  be  used  to 
finance  the  costs  of  obtaining  such  property  for  the 
Project. 

Article  D:  Termination;  Remedies 

SECTION  D.I.   Cancellation  by  Cooperating  Country. 
The  Cooperating  Country  may,  by  giving  A.I.D.  30  days 
written  notice,  cancel  any  part  of  the  Loan  or  the  Grant 
which  has  not  been  disbursed  or  committed  for  disburse- 
ment to  third  parties. 

SECTION  D.2.   Events  of  Default;  Acceleration,   It 
will  be  an  "Event  of  Default11  if  the  Cooperating  Country 
shall  have  failed:  (a)  to  pay  when  due  any  interest  or 
installment  of  principal  required  under  this  Agreement, 
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or  (b)  to  comply  with  any  other  provision  of  this  Agree- 
ment, or  (c)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment 
of  principal  or  other  payment  required  under  any  other 
loan,  guaranty  or  other  agreement  between  the  Cooperating 
Country  or  any  of  its  agencies  and  A.I.D.  or  any  of  its 
predecessor  agencies.   If  an  Event  of  Default  shall  have 
occurred,  then  A.I.D,  may  give  the  Cooperating  Country 
notice  that  all  or  any  part  of  the  unrepaid  Principal 
will  be  due  and  payable  sixty  (60)  days  thereafter,  and, 
unless  such  Event  of  Default  is  cured  within  that  time: 

(1)  Such  unrepaid  Principal  and  accrued  interest 
hereunder  will  be  due  and  payable  immediately, 
and 

(2)  The  amount  of  any  further  disbursements  made 
pursuant  to  then  outstanding  commitments  to 
third  parties  or  otherwise  will  become  due 
and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  D,3.   Suspension.   If  at  any  time: 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(b)  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be 

an  extraordinary  situation  that  makes  it  improbable  either 
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that  the  purpose  of  the  Assistance  will  be  attained  or  that 
the  Cooperating  Country  will  be  able  to  perform  its  obli~ 
gations  under  this  Agreement;  or 

(c)  Any  disbursement  by  A.I. D.  would  be  in  violation 
of  the  legislation  governing  A.I.D.;  or 

(d)  The  Cooperating  Country  shall  have  failed  to  pay 
when  due  any  interest,  installment  or  principal  or  other 
payment  required  under  any  other  loan,  guaranty,  or  other 
agreement  between  the  Cooperating  Country  or  any  of  its 
agencies  and  the  Government  of  the  United  States  or  any 

of  its  agencies; 
Then  A.I.D.  may: 

(1)  Suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  to  the  extent  they  have  not  been 
utilized  through  irrevocable  commitments 
to  third  parties  or  otherwise,  giving 
prompt  notice  thereof  to  the  Cooperating 
Country; 

(2)  Decline  to  issue  additional  commitment 
documents  or  to  make  disbursement  other 
than  under  existing  ones;  and 
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(3)  At  A.I.D.'s  expense,  direct  that  title  to 

goods  financed  under  the  Assistance  be  trans- 
ferred to  A.I. D.  if  the  goods  are  from  a 
source  outside  of  the  Philippines,  are  in  a 
deliverable  state  and  have  not  been  offloaded 
in  ports  of  entry.   Any  disbursement  made 
under  the  Loan  with  respect  to  such  trans- 
ferred goods  will  be  deducted  from  Principal. 
SECTION  D.4.   Cancellation  by  A.I..D.   If,  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  any  suspension  of  dis- 
bursements pursuant  to  Section  D.3.,  the  cause  or  causes 
thereof  have  not  been  corrected,  A.I.D.  may  cancel  any 
part  of  the  Assistance  that  is  not  then  disbursed  or 
irrevocably  committed  to  third  parties. 

SECTION  D.5.   Continued-Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disburse- 
ment, or  acceleration  of  repayment,  the  provisions  of 
this  Agreement  will  continue  in  effect  until  the  payment 
in  full  of  all  Principal  and  accrued  interest  hereunder. 
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SECTION  D.6.   Refunds . 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  which  is  not 
supported  by  valid  documentation  in  accordance  with  this 
Agreement,  or  which  is  not  made  or  used  in  accordance 
with  this  Agreement ,  or  which  was  for  goods  or  services 
not  used  in  accordance  with  this  Agreement,  A.I»D*,  not- 
withstanding the  availability  or  exercise  of  any  other 
remedies  provided  for  under  this  Agreement,  may  require 
the  Cooperating  Country  to  refund  the  amount  of  such  dis- 
bursement in  U.S.  Dollars  to  A.I.D.  within  sixty  days 
after  receipt  of  a  request  therefor. 

(b)  If  the  failure  of  the  Cooperating  Country  to 
comply  with  any  of  its  obligations  under  this  Agreement 
has  the  result  that  goods  or  services  financed  under  the 
Assistance  are  not  used  effectively  in  accordance  with 
this  Agreement,  A.I.D.  may  require  the  Cooperating  Country 
to  refund  all  or  any  part  of  the  amount  of  the  disburse- 
ments under  this  Agreement  for  such  goods  or  services  in 
U.S.  dollars  to  A.I.D.  within  sixty  days  after  receipt 

of  a  request  thereof. 
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(c)  The  right  under  subsection  (a)  or  (b)  to  require 
such  a  refund  of  a  disbursement  will  continue,  notwith- 
standing any  other  provision  of  this  Agreement,  for  three 
years  from  the  date  of  the  last  disbursement  under  this 
Agreement . 

(d)  (1)  Any  refund  under  subsection  (a)  or  (b) ,  or 
(2)  any  refund  to  A.I.D.  from  a  contractor,  supplier,  bank 
or  other  third  party  with  respect  to  goods  or  services 
financed  under  the  Assistance,  which  refund  relates  to  an 
unreasonable  price  for  or  erroneous  invoicing  of  goods 

or  services,  or  to  goods  that  did  not  conform  to  specifi- 
cations, or  to  services  that  were  inadequate,  will  (a)  be 
made  available  first  for  the  cost  of  goods  and  services 
required  for  the  Project,  to  the  extent  justified,  and  (B) 
the  remainder,  if  any,  (i)  if  derived  from  Loan  funds, 
will  be  applied  to  the  installments  of  Principal  in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of  the 
Loan  reduced  by  the  amount  of  such  remainder,  and  (ii) 
if  derived  from  Grant  funds,  will  be  applied  to  reduce 
the  amount  of  the  Grant. 
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(e)  Any  interest  or  other  earnings  on  Grant  funds 
disbursed  by  A.I.D.  to  the  Cooperating  Country  under  this 
Agreement  prior  to  the  authorized  use  of  such  funds  for 
the  Project  will  be  returned  to  A.I.D.  in  U.S.  Dollars 
by  the  Cooperating  Country. 

SECTION  D.7.   Nonwaiver  of  Remedies »   No  delay  in 
exercising  any  right  or  remedy  accruing  to  a  Party  in 
connection  -with  its  financing  under  this  Agreement  will 
be  construed  as  a  waiver  of  such  right  or  remedy. 

SECTION  D.8.  Assignment.   The  Cooperating  Country 
agrees,  upon  request,  to  execute  an  assignment  to  A.I.D. 
of  any  cause  of  action  which  may  accrue  to  the  Cooperating 
Country  in  connection  with  or  arising  out  of  the  contract- 
ual performance  or  breach  of  performance  by  a.  party  to 
a  direct  U.S.  Dollar  contract  with  A.I.D.  financed  in 
whole  or  in  part  out  of  funds  granted  by  A.I.D.  under 
this  Agreement. 
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CHILE 
Weather  Stations 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Santiago  February  23,  June  2  and  September  79  1977; 

Entered  into  force  February  15,  1978; 

Effective  January  1,  1977. 

With  memorandum  of  arrangement. 


The  American  Ambassador  to  the  Chilean  Minister  oj  Foreign  Relations 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
SANTIAGO,  CHILE 

NO.  11  FEBRUARY  23,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  inform  your  Excellency  that  my  Government 
has  noted  with  interest  and  appreciation  the  development  of  the 
rawinsonde  program  in  Chile  which  is  being  continued  by  the  Govern- 
ment of  Chile  under  a  World  Meteorological  Organization  program. 
The  upper  air  facilities  included  in  this  program  are  part  of  the  con- 
tinuing program  of  the  Government  of  Chile  for  the  expansion  and 
development  of  meteorological  services  in  Chile  and  provide  for  the 
continuation  of  the  rawinsonde  stations  at  Antofagasta,  Quintero  and 
Puerto  Montt. 

The  most  recent  bilateral  meteorological  program!1]  between  our 
countries  was  terminated  by  mutual  agreement  during  the  latter 
part  of  1975,  at  which  time  it  was  agreed  by  the  two  cooperating 
agencies  that  a  new  bilateral  agreement  should  be  prepared  taking 
Into  account  present  conditions. 

As  part  of  the  World  Weather  Watch  program,  the  Government  of 
the  United  States  of  America  is  responsible  for  the  operation,  near 
Washington,  D.C.,  of  one  of  the  three  World  Meteorological  Centers 
provided  in  the  program,  where  global  data  are  collected  and  resultant 
processed  products  are  disseminated  for  the  use  of  all  countries.  My 
Government,  therefore,  has  a  special  interest  in  network  improvements 


i  Agreement  signed  Mar.  1,  1957,  as  extended.  TIAS  3795,  4584;  8  UST  436; 
11  TJST  2176. 
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sucli  as  those  effected  by  Your  Excellency's  Government.  It  is  desirous 
of  assisting  insofar  as  practicable,  through  appropriate  bilateral  agree- 
ments for  meteorological  cooperation,  in  the  continuation  of  arrange- 
ments which  ensure  uninterrupted  operation  of  meteorological 
facilities. 

If  the  Government  of  Chile  considers  that  some  measure  of  con- 
tinued technical  support  from  my  Government  would  be  helpful  in 
achieving  these  objectives  in  respect  of  the  operation  of  its  rawinsonde 
stations,  I  have  the  honor  to  propose  a  program  for  cooperation 
between  our  two  Governments  to  be  known  as  the  "  Republic  of  Chile- 
United  States  of  America  Cooperative  Meteorological  Observation 
Program",  on  the  following  terms: 

1.  Purpose.  The  purpose  of  the  program  shall  be  the  facilitation  of 
the  operation  and  maintenance  of  rawinsondew  stations  at  Antofa- 
gasta,  Quintero,  Puerto  Montt,  Punta  Arenas  and  Isla  de  Pascua, 
Chile,  and  the  international  dissemination  of  reports  of  the  observa- 
tions from  these  stations,  through  cooperation  between  the  designated 
cooperating  agencies  of  the  two  Governments. 

2.  Cooperating  Agencies.  The  cooperating  agencies  shall  be  (1)  for 
the   Government  of  the   United   States  of  America,   the  National 
Oceanic  and  Atmospheric  Administration,  Department  of  Commerce, 
hereinafter  referred  to  as  the  United  States  Cooperating  Agency,  and 
(2)  for  the  Government  of  Chile,  the  Direcci6n  General  de  Aeron&utica 
Civil  of  the  Ministerio  de  Defensa  Nacional,  hereinafter  referred  to 
as  the  Chilean  Cooperating  Agency. 

3.  Title  to  Property.  Title  to  all  real  property  and  any  improve- 
ments thereto,  furnished,  acquired,  or  constructed  for  the  purpose 
of  conducting  the  program  covered  by  this  agreement  shall  be  vested 
in  the  Chilean  Cooperating  Agency.  Title  to  any  item  of  equipment 
or  other  item  of  personal  property  provided  under  the  terms  of  this 
agreement  shall  remain  vested,  unless  otherwise  agreed  between  the 
two  Cooperating  Agencies  in   a   specific   case,   in   the   Cooperating 
Agency  which  supplied,  or  provided  funds  for  the  supply  of,  the  item. 

4.  Expenditures.    All    expenditures    incident    to    the    obligations 
assumed  by  the  United  States  Cooperating  Agency  shall  be  paid  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  and  all  expenditures 
incident  to  the  obligations   assumed  by  the   Chilean  Cooperating 
Agency  shall  be  paid  by  the  Government  of  Chile. 

5.  Exemption  from  Duties  and  Taxes.  All  supplies  and  equipment 
furnished  by  the  United  States  Cooperating  Agency  and  imported 
into  Chile  for  use  in  the  cooperative  program  shall  be  admitted  free 
of  taxes,  customs  and  import  duties,  and  other  charges. 

6.  Protection  of  Radio  Frequencies.  The  radio  operating  frequencies 
401-406  MHz  and  1660-1700  MHz  shall  be  protected  in  order  to 
insure  their  use  free  of  interference  for  rawinsonde  observations,  in 
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accordance  with  the  provision  of  the  Radio  Regulations  annexed  to 
the  International  Telecommunications  Convention,  f1] 

7.  Appropriation  of  Funds.  To  the  extent  that  the  carrying  out 
of  any  provisions  of  this  agreement  will  depend  on  funds  appropriated 
by  the  legislative  bodies  of  the  respective  Governments,  it  shall  be 
subject  to  the  availability  of  such  funds. 

8.  Memorandum   of   Arrangement.  A  Memorandum   of  Arrange- 
ment, specifying  further  details  of  the  cooperative  program  to  be 
operated  under  the  agreement,  shall  be  agreed  by  the  two  Cooperating 
Agencies  and  may  be  amended  at  any  time  by  further  agreement 
between  them. 

9.  Term.  This  agreement  shall  enter  into  force  with  effect  as  from 
January  1,  1977,  and  shall  remain  in  force  until  terminated  by  mutual 
agreement  or  until  sixty  days  after  either   Government  has  given 
notice  in  writing  to  the  other  Government  of  its  intention  to  terminate 
the  Agreement. 

If  the  above  proposal  meets  with  the  approval  of  the  Government 
of  Chile,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  Your  Ex- 
cellency's reply  to  that  effect  shall  together  constitute  an  agreement 
between  our  two  Governments  concerning  this  matter  which  shall 
enter  and  remain  in  force  in  accordance  with  the  foregoing  terms 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  and  most  distinguished  consideration. 

DAVID  H.  POPPER 


David  H.  Popper 
Ambassador 


His  Excellency 

VICE  ADMIRAL  PATRICIO  CARVAJAL  P. 

Minister  of  Foreign  Relations 
Santiago 


1  TIAS  1901;  63  Stat.  1581. 
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The  Chilean  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American  Charge 

&  Affaires  ad  interim 


REPUBLICA   DE   CHILE 

MINISTEFUO  DE  REL.ACIONES5  KXTERIORES 


SANTIAGO,  2~    JLfN  1977 


DIGADTRA  NQ        U5.054 

Sefior  Encargado  de  Negocios   a.i.: 


Tengo  el  honor  de  acusar  recibo 

de  la  Nota  NQ  11,  de  23  de  febrero  del  afto  en  curso,  por  la 
cual  la  Kmbajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  propone  un 
Memorandum  de  Acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  Chile  y  de  los 
tlstados  Unidos  de  America  relative  a  la  Operaci6n  de  Sstaciones 
de  Observaci6n  Meteorol6gica.  El  tenor  de  dicha  Nota  es  el 
siguiente: 

"EXCcILENCIA: 

Vllfll  .    _   ,    Tengo  el  honor  de  inforrnar  a 
Vuestra  Excelencia  que  mi  Gobierno  ha  notado  con 
interes  y  aprecio  el  desarrollo  en  Chile  del 
programa  dv  radiovientos  (  "rawinsonde")  que  el 
Gobierno  de  Chile  contintia  llevando  a  cabo  de 
acuerdo  con  un  programa  de 


fricas  ciUna-  S  insta°^  atmos- 
ffericas  incluldas  en  este  programa  forman  parte 
del  programa  que  el  Gobierno  de  Chile  sigue 

a          P    la  xansi6n    e 


de 
en  Chll«  y  propor- 


oon         ,os  en    l«  y  propo 
cionan  los  medios  para  la  continuaci6n  de  las 
estaciones  de  radiovientos  ("rawinsonde")  en 
Antofagasta,  Quintero  y  Puerto  Montt 
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"interns  especial  en  mejorar  redes  como  las  que 
mantiene  el  Gobierno  de  Vuestra  Excelencia*  Esta 
deseoso  de  ayudar  hasta  donde  sea  factible.  por 
medio  de  acuerdos  bilaterales  de  cooperacion 
meteorol6glca,  a  continuar  los  arreglos  que 
aseguren  el  f uncionamiento  ininterrumpldo  de  las 
instalaciones  meteorol6gicas. 

Si  «1  Gobierno  de  Chile  considera  que 
cierto  apoyo  teCnico  por  parte  de  mi  Gobierno 
serla  util  para  lograr  estos  objetivos  en  lo  que 
respecta  al  funcionamiento  de  sus  estaciones  de 
radiovientos  ( "rawinsonde") ,  tengo  el  honor  de 
proponer  un  programa  de  cooperaci6n  entre  nuestros 
dos  Gobiernos,  que  serla  conocido  como  el  "Programa 
Cooperativo  de  Observaciones  Meteorol6gicas  entre 
la  Republica  de  Chile  y  los  Estados  Unidos  de 
America",  bajo  las  siguientes  condiciones: 

1*  Objetivo*  El  objetivo  del  Programa  serfi 
facilitar  la  operaci6n  y  mantenimiento  de  las 
estaciones  de  radiovientos  ("rawinsonde")  en 
Antofagasta,  Quintero,  Puerto  Montt,  Punta  Arenas 
e  Isla  de  Pascua,  Chile,  y  la  diseminaci6n  inter- 
nacional  de  informes  sobre  las  Observaciones 
efectuadas  en  esas  estaciones,  por  medio  de  la 
cooperaci6n  entre  las  agencias  cooperadoras 
designadas  re,spectivamente  por  los  dos  Gobiernos. 

2»  Aqencias  Cooperadoras*  Las  agencias  coopera- 
doras serfin (1 ) por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  la  National  Oceanic  and  Atmos- 
pheric Administration  del  Ministerio  de  Comercio, 
mis  adelante  llamada  "la  Agenda  Cooperadora  de  los 
Estados  Unidos"  ,  y  (2)  por  el  Gobierno  de  Chile, 
la  Direcci6n  General  de  Aeronautica  Civil  del 
Ministerio  de  Defensa  Nacional,  mas  edelante 
llamada  "la  Agencia  Cooperadora  Chilena", 

3*  De rec h os  de  p r opi ed ad .  Los  derechos  de 
propiedad  de  todo  bien  inmueble  y  sus  mejoras, 
surninistradas,  adquiridas  o  construidas  con  el  objeto 
de  desarrollar  el  programa  materia  de  este  Convenio, 
seran  conferidos  a  la  Agencia  Cooperadora  Chilena. 
Los  tltulos  sobre  cualquier  item  de  equipo  u  otro 
artlculo  de  propiedad  personal  suminist  r  ados  de 
acuerdo  con  los  terminos  de  este  Convenio,  ser5n 
conferidos,  a  menos  que  se  acuorde  lo  contrario  entre 
las  dos  Agencias  Cooperadoras  en  un  caso  especifico, 
a  la  Aqencia  Cooperadora  que  lo  surnlnistr6  o  que 
provey<5  los  fondos  para  la  adquisici6n  del  artlculo. 
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11  **Gast_ps«  Todos  los  gastos  relacionados  con  las 
oblicacicnes  contraldas  por  la  Agenda  Cooperadora 
de  los  Estaaos  Unldos  ser<5n  pagados  por  el  Gobierno 
de  los  ^stados  Untdos  de  America,  y  todos  los  gastos 
relacicnados  con  las  obligaciones  contraidas  por  la 
Agenda  Cooperadora  Chllena  s  >ran  pagados  por  el 
Gobierno  de  Chile. 

5vLiberaci6n  de ^DerechQs  Arancelarios  e  Impuestos* 

Todo  s  1 os  abas  tec Im  i  en  t os  y  equlpos  suministrados 
por  la  Agenda  Cooperadora  de  los  ^stados  Unldos  de 
America  e  importados  a  Chile  para  scr  usados  en  el 
programa  cooperative  seran  internados  libres  de 
impuestos,  derechos  arancelarios  y  de  importaci6nf 
y  otros  gravcimenes. 

6.  Protecci6n  de  Frecuencias  Hadiales*  Las  frecuen— 
cias  radiales  de  trabajo  401-406  MHz  y  1660-1700  MHz 
seran  protegidas  con  el  objeto  de  asegurar  su  uso 
libre  de  interf erencias  en  las  observaciones  de 
radiovientos  ("rawinsonde") t  de  acuerdo  con  las 
estipulaciones  de  los  Reglamentos  de  Radio  anexos 
a  la  Convenci6n  Internacional  de  Telecomunicaciones* 

7*  Asignacion  de  fondos*  En  la  medida  en  que  la 
Implementacion  de  cualquiera  de  las  disposiciones  de 
este  Convenio  est&  sujeta  a  la  asignaci6n  de  fondos 
por  los  cuerpos  legislativos  de  los  respectivos 
Gobiernos,  esta  dmplemenitaci6n  quedarS  sujeta  a  la 
disponibilidad  de  dichos  fondos* 

8.  Memorandum  de  Acuardo.  Un  Memorandum  de  Acuerdo 
especificando  mayores  detalles  del  programa  coopera- 
tive que  funcionarS  segtin  este  Convenio,  serfi 
acordado  entre  las  Agencias  Cooperadoras  y  podri  ser 
modificado  en  cualquier  epoca  por  medio  de  otro 
acuerdo  adicional  entre  las  Agencias. 

9»  .y.igencia_»  Este  Convenio  entrarS  en  vigor  el  1Q 
de  enero  de  1977  y  permanecera  en  vigencia  hasta  que 
sea  terminado  por  mutuo  acuerdo  o  hasta  sesenta  d£as 
despu^s  que  cualquiera  de  los  dos  Gobiernos  haya  dado 
aviso  por  escrlto  al  otro  Gobierno  de  su  intencl6n 
de  terminar  el  Convenio. 

Si  la  proposici6n  que  antecede  merece  la  aproba- 
ci6n  del  Gobierno  de  Chile,  tengo  el  honor  de  proponer 
que  esta  Nota  y  la  respuesta  afirmativa  de  Vuestra 
Excelencia  conformen  conjuntamente  un  Convenio  sobre 
esta  materia  entre  nuestros  dos  Gobiernos  que  entrara 
y  permanecera  en  vigencia  de  acuerdo  con  los  teVminos 
precedentes. 

Me  valgo  de  esta  oportunidad  para  reiterar  a 
Vuestra  Excelencia  las  seguridades  de  mi  cnas  alta  y 
distinguida  consideraci6n. 

David  H.  Popper. 

Embajador  "    .- 
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La  presente  Nota  y  la  de  la 

Embajada  de  los  Sstados  Unidos  de  America  del  mlsmo  tenor, 
const! tuyen  un  Acuerdo  entre  ambos  Gobiernos,  €tl  cual 
entrari  en  vigor  a  contar  del  1Q  de  enero  de  1977,  una  vez 
que  ambos  Gobiernos  se  hayan  comunicado  que  en  sus  respec- 
tivos  palses  se  ban  cumplido  los  tramltes  legales  perti- 
nentes. 

Aprovecho  esta  oportuntdad 

para  reiterar  a  Vuestra  Serlorla  las  seguridades  de  ml  mas 
distinguida  considerac!6n. 


PATRICIO  CARVAJAL  PRADO 
Minlstro  de  Relaciones  £xterlores 

u 


AL    HONORABLE    S£5iOR 

THOMAS  BOYATT 

ENCARGADO  D£  NEGOCIGS  a.i.  DE  LOS  2STADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

P  R  E  S  E  N  T  E. 
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Translation 

REPUBLIC    OF    CHILE 
MINISTRY    OF   FOREIGN    RELATIONS 

NO.  08052  SANTIAGO,  June  2,  1977 

SIR: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  note  No.  11  of  Feb- 
ruary 23,  1977,  in  which  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
proposes  a  Memorandum  of  Arrangement  between  the  Governments 
of  Chile  and  of  the  United  States  of  America  concerning  the  operation 
of  meteorological  observation  stations.  The  note  states  the  following: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1969-1971.] 

This  note  and  the  corresponding  one  from  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America  shall  constitute  an  agreement  between  the  two 
Governments  which  shall  enter  into  force  with  effect  as  from  Jan- 
uary 1,  1977,  as  soon  as  both  Governments  have  informed  each  other 
that  the  pertinent  legal  formalities  have  been  completed  in  their 
respective  countries.!1] 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  you  the  assurances 
of  my  most  distinguished  consideration. 

P.  CARVAJAL 

Patricio  Carvajal  Prado 
Minister  of  Foreign  Relations 

The  Honorable 

THOMAS  BOYATT, 

Charge  d' Affaires  ad  interim  of  the  United  States  of  America, 
Santiago. 


The  American  Embassy  to  the  Chilean  Ministry  of  Foreign  Relations 

No.  44 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Relations  of  the  Republic  of  Chile 
and  has  the  honor  to  refer  to  Note  08052  of  June  2,  1977,  in  which  the 
the  Government  of  Chile  agrees  to  a  Memorandum  of  Arrangement 
between  the  Governments  of  Chile  and  of  the  United  States  of  America 
concerning  the  operation  of  meteorological  observation  stations.  The 
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Government  of  the  United  States  of  America  accepts  the  terms  in  this 
Note  for  entry  into  force  of  the  Memorandum  of  Arrangement. 

Pertinent  legal  formalities  pertaining  to  this  Memorandum  of 
Arrangement  have  been  completed  in  the  United  States  of  America. 
The  Government  of  the  United  States  would  appreciate  being  informed 
when  the  Government  of  Chile  has  completed  its  legal  formalities  for 
the  entry  into  force  of  the  Memorandum  of  Arrangement. 

The  Embassy  of  the  United  States  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Relations  the  assurances  of  its 
highest  and  most  distinguished  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
SANTIAGO,  September  7,  1977 


TIAS  8912 


1978  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  TJST 


MEMORANDUM  OF  ARRANGEMENT 


The  National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration, 
Department  of  Commerce,  hereinafter  referred  to  as  the 
United  States  Cooperating  Agency,  and  the  Direcci6n  Gene- 
ral de  Aeronautica  Civil  of  the  Ministerio  de  Defensa 
Nacional,  hereinafter  referred  to  as  the  Chilean  Cooper- 
ating Agency, 

Noting  that  the  agreement,  effected  by  an  exchange  of 
notes  at  Santiago,  Chile  on  February  23,  1977,  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Chile,  in  regard  to  the  operation 
of  weather  observing  stations,  provides  that  further 
details  of  the  program  shall  be  embodied  in  a  Memorandum  of 
Arrangement  between  the  Cooperating  Agencies, 
Have  agreed  as  follows: 

1 .  Name  of  the  Undertaking:  The  program  to  which  this  Memo- 
randum of  Arrangement  refers  shall  be  known  as  the 
"Republic  of  Chile-United  States  of  America  Cooperative 
Meteorological  Observation  Program." 

2.  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  the  United  States 
Cooperating  Agency:  The  United  States  Cooperating 
Agency  shall: 

(a)  provide  and  bear  the  cost  of  providing  and  trans- 
porting to  the  designated  agency  of  the  Republic  of 
Chile  in  the  United  States,  all  quantities  of  the 
following  items  of  equipment  and  supplies  required 
for  the  operation  and  maintenance  of  the  upper  air 
observation  stations  at  Antofagasta,  Quintero, 
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.  7,  1977 

Puerto  Montt,  Punta  Arenas,  and  Isla  de  Pascua, 
Chile,  for  the  program  specified  in  3(b)  below: 

(1)  radiosonde  transmitters  with  thermistors 
and  hygristors 

(2)  batteries 

(3)  balloons 

(4)  caustic  soda  for  the  generation  of  hydrogen 

(5)  aluminum  chips  for  the  generation  of  hydrogen 

(6)  train  regulators 

(7)  lighting  units 
(8}   chart  paper 

(9)   miscellaneous  supplies 

(10)   spare  parts  for  the  rawinsonde  equipment  and 
adjuncts  thereto. 

(b)  hold  itself  available  for  consultation  by  the  Chilean 
Cooperating  Agency,  as  considered  necessary  by  the 
latter  Agency,  in  regard  to  technical  matters  related 
to  the  cooperative  program. 

(c)  provide  such  other  services  in  connection  with  the 
cooperative  program  as  may  be  agreed  between  the  two 
Cooperating  Agencies. 

3  .  Specific  Undertakings  on  the  Part  of  the  Chilean  Cooper- 
ating Agency  :   The  Chilean  Cooperating  Agency  shall: 

(a)  maintain  in  operation  rawinsonde  observation  stations 
at  Antofagasta,  Quintero,  Puerto  iMontt,  Punta  Arenas, 
and  Isla  de  Pascua, 

(b)  arrange  for  tivo  rawinsonde  observations  to  be  taken 
at  Antofagasta  and  Quintero  at  0000  and.  1200  GMT 
daily,  including  Sundays  and  holidays;  one  rawinsonde 
observation  at  Puerto  Montt  at  1200  GMT  daily, 
including  Sundays  and  holidays;  one  rawinsonde 
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observation  at  Punta  Arenas  at  1200  GMT,  five  days 
per  week,  and  one  rawinsonde  observation  at  Isla  de 
Pascua  at  1200  GMT,  four  daysperweek,  and  for 
reports  of  the  observations  to  be  made  and  dis- 
seminated internationally,  these  observations  and 
reports  to  be  made  in  accordance  with  the  practices 
and  procedures  recommended  for  international  exchange. 

(c)  provide  and  bear  the  cost  of  providing  all  personnel, 
buildings,  utilities,  services  and  equipment,  other 
than  that  specified  in  2 (a)  above,  which  are  required 
for  the  operation  of  the  program  specified  in  3  (a) 
and  3(b)  above. 

(d)  make  provisions  for  and  pay  all  costs  of  transportation 
of  any  equipment  and  supplies  provided  by  the  United 
States  Cooperating  Agency  under  the  provisions  of 

2  (a)  above,  from  the  United  States  to  Chile* 

(e)  pay,  between  J.anuary  1,  1977  and  March  31,  1977,  a  sum 
to  be  agreed  by  correspondence,  between  the  two 
Cooperating  Agencies,  for  service  to  be  rendered 
during  1977.   During  the  first,  trimester  of  each 
succeeding  year  of  the  agreement  shall  pay  to  the 
United  States  Cooperating  Agency  a  sum  to  be  agreed 
upon  through  exchange  of  letters  between  the  United 
States  Cooperating  Agency  and  the  Chilean  Cooperating 
Agency. 

4'  Liability :   Bach  Cooperating  Agency  shall  be  responsible 
for  claims  for  damage  to.  property  or  injury  to  persons 
with  respect  only  to  activities  under  the  program 
directly  engaged  in  or  performed  by  that  Cooperating 
Agency  or  its  employees.   No  liability  shall  attack  te 
cither  Cooperating  Agency  based  solely  on  title  to  the 
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equipment,  facilities  or  other  property  used  in  the 
program* 

5*  Term:   This  Memorandum  of  Arrangement  shall  enter  into 
force  with  effect  as  from  1  January  1977,  and  shall  be 
coterminous  with  the  related  agreement  effected  by 
exchange  of  notes  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Republic  of  Chile. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  being  duly 
authorized  thereto,  have  executed  this  Memorandum  of  Arrange- 
ment at  Santiago.  Chile this    2 3rd    day  of  February 

and  at  __i_; this    -~-   day  of   -  - 1977  .  f1] 

FOR  THE  UNITED  STATES         FOR  THE  CHILEAN  COOPERATING 
COOPERATING  AGENCY:  AGENCY: 


1  Signed  for  Chile  on  June  2, 1977. 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  May  17,  1977, 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Jakarta  September  9,  1977; 
Entered  into  force  September  9,  1977. 
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The   American   Charge    d'  }  Affaires   ad   interim    to    the    Indonesian 

Minister  of  Foreign  Affairs 

Jakarta,  September  9,   1977 
No.  721 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities  Agreement 
signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  May  17,   1977,[1]and  to 
propose  that  Part  II,  Particular  Provisions,  be  amended  as  follows: 

Item  I,  Commodity  Table:     Under  appropriate  column  headings,  make 
the  following  changes: 

(A)  On  line  titled  "Rice"  change  "150,000"  to  "200,000"  and  "$40.1" 
to   "$53.2". 

(B)  On  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour"  change  "60,000"  to  "120,000" 
and  "6.6"  to   "13.3", 

(C)  On  line  titled  "Total"  change  "$46.7"  to  "$66.5". 

All   other  terms  and  conditions  of  the  May  17,  1977  Agreement,  as 
amended,  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  'the  honor 
to  propose  that  this  Note  and  your  reply  thereto  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments  effective  on  the  date  of  your  Note  in  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  consideration. 

r:^  [*] 


Charge  d'Affaires  ad  interim 
His  Excellency 
Adam  Mai  ik 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Jakarta 


8677;  28  UST  6172. 
2  Lloyd  M.  Rives. 
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The  Indonesian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Charge 

(P  Affaires  ad  interim 


MINISTER  FOR  FOREIGN  AFFAIRS 
REPUBLIC  OF  INDONESIA 


Jakarta,  September  9,   1977. 


No. 


:   D.  0896     /77/01 . 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Your 
Excellency's  Note  of  September  9,  1977  which  reads  as  follows  : 

II  I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on  May  17,  1977, 
and  to  propose  that  Part  II,  Particular  Provisions,  be  amended  as  follows  : 

Item  I,  Commodity  Table  ;  Under  appropriate  column  headings,  make 
the  following  changes  : 

(A)  On  line  titled  "Rice"  change  "150,000"  to  "200,000"  and 
"$40,1"  to  "$53.2". 

(B)  On  line  titled  "Wheat/Wheat  Flour"  change  "60, 000"  to 
"120,000"  and  "6.6"  to  "13.3". 

(C)  On  line  titled  "Total"  change  "$46.7"  to  "$66.5". 

All  other  terms  and  conditions -of  the  May  17,  1977  Agreement,  as 
amended,  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  have  the 
honor  to  propose  that  this  Mote  and  your  reply  thereto  constitute  an 
Agreement  between  our  two  Governments  effective  on  the  date  of  your  Note  in 
reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  consideration" 

I  have  the  honour  to  confirm  that  the  proposed  amendments  as 
described  in  your  Note  are  acceptable  to  my  Government  and  to  agree  that 
Your  Excellency's  Note  and  this  reply  shall  be  regarded  as  constituting  an 
agreement  between  our  two  Governments  with  effect  from  the  date  of  this  Note. 

Please,  Excellency,  accept  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 

Lloyd  M.  Rives. 

Charge  d 'Affairs  ad  interim 

United  States  Embassy 

JAKARTA.- 


Minister  of  Foreign  Affairs   . 
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FRANCE. 
Protection  of  Classified  Information 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Paris  September  7,  1977; 
Entered  into  force  September  7,  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  French  Secretary-General,  Ministry 

of  Foreign  Affairs 

NO.  171  PARIS,  September  7,  1977 

EXCELLENCY: 

Referring  to  the  negotiations  which  took  place  between  the  re- 
presentatives of  our  two  governments  in  Paris  December  1-3,  1975 
concerning  the  protection  of  all  classified  information  which  is  ex- 
changed between  the  competent  authorities  of  the  two  governments, 
I  have  the  honor  to  propose  that: 

1.  All  classified  information  communicated  directly  or  indirectly  be- 
tween our  two  governments  be  protected  in  accordance  with  the 
following  principles  : 

a.  the  recipient  will  not  release  the  information  to  a  third  govern- 
ment without  the  approval  of  the  releasing  government; 

b.  the  recipient  will  afford  the  information  a  degree  of  protection 
equivalent  to  that  afforded  it  by  the  releasing  government; 

c.  the  recipient  will  not  use  the  information  for  other  than  the 
purpose  for  which  it  was  given; 

d.  the  recipient  will  respect  private  rights,  such  as  patents,  copy- 
rights, or  trade  secrets  which  are  involved  in  the  information; 
and 

e.  the  recipient  will  report  promptly  and  in  a  very  detailed  manner 
any  known  or  suspected  compromise  of  classified  information 
received  under  the  terms  of  this  agreement. 

2.  Classified  information  and  material  will  be  transferred  only  on  a 
government-to-government  basis. 

3.  For  the  purpose  of  this  agreement  classified  information  is  that 
official  information  which  in  the  interests  of  national  security  of 
the  releasing  government,  and  in  accordance  with  applicable  na- 
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tional  laws  and  regulations,  requires  protection  against  unauthor- 
ized disclosure  and  which  has  been  designated  as  classified  by 
appropriate  security  authority.  This  embraces  any  classified  infor- 
mation, be  it  oral,  visual,  or  in  the  form  of  material.  Material  may 
be  any  document,  product,  or  substance  on,  or  in  which,  informa- 
tion may  be  recorded  or  embodied.  Material  shall  encompass  every- 
thing regardless  of  its  physical  character  or  makeup  including,  but 
not  limited  to,  documents,  writing,  hardware,  equipment,  machin- 
ery, apparatus,  devices,  models,  photographs,  recordings,  repro- 
ductions, notes,  sketches,  plans,  prototypes,  designs,  configurations, 
maps,  and  letters,  as  well  as  all  other  products/  substances,  or 
materials  from  which  information  can  be  derived. 

4.  Information  classified  by  either  of  our   two   governments  and 
furnished  by  either  government  to  the  other  through  government 
channels  will  be  assigned  a  classification  by  appropriate  authorities 
of  the  receiving  government  which  will  assure  a  degree  of  protec- 
tion equivalent  to  that  required  by  the  government  furnishing  the 
information. 

5.  This  Agreement  will  apply  to  all  exchanges  of  classified  ixiforma- 
tion  between  all  agencies  and  authorized  officials  of  our  two 
governments.  However,  this  Agreement  will  not  apply  to  classified 
information  for  which  separate  security  agreements  and  arrange- 
ments already  have  been  concluded.  Details  regarding  channels  of 
communication  and  the  application  of  the  foregoing  principles  will 
be  the  subject  of  such  technical  arrangements   (including  an 
Industrial  Security  Arrangement)  as  may  be  necessary  between 
appropriate  agencies  of  our  respective  governments. 

6.  Each  government  will  permit  security  experts  of  the  other  govern- 
ment to  make  periodic  visits  to  its  territory,  when  it  is  mutually 
convenient,  to  discuss  with  its  security  authorities  its  procedures 
and  facilities  for  the  protection  of  classified  information  furnished 
to  it  by  the  other  government.  Each  government  will  assist  such 
experts  in  determining  whether  classified  information  provided  by 
their  government  to  the  other  government  is  being  adequately 
protected. 

7.  a.  In  the  event  that  either  government  or  their  contractors  awards 

a  contract  involving  classified  information  for  performance 
within  the  territory  of  the  other  government,  then  the  government 
of  the  country  in  which  performance  under  the  contract  is  taking 
place  will  assume  responsibility  for  administering  security 
measures  for  the  protection  of  such  classified  information  in 
accordance  with  its  own  standards  and  requirements, 
b.  Prior  to  the  release  of  any  classified  information  to  a  contractor 
or  prospective  contractor,  the  recipient  government  will,  in 
accordance  with  national  regulations : 

1.  insure  that  such  contractor  or  prospective  contractor  and 
his  facility  have  the  capability  to  protect  the  classified 
information  adequately; 
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2.  grant  to  the  facility  an  appropriate  security  clearance  to  this 
effect; 

3.  grant  appropriate  security  clearance  for  all  personnel  whose 
duties  require  access  to  the  classified  information; 

4.  insure  that  all  persons  having  access  to  classified  information 
are  informed  of  their  responsibilities  to  protect  the  informa- 
tion in  accordance  with  applicable  laws; 

5.  carry  out  periodic  security  inspections  of  cleared  facilities; 

6.  assure  that  access  to  classified  information  is  limited  to  those 
persons  who  hare  a  need  to  know  for  official  purposes.  A 
request  for  authorization  to  visit  a  facility  when  access  to  the 
classified  information  is  involved  will  be   submitted  to  the 
appropriate  department  or  agency  of  the  government  of  the 
country  where  the  facility  is  located  by  an  agency  designated 
for  this  purpose  by  the  other  government;  this  request  will 
include   a  statement  of  the  security  clearance,   the  official 
status  of  the  visitor  and  the  reason  for  the  visit.  Blanket 
authorizations    for    visits    over    extended    periods    may    be 
arranged.  The  government  to  which  the  request  is  submitted 
will  be  responsible  for  advising  the  contractor  of   the   pro- 
posed visit  and  for  authorizing  the  visit  to  be  made. 

8.  Costs  incurred  in  conducting  security  investigations  or  inspections 
required  hereunder  will  not  be  subject  to  reimbursement. 

If  the  foregoing  is  agreeable  to  your  government,  I  propose  that 
this  note  and  your  reply  to  that  effect  shall  constitute  a  General 
Security  of  Information  Agreement  between  our  two  governments 
effective  the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


ARTHUR  A.  HARTMAN 


His  Excellency 

JEAN-MARIE  SOTJTOU, 
Secretary-  General 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Paris. 
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The  French  Secretary  General,  Ministry  of  Foreign  Affairs,  to  the 

American  Ambassador 


MINISTE:RE 

DES 

AFFAIRES     ETRANOERES 


7  septembre  1977 


L' AMBASSADEUR    DE    FRANCE 
SECRETAIRE    GENERAL 


Monsieur  L ' Ambassadeur, 

J'ai  L'honneur  de  me  referer  k  votre  Lettre  du  7 
septembre  1977,  dont  La  traduction  est  La  suivante: 

f!.e  referant  aux  negociations  qui  se  sont  d^rouLees 
entre  Les  representants  de  nos  deux  Gouvernements ,  a  Pan's, 
du  1er  au  3  decembre  1975,  au  sujet  de  La  protection  de  toutes 
les  Informations  sensibles  qui  sont  ^changees  entre  Les  autori- 
tes  competentes  des  deux  Gouve-rnements,  j'ai  L'honneur  de 
"proposer  ce  qui  suit: 

1  -  Toutes  Les  informations  sensibLes  e-changees 
directement  ou  i ndi rec tement  entre  nos  deux  Gouvernements  sont 
protegees  conformement  aux  principes  suivants  : 

a)  Le  destinataire  ne  communique  pas  ces  informations  a 
un  gouvernement  tiers  sans  L ' approbat i on  du  gouvernement 

d  'ori  gi  ne; 

b)  Le  destinataire  accorde.  a  ces  informations  un  degre 
de  protection  equivalent  a  celui  qui  Lui  est  donne  par  Le 
gouvernement  d'origine; 


S.Exc.  Monsieur  Arthur  A.  HARTMAN 
Ambassadeur  Extraordinaire  et  P Lenipotenfiai r e 
des  Etats-Unis  d'Amerique 
a    PARIS 
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c)  Le  destinataire  n'utiLise  pas  ces  Informations  a 
des  fins  autres  que  celles  qui  ont  motive  leur  communi- 
cation; 

d)  Le  destinataire  respecte  Les  droits  prives,  teLs 
que  brevets,  droits  d'auteur  ou  secrets  de  fabrication  qui 
sont  Lies  a  ces  informations; 

e)  Le  destinataire  notifie,  de  maniere  rapide  et 
tres  detaillee,  toute  divulgation  non  autorisee,  connue 
ou  presumee,  d1 informations  protegees  recues  au  titre  du 
present  accord. 

2  -  Les  informations  et  Le  materiel  protege  ne 
sont  communiques  que  de  gouvernement  a  gouve rnement . 

3  -  Aux  fins  du  present  accord,"  les  informa- 
tions sensibles  sont  Les  informations  de  caractere  offi- 
ciel  qui,  dans  L'interet  de  la  securite  du  gouvernement 
d'origine  et  conformement  aux  Lois  et  reglements  nationaux 
applicables,  exigent  une  protection  centre  toute  divulga- 
tion non  autorisee  et  qui  ont  ete  designees  comme  etant 

"a  proteger"  par  I'autorite  competente  en  ma  tie  re  de  secu- 
rite. Ceci  s 'applique  a  toute  information  sensible,  q  u ' e  L I  e 
soit  orale,  visuelle  ou  fournie  sous  forme  de  materiel- 
On  entend  par  materiel  tout  document,  produit  ou  substance 
contenant  des  informations  ou  permettant  d'en  recueillir* 
Le  materiel  comprend  tout  element  quel  que  soit  son  carac- 
tere p(y  sique  ou  sa  presentation,  y  compris,  ma  is  non 
exclusivement,  documents,  ecrits,  hardware,  equipements, 
machines,  appareils,  dispositifs,  mo  deles,  photographies, 
enr eg i st r ement s,  reproductions,  notes,  croquis,  plans, 
prototypes/  dessins,  configurations,  cartes  et  lettres^ 
.ainsi  que  tous  autres  produits,  substances  ou  materials 
d'ou  il  est  possible  d'obtenir  des  informations* 

4  -  Les  informations  protegees  par  L'un  ou 

L'autre  de  nos  gouvernements  et  transmises  de  I'un  a  l"au- 
tre  par  les  voies  officielles,  se  voient  attribuer,  par 
les  autorites  competentes  du  gouvernement  destinataire. 
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une  classification  qui  Leur  assure  un  degre  de  protection 
equivalent  a  celui  qui  leur  est  attribue  par  le  gouverne- 
ment fournissant  les  informations. 

5  -  Cet  accord  s'applique  a  tous  Les  echanges 

d  "  i  nf  ormat  i  ons  sensibles  entre  tous  organismes  et  fonction- 
naires  .autorises  de  nos  deux  gouver  nement  s  .  II  ne  s'applique 
cependant  pax  aux  informations  sensibles  pour  iesquelles 
des  accords  et  arrangements  de  securite  particuliers  ont 
deja  ete  conclus.  Les  details  relatifs  aux  v  o  i  e  s  de  com- 
munication et  a  I  'application  des  principes  sus-mentionnes 
feront  I'objet  dfarrangements  techniques  Cdont  un  arrange- 
,  ment  sur  la  securite  industrielle)  qui  seront  passes,  en 
tant  que  de  b  e  s  o  i  n  ,  entre  les  organismes  competents  de 
nos  gouve  rnements  « 

6  -  Chaque  gouvernement  permet  a  des  spec  i  a- 
Listes  de  la  securite  de  I'autre  gouvernement  d'effectuer 
des  v  i  sites  periodiques  sur  son  territoire,  a  des  dates 
convenant  aux  deux  parties,  pour  etudier,  avec  ses  servi- 
ces responsables  de  la  securite,  Les  procedures  et  dispo- 
sitifs  de  protection  des  informations  sensibles  communiquee 
par  I'autre  gouvernement,  II  aide  ces  specialist  e's  a  deter- 
miner si  les  informations  sensibles  qui  ont  ete  communiquee 
par  Leur  gouvernement  sont  convenablement  protegees, 

7  «  a)  Au  cas  ou  L  '  un  ou  L'autre  des  gouver- 
nements  ou  Leurs  contractants  passe  un  contrat  comportant 
des  informations  sensibles  a  executer  sur  Le  territoire 

de  L'autre  gouvernement,  Le  gouvernement  du  pays  sur  Lequel 
ext  execute  le  contrat  est  charge  de  I1  application  des 
mesures  de  securite  pour  la  protection  de  ces  informations 
conformement  a  ses  propres  normes  et  exigences- 

b)  /Vvant  de  communiquer  des  informations  sensibles  a 
un   contractant  ou  a  un   contractant  potential,  Le  gouverne 
ment  destinataire  doit,  conformement  a  sa  reg  Lementa  t  i  on 
nationale; 

1)  sfassurer  que  Le  contractant  ou  le  contractant 
potentiel  ainsi  que  son  etab  Li  ssement  ,  sont  en  mesure  de 
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proteger  corwenablement  Les  informations  sensibles; 

2)  delivrer  a  cet  effet  une  habilitation  a  L'etabLis- 
sement; 

3)  accorder  des  habi L i ta t i ons  appropriees  pour  toutes 
Les  personnes  qui,  de  par  Leurs  fonctions,  doivent  avoir 
acces  aux  informations  sensibLes; 

4)  s'assurer  que  toutes  Les  personnes  qui  ont  acces 
aux  informations  sensibles  sont  averties  de  Leurs  res- 
ponsabiLites  en  matiere  de  protection  des  informations, 
conformement  aux  Lois  en  vigueur; 

5)  effect uer  des  inspections  periodiques  de  securite 
dans  Les  et ab L i ssement s  agrees; 

6)  s'assurer  que  L'acces  aux  informations  sensibLes 
est  Limite  aux  personnes  qui  ont  besoin  d'en  conna^tre 
de  par  Leurs  fonctions.  Au  cas  ou  L'acces  a  des  informa- 
tions sensibLes  est  envisage,  Les  demandes  d'autorisation 
de  visiter  un  etabLissernent  sont  soumises  aux  services 

ou  organismes  com pete nts  du  gouvernement  du  pays  ou  se 
trouve  L'etabL-issement  par  un  organ isme  designe  a  cet 
effet  par  L'autre  gouvernement;  ces  demandes  portent 
mention  de  L'habiLitation  des  titres  et  fonctions  du  visi- 
teur,  et  du  motif  de  sa  visite.  IL  est  possibLe  d'accorder 
desautorisations  vaLabLes  pour  pLusieurs  v  i  sites  pour 
des  periodes  proLongees.  Le  gouvernement  auqueL  La  demande 
est  adressee  est  charge  d1  in former  Le  contractant  de  La 
visite  envisagee  et  de  deLivrer  L'autorisation  correspondant 

8  -  Les  frais  d'enquete  ou  d'inspection  en  ma- 
tiere de  securite  dans  le  cadre  du  present  accord  ne  sont 
pas  rembour sab Les  - 

Si  ces  propositions  rencontrent  L'agrement  de 
votre  Gouvernement,  je  propose  que  La  presente  Lettre  et 
votre  reponse  constituent  un  Accord  generaL  de  securite 
des  informations  entre  nos  Gouvernements  qui  entrera  en 
vigueur  a  La  date  de  votre  reponse." 

J'ai  L'honneur  de  vous  informer  que  Les 
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dispositions  qui  precedent  rencontrent  I'agrement  du 
Gouvernement  franc.ais.  ELLes  entrent  done  en  vigueur 
a  la  date  de  ce  jour,/. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  I'Ambassadeur, 
Les  assurances  de  ma  haute  consideration. 
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Translation 


MINISTRY    OF    FOREIGN    AFFAIRS 

THE    AMBASSADOR    OF    FRANCE 

SECRETARY  GENERAL 

PARIS,  September  7,  1977 

MR.  AMBASSADOR: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  September  7,  1977,  the 
translation  of  which  reads  as  follows : 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1985-1987.] 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  foregoing  provisions  are 
agreeable  to  the  French  Government.  They  shall  therefore  enter 
into  force  on  today's  date. 

Accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

JEAN-MARIE  SOTJTOTJ 

His  Excellency 

ARTHUR  A.  HARTMAN, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Paris. 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Development  of  Telecommunications 

Capability 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  September  7,  1977; 
Entered  into  force  September  7,  1977. 


TIAS  8915  (1994) 


29  UST]  Mexico — Narcotic  Drugs—Sept.  7,  1977  1995 

The  American  Change  cP  Affaires  ad  interim  to  the  Memcan  Attorney 

General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


September  7 ,  1977 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

San  Juan  de  Letran  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between  officials 
of  our  two  governments  relating  to  the  cooperation  between 
Mexico  and  the.  United  States  to  curb  the  illegal  traffic, 
in  narcotics,  I  am  pleased  to  advise  you  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America,  represented  by  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America,  is  willing  to 
enter  into  additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of  the 
Attorney  General,  to  reduce  such  traffic. 

The  Government  of  the  United  States  agrees  to  provide 
equipment,  technical  services,  including  a  telecommuni- 
cations adviser  for  one  year,  and  training,  as  mutually 
agreed  upon  by  representatives  of  our  two  governments, 
to  further  develop  the  telecommunications  capability  of 
the  Government  of  Mexico  for  support  of  the  narcotics  con- 
trol effort.   The  cost  to  the  United  States  Government 
under  this  agreement  shall  not  exceed  One  Hundred  Thirty 
Two  Thousand  Dollars  (US?  132,000). 

The  Government  of  Mexico  agrees  to  provide  qualified 
personnel  as  required  to  maximize  the  effectiveness  of 
its  communications  facilities  and  the  utilization  of  the 
equipment  furnished  by  the  Government  of  the  United  States 
through  this  agreement. 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous  agree- 
ments between  the  Government  of  the  United  States  and  the 
Government  of  Mexico  in  relation  to  the  narcotics  control 
effort  of  the  Government  of  Mexico  remain  in  full  force 
and  effect,  and  applicable  to  this  agreement  unless  other- 
wise expressly  modified  herein. 
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If   the  foregoing   is   acceptable   to   the  Government   of  Mexico/ 
this   letter  and  your  reply   shall  constitute   an  agreement 
between  our   two  governments. 

I   take  this   opportunity   to  reiterate   to  you   the   assurances 
of  my  highest  consideration  and  personal   esteem. 


^ 


Herbert  B.  Thompson 

Charge*  d  'Affaires  ad  interim 
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The  Mexiccm  Attorney  General  to  the  American  Charge  d?  Affaires 

ad  interim 


PROCURAOURlA  GENERAL 
OE  U 

RtPUBLIC*  Mexico,  D.F. ,  a  7  de  Septiembre  de  1977. 


SR.    HERBERT  B.    THOMPSON 
ENCARGADO  DE  NEGOCIOS 
AD  INTERIM, 
PRESENTS. 


Excelentlsimo  senor: 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  ^ 

caci6n  del  dia  de  hoy,  cuyo  texto  traducido  al  espaiiol  es  el  siguien 
tie:  ~ 

ftConfirmando  recientes  conversacion.es  entre  — 

funcionarios  de  nuestros  dos  Gobiernos,   relativas  a  la  cooperaci6n  - 
entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  tr££ico  y  la  pro- 
duce i6n  ilegal  de  estupefacientes,   me  complace  comunicarle  que  el  - 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  representado  por  la  -  - 
Embajada  de  los  Estados  Unidos,    estl  dispuesto  a  c  oncer  tar  con  el 
Gobierno  de  Mexico,   representado  por  la  Procuradurfa  General  de  - 
la  ReptSblica,   arreglos  cooperatives  adicionales  para  reducir  dicho  - 
tr&Eico. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  estl  de  a- 

cuerdo  en  proporcionar  equipo,    servicios  t^cnicos,   incluyendo  un  a"- 
sesor  de  comunicaciones  por  un  ano,  y  entrenamiento,   mutuament? 
acordado  entre  representantes  de  nuestros  dos  Gobiernos,   para  con_ 
tinuar  el  mejoraniiento  de  la  capacidad  en  el  ramo  de  comunicaciop 
nes  del  Gobierno  Mexicano  en  apoyo  del  esfuerzo  en  contra  de  los  - 
estupefacientes.     El  costo  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,   bajo 
este  Acuerdo,   no  excederl  de  Ciento  Treinta  y  Dos  Mil  D61ares  -  - 
($132,000). 

El  Gobierno  de  Mexico  estl  de  acuerdo  en  — 

proporcionar  personal  calificado  segiin  sea  necesario  para  lojprar  la 
eficiencia  mdxinia  de  sus  facilidades  de  comunicaciones  y  la  utilize^ 
ci6n  del  equipo  proper cionado  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Uni-~ 
dos  dentro  de  este  Acuerdo.  ~" 


Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  - 
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de  todos  los  actierdos  previos  entre  el  Gobiernp  de  Mexico  y  el  Go- 
bierno  de  los  Estados  Unidos,  en  relaci6n  con  los  esfuerzos  del  Go_ 
bierno  de  Mexico  para  el  control  de  estupefacientes,   permanecen  en 
pleno  vigor  y  efecto,  y  serin  aplicables  a  este  acuerdo,  a  menos  - 
que  se  modifiquen  expresamente  en  el  presente. 

Si  lo  antedicho  es  acep table  al  Gobierno  de  - 
Mexico,  esta  carta  y  su  contestaci6n  constituiraJi  un  acuerdo  entre 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  us-- 
ted,  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideraci6n  y  estima  perso- 
nal. " 

Deseo  expresar  a  usted  ojte  el  Gobierno  de  - 
Mexico  estl  de  acuerdo  en  los  tSrminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasi6n  para  expresar  a  su  Ex 
celencia  la  segoridad  de  mi  mas  elevada  consideraci6n.  ~" 

SUFRAGIO  EFECTIVO.    NO  REELECCION. 

EL  PROCURAJDOR  GE3SIERAL  DE  LA  REPUBLICS 


LIC.    OSCAR  FLORES. 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN"  STATES 
Office  of  the  Attorney 
General  of  the  Republic 

Mexico,  D.F.,  September  73  1977 
Dear  Sir: 

I  take  pleasure  in  replying  to  your  letter  of  today's  date,  the 
text  of  -which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp,  1995-1996.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  agrees  to  the 
terms  of  the  foregoing  letter* 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

Mr.  Herbert  B.  Thompson, 

Charg£  d*  Affaires  ad  interim, 
Mexico,  D.F, 
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MEXICO 
Air  Transport  Services 

Agreement   extending    the   agreement    of  August   139    I960,     as 

amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Mexico  and  Tlatelolco  October  21  and  24,  1977; 
Entered  into  force  October  24,  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Secretary  of  Foreign  Relations 
NO.  2m  MEXICO,  D.F.,  October  21,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Agreement  of  Au- 
gust 15,  1960,  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  United  Mexican  States,  with  its 
extensions  and  amendments,  the  most  recent  of  which  were  made  by 
the  exchange  of  notes  of  March  11  and  18,  1977,  extending  it  until 
October  31,  1977.[l] 

I  have  the  further  honor  to  propose  on  behalf  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America  that  the  Air  Transport  Agreement  of 
August  15,  1960,  as  amended,  be  extended  to  December  31,  1977. 

If  the  Government  of  the  United  Mexican  States  concurs  in  the 
terms  of  this  communication,  I  further  propose  to  Your  Excellency 
that  this  note  and  the  reply  thereto  expressing  your  Government's 
agreement  shall  constitute  an  understanding  between  our  two 
governments, 

This  agreement  will  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excel- 
lency's note  of  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

PATRICK  J.  LUCET 
His  Excellency 

LICENCIADO  SANTIAGO  EOEL  GAKCIA, 
Secretary  of  Foreign  Relations, 
Tlatelolco,  D.  F. 


*TIAS  4675,  5897,  6449,  7167,  8630;  12  UST  60;  16  UST  1715;  19  UST  4623; 
22  UST  1492 ;  28  UST  5300. 
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The  Mexican  Secretary  of  Foreign  Relations  to  the  American  Ambassador 

ESTADOS    UNIDOS   MEXICANOS 

SECRETAKIA    DE    RELACIONES   EXTEBIOBES 

MEXICO 

512677  TLATELOLCO,  D.  F.,  a  H  de  octubre  de  1977. 

EMBAJADOR: 


Tengo  a  honra  referirme  a  la  atenta  nota  de  Vuestra  Excelencia 
2131,  fechada  el  21  de  octubre  de  1977,  cuyo  texto  vertido  al  espanol 
es  el  siguiente  : 

"Tengo  el  honor  de  referirme  al  Convenio  sobre  Traasportes 
A6reos  del  15  de  agosto  de  1960,  entre  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  j  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos, 
con  sus  pr<5rrogas  y  enmiendas,  la  m&s  reciente  efectuada  por  Canje 
de  Notas  del  11  y  18  de  marzo  de  1977,  prorrog&ndolo  hasta  el  31 
de  octubre  de  1977. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  propone  quo  el 
Convenio  sobre  Transportes  A6reos  del  15  de  agosto  de  I960,  como 
fue  enmendado,  sea  prorrogado  hasta  el  31  de  diciembre  de  1977. 

Si  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  Mexicanod  esta  de  acuerdo 
con  los  t^rminos  de  la  presente  nota,  propongo  a  Vuestra  Excelencia 
que  esta  nota  y  su  nota  de  respuesta,  comunicando  el  acuerdo  de 
su  Gobierno,  constituyan  un  entendimiento  entre  nuestros  dos 
Gobiernos. 

Este  acuerdo  entrar&  en  vigor  en  la  fecha  de  la  nota  de  respuesta 
de  Vuestra  Excelencia". 

En  respuesta,  tengo  el  agrado  de  comunicar  a  Vuestra  Excelencia 
que  mi  Gobierno  acepta  la  propuesta  anterior  y,  por  lo  tanto,  estfi,  de 
acuerdo  en  considerar  que  la  nota  2131  de  Vuestra  Excelencia  antes 
transcrita  y  la  presente,  constituyan  una  pr<5rroga  del  Convenio 
sobre  Transportes  Aereos  actualmente  en  vigor  entre  nuestros  dos 
Gobiernos,  la  cual  entrarS,  en  vigor  el  dia  de  hoy. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Excelencia  el 
testimonio  de  mi  rn&s  alta  y  distinguida  consideraci6n. 

S  KOEL 

A  Su  Excelencia 

PATRICK  JOSEPH  LUCEY, 
Embajador  de  los  Estados 
Unidos  de  America^ 
Mexico,  D.F. 
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Translation 

UNITED   MEXICAN  STATES 
MINISTKY   OF  FOKEIGN  KELATIONS 

MEXICO 

NO.  5m77  TLATELOLCO;  DJF;?  October  %4i 

ME.  AMBASSADOK: 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  No.  2131  dated 
October  21,  1977  which,  translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  2000.] 

In  reply,  I  have  the  pleasure  to  inform  Your  Excellency  that  my 
Government  accepts  the  foregoing  proposal  and  therefore  agrees  to 
consider  Your  Excellency's  note  No.  2131  transcribed  above,  together 
with  this  note,  as  constituting  an  extension  of  the  Air  Transport 
Agreement  currently  in  force  between  our  two  Governments,  said 
extension  to  enter  into  force  today. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  ttie 
assurances  of  my  highest  and  most  distinguished  consideration. 

S.  ROEL 

His  Excellency 

PATBICK  JOSEPH  LTTCEY, 
Ambassador  oj  the 

United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 
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MOROCCO 
Air  Transport  Services:  Low-Cost  Fares 

AgreemeT^t  modifying  the  agreement  of  February  9 9  1970. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Rabat  October  18  and  31 9  1977; 

Entered  into  force  October  31,  1977. 


The  American  Ambassador  to  the  Moroccan  Minister  of  State  in  Charge 
of  Foreign  Affairs  and  Cooperation 

OCTOBER  18,  1977 

His  Excellency 

M?HAMED  BOTJCETTA '    ' 

Minister  of  State  in  Charge  of 

Foreign  Affairs  and  Cooperation 
Rabat 

DEAR  MB,  MINISTER: 

I  have  the  honor  to  refer  to  tariff  filings  recently  made  by  Royal  Air 
Maroc  for  new  super-apex  fares  between  the  United  States  and  Europe 
for  the  1977-78  winter  traffic  season. 

The  United  States  is  committed  to  an  international  aviation  policy 
which  features  low  fare,  competitive  international  air  services.  At  the 
same  time,  the  United  States  believes  that  the  new  super-apex  fares 
must  be  regarded  as  experimental  in  nature  because  their  effect  on  the 
competitive  structure  of  North  Atlantic  passenger  rates  is  as  yet 
unclear.  However,  the  possibility  exists  that  these  experimental  fares, 
once  introduced,  could  become  permanent  even  though  they  might 
later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the  market.  This  is  due  to 
the  fact  that  the  provisions  of  Article  11  of  the  United  States-Morocco 
air  services  agreement  of  1970[1]  do  not  easily  permit  the  suspension  of 
existing  fares. 

In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that  neither 
government  will,  with  regard  to  super- apex  filings  for  effectiveness 
during  the  1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions  of  the 
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United  States-Morocco  air  services  agreement  to  maintain  in  existence 
any  new  super-apex  fares  which  may  have  been  approved  for  the 
1977-78  winter  season  if  the  other  government  has  disapproved  a 
similar  summer  fare  filing.  Moreover,  during  the  1977-78  winter 
season  either  government  may  take  action  to  prevent  the  continua- 
tion of  such  fares  on  or  before  their  respective  dates  of  expiration,  pro- 
vided that  it  notifies  the  other  government  six  weeks  in  advance  of 
its  intent  to  take  such  action  and  agrees. to  consult  with  the  other 
government  if  consultations  are  requested. 

I  would  appreciate  a  reply  from  you  confirming  that  the  foregoing 
is  acceptable  to  your  government. 

Please  accept,  Excellency,  the  assurances  of  my  highest  con- 
sideration. 

Sincerely, 

ROBERT  ANDERSON 
Robert  Anderson 


The  Moroccan  Secretary  oj  State  jor  Foreign  Affairs  and  Cooperation  to 

the  American  Ambassador 

ROYATJME  JDU  KAROO 
MINISTERS  D'ETAT 

CHABGE 
DES   AFFAIRES    ETRANOERES 

N.OC.E  O.IMAE  RABAT,  le  SI  OCT 1977 

1/7081 

MONSIEUR  L'AMBASSADEUR, 

Vous  avez  bien  voulu  me  faire  parvenir  la  lettre  en  date  du  18 
octobre  1977  ainsi  libelUe : 

"J'ai  Phonneur  de  me  referer  aux  demandes  d'approbation  de 
bar&nes  introduces  r6cemment  par  Royal  Air  Maroc,  visant  de 
nouveatix  tarifs  super-apex  entre  les  Etats-Unis  et  1'Europe  pour 
la  saison  de  trafic  d'hiver  1977/78. 

Les  Etats-Unis  sont  vou6s  &  une  politique  de  transports  a£riens 
internationaux  qui  se  caracterise  par  cles  services  aeriens  inter- 
nationaux  concurrentiels  a  des  tarifs  pen  elev6s.  Par  ailleurs,  les 
Etats-Unis  sont  cl'avis  que  les  nouveaux  tarifs  super-apex  doivent 
etre  consid6r6s  comme  de  nature  exp&rimentale,  car  leur  incidence 
sur  la  structure  concurrentielle  des  bar^mes  passagers  de  V  Atlantique 
Nord  n'est  pas  encore  bien  d6finie,  Cependant,  il  est  possible  que 
ces  tarifs  experimentaux,  une  fois  introduits,  puissent  devenir 
pemianents,  m^me  sjils  devaient  ulterieurement  s'av6rer  avoir  un 
eflfet  perturbateur  sur  le  march6.  Cela  est  dti  au  fait  que  les  dis- 
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positions  de  1' Article  11  de  P accord  de  services  a&iens  conclu  en 
1970  entre  les  Etats-Unis  et  le  Maroc  ne  permettent  pas  facilement 
la  suspension  de  tarifs  en  vigueur. 

Etant  donn6  cette  Eventuality,  les  Etats-Unis  proposent  qu'aucun 
des  deux  gouvernements  n' applique,  dans  le  cas  de  demandes 
d'entr^e  en  vigueur  des  tarifs  super-apex  durant  la  saison  du  trafic 
d'£t6  de  1978,  les  dispositions  de  Paccord  de  services  aliens  am&i- 
cano-marocains  en  vue  de  maintenir  en  vigueur  tous  nouveaux 
tarifs  super-apex  qui  ont  pu  6tre  approuvfe  pour  la  saison  d'hiver 
1977/78,  si  Pautre  gouvernement  a  refus6  d'accorder  son  approba- 
tion &  une  demande  concernant  cles  tarifs  d'6t6  analogues.  En 
outre,  durant  la  saison  d'hiver  1977/78,  Tun  des  deux  gouverne- 
nients  pourra  prendre  toute  decision  en  vue  d'emp^cher  que  ces 
tarifs  ne  demeurent  en  vigueur  &  la  date  ou  ant6rieurement  &  la 
date  respective  de  leur  expiration,  &  condition  qu'il  notifie  &  Pautre 
gouvernement  six  seinaines  a  Pavance  son  intention  de  prendre 
cette  decision  et  s'engage  k  entrer  en  consultation  avec  Pautre 
gouvernement  si  des  consultations  sont  demand£es" 

J'ai  Phonneur  de  confirmer  &  votre  Excellence,  Paccord  du  gouverne- 
ment du  Boyaume  du  Maroc  sur  ce  qui  pr6cede. 

Veuillez  agreer,  Monsieur  PAmbassadeur,  les  assurances  de  ma 
haute  consideration. 

ABDEKBAHMAN  BADDOU 

Le  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  Etrangeres 
et  d  la  Cooperation 

Abderrahman  Baddou 

S.E.  ROBEKT  ANDERSON 

Ambassadeur  Extraordinaire  et 

Plenipotentiaire  des  Etats-Unis 
d'Amerique  a  Rabat 


Translation 

KINGDOM    OF   MOBOCCO 

MINISTRY    OF   STATE   IN    CHARGE 
OF    FOREIGN    AFFAIRS 

NO.  C.E.C.  I/MAE  i/703i  RABAT,  October  31,  1977 

MR.  AMBASSADOR: 

I  have  received  your  note  of  October  18,  1977  which  reads  as 
follows  : 

"I  have  the  honor  to  refer  to  tariff  filings  recently  made  by  Koyal 
Air  Maroc  for  new  Super-Apex  fares  between  the  United  States 
and  Europe  for  the  1977-78  winter  traffic  season. 
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"The  United  States  is  committed  ^to  an  international  aviation 
policy  which  features  low-fare,  competitive  international  air 
services.  At  the  same  time,  the  United  States  believes  that  the 
new  Super-Apex  fares  must  be  regarded  as  experimental  in  nature 
because  their  effect  on  the  competitive  structure  of  North  Atlantic 
passenger  rates  is  as  yet  unclear.  However  the  possibility  exists 
-that  these  experimental  fares,  once  introduced,  could  become 
permanent  even  though  they  might  later  prove  to  have  a  disruptive 
effect  on  the  market.  This  is  due  to  the  fact  that  the  provisions  of 
Article  11.  of  the  United  States-Moroccan  Air  Services  Agreement 
of  197.0. do  not  easily  permit  the  suspension  of  existing  fares. 

"In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that 
neither  government  will,  with  regard  to  Super- Apex  filing  for  effec- 
tiveness  during  the  1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions 
of  the  United  States-Moroccan  Air  Services  Agreement  to  maintain 
in  existence  any  new  Super-Apex  fares  which  may  have  been  ap- 
proved for  the  1977—78  winter  season  if  the  other  government  has 
disapproved  a  similar  summer  fare  filing.  Moreover,  during  the 
1977-78  winter  season  either  government  may  take  action  to  pre- 
vent the  continuation  of  such  fares  on  or  before  their  respective 
dates  of  expiration,  provided  that  it  notifies  the  other  government 
six  weeks  in  advance  of  its  intent  to  take  such  action  and  agrees  to 
consult  with  the  other  government  if  consultations  are  requested. ;> 

I  have  the  honor  to  confirm  "to  Your  Excellency  that  the  foregoing 
is  acceptable  to  the  Kingdom  of  Morocco. 
Accept,  Mr.  Ambassador,  the  assurances  of  my  high  consideration. 

ABDERRAHMAN  BADDOXJ 

Abderrahman  Baddou 

Secretary  of  State  far  Foreign 

Affairs  and  Cooperation 

His  Excellency 

EGBERT  ANDERSON, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  oj  America, 
Rabat, 
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NETHERLANDS 
Air  Transport  Services:  Low-Cost  Fares 

Agreement  modifying  the  agreement  of  April  3,  1957,  as  amended. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  October  31,  1977; 

Entered  into  force  October  31,  1977. 


The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Transportation,  Tele- 
communications and  Commercial  Affairs,  to  the  Dutch  Ambassador 


DEPARTMENT    OF    STATE 
WASHINGTON,    D.C.    20520 


October  31,  1977 


His  Excellency 

A.  R.  TAMMENOMS  BAKKER 

J\jnbassador  of  the  Netherlands 

EXCELLENCY: 

This  letter  refers  to  tariff  filings  recently  made  by  KLM  for  new 
Super- Apex  fares  between  the  United  States  and  Europe  for  the  1977- 
78  winter  traffic  season. 

The  United  States  is  committed  to  an  international  aviation  policy 
which  features  low  fare,  competitive  international  air  services.  At  the 
same  time,  the  United  States  believes  that  the  new  Super-Apex  fares 
must  be  regarded  as  experimental  in  nature  because  their  effect  on  the 
competitive  structure  of  North  Atlantic  passenger  rates  is  as  yet 
unclear.  However,  the  possibility  exists  that  these  experimental  fares, 
once  introduced,  could  become  permanent  even  though  they  might 
later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the  market.  This  is  due  to  the 
fact  that  the  provisions  of  Article  11  of  the  US-Netherlands  Air 
Services  Agreement  of  1957[1]  do  not  easily  permit  the  suspension  of 
existing  fares. 


irTIAS  4782,  6797;  12  UST  841;  20  UST  4070. 
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In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that  neither 
government  will,  with  regard  to  Super-Apex  filings  for  effectiveness 
during  the  1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions  of  the 
US-Netherlands  Air  Services  Agreement  to  maintain  in  existence  any 
new  Super- Apex  fares  which  may  have  been  approved  for  the  1977-78 
winter  season  if  the  other  government  has  disapproved  a  similar 
summer  fare  filing.  Moreover,  during  the  1977-78  winter  season  either 
government  may  take  action  to  prevent  the  continuation  of  such  fares 
on  or  before  their  respective  dates  of  expiration,  provided  that  it 
notifies  the  other  government  six  weeks  in  advance  of  its  intent  to 
take  such  action  and  agrees  to  consult  with  the  other  government  if 
consultations  are  requested. 

It  is  understood  that  presently  existing  fares  are  not  affected  hereby. 

I  would  appreciate  a  reply  from  you  confirming  that  the  foregoing  is 
acceptable  to  your  Government. 

Sincerely, 

MICHAEL  H.  STYLES 

Michael  H.  Styles 
Acting  Deputy  Assistant  Secretary 

for  Transportation, 

Telecommunications  and 

Commercial  Affairs 
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2009 


The  Dutch  Ambassador  to  the  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of 
State  for  Transportation^  Telecommunications  and  Commercial 
Affairs 

AMBASSADE  VAN   HET  KONINKRIJK  DER  NEDERLANDEN 


ROYAL  NETHERLANDS 

EMBASSY 

42OO  kinnean  Avenue  N.W. 
Washington  D.C.  200O8. 


No.  YA-1 2.819 


Dear  Mr,  Styles: 


I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt 
of*  your  letter  dated  October  31,  1977  concerning 
the  filing  by  KLM  of  new  Super-Apex  fares  between 
the  United  States  and  Europe  for  the  1977-1978 
•winter  traffic  season.  I  have  been  authorized  by 
my  Government  to  inform  you  that  the  proposals 
outlined  in  your  aforementioned  letter  are 
acceptable  to  the  Netherlands  Government. 


Sincerely  yours, 


A.R.  Tammenoms  Balcker , 
Netherlands  Ambassador. 


Mr.  Michael  H.  Styles 
Director,  Office  of  Aviation 
Department  of  State 
Washington  D.C.  20520. 
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SPAIN 
Air  Transport  Services  s  Low-Cost  Fares 

Agreement  modifying  the  agreement  of  February  20,  1973. 

Effected  by  Exchange  of  Notes 

Dated  at  Madrid  October  17  and  20,  1977; 

Entered  into  force  October  20,  1977. 


The  American  Embassy  to  the  Spanish  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  858 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to  refer 
to  tariff  filings  recently  made  by  Iberia  for  new  super-apex  fares 
between  the  United  States  and  Europe  for  the  1977-78  winter  traffic 
season. 

The  United  States  is  committed  to  an  international  aviation  policy 
which  features  low  fare,  competitive  international  air  services.  At 
the  same  time,  the  United  States  believes  that  the  new  super-apex 
fares  must  be  regarded  as  experimental  in  nature  because  their  effect 
on  the  competitive  structure  on  North  Atlantic  passenger  rates  is 
as  yet  unclear.  However  the  possibility  exists  that  these  experimental 
fares,  once  introduced,  could  become  permanent  even  though  they 
might  later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the  market.  This  is 
due  to  the  fact  that  the  provisions  of  Article  10  of  the  U.S. -Spain 
Air  Services  Agreement  of  1973[l]  do  not  easily  permit  the  suspension 
of  existing  fares* 

In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that  neither 
government  will,  with  regard  to  super-apex  filings  for  effectiveness 
during  the  1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions  of  the 
U.S.-Spain  Air  Services  Agreement  to  maintain  in  existence  any  new 
super-apex  fares  which  may  have  been  approved  for  the  1977-78 
winter  season  if  the  other  government  has  disapproved  a  similar 
summer  fare  filing.  Moreover  during  the  1977-78  winter  season  either 
government  may  take  action  to  prevent  the  continuation  of  such 
fares  on  or  before  their  respective  dates  of  expiration,  provided  that 
it  notifies  the  other  government  six  weeks  in  advance  of  its  intent  to 
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take  such  action  and  agrees  to  consult  with  the  other  government  if 
consultations  are  required. 

The  Embassy  would  appreciate  a  reply  from  the  Ministry  con- 
firming that  the  foregoing  is  acceptable  to  your  government. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
occasion  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
MADRID,  October  17,  1977 


The  Spanish  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTERIO    DE    ASUNTOS   EXTERIORES 

Ntf M  357 

Nota  Verbal, 

El  Minis terio  cle  Asuiitos  Exteriores  salucla  atentamente  a  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Madrid,  y  en  relaci6n  con  el 
contenido  de  su  Nota  Verbal  n°  858,  de  17  de  los  corrientes,  tiene  el 
honor  de  informarle  que  transinitido  a  las  autoridades  competences  del 
Ministerio  cle  Transportes,  la  Direooion  General  de  Transporte  Aereo 
se  muestra  conforme  en  considerar  la  nueva  tarifa  super-appex, 
presentada  por  Iberia  ante  las  autoridades  norteamerioanas  cornpeten- 
tes  para  la  ternporada  invierno  1977-78,  como  experimental  y  sujeta  a 
las  condiciones  expucstas  en  la  Nota  Verbal  mencionada,  siempre  que 
la  en  trad  a  en  vigor  de  dicha  tarifa  en  tod  as  las  rutas  entre  Europa 
y  Estados  Unidos  este  sujeta  a  tales  requisites. 

El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  aprovecha  la  ocasioii  para 
reiterar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Madrid  el  testimonio 
de  su  mas  alta  consideration. 

MADRID,  20  de  Octvbre  de  1977. 


[SEAL] 

A  LA  EMBAJADA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  EN  MADRID. 
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Translation 

MINISTRY   OF  FOREIGN   AFFAIRS 
No.  357 

Note  Verbale 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  and,  in  relation  to  its  note 
verbale  No.  858  of  October  17,  1977,  has  the  honor  to  inform  it  that 
following  transmittal  to  the  competent  authorities  of  the  Ministry  of 
Transportation,  the  Air  Transport  Bureau  agrees  to  consider  the  new 
super-apex  fares  filed  by  Iberia  with  the  competent  United  States 
authorities  for  the  1977-78  winter  season  as  experimental  and  subject 
to  the  conditions  put  forth  in  the  aforementioned  note  verbale,  pro- 
vided that  the  entry  into  force  of  said  fares  on  all  routes  between 
Europe  and  the  United  States  be  subject  to  those  requirements. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

MADRID,  October  20,  1977 

[SEAL]     [Initialed] 
To  THE  EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  AT  MADKID. 
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SWITZERLAND 

Air  Transport  Services;  Low-Cost  Fares 

Agreement  modifying  the  interim  agreement  of  August  3,  1945, 
as  amended. 

Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Bern  November  4,  1977; 
Entered  into  force  November  4,  1977, 
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The  American  Ambassador  to  the  Swiss  Director,  Federal  Air  Office 

Bern,    November  4,    1977 


Dr.    Werner  Guldimann 

Director 

Swiss  Federal  Air  Office 

Inselgasse 

3003  Bern 

Dear  Dr.  Guldimann: 

I  am  writing  in  regard  to  the  tariff  filings 
recently  made  by  Swissair  for  new  Super-Apex 
fares  between  the  United  States  and  Europe  for 
the  1977-78  winter  traffic  season. 

The  United  States  is  committed  to  an  international 
aviation  policy  which  features  low  fare/  competitive 
international  air  services.   At  the  same  time,  the 
U.S.  believes  that  the  new  Super-Apex  fares  must  be 
regarded  as  experimental  in  nature  because  their 
effect  on  the  competitive  structure  of  North  Atlantic 
passenger  rates  is  as  yet  unclear.   However,  the 
possibility  exists  that  these  experimental  fares, 
once  introduced,  could  become  permanent  even  though 
they  might  later  prove  to  have  a  disruptive  effect 
on  the  market.   This  is  due  to  the  fact  that  the 
provisions  of  Section  VII  of  the  Annex  to  the 
Amendment  of  May  13 ,  1949  to  the  Air  Services  Agree- 
ment of  194 5 [^between  the  United  States  and  Switzer- 
land do  not  easily  permit  the  suspension  of  existing 
fares  * 

In  view  of  this  possibility,  the  United  States 
proposes  that  the  authorities  of  both  countries 
agree  that  the  new  Super-Apex  filings  presented  by 
Swissair  are  experimental  and  will  not  continue  in 
effect  after  March  31,  1978  if  the  summer  1978 
season  Super-Apex  filings  cannot  be  agreed  upon. 
Moreover,  during  the  1977-78  winter  season  either 


1TIAS  1576,  1929,  3781,  7008;  60  Stat.  1935;  63  Stat.  2441 ;  8  UST  349;  21  UST 
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government  may  take  action  to  prevent  the  continuation 
of  such  fares  on  or  before  their  respective  dates  of 
expiration  provided  that  it  notifies  the  other  govern- 
ment six  weeks  in  advance  of  its  intention  to  take 
such  action  and  agrees  to  consult  with  the  other 
government  if  consultations  are  requested* 

I  look  forward  to  your  reply  confirming  that  the 
foregoing  is  acceptable  to  your  government. 

Sincerely, 

^^>^^y 

Marvin  L.  Warner 
Ambassador 
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The  Swiss  Deputy,  Section  for  Air  Transport ,  Federal  Air  Office,  to 

the  American  Ambassador 


EldgenQsslsches  Luftamt 
Office  I6de>al  de  I'air 
Ufficlo  aeronautlco  federate 


0»  031  -  61  41 11 
Telegr.:  Offatr  Bern 
Telex:  32 110  Ofalrch 


Anibassador  Marvin  L.  Warner 
Jubilaumsstrasse  93 

5005    Bern 


ihr  Zelchen  Ihre  Nachrlcht  vom  Urwer  Zelchen  Ruckfrage 

Votra  reference  Votre  communication  du  Notre  reference  Rappel  W3  Bern,  Bundeshaus  Inselgass** 

Vostra  referenza  Vostra  comunlcaziona  dat          Nostra  refarenza  Richlamo 

*» 

182  4th  November,   1977 

Gegenatand  /  Obfet  /  Oggetto 

North  Atlantic  Super-APEX 


Dear  Mir.  Ambassador, 

Heference  is  made  to  yo-ur-  letter  of  4th  November,  1977  regarding 
Swissair^  Super- APEX  filings  during  the  1977/78  winter  season. 
Ve  are  pleased  to  inform  you  that  the  proposals  in  your  letter 
are  satisfactory  to  the  Swiss  authorities  and  we  agree  that  they 
should  be  placed  into  effect  on  today's  date.  However,  we  would 
•urge  you  to  consider  the  1st  of  March,  1973 >  as  earliest  suspension 
date,  to  allow  a  minimum  of  stability. 


Yours  truly, 

FEDERAL  AIR  OFFICE 
isiorNof  Air  Transport 


M.R.  Jaisli 


in  ainem  Brief  nur  sine  Angelegenheit  behandeln  Korrespondenzen  bitte  an  das  Amt,  nicht  personUch,  adressieren 

N«  traitor  qu'un  aeul  objet  par  lettre  Priere  d'adresser  touta  correspondance  directament  a  I'oftjce 

Pregasl  trattare  un  solo  oggetto  per  lettera  lndlrlzzar«  Impersonalmente  att'uf/Jcio 

L  +  A  20.01    4J6    46308/19 
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REPUBLIC  OF  KOREA 

Economic  Assistance  for  Fishermen 

Agreement  signed  at  Seoul  January  19, 1977; 
Entered  into  force  January  19, 1977. 


(2017)  TIAS  8021 


2018 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  TJST 


PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  STATE,  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  (AID),  AN  AGENCY  OF  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  AND 


AN  AGENCY  OF  THE  Government  of  The  Republic  of  Korea 


The  above-named  parties  hereby 
carry  out  a  project  in  accordance  w 
forth  herein  and  the  terms  set  fortl 
attached  hereto,  as  checked  below: 
n  PROJECT                    ra  FOR! 
1-1  DESCRIPTION              Ba  CUR 
ANNEX  A                         STAf 
PR01 
ANN 
PI  STANDARD                 ri  SPEC 
u  PROVISIONS               u  PRO) 
ANNEX                             ANN 

mutually  agree  to 
ith  the  terms  set 
i  in  any  annexes 

1.  PROJECT/ACTIVITY  NO. 

N/A 

:IGN 

IENCY 
4DARD 
/ISIONS 
EX  p| 
,IAL  LOAN 
/ISIONS 
EX 

2.  AGREEMENT  NO. 
7001 

3.  ra  ORIGINAL 
29  OR  REVISION 
NO.  

4,  PROJECT/ACTIVITY  TITLE 

ECONOMIC  DEVELOP- 
MENT ACTIVITIES 
(National  Federation  of 
Fisheries  Cooperatives 
NFFC) 

This  Project  Agreement  is  further  subject  to  the 
terms  of  the  following  agreement  between  the  two 
governments,  as  modified  and  supplemented: 

pi  GENERAL  AGREEMENT 
^  FOR  TECHNICAL 
COOPERATION 

DATE 

5.  PROJECT  DESCRIPTION  AND  EXPLANATION 
(See  Annex  A  attached) 

M  ECONOMIC 
^  COOPERATION 
AGREEMENT 

DATE 
2/28/61  p| 

Q  (other) 

DATE 

6.  AID  APPROPRIA- 
TION SYMBOL 

N/A 

7.  AID  ALLOTMENT 
SYMBOL 

N/A 

8.  AID  FINANCING 
QDOUARS     aLOCARUN(,Y 

PREVIOUS  TOTAL 
<A> 

INCREASE 
(B) 

DECREASE 

<c> 

TOTAL 
TO  DATE 
<D> 

(a)  Total 

<b)  Contract  Services 

(c)  Commodities 

(d)  Other  Costs 

9.  COOPERATING  AGENCY 
FINANCING 

.  Won 
<a)  Total 

1,  900,  000,  000 

1,900,000,000 

(b)  Technical  and  other  Services 

(c)  Counterpart  Repayment 
Account 

1,095*160,000 

1,095,160,000 

(d)RQKG  Budget  Sources 

801,840,000 

804,840,000 

10,  SPECIAL  PROVISIONS  (Use  Additional  Continuation  Sheets,  if  Necessary) 

This  agreement  authorizes  the  release  of  Wl.,095, 160,000  from  the  counter- 
part repayment  sub-account  per  an  exchange  of  letters  dated  December  8, 
1976/January  5,  1977  between  the  Economic  Planning  Board  and  TJSAID/ 
KOREA. 


11*  DATE  OF  ORIGINAL 
AGREEMENT 

12.  DATE  OF  THIS 
REVISION 
January  19,  1977 

13.  ESTIMATED  FINAL 
CONTRIBUTION  DATE 
March  31,  1078 

14.  FOR  THE  COOPERATING  GOVERNMENT  OR 
AGENCY 

SIGNATURE:  8.  Tun  Sun 

DATE: 

TITLE:  MtoWer  JEPB,  ROJK0 


15.  FOR  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 

SIGNATURE:  Dennis  P.  Barrett 

DATE:  1A9/77 

TITLE:  AID  Representative  to  Korea 


1  Not  printed  herein.  For  text,  see  TIAS  8806. 

2  TIAS  4710  ;  12  UST  268. 
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ANNEX  A 

I.  GENERAL  DESCRIPTION 

The  Republic  of  Korea  has  endeavored  to  promote  the  economic 
well-being  of  Korean  fishermen  in  order  to  assure  a  balanced  develop- 
ment of  the  Korean  economy.  To  help  the  fishermen  achieve  a  favor- 
able livelihood  and  increase  fish  production,  it  was  essential  that  the 
Korean  Government  provide  them  with  adequate  and  timely  financing 
at  reasonable  rates.  The  Korean  Government  therefore  established  the 
National  Federation  of  Fisheries  Cooperatives  (NFFC)  in  1962  to 
strengthen  fisheries  cooperatives  and  increase  productivity.  The 
NFFC  has  become  the  principal  central  credit  agency  for  fishermen 
and  their  cooperatives.  In  1965  a  fisheries  "Revolving  Credit  Fund" 
was  also  established  with  the  use  of  counterpart  funds  and  other 
Korean  Government  loan  funds.  The  fisheries  Revolving  Credit  Fund 
provided  loans  to  fishermen  and  the  fisheries  industry.  Repayments  of 
the  loans  have  helped  replenish  the  Fund.  In  addition,  the  Korean 
Government  increased  the  fund  by  approximately  W8.6  billion  from 
its  own  budgetary  sources  and  from  the  Counterpart  funds  during 
four  years  from  C Y  1970  to  C Y  1973. 

II.  BOKO  CONTRIBUTION 

The  Korean  Government  has  made  provisions  in  its  CY  1976 
budget  for  the  allocation  of  Wl,900  000  000  from  the  Economic 
Development  Special  Account  to  the  NFFC.  Of  this  amount 
Wl  095  160  000  will  be  transferred  from  the  Counterpart  Fund  and 
the  balance  of  W804  840.000  has  been  provided  from  other  government 
budgetary  sources.  Upon  signature  of  this  Project  Agreement,  the 
Korean  Government  agrees  to  provide  Wl.095.160.000  from  the 
Counterpart  Fund  to  sub-loan  this  amount  to  accredited  fishermen  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  described  in  this  Project 
Agreement  to  help  finance  their  fishery  operating  costs. 

All  loans  from  the  Fishing  Operation  Fund  provided  under  this 
Agreement  shall  be  made  only  to  creditworthy  fishermen  through  the 
auspices  of  their  established  fisheries  cooperatives  on  the  basis  of  an 
annual  fishing  operational  plan  of  the  applicant.  The  NFFC  shall 
supervise  and  monitor  the  administration  of  such  loans.  Because  of 
the  great  need  in  Korea  for  money  to  meet  the  annual  recurring 
production  credit  needs  of  fishermen,  loans  from  the  Fund  shall  be 
extended  on  a  priority  basis  to  the  areas  of  fisheries  production 
wherein  the  fishermen  can  be  most  benefited  and  in  which  loan  funds 
can  be  profitably  used  and  repaid  with  interest  within  one  year. 

The  amount  of  the  loan  from  these  funds  to  an  individual  fisher- 
man will  be  based  on  his  ability  to  repay,  but  will  not  be  granted  in  an 
amount  greater  than  W5,000,000.  A  loan  to  a  fisherman  from  funds 
released  under  this  agreement  shall  be  made  at  an  interest  rate  to  be 
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determined  by  the  Operational  Board  of  the  NFFC,  and  shall  be 
secured  by  a  marketing  agreement  between  the  fisherman  and  his 
fishing  organization,  pledging  to  deliver  his  fisheries  production  to  be 
marketed  through  the  fishing  organization,  and  providing  for  a 
schedule  of  deductions  from  such  sales  sufficient  to  repay  the  loan. 
An  individual  loan  of  W500  000  or  more  shall  be  secured,  by  mutual 
guarantee  contracts  and  a  guarantee  of  the  agent  organization. 

Loan  Delinquency 

Delinquent  loans  shall  be  charged  penalty  interest  until  paid  in  full. 
No  renewal  or  extension  of  a  loan  from  any  fund  shall  be  made  except 
in  a  case  where  the  debtor  suffers  severe  damage  from  natural  or 
other  disasters  beyond  his  control  or  in.  other  special  cases  specifically 
considered  and  approved  by  the  Operational  Board  of  NFFC.  In  any 
event  extensions  or  renewals  shall  be  limited  and  made  available  to 
the  debtor  only  after  careful  consideration.  No  loans  may  be  made 
to  an  individual  fisherman  or  to  any  cooperative  under  this  Agreement 
who  has  an  existing  delinquent  loan  with  NFFC. 

Supervision  and  Administration  of  the  Revolving  Credit  Fund 

The  Operational  Board  of  the  NFFC  shall  determine  the  interest 
rate  for  loans  from  the  funds  released  under  this  Agreement.  Further, 
the  Board  may  establish  a  fee  to  be  paid  by  the  fishermen  as  a  service 
charge.  This  fee  may  in  no  event  exceed  2  percent  of  the  face  amount 
of  the  loan.  The  interest  and  service  charge  on  all  loans  under  the 
Fund  shall  be  collected  upon  repayment  of  the  loan. 

The  Operational  Board  of  the  NFFC  shall  be  responsible  for  proper 
utilization  of  the  funds  provided  under  this  Agreement  and  to  formu- 
late the  policies  including  loan  procedures,  loan  terms  and  limits 
interest  rates  and  security  requirements  governing  the  use  of  the 
funds  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement.  The 
NFFC  through  its  Operational  Board  shall  serve  as  the  trustee  and 
custodian  of  the  funds  and  shall  be  responsible  for  the  supervision  of 
the  funds.  The  NFFC,  as  trustee  and  administrator  of  the  Revolving 
Credit  Fund,  shall  agree  that  insofar  as  possible  it  will  use  its  own 
funds  through  loan  procedures  similar  to  those  outlined  in  this 
Agreement. 

III.     TERMS  AND  CONDITIONS  OF  THE  NFFC  LOAN 
ROKG  Loan  to  the  NFFC 

1.  The  Korean  Government  will  lend  Wl,  095  160  000  to  the  NFFC 
from  the  Counterpart  Repayment  Sub-Account  at  an  interest  rate  of 
two  percent  per  annum. 

2.  This  loan  shall  run  for  twenty-five  years,  including  a  five  year 
grace  period,  with  interest  payable  on  June  30th  and  December  31st 
of  each  year  with  the  first  interest  payment  due  on  June  30,  1977. 
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3.  The  principal  shall  be  repaid  in  40  semi-annual  installments  of 
W27,  379,  000  each  beginning  June  30, 1982  (The  principal  and  interest 
repayment  schedule  is  attached  hereto  as  Annex  C).  In  the  event  of 
default  on  payment  by  the  NFFC,  the  Korean  Government  shall  be 
responsible  for  the  collection  of  the  delinquent  amount. 

4.  Loan  repayments  (interest  and  principal)  by  the  NFFC  to  the 
Korean  Government  shall  be  deposited  in  such  banking  institution  and 
such  account  as  the  Korean  Government  may  designate.  Loan  terms 
and  conditions  are  more  fully  set  forth  in  the  Promissory  Note  which 
is  attached  as  Annex  B. 

5.  The  NFFC  shall  not  be  required  to  deposit  either  the  principal 
or  the  interest  accruing  therefrom  into  the  AID-NFFC  Repayment 
Account. 

6.  The  NFFC  agrees  to  keep  the  funds  provided  under  this  Agreement 
in  a  separate  account  and  sub-lend  the  funds  from  the  account  only 
for  fisheries  operation  costs. 

7.  Future  proceeds  to  the  NFFC  from  its  operations  tinder  the  revolv- 
ing credit  fund  (after  meeting  the  obligations  of  the  Promissory  Note) 
shall  be  retained  by  it  and  added  to  its  own  loan  capital. 

IV.  AUDITING 

The  Korean  Government  agrees  that  AID  shall  have  the  right  to 
audit  the  NFFC  books  and  records,  financial  statements  and  all 
supporting  documents  pertaining  to  the  loan. 

V.  REPORTING 

The  NFFC  shall  furnish  AID  with  annual  audit  reports  pertaining 
to  the  utilization  of  the  funds  provided  under  this  Agreement  within 
120  days  following  the  close  of  the  Korean  Government  fiscal  (calen- 
dar) year.  These  reports  will  be  prepared  by  Korean  auditors  satis- 
factory to  AID.  The  NFFC  will  also  furnish  financial  reports  to  the 
USAID/Korea  Controller  on  a  quaterly  basis  in  a  format  mutually 
agreed  upon  between  NFFC  and  the  USAID  Controller. 

VI.  STANDARD  PROVISIONS 

1.  The  AID  Foreign  Currency  Standard  Provisions  are  hereby  made 
a  part  of  this  Project  Agreement  and  are  attached  hereto  as  Annex 
D.I1] 

2.  The  Minister  of  the  Economic  Planning  Board  (EPB)  or  his  des- 
ign.ee  will  be  the  official  responsible  for  this  Project  Agreement  on 
the  part  of  the  Korean  Government.  The  EPB  designates  the  NFFC 
as  the  Agency  responsible  for  the  implementation  of  the  Agreement. 


See  footnote  1,  p.  2018. 
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3.  Endorsement  of  this  Agreement  by  the  Minister  of  Finance  (MOF) 
indicates  MOF's  approval  and  agreement  to  the  provisions  contained 
herein, 

4,  The  Representative  USAID/Korea  designates  the  Program  Officer 
the  official  responsible  on  the  part  of  USAID/Korea  for  the  imple- 
mentation of  this  Agreement. 


ANNEX  B 

Promissory  Note 
National  Federation  of  Fisheries  Cooperatives 

FOR  THE  VALUE  KECEIVED,  the  borrower,  the  National  Federation  of 
Fisheries  Cooperatives  (hereinafter  referred  to  as  "NFFC")  hereby 
promises  to  pay  to  the  Republic  of  Korea  Government  (hereinafter 
referred  to  as  "ROKG"),  at  such  place  as  the  ROKG  may  designate, 
a  principal  sum  of  the  lawful  currency  of  the  ROKG  in  total  amount 
and  value  of  one  billion  ninety-five  million  and  one  hundred  sixty 
thousand  Won  (Wl,  095,  160,  000)  and  to  pay  interest  in  such  lawful 
currency  from  the  date  the  NFFC  signs  for  the  receipt  of  such  funds 
at  the  rate  of  two  per  cent  (2%)  per  annum,  computed  on  the  basis 
of  a  365-day  year,  payable  semi-annually  on  the  last  day  of  June  and 
December  of  each  year  on  the  unpaid  principal  balance  of  this  Promis- 
sory Note  from  time  to  time  outstanding.  The  first  payment  of  interest 
under  this  Promissory  Note  shall  be  due  on  June  30,  1977.  The  prin- 
cipal of  this  Promissory  Note  shall  be  paid  in  forty  semi-annual 
installments  beginning  on  June  30,  1982,  in  the  amount  of  twenty- 
seven  million  three  hundred  and  seventy-nine  thousand  Won 
(W27,379,000)  each. 

This  Promissory  Note  is  issued  pursuant  and  subject  to,  and  its 
legal  effect  is  established  by,  the  terms  of  Project  Agreement  No.  7001 
between  the  ROKG  and  the  Agency  for  International  Development 
(AID)  of  the  Government  of  the  United  States  of  America,  copies  of 
which  will  be  made  available  to  the  NFFC.  The  NFFC  warrants  that 
it  is  bound  by  the  provisions  of  such  Project  Agreement  and  that  it 
will  administer  the  loan  funds  made  available  to  it  hereunder,  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  specified  in  such  Project 
Agreement  for  the  use  of  such  funds.  It  is  specifically  understood  that 
no  modification  or  amendment  of  such  Project  Agreement  by  the 
parties  thereto  shall  affect  any  right  or  obligations  of  the  NFFC  with 
respect  to  repayment  or  administration  of  the  loan  funds,  unless 
the  NFFC  specifically  concurs  in  writing  to  such  modification  or 
amendment. 

Upon  the  default  in  the  payment  of  any  installment  of  principal  due 
or  any  interest  due  on  this  Promissory  Note,  the  ROKG  may,  after 
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consultation  with  AID,  declare  all  or  any  part  of  the  unpaid  principal 
of  this  Note  to  be  due  and  payable  immediately,  and  upon  such 
declaration  such  principal  and  interest  thereon,  shall  become  due  and 
payable  immediately.  In  addition  the  ROKG,  upon  failure  of  the 
NFFC  to  administer  the  loan  funds  in  accordance  with  the  provisions 
and  the  terms  and  conditions  of  the  aforementioned  Project  Agree- 
ment, may  after  consultation  with  AID,  or  shall  (at  the  written  request 
of  AID)  declare  all  or  any  part  of  the  unpaid  principal  of  this  Note  to 
be  due  and  payable  immediately,  and  upon  such  declaration  such 
principal  and  interest  thereon,  shall  become  due  and  payable 
immediately. 

No  delay  in  exercising  or  omission  to  exercise,  any  right,  power  or 
remedy  accruing  to  it  under  this  Promissory  Note  shall  be  construed 
as  a  waiver  by  the  ROKG  or  of  AID  of  its  rights,  powers  or  remedies 
hereunder. 

ATTEST:  NATIONAL  FEDERATION  OF 

FISHERIES  COOPERATIVES 


BYs 


i  I 


PRESIDENT 

DATE    /PvO.  /,  ,2.,    ""  TITLE 
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ANNEX  C 
Principal  and  Interest  Repayment  Schedule 


Principal 

Principal 

Outstanding 

Interest 

Total 

Installment 

Due  Date 

Repayment 

Principal 

Accrued 

Payment 

6/30/77 

1,095,160,000 

* 

* 

12/31/77 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

6/30/78 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

12/31/78 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

6/30/79 
12/31/79 

1,095,160,000 
1,095,160,000 

10,951,600 
10;  951,  600 

10,951,600 
10,951,600 

6/30/80 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

12/31/80 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

6/30/81 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

12/31/81 

1,095,160,000 

10,951,600 

10,951,600 

1 

6/30/82 

27,379,000 

1,067,781,000 

10,951,600 

38,330,600 

2 

12/31/82 

27,379,000 

1,040,402,000 

10,677,810 

38,056,810 

3 

6/30/83 

27,379,0'00 

1,013,023,000 

10,404,020 

37,783,020 

4 

12/31/83 

27,379,000 

985,644,000 

10,130,230 

37,509,230 

5 

6/30/84 

27,379,000 

958,265,000 

9,856,440 

37,235,440 

6 

12/31/84 

27,379,000 

930,886,000 

9,582,650 

36,961,650 

7 

6/30/85 

27,379,000 

903,507,000 

9,308,860 

36,687,860 

8 

12/31/85 

27,379,000 

876,128,000 

9,035,070 

36,414,070 

9 

6/30/86 

27,379,000 

848,749,000 

8,761,280 

36,140,280 

10 

12/31/86 

27,379,000 

821,370,000 

8,487,490 

35,866,490 

11 

6/30/87 

27,379,000 

793,991,000 

8,213,700 

35,592,700 

12 

12/31/87 

27,379,000 

766,612,000 

7,939,910 

35,318,910 

13 

6/30/88 

27,379,000 

739,233,000 

7,666,120 

35,045,120 

14 

12/31/88 

27,379,000 

711,854,000 

7,392,330 

34,771,330 

15 

6/30/89 

27,379,000 

684,475,000 

7,118,540 

34,497,540 

16 

12/31/89 

27,379,000 

657,096,000 

6,844,750 

34,223,750 

17 

6/30/90 

27,379,000 

629,717,000 

6,570,960 

33,949,960 

18 

12/31/90 

27,379,000 

602,338,000 

6,297,170 

33,676,170 

19 

6/30/91 

27,379,000 

574,959,000 

6,023,380 

33,402,380 

20 

12/31/91 

27,379,000 

547,580,000 

5,749,590 

33,128,590 

21 

6/30/92 

27,379,000 

520,201,000 

5,475,800 

32,854,800 

22 

12/31/92 

27,379,000 

492,822,000 

5,202,010 

32,581,010 

23 

6/30/93 

27,379,000 

465,443,000 

4,928,220 

32,307,220 

24 

12/31/93 

27,379,000 

438,064,000 

4,654,430 

32,033,430 

25 

6/30/94 

27,379,000 

410,685,000 

4,  380,  640 

31,759,640 

26 

12/31/94 

27,379,000 

383,306,000 

4,106,850 

31,485,850 

27 

6/30/95 

27,379,000 

355,927,000 

3,833,060 

31,212,060 

28 

12/31/95 

27,379,000 

328,548,000 

3,559,270 

30,938,270 

29 

6/30/96 

27,379,000 

301,169,000 

3,285,480 

30,664,480 

30 

12/31/96 

27,379,000 

273,790,000 

3,  Oil,  690 

30,390,690 

31 

6/30/97 

27,379,000 

246,411,000 

2,737,900 

30,116,900 

32 

12/31/97 

27,379,000 

219,032,000 

2,464,110 

29,843,110 

33 

6/30/98 

27,379,000 

191,653,000 

2,190,320 

29,569,320 

34 

12/31/98 

•     27,379,000 

164,274,000 

1,916,530 

29,295,530 

35 

6/30/99 

27,379,000 

136,895,000 

1,  642,  740 

29,021,740 

36 

12/31/99 

27,379,000 

109,516,000 

1,368,950 

28,747,950 

37 

6/30/00 

27,379,000 

82,137,000 

1,095,160 

28,474,160 

38 

12/31/00 

27,379,000 

54,758,000 

821,  370 

28,200,370 

39 

6/30/01 

27,379,000 

27,379,000 

547,580 

27,926,580 

40 

12/31/01 

27,379,000 

0 

273,790 

27,652,790 

1,095,160,000 

323,072,200 

1,418,232,200 

*Will  be  determined  later.  [Footnote  in  the  original.] 
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Agreement  modifying  the  agreement  of  November  14  9  1946,  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Islamabad  October  16  and  November  159  1977; 
Entered  into  force  November  15 9  1977* 


The  American  Embassy  to  the  Pakistani  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  1190 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to  refer  to 
tariff  filings  recently  made  by  Pakistan  International  Airlines  for  new 
Super-Apex  fares  between  the  United  States  and  Europe  for  the  1977- 
78  winter  traffic  season. 

The  United  States  is  committed  to  an  international  aviation  policy 
which  features  low  fare  and  competitive  international  air  services.  At 
the  same  time,  the  U.S.  believes  that  the  new  Super-Apex  fares  must 
be  regarded  as  experimental  in  nature  because  their  effect  on  the 
competitive  structure  of  North  Atlantic  passenger  rates  is  as  yet 
unclear.  However  the  possibility  exists  that  these  experimental  fares, 
once  introduced,  could  become  permanent  even  though  they  might 
later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the  market.  This  is  due  to  the 
fact  that  the  provisions  of  Article  VI  of  the  US-Pakistan  Air  Services 
Agreement  of  1946H  do  not  easily  permit  the  suspension  of  existing 
fares. 

In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that  neither 
government  will,  with  regard  to  Super-Apex  filings  for  effectiveness 
during  the  1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions  of  the 
US-Pakistan  Air  Services  Agreement  to  maintain  in  existence  any 
new  Super- Apex  fares  which  may  have  been  approved  for  the  1977-78 
winter  season  if  the  other  government  has  disapproved  a  similar 
summer  fare  filing.  Moreover,  during  the  1977-78  winter  season 
either  government  may  take  action  to  prevent  the  continuation  of 
such  fares  on  or  before  their  respective  dates  of  expiration,  provided 
that  it  notifies  the  other  government  six  weeks  in  advance  of  its 


1  TIAS  1586,  3078,  4783;  61  Stat.  2576;  5  UST  2164;  12  UST  846, 
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intent  to  take  such  action  and  agrees  to  consult  with  the  other  govern- 
ment if  consultations  are  requested. 

We  would  appreciate  a  reply  from  you  confirming  that  the  foregoing 
is  acceptable  to  your  government. 

The  Embassy  of  the  United  States  takes  this  opportunity  to  renew 
to  the  Ministry  4he  assurances  of  its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
ISLAMABAD,  October  16,  1977 


The  Pakistani  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 
ISLAMABAD 

NO.  0sA-n/iv/i(9)/77>  NOVEMBER  15,  1977. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  and  with  reference  to  the 
Embassy's  Note  No.  1190  dated  October  16,  1977  and  the  Aide 
Memoire  of  October  27,  1977[x]  regarding  Pakistan  International 
Airlines'  application  for  Super  Apex  fares  has  the  honour  to  state 
that  the  competent  authorities  of  the  Aviation  Division,  Government 
of  Pakistan,  are  in  agreement  to  consider  the  new  Super  Apex  fares, 
presented  by  Pakistan  International  Airlines  Corporation,  as  exper- 
imental and  subject  to  the  conditions  noted  in  the  Embassy  Note  of 
October  16,  1977. 

The  Ministry  avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Em- 
bassy the  assurances  of  its  highest  consideration. 

[SEAL] 


THE  EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA, 
ISLAMABAD. 


1  Not  printed. 
TIAS  8922 


BELGIUM 
Air  Transport  Services 

Agreement  amending  the  agreement  of  April  59 1946  and  extending 
the  memorandum  of  understanding  of  October  17 9  1972,  as 
amended  and  renewed. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Brussels  October  24  and  November  169  1977; 

Entered  into  force  November  169  1977. 


The  American  Charge  d* Affaires  ad  interim  to  the. Belgian  Minister  of 

Foreign  Affairs 

EMBASSY    OF    THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 

BRUSSELS,  October  84,  1977 
EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Services  Agreement 
of  April  5,  1946  [x]  between  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Belgium;  the  United  States-Belgium 
Memorandum  of  Understanding  on  Passenger  Charter  Air  Services  of 
October  17,  1972,  as  amended  and  extended  ;[2J  and  the  Memorandum 
of  Consultations  of  October  18,  1977  concerning  the  October  17  and 
18,  1977  civil  aviation  negotiations  between  representatives  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Belgium. 

I  understand  that  the  negotiations  that  took  place  in  Washington 
on  October  17  and  18,  1977  between  representatives  of  our  two  govern- 
ments resulted  in  ad  referendum  agreements  that  are  recorded  in 
items  1A,  2,  3,  and  4  of  the  Memorandum  of  Consultation  referred 
to  above.  If  the  Government  of  Belgium  concurs  in  the  terms  of  the 
ad  referendum  agreements  as  recorded  in  the  aforesaid  paragraphs 
1A,  2,  3,  and  4  of  the  Memorandum  of  Consultation,  I  propose  to 
Your  Excellency  that  this  note  and  the  reply  thereto  expressing  your 
government's  concurrence  shall  constitute  an  agreement  between  our 
two  governments. 


1  TIAS  1515 ;  60  Stat.  1585. 

3  TIAS  7479,  8618 ;  23  UST  2921 ;  28  UST  5187. 
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This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excel- 
lency's note  of  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

ARTHUR  J.  OLSEN 


Charge  d* Affaires  ad  interim 
[SEAL] 


His  Excellency 

HENRI  SIMONET 

Minister  of  Foreign  Affairs 
JSrussels 


The  Belgian  Minister  oj  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 

MINISTERS  DES  AFFAIRES  ETRANGERES, 

DTJ  COMMERCE  EXTERIEUR  ET  DE  LA 

COOPERATION  AU  DEVELOPPEMENT 

B  20-94-620-00402  1000  BRUXELLEs,  le  16  novembre  1977 

RtTE  QTJATRE  BRAS.  2 

YOUR  EXCELLENCY, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
letter  of  October  24th,  1977,  which  reads  as  follows: 

"Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport  Services  Agree- 
ment of  April  5,  1946  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  Belgium;  the  United 
States-Belgium  Memorandum  of  Understanding  on  Passenger 
.  Charter  Air  Services  of  October  17,  1972,  as  amended  and  extended; 
and  the  Memorandum  of  Consultations  of  October  18,  1977  con- 
cerning the  October  17  and  18,  1977  civil  aviation  negotiations 
between  representatives  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Belgium. 

I  understand  that  the  negotiations  that  took  place  in  Washington 
on  October  17  and  18,  1977  between  representatives  of  our  two 
governments  resulted  in  ad  referendum  agreements  that  are  recorded 
in  items  1A,  2,  3,  and  4  of  the  Memorandum  of  Consultation 
referred  to  above.  If  the  Government  of  Belgium  concurs  in  the 
terms  of  the  ad  referendum  agreements  as  recorded  in  the  afore- 
said paragraphs  1A,  2,  3,  and  4  of  the  Memorandum  of  Consulta- 
tion, I  propose  to  Your  Excellency  that  this  note  and  the  reply 
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thereto  expressing  your  government's  concurrence  shall  constitute 
an  agreement  between  our  two  governments. 

This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excel- 
lency's note  of  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency 
the  assurances  of  my  highest  consideration." 

In  reply  I  have  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  the 
government  of  the  Kingdom  of  Belgium  concurs  in  the  terms  of  the 
ad  referendum  agreement  as  recorded  in  the  aforesaid  paragraphs 
lA,  2,  3  and  4  of  the  Memorandum  of  Consultation  which  accordingly 
agrees  to  regard  Your  Excellency's  letter  and  this  reply  as  constituting 
an  agreement  between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  expression 
of  my  highest  consideration. 

The  Minister  of  Foreign  Affairs, 

SlMONET 


H.  Simonet 


Her  Excellency 

Mrs.  ANNE  Cox  CHAMBERS, 
Ambassador  of  the 

United  States  of  America, 
Brussels 


Memorandum  of  Consultation 

Delegations  representing  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Belgium  met  in  Washington,  D.C. 
on  October  17  and  18,  1977  to  discuss  mutual  civil  aviation  issues. 
Delegation  lists  are  attached.  The  Delegations  agreed  on  an  ad 
referendum  basis  to  the  following: 

1.  Routes. 

A.  Route  to  be  served  by  the  air  carriers  of  Belgium  in  the  Route 
Schedule  of  the  US -Belgium  Air  Transport  Services  Agreement  of 
1946  is  amended  to  add  a  new  route  as  follows:  Belgium   to   the 
coterminals  New  York  and  Atlanta  in  both  directions. 

B.  The  Belgian  Delegation  stated  its  strong  interest  in  blind 
sector  rights  between  Atlanta  and  Mexico  City.  The  United  States 
Delegation  expressed  its  willingness  to  enter  into  discussions  on  this 
matter  in  the  near  future. 
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2.  Ad-hoc  Agreement  on  Super  Apex  Fares. 

Both  governments  are  committed  to  an  international  aviation 
policy  which  features  low  fare,  competitive  international  air  services, 
At  the  same  time,  they  believe  that  the  new  Super-Apex  fares  must 
be  regarded  as  experimental  in  nature  because  their  effect  on  the 
competitive  structure  of  North  Atlantic  passenger  rates  is  as  yet 
unclear.  However,  the  possibility  exists  that  these  experimental  fares, 
once  introduced,  could  become  permanent  even  though  they  might 
later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the  market.  This  is  due  to  the 
fact  that  the  provisions  of  Section  SH  of  the  Annex  to  the  US-Belgium 
Agreement  of  1946  do  not  easily  permit  the  suspension  of  existing 
fares. 

In  view  of  this  possibility,  neither  government  will,  with  regard 
to  Super-Apex  fares  which  may  be  filed  for  effectiveness  during  the 
1978  summer  traffic  season,  apply  the  provisions  of  the  US-Belgium 
Air  Service  Agreement  to  maintain  in  existence  any  new  Super- Apex 
fares  which  may  have  been  approved  for  the  1977-78  winter  season  if 
the  other  government  has  disapproved  a  similar  summer  fare  filing. 
Moreover,  during  the  1977-78  winter  season  either  government  may- 
take  action  to  prevent  the  continuation  of  such  fares  on  or  before  their 
respective  dates  of  expiration,  provided  that  it  notifies  the  other 
government  six  weeks  in  advance  of  its  intent  to  take  such  action  and 
agrees  to  consult  with  the  other  government  if  consultations  are 
requested. 

The  governments  agree  that  any  action  taken  under  this  arrange- 
ment shall  not  discriminate  among  the  carriers  of  the  Contracting 
Parties  and  other  carriers. 

3,  Fares  and  Rates. 

Both  governments  are  committed  to  expanding  passenger  and 
cargo  air  transportation  opportunities  between  the  two  countries. 
One  of  the  most  effective  ways  of  achieving  this  could  be  by  imple- 
menting innovative  low-fare  services  (scheduled  and  charter),  which 
are  beneficial  to  travelers  and  shippers.  The  governments  will  en- 
courage airlines  to  explore,  propose  and  implement  the  lowest  possible 
level  of  fares  and  rates  taking  into  account  the  need  to  improve 
the  prosperity  of  the  international  aviation  industry,  whether  such 
fares  or  rates  are  filed  by  the  airlines  individually  or  through  a 
recognized  traffic  conference. 

4.  Charter  Regime. 

The    Memorandum    of    Understanding    between    the    United 
States  of  America  and  Belgium  signed  in  Brussels  on  October  17,  1972, 
and  renewed  on  June  23,  1977,  shall  remain  in  force  as  long  as  the 
Agreement  on  Air  Transport  Services  signed  in  Brussels  April  5,  1946 
remains  in  force. 

Furthermore,  it  is  agreed  that  neither  government  will  regulate 
the  prices  charged  by  charterers  to  the  public  for  charter  movements 
originating  in  the  territory  of  the  other. 
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5.  All-cargo  Charters. 

The  Governments  of  the  United  States  and  Belgium  are  com- 
mitted to  a  policy  of  liberal  cargo  charter  operations.  The  two  gov- 
ernments have  freely  permitted  cargo  charters  and  no  significan 
problems  have  occurred  in  the  operation  of  all-cargo  charters. 

The  two  governments  intend  to  continue  these  policies  and  will 
meet  in  the  near  future  with  a  view  towards  discussing  the  incorpora- 
tion of  all-cargo  charters  within  the  amended  charter  agreement. 

6.  Effectiveness. 

The  ad  referendum  agreements  recorded  in  items  1A,  2,  3  and  4 
in  this  Memorandum  of  Consultation  will  become  effective  upon 
an  exchange  of  diplomatic  notes. 

JOEL  W.  BILLER  ED.  GEANDBY 

Joel  W.  Biller  Eduard  Grandry 

Chairman  Chairman 

United  States  Delegation  Belgian  Delegation 

October  18,  1977 

Washington,  D.C. 

Attachment  I 
Belgian  Delegation 

Chairman  Eduard  Grandry 

Secretary^  General 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

Mr.  Edouard  Decastiaux 
Director,  Communications  Services 
Ministry  of  Foreign  Affairs 

Mr.  R.  Baelde 
Counselor  for  Air  Transport 
Civil  Aviation  Administration 
Ministry  of  Communications 

Mr.  Guido  Courtois 
First  Secretary 
Belgian  Embassy 
Washington,  D.  C. 

Mr,  M.  EL  Marcel  Goossens 

Managing  Director 
SABENA 

M.  J.  Naveau 

Deputy  Vice  President  for  Inter- 
national Affairs  and  Legal  Ad- 
visor 
SABENA 
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Attachment  II 


U.S.  Delegation 


Chairman 


Technical  Advisors 


Mr.  Joel  W,  Biller 
Deputy  Assistant  Secretary 
Department  of  State 

Mr.  Richard  J.  O'Melia 

Vice-Chairman 

Civil  Aeronautics  Board 

Mr.  Donald  A.  Farmer,  Jr. 
Director,  Bureau  of  International 

Aviation 
Civil  Aeronautics  Board 

Mr.  James  B.  Magnor 
Office  of  Aviation 
Department  of  State 

Ms.  Mary  Irene  Pett 
Chief,  Northern  Europe 
Bureau  of  International  Aviation 
Civil  Aeronautics  Board 

Mr.  Francis  Boh  an 

Office  of  the  Assistant  Secretary  for 

Policy,  Plans  and  International 

Affairs 
Department  of  Transportation 

Mr.  Paul  B.  Larsen 

Office  of  the  General  Counsel 

Department  of  Transportation 

Mr.  James  Gansle 

Office  of  the  Assistant  Secretary  for 

Policy,  Plans  and  International 

Affairs 
Department  of  Transportation 

Mr.  Daniel  C.  Hedges 

Charter  Advisory  Unit 

Bureau  of  International  Aviation 

Civil  Aeronautics  Board 

Ms.  Lisa  Ray 

Air  Transport  Association 

Mr.  Edward  A.  Dingivan 
National  Air  Carrier  Association 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
Trade  in  Textiles 

Agreement  amending  the  agreements  of  June  2, 1975  and  June  17, 

1977. 

Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  October  13  and  19,  1977; 
Entered  into  force  October  19,  1977. 


The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  International  Trade  Policy 

to  the  Romanian  Ambassador 

OCTOBER  13,  1977 

DEAR  MR.  AMBASSADOR: 

I  refer  to  the  bilateral  textile  agreements  of  June  2,  1975[1]  and 
June  17,  1977[2]  between  our  two  Governments  concerning  trade  in 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textile  products,  hereinafter  called 
the  Agreements.  I  also  refer  to  the  recent  requests  by  your  Govern- 
ment to  exceed  the  consultation  levels  established  by  the  Agreements 
in  several  categories  for  the  current  agreement  years.  Regarding 
those  categories,  rny  Government  is  prepared  to  accept  the  following 
level  of  imports  during  the  applicable  current  agreement  years. 

Merged  Categories  42,  43  and  part  62  (Tariff  Schedule  of  the 
United  States  (TSUS)  items  380.0024,  380.0027,  380.0645)  - 
325,000  dozen  using  the  conversion  factor  of  7.234  square  yards 
equivalent  per  dozen 

Merged  Categories  45,  46,  and  47  -  2,900,000  square  yards 
equivalent 

Category  51  -  1,065,000  square  yards  equivalent 

Part  Category  62  (TSUS  items  not  merged  with  Categories  42 
and  43)  -  3,250,000  square  yards  equivalent 

Category  63  -  3,000,000  square  yards  equivalent 
Category  104  -  250,000  square  yards  equivalent 


1  TIAS  8084  ;  26  UST  966. 

2  TIAS  8833 ;  ante,  p.  568. 
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Category  210  -  2,500,000  square  yards  equivalent 

Category  224  -  5,000,000  square  yards  equivalent  of  which  not  more 
than  1,500,000  square  yards  equivalent  may  be  in 
the  TSUSA  classifications  covering  other  than 
athletic  suits 

Category  238  -  1,065,000  square  yards  equivalent 

My  Government  further  understands  that  the  Government  of 
•Romania  will  utilize  the  yardage  in  Category  210  to  ship  fabric 
other  than  impression  fabric  covered  under  TSTJS  items  338.3014 
and  338.3016. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose  that 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  will  constitute  an  amend- 
ment to  the  Agreements, 

.    Sincerely, 
WILLIAM  G.  BARKACLOTJGH 

William  G.  Barraclough 
Deputy  Assistani  Secretary  for 
International  Trade  Policy 

His  Excellency, 

NlCOLAE   M.    NlCOLAE, 

Ambassador  of  the  Socialist  Republic  of  Romania, 
1607  -  2Srd  Street,  NW, 
Washington,  D.C.  20008 
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The  Romanian  Ambassador  to  the  Deputy  Assistant  Secretary  of 
State  for  International  Trade  Policy 


EMBASSY    OF   THE 
SOCIALIST    REPUBLIC    OF    ROMANIA 

WASHINGTON.  D.  c.  October  19,  197? 


Mr.  William  G.  Barraclough 

Deputy  Assistant  Secretary  for 
International  Trade  Policy 

Department  of  State 
Washington,  D.C. 


Dear  Mr.  Barraclough.: 


I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of 
your  letter  dated  October  13,  1977  refering  to  the  acceptance 
of  new  levels  in  several  categories  for  the  current  agreement 
years  of  the  Agreements  concerning  trade  in  cotton,  wool  and 
man-made  fiber  textile  products. 

The  levels  I  would  like  to  confirm  as  a  result  of 
our  discussions  held  in  Washington  between  September  27  - 
October  lo,  1977  are  as  follows: 

-  Category  4-2,43  and  part  62  -  525, ooo  dozen  using  the 
conversion  factor  of  7*234  square  yards  equivalent 

-  Merged  categories  45,4-6  and  47-2, 9oo, ooo  square  yards 
equivalent 

—  Category  51  —  I,o65,ooo  square  yards  equivalent 

-  Part  category  62  -  3,25o,ooo  square  yards  equivalent 

—  Category  63  -  3,000,000  square  yards  equivalent 

-  Category  Io4  -  25o,ooo  square  yards  equivalent 

—  Category  21o  -  2, ^00,000  square  yards  equivalent 

-  Category  224  -  5,000,000  square  yards  equivalent  of  which 

not  more  than  1, 500,000  square  yards 
equivalent  may  be  in  the  classifica- 
tions covering  other  than  athletic 
suits. 
-  Catecrory  238  -  1/065,000  square  yards  equivalent 
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Concerning  category  51  I  allow  myself  to  inform  you 
that  existing  contracts  "between  Romanian  and  U.S.  companies 
reached  the  level  of  1,800,000  square  yards  equivalent.  As  a 
consequence  I  would  like  to  ask  you  to  reexamine  the  level 
you  already  conformed  and  during  the  negociations  which  will 
take  place  in  Bucharest  we  will  renew  our  request  for  an 
increase  up  to  the  above  mentioned  level . 

Assuring  you  of  my  high  consideration. 


Sine  e2/elyv>y  our  s , 
GxnJ&j&l 

Nicolae  M,  Nicolae 
Ambassador 
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PANAMA 

Rural  Municipal  Development 

Agreement  signed  at  Panama  November  28,  1975; 
Entered  into  force  November  28,  1975. 
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LOAN  AGREEMENT  dated  November  28         ,  1975 
between  the  REPUBLIC  OF  PANAMA  ("Borrower")  acting  through  the  National 
Bank  of  Panama  and  the  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through  the 
AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  ("Lender"). 

ARTICLE  I 
The  Loan 

SECTION  1.01.  The  Loan.  Lender  agrees  to  lend  to  the  Borrower 
pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended,  [j  an  amount 
not  to  exceed  Four  Million  United  States  Dollars  ($4,000,000)  ("Loan") 
to  assist  the  Borrower  in  carrying  out  the  Project  referred  to  in 
Section  1.02  ("Project").  The  Loan  shall  be  used  exclusively  to  finance 
offshore  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  ("Offshore 
Costs")  and  local  costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project 
("Local  Costs").  The  aggregate  amount  of  disbursements  under  the 
Loan  is  hereinafter  referred  to  as  "Principal". 

SECTION  1.02.  The  Project.  The  Project  shall  assist  the  Municipal 
Development  Division  of  the  National  Bank  of  Panama  ("The  Fund")  to 
finance  training,  technical  assistance  and  subloans  to  rural  munici- 
pios  or  associations  of  municipios  for  food,  rural  development  and 
nutrition  subprojects  ("The  Project"). 

The  Project  is  more  fully  described  in  Annex  I,  attached  hereto, 
which  Annex  may  be  modified  in  writing.  The  goods  and  services  to  be 
financed  under  the  Loan  shall  be  listed  in  the  implementation  letters 
referred  to  in  Section  9.03  ("implementation  Letters"). 


*75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §2151  note.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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A.I.D.  Loan  No.  525-T-044 


LOAN  AGREEMENT 

Between 
THE  REPUBLIC  OF  PANAMA 

and  the 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
RURAL  MUNICIPAL  DEVELOPMENT 


Dated:  November  28,  1975 
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ARTICLE  II 
Loan  Terms 

SECTION  2.01.  Interest,  The  Borrower  shall  pay  to  Lender  interest 
which  shall  accrue  at  the  rate  of  two  percent  (2%)  per  annum  for  ten 
years  following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder  and  at  the 
rate  of  three  percent  (3%)  per  annum  thereafter  on  the  outstanding 
balance  of  Principal  and  on  any  due  and  unpaid  interest.  Interest  on 
the  outstanding  balance  shall  accrue  from  the  date  of  each  respective 
disbursement  (as  such  date  is  defined  in  Section  7.04),  and  shall  be 
computed  on  the  basis  of  a  365-day  year.  Interest  shall  be  payable 
semiannually.  The  first  payment  of  interest  shall  be  due  and  payable 
no  later  than  six  (6)  months  after  the  first  disbursement  hereunder, 
on  a  date  to  be  specified  by  Lender. 

SECTION  2.02.  Repayment.  The  Borrower  shall  repay  to  Lender  the 
Principal  within  forty  (40)  years  from  the  date  of  the  first  disburse- 
ment hereunder  in  sixty-one  (61)  approximately  equal  semiannual  install- 
ments of  Principal  and  interest,  the  first  installment  of  Principal 
shall  be  payable  nine  and  one-half  (9-1/2)  years  after  the  date  on  which 
the  first  interest  payment  is  due  in  accordance  with  Section  2.01. 
Lender  shall  provide  the  Borrower  with  an  amortization  schedule  in 
accordance  with  this  Section  after  the  final  disbursement  under  the 
Loan. 

SECTION  2.03.  Application,  Currency,  and  Place  of  Payment.  All 
payments  of  interest  and  Principal  hereunder  shall  be  made  in  United 
States  dollars  and  shall  be  applied  first  to  the  payment  of  interest 
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due.  and  then  to  the  repayment  of  Principal*  Except  as  Lender  may  other- 
wise specify  in  writing,  all  such  payments  shall  be  made  to  the  Controller, 
Agency  for  International  Development,  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  and  shall 
be  deemed  made  when  received  by  the  Office  of  the  Controller. 

SECTION  2.04.  Prepayment.  Upon  payment  of  all  interest  and  re- 
funds then  due,  the  Borrower  may  prepay,  without  penalty,  all  or  any  part 
of  the  Principal.  Any  such  prepayment  shall  be  applied  to  the  install- 
ment of  Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 

SECTION  2.05.  Renegotiation  of  the  Terms  of  the  Loan.  The  Borrower 
agrees  to  negotiate  with  Lender,  at  such  time  or  times  as  Lender  may  re- 
quest, an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan  in  the  event  that 
there  is  any  significant  improvement  in  the  internal  and  external  economic 
and  financial  position  and  prospects  of  the  Republic  of  Panama. 
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ARTICLE  III 
Conditions  Precedent  to  Disbursement 

SECTION  3.01.  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement.  Prior 
to  the  first  disbursement  or  to  the  issuance  of  the  first  Letter  of 
Commitment  under  the  Loan,  the  Borrower  shall,  except  as  Lender  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  Lender  in  form  and  substance 
satisfactory  to  Lender: 

(a)  An  opinion  of  the  Procurador  General  of  Panama  that  this 
Agreement  has  been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and 
executed  on  behalf  of,  the  Borrower  and  that  it  constitutes 
a.  valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Borrower  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(b)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Borrower  specified  in  Section  9.02  and 
a  specimen  signature  of  each  person  specified  in  such  state- 
ment. 

SECTION  3.02.  Condition  Precedent  to  Initial  Disbursement  for 
Technical  Assistance.  Prior  to  the  first  disbursement  or  to  the  issuance 
of  the  first  Letter  of  Commitment  for  technical  assistance  under  the 
loan,  the  Borrower  shall,  except  as  Lender  may  otherwise  agree  in  writing, 
furnish  to  Lender  in  form  and  substance  satisfactory  to  Lender,  a  time- 
phased  plan  satisfactory  to  Lender  for  the  provision  of  technical  assis- 
tance to  the  Fund. 
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SECTION  3.03,  Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement  for 
other  than  Technical  Assistance.  Prior  to  the  first  disbursement  or  to 
the  issuance  of  the  first  Letter  of  Commitment  for  other  than  technical 
assistance  under  the  Loan,  the  Borrower  shall,  except  as  Lender  may 
otherwise  agree  in  writing,  furnish  to  Lender  in  form  arid  substance 
satisfactory  to  Lender: 

(a)  evidence  of  the  establishment  of  the  Fund  and  the  adoption  of 
regulations  governing  subloans  to  be  financed  under  the 
Project,  including  but  not  limited  to,  credit  policy,  loan 
approval  procedure  and  procurement  regulations; 

(b)  evidence  of  the  promulgation  of  the  decree  law  which  (i) 
creates  the  advisory  council  to  the  Fund  and  the  technical 
coordinating  committee  and  delineates  their  powers  and 
responsibilities  and  (ii)  authorizes  the  National  Bank  of 
Panama  to  make  loans  to  municipios  without  receiving  prior 
government  approval  of  each  subloan; 

(c)  evidence  of  arrangements  to  provide  appropriate  technical 
assistance  to  the  municipios  in  support  of  the  Project  from 
agencies  of  the  Borrower  other  than  the  National  Bank  of 
Panama; 

(d)  evidence  of  arrangements  between  the  Fund  and  participating 
agencies  to  carry  out  the  training  program  for  municipio  and 
Fund  personnel,  including  availability  of  adequate  funds  and 
training  personnel. 
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.SECTION  3.04.  Terminal  Dates  for  Meeting  Conditions  Precedent 
to  Disbursement.  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.01 
shall  not  have  been  met  within  120  days  from  the  date  of  this  Agree- 
ment, or  such  later -date  as  Lender  may  agree  to  in  writing,  Lender,  at 
Its  option,  may  terminate  this  Agreement  by  giving  written  notice  to 
the  Borrower.  Upon  the  giving  of  such  notice,  this  Agreement  and  all 
obligations  of  the  parties  hereunder  shall  terminate. 

If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  3.01  have  not  been 
met  as  provided  above,  and  there  have  been  disbursements  made,  Lender, 
at  its  option,  may  cancel  the  then  undisbursed  balance  of  the  amount 
of  the  Loan  and/or  may  terminate  this  Agreement  by  giving  written 
notice  to  the  Borrower.  In  the  event  of  a  termination,  upon  the  giving 
of  notice,  the  Borrower  shall  immediately  repay  the  Principal  then  out* 
standing  and  shall  pay  any  accrued  interest  and,  upon  receipt  of  such 
payments  in  full,  this  Agreement  and  all  obligations  of  the  parties 
hereunder  shall  terminate. 

SECTION  3.05,  Notification  of  Meeting  of  Conditions  Precedent  to 
Disbursement.  Lender  shall  notify  the  Borrower  upon  determination  by 
Lender  that  the  conditions  precedent  to  disbursement  specified  in  Section 
3.01  have  freen  met. 
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ARTICLE  IV 
General  Covenants  and  Warranties 

SECTION  4.01.  Execution  of  the  Project.  The  Borrower  agrees  the 
Project  shall  be  carried  out  with  due  diligence  and  efficiency,  and  in 
conformity  with  sound  engineering*  construction,  financial,  administrative, 
and  management  practices  and  in  conformity  with  the  material  approved 
under  Section  3.03.  In  this  connection,  the  Borrower  agrees  at  all 
times  suitably  qualified  and  experienced  consultants  shall  be  employed 
to  be  professionally  responsible  for  the  design  and  execution  of  the 
Project. 

SECTION  4.02.  Funds  and  Other  Resources  to  be  Provided  by  Borrower. 
The  Borrower  shall  provide  promptly  as  needed  all  funds,  in  addition  to 
the  Loan,  and  all  other  resources  required  for  the  punctual  and  effective 
carrying  out,  and  operation  of  the  Project. 

In  this  respect,  unless  Lender  shall  otherwise  agree  in  writing, 
Borrower  shall  in  addition  cause  to  be  contributed  not  less  than  Three 
Million  United  States  Dollars  ($3,000,000)  to  the  Project  of  which  not 
less  than  Two  Million  United  States  Dollars  ($2,000,000)  shall  go  to 
subloans  within  the  Project. 

SECTION  4.03.  Continuing  Consultation. 

(a)  The  Borrower  and  Lender  shall  cooperate  fully  to  assure  that 
the  purpose  of  the  Loan  will  be  accomplished.  To  this  end, 
the  Borrower  and  Lender  shall  from  time  to  time,  at  the  re- 
quest of  either  party,  exchange  views  through  their  representatives 


TIAS  8925 


2046  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

with  regard  to  the  progress  of  the  Project,  the  performance 
by  the  Borrower  of  Its  obligations  under  this  Agreement, 
the  performance  of  the  consultants  engaged  on  the  Project, 
and  other  matters  relating  to  the  Project  such  as  modification 
by  mutual  agreement  of  the  material  approved  under  Sections 
3.02  and  3.03. 

(b)  In  this  respect*  during  the  disbursement  of  the  Loan,  Borrow- 
er shall  conduct  jointly  with  Lender  and  the  Fund  an  annual 
review  and  evaluation  of  the  progress  of  the  project. 

(c)  During  disbursement  of  the  Loan,  Lender  will  be  provided  with 
a  copy  of  each  subloan  application  being  considered  for 
financing  within  the  Project  and  Lender  may  consult  with  the 
Fund  thereon. 

SECTION  4.04.  Taxation. 

(a)  This  Agreement,  the  Loan,  and  any  evidence  of  indebtedness 
issued  in  connection  herewith  shall  be  free  from,  and  the 
Principal  and  interest  shall  be  paid  without  deduction  for 
and  free  from,  any  taxation  or  fees  imposed  under  the  laws 
in  effect  within  the  Republic  of  Panama,  or  any  political 
subdivision  thereof  except  Municipalities. 

(b)  In  the  event  of  any  municipal  taxation  or  fees  being  imposed 
with  respect  to  this -Agreement,  the  Loan  or  any  evidence  of 
indebtedness  issued  in  connection  herewith,  Borrower  warrants 
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that  it  will  pay  said  taxation  or  fees  from  resources  other 
than  the  Loan  and  other  than  the  funds  which  Borrower  is 
otherwise  obligated  to  contribute  to  the  Project. 

(c)  To  the  extent  that  any  contractor,  including  any  consulting 
firm,  any  personnel  of  such  contractor  financed  hereunder, 
any  property  or  transactions  relating  to  such  contractors 
financed  hereunder ,  are  not  exempt  from  identifiable  taxes, 
tariffs,  duties,  and  other  levies  imposed  under  laws  in 
effect  in  Panama,  or  any  political  subdivision  thereof,  Bor- 
rower agrees,  as  and  to  the  extent  prescribed  in  and  pursuant 
to  Implementation  Letters,  to  pay  or  reimburse  the  same  under 
Section  4.02  of  this  Agreement  with  funds  other  than  those 
provided  under  the  Loan. 

SECTION  4.05.  Utilization  of  Goods  and  Services. 

(a)  Goods  and  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used 
exclusively  for  the  Project,  except  as  Lender  may  otherwise 
agree  in  writing.  Upon  completion  of  the  Project,  or  at 
such  time  as  goods  financed  under  the  Loan  can  no  longer 
usefully  be  employed  for  the  Project,  the  Borrower  may  use 
or  dispose  of  such  goods  in  such  manner  as  Lender  may  agree 
to  in  writing  prior  to  such  use  or  disposition. 

(b)  Except  as  Lender  may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods 

or  services  financed  under  the  Loan  shall  be  used  to  promote 
or  assist  any  foreign  aid  project  or  activity  associated  with 
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or  financed  by  any  country  not  included  in  Code  935  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time 
of  such  use. 

SECTION  4.06.  Disclosure  of  Material  Facts  and  Circumstances, 
The  Borrower  represents  and  warrants  that  all  facts  and  circumstances 
that  it  has  disclosed  or  caused  to  be  disclosed  to  Lender  in  the  course 
of  obtaining  the  Loan  are  accurate  and  complete,  and  that  it  has  dis- 
closed to  Lender,  accurately  and  completely,  all  facts  and  circumstances 
that  might  materially  affect  the  Project  and  the  discharge  of  obligations 
under  this  Agreement,  The  Borrower  shall  promptly  inform  Lender  of 
any  facts  and  circumstances  that  may  hereafter  arise  that  might  materially 
affect,  or  that  it  is  reasonable  to  believe  might  materially  affect, 
the  Project  or  the  discharge  of  obligations  under  this  Agreement. 
SECTION  4.07.  Commissions,  Fees  and  Other  Payments. 
(a)  The  signatories  warrant  and  covenant  that  in  connection 

with  obtaining  the  Loan,  or  taking  any  action  under  or  with 
respect  to  this  Agreement,  neither  has  paid,  nor  will  pay 
or  agree  to  pay,  nor  to  the  best  of  either  signatory's 
knowledge  has  there  been  paid  nor  will  there  be  paid  or 
agreed  to  be  paid  by  any  other  person  or  entity,  commissions, 
fees,  or  other  payments  of  any  kind^  except  as  regular  com- 
pensation for  bona  fide  professional,  technical  or  comparable 
services.  The  signatories  shall  promptly  report  to  each 
other  any  payment  or  agreement  to  pay  for  such  bona  fide 
professional,  technical,  or  comparable  services  to  which 
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either  is  a  party  or  of  which  it  has  knowledge  (indicating 
whether  such  payment  has  been  made  or  is  to  be  made  on  a 
contingent  basis),  and  if  the  amount  of  any  such  payment  is 
deemed  unreasonable,  the  same  shall  be  adjusted  in  a  satis- 
factory manner. 

(b)  The  signatories  warrant  and  covenant  that  no  payments  have 
been  or  will  be  received  by  either  party,  or  any  official 
of  either  party,  in  connection  with  the  procurement  of 
goods  and  services  financed  hereunder,  except  fees,  taxes, 
or  similar  payments  legally  established  in  the  Republic  of 
Panama  or  in  the  United  States  of  America. 

SECTION  4.08.  Maintenance  of  Records;  Inspections;  Reports. 

(a)  Borrower  shall  cause  to  be  maintained  books  and  records  in 
accordance  with  sound  accounting  principles  and  practices 
adequate  to  identify  subloans;  to  show  the  activities,  goods 
or  services  financed  by  subloans;  to  show  the  eligibility  of 
borrowers  receiving  subloans;  to  show  the  financial  viability 
of  the  subprojects;  to  indicate  the  progress  of  the  Project 
including  technical  assistance  and  training;  and  to  show  the 
financial  condition  of  the  Fund. 

(b)  Such  books  and  records  shall  be  regularly  audited,  in  accordance 
with  sound  auditing  standards,  at  such  intervals  as  may  be  agreed 
between  Borrower  and  Lender  (at  least  annually).  Such  books 

and  records  shall  be  maintained  for  five  years  after  the  date 
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of  the  last  disbursement  by  Lender  or  until  all  sums  due 
Lender  under  this  Agreement  have  been  paid*  whichever  date 
shall  first  occur. 

SECTION  4.09.  Reports,  The  Borrower  shall  furnish  to  Lender  such 
Information  and  reports  relating  to  the  Loan,  subloans,  subprojects  and 
other  aspects  of  the  Project  as  Lender  may  reasonably  request. 

SECTION  4.10.  Inspections.  The  authorized  representatives  of 
Lender  shall  have  the  right,  with  prior  notification  to  the  Borrower, 
at  all  reasonable  times  to  inspect  the  Project,  the  use  of  proceeds  of 
subloans  and  the  operations  of  the  subprojects,  and  the  books,  records, 
and  other  documents  relating  to  the  subloans,  the  subprojects,  the 
Project  and  the  Loan.  The  Borrower  shall  cooperate  with  Lender  to 
facilitate  such  inspections  and  shall  permit  representatives  of  Lender 
to  visit  any  part  of  the  country  of  the  Borrower  for  any  purpose  relating 
to  the  Loan. 
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ARTICLE  V 
Special  Covenants  and  Warranties 

SECTION  5. 01.  Conduct  of  the  Project. 

(a)  The  Project  shall  be  carried  out  In  conformity  with 
sound  banking  practices  and  the  regulations,  law  and 
arrangements  approved  under  Section  3.03.  All  subloan 
agreements  shall  contain  a  covenant  to  the  effect 
that  structures  and  equipment  financed  by  subloans 
shall  be  adequately  maintained. 

(b)  Subprojects  located  in  Panama  City  and  the  City  of 
Colon  may  not  be  included  in  the  Project. 

(c)  Repayments  of  subloans  to  the  Fund  as  well  as  com- 
missions and  interest  thereon  will  be  serviced  from 
the  Borrower's  other  revenues. 

(d)  No  subloan  shall  be  made  unless  supported  by  a  tech- 
nically and  financially  adequate  application. 

(e)  Project  subloans  shall  be  made  only  to  finance  train- 
ing, technical  assistance  and  subprojects  in  rural 
municipios  for  food,  rural  development  and  nutrition. 
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ARTICLE  VI 
Procurement 

SECTION  6.01.  Procurement  from  A. I. D.  Geographic  Code  941 
Countries.  Except  as  Lender  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except 
as  provided  in  subsection  6.08(c)  with  respect  to  marine  insurance,  dis- 
bursements made  pursuant  to  Section  7.01  shall  be  used  exclusively  to 
finance  the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services  having 
their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D, 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or 
contracts  are  entered  into  for  such  goods  and  services* 

All  ocean  shipping. financed  under  the  Loan  shall  have  both  its 
source  and  origin  in  countries  included  in  Code  941  of  the  A.I.D. 
Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  of  shipment. 

SECTION  6.02.  Procurement  from  the  Republic  of  Panama.  Disburse- 
ments made  pursuant  to  Section  7.02  shall  be  used  exclusively  to  finance 
the  procurement  for  the  Project  of  goods  and  services  having  both  their 
source  and  origin  in  the  Republic  of  Panama. 

SECTION  6.03.  Eligibility  Date.  Except  as  Borrower  and  Lender 
may  otherwise  agree  in  writing,  no  goods  or  services  may  be  financed 
under  the  Loan  which  are  procured  pursuant  to  orders  or  contracts  firmly 
placed  or  entered  into  prior  to  the  date  of  this  Agreement. 

SECTION  6.04.  Goods  and  Services  Not  Financed  Under  Loan.  Goods 
and  services  procured  for  the  Project,  but  not  financed  under  the  Loan, 
shall  have  their  source  and  origin  in  countries  included  in  Code  935  of 
the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect  at  the  time  orders  are 
placed  for  such  goods  and  services. 
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SECTION  6.05.  Implementation  of  Procurement  Requirements.  The 
definitions  applicable  to  the  eligibility  requirements  of  Sections 
6.01,  6*02  and  6.04  will  be  set  forth  in  detail  in  Implementation  Letters 
consistent  with  Panamanian  law. 

SECTION  6.06.  Consultants.  Consultants  to  the  Fund  for  the  Project, 
the  scope  of  their  services  and  such  of  their  personnel  assigned  to  the 
Project  as  Lender  may  specify,  shall  be  acceptable  to  Borrower  and 
Lender. 

SECTION  6.07.  Reasonable  Price.  No  more  than  reasonable  prices 
shall  be  paid  for  any  goods  or  services  financed,  in  whole  or  in  part, 
under  the  Loan,  as  more  fully  described  in  Implementation  Letters.  Such 
Items  shall  be  procured  on  a  fair  and,  except  for  professional  services, 
on  a  competitive  basis  in  accordance  with  procedures  therefor  prescribed 
in  Implementation  Letters. 

SECTION  6.08.  Shipping  and  Insurance. 

(a)  Code  941  goods  financed  under  the  Loan  shall  be  transported 
to  the  country  of  the  Borrower  only  on  flag  carriers  of  a 
country  included  in  Code  935  of  the  A.I.D.  Geographic  Code 
Book  as  in  effect  at  the  time  of  shipment.  No  such  goods 
may  be  transported  on  any  ocean  vessel  (or  aircraft)  (i) 
which  Lender,  in  a  notice  to  the  Borrower,  has  designated  as 
inelegible  to  carry  A. I. D. -financed  goods  or  (ii)  which  has 
been  chartered  for  the  carriage  of  A.I.D. -financed  goods  un- 
less such  charter  has  been  approved  by  Lender. 
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(b)  Unless  Borrower  and  Lender  shalT  determine  that  privately 
owned  United  States  flag  commercial  vessels  are  not  avail- 
able at  fair  and  reasonable  rates  for  such  vessels,  (i)  at 
least  fifty  percent  (50%)  of  the  gross  tonnage  of  all  goods 
(computed  separately  for  dry  bulk  carriers,  dry  cargo  liners 
and  tankers )financed  under  the  Loan  which  may  be  transported 
on  ocean  vessels  shall  be  transported  on  privately  owned 
United  States-flag  commercial  vessels,  and  (ii)  at  least 
fifty  percent  (50%)  of  the  gross  freight  revenue  generated 
by  shipments  financed  under  the  Loan  and  transported  to  the 
Republic  of  Panama  on  dry  cargo  liners  shall  be  paid  to  or 
for  the  benefit  of  privately  owned  United  States-flag 
commercial  vessels.  Compliance  with  the  requirements  of  (i)  j 
and  (ii)  above  must  be  achieved  with  respect  to  both  cargo 
transported  from  U.S.  ports  and  cargo  transported  from  non 
U.S.  ports,  computed  separately. 

(c)  Marine  insurance  on  Code  941  goods  may  be  financed  under  the 
Loan  with  disbursements  made  pursuant  to  Section  7.01, 
provided  (i)  such  insurance  is  placed  at  the  lowest  avail- 
able competitive  rate  in  the  Republic  of  Panama  or  in  a  country 
included  in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in 
effect  at  the  time  of  placement,  and  (ii)  claims  thereunder 
are  payable, in  the  currency  in  which  such  goods  were  financed 
or  in  any  freely  covertible  currency.  If  the  Government  of 
the  Republic  of  Panama,  by  statute,  decree,  rule,  regulation, 
or  practices  discriminates  with  respect  to  Lender-financed 
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procurement  against  any  marine  insurance  company  authorized 
to  do  business  in  any  State  of  the  United  States,  then  all 
goods  shipped  to  the  cooperating  country  financed  under  the 
Loan  shall  be  insured  against  marine  risks  and  such  insurance 
shall  be  placed  in  the  United  States  with  a  company  or  companies 
authorized  to  do  a  marine  insurance  business  in  a  State  of  the 
United  States. 

(d)  The  Borrower  shall  insure,  or  cause  to  be  insured,  all  Code 
941  Goods  financed  under  the  Loan  against  risks  incident  to 
their  transit  to  the  point  of  their  use  in  the  Project.  Such 
Insurance  shall  be  issued  upon  terms  and  conditions  consistent 
with  sound  commercial  practice  and  shall  insure  the  full  value 
of  the  goods.  Any  indemnification  received  by  the  Borrower 
under  such  insurance  shall  be  used  to  replace  or  repair  any 
material  damage  or  any  loss  of  the  goods  insured  or  shall  be 
used  to  reimburse  the  Borrower  for  the  replacement  or  repair 
of  such  goods.  Any  such  replacements  shall  have  their  source 
and  origin  in  the  Republic  of  Panama  or  in  countries  included 
in  Code  941  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book  as  in  effect 
at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  are  entered  into 
for  such  replacements,  and  shall  be  otherwise  subject  to  the 
provisions  of  this  Agreement. 

SECTION  6.09.  Notification  to  Potential  Suppliers.  In  order  that 
all  United  States  firms  shall  have  the  opportunity  to  participate  in 
furnishing  goods  and  services  to  be  financed  under  the  Loan,  the  Borrow- 
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er  shall  furnish  to  Lender  such  information  with  regard  thereto,  and 
at  such  times,  as  Lender  may  request  fn  Implementation  Letters. 

SECTION  6.10.  United  States  Government-Owned  Excess  Property. 
The  Borrower  shall  cause  to  be  utilized,  with  respect  to  goods  financed 
under  the  Loan  such  reconditioned  United  States  Government-Owned 
Excess  Property  as  may  be  consistent  with  the  requirements  of  the 
Project  and  as  may  be  available  within  a  reasonable  period  of  time. 
The  Borrower  shall  transfer  title  to  the  sub-borrower.  The  Borrower 
shall  seek  assistance  from  Lender  and  Lender  will  assist  the  Borrower 
in  ascertaining  the  availability  of  and  in  obtaining  such  Excess 
Property.  Lender  will  make  arrangements  for  any  necessary  inspection 
of  such  property  by  the  Borrower  or  its  representative.  The  costs 
of  inspection  and  of  acquisition,  and  all  charges  incident  to  the 
transfer  to  the  Borrower  of  such  Excess  Property,  may  be  financed  un- 
der the  Loan.  Prior  to  the  procurement  of  any  goods,  other  than  Ex- 
cess Property,  financed  under  the  Loan  and  after  having  sought  such 
Lender" assistance,  the  Borrower  shall  indicate  to  Lender  in  writing, 
on  the  basis  .of  information  then  available  to  it,  either  that  such    \ 
goods  cannot  be  made  available  from  reconditioned  United  States  Govern- 
ment-owned Excess  Property  on  a  timely  basis  or  that  the  goods  that 
can  be  made  available  are  not  technically  suitable  for  use  in  the 
Project. 

SECTION  6.11,  Information  and  Marking.  Borrower  agrees  to 
give  publicity  to  the  Loan  and  the  Project  as  a  program  utilizing 
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both  United  States  and  Panamanian  resources  in  furtherance  of  mutual 
objectives,  identify  the  Projectsites  and  mark  goods  financed  under 
the  Loan,  as  prescribed  in  Implementation  Letters. 
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ARTICLE  VII 
Disbursements 

SECTION  7. 01.  Disbursement  for  Offshore  Costs  -  Letters  of 
Commitment  to  United  States  Banks >  Upon  satisfaction  of  conditions 
precedent,  the  Borrower  may*  from  time  to  time,  request  Lender  to 
Issue  Letters  of  Commitment  for  specified  amounts  to  one  or  more 
United  States  banks,  satisfactory  to  Lender,  committing  Lender  to 
reimburse  such  bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors 
or  suppliers,  through  the  use  of  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for 
Offshore  Costs  of  goods  and  services  procured  for  the  Project  in  ac- 
cordance with  the  terms  and  conditions  of  this  Agreement.  Payment 
by  a  bank  to  a  contractor  or  supplier  will  be  made  by  the  bank  upon 
presentation  of  such  supporting  documentation  as  Lender  may  prescribe 
in  Letters  of  Commitment  and  Implementation  Letters. 

Banking  charges  incurred  in  connection  with  Letters  of  Commit- 
ment and  Letters  of  Credit  shall  be  for  the  account  of  the  Borrower 
and  may  be  financed  under  the  Loan. 

SECTION  7.02.  Disbursement  for  Local  Costs.  Upon  satisfaction 
of  conditions  precedent,  the  Borrower  may,  from  time  to  time,  request 
disbursement  by  Lender  for  local  costs  of  goods  and  services  procured 
for  the  Project  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  this 
Agreement  by  submitting  to  Lender  such  supporting  documentation  as 
Lender  may  prescribe  in  Implementation  Letters.  Funds  utilized  under 
the  Loan  to  finance  local  costs  shall  be  made  available  pursuant  to 
procedures  satisfactory  to  Lender. 
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SECTION  7.03.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of 
the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Borrower 
and  Lender  may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.04.  Date  of  Disbursement.  Disbursements  by  Lender 
shall  be  deemed  to  occur,  (a)  in  the  case  of  disbursements  pursuant 
to  Section  7.01,  on  the  date  on  which  Lender  makes  a  disbursement 
to  the  Borrower,  to  its-  designee,  or  to  a  banking  institution  pur- 
suant to  a  Letter  of  Commitment,  and  (b)  in  the  case  of  disburse- 
ments pursuant  to  Section  7.02,  on  the  date  on  which  Lender  disburses 
to  the  Borrower  or  its  designee. 

SECTION  7.05.  Terminal  Date  for  Disbursement.  Except  as  Bor- 
rower and  Lender  may  otherwise  agree  in  writing,  no  Letter  of  Commit- 
ment, or  other  commitment  document  which  may  be  called  for  by  another 
form  of  disbursement  under  Section  7,03,  or  amendment  thereto  shall 
be  issued  in  response  to  request  received  by  Lender  after  September 

30,  1978  and  no  disbursement  shall  be  made  against  documentation 
received  by  Lender  or  any  bank  described  in  Section  7.01  after  March 

31,  1979.  Lender  at  its  option,  may  at  any  time  or  times  after 
September  30,  1978  reduce  the  Loan  by  all  or  any  part  thereof  for 
which  documentation  was  not  received  by  such  date. 
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ARTICLE  VIII 
Cancel lation  and  Suspension 

SECTION  8.01.  Cancellation  by  Mutual  Agreement.  The  Borrower 
and  Lender  may  mutually  agreje  in  writing  to  cancel  any  part  of  the 
Loan  (i)  which,  prior  to  the  date  of  such  agreement  Lender  has  not 
disbursed  or  committed  itself  to  disburse,  or  (ii)  which  has  not 
then  been  utilized  through  the  issuance  of  irrevocable  Letters  of 
Credit  or  through  bank  payments  made  other  than  under  irrevocable 
Letters  of  Credit. 

SECTION  8.02.  Events  of  Default;  Acceleration.  If  any  one  or 
more  of  the  following  events  ("Events  of  Default11)  shall  occur: 

(a)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
interest  or  installment  of  Principal  required  under 
this  Agreement; 

(b)  The  Borrower  shall  have  failed  to  comply  with  any 
other  provision  of  this  Agreement,  including,  but 
without  limitation,  the  obligation  to  carry  out  the 
Project  with  due  diligence  and  efficiency; 

(c)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
interest  or  any  installment  of  Principal  or  any 
other  payment  required  under  any  other  loan  agree- 
ment, any  guaranty  agreement,  or  any  other  agree- 
ment between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  Lender,  or  any  of  its  predecessor  agencies, 
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then  Lender  may,  at  its  option,  give  to  the  Bor- 
rower notice  that  all  or  any  part  of  the  unrepaid 
Principal  shall  be  due  and  payable  sixty  (60)  days 
thereafter,  and,  unless  the  Event  of  Default  is 
cured  within  such  sixty  (60)  days: 
(1)  such  unrepaid  Principal  and  any  accrued 
interest  hereunder  shall  be  due  and  pay- 
able immediately;  and 

(1i)  the  amount  of  any  further  disbursement 
made  under  then  outstanding  irrevocable 
Letters  of  Credit  or  otherwise  shall  be- 
come due  and  payable  as  soon  as  made. 

SECTION  8,03.  Suspension  of  Disbursement.  In  the  event  that 
at  any  time: 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred; 

(b)  An  event  occurs  that  Borrower  or  Lender  determines 
to  be  an  extraordinary  situation  that  makes  it 
improbable  either  that  the  purpose  of  the  Loan  will 
be  attained  or  that  the  Borrower  will  be  able  to 
perform  its  obligations  under  this.  Agreement; 

(c)  Any  disbursement  by  Lender  would  be  in  violation 
of  the  United  States  legislation  governing  Foreign 
Assistance; 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due  any 
interest  or  any  installment  of  Principal  or  any 
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other  payment  required  under  any  other  loan  agree- 
ment, any  guaranty  agreement,  or  any  other  ^agree- 
ment between  the  Borrower  or  any  of  its  agencies 
and  the  Government  of  the  United  States  or  any  of 
Its  agencies; 

Then  Lender  may,  at  its  option: 
(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 

documents  to  the  extent  that  they  have  not 

been  utilized  through  the  issuance  of  irre- 
vocable Letters  of  Credit  or  through  bank 

payments  made  other  than  under  irrevocable 

Letters  of  Credit,  in  which  event  Lender 

shall  give  notice  to  the  Borrov/er  promptly 

thereafter; 
(ii)  decline  to  make  disbursements  other  than 

under  outstanding  commitment  documents; 
(iii)  decline  to  issue  additional  commitment 

documents ; 
(iv)  at  Lender's  expense,  direct  that  title  to 

goods  financed  under  the  Loan  shall  be 

transferred  to  Lender  if  the  goods  are  from 

a  source  outside  the  country  of  the  Borrower, 

are  in  a  deliverable  state  and  have  not  been 

offloaded  in  ports  of  entry  of  the  country 

of  the  Borrower,  Any  disbursement  made  or 
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to  be  made  under  the  Loan  with  respect  to 
such  transferred  goods  shall  be  deducted 
from  Principal . 

SECTION  8.04.  Cancellation  by  Lender.  Following  any  suspension 
of  disbursements  pursuant  to  Section  8.03,  if  the  cause  or  causes 
for  such  suspension  of  disbursements  shall  not  have  been  eliminated 
or  corrected  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  such  suspension, 
Lender  may,  at  its  option,  at  any  time  or  times  thereafter,  cancel 
all  or  any  part  of  the  Loan  that  is  not  then  either  disbursed  or 
subject  to  irrevocable  Letters  of  Credit. 

SECTION  8.05.  Continued  Effectiveness  of  Agreement.  Notwith- 
standing any  cancellation,  suspension  of  disbursement,  or  accelera- 
tion of  repayment,  the  provisions  of  this  Agreement  shall  continue 
in  full  force  and  effect  until  the  payment  in  full  of  all  Principal 
and  any  accrued  interest  hereunder. 
SECTION  8.06.  Refunds. 

(a)  In  the  case  of  any  disbursement  not  supported  by  valid 
documentation  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment, or  of  any  disbursement  not  made  or  used  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  Lender,  notwith- 
standing the  availability  or  exercise  of  any  of  the  other 
remedies  provided  for  under  this  Agreement,  may  require 
the  Borrower  to  refund  such  amount  in  United  Stated  dol- 
lars to  Lender  within  thirty  days  after  receipt  of  a 
request  therefor.  Such  amount  shall  be  made  available 
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first  for  the  cost  of  goods  and  services  procured 
for  the  Project  hereunder,  to  the  extent  justified; 
the  remainder,  if  any,  shall  be  applied  to  the  in- 
stallments of  Principal   in  the  inverse  order  of 
their  maturity  and  the  amount  of  the  Loan  shall  be 
reduced  by  the  amount  of  such  remainder.     Notwith- 
standing any  other  provision  in  this  Agreement, 
Lender's  right  to  require  a  refund  with  respect 
to  any  disbursement  under  the  Loan  shall  continue 
for  five  years  following  the  date  of  such  disburse- 
ment* 

(b)     In  the  event  that  Lender  receives  a  refund  from 
any  contractor,  supplier,  or  banking  institution, 
or  from  any  other  third  party  connected  with  the 
Loan,  with  respect  to  goods  or  services  financed 
under  the  Loan,  and  such  refund  relates  to  an  un- 
reasonable price  for  goods  or  services,  or  to 
goods  that  did  not  conform  to  specifications,  or 
to  services  that  were  inadequate,  Lender  shall 
first  make  such  refund  available  for  the  cost  of 
goods  and  services  procured  for  the  Project  here- 
under, to  the  extent  justified,  the  remainder  to 
be  applied  to  the  installments  of  Principal    in  the 
inverse  order  of  their  maturity  and  the  amount  of 
the  Loan  shall  be  reduced  by  the  amount  of  such 
remainder. 
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SECTION  8.07.  Expenses  of  Collection.  All  reasonable  costs 
incurred  by  Lender,  other  than  salaries  of  its  staff,  in  connection 
with  the  collection  of  any  refund  or  in  connection  with  amounts  due 
Lender  by  reason  of  the  occurrence  of  any  of  the  events  specified 
in  Section  8.02  may  be  charged  to  the  Borrower  and  reimbursed  to 
Lender  in  such  manner  as  Lender  may  specify. 

SECTION  8.08.  Nonwaiver  of  Remedies.  No  delay  in  exercising 
or  omission  to  exercise  any  right,  power,  or  remedy  accruing  to 
Lender  under  this  Agreement  shall  be  construed  as  a  waiver  of  any 
of  such  rights,  powers,  or  remedies. 
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ARTICLE  IX 
Miscellaneous 

SECTION  9.01.  Communications.  Any  notice,  request,  document, 
or  other  communication  given,  made,  or  sent  by  the  Borrower  or 
lender  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  writing  or  by  tele- 
gram, cable  or  radiogram  and  shall  be  deemed  to  have  been  duly  given, 
made,  or  sent  to  the  party  to  which  it  is  addressed  when  it  shall  be 
delivered  to  such  party  by  hand  or  by  mail,  telegrams,  cable  or 
radiogram  at  the  following  addresses: 

TO  BORROWER: 


Mail  Address: 

Cable  Address: 

TO  FUND: 
Mail  Address: 

Cable  Address: 

TO  LENDER: 
Mail  Address: 

Cable  Address: 


Ministerio  de  Planificaci6n  y 

Polftica  Econdmica 
Apartado  2694 
Panama  3,  Republica  de  Panama 

Ministerio  de  Planificacion  y 

Polftica  Economica 
Panama 


Banco  Nacional  de  Panama 

Apartado  5220 

Panama  5,  Republica  de  PanamS 

BANCONAL 
Panama 


United  States  Agency  for  International 

Development 
Apartado  1099 
Panama  5,  Republica  de  Panama 

USAID 

American  Embassy 

Panama 
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Other  addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the 
giving  of  notice.  All  notices,  requests,  communications,  and  docu- 
ments submitted  to  Lender  hereunder  may  be  in  Spanish  except  as 
Lender  may  request  1n  writing. 

SECTION  9.02.  Representat i ves .  For  all  purposes  relative  to 
this  Agreement,  the  Borrower  will  be  represented  by  the  individual, 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  General  Manager,  National 
Bank  of  Panama  and  Lender  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Director*  United  States  Agency 
for  International  Development  Mission  to  Panama.  Such  individuals 
shall  have  the  authority  to  designate  additional  representatives  by 
written  notice.  In  the  event  of  any  replacement  or  other  designation 
of  a  representative  hereunder,  Borrower  shall  submit  a  statement  of 
the  representative's  name  and  specimen  signature  in  form  and  substance 
satisfactory  to  Lender.  Until  receipt  by  Lender  of  written  notice 
of  revocation  of  the  authority  of  any  of  the  duly  authorized  repre- 
sentatives of  the  Borrower  designated  pursuant  to  this  Section,  it 
may  accept  the  signature  of  any  such  representative  or  representatives 
on  any  instrument  as  conclusive  evidence  that  any  action  effected  by 
such  instrument  is  duly  authorized. 

SECTION  9.03.   Implementation  Letters.  Lender  shall  from  time 
to  time  issue  Implementation  Letters  that  will  prescribe  the  pro- 
cedures applicable  hereunder  in  connection  with  the  implementation 
of  this  Agreement.  Nothing  in  such  letters  shall  alter  the  terms 
of  this  Agreement. 
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SECTION  9.04.  Promissory  Notes.  At  such  time  or  times  as  Lender 
may  request,  the  Borrower  shall  issue  promissory  notes  or  such  other 
evidences  of  indebtedness  with  respect  to  the  Loan,  in  such  form, 
containing  such  terms  and  supported  by  such  legal  opinions  as  Lender 
may  reasonably  request, 

SECTION  9.05.  Approvals.  Documents  or  reports  submitted  by  Bor- 
rower to  Lender  in  connection  with  this  Agreement*  which  must  be  in  form 
and  substance  satisfactory  to  Lender,  are  deemed  to  be  in  form  and  sub- 
stance satisfactory  to  Borrower  who  is  submitting  them, 

SECTION  9-06.  Termination  Upon  Full  Payment.  Upon  payment  in  full 
of  the  Principal  and  of  any  accrued  interest,  this  Agreement  and  all 
obligations  of  the  Borrower  under  this  Loan  Agreement  shall  terminate. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  Borrower  and  Lender  each  acting  through 
Its  respective  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written  in  the  English  and  Spanish  languages 
of  which  the  Spanish  text  is  to  be  recognized  as  a  translation  from 
the  English. 


REPUBLIC  OF  PANAMA 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By: 


.    M   Sanchiz 


Miguel  k.  Sanchiz 
Minister  of  Finance 


By: 


Raymond  E.    Gonzalez 

Raymond  E.  Gonzalez 
Charge  d'Affaires,  a.i. 


By:. 


By:. 


Ricardo  Espriella 

Ricardo  de  la  Espriella 
General  Manager 
National  Bank  of  Panama 


N.    Ardito   Barletta 

Nicolas Ardito  Barletta 
Minister  of  Planning  and 
Economic  Policy 


By: 


George   Rub lee 

George  Rublee 
Acting  Director 
Agency  for  International 
Development 
Mission  to  Panama 
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ANNEX  I 
THE  PROJECT 
The  Muni ci  pal  Devel  opment  Fund : 

A  Municipal  Development  Fund  (The  Fund)  will  be  created  within 
the  National  Bank  of  Panama  (BNP),  for  the  purpose  of  extending 
credit,  technical  assistance  and  training  to  municipios,  thereby 
enabling  these  local  government  units  to  play  a  more  significant 
role  in  providing  municipal  public  services  and  developing  productive 
enterprises  in  response  to  local  need.  Financial  resources  available 
to  the  Fund  over  the  period  1976-1978  will  amount  to  $7.5  million 
with  $4.0  million  from  the  A.I.D.  Loan  and  $3.5  from  the  Government 
of  Panama  (GOP)  and  the  BNP.  The  municipios  will  contribute  an  ad* 
ditional  $1.0  million  as  counterpart  for  subloans  for  total  resources 
of  $8.5  million,  A  special  administrative  unit  of  the  BNP,  the 
Municipal  Development  Division,  will  manage  the  Fund. 
The  Project: 

Within  the  Fund,  the  Project  will  strengthen  the  institutional 
capacity  of  the  National  Bank  of  Panama  to  provide  technical  and 
financial  assistance  on  a  systematic,  continuing  basis  to  municipios, 
focusing  exclusively  on  rural  municipio  subprojccts  of  benefit  to 
the  rural  population.  The  Project  consists. of:  (a)  technical  assist- 
ance and  training  for  the  staff  of  the  Municipal  Development  Division 
of  the  BMP;  (b)  technical  assistance  and  training  to  strengthen  muni- 
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dplo  administrative  capacity;  and  (c)  medium  and  long  term  credit 
for  food  nutrition  and  rural  development  subprojects.  Project  re- 
sources amount  to  $7.0  million  which  represent  the  major  portion  of 
the  Fund's  activities. 

The  sublending  activities  to  be  financed  by  the  Project  will 
be  specifically  designed  to  increase  the  productivity  and  income  of 
the  rural  poor  through  such  means  as  stimulation  of  small  enter- 
prises in  rural  towns,  and  the  creation  and  strengthening  of  systems 
to  provide  other  municipal  public  services  and  supplies  needed  by 
the  rural  poor. 

Subloans  will  be  made  to  municipios  or  to  associations  of  muni- 
cipios  and  may  be  executed  directly  by  these  entities,  or  by  juntas 
comunales,  municipal  enterprises,  mixed  municipal/private  enter- 
prises or  by  other  types  of  organizations  recognized  by  law. 
Subl ending  Strategy : 

The  GOP  regional  development  strategy  calls  for  the  concentra- 
tion of  its  development  efforts  and  resources  in  the  Central  and 
Western  regions  of  the  country  in  which  about  70%  of  the  rural  popu- 
lation is  located.  In  these  regions  the  GOP  has  identified  several 
potential  growth  and  service  centers.  Within  the  strategy  these 
centers  have  been  selected  for  priority  developmental  attention  be- 
cause of  the  wide  impact  they  can  have  on  their  hinterlands.  The 
GOP  intends  to  place  particular  emphasis  on  the  development  of  these 
centers  by  emphasizing  programs  and  projects  which  effectively  link 
them  economically  and  socially  with  the  surrounding  agricultural 
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areas.  This  is  to  be  accomplished  by  emphasizing  agricultural  pro- 
duction and  the  necessary  related  infrastructure  and  social  services. 
The  strategy  is  based  on  the  belief  that  a  given  level  of  investment 
for  these  purposes  concentrated  in  the  more  densely  populated  rural, 
areas  will  have  a  greater  impact  on  more  rural  poor  than  by  disper- 
sing an  equal  investment  throughout  the  entire  country. 

The  Project  will  support  this  strategy  by  strengthening  the 
administrative  and  financial  capabilities  of  the  municipios  involved 
in  these  programs  and  by  providing  financial  resources  for-  food, 
rural  development  and  nutrition  subprojects.  Those  subprojects  will, 
as  their  ultimate  objective,  contribute  towards  increasing  the  pro- 
ductivity and  income  of  the  rural  poor. 

An  illustrative  subproject  list  follows: 

1.  wholesale  and  retail  markets 

2.  slaughterhouses 

3.  agro-industries 

4.  artisan  and  small  industries. 

5.  transportation  facilities 

6.  construction  and  maintenance  of  feeder  roads,,  bridges, 
culverts;  provision  of  water  supplies;  and  the  gener- 
ation and  distribution  of  electric  power  when  comple- 
mentary to  a  subproject. 

Subl ending  Terms, 

Subproject  financing  under  the  Project  will  be  subject  to  the 
following  sublending  terms: 
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(a)  Interest  on  subloans  shall  be  a  minimum  8%  per  an- 
num, computed  on  the  basis  of  a  365  day  year,  all 
charges,  fees,  commissions,  and  the  like  included, 
except  during  the  grace  period  in  which  an  interest 
rate  of  a  maximum  of  4%  per  annum  on  subloans  will 
be  charged. 

(b)  Grace  periods  up  to  five  years  may  be  granted. 
The  average  will  be  two  years.  The  Fund  will  con- 
sider the  following  factors  in  the  granting  of 
grace  periods:  (i)  repayment  period,  (ii)  period 
of  completion  of  the  subproject,  (iii)  the  degree 
to  which  the  subproject  is  self-financing  and, 
(iv)  the  repayment  capacity  of  the  municipio, 

(c)  Subloans  shall  not  be  made  for  terms  of  more  than 
20  years. 

(d)  The  Fund  will  be  so  managed  as  to  have  an  average 
contribution  of  85  percent  of  the  cost  of  the  sub- 
project.  However,  in  any  event  the  maximum  subloan 
will  not  exceed  95  percent  of  the  cost  of  the  sub- 
project. 

Financial  Plan 

The  Project: 

The  sources  and  uses  of  the  Project's  financial   resources  are 
set  forth  in  the  following  Table  1. 
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Table  1 

Sources 
A.I.D. 

Total 

Amount   % 

Subloans 

T,A.  to   Operating 
the  Fund    Costs 

J/ 

4,000 

57 

3,736 

264 

GOP/BNP 

2,400 

34 

1  ,400 

1  ,000 

Municipios 
Total 

600 

9 

600 

ZiPQP. 

100 

5,736 

264     1  ,000 

I/  Includes  technical  assistance  (T. A.)  and  training  costs  for 
mUnicipios  on  a  non-reimbursable  basis. 

The  Fund 

The  municipios  have  indicated  an  interest  in  facilities  other 
than  those  which  are  encompassed  within  the  Project.  The  GOP/BNP 
and  the  municipios  are  therefore  contributing  over  and  above  the 
$3,0  million  contribution  to  the  Project  an  additional  $1.5  million 
to  the  Fund  so  it  may  have  flexibility  to  respond  to  requests, 
deemed  priority  by  the  rural  municipios  and  the  Provincial  Coordi- 
nating Councils,  for  financing  for  other  types  of  subprojects. 

The  total  level  of  Fund  operations  in  the  Loan  disbursement 
period  is  to  be  $8.5  million  of  which  Project  activities  will  amount 
to  $7.0  million.  The  proposed  financial  plan,  in  thousands  of 
dollars  is  as  follows: 
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Table  2 
Fund  Operations 

Total 
Amount   %    1975 

1976 
1,127 

1977 
2,089 

1978 
736 

A.I.D. 

4,000 

47    48 

GOP 

2,500 

29    « 

324 

694 

762 

BNP 

1,000 

12   119 

268 

278 

435 

Mum"  ci  pi  os 
Total 

1,000 

12 

322 

400 

278 

8.500 

TOO   161 

2,041 

3_,661 

2,631 

Of  the  total  $3.5  million  GOP/BMP  input,  $2.5  million  will  be 
used  for  sublending  to  the  municipios  and  $1.0  million  will   be  used 
to  pay  for  training  and  operating  costs  of  the  Municipal  Development 
Division  of  the  Bank.     The  $1.0  million  municipio  input  represents 
their  participation  in  the  subprojects  within  their  respective  areas. 
This  participation  will  be  established  on  a  subproject  by  subproject 
basis  during  the  subloan  feasibility  review  by  the  Municipal  Develop- 
ment Division.     The  A.I.D.  Loan  will  provide  $3,736,000  for  sublend- 
ing to  the  municipios  and  $264,000  for  financing  technical  assistance 
to  the  Municipal  Development  Division. 

The  Borrower  agrees  to  contribute  the  Loan  proceeds  on  a  non- 
repayable basis  to  the  National  Bank  of  Panama  for  utilization  in 
accordance  with  this  Agreement.     The  Borrower  further  agrees  to  pro- 
vide at  least  an  additional   $3.0  million  over  the  period  1979-1982 
to  ensure  a  minimum  level  available  for  new  subloan  activity  of  $1.5 
million  during  this  period. 
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The  projected  cash  flow    of  the  Fund  through  1984  is  shown  in 
Table  3  in  thousands  of  dollars. 
Project  Execution 

The  National  Bank  of  Panama  shall  be  responsible  for  the  Pro- 
ject's execution  in  accordance  with  its  charter.     The  Bank's  Board 

4 

of  Directors  shall  establish  a  Municipal  Development  Division  within 
the  Bank  to  permit  the  timely  and  effective  implementation  of  the 
Project.  This  Division  shall  consist  of  the  following  organizational 
elements: 

(1)  Manager  of  the  Fund  -.responsible  for  directing  emd  co- 
cordinating  the  subloan  activities  of  the  Municipal 
Development  Fund; 

(2)  Operations  Section  -  charged  with  the  accounting  and 
financial  duties  of  the  Fund; 

(3)  Office  of  Technical  Assistance  to  the  Fund  -  an  advisory 
organ  consisting  of  short  and  long  term  consultants  pro- 
viding training  and  technical  advice  to  the -Division's 
personnel  and  through  the  Division's  personnel,  to  the 
municipios; 

(4)  Department  of  Development  -  programs  and  administers 
the  Fund's  technical  assistance  and  training  programs 
for  municipal  governments  engaged  in  subprojects 
financed  under  the  Fund; 

(5)  Credit  Department  -  responsible  for  (a)  evaluating 
the  financial,  economic,  and  technical  feasibility 
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to 

CO 

GQ 

TABLE 

No.  3 

1  —  ' 

FONOO  DE  OESARROLLO  MUNICIPAL 

Cash  Flow  Statement 

For 

the  Year 

Ending  Dtc. 

31  

(000) 

1375 

1576 

1977 

1978 

1979 

198Q 

1901 

1982 

j*i 

1984 

» 

§ 

Cash  Available  at  Beginning  of  Year       b 

- 

39 

140 

235 

487 

957 

1321 

1591 

1864 

1 

Source  of  Cash 

Conrolsston*  I/ 
Subloan  Interest  receipt! 

13 
26 

29 
111 

22 
213 

15 
337 

15 
498 

15 
603 

15 
664 

16 
708 

18 
742 

& 

Capital  Contributions 

O 

COP 

324 

&$** 

782 

1265 

1013 

543 

179 

^ 

AID                             WJ 

1127 

2089 

736 

S> 

BNP                              H9 

268 

278 

835 

345 

370 

395 

417 

416 

438 

o* 

ttiMnan  Prtnctoal  Repayment* 

135 

444 

703 

9U 

U40 

1386 

{^ 

Total  Sources                        167 

1758 

3440 

2728 

2332 

2827 

3216 

3508 

3871 

4448 

& 

Cash  Disbursements 

> 

Assets  2/                       41 

17 

3 

5 

- 

9 

16 

20 

•  * 

2 

"^H 

Sublotin*  Disbursed 

1324 

2933 

2158 

1500 

1500 

1500 

1500 

1591 

1864 

§ 

Operating  Expenses 
Credit  Department  \f               32 

96 

112 

147 

153 

161 

168 

176 

184 

193 

u 

Administrative  Department  4/          21 

61 

61 

67 

70 

73 

77 

81 

85 

69 

OQ 

Technical  Assistance  -  Fund           53 

139 

103 

11 

12 

12 

13 

13 

14 

15 

*•* 

Technical  AssUt^ce  '  Hunlclplos      20 

82 

88 

105  , 

110 

115 

121 

127 

133 

139 

^ 

Total  Disbursement*                 167 

1719 

3300 

2493 

1845 

1870 

1895- 

1917 

2007 

2302 

1 

Ca$h  Available  End  of  Year            L  -0- 

39 

140 

235 

487 

957 

1321 

1591 

1864 

2146 

M  \%  Charge  on  Face  Value  of  Each  Subloan 
If  Vehicles,  Furniture  and  Equipment 
I/  Fe^lbMlty  Studies  and  Loan  Supervision 
5/  Fund  H*na9cr,  Ug«l  Advisor,  Edition,  «ftd 

Other  Attain, 

Costs. 

to 

O 

•h^l 

»«^J 

2078  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

of  municipio  subloan  proposals;  (b)  preparing  the  subloan 
documentation;  and  (c)  monitoring  subloan  execution;  and 
(6)  Evaluation  and  Research  Section  which  will  be  formed 
during  the  execution  of  the  Project  to  be  responsible 
for  designing  and  implementing  a  continuing  information/ 
evaluation  system  for  the  Fund.  The  Loan  Committee, 
composed  of  the  Bank's  top  executives,  Fund  Manager, 
and  legal  counsel,  will  approve  subloans  from  $10,000 
to  $250,000  and  establish  credit  policies  and  procedures 
in  accordance  with  this  Loan  Agreement.  Subloans  less 
than  $10,000  will  be  approved  by  the  Fund  Manager; 
subloans  exceeding  $250,000  will  be  approved  by  the 
BNP's  Board  of  Directors. 

The  Municipal  Development  Division  will  conduct  annual  evalua- 
tion reviews  of  the  Project  with  the  Lender  and  representatives  of 
the  Loan  Committee,  Advisory  Council,  and  Technical  Coordinating 
Committee.  The  evaluation  review,  to  be  held  in  September  of  each 
year,  will  evaluate  the  Project's  progress  and  continuing  appropiate- 
ness  of  targets,  sub! ending  criteria,  and  procedures. 
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Prestamo  A.I.D.    No.    525-T-OM* 


CONVENIO  DE   PRESTAMO 

entre 
LA  REPUBLICA  DE    PANAMA 

y 

LOS   ESTADOS   UN! DOS    DE  AMERICA 

para  el 
DESARROLLO   DE   MUNICIPIOS   RURALES 


Fecha:      28  de  novfembre  de   1975 
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C  0  N  V  £  N    I    0     DE     PRESTAMO.de  fecha     28  de  novfembre  de 
1975*  entre   la  REPUBDCA  DE  PANAMA    ("Prestatario")    a   traves   del    Banco 
Nacional    de  Panama  y   los   ESTAOOS   UNIDOS  DE  AMERICA,    a   traves    de    la 
AGENCIA  PARA  EL  DESARROLLO    INTERNAC IONAL    ("Prestamista11) . 

ART  I  GULP    1 
El    P res tamo 

SECCION   KOI.      El    Prestamo.      El   Prestamista   acuerda  prestar   al 
Prestatario,   de  conformidad  con   la   Ley   de  Ayuda  Exterior  de   1961    tal 
como   fue  enmendada,   una  cant  i  dad   no  superior  a    los   CUATRO   MILLONES   DE 
DOLARES  DE  LOS  ESTADOS   UNIDOS    ($4,000,000)    ("Prestamo")    para  ayudar  al 
Prestatarfo  a   llevar  a   cabo  el   Proyecto  a   que   se    refiere   la  Seccion    1.02 
("Proyecto")  .      El    Prestamo  se  empleara   excl us ivamente   para    financiar    los 
costos   de  blenes   y   serviclos   extranjeros    requeridos    para  el    Proyecto 
("Los  Costos  Extranjeros11)    y   los   costos  de  bienes  y   servicios    locales 
requerfdos   para   el    Proyecto   ("Los  Costos   Locales").      El    monto   conjunto 
de  desembolsos   cubtertos   por  el    Prestamo  se    llamara   en    lo   sucesivo  "Ca- 
pital". 

SECCION    1.02.      El    Proyecto.      El    Proyecto   ayudara  a    la    Division   de 
Desarrollo  Municipal    del    Banco  Nacional    de   Panama    ("El    Fondo")    a    finan- 
ciar adiestramiento,   asistencfa   te'cnica  y  sub"  p  res  tamos  a  municipios    ru- 
rales  y  a  asociaciones   de  municiplos    para  alfmento,    desarrollo    rural    y  sub- 
proyectos   de   nutrfcfon    ("El    Proyecto11). 

El    Proyecto  esta   descrito  mas   amp 1  J amen te   en    el    Anexo    I,    aqu  i    ad- 
junto,   pudfendo  dfcho  Anexo  ser  modif icado   por   escrito.      Los   bienes   y 
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servicios  a  ser  financiados  bajo  el  P  res  tamo  estara'n  catalogados  en  las 
Cartas  de  Ejecucfon  mencionadas  en  la  Seccion  9.03  ("Cartas  de  Ejecu- 
cion"). 
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ART  I  GULP  I ( 
Termfnos  del  P res  tamo 

SECCION  2.01.   Intereses-  El  Prestatario  acepta  pagar  al  Presta- 
mista intereses  devengados  a  razon  de  dos  porciento  (2%)  anual  durante 
los  diez  anos  siguientes  a  la  fecha  del  primer  desembolso  efectuado  en 
virtud  del  presente  Convenio,  y  a  razon  de  tres  porciento  (3%)  anual  de 
all(  en  adelante,  sobre  el  saldo  pendiente  de  Capital  y  sobre  cualquier 
interes  vencido  y  no  pagado.   El  interes  sobre  el  saldo  pendiente  comen- 
zara  a  devengarse  desde  la  fecha  de  cada  desembolso  respect ivo  (segun  se 
define  dicha  fecha  en  la  Seccion  7.0*0,  y  se  calculara  sobre  la  base  de 
un  ano  de  365  dfas.  El  interes  sera  pagadero  s ernes tral men te.  El  primer 
pago  de  Interes  vencera  y  sera  pagadero  a  mas  tardar  seis  (6)  meses 
despues  de  efectuado  el  primer  desembolso  en  virtud  del  presente,  en 
fecha  que  fijara  el  Prestamista. 

SECCION  2.02.   Pago.   El  Prestatario  conviene  en  pagar  al  Presta- 
mista el  Capital  dentro  de  los  cuarenta  (*tO)  anos  contados  a  parti  r  de 
la  fecha  del  primer  desembolso  efectuado  en  virtud  del  presente,  en 
sesenta  y  una  (61)  cuotas  aproximadamente  semestrales  de  Capital  e  in- 
teres, slendo  el  primer  pago  de  Capital  pagadero  nueve  y  medio  afibs 
despues  de  la  fecha  en  que  venza  el  primer  pago  de  interes  de  confoi — 

midad  con  la  Seccion  2.01.   El  Prestamista  debera  entregar  al  Pres- 

/  / 

tatario  una  tabla  de  amortizacion  de  conformfdad  con  esta  Seccion  luego 

de  efectuado  el  desembolso  final  en  virtud  del  Prestamo. 
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SECCION  2.03.   Ap 1 icacion ,  Honeda  y  Lugar  de  Pago.   Todos  los  pagos 
de  interes  y  Capital  dentro  de  este  Convenio  se  haran  en  dolares  de  los 
Estados  Unidos  y  se  aplicaran  primero  al  pago  de  los  fntereses  pendien- 
tes,  y  despues  al  pago  de  Capital.   A  menos  que  el  Prestamfsta  acuerde  lo 
contrario  por  escrito,  todos  los  pagos  se  haran  al  Contralor,  Agencia 
para  el  Desarrollo  I nternactona 1 ,  Washington,  D.C.,  U.S.A.  y  se  consi- 
derara  efectuado  el  pago  ciiando  sea  recibido  por  dicha  Oficina  del 
Contralor. 

SECCION  2.04.   Pago  por  Adelantado.   Luego  de  pagados  todos  los  I n- 

t 
tereses  y  reembolsos  vencidos  para  entonces ,  el  Prestatario  podra  pagar, 

sin  recargo,  el  total  o  parte  del  Capital.   Cualquier  pago  adelantado  se 
aplicara  a  las  cuotas  de  Capital  en  orden  inverso  a  su  vencimiento. 
SECCION  2.05.   Renegociacign  de  los  Terminos  del  P res  tamo.   El 
Prestatario  conviene  en  negociar  con  el  Pres tamista ,  en  el  momento  o  los 
momentos  en  que  el  Prestamista  pueda  solicitarlo,  un  acel erami  ento  de 
los  pagos  del  Prestamo,  en  caso  de  productrse  cualquiera  mejora  signi- 

ficativa  en  la  posfcion  y  perspectives  financieras  y  economicas  internas 

i  ) 

y  externas  de  la  Republ  ica  de  Panama. 
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ART  I  GULP  I  I  1 

Condi ciones  Prevfas  al  Desembolso 

SECCION  3.01.   Cond Tc tones  Previas  a]  Desembolso  Inicial.   Antes 
del  primer  desembol  so  o  de  la  enilsfon  de  la  primera  Carta  de  Compromise 
bajo  el  Prestamo,  el  Prestatario  acuerda,  salvo  que  el  Prestamista  pu- 
diera  conven i r  de  otro  modo  por  escrito,  proporcionar  al  Prestamista  en 
forma  y  contenido  sat isfactor io  al  Prestamista: 

(a)  Un  dictamen  del  Procurador  General  de  la  Nacion  en  el  sent f do 
de  qu«  este  Convenio  ha  sldo  debidamente  autorfzado  y-o  rati- 
f  icado  por,  y  ejecutado  en  nombre  de,  el  Prestatario,  y  que 
constituye  una  obligacion  valfda  y  legalmente  obHgatoria  para 
el  Prestatario  de  conformidad  con  todos  sus  termfnos; 

(b)  Una  declaracion  que  exprese  los  nombres  de  las  personas  que 
son  titulares  o  suplentes  del  cargo  en  la  Of icfna  del  Presta- 
tario que  se  especifica  en  la  Seccion  9. 02,  y  un  especimen  de 
la  f i rma  autografa  de  cada  una  de  las  personas  espec f f 1 cadas 

en  dicha  declaracion. 

/ 
SECCION  3.02.   Condicion  Previa  al  Desembolso  Inicial  para  Asls- 

tencfa  Tecnica.   Antes  del  primer  desembolso  o  de  la  emision  de  la 
primera  Carta  de  Compromise  bajo  el  Prestamo  para  Asistencia  Tecnica,  e) 
Prestatario  debera  salvo  lo  que  el  Prestamista  pudiere  conven i r  de  otro 

modo  por  escrfto,  proporcionar  al  Prestamista  en  forma  y  contenido 

/ 
sat  is  factor i os  al  Prestamista,  un  plan  detallado  para  la  provision  de 

asistencia  tecnica  al  Fondo  . 
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SECCION  3.03.  Condiciones  Previas  al  Desembolso  Inicial  que  no 

; 
fueran  para  Asistencia  Tecnica.  Antes  del  primer  desembolso  o  de  la  emi- 

s ion  de  la  primera  Carta  de  Compromise  bajo  el  Prestamo  que  no  fueran  pa- 
ra asistencla  tecnica,  el  Prestatario  debera,  salvo  lo  que  el  Prestamista 
pudiere  convenir  de  otro  modo  por  escrito,  proporcfonar  al  Prestamista  en 
forma  y  contenido  sat isfactorios  al  Prestamista: 

(a)  Evfdencia  de  la  creacion  del  Fondo  y  de  la  adopcion  de  regula- 
ciones  que  rijan  sub- p res  tamos  para  ser  fmanciados  bajo  el 
Proyecto,  incluyendo  pero  sin  limitarse  a,  polftica  de  credi- 

to»  proced imiento  de  aprobacion  de  prestamo  y  regulaciones  de 

/ 
adquisicion; 

(b)  Evidencia  de  la  promulgacion  del  Decreto  de  Ley  el  cual  (i) 
establece  el  consejo  consultivo  del  Fondo,  el  comite  tecnico 

de  coord inacion  y  delinea  sus  poderes  y  responsabf 1 idades  y 

/  / 

(ii)  autoriza  al  Banco  Nacional  de  Panama  a  efectuar  presta- 

mos  a  municipios  sin  previa  aprobacion  de  cada  sub-prestamo 

por  parte  del  gobierno; 

/ 

(c)  Evidencia  de  arreglos  para  proporcionar  asistencia  tecnica 

apropiada  a  los  municipios,  de  otras  agencias  del  Prestatario 
que  no  sea  el  Banco  Nacional  de  Panama,  en  apoyo  al  Proyecto; 

(d)  Evidencia  de  arreglo  entre  el  Fondo  y  agencias  part icipantes 
para  llevar  a  cabo  el  programa  de  adiestramiento  al  munici- 
pio  y  personal  del  Fondo,  incluyendo  di sponibt 1  idad  de  fan- 
dos  adecuados  y  adiestramiento  del  personal. 
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SECCION  3-04.   Fecha  Limite  para  Cumpl ir  las  Condiciones  PrevJas 
al  Desembolso.   Si  todas  las  condiciones  especif icadas  en  la  Seccion  3-01 
no  hubieran  sido  cumpl Idas  dentro  de  los  120  dias  siguientes  a  la  fecha 
de  este  Convenio,  o  a  una  fecha  posterior  que  el  Prestamista  acuerde  por 
escrito,  el  Prestamista  a  su  dtscrecion,  podra  dar  por  terminado  este 

Convenio  previa  notificacion  escrrta  al  Prestatario.   Con  la  entrega  de 

v  '        r 

tal  notificacion,  quedaran  sin  efecto  este  Convenio  y  todas  las  obi  igacio- 

nes  contra  idas  por  las  partes  en  virtud  del  misino* 

Si  todas  las  condiciones  especif icadas  en  la  Seccion  3.01  no  se  hu- 
bteran  cumpl ido,  como  se  estipula  anter iormente,  y  se  hubfesen  efectuado 
desembolsos,  el  Prestamista,  a  su  discrecion,  po- 

dra dar  por  terminado  este  Convenio  mediante  notificacion  escrfta  al 
Prestatario.   En  caso  de  una  terminacion  y  tras  entregarse  la  notificacion, 
el  Prestatario  debera  pagar  de  inmediato  el  Capital  adeudado  en  ese  mo- 
mento  y  pagara  todo  interes  acumulado,  y  al  recibirse  tales  pagos  com- 
pletes, terminara  este  Convenio  y  todas  las  obi  igaciones  contrafdas  por 
las  partes  del  mismo. 

SECCION  3-05-   Not  if icacion  de  Cumpl  im lento  de  las  Condiciones 
Prevfas  al  Desembolso.   El  Prestamista  notificara  al  Prestatario  una 
vez  que  el  Prestamista  haya  deterrninado  que  las  condiciones  previas  al 
desembolso  especif icadas  en  la  Seccion  3-01  han  stdo  cumpl Idas. 


TIAS  8925 


29  UST]  Panama— Economic  Aid— Nov.  28,  1975  2087 

ART  I  GULP  IV 

E_st  i  pu lac  Jones  y  Ga rant  fas  jene rales 

SECCION  ^.01.  EJecucion  del  Proyecto.  El  Prestamista  conviene  lie- 
var  a  cabo  el  Proyecto  con  debida  diligencia  y  eficiencia  y  de  conformi- 
dad  con  practicas  seguras  en  mater  fas  de  fngenier/a,  construccfon ,  asun- 
tos  financieros  y  admin  1st  radon,  y  de  conformidad  con  el  material  apro- 
bado  bajo  la  Seccfon  3-03.  Con  relacio'n  a  esto,  el  Prestatario  se  ase- 
gurara  de  que  el  personal  empleado  en  todo  momento,  sea  capacitado  y  con 

experiencia  para  que  sea  profes ionalmente  responsable  del  d I seno  y  ejecu- 

/ 
cfon  del  Proyecto. 

SECCION  4.02.   Fondos  y  Otros  Rccursos  que  proveera  el  Prestatario. 
El  Prestatario  conviene  proveer  sin  demora,  segun  se  necesiten,  todos 
los  fondos,  y  todos  los  recursos  ademas  de  los  del  Prestamo,  que  se  re- 
quieran  para  la  puntual  y  eficaz  ejecucion,  y  operacion  del  Proyecto. 

En  este  sentido,  a  menos  que  el  Prestamista  acuerde  de  otro  nrtodo 
por  escrito,  el  Prestatario  debera  ademas,  hacer  que  se  contribuyan  al 
Proyecto  una  suma  no  menor  de  Tres  Millones  de  Dolares  de  los  Estodos 
Unidos  ($3,000,000)  de  los  cuales  no  menos  de  Dos  Millones  de  Dolares 
de  los  Estados  Unidos  ($2,000,000)  deberan  ser  asignados  a  sub-presta~ 
mos  dentro  del  Proyecto. 

SECCION  ^4.03.   Co  n  s  u  1  t  a  s  C  o  n  t  i  n  u  a  s . 

(a)  El  Prestatario  y  el  Prestamista  se  comprometen  a  cooperar  pie- 
namente  para  asegurar  que  se  cumpla  el  proposito  del  Prestamo. 
Con  este  fin,  de  t i empo  en  tiempo,  a  peticion  de  cualquicra  de 
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ellos,  intercambiaran  puntos  de  vista  a  traves  de  sus  re- 
presentantes ,  en  relacfon  con  el  progreso  del  Proyecto,  el 
cumpl imiento  de  las  obi  igaciones  de  las  partes,  bajo  este  con- 
venlo,  el  desempeno-  de  los  asesores,  que  participen  en  el 
Proyecto,  y  otros  asuntos  relacionados  con. el  mismo,  tales 
como  las  modlf icaclones  por  mutuo  acuerdo  del  material  a- 
probado  bajo  las  Secciones  3.02  y  3.03, 

(b)  En  este  sentido,  durante  el  desembolso  del  Prestamo,  el 
Prestatario  debera  llevar  a  cabo  conjuntamente  con  el  Pres- 
tamfsta  y  el  Fondo,  una  revision  y  evaluacion  del  progreso 
del  Proyecto. 

(c)  Durante  el  desembolso  del  Prestamo,  se  le  proporcionara  al 

Prestamista  una  copsa  de  cade  solicltud  de  sub-pre'stamo  que 

/ 
se  este  considerando  para  f inanciamfento  dentro  del  Proyecto 

y  el  Prestamfsta  podra  consul  tar  con  el  Fondo  al  respecto. 


SECCION  4.04.  Tributacion. 

(a)  Este  Convenio,  el  Prestamo,  y  cualquiera  evidencia  de  deuda 

emitida  al  respecto,  estaran  1 ibres  de,  y  el  capital  e  inte- 

/ 
reses  seran  pagados  sin  deducciones  y  1  ibres  de  cualquier 

tribute  o  derecho  establecldo  por  las  leyes  vigentes  en  Panama 
o  cualquier  subdivision  politfca  con  excepcion  de  los  Munici- 
pi  os. 
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(b)  En  el  caso  de  cualquier  tribute  o  tarifas  mumclpales  im- 
puestas  en  relacion  a  este  Convenio,  el  Prestamo  o  cualquier 
evidencia  de  deuda  emftida  en  relacton  a  este,  el  Prestatario 
garantiza  que  pagara  dichos  tributes  y  tarifas  con  otros  re- 
cursos  que  no  sean  aquellos  provistos  bajo  el  Prestamo  y  que 
no  sean  aquellos  que  el  Prestamfsta  esta  oblfgado  a  contribuir 
para  el  Proyecto. 

(c)  En  la  medida  que  (i)  cualquier  contratista,  incluyendo  cualquier 
firma  consul tora,  cualquier  personal  de  tal  contratista  finan- 
ciado  en  virtud  de  esta,  y  cualquier  propiedad  o  transaccion 
relacionada  a  tal  contrato  y  (ti)  cualquier  transaccion  de  ad- 
quisicion  de  mercancias  financfadas  en  virtud  de  este,  no  es- 
ten  exentos  de  tribute,  tarifas,  impuestos  y  otras  contribucio- 
nes  ident if icables  impuestas  bajo  las  leyes  en  vigor  en  la  Re- 
publ  ica  de  Panama,  o  cualquier  subdivision  politica,  el  Pres- 
tatarto  debera',  tal  como  y  en  la  medida  pre'scrita  en  y  confor- 
me  a  las  Cartas  de  Ejecucfon,  pagar  o  reembolsar  el  mismo  ba- 
jo la  Seccion  ^.02  de  este  Ccnvenio,  con  otros  fondos  que  a- 
quellos  provistos  bajo  el  Prestamo, 

SECCION  ^4.05.   Utilizacion  de  Bfenes  y  Servicios. 

(a)   Los  blenes  y  servicios  ftnanciados  con  fondos  del  Prestamo 
deberan  ser  utiltzados  exclus i vamente  para  1  OS  fines  del 
Proyectc,  excepto  en  cuanto  el  Prestamista  pudiere  acordar  de 
otro  mudo  por  escrito.   Al  completarse  el  Proyecto,  o  en 
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cualquier  otro  momento  en  que  los  bienes  financfados  con  el 
Prestamo  no  puedan  ya  ocuparse  de  modo  util  para  el  Proyecto, 
el  Prestatario  podra  usar  dichos  bienes  o  disponer  de  el los  de 
tal  modo  como  las  partes  pudieren  convenfr  por  escrito  antes 
de  dlcho  uso  o  disposiclon. 
(b)   Salvo  lo  que  el  Prestamista  pueda  acordar  de  otro  modo  por 

escrito,  ningunos  bienes  ni  servicios  financiados  con  el  Pres- 
tamo podran  usarse  para  promover  o  ayudar  en  ningun  proyecto  o 
activtdad  de  ayuda  exterior  relacionada  con,  o  financiada  por 
ningun  pa/s  no  incluido  en  el  Codigo  935  del  Lfbro  de  Codigo 
Geografico  de  la  A.l.D.  ("A.l.D.  Geographic  Code  Book")  como 
este  vigente  al  momento  de  tal  uso. 

SECCION  *K06.   Declaracion  de  Hechos  y  C i rcunstanc ias  Pertfnentes. 
El  Prestatario  expone  y  asegura  que  todos  los  hechos  y  ci rcunstanc ias 
que  ha  declarado  o  hecho  declarar  al  Prestamista  durante  la  obtencion 
del  Prestamb  son  exactos  y  completes ,  y  que  el  ha  expuesto  al  Prestamis- 
ta exacta  y  totalmente  todos  los  hechos  y  ci rcunstancias ,  que  pudieren 
afectar  substancialmente  al  Proyecto  y  al  cumpl imiento  de  sus  obi igacio- 
nes  segun  este  Convenio.   El  Prestatario  tnformara  al  Prestamista  sin 
demora  de  cualquier  hecho  o  c i rcunstancia  que  pudieren  suscitarse  en  lo 
sucesivo,  o  que  razonablemente  pudiese  creer  que  pudieren  afectar  subs- 
tancialmente al  Proyecto  o  al  cumpl imiento  de  las  obligaciones  del 
Prestatario  segun  este  Convenio. 
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SECCIQN  4.0  7   Comls  tones,  Honorarfos  y  Otros  Pagos . 

(a)  Los  firmantes  garantizan  y  convienen  que  en  relacion  a  la  ob- 

'        '  ' 

tencion  del  Prestamo,  o  la  adopcion  de  cualqufera  medida  de 

conformidad  con  este  Convenip  o  respecto  del  mfsmo,  no  ha  pa- 

gado,  nf  pagara,  ni  acordara  pagar,  ni  al  leal  saber  y  enten- 

i  i 

der  de  las  partes  se  ha  pagado,  ni  se  pagara,  ni  se  acordara 

pagar  por  parte  de  ntnguna  otra  persona  o  entidad,  cornis  Tones 
honorarios,  ni  page  alguno  de  otra  especte,  excepto  como  remu- 
neracion  normal  a  los  funcionarios  y  empleados  a  tiempo  com- 
pleto,  o  como  remuneracion  por  genuinos  servicios  profesiona- 
les,  tecnicos  o  servicios  comparables,   Los  firmantes  repor- 
taran  prontamente  de  cualquier  pago  o  acuerdo  de  pago  para 
tales  genuinos  servicios  prof es ionales ,  tecnicos  o  servicios 
comparables  de  los  cuales  es  parte  o  de  los  cuales  tiene. 
conocimiento  (tndicando  si  dicho  pago  ha  sido  efectuado  o  si 
sera  efectuado  sobre  una  base  condicional)  y  si  la  cantidad  de 
dicho  pago  es  considerada  frrazonable,  Is 

misma  debera  ser  ajustada  de  manera  sat isfactor ia. 

(b)  Los  firmantes  acuerdan  y  convienen  que  ningun  pago  ha  sido  ni 
sera  recibido  por  las  partes  ni  por  funcionario  alguno  de  las 
partes  en  relacion  con  la  adquisicion  de  bienes  y  servicios 
ffnanciados  en  virtud  del  presente,  excepto  los  honorarfos, 
impuestos  y  pagos  simi lares  legalmente  establecidos  en  la  Re- 
publ  ica  de  Panama  o  en  los  Estados  Unidos  de  America. 
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SECCION  4.08.   Manten  fmri  ento  de  Registros,  tnspeccfones  y  Reportes* 
(a)   El  Prestatario  hara  mantener  1 ibros  y  archives  de  conformidad 
con  prtncipios  y  practices  sol idas  de  contab i 1 idad ,  adecuadas 
para  tdentiffcar  sub-prestamos;  senalar  las  actividades,  bie- 
nes  y  servicios  financiados  por  sub-prestamos;  senalar  la 
eleglbilTdad  de  los  prestatar ios ;  indicar  la  factibilldad  fl- 
nanciera  de  los  sub-proyectos;  fndicar  el  progreso  del  Pro- 
yecto  Incluyendo  asistencia  tecmca  y  ad  iestramiento ,  e  tndi- 
car  la  situacion  financfera  del  Fondo. 

(b)   Tales  1 ibros  y  archives  seran  revisados  regularmente,  y  por 
lo  menos  una  vez  al  ano,  de  acuerdo  con  legit  fmas  practicas 
de  auditoria,  a  tales  intervalos  que  se  convengan  entre  el 
Prestamista  y  el  Prestatarto.   Tales  1 ibros  y  archives  se 
mantendran  por  cinco  afios  despues  de  la  fecha  del  ultimo  de- 
sembolso  hecho  por  el  Prestamista  o  hasta  que  todas  las  su- 
mas  adeudadas  al  Prestamista  bajo  este  Convento  se  hayan  pa- 
gado,  segun  cual  de  esas  fechas  ocurra  primero. 

SECCION  ^,09.   I nformes .   El  Prestatarlo  suministrara  al  Prestamis- 
ta todos  los  datos  e  informes  relatives  al  Prestamo,  sub-prestamos,  sub- 
proyectos  y  otros  aspectos  del  Proyecto,  que  el  Prestamista  razonable- 
mente  solicftara  al  Prestatario. 

SECCION  4.10.   I nspecc  iones .   Los  representan tes  autorizados  del 
Prestamista  podran,  previa  notificacfon  al  Prestatario,  en  cualquier  oca- 
sion  razonable,  inspeccionar  el  Proyecto,  la  utHfzacion  del  producto  de 
los  sub-prestamos  y  operaciones  de  los  sub-proyectos  y  los  1 ibros,  archi- 
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vos  y  otros  documentos  relacionados  con  los  sub-prestamos,  los  sub-pro- 

/  i 

yectos,  el  Proyecto  y  el  Prestamo.   El  Prestatario  cooperara  con  el 

/ 
Prestamista  para  facilitar  tales  inspecciones  y  permitira  a  representan- 

tes  del  Prestamista  vfsitar  cualquier  parte  del  pa i s  del  Prestatario 

j  / 

con   cualquier   proposito   relacionado  con  el    Prestamo. 
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ARTICULO  V 
Est  ipulac  fones  y  Garanti'as  Especfales 

SECCION  5-01.   D  i  recc  ion  de 1  Proyecto . 

(a)  El  Proyecto  debera  llevarse  a  cabo  de  conform!  dad  con  practi- 
cas  seguras  bancarias  y  las  regulaclones ,  ley  y  arreglos  a- 
probados  bajo  la  Seccfon  3-03-   Todos  los  conven ios  de  sub- 
prestamo  deberan  contenef  una  estipulacion  en  el  sentido  de 
que  las  estructuras .y  equipo  financlado  por  sub-prestamos  de- 
beran  ser  adecuadamente  mantenidos. 

(b)  Los  sub-proyectos  localizados  en  las  Cfudades  de  Panama  y 
Colon  no  seran  induidos  en  el  Proyecto. 

(c)  Pagos  de  sub-prestamos  al  Fondo,  as?  como  comisfones  e  fnte- 

res  sobre  el los  deberan  permanecer  disponfbles  al  Fondo,  y 

f  f  / 

el  Prestamo  e  interes  sobre  ellos  seran  sumfn fst rados  de  los 

otros  ingresos  del  Prestatario.   Los  pagos  de  principal  so- 
bre sub*prestamos  estaran  dtsponibles  unicamente  para  sub- 
prestamos, 

(d)  No  se  efectuaran  sub-prestamos  a  menos  que  estos  sean  apoya- 
dos  por  una  apllcacion  tecnica  y  f I nanc feramente  adecuada. 

(e)  Los  sub-prestamos  del  Proyecto  deberan  hacerse  solarnente  pa- 
ra financtar  ad iest ramfento,  asistencia  tecnica  y  sub-pro- 
yectos en  municfpios  rurales  para  alimento,  desarrollo  rural 
y  nutr Jc ion. 
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ART  I  GULP  VI 
Adqu is i clones 

SECCION  6.01.   Adquisiciones  de  Pafses  Incluidos  en  el  Cod i go  9**1  . 
Excepto  lo  que  el  Prestamista  pudiere  acordar  de  otro  modo  por  escrito, 

y  excepto  lo  estipulado  en  la  sub-seccion  6,08(c)  con  respecto  a  seguros 

t  / 

maritfmos,  los  desembolsos  efectuados  de  conform  i  dad  con  la  Seccfon  7.01 

/  /» 

se  usaran  excl us i vamente  para  financiar  la  adquisicion  de  bienes  y 

servfcios  para  el  Proyecto  que  tengan  su  fuente  y  origen  en  pai'ses  in- 
cluidos en  el  Codigo  9^1  del  Libro  de  Codlgos  Geograficos  de  la  A.I.D., 
tal  como  este  vigente  en  el  memento  en  que  se  coloquen  pedfdos  o  se 
firmen  contratos  por  tales  bienes  y  servfcios.   Todo  embarque  maritime 
f inanciado  por  el  Prestamo  tendra  tanto  su  fuente  como  su  origen  en 
pafses  incluidos  en  el  Codigo  9^*1  del  Libro  de  Co'digos  Geograficos  de  la 
A.I.D.,  tal  corno  este  vigente  en  el  momento  de  embarque. 

SECCION  6,02.   Adqu is iciones  en  la  Republica  de  Panama.   Los  desem- 
bolsos efectuados  de  conformidad  con  la  Seccfon  7-02  se  emplearan  exclu- 
sivamente  para  financiar  la  adquisicion  para  el  Proyecto  de  bienes  y 
servfcios  que  tengan  tanto  su  fuente  como  su  origen  en  la  Republica  de 
Panama . 

SECCION  6.03,   Fee ha  de  El  eg fbi 1 idad.   Excepto  lo  que  el  Prestata- 
rio  y  el  Prestamista  pudieren  convenir  de  otra  manera  por  escrito,  no  se 
podran  financiar  con  el  Prestamo  bienes  o  servicios  que  se  adquieran  de 
conformidad  con  pedidos  o  contratos  en  f i rme  o  ejecutados  antes  de  la 
fecha  da  este  Convenio. 
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SECC10N  6.04.   Bienes  y  Servicios no  Financiados  con  Fondos  del 

/ 
Prestamo.   Los  bienes  y  servicios  adqui rides  para  el  Proyecto  pero  no 

financiados  con  fondos  del  Prestamo,  tendran  su  fuente  y  origen  en  paf- 

ses  inclufdos  en  el  Codigo  935  del  Lfbro  de  Codfgos  Geograficos  de  la 

/ 
A. I.D.,  tal  como  este  vigente  al  momento  en  que  se  coloquen  pedidos  para 

tales  bfenes  y  servicios. 

SECCION  6.05*   Cumpl  imfento  de  Requisites  para  Adqu is i cion .   Las 
definf Clones  apl (cables  a  los  requisites  de  elegibilidad  de  las  Seccio- 
nes  6.01,  6.02  y  6.0^  se  estableceran  en  detalle  en  las  Cartas  de  EJe- 
cucion,  consistente  con  la  ley  Panamena, 

SECCION  6.06.   Consul  tores.   Los  consultores  utMizados  por  el. 
Fondo  para  el  Proyecto,  el  alcance  de  sus  servicios  y  el  del  personal  a- 
signado  al  Proyecto  como  el  Prestamista  To  especifique,  deberan  ser  a- 
ceptables  al  Prestatario  y  al  Prestamista. 

SECCION  6.07.   Preclos  Razonables.   No  se  pagaran  precios  mayores 
que  los  razonables  por  cualesqufer  bienes  o  servicios  financiados  total 
o  parcialmente  con  fondos  del  Prestamo,  tal  como  se  detaMa  mas  amplia- 
mente  en  las  Cartas  de  Ejecucion.   Tales  artfculos  se  adquiriran  usando 
un  criterlo  de  equidad  y,  salvo  para  los  servicios  profes i ona 1 es  ,  de  1  i- 
bre  competencia,  de  conformidad  con  proced i mientos  prescritos  para  ello 
en  las  Cartas  de  Ejecucion. 

SECCION  6.08+   Embarques-y  Seguros. 

(a)   Los  bienes  procedentes  de  paises  incluidos  en  el  Codigo  941 

financiados  con  fondos  del  Prestamo  deberan  ser  t ransportados 
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prlvada.  Cumpl  imiento  de  los  requlsitos  (?)  y(n)  arriba 
mencionados  deberan  realizarse  con  relacion  tanto  a  carga 
transportada  desde  un  puerto  estadounidense,  como  a  carga 
transportada  desde  un  puerto  noes tadoun (dense,  computado 
separadamente. 

(c)  El  seguro  mar/timo  de  bienes  procedentes  de  pafses  incluidos 
en  el  Co'digo  941  podra  ser  financfado  con  el  P res  tamo  mediante 
desembolsos  efectuados  de  conformidad  con  la  Seccion  6.01, 

siempre  y  cuando  (i)  dicho  seguro  se  coloque  a  la  menor  tasa 

1  '          / 

competitive  obtenible  en  la  Republ  ica  de  Panama  o  en  un  pa  i  s 

inclu'do  en  el  Codigo  541  del  Libro  de  Codigos  Geograficos  de 
la  A.f.D.,  tal  como  este  en  vigencia  al  memento  de  colocarlo, 
o  (i  i)  que  los  reclames  bajo  el  mismo  se  paguen  en  la  moneda 
en  la  cual  dichos  bienes  fueron  ffnanciados  o  en  moneda  de  li- 

bre  convert  Ibi  Hdad.   Si  el  Goblerno  de  la  Republ  fca  de  Pana* 

/  /  '' 

ma,  ya  sea  por  ley,  decreto,  reglamentacfon  o  por  tradfcion, 

descrim'fnara  con  respecto  a  compras  y  suministros  financiados 
con  el  Pre'stamo  contra  cualquiera  compaini'a  de  seguros  mar  ft  i- 
mos  autorizada  para  operar  en  cualquier  Estado  de  los  Estados 
UnidoSj  entonces  todos  los  bienes  embarcados  hacia  el  pa  is 
prestatario  financiados  bajo  el  Prestamo  deberan  ser  asegura- 
dos  contra  riesgos  maritimos  y  tales  seguros  seran  colocados 
en  los  Estados  Unidos  con  ursa  compania  o  companias  autorizadas 
para  operar  en  el  negocio  de  seguros  maritimos  en  un  Estado  de  los 
Estados  Unidos. 
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(d)   El  Prestatario  tomara  seguro  o  hara  que  se  tome  seguro  sobre 
todos  los  bienes  procedentes  de  paises  inclui'dos  en  el  Codigo 
941  financiados  con  fondos  del  P  re's  tamo  contra  los  riesgos 
relacionados  al  transporte  hasta  el  punto  de  su  uso  en  el 
Proyecto.   Los  terminos  y  condlciones  en  que  se  etnfta  tal  se- 
guro deberan  estar  de  conformidad  a  las  practicas  comerciales 
sol  Idas  y  se  debera  asegurar  el  valor  total  de  los  bienes. 
Toda  indemn f zacion  recfbida  por  el  Prestatario  bajo  tal  seguro 
se  usara  para  reemplazar  o  reparar  cualquier  dano  material  o 
cualquier  perdida  de  1 os  bienes  asegurados  o  se  usara  para 
reembolsar  al  Prestatario  por  el  reemplazo  o  reparacion  de 
tales  bienes.   Cualquier  reemplazo  debera  tener  su  fuente 
y  origen  en  la  Republica  de  Panama  o  en  parses  inclufdos  en  el 
Codigo  9^1  del  Lfbro  de  Codigos  Geograficos  de  la  A.I.D,,  tal 
como  este  vigente  al  momento  en  que  se  coloquen  los  pedidos  o 
se  firmen  los  contratos  para  tales  reemplazos  y  estara  por  lo 
demas  sujeto  a  las  est i pu laciones  de  este  Convenio. 
SECC10N  6.09.   Not  i  flcacio'n  a  Proveedores  Potenciales.   A  fin  de 
que  todas  las  firmas  es tadoun idenses  tengan  la  oportunidad  de  participar 
en  el  suminlstro  de  bienes  y  sarvicios  que  se  financiara  con  los  fondos 
del  Pre'stamo,  el  Prestatario  proporc  tonara  al  Prestamista  la  fnformacion 
pertinente  en  cualquier  momento  que  el  Prestamista  pudiere  solicTtarlo 
en  las  Cartas  de  Ejecucion. 
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SECC  ION  6.10.     Materiales   Excedentes   de Propiedad   del    Gobierno   de 

/ 
los   Estados  Unldos.      £1   Prestatario  hara  que  se  utilizer!,   con    respecto  a 

bienes  financiados  con   fondos   del    Prestamo,    aquel los   Materiales   Exceden- 
tes   reacondicionados  .de  propiedad  del    Gobierno  de   los   Estados   Unldos 
consfstentes   con    los    requisites   del    Proyecto  y  que   pudieren   estar   dispo- 
nibles   dentro  de  un   penodo   razonable   de   tiempo.      El    Prestatario   traspa- 
sara   el    tJtulo  de   propiedad"  a  1    sub-prestatario.      El    Prestatario  solicitara 
ayuda   al    Prestamista  y  el    Prestamista   ayudara   al    Prestatario   para    consta- 
tar    la  disponibi 1 idad  y  ayudar  en    la  obtenclon  de  dichos   Materiales    Exce- 
dentes.     El    Prestamista   tomara    las  medidas   del    caso  para   que  el    Prestata- 
rio o   su    representante  efectuen   cualquier    inspeccion   necesaria    de   dichos 

/  ' 

materiales.      Los   costos   de    inspeccion   y   de   adquisicion,    y   todos    los    car- 

gos    relacionados   con    la   transferencia  de   dichos   Materiales   Excedentes 
al    Prestatario   podran   ser  financiados   con   fondos   del    Prestamo.      Antes    de 
la  adquisicion   de  cualquier   bien,    que  no   sea   Materiales    Excedentes,    ft- 

nanciado  con   fondos   del    Prestamo  y   despues    de   haber   solicitado    la   ayuda 

/ 
correspondiente  de  parte  del    Prestamista,    el    Prestatario    indicara   por 

escrito  al    Prestamista,    basandose  en    la    informacion   de   que  entonces   dis- 
ponga ,    ya   sea   que   tales   bienes    no   pueden   obtenerse   oportunamente   de   Ma- 
teriales  Excedentes    de   propiedad   del    Gobierno   de    los   Estados   Unidos, 

reacondicionados,    o   ya   sea   que    los   bienes   que   pudieren   obtenerse  no   sean 

j 
tecnicamente  apropiados   para   su   uso   en   el    Proyecto. 

SECCION    6.11.       informacion   y   Rot u lac  ion.      El    Prestatario   convfene 

dar   publtctdad   al    Prestamo   y  al    Proyecto   como   un   programa    conjunto    uti- 

,  / 

lizando   recursos   de    los    Estados   Unidos    de  America   y   de    la    Republica    de 
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Panama  para  el  fomento  de  los  objetivos  comunes;  identificara  los  lugares 
del  Proyecto,  y  rotulara  los  bfenes  ffnancfados  con  el  Prestamo,  segun 
se  expresa  en  las  Cartas  de  Ejecucion. 
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ART1CUIO  VI  I 
Desembolsos 

SECCION  7-01.   Desembolsos  Correspond lentes  a  Costos  Extranjeros  - 
Cartas  de  Compromise  para  Bancos  de  IPS  Estados  Unidos.   Una  vez  sattsfechas 
las  Condiciones  Previas  para  desembolso,  el  Prestatario  podra,  cada 
cierto  tiempo,  pedfr  al  Prestamista  que  emita  Cartas  de  Compromiso  por 
cantidades  determinadas  a  uno  o  mas  bancos  de  los  Estados  Unidos,  satisfac- 
torios  para  el  Prestamista,  obi igandose  el  Prestamista  a  reembolsar  a 
tal  banco  o  tales  bancos  por  pagos  que  el los  hubieren  efectuado  a  con* 
tratistas  o  proveedores,  mediante  el  uso  de  Cartas  de  Cre'dito  o  de  otro 
modo,  por  los  costos  extranjeros  de  bienes  y  servicios  adqufridos  para 
el  Proyecto  de  conformidad  con  termlnos  y  condiciones  de  este  Convenio. 
El  pago  hecho  por  un  Banco  a  un  contratTsta  o  proveedor  lo  hara  el  Banco 
a  la  presentacion  de  tales  documentos  de  just  I f icacion  como  el  Presta- 
mista pudiere  haber  determinado  en  las  Cartas  de  Compromiso  y  Cartas  de 
Ejecucton.  Los  gastos  bancarios  en  que  se  incurra  en  relacion  a  Cartas 
de  Compromiso  y  Cartas  de  Credito  seran  a  cargo  del  Prestatario  y  podran 
financiarse  con  fondos  del  Prestarno. 

SECCION  7.02.   Desembolsos  Correspond  I  en tes  a  Costos  Locales.   Una 
vez  cumplidas  las  condiciones  previas,  el  Prestatario  podra  cada  cierto 
tiempo,  solicftar  desembolsos  al  Prestamista  para  gastos  locales  de  bie- 
nes y  servicios  adqulridos  para  el  Proyecto  de  acuerdo  con  los  teVminos 
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y  condiciones  de  este  Convenio  presentando .al  Prestamista  los  documentos 

de  justi f icacion  que  el  Prestanusta  solicite  por  medio  de  Cartas  de 

'         i  / 

Ejecucion.   Los  dolares  Estadounidenses  utM  fzados  bajo  el  Prestamo  para 

f inane  far  Costos  Locales  deberan  ser  entregados  bajo  procedfmfentos  sa- 
tisfactorios  al  Prestamista. 

SECCION  7-03-  Qtras  Formas  de  Desembolso.  Podra  asi  mismo  efec- 
tuarse  desembolsos  del  Prestamo  mediante  otras  maneras  que  pudieren  a- 
cordar  por  escrfto  el  Prestamista  y  el  Prestatario. 

SECCION  7-04.   Fee ha  de  Desembolso.   Desembolsos  hechos  por  el 

Prestamista  se  consideraran  efectuados  (a)  en  el  caso  de  desembolsos  de 

/ 
conformidad  con  la  Seccion  7*01 t  en  la  fecha  en  que  el  Prestamista  haga 

/ 
un  desembolso  al  Prestatario,  a  quien  este  designe,  o  a  una  institucion 

bancaria  de  conformidad  con  una  Carta  de  Compromise,  y  (b)  en  el  caso  de 
desembolsos  de  conformidad  con  la  Seccion  7.02,  en  la  fecha  en  que  el 
Prestamista  desembolse  al  Prestatario  o  a  quien  este  designe. 

SECCION  7.05.   Fecha  Final  para  Desembol sos .   Excepto  lo  que  el 
Prestamista  y  el  Prestatario  pudieren  acordar  de  otro  modo  por  escrito, 
no  se  em i t i ra  ninguna  Carta  de  Compromise,  ni  otro  documento  de  compro- 
mise que  pueda  requerirse  para  otro  tipo  de  desembolso  segun  la  Seccion 
7.03  o  enmienda  de  los  mismos  en  respuesta  a  peticiones  recibidas  por  el 
Prestamista,  despues  del  30  de  septiembre}  1978  y  no  se  efectuara 
desembolso  alguno  contra  documentac ion  recibida  por  el  Prestamista  o  por 
cualquier  banco  descrito  en  la  Seccion  7.01  despues  del  31  de 

marzo  de  1979 
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El  Prestamista  segun  el ija,  podra  en  cualquFer  ocasion  u  ocasfones  des- 
pues  del  30  de  septiembre,  1978   »  reducir  el  Prestamo  por  el  total  o 
por  cualquiera  parte  del  mfsmo  para  la  cual  no  hubiera  recibido  documen- 
tacfon  antes  de  dicha  fecha. 
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ARTICULQ  VI II 

/  t 

Cancelacion  y  Suspension 

SECCION  8.01.   Cancelacion  por  Mutuo  Acuerdo.   El  Prestatario  y  el 
Prestamista  pueden,  por  mutuo  acuerdo,  cancelar  por  escrito  cualquier 
parte  del  Prestamo  (I)  que,  antes  de  la  fecha  de  dicho  acuerdo,  el  Pres- 
tamista no  hubiere  desembolsado  o  no  se  hubiere  compromet i do  a  desembol- 

sar,  o  (if)  no  hubfere  sido  utilfzada  para  entonces  a  traves  de  Cartas 

/  / 

de  Credfto  irrevocables  o  a  traves  de  pagos  bancarios  efectuados  que  no 

sean  Cartas  de  Credito  irrevocables. 

SECCtON  8.02.   Casos  de  I  ncumpl  imlen  to;  Pago  Inmodi'ato*   Si  uno  o 
mas  de  los  sigufentes  casos  ("Casos  de  fncumpl  fmiento")  ocurriere: 

(a)  El  Prestatario  hub! ere  dejado  de  pagar  a  su  vencimiento  cual- 
quier Intere's  o  cuota  de  capital  requeridos  segun  este  Con- 
ven  io; 

(b)  El  Prestatario  hubiere  dejado  de  cumplir  cualquiera  otra 

'  / 

estipulacion  de  este  Convenio  incluyendo,  pero  sin  Ifmitacion, 

la  obligacion  de  ejecutar  el  Proyecto  con  debida  diligencia  y 
ef  ic  ienci"  a ; 

(c)  El  Prestatario  hubiere  dejado  de  pagar  a  su  vencimiento  cua !  - 
quier • interes  o  cualquiera  cuota  al  Capital  o  cualquier  otro 
pago  requerfdo  bajo  cualquier  otro  convenio  de  prestamo, 
cualquier  convenfo  de  garantfa,  o  cualquier  otro  convenio 
entre  el  Prestatario  o  cualquiera  de  sus  dependencies  y  el 
Prestamista  o  cualquiera  de  sus  agencias  antecesoras; 

entonces  el  Prestamista  podra,  a  su  discrecfon,  notificar  al  Presta- 
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tario  que  todo  o  parte  del  capital  no  pagado  vencera  y  sera  pagadero 
sesenta  (60)  dias  a  parti r  de  entonces  y,  a  menos  que  el  caso  de  in- 
cumpl imiento  se  corrija  dentro  de  dichos  sesenta  (60)  dias: 

(1)  el  capital  no  pagado  y  todo  interes  devengado  segun  este 
Convenio  vencera  y  sera  pagadero  de  inmediato  y, 

(2)  el  monto  de  cualesquiera  otros  desembolsos  efectuados  de 
acuerdo  con  Cartas  de  Credito  Irrevocables  pendientes  para 
entonces  ya  sea  de  otra  manera,  venceran  y  seran  pagaderos  tan 
pronto  como  sean  efectuados. 

SECCiON  8.03.  Suspension  de  Oesembolsos.   En  caso  que  en  cualquier 
momento: 

(a)  hubiere  ocurrido  un  caso  de  incumpl imiento; 

(b)  ocurriere  un  evento  que  el  Prestamista  o  el  Prestatario  con- 
sideren  una  situacion  extraordinar fa  que  hiciere  improbable, 
ya  sea  que  el  proposito  del  Prestamo  pudiere  cumplirse  o  que 
el  Prestatario  pudiere  cumplir  con  sus  obligaciones  de  este 
Convenio; 

(c)  cualquier  desembolso  por  el  Prestamista  fuere  violatorio  de  la 
legislacion  de  los  Estados  Unidos  que  rige  la  Ayuda  Exterior; 

(d)  El  Prestatario  hubiere  dejado  de  pagar  a  su  vencimiento  cual~ 
quier  interes  o  cualquier  cuota  al  Capital  o  cualquier  otro 
pago  requerido  bajo  cualquiera  otro  convenio  de  Prestamo, 
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cualquier  convenio  de  garant'a,  o  cualquier  otro  convenio 
entre  el  Prestatario  o  cualquiera  de  sus  dependencias  y  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  o  cualesquiera  de  sus  agendas; 
el  Prestamista  puede  a  su  discrecfon: 

(1)  suspender  o  cancelar  los  documentos  de  compromise  pendientes 
hasta  la  medfda  en  que  no  hayan  sido  utiHzados  mediante  la 
emision  de  Cartas*  de  Credito  irrevocables  o  mediante  pagos 
bancarios  efectuados  que  no  hubieren  sfdo  Cartas  de  Credfto 
trrevocables  en  cuyo  caso  el  Prestamista  notfficara  al  Pres- 
tatario luego  de  ello  sin  demora; 

(2)  decl inar  de  hacer  otros  desembolsos  que  aquellos  cubiertos  por 
documentos  de  compromises  ya  emittdos; 

(3)  decl inar  emitfr  documentos  de  compromises  adicionales; 

(4)  por  cuenta  del  Prestamista,  mandar  que  el  t/tulo  de  propiedad 
de  bienes  financiados  con  fondos  del  Prestamo  sea  transferido 
al  Prestamista,  si  los  bienes  provienen  de  una  fuente  exterior 
del  pa i s  del  Prestatario,  estan  en  estado  de  entrega  y  no  ban 
sido  descargados  en  puertos  de  entrada  del  pa i s  del  Prestata- 
rio.  Cualquier  desembolso  hecho  o  por  hacer  de  conformidad 

con  el  Prestamo  respecto  de  tales  bfenes  transfer  I dos  ,  se 

/ 
deducira  del  Capital. 

SECC10N  8.04.   Cancel ac ion por  parte  del  Prestamista.   Luego  de 
cuaVquier  suspension  de  desembolsos  de  conformidad  a  la  Seccion  8.03,  si 
la  causa  o  las  causas  para  tal  suspension  de  desembolsos  no  hubieren 
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sido  eliminadas  o  corregfdas  dentro  de  los  sesenta  (60)  dias  contados  .a 
parti*  r  de  la  fecha  de  dfcha  suspension,  el  Prestamfsta  podra,  a  su 
discrecion,  en  cualesquf era  ocas  Jon  u  ocasiones  posterfores,  cancelar 
total  o  parcialmente  el  P  res  tamo  que  no  haya  sido  para  entonces  desem- 
bolsado  ni  esta  sujeto  a  Cartas  de  Credfto  i rrevocables. 

SECCION  8.05.  V I  gene i a  Contlnua  del  Convenio*   No  obstante  cual- 

/          f  / 

esquiera  cancelacion,  suspension  de  desembolso  o  aceleracion  de  pago, 

las  est i pul aciones  de  este  Convenio  continuaran  en  pleno  vigor  y  vi- 
gencia  hasta  el  pago  total  de  todo  el  Capital  e  intereses  acumulados  de 
conformidad  al  ratsmo, 

SECCION  8.06.   Reintegros. 

(a)   En  caso  de  cualquier  desembolso  no  respaldado  por  documen- 

tacioh  valida  segun  los  terminos  de  este  Convenio,  o  de  cual- 
quier desembolso  no  efectuado  o  usado  de  conformidad  con  los 

i 
terminos  de  este  Convenio,  el  Pres tarnista ,  no  obstante  la 

apl  icabi 1 idad  o  ejercicio  de  cualquiera  de  los  otros  recursos 
previstos  en  este  Convenio,  podra  requerir  del  Prestatario  el 
reintegro,  en  dolares  estadoun idenses ,  de  dicho  monto  al 
Prestamista ,  dentro  de  los  treinta-  (30)  dias  siguientes  al 
recibo  de  dicho  requer imiento.   Dicho  monto  se  aplicara  pri- 
mero  al  costo  de  bienes  y  servicios  adquiridos  para  este 
Proyecto  hasta  donde  se  just i fique;  el  saldo,  si  lo  hubiere, 
se  aplicara  a  las  cuotas  de  Capital  en  el  orden  inverso  al  de 
su  vencimiento,  el  monto  del  Prestamo  debera  reducfrse  en  el 
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monto  de  dicho  saldo.  A  pesar  de  cualquiera  otra  estipulacion 
en  este  Convenio,  el  derecho  del  Prestamista  de  exfgir  un 
reintegro  respecto  a  cualquier  desembolso  sujeto  al  Prestamo 
continuara  por  ctnco  (5)  anos  siguientes  a  la  fecha  de  dicho 
desembolso. 

(t>)   En  caso  de  que  el  Prestamfsta  reo'bJere  un  reintegro  prove- 
niente  de  cualquier  contratista,  proveedor  o  institucion 
bancaria,  o  de  cualesquiera  otras  terceras  personas  relacio- 
nadas  con  el  Prestamo,  respecto  a  bienes  o  servicios  finan- 
c fades  con  fondos  del  Prestamo,  y  tal  reintegro  se  relacfone 
con  un  precio  irrazonable  por  bienes  o  servicios,  o  bienes  que 
no  esten  de  conformidad  con  las  especif icaciones ,  o  con  ser- 
vicios que  hubieren  sido  madecuados,  el  Prestamista  primero 
aplicara  dicho  reintegro  al  costo  de  bienes  y  servicios  ad- 
quirido-s-  para  este  Proyecto,  hasta  donde  se  just  i  fique,  a- 
pllcando  el  saldo  a  las  cuotas  de  Capital  en  el  orden  inverse 
al  de  su  vencfmiento,  y  el  monto  del  Prestamo  debera  reducirse 
en  d  i  cho  monto. 

SECCION  8.07.   Gastos  de  Cob!"anza.   Todos  los  gastos  razonables  que 
incurra  el  Prestamista  fuera  de  los  salaries  de  su  personal,  en  relacion 
al  cobro  de  cualquier  reintegro,  o  en  relacion  con  montos  debidos  al 
Prestamista  a  causa  de  la  ocurrencia  de  cualqufera  de  los  casos  especi- 
ficados  en  la  Seccion  8.02,  pueden  cargarse  al  Prestatario  y  relntegrar- 
se  al  Prestamista  de  la  forma  que  el  Prestamista  lo  especi fique. 
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SECCION  8.08.       I  rrenuncfabM  I  dad   de   Recurs os.      Nfnguna   demora   u 
omtsion  en    el    ejercicio  de  un  derecho,    poder  o    recurso  que   se   otorgue 
al    PrestamTsta   de   conformfdad   con   este  Convenlo   sera   considerada   como 
una   renuncfa   a   tales   derechos,    poderes   o    recursos. 


TIAS  8925 


29  USTJ 


Panama — Economic  Aid — Nov.  28,  1975 


2111 


ARTICULO  IX 


Varies 


SECCION  9.01.   Comuni  cac iones.  Toda  not  if icacion,  pet ic ion,  docu- 
mento  u  otra  comun i cacion,  dada,  hecha ,  o  enviada  por  el  Prestatario  o 
per  el  Prestamista  de  conformidad  con  este  Convenio,  se  efectuara  por 
escrito,  o  por  telegrama,  cable  o  radiograma,  y  se  considerara  como  de- 
bidamente  dada,  hecha  o  enviada  a  la  parte  a  la  cual  esta  dirigida  cuan- 
do  fuere  entregada.a  dicha  parte  personal  men te,  o  por  correo,  telegrama, 
cable  o  rad iograma. en  las  direcciones  siguientes: 
AL  PRESTATARIO: 


D  i  reccion  Postal  : 

Direccion  Cablegraf tea: 

AL  FONDO: 
Dtreccion  Postal 

Direccion  Cablegraf ica: 

AL  PRESTAMISTA; 
D  i  reccion  Postal  : 

Direccion  Cab legraf ica: 


Mintsterio  de  Planif icacion  y 
Polftica  Economica 
Apartado  269^^ 
Panama  3,  Republ  ica  de  Panama 

Mintsterio  de  Plan  if icacion  y 

Politica  Economica 

Panama 


Banco  Nacional    de   Panama 

Apartado   5220 

Panama   5,    Republ ica   de   Panama 

BANCONAL 
Panama 


Agencia   para    el    Desarrollo 

Internacfona 1 

Apartado    1099 

Panama   5,    Republ ica   de  Panama 

USA  ID 

Embajada  Americana 

Panama 
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Otras  direcciones  pueden  substftuir  las  anteriores  bajo  aviso  dado.   To- 
da  notf f tcacion,  peticion,  comunicacion  y  documentos  presentados  al  Pres- 
tamista  podran  ser  escritos  en  tdioma  Espanol  excep.to  aquellos  que  el 
Prestamista  sollcite  de  otro  modo  per  escrito, 

SECCION  9.02.   Rep resent antes.   Para  todos  los  efectos  de  este 
Convenfo,  el  Prestatario  estara  representado  por  la  persona  que  ocupe 

el  puesto  de,  o  actue  como,  Gerente  General  del  Banco  Nacional  de  Pana- 

/  / 

ma  y  el  Prestamista  estara  representado  por  la  persona  que  ocupe  el 

puesto  de,  o  actue  como,  Director  de  la  Agencia  para  el  Desarrol  lo 
I hternacional  de  los  Estados  Unidos  en  Panama. 

Dfchas  personas  estaran  autorizadas  para  nombrar  representantes 
adicionales  mediante  comunicacion  escrita.   En  caso  de  cualqufer  reem- 
plazo  U  otro  nombramiento  de  representantes  de  acuerdo  a  lo  anterior  el 
Prestatario  debera  presentar  una  declaracion  con  el  nombre  y  muestra  de 
la  firma  autografa  del  representante,  en  forma  y  contenido  satisfac- 
torios  para  el  Prestamista.   Hasta  que  el  Prestamista  reciba  notifica- 
.  cion  por  escrito  de  revocacion  de  la  autorfdad  de  cualquiera  de  los  re- 
presentantes debidamente  autorizados  del  Prestatario,  nombrados  de  con- 
formidad  con  esta  Seccion,  el  Prestamista  podra  aceptar  la  firma  de 
cualesquiera  de  dichos  representante  o  representantes  puesta  sobre  cual- 
quier  documento,  como  evidencia  conclusiva  de  que  cualquier  accion  ejei — 
cida  por  dicho  documento  esta  debidamente  autorizada. 

SECCION  9.03.  Cartas  de  Ejecucfdn.  El  Prestamista  em f t i ra  cada 
cierto  tiempo  Cartas  de  Ejecucion  que  determfnaran  los  proced im ien tos 
aplicables  en  virtud  del  presente,  en  relacion  con  la  ejecucion  de  este 


TIAS  8925 


29  UST]  Panama — Economic  Aid — Nov.  28,  1975  2113 

/          / 

Convenio.   El  contenido  de  estas  Cartas  no  alteraran  los  termtnos  de 

este  Convenio. 

/ 

SECCION  9.04.   Pagares.   En  la  ocasion  u  ocasiones  en  que  el  Pres- 
tamista lo  solicite,  el  Prestatario  emitira  pagares  u  otras  evidencias 
de  deuda  con  respecto  al  Prestamo,  en  la  forma  y  termmos  y  con  el 
respaldo  de,  las  opiniones  legales,  que  el  Prestamista  pudiere  razona- 
blemente  exig  ?  r . 

SECCION  9,05.  Aprobac  fones .   Los  documentos  o  informes  presentados 
por  el  Prestatario  al  Prestamista  en  relacion  con  este  Convenio,  que  de- 
ben  ser  en  forma  y  contenido  sat  I  sfactorios  al  Prestamista,  seran  con- 
siderados  sat isfactor ios  en  forma  y  contenido  al  Prestatario  quien  los 
presenta, 

SECCION  9.06.   Terminacion  Bajo  Pago  Total.   Con  el  page  total  del 

Capital  y  cualquier  interes  devengado,  este  Acuerdo  y  todas  las  obltga- 

/ 
ciones  del  Prestatarto  y  el  Prestamista  bajo  este  Acuerdo  de  Prestamo 

/ 
term  inaran. 
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EN  TESTIMON10  DE  LO  ANTERIOR,    el   Prestatario  y  el   Prestamista  a 
trave's  de  sus  respect ivos   representantes  debidamente  autorizados,    ban 
hecho  firmar  y  entregar  este  Convenio  en  sus  nombres,   en  el    dia  y   fecha 
sefialados  en  el   primer  parrafo  en   los    idiomas   Espafiol    e    Ingles   de   los 
cuales  el   texto  en  Espafiol   debera  ser  reconocido  come  una  traduce  ion 
del    tngles. 


REPU8L1CA  DE  PANAMA: 


Por: 


Miguel  A.  Sanchiz 
Ministro  de  Hacienda 
y  Tesoro 


Por:  f    /&\ 


R i ca  rdo  de  1  a  Esp  r  i  e 1 1  a 

Gerente  Generic 

Banco  Nacional  de  Panama 


Por: 


Nicolas  Ardito  Barletta 
Ministro  de  Plani  f icacion 
y  Politica  Economica 


ESTADOS  UNI  DOS  DE  AMERICA: 


por: 


Ra^fond   E.    Gonzalez 
Charge  d1 Affaires,   a. 


George   Rub  lee 
Director  Encargado 
Agenda  para  el    Desarrollo 
Intcrnacional 
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ANEXO  I 
EL  PRQYECTQ 

El  Fondo  de  Desarrollo  Municipal 

Un  Fondo  de  Desarrollo  Municipal  (el  Fondo)  sera*  establecido  dentro 
del  Banco  Nacional  de  Panama*  (BNP),  con  el  proposito  de  otorgar  creditos 
y  prestar  asistencia  tecnica  y  capacitacio'n  de  personal  a  los  municipios, 
con  el  fin  de  que  estas  unidades  de  gobierno  local  desempenen  una  fun- 
ci6n  mas  significati va  en  la  provision  de  servicios  publicos  municipales 
y  el  fomento  de  empresas  product! vas  para  responder  a  las  necesidades  lo- 
cales. Los  recursos  financieros  disponibles  para  el  Fondo  en  el  perfodo 
1976-1978  ascenderan  a  la  cantidad  de  B/7.5  millones,  de  los  cuales  B/4.0 
mil  Tones  provienen  del  Prestamo  de  la  A.I.D.  y  B/3.5  millones  del  Gobier- 
no de  Panama  (G.D.P.)  y  el  BMP.  Los  municipios  contribuirln  con  B/l  .0 
mi  11  on  adicional  como  contrapartida  para  los  sub-prestamos,  lo  que  hace 
un  total  de  recursos  de  B/8.5  millones.  Una  unidad  admini strati va  espe- 
cial del  BNP,  la  Division  de  Desarrollo  Municipal,  manejara*  al  Fondo. 
El  Proyecto 

Dentro  del  Fondo,  el  Proyecto  servirS  para  fortalecer  la  capacidad 
institucional  del  BNP  para  suministrar  asistencia  tecnica  y  financiera  a 
los  municipios  sobre  una  base  sistematica  y  continua,  concentrandose  ex- 
clusi varr.ente  a  sub-proyectos  de  municipios  rurales  para  beneficiar  a  la 
poblacion  rural.  El  Proyecto  consiste  de:  (a)  asistencia  tecnica  y  capa- 
citacion  para  el  personal  de  la  Division  de  Desarrollo  Municipal  del  BNP; 
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(b)  asistencia  tecnica  y  capacitaci6n  para  fortalecer  la  capacidad  ad- 
ministrativa  de  los  municipios;  y  (c)  cre"dito  a  mediano  y  largo  plazos 
para  sub-proyectos  de  desarrollo  rural  y  de  alimentaciSn  y  nutricitfn. 
Los  recursos  del  Proyecto  ascienden  a  B/7.Q  mi  11  ones  que  representan  la 
mayor  parte  de  las  actividades  del  Fondo. 

Las  actividades  de  los  sub-prestamos  que  serSn  financiados  por  el 
Proyecto  debera"n  ser  disenadas  especificamente  para  aumentar  la  produc- 
tividad  y  el  ingreso  de  la  poblacion  pobre  rural  a  traves  de  medios  ta- 
les como  fomento  de  empresas  pequenas  en  las  poblaciones  rural es,  y  la 
construccion  de  sistemas  .que  suministren  otros  servicios  publicos  munici- 
pales  que  necesite  la  poblacion  pobre  rural. 

Los  sub-prestamos  seran  otorgados  a  municipios  o  a  asociaciones  de 
municipios  y  pueden  ser  ejecutados  directamente  por  estos  o  por  medio  de 
juntas  comunales,  empresas  municipales,  empresas  mixtas  municipales  o 
por  cualquier  otra  organizacion  prevista  por  la  ley. 
Estrategla  de  los  Sub-Pres tamos 

La  estrategia  del  desarrollo  regional  del  GDP  se  dirige  a  la  concen- 
tracion  de'  sus  esfuerzos  y  recursos  en  las  regiones  central  y  occidental 
del  pats  en  las  cuales  se  localiza  el  70%  de  la  poblacion  rural.  En  es- 
tas  regiones  el  GDP  ha  identificado  varies  centros  de  crecimiento  y  de 
servicio  potenciales.  De  acuerdo  con  la  estrategia  se  nan  seleccionado 
estos  centros  para  desarrollarlos  con  prioridad  debido  al  gran  efecto 
que  ell os  pueden  tener  sobre  sus  entornos.  El  GDP  cumplira  este  objetivo 
enfatizando  los  programas  y  proyectos  que  vinculen  efectivamente  estos 
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centres  con  las  Sreas  agrfcolas  vecinas,  tanto  econfimica  como  socialmen- 
te.  A  este  efecto  se  le  darS  importancia  a  la  producciSn  agrfcola  y  a 
la  infraestructura  y  servicios  sociales  necesariamente  relacionados.  La 
estrategia  se  basa  en. el  crlterio  de  que  un  nivel  dado  de  desarrollo  ha- 
cia  estos  propositos  y  concentrado  en  las  Sreas  rural es  mcts  densamente 
pobladas  tendrS  un  efecto  mayor  sobre  la  poblacion  pobre  rural  que  disper- 
sar  la  nrisma  inversion  a  trav£s  de  todo  el  pafs. 

El  Proyecto  apoyarl  esta  estrategia  por  medio  del  fortalecimiento 
de  la  capacidad  administrativa  y  financiera  de  los  municipios  que  estln 
comprendldos  en  tales  programas  y  mediante  el  suministro  de  recursos  fi- 
nancieros  para  sub-proyectos  de  desarroTlo  rural  y  de  alimentaciSn  y  nu- 
tricion.  Estos  sub-proyecto5  contribuiran,  como  su  objetivo,  a  aumentar 
la  productividad  y  el  ingreso  de  la  poblaciSn  pobre  rural. 

A  continuaci6n  se  presenta  una  lista  ilustrativa  de  algunos  de  los 
sub-proyectos: 

1.  Mercados  de  mayoreo  y  minoreo 

2.  Mataderos 

3.  Agroindustrias  e  industrias  manufacturers 

4.  Industrias  artesanales  e  industrias  pequenas 

5.  Facilidades  de  transports 

6.  Construcci6n  y  mantenimiento  de  caminos  vecinales,  puentes, 
alcantarillas,  suministro  de  agua  potable  y  generaci6n  y 
distribucion  de  energfa  electrica  que  sean  complementarios 
de  sub-proyectos. 
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Condiciones  de  los  Sub-Prgstarnos 

El  financiamiento  de  los  sub-proyectos  dentro  del  Proyecto  estara* 
sujeto  a  las  siguientes  condl clones  de  prSstamos: 

(a)  El  interes  de  los  sub-prestamos  sera"  de  un  mtnimo  de  8% 
anual,  computado  sobre  la  base  de  365  dfas  al  ano  e  1n- 
cluye  todos  los  gastos,  honorarios,  comisiones,  y  simi- 
lares,  excepto  durante  el  perfodo  de  gracia  en  el  cual  se 
cobrara*  una  tasa  de  interes  de  un  maVimo  de  4%  anual  so- 
bre los  sub-prestamos. 

(b)  Pueden  concederse  perfodos  de  gracia  hasta  por  5  afios. 
El  promedio  seri  de  dos  (2)  anos.  El  Fondo  considerarl 
los  siguientes  factores  para  conceder  los  perfodos  de 
gracia:  (i)  plazo,  (ii)  perfodo  de  ejecucidn  del  sub- 
proyecto,  (iii)  el  grado  en  el  cual  el  sub-proyecto  es 
auto  financiafale  y  (iv)  la  capacidad  de  pago  del  munici- 
pio. 

(c)  Los  sub-prestamos  no  se  concederan  a  plazos  mayores  de 
20  anos. 

(d)  El  Fondo  serS  manejado  de  tal  manera  que  contribuya  en 
promedio  al  85$  del  costo  de  los  sub-proyectos.  Sin  em- 
bargo, en  cua-lquier  circunstancia,  el  maximo  de  sub- 
prestamo  no  excederS  el  95%  del  costo  del  sub-proyecto. 

Financiero 
El  Proyecto 

Las  fuentes  y  usos  de  los  recursos  financieros  del  proyecto  se  des- 
en  el  cuadro  No.  1. 
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Cuadro  No.  1 

Fuentes 

Cantidad 

57 

Pre"stamos 

A.T.  al 
Fondo 

Costos  de 
Qperaci6nl/ 

A.I.D, 

4,000 

3,736 

264 

GDP/BNP 

2,400 

34 

1,400 

-  - 

1,000 

Municipios 
Total 

600 

9 

600 

-  - 

-  - 

7,000 

100 

5,736 

264 

1,000 

I/  Incluye  costo  de  asistencia  tecnica  (A.T.)  y  capacitaciSn  a  los  muni- 
cipios sobre  una  base  no  reembolsable. 
£1   Fondo 

Los  municipios  han  manifestado  interes  en  otras  facilidades  adiciona- 
les  a  las  comprendidas  dentro  del  Proyecto,     El  GDP/BNP  y  los  municipios 
contribuirSn,  por  lo  tanto,  ademls  de  los  B/3.0  mi  11  ones  del  Proyecto  con 
B/1.5  millones  adicionales  al  Fondo  para  que  este  tenga  la  flexibil'idad 
necesaria  para  responder  a  las  solicitudes  de  financiamiento  de  otros  tipos 
de  sub-proyectos,  que  sean  juzgados  priori tarios  por  los  municipios  rural es 
y  por  los  Consejos  Provincial es  de  Coordinacion. 

El   nivel   total   de  operaciones  del   Fondo  durante.el  perfodo  de  desemfaol- 
so  del   prestamo  sera  de  B/8.5  millones  de  los  cuales   las  actividades  del 
Proyecto  ascenderan  a  B/7.0  millones.     El  plan  financiero  propuesto,  en  mi- 
les de  Balboas  es  asf: 

Cuadro  No.   2 
Operaciones  del   Fondo 

CantidadT°tal%         1975        '1976  1977  1978 


A.I.O.  4,000  47  ~W~  T7T27  27359  ~7l6 

GDP  2,500  29           —  324  894  782 

BNP  1,000  12  119  268  278  835 

Municipios  1,000  12          —  322  400  278 

Total  8,500  100  167  2,041  3,661  2,631 
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Del  total  del  insumo  del  GDP/BNP  de  B/3.5  millones,  B/2.5  millones 
se  utilizarSn  para  sub-prestamos  a  los  municipios  y  B/1.0  nrillones  se 
dedicarSn  a  cubrir  los  costos  de  operacifin  y  de  capacitacitfn  de  la  Divi- 
si6n  de  Desarrollo  Municipal  del  Banco.  El  insumo  de  B/1.0  miHones  de 
los  municipios  representa  su  participacidn  en  los  sub-proyectos  dentro 
de  sus  respectivas  Sreas.  Esta  parti cipaci on  sera  determinada  en  cada 
sub-proyecto  por  la  Division  de  Desarrollo  Municipal  al  revisar  la  facti- 
bilidad  del  sub-prestamo  correspond! ente.  El  Prestamo  de  la  A.I.D.  su- 
ministrara  3/3,736,000,  para  sub-prgstamos  a  los  municipios  y  B/264,000 
para  financiar  la  asistencia  tecnica  a  la  Division  de  Desarrollo  Munici- 
pal. El  Prestatario  se  compromete  a  suministrar  al  Banco  Nacional  de 
PanamI,  sobre  una  base  no  reembol sable,  el  producto  del  Prestamo  para 
su  utilizaciSn  de  acuerdo  con  este  Convenio.  El  Prestatario  se  comprome- 
te ademSs  a  suministrar  como  mfnimo  B/3.0  millones  adicionales  durante  el 
perfodo  1979-1982  para  asegurar  un  nivel  disponible  mfnimo  de  B/1.5  mi- 
llones  anuales  para  la  actividad  de  nuevos  sub-prestamos  durante  tal  pe- 
rTodo. 

El  flu jo -de  efectivo  proyectado  del  Fondo  hasta  1984  se  muestra  en 
el  cuadro  No.  3,  en  miles  de  Balboas. 
Ejecudon  del  Proyecto 

El  Banco  Nacional  de  Panama  ser5  responsable  de  la  ejecucion  del  Pro- 
yecto ajustado  en  todo  caso,  a  su  ley  orgam'ca.  La  Junta  Directiva  del 
Banco  establecera  una  Division  de  Desarrollo  Municipal  dentro  del  Banco 
para  facilitar  la  ejecucion  efectiva  y  oportuna  del  Proyecto,  Esta  Divi- 
si6n  consistirS  de  los  siguientes  elementos  organizativos: 


TIAS  8925 


29  UST]  Panama — Economic  Aid — Nov.  28,  1975  2121 

(1)  Un  Gerente  del  Fondo,  responsable  de  la  direcciSn  y  coordina- 
ci6n  de  las  actividades  de  los  sub-prestamos  y  de  asistencla 
te"cnica  y  capacitacifin  del   Fondo  de  Desarrollo  Municipal; 

(2)  Secci6n  de  Qperaciones,  encargada  de  las  funciones  financie- 
ras  y  contables  del  Fondo; 

(3)  Oficina  de  Asistencia  Tecnica  al   Fondo,  un  organismo  asesor 
compuesto  de  consul  tores  a  corto  y  largo  plazos  que  suminls- 
tren  asistencia  tecnica  y  capacitacitfn  al  personal  de  la  01- 
v1s16n  y  a  los  municipios  por  medio  del    Fondo; 

(4)  Departamento  de  Fomento,  que  programa  y  administra  las  acti- 
vidades de  asistencia  tecnica  y  capacitacidn  del   Fondo  a  los 
gobiernos  municipales  comprometidos  en  los  sub-proyectos  fi- 
nanciados  por  el   mismo; 

(5)  Departamento  de  Credito,  responsable  de  (a)  evaluar  la  facti- 
bilidad  financiera,  economica  y  tecnica  de  las  solicitudes  de 
sub-prestamos  de  los  rnunicipios;   (b)  preparar  la  documentaci5n 
de  los  sub-prestamos;  y  (c)  supervisar  la  ejecucion  de  los  sub- 
prestamos;  y 

(6)  Una  Seccion  de  Investigacion  y  Evaluacion  que  ser£  creada  du- 
rante  la  ejecucion  del   Proyecto  y  que  estar£  encargada  de  dise- 
nar  y  ejecutar  el   sistema  contfnuo  de  inforrnacion  y  evaluaci6n 
del    Fondo.     El  Comite  de  Prestamos,  compuesto  por  ejecutivos 

de  alto  nivel   del   Banco,  Gerente  del   Fondo  y  Asesor  Legal,  que 
aprobarS  los  sub-prestamos  de  B/10,000.00  hasta  B/2503000.00  y 
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establecera  las  polfticas  cle  crSdito  y  los  procedimientos  de 
acuerdo  con  este  Convenio  de  Prestamo.  Los  sub-prestamos  me- 
nores  de  B/l 0,000. 00  serin  aprobados  por  el  Gerente  del  Fondo; 
los  sub-prgstamos  mayores  de  B/250,000,00  serin  aprobados  por 
la  Junta  Directiva  del  BNP. 

La  Division  de  Desarrollo  Municipal  llevara  a  cabo  evaluaciones  a- 
nuales  del  Proyecto  con  el  Prestamista  y  representantes  del  Comite  de 
Prestamos,  Consejo  Consultivo  y  el  ComitS  Tecnico  de  Coordinaci6n  Muni- 
cipal. La  evaluacion  anual ,  que  se  realizarS  en  septiembre  de  cada  ano, 
revisarS  el  progreso  del  Proyecto  y  las  metas,  criterios  de  credito  y 
procedimiento  del  mismo. 
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INDIA 

Trade  in  Textiles 

Agreement  modifying  the  agreement  of  August  6,  197 4 > 

as  modified. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  June  13  and  17 9  1977; 
Entered  into  force  June  17  9  1977. 


The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

JUNE  13,  1977 

EXCELLENCY; 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cotton 
Textiles  between  the  United  States  of  America  and  India  of  August  6, 
1974,  and  the  Agreement  effected  by  exchange  of  notes  on  January  20 
and  22,  1976. ['] 

Keeping  in  view  the  principles  of  Article  12(3)  of  the  Arrangement 
Regarding  International  Trade  in  Textiles,^]  and  without  prejudice 
to  the  interpretations  of  either  the  Government  of  India  or  the  Govern- 
ment of  the  United  State?  of  that  Article,  the  Government '  of  the 
United  States  would  like  to  propose  the  following: 

(a)  that  the  provisions  of  paragraph  3  of  the  January  1976  Agree- 
ment which  require  the  Government  of  India  to  limit  its  exports  of 
handloom    apparel   products    to    the    United    States   be    terminated 
immediately; 

(b)  that  either  Government  may  request  consultations  in  respect 
to  their  trade  in  such  products  whenever  they  consider  them  necessary; 

(c)  that  consultations  will  begin  within  of)  days  of  the  request  for 
them ; 

(d)  that,  pending  a  mutually  satisfactory  conclusion,  of  such  con- 
sultations, the  Government  of  the  United  States  may  request  the 
Government  of  India  to  restrain  exports  of  such  hand  loom   apparel 
products; 


'TIAS  7915,  8275;  25  UST  2383;  27  UST  1640. 
2  TIAS  7840;  25  UST  1015. 
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(e)  that,  upon  receiving  such  a  request,  the  Government  of  India 
will  restrain  exports  of  such  products  to  the  requested  level  which 
shall  not  be  lower  than  the  highest  level  of  such  imports  in  any  agree- 
ment year  prior  to  the  date  this  agreement  takes  effect. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  India  shall  constitute  an  agreement  which  will  remain  in 
effect  until  September  30,  1981,  unless  earlier  terminated  or  amended. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State : 
STEPHEN  BOSWOKTH 


His  Excellency 

KEWAL  SINGH, 

Ambassador  of  India. 


The  Indian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

KEWAL    SINGH  AMBASSADOR    OF    INDIA 

WASHINGTON,    D.C. 

No.Amb/773.  JUNE    17,    1977. 

EXCELLENCY, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  June  13,  1977,  concern- 
ing the  agreement  on  trade  in  cotton  textiles  between  U.S.  and  India, 
the  text  of  which  is  set  out  below; 

TEXT 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cot- 
ton Textiles  between  the  United  States  of  America  and  India  of 
August  6,  1974,  and  the  Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
on  January  20  and  22,  1976. 

"Keeping  in  view  the  principles  of  Article  12(3)  of  the  Arrange- 
ment Regarding  International  Trade  in  Textiles,  and  without 
prejudice  to  the  interpretations  of  either  the  Government  of  India 
or  the  Government  of  the  United  States  of  that  Article,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  would  like  to  propose  the  following: 

(a)  that  the  provisions  of  paragraph  3  of  the  January  1976 
Agreement  which  require  the  Government  of  India  to  limit 
its  exports  of  handloom  apparel  products  to  the  United  States 
be  terminated  immediately; 
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(b)  that  either  Government  may  request  consultations  in  respect 
to  their  trade  in  such  products  whenever  they  consider  them 
necessary; 

(c)  that  consultations  will  begin  within  30  days  of  the  request  for 
them; 

(d)  that,  pending  a  mutually  satisfactory  conclusion  of  such 
consultations,  the  Government  of  the  United  States  may 
request  the  Government  of  India  to  restrain  exports  of  such 
handloom  apparel  products; 

(e)  that,  upon  receiving  such  a  request,   the   Government  of 
India  will  restrain  exports  of  such  products  to  the  requested 
level  which  shall  not  be  lower  than  the  highest  level  of  such 
imports  in  any  agreement  year  prior  to  the  date  this  agree- 
ment takes  effect. 

"If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  the 
Government  of  India  shall  constitute  an  agreement  which  will 
remain  in  effect  until  September  30,  1981,  unless  earlier  terminated 
or  amended. " 

TEXT  ENDS 

2.  I  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  India  that  the  above 
communication  correctly  sets  out  the  latest  procedures  agreed  upon 
governing  trade  in  cotton  textiles  between  India  and  the  United 
States  of  America. 

Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my     highest 
consideration. 

KEWAL  SINGH 


(Kewal  Singh) 
Ambassador  of  India 


His  Excellency 

Mr.  CYRUS  R,  VANCE, 
Secretary  of  State, 

Washington,  D.C. 
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INDIA 
Trade  in  Textiles 

Agreements  amending  and  extending  the  agreement  of  August  69 

1974?  as  modified* 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  September  28  and  29,  1977; 
Entered  into  force  September  29  9  1977. 

And  exchange  of  notes 

Signed  at  Washington  October  28,  1977; 

Entered  into  force  October  28 9  1977. 

And  exchange  of  notes 

Signed <afr  Washington  November  299  1977; 

Entered  into  force  November  299  1977. 


The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

SEPTEMBER  28,  1977 

«» 

EXCELLENCY:' 

.  I  have  the-  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  done  in  Geneva  on  December  20,  1973 [l] 
(the  " Arrangement") ,  and  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cotton 
Textiles  between  our  two  Governments  of  August  6,  1974,  as  modified 
by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976  and  as  further 
amended  by  the  exchange  of  notes  of  June  13  and  June  17,  1977 p] 
(the  " Agreement'7) . 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between  repre- 
sentatives of  our  two  Governments  in  Washington  and  New  Delhi. 
As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  behalf  of  my  Govern- 
ment that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  extended  through  October  31, 
1977. 

2.  The  agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976,  through 
September  30,   1977,  shall  be  extended  to  include  the  period  from 


1  TIAS  7840 ;  25  UST  1001. 

aTIAS  7915,  8275,  8926;  25  UST  2383;  27  UST  1640;  ante,  p.  2124. 
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October  1,  1976,  through  October  31,  1977*  The  aggregate  limit,  the 
group  limits,  and  each  specific  limit  applicable  during  the  agreement 
year  covering  the  period  October  1,  1976,  to  October  31,  1977,  shall 
be  equal  to  108.33  percent  of  the  corresponding  limit  applicable  during 
the  agreement  year  ending  September  30,  1977,  plus  seven  percent  of  . 
one-twelfth  of  the  corresponding  limit  for  the  agreement  year  ending 
September  30,  1977. 

3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1,  1976, 
to  October  31,  1977,  the  consultation  levels  set  in  subparagraph  4(b) 
of  the  Agreement  shall  be  108.33  percent  of  the  corresponding  levels 
for  the  agreement  year  ending  September  30,  1977. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments, amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  6f  State : 
ROBERT  HORMATS 


His  Excellency 

N.  A.  PALKHIVALA, 

Appointed  Ambassador  of  India. 


The  Indian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State. 

N.  A.  PALKHIVALA  AMBASSADOR  OF  INDIA 

WASHINGTON",  B.C. 

1239AMB77  SEPTEMBER  29,   1977 

EXCELLENCY, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  September  28,  1977, 
concerning  the  agreement  on  trade  in  cotton  textiles  between  the 
United  States  and  India,  the  text  of  which  is  set  out  below: 

TEXT 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles  done  in  Geneva  on  December  20, 
1973  (the  " Arrangement "),  and:  to  the  Agreement  on  Trade  in 
Cotton  Textiles  between  our  two  Governments  of  August  6,  1974, 
as  modified  by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976 
and  as  further  amended  by  the  exchange  of  notes  of  June  13  and 
June  17,  1977  (the  "Agreement"). 
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"I  have  also  the  honour  to  refer  to  recent  discussions  between 
representatives  of  our  two  Governments  in  Washington  and  New 
Delhi.  As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  hehalf  of  my 
Government  that  the  Agreement  be  amended  as  follows : 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  extended  through  October 
31,  1977. 

2.  The  agreement  year  covering  the  period  October  1,   1976, 
through  September  30,   1977,   shall  be  extended  to  include   the 
period  from  October  1,  1976  through  October  31,  1977,  The  aggre- 
gate limit,  the  group  limits,  and  each  specific  limit  applicable  during 
the  agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976,  to  October 
31,  1977,  shall  be  equal  to  108.33  per  cent  of  the  corresponding 
limit  applicable  during  the  agreement  year  ending  September  30, 
1977  plus  seven  per  cent  of  one-twelfth  of  the  corresponding  limit 
for  the  agreement  year  ending  September  30,  1977. 

3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1, 
1976,  to  October  31,  1977,  the  consultation  levels  set  in  sub-para- 
graph 4(b)  of  the  Agreement  shall  be  108.33  per  cent  of  the  corre- 
sponding levels  for  the  agreement  year  ending  September  30,  1977. 

"If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India, 
this  note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of 
your  Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  amending  the  Agreement." 

TEXT  ENDS 

2.  I  confirm  011  behalf  of  the  Government  of  India  that  the  above 
communication  correctly  sets  out  the  latest  procedures  agreed  upon 
governing  trade  in  cotton  textiles  between  India  and  the  United 
States  of  America. 

Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my  .  highest 
consideration. 

N  A  PALKHIVALA 


(N.  A.  Palkhivala) 
Ambassador  of  India 


His  Excellency 

Mr.  CYRUS  R.  VANCE, 
Secretary  of  State^ 

Department  of  State, 
Washington,  DC 


TIAS  8927 


2130  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

OCTOBER  28,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  done  in  Geneva  on  December  20,  1973 
(the  " Arrangement"),  and  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cotton 
Textiles  between  our  two  Governments  of  August  6,  1974,  as  modified 
by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976,  as  amended 
by  the  exchange  of  notes  of  June  13  and  17,  1977  and  as  further 
amended  by  the  exchange  of  notes  of  September  28  and  29,  1977. 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between  rep- 
resentatives of  our  two  Governments  in  Washington  and  New  Delhi. 
As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  behalf  of  my  Government 
that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  extended  through  November 
30,  1977. 

2.  The  agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976,  through 
September  30,  1977,  shall  be  extended  to  include  the  period  from 
October  1,  1976,  through  November  30,  1977,  The  aggregate  limit, 
the  group  limits,  and  each  specific  limit  applicable  during  the  agree- 
ment year  covering  the  period  October  1,  1976,  to  November  30,  1977, 
shall  be  equal  to  116.67  percent  of  the  corresponding  limit  applicable 
during  the  agreement  year  ending  September  30,  1977,  plus  seven 
percent  of  one-sixth  of  the  corresponding  limit  for  the  agreement 
year  ending  September  30,  1977. 

3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1,  1976 
to  November  30,  1977,  the  consultation  levels  set  in  subparagraph  4(b) 
of  the  Agreement  shall  be  116.67  percent  of  the  corresponding  levels 
for  the  agreement  year  ending  September  30,  1977. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments, amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State; 
WILLIAM  BARRACLOUGH 


His  Excellency 

N.  A.  PALKHIVALA, 

Ambassador  oj  India* 
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The  Indian  Minister  to  the  Secretary  of  State 

EMBASSY  OF  INDIA 
WASHINGTON,  D.C.  20008 

No.  COM/105/6/77  OCTOBEK  28,   1977 

EXCELLENCY, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  October  28,  1977,  con- 
cerning the  agreement  on  trade  in  cotton  textiles  between  the  United 
States  and  India,  the  text  of  which  is  set  out  below: 

TEXT 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  done  in  Geneva  on  December  20,  1973 
(the  " Arrangement"),  and  to  the  Agreement  011  Trade  in  Cotton 
Textiles  between  our  two  Governments  of  August  6,  1974,  as 
modified  by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976, 
as  amended  by  the  exchange  of  notes  of  June  13  and  17,  1977  and 
as  further  amended  by  the  exchange  of  notes  of  September  28 
and  29,  1977. 

"I  have  also  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between 
representatives  of  our  two  Governments  in  Washington  and  New 
Delhi.  As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  behalf  of  my 
Government  that  the  Agreement  he  amended  as  follows : 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  extended  through  Novem- 
ber 30,  1977. 

2.  The    agreement  year   covering   the  period   October   1,    1976, 
through  September  30,  1977,  shall  be  extended  to  include  the 
period  from  October   1,   1976,   through  November  30,   1977. 
The  aggregate  limit,  the  group  limits,  and  each  specific  limit 
applicable   during   the    agreement  year   covering   the   period 
October   1,    1976,   to   November  30,   1977,   shall  be  equal  to 
116.67  percent  of  the  corresponding  limit  applicable  during 
the  agreement  year  ending  September  30,   1977,  plus  seven 
percent  of  one-sixth  of  the  corresponding  limit  for  the  agree- 
ment year  ending  September  30,  1977, 

3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1, 
1976   to  November  30,   1977,   the   consultation  levels  set  in 
subparagraph  4(b)  of  the  Agreement  shall  be  116.67  percent 
of  the   corresponding  levels  for  the   agreement  year  ending 
September  30,  1977. 

"If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Gov- 
ernments, amending  the  Agreement." 
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TEXT  ENDS 

2,  I  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  India  that  the  above 
communication  correctly  sets  out  the  latest  procedures  agreed  upon 
governing  trade  in  cotton  textiles  between  India  and  the  United 
States  of  America. 

Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

For  the  Ambassador  of  India 
J  N  DIXIT 

J.  N.  Dixit 

Minister  of  the  Embassy 
His  Excellency 

Mr.  CYETJS  R.  VANCE, 
Secretary  of  State, 
Washington  D.C. 


The  Secretary  of  State  to  the  Indian  Ambassador 

NOVEMBER  29,  1977 
EXCELLENCY; 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  done  in  Geneva  on  December  20,  1973 
(the  "Arrangement")*  and  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cotton 
Textiles  between  our  two  Governments  of  August  6,  1974,  as  modified 
by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976,  as  amended  by 
the  exchanges  of  notes  of  June  13  and  17,  1977,  September  28  and 
29,  1977,  and  October  28,  1977  (the  " Agreement"). 

I  have  also  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between  repre- 
sentatives of  our  two  Governments  in  Washington  and  New  Delhi. 
As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  behalf  of  my  Government 
that  the  Agreement  be  amended  as  follows ; 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  extended  through  Decem- 
ber 31,  1977. 

2.  The  agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976,  through 
September  30,   1977  shall  be  extended  to  include  the  period  from 
October  1,  1976  through  December  31,  1977.  The  aggregate  limit, 
the  group  limits,  and  each  specific  limit  applicable  during  the  agree- 
ment year  covering  the  period  October  1,  1976,  to  December  31,  1977, 
shall  be  equal  to  125.00  percent  of  the  corresponding  limit  applicable 
during  the  agreement  year  ending  September  30,  1977,  plus  seven 
percent  of  one-fourth  of  the  corresponding  limit  for  the  agreement 
year  ending  September  30,  1977. 
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3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1,  1976 
to  December  31,  1977,  the  consultation  levels  set  in  subparagraph 
4(b)  of  the  Agreement  shall  be  125,00  percent  of  the  corresponding 
levels  for  the  agreement  year  ending  September  30,  1977. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Gov- 
ernments, amending  the  Agreement. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State : 
ROBERT  HOKMATS 


His  Excellency 

N.  A.  PALKHIVALA, 

Ambassador  of  India. 


The  Indian  Minister  to  the  Secretary  of  State 

.,      '          ,          ..        ,  -     .  .    .  -  .  ..          EMBASSY   OF   INDIA..     • 

WASHINGTON,   B.C.    20008 

No.  COM/105/6/77  NOVEMBER   29,  .1977 

EXCELLENCY  > 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  letter  of  November  29,  1977 
concerning  the  agreement  on  trade  in  cotton  textiles  between  the 
United  States  and  India,  the  text  of  which  is  set  out  below: 

TEXT 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles  clone  in  Geneva  on  December  20,  1973 
(the  "Arrangement")  and  to  the  Agreement  on  Trade  in  Cotton  Tex- 
tiles between  our  two  Governments  of  August  6,  1974,  as  modified 
by  the  exchange  of  notes  of  January  20  and  22,  1976,  as  amended 
by  the  exchange  of  notes  of  June  13  and  17,  1977,  September  28 
and  29,  1977,  and  October  28,  1977  (the  "Agreement"). 
"I  have  also  the  honor  to  refer  to  recent  discussions  between 
representatives  of  our  two  Governments  in  Washington  and  New 
Delhi.  As  a  result  of  those  discussions,  I  propose  on  behalf  of  my 
Government  that  the  Agreement  be  amended  as  follows: 

1.  The    term    of    the    Agreement    shall    be    extended    through 
December  31,  1977. 
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2.  The  agreement  year  covering  the  period  October   1,    1976, 
through  September  30,   1977,  shall  be  extended  to  include 
the  period  from  October   1,    1976,   through   December   31, 
1977.    The    aggregate    limit,    the    group    limits,    and    each 
specific  limit  applicable  during  the  agreement  year  covering 
the  period  October  1,  1976,  to  December  31,  1977,  shall  be 
equal  to  125.00  percent  of  the  corresponding  limit  applicable 
during  the  agreement  year  ending  September  30,  1977,  plus 
seven  percent  of  one-fourth  of  the  corresponding  limit  for  the 
agreement  year  ending  September  30,  1977. 

3.  For  the  agreement  year  covering  the  period  from  October  1, 
1976  to  December  31,   1977,  the  consultation  levels  set  in 
subparagraph  4(b)  of  the  Agreement  shall  be  125.00  percent 
of  the  corresponding  levels  for  the  agreement  year   ending 
September  30,  1977. 

"If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  India,  this 
note  and  Your  Excellency's  note  of  acceptance  on  behalf  of  your 
Government  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments, amending  the  Agreement." 

TEXT  ENDS 

2.  I  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  India  that  the  above 
communication  correctly  sets  out  the  latest  procedures  agreed  upon 
governing  trade  in  cotton  textiles  between  India  and  the  United 
States  of  America. 

Accept,  .  Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

For  the  Ambassador  of  India 

JNDixix  " 


(J.  N.  Dixit) 
Minister  of  the  Embassy 


His  Excellency 

Mr.  CYRXTS  R.  VANCE 
Secretary  oj  State 
Washington,  DC 
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Trade  in  Textiles 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  299  197S9  as 

amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Bangkok  November  149  1977; 
Entered  into  force  November  14,  1977. 


The  American  Ambassador  to  ike   Thai  Minister  of  Foreign  Affairs 
NO.  726  BANGKOK,  November  14,  1977 

EXCELLENCY: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Bilateral  Agreement  on  Trade  in 
Cotton,  Wool,  and  Man-Made  Fiber  Textile  Products  of  December  29, 
1975,  as  amended,  t1]  between  our  two  governments  (hereinafter 
referred  to  as  the  Agreement).  I  also  refer  to  the  letter  of  October  12, 
1977,[2]  from  Mr.  Chumphol  Dhamcharee,  Director- General,  Depart- 
ment of  Foreign  Trade,  Ministry  of  Commerce,  to  Mr-  Ross  C.  Parr, 
First  Secretary,  Embassy  of  the  United  States  of  America,  requesting 
changes  in  certain  consultation  levels  for  the  current  Agreement  year. 
Accordingly,  I  wish  to  propose  the  following  consultation  levels  for 
the  second  Agreement  year  : 

Level 

Category  Square  Yards  Equivalent  (SYE) 

9/10  5,300,000 

43  1,457,651 

228  1,179,490 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Royal  Thai  Government,  this 
note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Royal  Thai  Gov- 
ernment shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 


1  TIAS  8288,  8780  ;  27  UST  1S94 ;  28  UST  9001. 
y  Not.  printed. 
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Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

CHAKLES  S.  WHITEHOTJSE 
His  Excellency, 

UPADIT  PACHAEIYANGKUN, 

Minister  oj  Foreign  Affairs, 

Bangkok.  . 


The  Thai  Minister  oj  Foreign  Affairs  to  the  American  Ambassador 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS, 
SARANROM  PALACE. 

No.0501/60116  BANGKOK,  -14th  November  B.E.  2520  (1977} 

.EXCELLENCY",;     ..         ,      .  •  , 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
Note  No.  726  dated  14th  November  1977  concerning  the  Bilateral 
Agreement  on  Trade  in  Cotton,  "Wool,  and  Man-Made  Fiber  Textile 
Products  between  Thailand  and  the  United  States  of  America  which 
reads  as  follows :  ,  -.  ...'.., 

'.'I  have  the  honor  to  refer  to  the  Bilateral  Agreement  on  Trade  in 
Cotton,  Wool,  and  Man-Made  Fiber  Textile  Products  of  December 
29,  1975,  as  amended,  between  our  two  governments  (hereinafter 
referred  to  as  the  Agreement).  I  also  refer  to  the  letter  of  October  12, 
1977,  from  Mr.  Chumphol  Dhamcharee,  Director- General,  Depart- 
ment of  Foreign  Trade,  Ministry  of  Commerce,  to  Mr.  Ross  C.  Parr, 
First  Secretary,  Embassy  of  the  United  States  of  America,  requesting 
changes  in  certain  consultation  levels  for  the  current  Agreement  year. 
Accordingly,  I  wish  to  propose  the  following  consultation  levels  for 
the  second  Agreement, year. 

Level 
Category  Square  Yards  Equivalent  (SYE) 

9/10  5,  300,  000 

43  1,457,651 

228  1,  179,490 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Royal  Thai  Government,  this 
note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf  of  the  Royal  Thai 
Government  shall  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. " 

In  reply,  I  have  the  honour  to  inform  Your  Excellency  that  the 
proposal  is  acceptable  to  the  Royal  Thai  Government  and  that  this 
confirmation  together  with  Your  Excellency's  Note  under  reference 
constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 
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Accept,    Excellency,     the    renewed    assurances    of    my    highest 
consideration. 

U.  PACHARIYANGKUN 

(Dr.  Up  adit  Pachariyangkun) 
Minister  of  Foreign  Affairs 

His  Excellency, 

CHARLES  WHITEHOUSE, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  of 
the  United  States  of  America, 
Bangkok. 
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Basic  Health  Services 

Agreement  signed  at  Kabul  September  28, 1977; 
Entered  into  force  September  289 1977. 
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PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  STATE,  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  (AID),  AN  AGENCY  OF  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  AND 

The  Ministry  of  Public  Health 
AN  AGENCY  OF  THE  Government  of  Afghanistan 


The  above-named  parties  hereby  mutually  agree  to 
carry  out  a  project  in  accordance  with  the  terms  set 
forth  herein  and  the  terms  set  forth  in  any  annexes 
attached  hereto,  as  checked  below: 
ra  PROJECT                     D  FOREIGN 
^  DESCRIPTION              LJ  CURRENCY 
ANNEX  A                           STANDARD 
PROVISIONS 
ANNEX 
RI  STANDARD                  fl  SPECIAL  LOAN 
"**  PROVISIONS                LJ  PROVISIONS 
ANNEX  [i]                          ANNEX 

1.  PROJECT/ACTIVITY  NO. 
306-0144 

2.  AGREEMENT  NO.                 3.  RI  ORIGINAL 
BHS  #3                               *  OR  REVISION 

4.  PROJECT/ACTIVITY  TITLE 

Basic  Health  Services 

This  Project  Agreement  is  further  subject  to  the 
terms  of  the  following  agreement  between  the  two 
governments,  as  modified  and  supplemented: 

ra  GENERAL  AGREEMENT 
***  FOR  TECHNICAL 
COOPERATION 

DATE 

2/7/1951  p]         ! 

5.  PROJECT  DESCRIPTION  AND  EXPLANATION 
(See  Annex  A  attached) 

ra  ECONOMIC 

^  COOPERATION 
AGREEMENT 

DATE 
6/23/1956  [»] 

H  (other) 

TO  Program  Agreement 
as  amended 

DATE 
6/30/1953  [<] 

6.  AID  APPROPRIA-           7.  AID  ALLOTMENT 
TION  SYMBOL                  SYMBOL 

72-1U1024                424-50-306-00-69-71 

8.  AID  FINANCING 
KI  DOLLARS     fl  LOCAL 

eg              u  CURRENCY 

PREVIOUS  TOTAL 
(A) 

INCREASE 
(B) 

DECREASE 
(C) 

TOTAL 
TO  DATE 
<D> 

(a)  Total 

1,079,230 

1,079,230 

(b)  Contract  Services 

822,700 

822,  700 

Participants 
(c)  Commodities 

146,  619 

146,619 

(d)  Other  Costs  (FAR) 

9.  COOPERATING  AGENCY 
FINANCING—  DOLLAR 

109,911 

109,  911 

EQUIVALENT 
$1.00= 

(a)  Total 

(b)  Technical  and  Other  Services 

(c)  Commodities 

(d)  Other  Costs 

10.  SPECIAL  PROVISIONS  (Use  Additional  Continuation  Sheets,  if  Necessary) 


U.  DATE  OF  ORIGINAL 
AGREEMENT 

September  28,  1977 

12.  DATE  OF  THIS 
REVISION 

13.  ESTIMATED  FINAL 
CONTRIBUTION  DATE 

June  30,  1979 

14.  FOR  THE  COOPERATING  GOVERNMENT  OR 
AGENCY 


An  AHMAD  KHTTEEAM 
SIGNATURE:  All  Ahmad  Khurram 
DATE:  9/28/77 
TITLE*  Minister  of  Planning 


15,  FOR  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 

CHARLES  R.  GRADER 
SIGNATURE:  Charles  R.  Grader 
DATE:  9/28/77 
TITLE:  Director,  USAIDIA,  Kabul 


1  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department  of 
State  where  it  is  available  for  reference.  For  text  as  approved  by  the  Agency  for  Inter- 
national Development,  see  TIAS  8590,  p.  10;  28  UST  3635. 

*'  TIAS  2210,  2624;  2  UST  592;  3  UST  4683. 

3  TIAS  360G;  7  UST  2047. 

*  TIAS  2850,  8640;  4  UST  2012;  28  UST  5466. 
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I.      Background  and  Summary 

The  Ministry  of  Public  Health  (MOPH),  for  a  number  of  years, 
has  been  expanding  its  network  of  Basic  Health  Centers  (BHC)  in 
rural  areas  to  provide  access  to  health  services  to  larger  numbers  of 
Afghanistan's  population.  Since  1973  USAID  has  assisted  this  effort 
by  providing  funds  for  local  costs  (including  $200,000  for  the  Kabul 
Auxiliary  Nurse  Midwife  (ANM)  training  school  construction,  over- 
seas training,  commodities  (vehicles  and  contraceptives),  and  the 
technical  advisory  services  of  two  American  contractors :  Managements 
Sciences  for  Health  Inc.,  (MSH),  and  the  University  of  California, 
Santa  Cruz  (UC/SC).  Concurrent  with  the  expansion  of  services  the 
MOPH  is  improving  the  efficiency  and  operational  level  of  those 
BHCs  which  do  not  yet  meet  the  standards  set  by  the  MOPH.  The 
MOPH  operates  106  BHC's;  plus  eight  (8)  urban  health  centers  in 
Kabul  and  fifteen  (15)  combination  health  center/hospitals  in  the 
provinces. 

In  1976  the  MOPH  requested  USAID  assistance  in  the  expansion 
of  the  Basic  Health  Services  (BHS)  by  supporting  the  construction 
of  fifty  new  BHC's  as  well  as  continuing  the  assistance  through  the 
contract  teams. 

The  Basic  Health  Services  (BHS)  project  was  initiated  in  1976. 
Over  a  three  year  period  (FY  76-FY  79)  USAID  agreed  to  contribute 
a  percentage  of  construction  costs  of  fifty  (50)  new  BHC's;  assist  in 
the  development  of  at  least  two  alternative  Health  Delivery  Systems 
(AHDS)j  support  necessary  participant  training;  and  continue  the 
services  of  the  two  contract  teams,  MSH  and  UC/SC.  The  AHDS 
development  was  considered  essential  to  reach  into  areas  without 
health  services  that  would  always  lie  beyond  the  reach  of  BHC's. 

II.  Program  Goal 

This  project  is  designed  to  assist  the  Government  of  Afghanistan 
to  improve  the  health  of  the  Afghan  people  residing  in  rural  areas* 
These  are  the  persons,  largely  the  rural  families,  whose  residences  are 
not  within  reach  of  effective  health  facilities  and  practitioners.  It 
also  attempts  to  focus  on  the  women  and  children  who  are  constrained 
by  distance,  poverty,  and  culutural  practices  from  seeking  health 
information  and  services.  It  is  estimated  that  85%  of  the  Afghan 
population  is  rural,  and  of  those,  most  have  no  access  to  MOPH  health 
facilities. 

III.  Project  Purpose 

The  purposes  of  the  Basic  Health  Services  project  are:  (a)  to 
provide  access  to  basic  health  services,  with  emphasis  on  services  for 
women  and  children,  to  830,000  persons  living  in  50  Minor  Civil  Divi- 
sions (Woleswalis  and  Alaqadaries)  of  thirteen  Provinces;  and  (b)  to 
provide  two  or  more  Alternative  Health  Delivery  Systems  which,  when 
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widely  replicated,  will  provide  minimal  health  service  for  those  persons 
who  will  not  have  reasonable  access  to  a  BHC. 

Achievement  of  these  project  purposes  involves  the  opening  of 
fifty  new  BHCs,  the  staffing  of  these  centers,  the  training  of  personnel, 
and  the  stocking  of  the  centers  with  the  required  equipment,  supplies 
and  medicines.  Identifying  a  suitable  AHDS  requires  the  design  and 
field  testing  during  this  Phase  I  project  of  alternative  methods  for 
delivering  health  education  and  services  to  the  more  isolated  members 
of  the  population. 

In  addition  to  the  opening  of  fifty  new  centers  and  the  testing 
of  two  or  more  Alternative  Health  Delivery  Systems  models  (AHDS), 
the  Government  of  Afghanistan  will  continue  the  current  program  of 
upgrading  facilities  and  personnel  in  the  existing  one  hundred  and 
six  (106)  Basic  Health  Centers  (BHC)  and  in  other  newly  opened 
BHC's  exclusive  of  the  fifty  planned  under  this  project.  This  will 
be  done  (a)  through  the  training  and  assigning  of  BHC  personnel; 
(b)  through  improvements  in  training  programs  and  management 
methods,  and  (c)  by  effecting  improvements  in  logistic  systems  to 
insure  the  continued  availability  of  medicines,  family  planning 
supplies,  and  equipment  at  the  BHC's. 

IV.  Progress  to  Date 

Prior  to  the  implementation  of  this  project  the  Ministry  of  Public 
Health  (MOPH)  had  been  gaining  experience  in  the  delivery  of  health 
services  in  rural  areas  for  some  years.  A  study  of  these  services  was 
undertaken  in  1974/75  by  the  MOPH  with  assistance  from  the 
USAID-financed  MSH  team. 

A  model  program  was  conducted  in  six  BHCs  in  Parwan  Province. 
As  a  result  of  this  demonstration,  the  MOPH  has  acquired  more  exact 
data  and  information  on  BHC  costs,  utilization  of  BHC  personnel, 
training  of  personnel,  drug  supply  requirements,  and  the  needs  of 
the  BHC  clients.  The  lessons  learned  in  the  Parwan  model  served  as  a 
basis  for  the  design  of  this  BHS  Phase  I  project. 

The  MOPH  had  also  recognized  in  the  early  1970s  that  if  female 
medical  and  para-medical  personnel  were  not  available  at  health 
facilities,  attendance  by  women  would  be  scant  due  to  cultural  con- 
straints. Accordingly,  in  1971,  the  MOPH  established  an  Auxiliary 
Nurse  Midwife  (ANM)  training  school  in  Kabul  for  women.  USAID 
has  been  providing  assistance  to  the  ANM  school  since  1973.  The 
students  of  the  ANM  school  are  recruited  from  rural  areas,  and  follow- 
ing the  completion  of  eighteen  months  of  training  they  return  to 
employment  in  the  BHC  nearest  their  family  home.  A  new  ANM 
school  building  was  completed  with  USAID  assistance  in  June  1976. 

During  the  first  year  (1976-77)  of  implementation  of  the  BHS  project 
specific  achievements  have  been: 

A.  Thirteen  (13)  members  of  the  faculty  of  the  Kabul  Auxiliary 
Nurse  Midwife  Training  Faculty  returned  from  nine  (9)  month 
training  programs  at  the  University  of  California  at  Santa  Cruz. 
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B.  Nine  (9)  members  of  the  ANM  faculty  began  language  studies 
to  prepare  for  later  studies  at  UC/SC. 

C.  Two  (2)  officials  of  the  MOPH  completed  training  programs  in 
the  United  States  administered  by  MSH  ("Management  Team")* 

D.  Five  (5)  officials  of  the  MOPH  began  training  programs  in  the 
United  States  administered  by  MSH. 

E.  Seventeen  (17)  officials  began  language  studies  to  prepare  for 
later  training  programs  in  the  United  States* 

F.  Three  (3)  officials  began  graduate  level  programs  (Masters  of 
Public  Health)  at  the  University  of  Michigan. 

GL  As  part  of  MSH  assistance  to  the  MOPH  improvement  of 
services  in  existing  BHC's  training  and  procedure  manuals  were 
developed  for  each  personnel  category. 

H.  Fifty-four  (54)  Basic  Health  Centers  were  visited  at  least  one 
time  by  training  teams,  given  instruction  in  the  use  of  the  procedure 
manuals  and  advised  on  the  maintenance  of  their  clinics,  records,  etc. 
(This  activity  is  assisted  by  the  personnel  of  the  MSH  team.) 

I.  Two  classes  of  students  were  admitted  to  the  new  National 
Nursing  Training  Center  (a  building  complex  used  primarily  for  the 
National  Auxiliary  Nurse  Midwife  Training  Program — ANM).  One 
class  began  shortly  after  Ramazan  1355  (Sept.  1976).  The  other  began 
in  March  1977.  A  third  class  will  begin  studies  after  Ramazan  1356 
and  this  will  bring  the  school  to  full  planned  student  body  size. 
(This  activity  is  assisted  by  the  University  of  California  Santa  Cruz 
(UC/SC)  contractor.) 

J.  Fifty  percent  (50%)  of  the  Regional  Training  Center  at  Grishk 
was  completed. 

K.  Construction  was  resumed  on  Basic  Health  Centers  at  Malestan 
Nawa,  and  BarakL 

L.  Construction  sites  were  selected,  building  designs  and  specifica- 
tions agreed,  and  the  contractor  selected  for  nine  new  BHC's  in 
Helmand  and  Kandahar  Provinces:  For  listing,  see  locations  a) 
through  1),  Part  V*  B.  1.  construction  is  underway  at  all  of  these 
locations. 

M»  Sixteen  BHC  sites  were  tentatively  approved  as  meeting  social 
and  engineering  criteria  after  joint  visits  by  the  MOPH  and  US  AID. 

N.  Two  Alternative  Health  Delivery  Systems  models  were  designed, 
approved  by  the  GOA,  and  implemented.  One  is  the  Village  Health 
Worker  model  (VHW)  being  tested  in  Sarboi.  Another  VHW  project, 
patterned  upon  the  Sarboi  model,  is  being  developed  in  Jaghori.  A 
second  AHD  model  is  the  just  completed  Dai  program  in  Grishk. 

O.  Delivery  of  family  planning  supplies  (oral  contraceptives  and 
condoms)  to  BHC's  was  begun. 

V,  Course  of  Action 

A.  Training  of  Women  to  Insure  Services  for  Women 

It  was  recognized  belatedly  that  in  many  locations  where  new 
BHC's  are  to  be  constructed,  there  are  no  elementary  schools  to  the 

TIAS  8929 


29  TJST]  Afghanistan — Economic  Aid — Sept  28,  1977  2143 

sixth  grade  for  females.  Thus  no  females  are  likely  to  be  qualified  for 
attendance  at  the  Kabul  Auxiliary  Nurse  Midwife  Training  course. 
It  is  an  assumption  of  this  project  that  Afghan  women  will  not  be 
considered  as  having  equal  access  to  services  unless  these  services  are 
offered  by  qualified  women  with  an  agreed  minimal  training  in  female 
health  care,  maternal  and  child  health  care  and  family  planning. 
During  the  forthcoming  second  year  of  this  project,  the  MOPH  and 
USAID  will  redesign  the  components  of  this  project  directly  concerned 
with  the  project  purpose  of  providing  health  education  and  services 
to  women  and  children  in  proportion  to  their  numbers  in  the  popula- 
tion. Among  alternatives  to  be  considered  by  the  MOPH  and  USAID 
are:  (1)  adding  regional  training  program  for  other  categories  of  quali- 
fied females,  the  qualifications  and  training  programs  to  be  written 
and  formally  agreed  between  the  MOPH  and  USAID;  (2)  adding 
MOPH  and  USAID  agreed  training  programs  at  the  BHC  level  for 
qualified  females  who  could,  after  their  training,  provide  minimal 
MCH  and  family  planning  services  and  information  to  the  women 
within  the  catchment  area  of  a  BHC.  The  foregoing  are  alternatives 
to  be  considered;  the  listing  is  not  intended  to  be  comprehensive  nor 
exclusive. 

Within  sixty  (60)  days  after  this  agreement  takes  force  Project 
Implementation  Letter  No.  1  will  define  the  type  of  female  personnel 
to  be  trained,  agree  on  training  content,  and  state  the  conditions  of 
their  employment. 

B,  Construction  Targets 

1.  This  Second  Year  agreement  covers  construction  at  twelve 
(12)  basic  health  center  sites.  This  includes  new  construction  at: 

Percent  Completion 
(Sept.  10,  W77) 

a)  Grishk  Bank  I  60 

b)  Washair  Bank  III  40 

c)  Sarban  Qala  Bank  II  8 

d)  Kajakai  Bank  II  1. 4 

e)  Shawalikot  Bank  III  14. 

f)  Arghandab  Bank  II  53 

g)  Naish  Bank  III  1 
h)  Ghorak  Bank  III  1 
i)  Shega  Bank  III  53 

As  well  as  completion  of  three  (3)  partially  built  centers  at: 

j)          Malistan  Bank  II  60 

k)         Nawa  Bank  II  80 

1)          Baraki  Eank  II  68 

The  first  year  agreement  obligated  $423,000  as  USAID's  reim- 
bursement for  these  12  centers.  This  agreement  adds  $109,911  to 
make  a  total  of  $537,911.  On  the  basis  of  the  agreement  of  BHC 
costs  to  be  continued  in  Project  Implementation  Letter  #2  USAID 
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will  reimburse  the  MOPH  for  75%  of  the  estimated  reasonable  costs 
of  construction.  Any  shortfall  in  obligated  funds  will  be  met  in  subse- 
quent years,  subject  to  availability  of  funds. 

2.  In  the  localities  of  the  sites  enumerated  in  para  (1)  above 
the  MOPH  agrees  to  rent  up  to  ten  (10)  buildings  and  open  tem- 
porary health  centers.  The  object  is  to  provide  basic  health  services 
while  construction  is  underway.  Such  rentals  will  be  terminated  upon 
completion  of  the  new  buildings  and  transfer  of  staff,  equipment, 
and  supplies.  USAID  agrees  to  pay  100  percent  of  rental  costs  of 
buildings,  up  to  a  maximum  of  Afs.  36,000  per  year  per  building. 
Such  payment  will  begin  retroactively  to  date  of  lease  signing  up  on 
joint  inspection  by  MOPH  and  USAID  and  certification  that  an 
operational  health  center  exists,  but  in  no  case  more  than  sixty  (60) 
days  prior  to  certification.  Project  Implementation  Letter  No.  3  to 
be  signed  within  sixty  (60)  days  after  this  agreement  takes  force,  will 
define  the  standards  for  certification  which  will  not  be  as  high  as 
those  for  a  permanent  center. 

3.  USAID  agrees  to  advance  to  the  MOPH  funds  necessary 
for  the  renovation  of  the  Girishk  Hospital  so  that  it  may  become  in 
integral  part  of  the  Rank  I  BHC  presently  under  construction.  This 
advance  will  be  deducted  from  the  reimbursement  funds  identified 
inV(B). 

4.  Each  new  BHC  construction  site  involving  USAID  funding 
will  require  joint  inspection  and  approval  by  MOPH  and  USAID 
representatives   and  will  take  into   consideration  factors  such   as, 
population,  accessability  of  the  center,  suitability  of  site  for  building, 
contractor  availability,  girl's  schools,   and   availability  of  existing 
medical  services. 

Upon  completion  of  the  health  center  building  and  installation 
of  staff,  equipment,  and  supplies  a  joint  USAID/MOPH  inspection 
will  certify  the  completion  to  mutually  agreed  upon  design  and 
specifications  and  that  the  center  is  eligible  for  re-imbursement.  The 
definition  of  a  health  center  eligible  for  reimbursement  and  the  pro- 
cedures for  inspection  and  certification  will  be  the  subject  of  Project 
Implementation  Letter  No.  4  to  be  signed  within  thirty  (30)  days 
after  receipt  and  agreement  to  the  ministry's  revised  cost  estimates. 

5.  Direct  costs  of  construction  of  health  centers  will  be  mutually 
agreed  to  by  MOPH  and  USAID  in  writing.  The  agreed  costs  will  be 
the  subject  of  Project  Implementation  Letter  No,  2  to  be  signed  within 
sixty  (60)  days  of  this  agreement.  The  following  types  of  centers  will 
have  established  costs : 

Basic  Health  Center  Rank  I  Hot  Climate 

Basic  Health  Center  Rank  I  Cold  Climate 

Basic  Health  Center  Rank  II  Hot  Climate 

Basic  Health  Center  Rank  II  Cold  Climate 

Basic  Health  Center  Rank  III  Hot  Climate 

Basic  Health  Center  Rank  III  Cold  Climate 
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On  the  basis  of  these  agreed  upon  costs  USAID  will  undertake 
75  percent  reimbursement  of  direct  costs  upon  joint  certification  of 
completion  as  defined  in  P.LL,  $4. 

6.  In  order  for  USAID  to  adequately  monitor  construction 
progress  of  individual  Basic  Health  Centers,  the  Engineering  and 
Construction  Directorate  will  furnish  a  monthly  report  by  individual 
construction  site  identifying  progress  to  date,  construction  problems 
or  issues,  contractor's  performance,  etc.  The  intent  and  format  of 
such  a  report  will  be  the  subject  of  Project  Implementation  Letter 
No.  5. 

C.  Targets  (Second  Year) 

1.  Ten  (10)  operational  health  centers  at  selected  sites  listed 
in  V-B   (1)  functioning  in  rented  buildings.  These  rentals  will  be 
terminated  when  new  construction  is  complete. 

2.  Completion  of  construction  of  the  nine  (9)  new  health  centers 
as  listed  in  V-B  (1)  by  January  1,  1979. 

3.  Twelve  MOPH  personnel  in  training  programs. 

4.  Continuing  full  enrollment  at  the  ANM  school  (150  students) . 

5.  Continuation  of  the  AHD  experiments.  Such  models  as  are 
of  proven  worth  are  to  be  expanded  into  the  more  peripheral  areas. 

6.  Continued  expansion  of  the  coverage  of  the  training/super- 
visory teams  and  their  work  with  the  BHC  staffs. 

7.  Continued  development  of  the  MOPH  supply  systems  to 
insure  adequate  supply  to  BHC's. 

8.  Development  of  a  reporting  system  for  BHC  functions  and 
the  analysis  and  reporting  of  this  data. 

D.  Reimbursement  Procedure  (Fixed  Amount  Reimbursement — 

F.A.R.): 

Using  the  fixed  amount  reimbursement  (FAR)  method  of 
financing,  USAID's  contribution  will  be  made  to  the  Ministry  of 
Public  Health  within  30  days  after  the  $4).  USAID  reimbursements 
will  be  made  for  the  dollar  amount  fixed  for  the  type  of  structure 
completed  and  operational.  The  dollar  amount  to  be  reimbursed  for 
each  completed  BHC  will  be  based  on  the  free  market  exchange 
"buying"  rate  for  U.S.  dollar  checks  by  the  Da  Afghanistan  Bank 
on  the  date  a  Reimbursement  Agreement  is  signed  by  the  USAID 
Director.  Checks  will  be  delivered  to  the  Ministry  of  Public  Health 
for  forwarding  to  the  Ministry  of  Finance.  If  an  event  occurs  which 
materially  effects  the  implementation  of  the  project  construction  or 
if  the  foreign  exchange  rate  varies  significantly  from  the  rate  extant 
when  this  agreement  was  signed,  the  fixed  amount  reimbursement 
amounts  may  be  renegotiated  if  the  signatories  mutually  agree. 

VI.  Evaluation: 

A.  The  MOPH  and  MSH  team  will  continue  their  ongoing  co- 
operation in  the  evaluation  of  those  existing  operational  health  centers 
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presently  being  upgraded  by  the  training/supervisory  teams.  Results 
of  these  evaluations  are  being  utilized  by  both  MSH  and  MOPH  to 
rectify  faults  in  personnel  training,  supply,  and  management.  It  is 
anticipated  that  this  function  will  continue  to  insure  that  the  existing 
system  is  brought  up  to  the  MOPH  standards. 

B.  In  the  last  quarter  of  FY  78  a  second  in-depth  evaluation  of 
the  BHS  project  will  be  undertaken  jointly  by  US  AID  and  the 
MOPH.  The  findings  will  be  utilized  in  the  design  of  future. 

VII.  Inputs 

A.  Government  of  Afghanistan 

1.  Financial 

a)  The  GOA  agrees  to  provide  from  its  budget  a  contribu- 
tion of  twenty-five  percent  (25%)  of  direct  construction  costs  and  the 
necessary  additional  amounts  for  the  indirect  BHC  costs  which  include 
but  are  not  limited  to : 

— BHC  building  sites  (land). 
— BHC  furnishing. 

b)  The  MOPH  further  agrees  to  provide  from  its  ordinary 
budget  in  this  and  subsequent  years  sufficient  funds  for  the  recurring 
costs  of  operating  the  BHC's  financed  in  this  Phase  I  Project. 

2.  Manpower 

The  MOPH  agrees: 

a)  To  assign  and  maintain  with  qualified  staff  the  newly 
created  positions  as  follows:  (1)  Presidency  of  Coordination  and  Plan- 
ing: Two  new  Professional  positions.  (2)  Engineering  and  Construction 
Directorate:  (A)  ten  new  positions,  which  will  be  staffed  by  qualified 
engineer  technicians  of  wrhich  2  will  be  assigned  as   construction 
managers  and  be  responsible  for  the  supervision  of  construction  of  the 
12  Basic  Health  Centers  financed  by  this  grant  and  (B)  12  technical 
supervisors  who  will  be  assigned  to  each  of  the  above  12  Basic  Health 
Centers  and  perform  day-to-day  inspection  and  reporting  of  con- 
struction progress.  Alternatively  the  MOPH  will  submit,  for  AID 
approval,  a  detailed  plan,  staffing  pattern  and  schedule  for  inspec- 
tion of  instruction  progress  which  will  provide  weekly  and  key  event 
coverage.  (3)  Basic  Health  Services  General  Directorate:  Four  new 
professional  positions.   (4)  Presidency  of  Administration:  Two  new 
professional/technical  positions.  NOTE:  Of  the  ten  (10)  engineering 
positions  two  are  in  place,  four  have  been  nominated  and  four  remain 
unfilled.  MOPH  will  take  the  necessary  actions  to  ensure  that  these 
positions  are  filled  prior  to  signing  the  next  agreement. 

b)  To  provide  administrative  and  teaching  personnel  of  the 
ANM  school  in  numbers  ensuring  a  teacher-pupil  ratio  of  one  to  ten 
when  the  school  is  operating  at  full  planned  strength, 
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c)  To  nominate  qualified  MOPH  employees  for  project 
training  abroad,  and  ensure  their  release  in  sufficient  time  for  training. 
(Salaries  and  other  remuneration  customary  under  the  regulations 
of  the  GOA  for  fellowship  participants  shall  be  continued  while  the 
employees  are  abroad  for  training.) 

d)  For  those  trainees  going  to  English  speaking  countries 
provide   protected   time   for   intensive   English  language   study  in 
Afghanistan. 

e)  To  assign  professional  and  technical  staff  at  the  designated 
Rank  BHC's  and  at  the  provincial  Health  offices  to  administer  the 
expanded  BHS  program,  provide  training  at  the  Rank  I  training 
facilities  and  to  monitor  each  BHC. 

f)  To  establish  an  authorized  position  within  each  BHC 
for  a  trained  ANM  (graduate  of  the  Kabul  ANM  school),  with  re- 
muneration commensurate  with  experience  and  training  and  custom- 
ary for  this  category  under  the  rules  and  regulations  of  the  GOA. 

g)  To  provide  sufficient  office  space  in  the  new  Kabul 
ANM  school  for  the  two  US  advisors  and  local  hire  secretary. 

h)  To  provide  sufficient  office  space  in  the  Health  Ministry 
for  the  five  (5)  advisors  (MSH)  and  their  secretarial/clerical  staff. 

i)  To  provide  sufficient  office  space  in  the  Health  Ministry 
for  use  of  such  USAID  personnel  as  may  be  assigned  to  BHS. 

j)  To  insure  adequate  storage,  control,  distribution  and 
access  for  all  USAID  commodities  provided  under  this  agreement. 

k)  To  insure  the  adequacy  of  contraceptives  inventories 
at  all  BHC's. 

1)  Trust  Funds  administered  by  USAID/Afghanistan  are 
to  cover  participant  travel  costs  on  Ariana  Afghan  Airlines  segments 
of  international  travel.  Trust  Funds  will  also  be  used  to  help  finance 
costs  of  U.S.  contractor  support  in  Afghanistan,  and  other  project 
activities  cited  herein. 

B.  US  Government 

1.  Basic  Health  Centers — (construction) 

$109,  911  is  obligated  by  USAID  through  this  agreement 
which,  when  added  to  the  $428,000  obligated  by  previous  agreements 
will  increase  US  AID 's  contribution  to  the  completion  costs  of  three  (3) 
BHC's  presently  under  construction  and  the  agreed  upon  fixed  amount 
reimbursement  for  nine  (9)  new  BHC's  to  seventy-five  percent  (75%) 
of  the  estimated  direct  costs  of  these  health  centers  as  enumerated 
in  P.I.L.  #2.  (The  provision  of  this  money  will  be  subject  to  conditions 
stated  herein.) 

2.  Participant  Training 

a.  USAID-Managed  Training 
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(1)  For  Presidency  of  Coordination  and          $35,  252 
Planning 

Funds  for  the  second  year  of  two  (2)  partici- 
pants now  in  the  U.S.  on  two  year  programs, 
and  additional  funds  for  first  year  short-fall. 

(2)  For  the  General  Directorate  of  Basic          $17,  626 

Health  Services 

Funds  for  the  second  year  of  one  (1)  partici- 
pant now  in  the  U.S.  on  a  two  year  program, 
and  additional  funds  for  first  year  short-fall. 

(3)  For  the  Presidency  of  Administration  $1,  341 

One  12  month  non-degree  academic  program 
to  begin  before  September  30,  1978.  These 
funds  cover  short-fall  in  FT  77  funding. 

(4)  Non-academic    training    in    "third  $4, 800 
country".  Six  one  (1)  month  programs  for 
observation  or  practical  courses  for  supply 
management,    personnel    supervision    and 

financial  management. 

(5)  Two  (2)  24  months  M.P.H.  courses  in          $22,  200 
health  administration,  training,  curriculum 
development.    This    agreement    funds    24 
man-months. 

(6)  Two  (2)  24  months  masters  in  Edu-          $22,  200 
cation  with  a  health  focus  and  emphasis  on 
Educational  Administration,  Planning  and 

Training  Technology.  This  agreement  funds 
24  man-months. 

(7)  Two  (2)  six  (6)  months  programs  for          $21,  000 
sanitarians  including  training  methodology, 
curriculum  development,  instructional  tech- 
niques.  This  agreement  funds   (12)   man- 
months. 

(8)  One  physician  from  Basic  Health          $11, 100 
services  to  acquire  M.A.  in  Health  Com- 
munications and  Health  Education.   This 
agreement  funds  12  man-months. 

(9)  One  twenty-four  (24)  month  MPH/          $11, 100 
MPA  course  for  a  physician  in  the  Village 

Health  Worker  program  in  health  educa- 
tion, administration,  planning.  This  agree- 
ment funds  12  man-months. 

Total . $146,  619 
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b.  Participant  Training — Contractors 

(1)  Non-academic  training  in  the  U.S. 
for  personnel  from  the  Presidency  of  Ad- 
ministration in  project  related  management 
skills,   each  program  to  be  approximately 
four   (4)   man-months.  Four   (4)   programs 
are  financed  by  this  agreement.  ($28,400 — 
MSH  contract) 

(2)  Five   (5)  nurse-midwives  for  VHW 
program   for   six    (6)    months   program   in 
training  methodology,  curriculum  develop- 
ment, instructional  techniques.   ($36,500 — 
MSH  contract) 

(3)  Twelve  (12)  nurse-midwives  for  ANM 
school — TJC/SC  contract 

1st  group  6 X9MM— $63,900 
2nd  group  6 X4MM— $32,400 

3.  Advisory  Services 

a.  Management  Advisory  Services  for  Ku-        $588,700 
ral  Health 

Five  resident  advisors  and  the  contractor's 
project  related  expenses.  One  year  of  con- 
tractor services  is  provided  by  this  agree- 
ment: 

(1)  Chief  of  Party.  Counterpart:  Presi- 
dent of  Preventive  Medicine. 

(2)  Management  and  Information  Sys- 
tems Advisor  on  planning,  installation,  and 
maintenance   of  management   systems   for 
the  BHS  rural  health  expansion  and  related 
activities    of    MOPH,     e.g.,    information, 
logistics,  client  record  systems,  etc. 

(3)  Training  and  Manpower  advisor  for 
medical  and  para-medical  personnel.  Advi- 
visor  to  the  MOPH  on  manpower  require- 
ments of  expanded  rural  BHS  program  and 
Alternative      Health      Delivery      System 
(AHDS)   Program.  Advisor  on  participant 
training  requirements — USA,  third  country 
and    in-country-in-service.    Advisor   on   all 
health  education. 

(4  and  5)  Two  advisors  whose  primary 
responsibility  is  to  assist  the  MOPH  in  the 
design,  testing  and  evaluation  of  alternative 
systems  of  health  care  delivery  at  the 
village  level. 
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b.  Auxiliary  KTurse  Midwife  (ANM)  Train-       $234,  000 
ing  Project  Advisors 

Two  resident  advisors  and  the  contractor's 
project  related  expenses.  One  Year  of  con- 
tractor services  is  provided  by  this  agreement: 

(1)  Public  Health  Nurse  Education  Ad- 
visor. Counterpart:  Director  of  Kabul  ANM 
School.  Advises  on  curriculum  for  ANM 
students,  on  overseas  and  in-country  train- 
ing of  ANM   faculty   and   staff,    on   the 
establishment  of  institutional  linkages  and 
continuing    in-service    training    for    ANM 
graduates  assigned  to  BHC's. 

(2)  Nurse-Midwife  Educator 

Advisor  on  specific  midwifery,  MCH,  and 
family  planning  education  courses  for  the 
ANM  students  and  faculty.  Assists  the 
public  health  nurse  educator  in  her  duties. 

Total  FY  1977  US  Government  cost.     $1, 079, 230 
VIII.  Miscellaneous  and  Special  Provisions 

Vehicles.  On  page  17  of  the  Basic  Health  Services  Project 
Agreement,  BHS  No.  1,  30  June  1976  is  the  following: 

"1.  USAID  Inputs 

Prior  Years:  By  prior  Project  Agreements,  USAID  has  provided 
a  total  of  26  vehicles  and  various  audio-visual  and  other  teaching 
equipment  and  supplies. 

The  teaching  equipment/supplies  are  for  the  ANM  activity,  and  some 
of  these  commodities  have  remained  in  the  USAID  warehouse 
pending  agreement  on  utilization.  Of  the  twenty-six  (26)  vehicles, 
nineteen  (19)  were  for  the  Basic  Health  Services  General  Directorate 
and  seven  (7)  for  the  ANM  activity.  Present  disposition  of  these 
vehicles  and  their  utilization  for  the  purposes  of  the  Phase  1  project 
activity  will  be  agreed  between  USAID  and  the  MOPH  by  Letter 
of  Understanding." 

An  accounting  of  these  vehicles  has  not  been  made  to  USAID 
by  the  MOPH.  Until  a  complete  accounting  is  made  and  officially 
agreed  upon  by  the  GOA  and  USAID,  USAID  will  not  disburse 
any  funds  under  this  agreement  except  as  required  to  fulfill  contractual 
obligations. 
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2.  Participant  Training 

MOPH  employees  selected  for  training  programs  in  the  United 
States  on  completion  of  their  training,  shall  return  to  the  same  or 
higher  positions  in  the  MOPH  Presidencies  for  which  their  training 
is  being  provided.  They  shall  be  assigned  to  these  project-related 
positions  for  a  period  of  not  less  than  two  years.  Participants  trained 
for  the  Kabul  ANM  school,  on  completion  of  their  training  in  the 
US,  shall  return  to  full  time  faculty  or  administrative  positions  in  the 
Kabul  ANM  school  and  should  occupy  these  positions  for  not  less 
than  two  years. 

3.  Auxiliary  Nurse  Midwife  Assignments 

Graduates  of  the  Kabul  ANM  school,  upon  satisfactory 
completion  of  the  full  course  shall  be  assigned  to  BHC's  for  a  period 
of  not  less  than  two  years.  The  GOA  agrees  that  the  ANM  personnel 
will  receive  payment  and  other  remuneration  on  a  regular  basis 
under  the  GOA  rules  and  regulations  pertaining  to  this  category 
of  personnel. 

4.  Expatriate  Advisors  (USAIP  Contract) 

The  GOA  shall  provide  assistance  to  the  expatriate  advisors 
of  this  project,  as  appropriate  and  commensurate  with  assistance 
normally  provided  by  the  GOA  to  foreign  technicians,  for  procurement 
of  GOA  visas  and  all  GOA  documentation  required  for  their  residing 
and  working  in  Afghanistan.  Contract  technicians  (MSH)  "Manage- 
ment  Team"  University  of  California,  Santa  Cruz  (UCSC)  and  others 
as  may  be  employed  will  be  provided,  through  the  assistance  of  the 
presidency  of  Foreign  Relations,  MOPH,  with  multiple  entry  and 
exit  visas,  consistent  with  the  privileges  accorded  by  the  GOA  to  all 
USAID  direct  hire  and  contract  personnel. 

5.  Project  Related  Travel 

The  MOPH  shall  make  all  necessary  arrangements  within 
its  own  government  to  faciliate  all  project  related  field  travel  for 
USAID  or  contract  personnel. 

6.  USAID  Identification 

Each  BHC  complex  constructed  with  significant  contribu- 
tion form  USAID  shall  be  marked  at  its  entry  or  other  place  readily 
visible  to  staff  and  clients  by  a  permanent  marker  acknowledging  the 
contribution  of  the  American  people.  (Note:  The  marker  used  by  the 
Ministry  of  Education  reads  as  follows.  "This  Eight  Class  Primary 
School  and  Teachers  Hostel  has  been  built  with  mutual  cooperation 
of  the  Eepublic  of  Afghanistan  and  the  Agency  for  International 
Development  of  America  in  the  year  ."  For  MOPH  buildings  the 
marker  may  be  similar,  with  modifications  to  indicate  the  type  of 
buildings  built.)  Such  markers  shall  be  in  Dari  and  English. 
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7.  Terminal  Disbursement  Date 

All  funds  committed  under  this  agreement  and  under  the 
1976  agreement  (Project  Agreement  No.  306-11-590-144,  June  30, 
1976  and  Amendments)  for  construction  of  Basic  Health  Center 
buildings  shall  be  expended  (i.e.,  BHC  construction  complete,  BHC 
certified  operational,  and  reimbursement  couchers  submitted  to 
USAID)  no  later  than  June  30,  1979.  Funds  remaining  unexpended 
as  of  this  date  will  be  automatically  deobligated  by  USAID  and  the 
MOPH  will  thereby  assume  sole  responsibility  for  any  costs  related 
to  incompleted  construction. 

8.  Condition  Precedent  to  Future  Construction 

It  is  anticipated  that  the  MOPH  will  develop  an  effective 
engineering  construction  capacity  during  the  course  of  building  the 
twelve  (12)  Basic  Health  Centers  already  funded.  Financing  of  addi- 
tional Basic  Health  Centers  by  USAID  will  be  subject  to  the  MOPH 
demonstrating  that  it  has  the  engineering  and  management  capacity 
to  construct  effectively  additional  centers. 
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MEXICO 
Criminal  Investigations 

Agreement  effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  February  23  and  March  6,  1978; 

Entered  into  force  March  6,  1978. 


The  Deputy  Assistant  Attorney   General  to  the  Mexican  Ambassador 

FEBKUARY  23,  1978 

His  Excellency 

HUGO  B.  MAEGAIN 

Ambassador  of  Mexico 

2829  16th  Street,  N.W. 
Washington,  D.C. 

DEAR  MR.  AMBASSADOR: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Procedures  for  Mutual  Assistance 
in  the  Administration  of  Justice  in  Connection  with  the  General  Tire 
and  Rubber  Company  and  the  Firestone  Tire  and  Rubber  Company 
Matters  signed  in  Washington  on  June  23,  1976. [l]  The  United 
States  Department  of  Justice  requests  that  the  operation  of  the 
aforementioned  agreement  be  extended  by  an  exchange  of  letters 
between  the  parties  to  include  alleged  illicit  acts  pertaining  to  the 
sales  activities  in  Mexico  of  The  McDonnell  Douglas  Corporation 
and  its  subsidiaries  and  affiliates. 

The  United  States  Department  of  Justice  undertakes  to  exchange 
information  relating  to  The  McDonnell  Douglas  Corporation  under 
the  same  terms  and  conditions  as  those  contained  in  the  aforemen- 
tioned agreement. 

Please  accept  assurances  of  my  highest  consideration. 

Very  truly  yours, 
JOHN  C,  KEENEY 

John  C.  Keeney 

Deputy  Assistant  Attorney  General 

Criminal  Division 


1  TIAS  8533;  28  UST  2083. 
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The  Mexican  Ambassador  to  the  Acting  Assistant  Attorney  General 

EMBAJADA  DE  MEXICO  NUM.          QgQQ 

EXP.    73-0/366 (PJ2) (72s73)/l. 

Washington ,  D .  C . 
March  6,  1978. 


John  C.  Keeney,  Esquire 

Acting  Assistant  Attorney  General 

Criminal  Division 

Department  of  Justice 

Washington/  D.C.   20530 

Dear  Mr.  Assistant  Attorney  General: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  letter  of  February  23, 
1978,  which  states  in  pertinent  part  as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  The  Procedures 
for  Mutual  Assistance  in  the  Administration  of  Jus. 
tice  in  Connection  with  the  General  Tire  and  Rubber 
Company  and  the  Firestone  Tire  and  Rubber  Company 
Matters,  signed  in  Washington  on  June  23 ,  1976. 
The  United  States  Department  of  Justice  requests 
that  the  operation  of  the  above-mentioned  agree- 
ment be  extended  by  an  exchange  of  letters  between 
the  parties  to  include  alleged  illicit  acts  per- 
taining  to  the  sales  activities  in  Mexico  of  The 
McDonnell  Douglas  Corporation  and  its  subsidiaries 
and  affiliates. 

The  United  States  Department  of  Justice  under_ 
takes  to  exchange  information  relating  to  The  Mc- 
Donnell Douglas  Corporation  under  the  same  terms 
and  conditions  as  those  contained  in  the  afore- 
mentioned agreement. " 

This  letter  of  reply  concerning  the  proposed  extension 
of  the  Agreement  of  23  June,  1976,  so  as  to  include  the  ac- 
tivities of  The  McDonnell  Douglas  Corporation,  as  requested 
in  your  above-mentioned  letter  of  February  23,  1978 ,  consti^ 
tutes  an  agreement  between  the  Procurador  General  of  the 
Republic  of  Mexico  and  the  United  States  Department  of  Jus- 
tice effective  this  date. 
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In   extension  of  this   agreement  to   similar  cases  where 
investigations   are  conducted  or  contemplated  by  both  the 
United  States  Department  of  Justice   and  by  the  Procurador 
General   of   the  Republic   of  Mexico/  could  be  accomplished 
by   an   exchange   of   letters  between  the  parties , 


tion. 


Please  accept  the  renewed  assurances  of  my  considera- 


On  behalf  of  the  Procurador  Ge. 
neral  of 


ago  B.  Margcii 
Ambassador 
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INDONESIA 

Family  Planning  Development  and  Services 

Agreement  signed  at  Jakarta  January  5, 1978; 
Entered  into  force  January  #, 1978, 
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PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  STATE,  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  (AID)  AN  AGENCY  OF 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA, 

AND 

NATIONAL  FAMILY  PLANNING  COORDINATING  BOARD 

AN  AGENCY  OF  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 


Under  the  terms  of  the  Economic  Cooperation  Agreement  signed  October  16,   1950,  as 
amended,  [>]  and  the  agreements  and  provisions  noted  below,  it  is  agreed  to  carry  out  a  project 
in  accordance  with  the  terms  set  forth  herein, 

n     Agreement  (Specify^    , 

H    Standard  Provisions  Annex  f»l        n    Other  (Specify)  

1.  Project  No.                      2.  Agreement  No.                            3.  Original    0 
497-0270                                FY78-2       OBL  #60015                   or  Revision  N< 

>.  ._  .M 

4.  Project/Activity  Title                                                          5.  Project  Descrip.  (Annex  A) 
Family  Planning  Development  &  Services 

6.  Appropriation  72-1181021.4 

7.  Allotment  844-50-497-00-44-81 

8.  AID  DOLLAR 

FINANCING 
(Cost  Component) 

PREVIOUS 
TOTAL 
(A) 

INCREASE 
(B) 

DECREASE 
CO) 

TOTAL 
TO  DATE 
(D) 

a.  PERSONNEL  COSTS 

(1)  U.S. 
PASA 

Contract 

13,000 

13,000 

(2)  LOCAL  AND  TON 
PASA 

Contract 

b.  PARTICIPANTS 
AID  Direct 

250,000 

250,000 

PASA/Contract 

c.  COMMODITIES 
AID  Direct 

500,000 

500,000 

PASA/Contract 

d.  OTHER  COSTS 
AID  Direct 

1,237,000 

1,  237,  000 

PASA/Contract 

e.  TOTAL  (ALL  COSTS) 

2,000,000 

2,  000,  000 

9.  LOCAL  CURRENCY 
FINANCING 
($1.00=  Rupiah  414.5) 

"£ 
,    ,£"• 

••V.  ..          %       ).'    '     \' 

a.  U.S.-Owned  Rupiah 

b.  GO  I  Trust  Fund  (AID 
Adm) 

c.  GOT—  (Show  Source  Be- 
low) 

*  33,  000,  000 

33,  000,  000 

10.  REFERENCES  AND  REMARKS 

*FY  1977/1978  GOI  family  planning  budget  in  $US. 

11.  DATE  OF  ORIGINAL      12.  DATE  OF  THIS 
AGREEMENT                           REVISION 
January  3,  1978 

13.  ESTIMATED  FINAL 
CONTRIBUTION 
DATE  January  3,  1981 

14.  FOR  THE  COOPERATING 
GOVERNMENT  OR  AGENCY 

SUWARDJONO  SURJANINGRAT 

SIGNATURE:  Haryono  Suyono 
DATE:  1/3/78 
TITLE:  Chairman,  BKRBlf 

15.  FOR  THE  AGENCY  FOR       • 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
THOMAS  C.  NIBLOCK 

SIGNATURE:  Thomas  C.  Niblock 
DATE:  1/3/78 
TITLE:  USAID  Director 

'  TIAS  3624,  2762;  7  UST  2241;  4  UST  18. 

2  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference.  For  text  as  approved  Toy  the  Agency  for 
International  Development,  see  TIAS  8590,  p.  10;  28  UST  3635. 

[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  A 
I.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  Project  Agreement  is  to  provide  continued 
support  to  the  Government  of  Indonesia's  (GOI)  National  Family 
Planning  Program  by  providing  assistance  to  the  National  Family 
Planning  Coordinating  Board  (BKKBN),  This  assistance  is  in  the 
following  areas: 

A.  Personnel — $13,000  are  provided  to  complete  the  FY   1977 
funding  of  Dr.  Jay  Parsons  for  12  months  from  August  1977  to  August 
1978  to  allow  Dr.  Parsons  to  assist  the  BKKBN  with  program 
development,  research  and  evaluation. 

B.  Training — $250,000    are    provided    for    population    training. 
Funds  are  obligated  for  the  continuation  of  approximately  9  partici- 
pants currently  studying  population  related  subjects  in  the  United 
States  and  3rd  countries.  Funds  are  provided  for  approximately  10  new 
participants  to  begin  long-term  training  in  population  related  subjects 
in  the  United  States  and  3rd  countries.  Funds  are  also  provided  for 
new  participants  for  up  to  one  semester  of  full-time  intensive  English 
training  if  required.  USAID  understands  that  the  BKKBN  will  seek 
roundtrip  travel  funds  for  the  new  participants  from  the  GOI  or  other 
sources. 

^'  Commodities— $500,000  are  provided  for  commodities,  which 
will  consist  of  vehicles  and  medical  kits  for  the  National  Family 
Planning  Program.  The  use  of  and  area  assignment  of  the  vehicles  will 
be  detailed  in  the  sub-obligating  documents  to  be  jointly  agreed  to 
and  signed  by  USAID  and  the  BKKBN. 

D.  Local  Costs — $1,237,000  are  provided  to  support  population 
development  and  evaluation  activities,  population  policy  studies  and 
the  village  family  planning  (VFP)  program.  Examples  of  these  types 
of  activities  are : 

1.  Development  and  Evaluation— USAID  and  the  BKKBN 
expect  to  provide  support  for  an  increase  in  the  coordination  of  and  the 
amount  of  fertility  research  underway  in  Indonesia.  Emphasis  will  be 
on  contraceptives  such  as  the  oral  contraceptive,  IUD  and  con- 
traceptive injection  and  their  side  effects  and  efficacy  in  preventing 
conception.  USAID  and  the  BKKBN  will  also  provide  support  for 
innovative  approaches  for  increasing  the  availability  of  contraceptives 
services.  Funds  are  also  provided  for  workshops  at  the  local  level  to 
upgrade  population  management  and  administrative  skills. 

2.  Population  Policy— USAID  and  the  BKKBN  expect  that 
the  BKKBN  will  increase  its  role  in  the  development  of  a  more 
comprehensive  population  policy  for  the  Government  of  Indonesia. 
Funds  are  provided  in  this  Project  Agreement  for  population  policy 
studies  such  as  the  Population  Dynamics  Project  currently  being 
developed  by  the  Central  Bureau  of  Statistics. 
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3.  Village  Family  Planning—  USAID  and  the  BKKBN  will 
sub-obligate  the  majority  of  the  local  costs  support  for  VFP.  The 
BKKBN  has  proposals  from  East  Java  and  West  Java  and  will 
request  USAID  support  for  these  VFP  programs.  In  addition,  the 
VFP  programs  in  the  Outer  Islands  in  provinces  such  as  West  Sumatra, 
Lampung  and  North  Sulawesi  may  be  accelerated  and  expanded. 

IL    COURSE  OF  ACTION 

TJSAID  and  the  BKKBN  will  take  the  following  actions  to 
implement  this  assistance  agreement: 

A.  Personnel—  USAID  will  prepare  a  supplementary  sub-obligating 
document  (PIO/T)  to  provide  the  additional  funding  required  for 
Dr.  Parson's  12  month  contract, 

USAID    will    prepare    sub-obligating    documents 


(PIO/Ps)  for  new  participants  with  a  USAID  determination  as  to 
whether  or  not  these  participants  require  intensive  English  training 
in  the  United  States  or  a  3rd  country.  USAID  will  also  prepare  PIO/Ps 
for  those  participants  continuing  their  studies  in  the  United  States  or 
3rd  countries. 

c-  Commodities—  USAID  and  the  BKKBN  will  review  the 
distribution  and  use  plan  for  the  vehicles  provided  under  this  agree- 
ment for  the  family  planning  program.  Upon  joint-agreement  to  the 
vehicle  plan,  USAID  will  prepare  sub-obligating  documents  (PIO/Cs) 
for  the  vehicles  and  other  miscellaneous  equipment  such  as  medical 
kits. 

D.  Local  Costs—  USAID  and  the  BKKBN  will  conduct  on-site 
field  reviews  of  the  Village  Family  Planning  Program  to  consider 
continued  funding  of  these  programs.  USAID  and  the  BKKBN  will 
jointly  agree  to  continued  funding  of  a  VFP  program  in  a  detailed 
Sub-Grant  Agreement  (SGA)  that  describes  the  VFP  program  and 
contains  a  budget  and  implementation  plan.  Development  and 
Evaluation  and  Population  Policy  Studies  will  also  be  agreed  to  in 
SGAs  complete  with  budget  and  implementation  plans. 

III.   GOI  CONTRIBUTION 

The  BKKBN  will  continue  to  utilize  its  budget  to  support  the 
national  family  planning  program.  The  BKKBN  will  work  with 
USAID  in  identifying  training  candidates  and  seek  travel  funds  for 
participants  that  are  mutually  agreed  to  by  BKKBN  and  USAID. 
The  BKKBN  will  seek  maintenance  support  for  the  vehicles  described 
in  Part  I,  Section  C  of  this  Project  Agreement  either  through  the 
BKKBN  budget  or  other  sources  such  as  government  agencies  or 
private  agencies.  The  BKKBN  will  cooperate  with  USAID  in  de- 
veloping and  reviewing  local  costs  support  for  development  and 
evaluation,  population  policy  and  village  family  planning  activities. 
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Special  Provision:  The  Co-operating  Government  Agency  agrees 
to  execute  an  assignment  to  A.I.D.  upon  request,  of  any  cause  of 
action  which  may  accrue  to  the  Co-operating  Government  Agency 
in  connection  with  or  arising  out  of  the  contractual  performance  or 
breach  of  performance  by  a  party  to  a  direct  contract  with  AJ.D. 
financed  in  whole  or  in  part  out  of  funds  provided  by  the  United 
States  Government  under  this  Agreement. 
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PAKISTAN 
Malaria  Control 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  22 ',  1976. 
Signed  at  Islamabad  January  12,  1978; 
Entered  into  force  January  12  9  1978. 
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PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  STATE,  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  (AID),  AN  AGENCY  OF  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  AND 

ECONOMIC  AFFAIRS  DIVISION 

AN  AGENCY  OF  THE  GOVERNMENT  OF  Pakistan 


ntitualfy  agree  to 
th  the  terms  set 
i  In  any  annexes 

IGN 
IENCY 
IDARD 
VISIONS 
EX  PI 
IAL  LOAN 
gSKJNS 

1.  PROJECT/ACTIVITY  NO. 
391-11-510-139 

cany  out  a  project  In  accordance  w 
forth  herein  and  the  terms  set  fort) 
attached  hereto  ,  as  checked  below  ? 
n  PROJECT                    ra  FOR! 
U  DESCRIPTION             ra  CURI 
ANNEX  A                       STAI 
PRO\ 
ANN 
n  STANDARD                n  Sf>€C 
PROVISIONS              U  M01 
ANNEX                          ANN 

2.  AGREEMENT  NO.                  3.  fl  ORIGINAL 
76-5                                     U  OR  REVISION 

4.  PROJECT/ACTIVITY  TITLE 

Malaria  Control 

This  Project  Agreement  Is  further  subject  to  the 

fovwitfflftnte,  as  modified  and  supplemented: 

DfWWW1"11 

COOPERATION 

DATE 

5.  PROJECT  DESCRIPTION  AND  EXPLANATION 
(See  Annex  A  attached) 

ri  ECONOMIC 
*-*  COOPERATION 
AGREEMENT 

DATE 

O<otheO 

/ 

/ 

DATE 

6.  AID  APPROPRIA-           7,  AID  ALLOTMENT 
TION  SYMBOL                   SYMBOL 
72FT745                B  60^50-391-00-50-00 

8.  AID  FINANCING 

PI  DOLLARS     B  LOCAL 
U                   M  CURRENCY 

PREVIOUS  TOTAL 
<A> 

INCREASE 
(B) 

DECREASE 
(C) 

10TAL 
TO  DATE 
<D> 

(a)  TOW 

$6,650,303 
Ra.  65,838,000 
(Eq.) 

$«,393,939 
Rs.  63,300,000 
(Eq.) 

$13,044.242 
Bs.  129,138,000 
(Eq.) 

(b)  Contract  Services 

(c)  Commodities 

(ft  Other  Costs 

/ 

9.  COOPERATING  AGENCY 
FINANCING-DOLLAR 

$0,650,303 
Bs.  85,  838.  000 

OBq.) 

$6,393,939 
Us.  63,  300,000 
(Eq.) 

$13,044,242 
Rs.  129,138,000 
(Eq.) 

EQUIVALENT 
$1.00-  Ks.  9.90 

(a)  Total 

Us.  50,390,000 

Us.  24,280,000 

Rs.  83,670,000 

(b)  Technical  and  other  Services 

(c)  Commodities 

(d)  Other  Costs 

Ea.  69,890,000 

Rs.  24,280,000 

Rs.  83,670,000 

10.  SPECIAL  PROVISIONS  (Uae  Additional  Continuation  Sheets,  if  Necessary) 

1.  The  Project  Agreement  No,  391-11-510-139  dated  June  22,  1976  p]  is 
hereby  amended  to  provide  an  additional  rupees  63,300,000  (equivalent  to 
$6,393,939)  to  support  second  year  Malaria  Control  Program  from  the  PL  480 
Title  1,  Section  104(f)  P]  Mondale  Funds.  This  additional  amount  is  comple- 
mentary to  AID  Development  Loan  No.  391-U-163,  in  support  of  the  Pakistan 
Malaria  Control  Program  during  the  second  operational  year. 


11,  DATE  OF  ORIGINAL 
AGREEMENT 
June  22,  1970 

12,  DATE  OF  THIS 
REVISION 
January  12,  1078 

U.  ESTIMATED  FINAL 
CONTRIBUTION  DATE 

December  31,  1978 

H.  FOR  THE  COOPERATING  GOVERNMENT  OR 
AGENCY 

ATTAB  AHMAD  KHAJ* 
SIGNATURE:  Aftab  Ahmad  y>iftn 
DATE: 
TITLE:  Secretary,  Economic  Affairs  Dis. 

IS.  FOR  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 
W  A  WOLOTEB 
SIGNATURE:  William  A.  Wolfler 
DATE: 
TITLE:  director  (A),  USAID/Paktotan 

1  Not  printed  herein.  For  text  as  approved  by  the  Agency  for  International  Develop- 
ment, see  TIAS  8806;  ante,  p.  205. 

2  TIAS  8806;  ante,  p.  205. 

«  68  Stat.  457;  7  U.S.C,  §  1704(f). 
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2.  Rupee  Release  Procedure — Upon  receipt  of  expenditure  reports 
for  the  fiscal  year  1977  and  certification  from  the  Government  of 
Pakistan  indicating  that  the  agreed  cost  of  Es,  87,580,000  has  been 
expended,  TJSAID  shall  reimburse  to  the  Ministry  of  Finance  up  to 
the  maximum  USAID  contribution  of  Us.  63,300,000. 

3.  Final  Contribution  Date  under  Block  13  is  hereby  extended  from 
December  31,  1977  to  December  31,  1978. 

4.  All  other  terms  and  conditions  of  original  Project  Agreement  re- 
main unchanged. 
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SPAIN 
Air  Transport  Services;  Low-Cost  Fares 

Agreement  modifying  the  agreement  of  February  SO,  19739 

modified. 

Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Madrid  November  2  and  39  1977 ; 
Entered  into  force  November  3y  1977. 


The  American  Embassy  to  the  Spanish  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.915 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  and  has  the  honor  to  refer  to 
tariff  filings  recently  made  by  Iberia  for  non-affin^/incentive  group 
fares  between  the  United  States  and  Spain  for  the  1977-1978  winter, 
and  1978  summer  traffic  seasons. 

The  United  States  is  committed  to  an  international  aviation  policy 
which  features  low  fares,  competitive  international  air  services.  At  the 
same  time,  the  United  States  believes  that  the  new  non-affinity/incen- 
tive group  fares  must  be  regarded  as  experimental  in  nature  because 
their  effect  on  the  competitive  structure  on  North  Atlantic  passenger 
rates  is  as  yet  unclear.  However  the  possibility  exists  that  these  ex- 
perimental fares,  once  introduced,  could  become  permanent  even 
though  they  might  later  prove  to  have  a  disruptive  effect  on  the 
market.  This  is  due  to  the  fact  that  the  provisions  of  Article  10  of  the 
United  States-Spain  Air  Services  Agreement  of  1973[1]  do  not  easily 
permit  the  suspension  of  existing  fares. 

In  view  of  this  possibility,  the  United  States  proposes  that  neither 
government  will,  with  regard  to  these  non-affinity/incentive  group 
fares  for  effectiveness  after  the  summer  1978  traffic  season,  apply  the 
provisions  of  the  U.S. -Spain  Air  Services  Agreement  of  1973  to  main- 
tain in  existence  any  new  non-affinity/incentive  group  fares  \vhich 
may  have  been  approved  for  the  1978  summer  season,  if  the  other 
government  has  disapproved  a  similar  filing  for  effectiveness  after  the 
1978  summer  traffic  season.  Moreover,  during  the  1977-1978  winter, 
and  1978  summer  traffic  seasons,  either  government  may  take  action 
to  prevent  the  continuation  of  such  fares  on  or  before  their  respective 


1  TIAS  7725,  8919;  24  UST  2109  ;  ante,  p.  2010. 
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dates  of  expiration,  provided  that  it  notifies  the  other  government  six 
weeks  in  advance  of  its  intent  to  take  such  action  and  agrees  to  con- 
sult with  the  other  government  if  consultations  are  requested. 

The  Embassy  would  appreciate  a  reply  from  you  confirming  that 
the  foregoing  is  acceptable  to  your  government. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
occasion  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 

EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
MADRID,  November  2,  1977 


The  Spanish  Ministry  of  Foreign  A/airs  to  the  American  Embassy 

MINISTERIO    DE    ASUNTOS   EXTERIORES 

Ntfm  377 

Nota  Verbal. 

El  Minis terio  de  Asuntos  Exteriores  saluda  atentamente  a  la 
Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Madrid,  y  en  relaci6n  con  el 
contenido  de  su  Nota  Verbal  11°  915,  de  2  de  los  corrientes,  tiene  el 
honor  ^de  informarle  que  transmiticlo  a  las  autoridades  competentes 
del  Ministerio  de  Transportes,  la  Direcci6n  General  de  Transporte 
Aereo  se  nines  tra  conforme  en  considerar  las  nuevas  tarifas  de  grupos 
de  no  afinidad  e  incentives,  presentadas  per  Iberia  ante  las  autoridades 
norteamericanas  competent-en  para  la  temporada  de  invierno  y 
verario  1977-78,  como  experiment  ales  y  sujetas  a  las  condiciones 
expuestas  en  la  Nota  Verbal  mencionadii,  siempre  que  la  en  trad  a  en 
vigor  de  dichas  tarifas  en  tod  as  las  rutas  entre  Enropa  y  Estados 
Unidos  este  sujeta  a  tales  requisites. 

El  Ministerio  de  Asuntos  Exteriores  aprovecha  la  ocasi6n  para 
reiterar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  en  Madrid  el  testimonio 
de  su  mas  alta  considcraci6n. 

MADRID,  S  de  Noviembre  dc  1977. 


[SEAL] 


A  LA  EMBAJADA  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  EN  MADRID, 
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Translation 

MINISTRY  OP  FOKBIGN  AFFAIBS 

Np.  377 

Note  Verbale 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  and,  in  relation  to  its  note 
verbale  No.  915  of  November  2,  1977,  has  the  honor  to  inform  it  that 
following  transraittal  to  the  competent  authorities  of  the  Ministry  of 
Transportation,  the  Air  Transport  Bureau  agrees  to  consider  new  non- 
affinity/mcentive  group  fares  filed  by  Iberia  with  the  competent  United 
States  authorities  for  the  1977-1978  winter  and  summer  seasons  as 
experimental  and  subject  to  the  conditions  put  forth  in  the  afore- 
mentioned note  verbale,  provided  that  the  entry  into  force  of  said 
fares  on  all  the  routes  between  Europe  and  the  United  States  be  subject 
to  those  requirements. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  at  Madrid  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 

MADRID,  November  S>  1977. 

[SEAL]  [Initialed] 

To  THE  EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  AT  MADRID. 
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JAPAN 

Certificates  of  Airworthiness  for  Imported  Aircraft 
Products  and  Components 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  November  29, 1977; 
Entered  into  force  November  29, 1977. 
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The  Japanese  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


EMBASSY    OF   JAPAN 
WASHINGTON 


November   29,    1977 


Excellency: 

I    have   the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have 
taken  place  between  representatives   of  the   Government  of 
Japan  and  of  the   Government  of  the  United  States   of  America 
relating   to   the  reciprocal   acceptance   of   airworthiness 
certification.      I  have   further  the  honor   to    state   that   the 
two  Governments  have  reached  an  understanding   as    set  out  below: 

1.      This   understanding  shall   apply  to   civil   aeronautical 
products    (hereinafter  referred  to  as   "products")    and  certain 
components   when  such  products   or   components    are  produced   in 
one  of   the   two  States    (hereinafter  referred   to   as    "the   exporting 
State")    and  exported  to  the  other  State    (hereinafter  referred 
to   as    "the   importing  State")  ,    and  to   the  products   produced   in 
a  third    State  with  the  Government  of  which  both  of  the   Govern- 
ments  have  agreements   similar   in  scope   for  reciprocal   acceptance 
of  airworthiness    certifications    (hereinafter   referred   to   as 
"third   State")    and  exported  or  imported  between  Japan   and   the 
United   States   of  America. 

2.       (a)       If  the  competent  aeronautical   authorities    (hereinafter 


His  Excellency 
Cyrus    Vance 

Secretary  of  State  of  the 
United   States  'of  America 
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referred  to  as  "authorities")  of  the  exporting  State  certify 
that  a  product  produced  in  the  exporting  State  complies 
either  with  the  applicable  laws/  regulations  and  requirements 
of  the  exporting  State  as  well  as  any  additional  requirements 
referred  to  in  paragraph  4  below  which  may  have  been  prescribed 
by  the  Government  of  the  importing  State,  or  with  the  applicable 
law-s,  regulations  and  requirements  of  the  importing  State,  as 
notified  by  the  Government  of  the  importing  State  as  being 
applicable  in  the  particular  case,  the  Government  of  the  importing 
State  shall  give  the  same  validity  to  the  certification  as  if  the 
certification  had  been  made  by  its  authorities  in  accordance  with 
its  applicable  laws,  regulations  and  requirements. 

(b)   In  the  case  of  a  product  produced  in  a  third  State  and 
exported  from  the  exporting  State  to  the  importing  State,  if  the 
authorities  of  the  exporting  State  certify  that  the  product  conforms 
to  the  design  which  has  been  originally  certificated  or  approved  in 
the  importing  State  and  that  the  product  is  in  a  proper  state  of 
airworthiness,  the  Government  of  the  importing  State  shall  give  the 
same  validity  to  the  certification  as  if  the  certification  had  been 
made  by  its  authorities  in  accordance  with  its  applicable  laws, 
regulations  and  requirements. 

3.   (a)   In  the  case  of  a  component  which  is  produced  in  the  export- 
ing State  for  export  and  use  on  a  product  which  is  or  may  be  certifi- 
cated or  approved  in  the  importing  State,  if  the  authorities  of  the 
exporting  State  certify  that  the  component  conforms  to  the  applicable 
design  data  and  meets  the  applicable  test  and  quality  control 
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requirements  which  have  been  notified  by  the  Government  of  the 

importing  State  to  the  Government  of  the  exporting  State,  the 

Government  of  the  importing  State  shall  give  the  same  validity 

to  the  certification  as  if  the  certification  had  been  made  by 

its  authorities  in  accordance  with  its  applicable  laws/  regulations 

and  requirements • 

(b)   The  foregoing  sub-Paragraph  shall  only  apply  to  those 
components  which  are  produced  by  a  manufacturer  in  the  exporting 
State  pursuant  to  an  agreement  between  that  manufacturer  and 
the  product  manufacturer  in  the  importing  State.   Furthermore, 
it  shall  only  apply,  in  those  instances  where,  in  the  judgement 
of  the  Government  of  the  importing  State,  a  component  is  of 
such  complexity  that  determination  of  conformity  and  quality 
control  cannot  readily  be  made  at  the  time  when  the  component 
is  assembled  with  the  product. 

4.  The  authorities  of  the  importing  State  shall  have  the  right 
to  make  acceptance  of  any  certification  by  the  authorities  of 
the  exporting  State  dependent  upon  the  product  meeting  any 
additional  requirements  which  the  authorities  of  the  importing 
State  finds  necessary  to  ensure  that  the  product  meets  a  level 
of  safety  equivalent  to  that  provided  by  its  applicable  laws, 
regulations  and  requirements  which  would  be  effective  for  a 
similar  product  produced  in  the  importing  State.   The  authorities 
.  of  the  importing  State  shall  promptly  advise  the  authorities 
of  the  exporting  State  of  any  such  additional  requirements. 
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5.  The  authorities  of  each  State  shall  keep  the  authorities 

of  the  other  State  fully  informed  of  all  mandatory  airworthiness 
modifications  and  special  inspections  which  the  former  authorities 
determine  are  necessary  in  respect  of  products  to  which  this 
understanding  applies. 

6 .  The  authorities  of  the-  exporting  State  shall ,  in  respect 

of  products  produced  in  the  exporting  State,  assist  the  authorities 
of  the  importing  State  in  determining  whether  major  design 
changes  and  major  repairs  made  under  the  control  of  the  authorities 
of  the  importing  State  comply  with  the  laws,  regulations  and 
requirements  of  the  exporting  State  under  which  the  product  was 
originally  certificated  or  approved. 

7.  The  authorities  of  each  State  shall  keep  the  authorities  of 
the  other  State  currently  informed  of  'all  relevant  laws,  regula- 
tions and  requirements . 

8.  In  the  case  of  conflicting  interpretations  of  the  laws, 
regulations  or  requirements  pertaining  to  certification  or 
approval  under  this  understanding,  the  interpretation  of  the 
authorities  of  the  State  whose  laws ,  regulations  or  requirements 
are  being  interpreted  shall  prevail. 

9.  For  the  purposes  of  this  understanding: 

(a)  "Products"  means  aircraft,  engines,  propellers, 
appliances,  and  their  replacement  and  modification  parts; 

(b)  "Aircraft"  means  civil  aircraft  of  all  categories, 
whether  used  in  public  transportation  or  for  other  purposes; 
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(c)  "Engines"  means  engines  intended  for  use  in  aircraft 
as  defined  in  (b) ; 

(d)  "Propellers"  means  propellers  intended  for  use  in 
aircraft  as  defined  in  (b) ? 

(e)  "Appliance"  means  any  instrument,  equipment,  mechanism, 
apparatus  or  accessory  used  or  intended  to  be  used  in  operating 
an  aircraft  in  flight ,  whi'ch  is  installed  in ,  intended  to  be 
installed  in,  or  attached  to  the  aircraft  as  defined  in  (b)  , 
but  is  not  part  of  an  airframe,  engine  or  propeller; 

(f)  "Component"  means  any  material,  part,  or  sub-assembly 
not  covered  in  (b)  ,  (c)  ,  (d)  or  (e)  for  use  on  civil  aircraft , 
engines,  propellers  or  appliances? 

(g)  "Produced  in  the  exporting  State"  means  that  the 
product  or  component  as  a  whole  is  fabricated  in  the  exporting 
State,  even  though  portions  thereof  may  have  been  fabricated  in 
a  state  other  than  that  State; 

(h)   "Applicable  laws,  regulations  and  requirements"  means: 
£i)   those  airworthiness  laws,  regulations  and 
requirements  which  are  effective  on  the  date  when  a 
manufacturer  applies  for  certification  of  a  product  in 
the  importing  State,  or 

(ii)   for  products  currently  in  production,  those 
airworthiness  laws ,  regulations  and  requirements  which 
were  required  to  be  used  for  the  certification  of  a 
product  in  the  exporting  State,  or  those  airworthiness 
laws,  regulations  and  requirements  of  the  importing 
State  which  were  applicable  to  similar  products  on  the 
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date  when  the  above  airworthiness  laws,  regulations 
and  requirements  of  the  exporting  State  were  required 
to  be  used,  or 

(iii)   for  products  no  longer  in  production,  such 
airworthiness  requirements  as  the  authorities  of  the 
importing  State  find  acceptable  in  the  particular 
case;  and 

(i)   "Authorities"  means,  in  the  case  of  Japan,  the  Ministry 
of  Transport  and  any  person  or  agency  authorized  to  perform  the 
functions  of  the  said  Ministry  and,  in  the  case  of  the  United 
States  of  America,  the  Federal  Aviation  Administration  and  any 
person  or  agency  authorized  to  perform  the  functions  of  the  said 
Administration. 

10.  The  authorities  of  each  State  shall  make  such  mutual 
arrangements  in  respect  of  the  operation  of  this  understanding 
as  they  deem  necessary. 

11.  Each  Government  shall  keep  the  other  Government  informed  as 
to  the  identity  of  its  authorities. 

12.  No  provision  of  this  understanding  will  be  construed  so  as 
to  relate  to  noise  abatement  or  anti-pollution  requirements. 

13.  The  provisions  of  this  understanding  shall  be  implemented 
by  the  Governments  of  Japan  and  of  the  United  States  of  America 
in  accordance  with  their  respective  laws,  regulations  and 
requirements . 
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14.  Either  Government  may  terminate  this  understanding  by 
giving  two  (2)  months1  written  notice  of  that  intention  to  the 

.  other  Government. 

15.  This  understanding  shall  terminate  and  replace  the 
agreement  between  the  two  Governments  for  the  reciprocal 
acceptance  of  certificates  of  airworthiness ,  effected  by  the 
Exchange  of  Notes  at  Washington  on  February  1,  1963.    f1] 

If  the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  I  have  the  honor  to 
propose  that  this  note  and  Your  Excellency's  reply  to  that  effect 
shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  shall  enter  into  effect  on  the  date  of  Your 
Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  of  Japan 


1  TIAS  5290 ;  14  UST  163. 

2  Fumihiko  Togo 
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The  Secretary  of  State  to  the  Japanese  Ambassador 

NOVEMBER  29,  1977 

EXCELLENCY  : 

I  have  the  honor  to  refer  to  Your  Excellency's  note  of  today's 
date  which  reads  as  follows : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  discussions  which  have  taken 
place  between  representatives  of  the  Government  of  Japan  and  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  relating  to  the 
reciprocal  acceptance  of  airworthiness  certification.  I  have  further 
the  honor  to  state  that  the  two  Governments  have  reached  an 
understanding  as  set  out  below: 

1.  This  understanding  shall  apply  to  civil  aeronautical  products 
(hereinafter  referred  to  as  "products")   and  certain  components 
when  such  products  or  components  are  produced  in  one  of  the  two 
States  (hereinafter  referred  to  as  "the  exporting  State")  and  ex- 
ported to  the  other  State  (hereinafter  referred  to  as  "the  importing 
State")?  and  to  the  products  produced  in  a  third  State  with  the 
Government  of  which  both  of  the  Governments  have  agreements 
similar  in  scope  for  reciprocal  acceptance  of  airworthiness  certifica- 
tions (hereinafter  referred  to  as  "third  State")  and  exported  or 
imported  between  Japan  and  the  United  States  of  America. 

2.  (a)  If  the  competent  aeronautical  authorities  (hereinafter  re- 
ferred to  as  "authorities")  of  the  exporting  State  certify  that  a 
product  produced   in   the   exporting   State   complies   either  with 
the  applicable  laws,  regulations  and  requirements  of  the  export- 
ing  State    as   well    as    any    additional   requirements   referred    to 
in  paragraph  4  below  which  may  have  been  prescribed  by  the 
Government  of  the  importing  State,  or  with  the  applicable  laws, 
regulations  and  requirements  of  the  importing  State,   as  notified 
by  the  Government  of  the  importing  State  as  being  applicable  in 
the  particular  case,  the  Government  of  the  importing  State  shall 
give  the  same  validity  to  the  certification  as  if  the  certification  had 
been  made  by  its   authorities  in  accordance  with  its   applicable 
laws,  regulations  and  requirements. 

(b)  In  the  case  of  a  product  produced  in  a  third  State  and  ex- 
ported from  the  exporting  State  to  the  importing  State,  if  the 
authorities  of  the  exporting  State  certify  that  the  product  con- 
forms to  the  design  which  has  been  originally  certificated  or  approved 
in  the  importing  State  and  that  the  product  is  in  a  proper  state  of 
airworthiness,  the  Government  of  the  importing  State  shall  give 
the  same  validity  to  the  certification  as  if  the  certification  had  been 
made  by  its  authorities  in  accordance  with  its  applicable  laws, 
regulations  and  requirements. 

3.  (a)  In  the  case  of  a  component  which  is  produced  in  the  ex- 
porting State  for  export  and  use  on  a  product  which  is  or  may  be 
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certificated  or  approved  in  the  importing  State,  if  the  authorities 
of  the  exporting  State  certify  that  the  component  conforms  to  the 
applicable  design  data  and  meets  the  applicable  test  and  quality 
control  requirements  which  have  been  notified  by  the  Government 
of  the  importing  State  to  the  Government  of  the  exporting  State, 
the  Government  of  the  importing  State  shall  give  the  same  validity 
to  the  certification  as  if  the  certification  had  been  made  by  its 
authorities  in  accordance  with  its  applicable  laws,  regulations  and 
requirements. 

(b)  The  foregoing  sub-paragraph  shall  only  apply  to  those  com- 
ponents which  are  produced  by  a  manufacturer  in  the  exporting 
State  pursuant  to  an  agreement  between  that  manufacturer  and 
the  product  manufacturer  in  the  importing  State.  Furthermore,  it 
shall  only  apply  in  those  instances  where,  in  the  judgment  of  the 
Government  of  the  importing  State,  a  component  is  of  such  com- 
plexity that  determination  of  conformity  and  quality  control 
cannot  readily  be  made  at  the  time  when  the  component  is  as- 
sembled with  the  product. 

4.  The  authorities  of  the  importing  State  shall  have  the  right 
to  make  acceptance  of  any  certification  by  the  authorities  of  the 
exporting  State  dependent  upon  the  product  meeting  any  additional 
requirements  which  the  authorities  of  the  importing  State  finds 
necessary  to  ensure  that  the  product  meets  a  level  of  safety  equiv- 
alent to   that  provided  by  its  applicable  laws,  regulations  and 
requirements  which  would  be  effective  for  a  similar  product  pro- 
duced in  the  importing  State.  The  authorities  of  the  importing 
State  shall  promptly  advise  the  authorities  of  the  exporting  State 
of  any  such  additional  requirements, 

5.  The  authorities  of  each  State  shall  keep  the  authorities  of  the 
other  State  fully  informed  of  all  mandatory  airworthiness  modi- 
fications   and   special    inspections    which    the   former    authorities 
determine  are  necessary  in  respect  of  products  to  which  this  under- 
standing applies. 

6.  The  authorities  of  the  exporting  State  shall,  in  respect   of 
products  produced  in  the  exporting  State,  assist  the  authorities  of 
the  importing  State  in  determining  whether  major  design  changes 
and  major  repairs  made  under  the  control  of  the  authorities  of  the 
importing  State  comply  with  the  laws,  regulations  and  require- 
ments of  the  exporting  State  under  which  the  product  was  originally 
certificated  or  approved. 

7.  The  authorities  of  each  State  shall  keep  the  authorities  of  the 
other  State  currently  informed  of  all  relevant  laws,  regulations  and 
requirements. 

8.  In  the  case  of  conflicting  interpretations  of  the  laws,  regulations 
or  requirements  pertaining  to  certification  or  approval  under  this 
understanding,  the  interpretation  of  the  authorities  of  the  State 
whose  laws,  regulations  or  requirements  are  being  interpreted  shall 
prevail. 
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9.  For  the  purpose  of  this  understanding: 

(a)  "Products"  means  aircraft,  engines,  propellers,  appliances, 
and  their  replacement  and  modification  parts; 

(b)  " Aircraft5'  means  civil  aircraft  of  all  categories,  whether  used 
in  public  transportation  of  for  other  purposes; 

(c)  "Engines"   means  engines  intended  for  use  in  aircraft  as 
defined  in  (b) ; 

(d)  "Propellers"  means  propellers  intended  for  use  in  aircraft 
as  defined  in  (b)  ; 

(e)  "Appliance"  means  any  instrument,  equipment,  mechanism, 
apparatus  or  accessory  used  or  intended  to  be  used  in  operating  an 
aircraft  in  flight,  which  is  installed  in,  intended  to  be  installed  in, 
or  attached  to  the  aircraft  as  defined  in  (b),  but  is  not  part  of  an 
airframe,  engine  or  propeller; 

(f)  "Component"  means  any  material,  part,  or  sub  assembly  not 
covered  in  (b),  (c),  (d)  or  (e)  for  use  on  civil  aircraft,  engines,  pro- 
pellers or  appliances ; 

(g)  "Produced  in  the  exporting  State"  means  that  the  product  or 
component  as  a  whole  is  fabricated  in  the  exporting  State,  even 
though  portions  thereof  may  have  been  fabricated  in  a  state  other 
than  that  State; 

(h)  "Applicable  laws,  regulations  and  requirements"  means; 

(i)  those  airworthiness  laws,  regulations  and  requirements 
which  are  effective  on  the  date  when  a  manufacturer  applies  for 
certification  of  a  product  in  the  importing  State,  or 

(ii)  for  products  currently  in  production,  those  airworthiness 
laws,  regulations  and  requirements  which  were  required  to  be 
used  for  the  certification  of  a  product  in  the  exporting  State,  or 
those  airworthiness  laws,  regulations  and  requirements  of  the 
importing  State  which  were  applicable  to  similar  products  on  the 
date  when  the  above  airworthiness  laws,  regulations  and  require- 
ments of  the  exporting  State  were  required  to  be  used,  or 

(iii)  for  products  no  longer  in  production,  such  airworthiness 
requirements  as  the  authorities  of  the  importing  State  find 
acceptable  in  the  particular  case,  and 

(i)  "Authorities"  means,  in  the  case  of  Japan,  the  Ministry  of 
Transport  and  any  person  or  agency  authorized  to  perform  the 
functions  of  the  said  Ministry  and,  in  the  case  of  the  United  States 
of  America,  the  Federal  Aviation  Administration  and  any  person 
or  agency  authorized  to  perform  the  functions  of  the  said  Admin- 
istration. 

10.  The  authorities  of  each  State  shall  make  such  mutual  arrange- 
ments in  respect  of  the  operation  of  this  understanding  as  they  deem 
necessary. 

11.  Each  Government  shall  keep  the  other  Government  informed 
as  to  the  identity  of  its  authorities. 
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12.  No  provision  of  this  understanding  will  be  construed  so  as  to 
relate  to  noise  abatement  or  anti-pollution  requirements. 

13.  The  provisions  of  this  understanding  shall  be  implemented 
by  the  Governments  of  Japan  and  of  the  United  States  of  America 
in  accordance  with  their  respective  laws,  regulations  and  require- 
ments. 

14.  Either  Government  may  terminate  this  understanding  by 
giving  two  (2)  months'  written  notice  of  that  intention  to  the  other 
Government. 

15.  This  understanding  shall  terminate  and  replace  the  agreement 
between  the  two  Governments  for  the  reciprocal  acceptance  of 
certificates  of  airworthiness,  effected  by  the  Exchange  of  Notes  at 
Washington  on  February  1,  1963. 

If  the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  I  have  the  honor  to  propose  that  this 
note  and  Your  Excellency's  reply  to  that  effect  shall  be  regarded  as 
constituting  an  agreement  between  our  two  Governments,  which 
shall  enter  into  effect  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration* 

I  have  further  the  honor  to  confirm  that  the  foregoing  proposal  of 
the  Government  of  Japan  is  acceptable  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  that  Your  Excellency's  note  and  this 
reply  are  regarded  as  consitituting  an  agreement  between  our  two 
Governments  effective  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


For  the  Secretary  of  State : 
JULIUS  L.  KATZ 


His  Excellency 

FUMIHIKO  TOGO, 

Ambassador  of  Japan. 
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Trade  in  Textiles 

Agreement  amending  and  extending  the  agreement  oj  July  25, 

1974,  as  amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Hong  Kong  July  25, 1977; 
Entered  into  force  July  25, 1977. 
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The  American  Consul-General  to  the  Hong  Kong  Acting  Director  of 

Commerce  and  Industry 

i          Consulate  General 

of  the 
United  States  of  America 

No.  6  .  Hong  Kong,  July  25,  1977 


Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  arrangement  regarding 

International  Trade  in  Textiles  (hereinafter  referred  to  as 

fil 
the  Arrangement),  done  in  Geneva  on  December  20,  1973.  L  J 

I  also  refer  to  the  Bilateral  Agreement  of  July  25,  1974, 

m 

as  amended L  J  (hereinafter  referred  to  as  the  Agreement),  relating 
to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  between 
Hong  Kong  and  the  United  States  of  America,  and  to  discussions 
between  representatives  of  the  Government  of  Hong  Kong  and  the 
United  States  held  in  Lyon  and  Geneva  from  June  1  to  June  23,  1977, 
concerning  the  extension  of  the  Agreement.   As  a  result  of  these 
discussions,  and  in  conformity  with  Article  4  of  the  Arrangement, 
I  propose  on  behalf  of  my  government  that  the  Agreement  be  amended 
as  follows: 

1.  The  Agreement  is  extended  also  to  cover  the  period 
October  1,  1977  through  December  31,  1977. 

2,  The  Agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976 
through  September  30,  1977  under  the  Agreement  is  extended  to 
include  the  period  from  October  1,  1976  through  December  31,  1977, 

The  Honorable 

W.  Dorward,  O.B.E.,  J.P. 

Acting  Director  of  Commerce  and  Industry 
Hong  Kong 


1  TIAS  7840;  25  UST  1001. 

aTIAS  789T,  8274,  8639;  25  UST  1576;  27  UST  1637;  28  UST  5353, 
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with  the  aggregate  and  specific  limits  for  the  agreement  year  covering 
the  period  from  October  1,  1976  to  December  31,  1977  being  equal  to 
126.5625  percent  of  the  equivalent  limits  of  the  October  1,  1976  to 
September  30,  1977  agreement  year;  except  that  specific  limits  on  wool 
textiles  shall  be  equal  to  125.25  percent  of  the  equivalent  limits  for 
the -October  1,  1976  to  September  30,  1977  agreement  year.  The  group 
limit  for  wool  textiles  (Group  IV)  for  She  agreement  year  covering 
the  period  October  1,  1976  to  December  31,  1977  shall  be  equal  to 
125.25  percent  of  the  group  limit  for  wool  textiles  (Group  IV)  for 
the  agreement  year  October  1,  1976  to  September  30,  1977;   the  difference 
between  the  amounts  resulting  from  the  application  of  6.25  percent  .annual 
growth  to  the  aggregate  limit  and  1  percent  annual  growth  to  the  wool 
group  limit  shall  be  divided  pro  rata  among  the  group  limits  for  Groups 
I,  II  and  III*   Restraint  levels  on  products  (categories)  established 
in  accordance  with  Paragraph  8  of  the  Agreement  for  the  agreement  year 
covering  the  period  October  1,  1976  to  September  30,  1977  are  to  be 
applied  to  exports  of  such  products  (categories)  for  the  agreement  year 
covering  the  period  October  1,  1976  to  December  31,  1977;  such  levels 
for  the  agreement  year  covering  the  period  October  1,  1976  to  December  31, 
1977  shall  be  125  percent  of  the  corresponding  levels  for  the  agreement 
year  covering  the  period  October  1,  1976  to  September  30,  1977  unless 
otherwise  agreed. 

3.   In  order  to  avoid  distortion  of  existing  trade  patterns,  the 
aggregate,  group,  and  specific  limits  for  the  agreement  year  covering 
the  period  October  1,  1976  to  December  31,  1977  may,  after  mutually 
satisfactory  completion  of  consultations,  be  exceeded  by  not  more  than 
6  percent  of  the  limits  applicable  to  the  agreement  year  covering  the 
period  October  1,  1976  to  September  30,  1977  multiplied  by  1.015625, 
except  for  wool  limits,  which  shall  be  multiplied  by  1.0025,  provided 
that  an  equivalent  reduction  is  made  to  the  appropriate  applicable 
limits  during  the  first  agreement  year  of  the  Bilateral  Textile  Restraint 
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Agreement  [_j  beginning  January  1,  1978. 

4.  Both  governments,  recognizing  outstanding  statistical  and 
category  differences  pertaining  to  shipments  of  cotton  knit  shirts/ tank  tops, 
agree  to  meet  at  the  expert  level  "before  August  18,  1977  in  order  to 
resolve  such  differences  prior  to  September  30,  1977. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  Hong  Kong, 
this  note  and  your  note  of  acceptance  on  behalf  of  the  Government  of 
Hong  Kong  shall  constitute  an  agreement  between  our  two  governments, 
amending  the  agreement. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

Charles  T-  Cross 


1  Exchange  of  notes  Aug.  8,  1977.  TIAS  8936 ;  ante,  p.  2184, 
TIAS  8935 
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The  Hong  Kong  Acting  Director  of  Commerce  and  Industry  to  the 
American  Consul-General 


FROM  THE 

DIRECTOR  OF  COMMERCE  AND  INDUSTRY 
HONG  KONG 

25  JULY  1977 

Sir, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  25  July 
1977  proposing  amendments  to  the  bilateral  agreement  of  25  July  1974, 
as  amended,  relating  to  trade  in  cotton,  wool  and  man-made  fibre 
textiles  between  Hong  Kong  and  the  United  States  of  America,  and 
to  confirm  that  your  proposed  amendments  are  acceptable  to  the 
Government  of  Hong  Kong. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  high  consideration. 

W  DORWARD 
(W.  Dor  ward) 

MR.  CHARLES  T.  CROSS, 
Consul- General, 

American  Consulate- General, 
26  Garden  Road, 
Hong  Kong. 
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Trade  in  Textiles 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Hong  Kong  August  8,  1977; 
Entered  into  force  August  8,  1977; 
Effective  January  19  1978. 


The  American  Consul  General  to  the  Hong  Kong  Acting  Director  oj 

Commerce  and  Industry 

CONSULATE    GENERAL 

OF   THE 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 

HONG  KONG,  August  5,  1977 

No.  7 

SIR: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  Regarding  Interna- 
tional Trade  in  Textiles  (hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement) , 
done  at  Geneva  on  December  20,  1973.  f1] 

I  also  refer  to  discussions  between  representatives  of  the  Govern- 
ment of  Hong  Kong  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  Washington  from  May  2  to  May  5,  1977,  and  in  Lyon 
and  Geneva  from  June  1  to  June  23,  1977,  concerning  exports  of 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  manu- 
factured in  Hong  Kong  which  are  exported  to  the  United  States.  As 
a  result  of  these  discussions,  I  propose  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America,  under  Article  4  of,  and  in  conformity 
with  the  Arrangement,  the  following  Agreement  relating  to  trade  in 
cotton,  wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  between 
Hong  Kong  and  the  United  States. 

1.  The  term  of  the  Agreement  shall  be  from  January  1,  1978  through 
December  31,  1982,  except  as  provided  in  paragraph  23. 

1  TIAS  7840;  25  TJST  1001.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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2.  An  "agreement  year"  shall  be  a  calendar  year,  with,  the  first 
agreement  year   commencing   on   January  1,  1978   and   ending  on 
December  31, 1978. 

3.  Textiles  and  textile  products  covered  by  the  Agreement  shall 
be  classified  in  four  Groups,  as  follows: 

Group  Definition 

I  Yarn  and  fabric  of  cotton  and/or  man-made  fiber 

(Categories  300,  301,  310-320,  600-605,  610-614, 

and  625-627). 
II  Apparel  of  cotton  and/or  man-made  fiber 

(Categories  330-342,  345,  347-352,  359,  630- 

652,  and  659). 
Ill  Other  made-up  and  miscellaneous  products  of 

cotton  and/or  man-made  fiber,  not  included  in 

Groups  I  or  II  (Categories  360-363,  369,  665, 

666,  and  669). 
IV  Wool  textiles  and  textile  products  (Categories 

400,  410,  411,  425,  429,  431-436/438,  440,  442- 

448,459,464,465,469). 

The  determination  of  whether  a  textile  or  textile  product  is  of  cotton, 
wool,  or  man-made  fiber  shall  be  made  in  accordance  with  the  terms 
of  paragraph  10.  The  Categories  referred  to  in  the  above  definitions 
of  Groups  are  those  summarized  in  Annex  B. 

4.  During  the  term  of  the  Agreement,  the  Government  of  Hong 
Kong  shall  limit  annual  exports  from  Hong  Kong  of  cotton,  wool, 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  of  Hong  Kong  origin 
to  the  United  States  of  America,  to  the  Aggregate,  Group,  Specified 
Limits  and  Sub-Limits  set  forth  in  Annex  A  hereto,  as  such  limits 
may  be  adjusted  in  accordance  with  paragraphs  5,  6  and  7.  The 
limits  set  out  in  Annex  A  are  without  such  adjustments.  All  textiles 
and  textile  products  in  Categories  not  subject  to  Specified  Limits  may 
be  exported  from  Hong  Kong  to  the  United  States  only  in  accordance 
with  paragraph  9.  Shipments  valued  at  U.S.  250  dollars  or  less  which 
are  exported  from  Hong  Kong  to  the  United  States  shall  not  be  subject 
to  the  limits  in  Annex  A  or  the  procedures  of  paragraph  9. 

5.  During  any  agreement  year,  and  within  the  applicable  Aggregate 
Limit  for  such  agreement  year,  in  addition  to  any  adjustments  pur- 
suant to  paragraph  7,  the  Group  Limits  applicable  to  such  agreement 
year  may  be  exceeded  by  not  more  than  15  percent  in  the  case  of 
Groups  I  and  III,  by  not  more  than  7  percent  in  the  case  of  Group  II, 
and  by  not  more  than  3  percent  in  the  case  of  Group  IV. 

6.  During  any  agreement  year,  and  within  the  applicable  Aggregate 
and  Group  Limits  for  such  agreement  year,  as  they  may  be  adjusted 
pursuant  to  paragraphs  5  and  7,  any  Specified  Limits  and  Sub-Limits 
established  in  Annex  A,  or  pursuant  to  an  amendment  to  Annex  A  of 
this  Agreement,  may  be  exceeded  by  not  more  than:  10  percent  if 
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included  within  Group  I  or  Group  III,  7  percent  if  included  within 
Group  II,  5  percent  if  included  within  Group  IV,  provided  however, 
that  the  Specified  Limits  for  cotton  gloves  (Cat.  331),  women's,  girls' 
and  infants'  cotton  coats  (Cat.  335),  cotton  shirts  and  blouses,  knit 
(merged  Cat.  338/339),  cotton  shirts,  not  knit  (Cat.  340),  cotton 
blouses,  not  knit  (Cat.  341),  cotton  skirts  (Cat.  342),  cotton  nightwear 
(Cat.  351),  women's,  girls'  and  infants'  man-made  fiber  coats  (Cat. 
635),  man-made  fiber  blouses,  knit  (Cat.  639),  man-made  fiber 
sweaters  (merged  Cat.  645/646)  or  women's,  girls'  and  infants'  man- 
made  fiber  trousers  (Cat.  648)  may  not  be  exceeded  by  more  than  6 
percent,  and  provided,  further,  that  the  Specified  Limits  for  the 
merged  Categories  of  cotton  coats  (Cat.  333/334/335),  cotton  trousers 
(Cat.  347/348),  man-made  fiber  coats  (Cat.  633/634/635)  and  man- 
made  fiber  shirts  and  blouses,  knit  (Cat.  638/639)  may  not  be  exceeded 
by  more  than  the  percentages  set  out  in  Annex  C.  Adjustments  made 
pursuant  to  this  paragraph  are  in  addition  to  those  pursuant  to  para- 
graph 7. 

7.  (a)  In  any  agreement  year,  in  addition  to  any  adjustments  pur- 
suant to  paragraphs  5  and  6,  exports  may  exceed  by  a  maximum  of 
11  percent  (7,15  percent  during  the  first  agreement  year)  the  Aggre- 
gate Limit  and  any  Group  or  Specified  Limit  or  Sub-Limit  by 
allocating  to  the  limits  for  that  agreement  year  an  unused  portion  of 
the  corresponding  limit  in  Annex  A  for  the  previous  agreement  year 
(carryover)  or  a  portion  of  the  corresponding  limit  in  Annex  A  for 
the  succeeding  agreement  year  (carry  forward)  subject  to  the  follow- 
ing conditions: 

(i)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to  11  percent  of  the 
receiving  agreement  year's  applicable  limits,  provided,  however,  that 
no  carryover  shall  be  available  for  application  during  the  first  agree- 
ment year; 

(ii)  Save  in  the  first  agreement  year,  to  which  carryover  does  not 
apply,  the  combination  of  carryover  and  carry  forward  may  not  ex- 
ceed 11  percent  of  the  receiving  agreement  year's  applicable  limits 
in  any  agreement  year; 

(iii)  Carryforward  may  be  utilized  up  to  7.15  percent  of  the  receiving 
agreement  year's  applicable  limits  and  charged  against  the  im- 
mediately following  agreement  year's  corresponding  limits; 

(iv)  Carryover  of  shortfall  shall  not  be  applied  to  any  Specified 
Limits  or  Sub-Limits  until  the  governments  of  Hong  Kong  and  the 
United  States  have  completed  consultations  upon  the  amounts  in- 
volved. If  substantial  statistical  differences  exist  between  the  import 
and  export  data  upon  which  shortfall  for  a  given  agreement  year  is 
computed,  the  parties  shall  consult  as  soon  as  possible  and  in  any  case 
within  the  first  six  months  of  the  succeeding  agreement  year. 

(b)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  shortfall  occurs  when  exports 
of  textiles  and  textile  products  of  Hong  Kong  origin  to  the  United 
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States  during  an  agreement  year  are  below  the  Aggregate  Limit  and 
any  applicable  Group,  Specified  Limits  or  Sub-Limits  in  Annex  A. 
In  the  agreement  year  following  the  shortfall,  such  exports  from  Hong 
Kong  to  the  United  States  may  be  permitted  to  exceed  the  Aggregate, 
Group,  Specified  Limits  and/or  Sub-Limits  subject  to  conditions  of 
subparagraph  (a)  of  this  paragraph  by  carryover  of  shortfalls  in  the 
following  manner: 

(i)  The  carryover  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall  in  either 
the  Aggregate  Limit  or  any  applicable  Group,  Specified  Limit  or 
Sub-Limit; 

(ii)  In  the  case  of  shortfall  in  a  Category  or  Sub-Category  (or  a 
combination  of  Categories)  subject  to  a  Specified  Limit  or  Sub-Limit, 
the  shortfall  shall  be  used  in  the  same  Category  or  Sub-Category  (or 
combination  of  Categories)  in  which  the  shortfall  occurred;  and 

(iii)  In  the  case  of  shortfalls  not  attributable  to  Categories  (or 
combination  of  Categories)  subject  to  Specified  Limits  or  Sub-Limits, 
the  carryover  shall  be  used  in  the  same  Group  in  which  the  shortfall 
occurred,  shall  not  be  used  to  exceed  any  applicable  Specified  Limit 
or  Sub-Limit  except  in  accordance  with  paragraph  6,  and  shall  not 
affect  any  consultation  arrangements  made  pursuant  to  paragraph  8. 

(c)  The  Limits  referred  to  in  subparagraphs  (a)  and  (b)  of  this 
paragraph  are  without  any  adjustment  under  this  paragraph  or  para- 
graphs 5  and  6  above. 

(d)  The  total  adjustment  under  this  paragraph  shall  be  in  addition 
to  the  adjustment  to  the  Limits  permitted  by  paragraphs  5  and  6. 

8.  (a)  During  any  agreement  year  the  Government  of  Hong  Kong 
may  wish  to  exceed  a  Specified  Limit  applicable  to  twills  and  sateen 
(Cat.  317),  cotton  dresses  (Cat.  336),  cotton  playsuits  (Cat.  337), 
cotton  dressing  gowns  (Cat.  350),  men's  and  boys'  man-made  fiber 
knit  tops  (Cat.  638),  and  man-made  fiber  blouses,  not  knit  (Cat.  641) 
as  such  limit  may  be  adjusted  in  accordance  with  the  terms  of  para- 
graphs 6  or  7. 

(b)  If  the  Government  of  Hong  Kong  so  wishes,  it  shall  also  be  able 
to  request  a  higher  level,  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  consider  the  request  sympathetically  and  shall  respond 
promptly.  If  the  Government  of  the  United  States  of  America  is 
unable  to  comply  fully,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  shall  so  inform  the  Government  of  Hong  Kong  and  shall 
supply  data  which  form  the  basis  of  the  position  taken  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America. 

(c)  If  requested  by  the  Government  of  Hong  Kong,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  consult  promptly  with  the 
Government  of  Hong  Kong.  Until  a  mutually  satisfactory  change  in 
the  Specified  Limit  applicable  to  the  Category  in  question  is  estab- 
lished, shipments  of  products  classified  in  such  Category  shall  not 
exceed  the  existing  Specified  Limit,  as  it  may  be  adjusted  in  accordance 
with  the  terms  of  paragraphs  6  and  7. 
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9.  In  view  of  the  well  established  and  effective  Hong  Kong  system  of 
export  authorization  and  licensing,  and  the  desire  of  both  Govern- 
ments to  eliminate  real  risks  of  market  disruption,  the  following 
consultation  procedures  shall  apply  to  each  Category  not  subject 
to  a  Specified  Limit: 

.(a)  The  Government  of  Hong  Kong  shall  provide  reports  on  export 
authorizations  (EA's)  issued  for  exports  to  the  United  States  of  such 
Categories  as  frequently  and  in  such  detail  as  may  be  requested. 

(b)  The  Government  of  the  United  States  may  request  consulta- 
tions with  a  view  to  agreement  on  an  appropriate  level  of  restraint 
for  any  Category  not  given  a  Specified  Limit  for  any  agreement  year 
whenever,  in  the  view  of  the  Government  of  the  United  States,  con- 
ditions in  its  market  are  such  that  a  limitation  on  further  trade  in 
any  such  Category  is  necessary  in  order  to  eliminate  a  real  risk  of 
market  disruption. 

(c)  The  request  for  such  consultations  shall  be  supported  as  soon 
as  possible,  and  in  any  case  within  21  days  of  the  date  of  the  request, 
by  a  statement  of  market  conditions  in  the  United  States  which  in 
the  opinion  of  the  Government  of  the  United  States  make  necessary 
the  request  for  consultations.  The  statement  shall  include  data  similar 
to  that  contemplated  in  paragraphs  1   and  2  of  Annex  A  of  the 
Arrangement. 

(d)  Upon  receipt  of  a  request  for  such  consultations,  Hong  Kong, 
as  requested  by  the  Government  of  the  United  States,  shall  cease  or 
otherwise  limit  further  issuance   of  EA's   and    shall    not    further 
issue  EA's  in  the  absence  of  specific  agreement  by  the  Government 
of  the  United  States,  pending  the  conclusion  of  consultations.  EA's 
issued  prior  to  receipt  of  the  request  for  consultations  may  be  honored 
by  the  issuance  of  export  licenses  by  the  Government  of  Hong  Kong. 
The  two  governments,  unless  agreed  otherwise,  shall  consult  as  soon 
as  possible  within  30  days  of  the  request  for  such  consultations  and 
shall  make  their  best  efforts  to  complete  such,  consultations  within 
30  days  of  their  commencement. 

(e)  In  the  event  that  consultations  do  not  result  in  agreement, 
the  Government  of  the  United  States  shall  have  the  right  to  request 
the  Government  of  Hong  Kong  to  limit  exports  of  the  product  in 
question  for  the  agreement  year  in  which  the  request  for  consultations 
takes  place,  to  a  level  not  less  than  the  level  of  EA's  issued,  and  the 
Government  of  Hong  Kong  agrees  that  it  will  honor  such  request,  but 
without  prejudice  to  its  rights  under  paragraph  24  below. 

(f)  In  the  implementation  of  this  provision,  the  Government  of 
Hong  Kong  shall  advise  the  Government  of  the  United  States  im- 
mediately upon  receipt  of  any  application  for  EA's  in  exceptionally 
large  amounts  or  of  any  unusual  concentration  of  applications  for 
EA's  in  a  particular  Category. 

(g)  The  two  governments  shall  consult  with,  regard  to  problems  that 
may  arise  if  this  paragraph  is  invoked  near  the  end  of  an  agreement 
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year,  to  consider  the  possibilities  of  avoiding  undue  hardship  to  the 
trade,  such  separate  consultations  to  be  held  as  early  as  possible. 

10.  (a)  Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles,  garments  and 
other  textile  manufactured  products,  all  being  products  which  derive 
their  chief  characteristics  from  their  textile  components,  of  cotton, 
wool,  man-made  fibers,  or  blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those 
fibers  in  combination  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers  or 
50  percent  or  more  by  weight  (or  17  percent  or  more  by  weight  of 
wool)  of  the  product,  are  subject  to  this  Agreement. 

(b)  For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile  products  shall  be 
classified  as  cotton,  wool  or  man-made  fiber  textiles  if  wholly  or  in 
chief  value  of  any  of  these  fibers.  Any  product  covered  by  subpara- 
graph  (a)  above  but  not  in  chief  value  of  cotton  or  wool  or  man-made 
fiber  shall  be  classified  as : 

(i)  Cotton  textiles  if  containing  50  percent  or  more  by  weight  of 
cotton,  or  if  the  cotton  component  exceeds  by  weight  the  wool  and/or 
the  man-made  fiber  component; 

(ii)  Wool  textiles  if  not  cotton,  and  the  wool  equals  or  exceeds  17 

percent  by  weight  of  all  component  fibers;  and 

(iii)  Man-made  fiber  textiles  if  neither  of  the  foregoing  applies. 

11.  (a)  The  system  of  Categories  and  the  rates  of  conversion  into 
square  yards  equivalent  listed  in  Annex  B  hereto  shall  apply  in  im- 
plementing this  Agreement,  except  as  provided  in  this  paragraph  and 
paragraph  13. 

(b)  For  purposes  of  this  Agreement  and  with  reference  to  the  par- 
ticular circumstances  of  Hong  Kong's  trade  patterns  with  the  United 
States,  the  Categories  below  are  merged  as  indicated  and  treated  as 
single  Categories,  with  limits  for  Categories  and  Subcategories  as  set 
out  in  Annex  A  and  subject  to  the  provisions  of  paragraphs  12  and  13. 

Categories  Designation  in 

Merged "  Agreement 

1)  333,  334  and  335  333/334/335 

2)  338  and  339  338/339 

3)  347  and  348  347/348 

4)  445  and  446  445/446 

5)  633,  634  and  635  633/634/635 

6)  638  and  639  638/639 

7)  643  and  644  643/644 

8)  645  and  646  645/646 

For  purposes  of  computing  charges  to  Aggregate,  Group,  Specified 
Limits  and  Sub-Limits  for  the  merged  Categories  cited  above,  the 
conversion  factors  for  individual  Categories  set  out  in  Annex  B  shall 
be  applied,  except  that  for  Categories  333  and  334  the  conversion 
factor  shall  be  39.5  square  yards  equivalent  per  dozen,  for  Categories 
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633  and  634  the  conversion  factor  shall  be  40.6  square  yards  equiva- 
lent per  dozen,  and  for  Categories  638  and  639  the  conversion  factor 
shall  be  15.5  square  yards  equivalent  per  dozen. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  reserves  the  right  to 
consult  with  the  Governinent  of  Hong  Kong,  under  the  provisions  of 
paragraph  25,  should  the  trade  patterns  referred  to  above  change 
significantly. 

12.  For  the  purpose  of  calculating  permissible  adjustments  in  the 
first  agreement  year  under  paragraphs  6  and  7  and  of  establishing 
Limits  for  subsequent  agreement  years,  the  Specified  Limit  for  man- 
made  fiber  sweaters  (merged  Category  645/646)  for  the  first  agree- 
ment year  shall  be  deemed  to  be  1,202,858  dozens.  For  all  other 
purposes  under  this  Agreement,  the  Specified  Limit  for  man-made 
fiber  sweaters  (merged  Category  645/646)  for  the  first  agreement  year 
shall  be  as  set  forth  in  Annex  A. 

13.  (a)  The  following  merged  Categories,  previously  cited  in  para- 
graph 11,  have  been  established  in  consideration  of  the  unique  situa- 
tion in  Hong  Kong  concerning  the  avoidance  of  disruption  of  trade 
patterns. 

Products  (Categories) 

Suit  type  coats,  cotton,  M  and  B  (333) 

Other  coats,  cotton,  M  and  B  (334) 

Coats,  cotton,  W,  G  and  I  (335) 

Suit  type  coats,  man-made  fiber,  M  and  B  (633) 

Other  coats,  man-made  fiber,  M  and  B  (634) 

Coats,  man-made  fiber,  W,  G  and  I  (635) 

Suits,  man-made  fiber,  M  and  B  (643) 

Suits,  man-made  fiber,  W,  G  and  I  (644) 

are  grouped  in  three  merged  Categories  as  follows : 

333/334/335 
633/634/635 

643/644 

and  subject  to  the  conditions  and  provisions  indicated  in  the  sub- 
paragraphs  below. 

(b)  Each  of  the  merged  Categories  is  divided  into  Sub-Categories 
as  follows: 

Women's,  Girls* 
Men's  and  Boys*  and  Infants' 

Sub-Categories  Sub-Categories 

333/334  335 

633/634  635 

643  644 

(c)  Within  the  Specified  Limits  set  out  in  Annex  A  applicable  to 
merged  Category  333/334/335,  merged  Category  633/634/635,   and 
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merged  Category  643/644,  the  Government  of  Hong  Kong  shall  limit 
exports  of  products  in  Sub-Category  333/334,  Sub-Category  335, 
Sub-Category  633/634,  Sub-Category  635  and  in  Sub-Category  643 
and  Sub-Category  644  to  the  applicable  Sub-Limits  set  out  in  Annex  A. 
The  Sub-Limits  set  out  in  Annex  A  applicable  to  each  Sub-Category 
include  permissible  excess  amounts  equal  to  15  percent  above  the 
base  level  for  Sub-Categories: 

333/334 
335 

633/634 
635, 

and  10  percent  above  the  base  level  for  Sub-Categories 

643 
644. 

Should,  within  each  merged  Category,  an  excess  amount  up  to  the 
permissible  excess  amount  be  applied  to  one  Sub-Category,  an  equiv- 
alent deduction  shall  be  made  from  the  base  level  of  the  other  Sub- 
Category  within  the  Category. 

(d)  With  respect  to  this  paragraph,  either  government  may  request 
that  the  two  governments  consult  to  seek  a  mutually  satisfactory 
solution  to  overcome  any  problem  that  may  arise,  such  as  any  sig- 
nificant change  in  trade  patterns  within  Sub-Categories.  The  con- 
cepts and  procedures  applicable  to  this  consultation  shall  for  either 
government  as  appropriate  be  similar  to  those  in  sub-paragraphs 
8(b)  and  8(c)  of  this  Agreement. 

(e)  In  the  course  of  the  consultation  referred  to  above,  both  govern- 
ments shall  sympathetically  consider  any  proposals  concerning  the 
mergers  set  forth  for  subsequent  agreement  years. 

(f)  The  Government  of  Hong  Kong  shall  establish  and  maintain  a 
system  of  tabulation  accounting  of  licenses  issued  for  the  products 
(Categories)  in  these  mergers  by  construction  (knit  and  woven),  and 
shall  report  monthly  to  the  Government  of  the  United  States  on 
such  licenses. 

14.  For  the  first  agreement  year,  each  government  shall  maintain 
statistical  records  on  imports  or  exports,  as  appropriate,  of  cotton 
suits,  the  component  parts  of  which  have  been  charged  to  two  or 
more  of  the  following  Categories:  333,  334,  335,  342,  347  and  348. 
The  Government  of  the  United  States  shall  inform  the  Government 
of  Hong  Kong  prior  to  the  end  of  the  first  agreement  year  whether 
it  wishes  to  consult  with  the  Government  of  Hong  Kong  with  a  view 
to  creating  separate  Specified  Limits  for  cotton  suits.  If  the  Govern- 
ment of  the  United  States  so  requests  such  consultations,  the  Govern- 
ment of  Hong  Kong  shall  promptly  consult  with  the  Government  of 
the  United  States. 

15.  Until  such  time  as  the  parties  reach  agreement  on  Specified 
Limits  on  either,  or  both,  men's  and  boys'  wool  suits,  not  knit  (Gate- 
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gory  443)  and  man-made  fiber  shirts,  not  knit  (Category  640),  such 
products  (Categories)  shall  be  subject  to  the  provisions  of  paragraph  9. 

16.  The  Government  of  the  United  States  notes  that  man-made 
fiber  shirts,  knit  (Category  638)  and  man-made  fiber  shirts,  not  knit 
(Category  640)  are  of  particular  sensitivity  to  its  international  textile 
trade. 

17.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements  or  adjust- 
ments may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising  in  the  imple- 
mentation  of   this   Agreement,    including   differences   in   points    of 
procedure  or  operation. 

18.  The  two  governments  recognize  that  the  successful  implemen- 
tation of  this  Agreement  depends  in  large  part  on  alignment  of  the 
classification  practices   of  both  governments.   Officials   of  the   two 
governments  shall  monitor  classification  procedures  and  shall  consult 
on  actual  or  potential  classification  differences. 

19.  A  visa  system,  in  the  form  attached  as  Annex  D,  shall  be  in- 
stituted by  the  two  governments  effective  January  1,  1978  to  facilitate 
implementation  of  this  Agreement. 

20.  (a)  The  two  governments  recognize  that  the  successful  imple- 
mentation of  this  Agreement  depends  in  large  part  upon  mutual 
cooperation  on  statistical  questions.  The  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  promptly  supply  the  Government  of  Hong 
Kong  with  data  on  monthly  imports  of  cotton,  man-made  fiber  and  wool 
textile  products  from  Hong  Kong.  The  Government  of  Hong  Kong 
shall  promptly  supply  the  Government  of  the  United  States  of  America 
with  pertinent  data  on  anticipated  exports  in  Categories  not  subject 
to  Specified  Limits  and  data  on  monthly  exports  of  cotton,  man-made 
fiber  and  wool  products  to  the  United  States. 

(b)  Each  government  agrees  to  supply  promptly  any  other 
available  statistical  data  necessary  to  the  implementation  of  this 
Agreement  requested  by  the  other  government. 

21.  The  Government  of  Hong  Kong  shall  use  its  best  efforts  to  space 
exports  from  Hong  Kong  to  the  United  States  within  each  Category  or 
Sub-Category  (or  combination  of  Categories)  evenly  throughout  each 
agreement  year,  taking  into  consideration  normal  seasonal  factors, 

22.  If,  having  regard  to  the  provisions  of  the  Arrangement,  the 
Government  of  Hong  Kong  considers  that  Hong  Kong  is  being  placed 
in  an  inequitable  position  vis-a-vis  a  third  country,  the  Government 
of  Hong  Kong  may  request  consultations  with  the  Government  of  the 
United  States  with  a  view  to  taking  appropriate  remedial  action.  The 
Government  of  the  United  States  shall  consult  with  the  Government 
of  Hong  Kong  in  the  event  of  such  a  request. 

23.  Either  government  may  terminate  this  Agreement,  effective  at 
the  end  of  an  agreement  year,  by  written  notice  to  the  other  govern- 
ment, to  be  given  at  least  90  days  prior  to  the  end  of  such  agreement 
year.  Either  government  may  at  any  time  propose  revisions  in  the 
terms  of  this  Agreement. 
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24.  Each  government  reserves  its  rights  under  the  Arrangement 
with  respect  to  textiles  and  textile  products  not  subject  to  this  Agree- 
ment. For  textiles  and  textile  products  covered  by  this  Agreement,  it 
is  agreed  that  either  of  the  parties  may  have  recourse  to  any  and  all  of 
the  provisions  of  the  Arrangement,  save  that  the  Government  of  the 
United  States  waives  its  rights  under  Article  3  of  the  Arrangement 
with  respect  to  products  covered  by  this  Agreement  as  long  as  this 
Agreement  remains  in  effect. 

25.  The  Government  of  Hong  Kong  and  the  Government  of  the 
United  States  agree  to  consult,  at  the  request  of  either  government, 
on  any  question  arising  in  the  implementation  of  this  Agreement. 

26.  The  two  governments  agree  to  undertake  a  major  review  of  this 
Agreement  no  later  than  the  end  of  the  third  agreement  year. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  the  .Government  of  Hong 
Kong,  this  note  and  your  note  of  acceptance  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Hong  Kong  shall  constitute  an  Agreement  between  the 
Governments  of  the  United  States  and  Hong  Kong. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 

CHARLES  T.  CBOSS 

The  Honorable 

W.  DORWAED,  O.BJE.,  J.P., 

Acting  Director  of  Commerce  and  Industry, 
Hong  Kong. 
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ANNEX  A—  Continued 

IS 

« 

C 

0 

Category  or 

Unit  of 

First  Year 

Second  Year 

Third  Year        Fourth  Year 

Fifth 

Year 

Subcategory 

Measure 

Units 

Units 

Units 

Units 

Units 

Number 

Cotton  —  Continued 

K 

Trousers—  Continued 

s 

MandB 

((347)) 

DOZ 

2,  368,  930 

2,  511,  066 

2,  661,  730 

2, 

821,  434 

2, 

990, 

720 

<c 

W,  G  and  I 

((348)) 

DOZ 

3,  975,  819 

4,  095,  094 

4,  217,  946 

4, 

344,  485 

4, 

474, 

819 

Dressing 

(350) 

DOZ 

86,  171 

91,  341 

96,  822 

102,  631 

108, 

789 

Y 

gowns 

•> 

CO 

Pajamas  and 

(351) 

DOZ 

1,  013,  256 

1,  043,  654 

1,  074,  963 

1, 

107,  212 

1, 

140, 

428 

^C 

other  night- 

wear 

K 

*> 

Man-made  Fiber 

i 

Coats 

(633/634/635) 

DOZ 

934,  043 

970,  590 

1,  008,  745 

1, 

048,  587 

1, 

090, 

199 

5 

c* 

MandB 

((633/634)) 

DOZ 

326,  820 

346,  428 

367,  215 

389,  247 

412, 

603 

C* 

W,  G  and  I 

((635)) 

DOZ 

747,  330 

769,  750 

792,  842 

816,  628 

841, 

126 

K 

Knit  shirts  and 

(638/639) 

DOZ 

3,  763,  989 

3,  892,  210 

4,  025,  194 

4, 

163,  142 

4, 

306, 

260 

C 
£, 

blouses 

\ 
^ 

Blouses,  not 

(641) 

DOZ 

604,  000 

640,  240 

678,  654 

719,  374 

762, 

536 

§ 

knit 

0 

Suits 

(643/644) 

NOS 

4,  622;  839 

4,  900,  209 

5,  194,  222 

5, 

505,  875 

5, 

836, 

228 

, 

MandB 

((643)) 

NOS 

803,  482 

851,  690 

902,  792 

956,  959 

1, 

014, 

377 

P 

c* 

W,  G  and  I 

((644)) 

NOS 

4,  281,  641 

4,  538,  540 

4,  810,  852 

5, 

099,  503 

5, 

405, 

473 

1 

Sweaters 

(645/646) 

DOZ 

1,  130,  687 

P) 

P) 

P) 

P) 

* 

Trousers,  slacks 

(648) 

DOZ 

1,  054,  376 

1,  086,  007 

1,  118,  587 

1, 

152,  145 

1, 

186, 

709 

0 

and  shorts  (outer),  W,  G,  and 

I 

K 

Brassieres 

(649) 

DOZ 

1,  023,  419 

1,  084,  824 

1,  149,  914 

1, 

218,  908 

1, 

292, 

043 

Cl 

«^ 

Group  III 

SYE 

59,  111,  200 

62,  793,  926 

66,  698,  975 

70, 

839,  702 

75, 

230, 

260 

^« 

Other  made-up  and  miscellaneous  products  of 

cotton  and/or  man-made  fiber,  not  included  in  Groups 

lor 

II 

Group  IV 

SYE 

42,  145,  503 

42,  566,  958 

42,  992,  628 

43, 

422,  554 

43, 

856, 

779 

Wool  textiles  and 

textile  products 

Sweaters 

(445/446) 

DOZ 

1,  131,  437 

1,  142,  751 

1,  154,  179 

1, 

165,  721 

1, 

177, 

378 

1  Subject  to  consultations. 

b 

H 
CJ 

C 
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ANNEX  B 

Category 

Description 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

300 
301 

400 

600 
601 
602 
603 
604 
605 

310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 

410 
411 
425 

429 

610 
611 
612 

613 
614 
625 
626 
627 

330 
331 
332 
333 

Yarn 

4.  6 
4.  6 

2.  0 

3.5 
5.2 
11.6 
3.4 
4.  1 
3.5 

1.0 
1.0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 
1.  0 

1.  0 

1.  0 
2.  0 

1.  0 

1.  0 
1.  0 
1.  0 

1.  0 
1.  0 

7.  8 
1.  0 
7.  8 

1.  7 
3.  5 
4.6 
36.  2 

Lb. 
Lb. 

Lb. 

Lb. 
Lb. 

Lb. 
Lb. 
Lb, 
Lb. 

SYd. 
SYd. 
SYd. 
SYd. 
SYd. 
SYd. 
SYd, 
SYd. 
SYd. 
SYd. 
SYd. 

SYd. 
SYd. 
Lb. 
SYd. 

SYd. 
SYd. 
SYd. 

SYd. 
SYd. 
Lb. 
SYd. 
Lb. 

DZ. 
DPR. 
DPR. 
DZ. 

Cotton 

Carded 
Combed 

Wool 

Tops  and  yarn 
Man-made  Fiber 

Textured 
Continuous  Cellulosic 
Continuous  Non-cellulosic 
Spun  Cellulosie 
Spun  Non-cellulosic 
Other  Yarns 

Fabric 

Cotton 

Ginghams 
Velveteens 
Corduroy 
Sheeting 
Broadcloth 
Printcloths 
Shirtings 
Twills  and  Sateens 
Yarn-dyed 
Duck 
Other  fabrics,  not  knit 

Wool 

Woolens  and  worsted 
Tapestries  and  upholstery 
Knit 
Other  fabrics 

Man-made  Fiber 

Continuous  Cellulosic,  not  knit 
Spun  cellulosic,  not  knit 
Continuous     Non-cellulosic,     not 
knit 
Spun  Non-cellulosic,  not  knit 
Other  fabrics,  not  knit 
Knit 
Pile  and  tufted 
Specialty 

Apparel 
Cotton 

Handkerchiefs 
Gloves 
Hosiery 
Suit-type  Coats,  M  and  B 
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ANNEX  B—  Continued 

Category 

Conversion 
Description                                  Factor 

Unit  of 
Measure 

Apparel  —  Continued 

Cotton  —  Continued 

334 

Other  Coats,  M  and  B 

41.3 

DZ. 

335 

Coats,  W,  G,  I 

41.3 

DZ. 

336 

Drrsses  (including  uniforms) 

45.3 

DZ. 

337 

Playsuits,    Sunsuits,    Washsuits, 

25.0 

DZ. 

Creepers,  Rompers,  etc. 

338 

Knit    Shirts    (including    T-shirts, 

7.2 

DZ. 

other  and  Sweatshirts)  M  and  B 

339 

Knit  SMrts  and  Blouses  (including 

7.2 

DZ. 

T-shirts,  other  and  Sweatshirts) 

W,  G,  I 

340 

Shirts,  not  knit 

24.0 

DZ. 

341 

Blouses,  not  knit 

14.5 

DZ. 

342 

Skirts 

17.8 

DZ. 

343 

Suits,  M  and  B 

4.5 

NO. 

344 

Suits,  W,  G,  I 

4.5 

NO. 

345 

Sweaters 

36.8 

DZ. 

347 

Trousers,  Slacks  and  Shorts  (out- 

er), M  and  B 

17.8 

DZ. 

348 

Trousers,  Slacks  and  Shorts  (out- 

17.8 

DZ. 

er),  W,-G,  I 

349 

Brassieres,  etc. 

4.8 

DZ. 

350 

Dressing  Gowns,  Including  Bath- 

51.0 

DZ. 

robes,  and  Beach  Robes,  Loung- 

ing  gowns,   House    Coats,    and 

Dusters 

351 

Pajamas  and  Other  Nightwear 

52.0 

DZ. 

352 

Underwear       (including      Union 

11.0 

DZ. 

Suits) 

359 

Other  Apparel 

4.6 

LB. 

Wool 

-       u 

431 

Gloves 

2.  1 

DPR. 

432 

Hosiery 

2.8 

DPR. 

433 

Suit-type  Coats,  M  and  B 

3.0 

NO. 

434 

Other  Coats,  M  and  B 

4.5 

NO. 

435 

Coats,  W,  G,  I 

4.5 

NO. 

436 

Dresses 

4.  1 

NO. 

438 

Knit  Shirts  and  Blouses 

15.  0 

DZ. 

440 

Shirts  and  Blouses,  not  knit 

24.  0 

DZ. 

442 

Skirts 

1.5 

NO. 

443 

Suits,  M  and  B 

4.5 

NO. 

444 

Suits,  W,  G,  I 

4.5 

NO. 

445 

Sweaters,  M  and  B 

14.88 

DZ. 

446 

Sweaters,  W,  G,  I 

14.88 

DZ. 

447 

Trousers,      Slacks,      and     Shorts 

1.5 

NO. 

(outer),  M  and  B 

448 

Trousers,      Slacks,      and     Shorts 

1.5 

NO. 

(outer),  W,  G,  I 

459 

Other  Wool  Apparel 

2.  0 

LB. 
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ANNEX  B—  Continued 

Conversion 

Unit  of 

Category 

Description 

Factor 

Measure 

Apparel  —  Continued 

Man-made  Fiber 

630 

Handkerchiefs 

1.  7 

DZ. 

631 

Gloves 

3.5 

DPR. 

632 

Hosiery 

4.6 

DPR. 

633 

Suit-type  Coats,  M  and  B 

36.2 

DZ. 

634 

Other  Coats,  M  and  B 

41.3 

DZ. 

635 

Coats,  W,  G,  I 

41.3 

DZ. 

636 

Dresses 

45.  3 

DZ. 

637 

Playsuits,     Sunsuits,     Washsuits, 

21.3 

DZ. 

etc. 

638 

Knit  Shirts    (including   T-shirts), 

18.  0 

DZ. 

M  and  B 

639 

Knit  Shirts  and  Blouses  (including 

15.  0 

DZ. 

T-shirts),  W,  G,  I,    " 

640 

Shirts,  not  knit 

24.  0 

DZ. 

641 

Blouses,  not  knit 

14.5 

DZ. 

642 

Skirts 

17.8 

DZ. 

643 

Suits,  M  and  B 

4.5 

NO. 

644 

Suits,  W,  G,  I 

4.5 

NO. 

645 

Sweaters,  M  and  B 

36.8 

DZ. 

646 

Sweaters,  W,  G,  I 

36.8 

DZ. 

647 

Trousers,      Slacks,      and     Shorts 

17.8 

DZ. 

(outer),  M  and  B 

648 

Trousers,      Slacks,      and     Shorts 

17.8 

DZ. 

(outer),  W,  G,  I 

649 

Brassieres,  etc. 

4.8 

DZ. 

650 

Dressing  Gowns,  including  Bath- 

51. 0 

DZ. 

robes  and  Beach  Robes 

651 

Pajamas  and  other  Nightwear 

52.0 

DZ. 

652 

Underwear 

16.0 

DZ, 

659 

Other  Apparel 

7.  8 

LB. 

Made-ups  and  Miscellaneous 

rCotton        • 

360 

Pillowcases 

1.  1 

NO. 

361 

Sheets 

6.2 

NO. 

362 

Bedspreads  and  Quilts 

6.  9 

NO. 

363 

Terry  and  Other  Pile  Towels 

0,  5 

NO. 

369 

Other  Cotton  Manufactures 

4.  6 

LB. 

Wool 

464 

Blankets  and  Auto  Robes 

1.  3 

LB. 

465 

Floor  Covering 

0.  1 

SFT. 

469 

Other  Wool  Manufactures 

2.  0 

LB. 

Man-made  Fiber 

665 

Floor  Coverings 

0.  1 

SFT. 

.666 

Other  Furnishings 

7.  8 

LB. 

669 

Other  Man-made  Fiber  Manufac- 

7, 8 

LB. 

tures 
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ANNEX  C 


Adjusted  swing  margins  for  the  merged  categories  333/334/335;  347/348;  633/ 
634/635  and  638/639 


333/334/335 

Year  1 

1978 

6.  436788 

347/348 

Year  1 

1978 

6.  373361 

633/634/635 

Year  1 

1978 

6.  304207 

638/639 

Year  1 

1978 

6.  135512 


Cotton  Coats 


Year  2 

1979 

6.  443681 


Year  3 

1980 

6.  450952 


Cotton  Trousers 


Year  2 

1979 

6.  380125 


YearS 

1980 

6,  386892 


Man-made  Fiber  Coats 


Year  2 

1979 

6.  310389 


Year  3 

1980 

6.  316562 


Year  4 

1981 

6.  457913 


Year  4 
1981 
6.  39372 


Year  4 

1981 

6.  322794 


YearS 

1982 

6.  465009 


Year  5 

1982 

6.  400593 


Year  5 
1982 
6.  32912 


Man-made  Fiber  Knit  Shirts  and  Blouses 


Year  2 

1979 

6.  138903 


Year  3 
1980 
6.  142362 


Year  4 

1981 

6.  145911 


Year  5 

1982 

6.  149536 


ANNEX  D 


DEAR  MR.  DOKWARD: 

I  am  writing  with  reference  to  paragraph  19  of  the  Bilateral  Cotton, 
Wool  and  Man-made  Fiber  Textile  Agreement  between  the  govern- 
ments of  Hong  Kong  and  the  United  States  of  America,  effected  by 
exchange  of  notes  on  August  8,  1977  at  Hong  Kong. 

I  wish  to  propose  on  behalf  of  my  Government  that  the  following 
visa  mechanism  be  established  as  an  administrative  arrangement : 

1.  Each  shipment  of  textile  apparel  products  under  the  terms  of 
the  said  bilateral  agreement  produced  or  manufactured  in  Hong  Kong 
and  exported  to  the  United  States  of  America  shall  be  accompanied 
by  an  export  visa  issued  by  the  Government  of  Hong  Kong.  The 
export  visa  shall  be  a  signed  copy  of  a  Hong  Kong  export  license 
with  a  stamp  on  the  front,  reading  "Approved  for  Export  to  the  USA," 
signed  by  an  authorized  official  of  the  Government  of  Hong  Kong, 
The  Category  or  Categories  and  quantities  in  the  shipment  shall  be 
correctly  indicated  on  the  visa.  Where  a  shipment  is  valued  under 
250  dollars   (US  dollars),  the  visa  shall  also  indicate   " Under  250 
dollars." 

2.  The  names  and  facsimile  signatures  of  the  officials  authorized  to 
issue  and  sign  textile  export  visas  shall  be  supplied  by  the  Govern- 
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ment  of  Hong  Kong.  The  Government  of  Hong  Kong  shall  notify 
the  Government  of  the  United  States  of  America  of  any  changes  of 
authorized  officials  and  shall  provide  facsimiles  of  newly  authorized 
officials'  signatures.  A  minimum  number  of  officials  shall  be  authorized 
to  issue  visas. 

3.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  publish 
in  the  Federal  Register  the  visa  system  as  described  herein  upon 
receipt  of  a  copy  of  the  authorized  visa  stamp. 

4.  Textile  apparel  products  produced  or  manufactured  in  Hong 
Kong  included  under  terms  of  the  said  bilateral  agreement  and  ex- 
ported to  the  United  States  of  America  after  December  31,  1977, 
which  are  not  accompanied  by  a  valid  and  correct  visa  in  accordance 
with  this  letter  shall  be  denied  entry  by  the   Government  of  the 
United  States  of  America  from  the  effective  date  of  this  requirement. 
However,  where  the  quantity  indicated  on  the  visa  is  above  that  of 
the  shipment,  entry  may  be  permitted. 

5.  The  new  visa  will  be  required  for  textile  apparel  products  ex- 
ported after  December  31,  1977.  Textile  apparel  products  visaed  in 
accordance  witlr  previously  established  procedures  and  which  have 
been  exported  to  the  United  States  prior  to  January  1,  1978,  shall 
be  denied  entry  by  the  United  States  effective  June  1,  1978. 

6.  The  governments  of  the  United  States  of  America  and  Hong 
Kong  shall  take  all  appropriate  steps  to  insure  compliance  with  this 
visa  arrangement  and  the  safd  bilateral  agreement. 

If  the  foregoing  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this 
letter  and  your  letter  of  acceptance  on  behalf  of  the  Government  of 
Hong  Kong  shall  constitute  an  administrative  arrangement  between 
our  two  governments. 

Sincerely, 

CHAHLES  T.  CROSS 

Charles  T.  Cross 
Consul  General 
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The  Hong  Kong  Acting  Director  of  Commerce  and  Industry  to  the 

American  Consul  General 


FROM  THE 

DIRECTOR  OF  COMMERCE  AND  INDUSTRY 
HONO  KONG 


8  August  1977 


Sir, 


I  refer  to  your  note  No.  7  of  today's  date 
proposing  an  Agreement  between  the  Governments  of  the 
United  States  of  America  and  Hong  Kong  under  Article  M- 
of,  and  in  conformity  with,  the  Arrangement  Regarding 
International  Trade  in  Textiles,  and  confirm  that  it 
is  acceptable  to  my  Government. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my 
high  consideration. 


(W.  Dorward) 


Mr.    Charles   T.    Cross, 

Consul-General , 

American  Consulate-General , 

26   Garden   Road, 

Hong  Kong. 
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The  Hong  Kong  Acting  Director  of  Commerce  and  Industry  to  the 

American  Consul  General 


x  ft  $  tf   31  'ft 

^F  *  m   KF  *  tt 
oumwr.*     CR/EIC   110/5/3/111 

YOUR  REF.: 

5-223968 


COMMERCE    &    INDUSTRY 
DEPARTMENT, 

FIRE  BRIGADE   BUILDING. 
HONG   KONG. 


8  August  1977 


TELEGRAMS;    "CAND1HONG"    HONG   KONG 


Dear  Mr.  Cross, 

I  refer  to  your  letter  of  today's  date  proposing 
an  administrative  arrangement  in  regard  to  a  visa  mechanism 
for  shipments  of  textile  apparel  products  under  the  terms 
of  the  Bilateral  Cotton,  Wool  and  Man-made  Fibre  Textiles 
Agreement  concluded  today  between  our  two  Governments . 

I  wish  to  confirm  that  the  administrative 
arrangement  is  acceptable  to  my  Government . 


Yours  sincerely, 


(W.  Dor ward) 
Acting  Director  of  Commerce  and  Industry 


Mr.  Charles  T.  Cross » 

Consul-General 5 

American  Consulate-General, 

26  Garden  Road, 

Hong  Kong, 
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MULTILATERAL 

Second  Amendment  of  Articles  of  Agreement 
of  the  International  Monetary  Fund 

Approved   by  the   Board   of   Governors   of   the   International 

Monetary  Fund  at  Washington  April  30,  1976,* 
Entered  into  force  April  I,  1978. 
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SECOND  AMENDMENT 

TO  THE 
ARTICLES  OF  AGREEMENT 

OF  THE 

INTERNATIONAL  MONETARY  FUND  C1] 
Entered  into  force  April  1,  1978 

The  Governments  on  whose  behalf  the  present  Agreement  is  signed 
agree  as  follows: 

Introductory  Article 

(i)  The  International  Monetary  Fund  is  established  and  shall 
operate  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  as 
originally  adopted  and  subsequently  amended. 

(ii)  To  enable  the  Fund  to  conduct  its  operations  and  transactions, 
the  Fund  shall  maintain  a  General  Department  and  a  Special 
Drawing  Rights  Department.  Membership  in  the  Fund  shall 
give  the  right  to  participation  in  the  Special  Drawing  Rights 
Department. 

(iii)  Operations  and  transactions  authorized  by  this  Agreement 
shall  be  conducted  through  the  General  Department,  consisting 
in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  of  the 
General  Resources  Account,  the  Special  Disbursement  Ac- 
count, and  the  Investment  Account;  except  that  operations  and 
transactions  involving  special  drawing  rights  shall  be  con- 
ducted through  the  Special  Drawing  Rights  Department. 


"TIAS  1501,  674<S;  60  8  tut.  1401;  20  I'ST  277.".  L Footnote  added  by  the  Depart- 
ment of  State,] 
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Article  I 
Purposes 

The  purposes  of  the  International  Monetary  Fund  are: 

(i)  To  promote  international  monetary  cooperation  through  a 
permanent  institution  which  provides  the  machinery  for  con- 
sultation and  collaboration  on  international  monetary  prob- 
lems. 

(ii)  To  facilitate  the  expansion  and  balanced  growth  of  interna- 
tional trade,  and  to  contribute  thereby  to  the  promotion  and 
maintenance  of  high  levels  of  employment  and  real  income  and 
to  the  development  of  the  productive  resources  of  all  members 
as  primary  objectives  of  economic  policy. 

(iii)  To  promote  exchange  stability,  to  maintain  orderly  exchange 
arrangements  among  members,  and  to  avoid  competitive  ex- 
change depreciation. 

(iv)  To  assist  in  the  establishment  of  a  multilateral  system  of 
payments  in  respect  of  current  transactions  between  members 
and  in  the  elimination  of  foreign  exchange  restrictions  which 
hamper  the  growth  of  world  trade. 

(v)  To  give  confidence  to  members  by  making  the  general  re- 
sources of  the  Fund  temporarily  available  to  them  under 
adequate  safeguards,  thus  providing  them  with  opportunity  to 
correct  maladjustments  in  their  balance  of  payments  without 
resorting  to  measures  destructive  of  national  or  international 
prosperity. 

(vi)  In  accordance  with  the  above,  to  shorten  the  duration  and 
lessen  the  degree  of  disequilibrium  in  the  international  balances 
of  payments  of  members. 

The  Fund  shall  be  guided  in  all  its  policies  and  decisions  by  the  purposes 
set  forth  in  this  Article. 

Article  II 
Membership 

Section  1.   Original  members 

The  original  members  of  the  Fund  shall  be  those  of  the  countries 
represented  at  the  United  Nations  Monetary  and  Financial  Conference 
whose  governments  accept  membership  before  December  31,  1945. 
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Section  2.  Other  members 

Membership  shall  be  open  to  other  countries  at  such  times  and  in 
accordance  with  such  terms  as  may  be  prescribed  by  the  Board  of 
Governors.  These  terms,  including  the  terms  for  subscriptions,  shall  be 
based  on  principles  consistent  with  those  applied  to  other  countries  that 
are  already  members. 


Article  III 
Quotas  and  Subscriptions 

Section  1.  Quotas  and  payment  of  subscriptions 

Each  member  shall  be  assigned  a  quota  expressed  in  special  drawing 
rights.  The  quotas  of  the  members  represented  at  the  United  Nations 
Monetary  and  Financial  Conference  which  accept  membership  before 
December  31,  1945  shall  be  those  set  forth  in  Schedule  A.  The  quotas  of 
other  members  shall  be  determined  by  the  Board  of  Governors.  The 
subscription  of  each  member  shall  be  equal  to  its  quota  and  shall  be  paid 
in  full  to  the  Fund  at  the  appropriate  depository. 

Section  2.  Adjustment  of  quotas 

(a)  The  Board  of  Governors  shall  at  intervals  of  not  more  than  five 
years  conduct  a  general  review,  and  if  it  deems  it  appropriate  propose  an 
adjustment,  of  the  quotas  of  the  members.  It  may  also,  if  it  thinks  fit, 
consider  at  any  other  time  the  adjustment  of  any  particular  quota  at  the 
request  of  the  member  concerned. 

(b)  The  Fund  may  at  any  time  propose  an  increase  in  the  quotas  of 
those  members  of  the  Fund  that  were  members  on  August  31,  1975  in 
proportion  to  their  quotas  on  that  date  in  a  cumulative  amount  not  in 
excess  of  amounts  transferred  under  Article  V,  Section  12(/),  (/),  and  (/) 
from   the   Special   Disbursement  Account  to   the  General   Resources 
Account. 

(c)  An  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  any  change  in  quotas. 

( d)  The  quota  of  a  member  shall  not  be  changed  until  the  member  has 
consented  and  until  payment  has  been  made  unless  payment  is  deemed  to 
have  been  made  in  accordance  with  Section  3  (b)  of  this  Article. 
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Section  3.  Payments  when  quotas  are  changed 

(a)  Each  member  which  consents  to  an  increase  in  its  quota  under 
Section  2  (a)  of  this  Article  shall,  within  a  period  determined  by  the 
Fund,  pay  to  the  Fund  twenty-five  percent  of  the  increase  in  special 
drawing  rights,  but  the  Board  of  Governors  may  prescribe  that  this 
payment  may  be  made,  on  the  same  basis  for  all  members,  in  whole  or  in 
part  in  the  currencies  of  other  members  specified,  with  their  concurrence, 
by  the  Fund,  or  in  the  member's  own  currency.  A  non-participant  shall 
pay  in  the  currencies  of  other  members  specified  by  the  Fund,  with  their 
concurrence,  a  proportion  of  the  increase  corresponding  to  the  propor- 
tion to  be  paid  in  special  drawing  rights  by  participants.  The  balance  of 
the  increase  shall  be  paid  by  the  member  in  its  own  currency.  The  Fund's 
holdings  of  a  member's  currency  shall  not  be  increased  above  the  level  at 
which  they  would  be  subject  to  charges  under  Article  V,  Section  8  (b)  (ii), 
as  a  result  of  payments  by  other  members  under  this  provision. 

(b)  Each  member  which  consents  to  an  increase  in  its  quota  under 
Section  2  (b)  of  this  Article  shall  be  deemed  to  have  paid  to  the  Fund  an 
amount  of  subscription  equal  to  such  increase. 

(c)  If  a  member  consents  to  a  reduction  in  its  quota,  the  Fund  shall, 
within  sixty  days,  pay  to  the  member  an  amount  equal  to  the  reduction. 
The  payment  shall  be  made  in  the  member's  currency  and  in  such  amount 
of  special  drawing  rights  or  the  currencies  of  other  members  specified, 
with  their  concurrence,  by  the  Fund  as  is  necessary  to  prevent  the 
reduction  of  the  Fund's  holdings  of  the  currency  below  the  new  quota, 
provided  that  in  exceptional  circumstances  the  Fund  may  reduce  its 
holdings  of  the  currency  below  the  new  quota  by  payment  to  the  member 
in  its  own  currency. 

(d)  A  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  any  decision  under  (a)  above,  except  for  the  determination  of 
a  period  and  the  specification  of  currencies  under  that  provision. 

Section  4.  Substitution  of  securities  for  currency 

The  Fund  shall  accept  from  any  member,  in  place  of  any  part  of  the 
member's  currency  in  the  General  Resources  Account  which  in  the 
judgment  of  the  Fund  is  not  needed  for  its  operations  and  transactions, 
notes  or  similar  obligations  issued  by  the  member  or  the  depository 
designated  by  the  member  under  Article  XIII,  Section  2,  which  shall  be 
non-negotiable,  non-interest  bearing  and  payable  at  their  face  value  on 
demand  by  crediting  the  account  of  the  Fund  in  the  designated  deposi- 
tory. This  Section  shall  apply  not  only  to  currency  subscribed  by 
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members  but  also  to  any  currency  otherwise  due  to,  or  acquired  by,  the 
Fund  and  to  be  placed  in  the  General  Resources  Account. 


Article  IV 
Obligations  Regarding  Exchange  Arrangements 

Section  1.  General  obligations  of  members 

Recognizing  that  the  essential  purpose  of  the  international  monetary 

system  is  to  provide  a  framework  that  facilitates  the  exchange  of  goods, 

•.  services,  and  capital  among  countries,  and  that  sustains  sound  economic 

©growth,  and  that  a  principal  objective  is  the  continuing  development  of 

the  orderly  underlying  conditions  that  are  necessary  for  financial  and 

economic  stability,  each  member  undertakes  to  collaborate  with  the 

Fund  and  other  members  to  assure  orderly  exchange  arrangements  and 

to  promote  a  stable  system  of  exchange  rates.  In  particular,  each  member 

shall: 

(i)  endeavor  to  direct  its  economic  and  financial  policies  toward 
the  objective  of  fostering  orderly  economic  growth  with  rea- 
sonable price  stability,  with  due  regard  to  its  circumstances; 
(ii)  seek  to  promote   stability   by  fostering  orderly   underlying 
economic  and  financial  conditions  and  a  monetary  system  that 
does  not  tend  to  produce  erratic  disruptions; 
(iii)  avoid  manipulating  exchange  rates  or  the  international  mone- 
tary system  in  order  to  prevent  effective  balance  of  payments 
adjustment  or  to  gain  an  unfair  competitive  advantage  over 
other  members;  and 

(iv)  follow  exchange  policies  compatible  with  the  undertakings 
under  this  Section. 

Section  2.  General  exchange  arrangements 

(a)  Each  member  shall  notify  the  Fund,  within  thirty  days  after  the 
date  of  the  second  amendment  of  this  Agreement,  of  the  exchange 
arrangements  it  intends  to  apply  in  fulfillment  of  its  obligations  under 
Section  1  of  this  Article,  and  shall  notify  the  Fund  promptly  of  any 
changes  in  its  exchange  arrangements. 

(6)  Under  an  international  monetary  system  of  the  kind  prevailing  on 
January  1,  1976,  exchange  arrangements  may  include  (i)  the  maintenance 
by  a  member  of  a  value  for  its  currency  in  terms  of  the  special  drawing 
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right  or  another  denominator,  other  than  gold,  selected  by  the  member, 
or  (ii)  cooperative  arrangements  by  which  members  maintain  the  value  of 
their  currencies  in  relation  to  the  value  of  the  currency  or  currencies  of 
other  members,  or  (iii)  other  exchange  arrangements  of  a  member's 
choice. 

(c)  To  accord  with  the  development  of  the  international  monetary 
system,  the  Fund,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting 
power,  may  make  provision  for  general  exchange  arrangements  without 
limiting  the  right  of  members  to  have  exchange  arrangements  of  their 
choice  consistent  with  the  purposes  of  the  Fund  and  the  obligations 
under  Section  1  of  this  Article. 

Section  3.  Surveillance  over  exchange  arrangements 

(a)  The  Fund  shall  oversee  the  international  monetary  system  in  order 
to  ensure  its  effective  operation,  and  shall  oversee  the  compliance  of  each 
member  with  its  obligations  under  Section  I  of  this  Article. 

(b)  In  order  to  fulfill  its  functions  under  (a)  above,  the  Fund  shall 
exercise  firm  surveillance  over  the  exchange  rate  policies  of  members, 
and  shall  adopt  specific  principles  for  the  guidance  of  all  members  with 
respect  to  those  policies.  Each  member  shall  provide  the  Fund  with  the 
information  necessary  for  such  surveillance,  and,  when  requested  by  the 
Fund,  shall  consult  with  it  on  the  member's  exchange  rate  policies.  The 
principles  adopted  by  the  Fund  shall  be  consistent  with  cooperative 
arrangements  by  which  members  maintain  the  value  of  their  currencies  in 
relation  to  the  value  of  the  currency  or  currencies  of  other  members,  as 
well  as  with  other  exchange  arrangements  of  a  member's  choice  consis- 
tent with  the  purposes  of  the  Fund  and  Section  1  of  this  Article,  These 
principles  shall  respect  the  domestic  social  and  political  policies  of 
members,  and  in  applying  these  principles  the  Fund  shall  pay  due  regard 
to  the  circumstances  of  members. 

Section  4.  Par  values 

The  Fund  may  determine,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the 
total  voting  power,  that  international  economic  conditions  permit  the 
introduction  of  a  widespread  system  of  exchange  arrangements  based  on 
stable  but  adjustable  par  values.  The  Fund  shall  make  the  determination 
on  the  basis  of  the  underlying  stability  of  the  world  economy,  and  for  this 
purpose  shall  take  into  account  price  movements  and  rates  of  expansion 
in  the  economies  of  members.  The  determination  shall  be  made  in  light  of 
the  evolution  of  the  international  monetary  system,  with  particular 
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reference  to  sources  of  liquidity,  and,  in  order  to  ensure  the  effective 
operation  of  a  system  of  par  values,  to  arrangements  under  which  both 
members  in  surplus  and  members  in  deficit  in  their  balances  of  payments 
take  prompt,  effective,  and  symmetrical  action  to  achieve  adjustment,  as 
well  as  to  arrangements  for  intervention  and  the  treatment  of  imbalances. 
Upon  making  such  determination,  the  Fund  shall  notify  members  that 
the  provisions  of  Schedule  C  apply. 

Section  5.  Separate  currencies  within  a  member's  territories 

(a)  Action  by  a  member  with  respect  to  its  currency  under  this  Article 
shall  be  deemed  to  apply  to  the  separate  currencies  of  all  territories  in 
respect  of  which  the  member  has  accepted  this  Agreement  under 
Article  XXXI,  Section  2  (g)  unless  the  member  declares  that  its  action 
relates  either  to  the  metropolitan  currency  alone,  or  only  to  one  or  more 
specified  separate  currencies,  or  to  the  metropolitan  currency  and  one  or 
more  specified  separate  currencies. 

(6)  Action  by  the  Fund  under  this  Article  shall  be  deemed  to  relate  to 
all  currencies  of  a  member  referred  to  in  (a)  above  unless  the  Fund 
declares  otherwise. 


Article  V 
Operations  and  Transactions  of  the  Fund 

Section  1.  Agencies  dealing  with  the  Fund 

Each  member  shall  deal  with  the  Fund  only  through  its  Treasury, 
central  bank,  stabilization  fund,  or  other  similar  fiscal  agency,  and  the 
Fund  shall  deal  only  with  or  through  the  same  agencies. 

Section  2.  Limitation  on  the  Fund's  operations  and  transactions 

(a)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Agreement,  transactions  on 
the  account  of  the  Fund  shall  be  limited  to  transactions  for  the  purpose  of 
supplying  a  member,  on  the  initiative  of  such  member,  with  special 
drawing  rights  or  the  currencies  of  other  members  from  the  general 
resources  of  the  Fund,  which  shall  be  held  in  the  General  Resources 
Account,  in  exchange  for  the  currency  of  the  member  desiring  to  make 
the  purchase. 

(b)  If  requested,   the   Fund  may  decide  to   perform   financial  and 
technical  services,  including  the  administration  of  resources  contributed 
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by  members,  that  are  consistent  with  the  purposes  of  the  Fund.  Opera- 
tions involved  in  the  performance  of  such  financial  services  shall  not  be 
on  the  account  of  the  Fund.  Services  under  this  subsection  shall  not 
impose  any  obligation  on  a  member  without  its  consent. 

Section  3.    Conditions  governing  use  of  the  Fund's  general  resources 

(a)  The  Fund  shall  adopt  policies  on  the  use  of  its  general  resources, 
including  policies  on  stand-by  or  similar  arrangements,  and  may  adopt 
special  policies  for  special  balance  of  payments  problems,  that  will  assist 
members  to  solve  their  balance  of  payments  problems  in  a  manner 
consistent  with  the  provisions  of  this  Agreement  and  that  will  establish 
adequate  safeguards  for  the  temporary  use  of  the  general  resources  of  the 
Fund. 

(b)  A  member  shall  be  entitled  to  purchase  the  currencies  of  other 
members  from  the  Fund  in  exchange  for  an  equivalent  amount  of  its  own 
currency  subject  to  the  following  conditions: 

(i)  the  member's  use  of  the  general  resources  of  the  Fund  would  be 
in  accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  and  the 
policies  adopted  under  them; 

(ii)  the  member  represents  that  it  has  a  need  to  make  the  purchase 
because  of  its  balance  of  payments  or  its  reserve  position  or 
developments  in  its  reserves; 

(iii)  the  proposed  purchase  would  be  a  reserve  tranche  purchase,  or 
would  not  cause  the  Fund's  holdings  of  the  purchasing  mem- 
ber's currency  to  exceed  two  hundred  percent  of  its  quota; 

(iv)  the  Fund  has  not  previously  declared  under  Section  5  of  this 
Article,  Article  VI,  Section  1,  or  Article  XXVI,  Section  2  (a) 
that  the  member  desiring  to  purchase  is  ineligible  to  use  the 
general  resources  of  the  Fund. 

(c)  The  Fund  shall  examine  a  request  for  a  purchase  to  determine 
whether  the  proposed  purchase  would  be  consistent  with  the  provisions 
of  this  Agreement  and  the  policies  adopted  under  them,  provided  that 
requests  for  reserve  tranche  purchases  shall  not  be  subject  to  challenge. 

(d)  The  Fund  shall  adopt  policies  and  procedures  on  the  selection  of 
currencies    to    be   sold   that   take   into    account,    in   consultation    with 
members,  the  balance  of  payments  and  reserve  position  of  members  and 
developments  in  the  exchange  markets,  as  well  as  the  desirability  of 
promoting  over  time  balanced  positions  in  the  Fund,  provided  that  if  a 
member   represents   that   it    is   proposing  to   purchase   the  currency  of 
another  member  because  the  purchasing  member  wishes  to  obtain  an 
equivalent  amount  of  its  own  currency  offered  by  the  other  member,  it 
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shall  be  entitled  to  purchase  the  currency  of  the  other  member  unless  the 
Fund  has  given  notice  under  Article  VII,  Section  3  that  its  holdings  of  the 
currency  have  become  scarce. 

(e)  (i)  Each  member  shall  ensure  that  balances  of  its  currency 
purchased  from  the  Fund  are  balances  of  a  freely  usable 
currency  or  can  be  exchanged  at  the  time  of  purchase  for  a 
freely  usable  currency  of  its  choice  at  an  exchange  rate 
between  the  two  currencies  equivalent  to  the  exchange  rate 
between  them  on  the  basis  of  Article  XIX,  Section  7  (a). 
(ii)  Each  member  whose  currency  is  purchased  from  the  Fund  or 
is  obtained  in  exchange  for  currency  purchased  from  the  Fund 
shall  collaborate  with  the  Fund  and  other  members  to  enable 
such  balances  of  its  currency  to  be  exchanged,  at  the  time  of 
purchase,  for  the  freely  usable  currencies  of  other  members, 
(iii)  An  exchange  under  (i)  above  of  a  currency  that  is  not  freely 
usable  shall  be  made  by  the  member  whose  currency  is 
purchased  unless  that  member  and  the  purchasing  member 
agree  on  another  procedure. 

(iv)  A  member  purchasing  from  the  Fund  the  freely  usable 
currency  of  another  member  and  wishing  to  exchange  it  at  the 
time  of  purchase  for  another  freely  usable  currency  shall  make 
the  exchange  with  the  other  member  if  requested  by  that 
member.  The  exchange  shall  be  made  for  a  freely  usable 
currency  selected  by  the  other  member  at  the  rate  of  exchange 
referred  to  in  (i)  above. 

(/)  Under  policies  and  procedures  which  it  shall  adopt,  the  Fund  may 
agree  to  provide  a  participant  making  a  purchase  in  accordance  with  this 
Section  with  special  drawing  rights  instead  of  the  currencies  of  other 
members. 

Section  4.    Waiver  of  conditions 

The  Fund  may  in  its  discretion,  and  on  terms  which  safeguard  its 
interests,  waive  any  of  the  conditions  prescribed  in  Section  3  (A)  (iii)  and 
(iv)  of  this  Article,  especially  in  the  case  of  members  with  a  record  of 
avoiding  large  or  continuous  use  of  the  Fund's  general  resources.  In 
making  a  waiver  it  shall  take  into  consideration  periodic  or  exceptional 
requirements  of  the  member  requesting  the  waiver.  The  Fund  shall  also 
take  into  consideration  a  member's  willingness  to  pledge  as  collateral 
security  acceptable  assets  having  a  value  sufficient  in  the  opinion  of  the 
Fund  to  protect  its  interests  and  may  require  as  a  condition  of  waiver  the 
pledge  of  such  collateral  security. 
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Section  5.  Ineligibility  to  use  the  Fund's  general  resources 

Whenever  the  Fund  is  of  the  opinion  that  any  member  is  using  the 
general  resources  of  the  Fund  in  a  manner  contrary  to  the  purposes  of  the 
Fund,  it  shall  present  to  the  member  a  report  setting  forth  the  views  of  the 
Fund  and  prescribing  a  suitable  time  for  reply.  After  presenting  such  a 
report  to  a  member,  the  Fund  may  limit  the  use  of  its  general  resources  by 
the  member.  If  no  reply  to  the  report  is  received  from  the  member  within 
the  prescribed  time,  or  if  the  reply  received  is  unsatisfactory,  the  Fund 
may  continue  to  limit  the  member's  use  of  the  general  resources  of  the 
Fund  or  may,  after  giving  reasonable  notice  to  the  member,  declare  it 
ineligible  to  use  the  general  resources  of  the  Fund. 

Section  6.  Other  purchases  and  sales  of  special  drawing  rights  by  the 
Fund 

(a)  The  Fund  may  accept  special  drawing  rights  offered  by  a  partici- 
pant in  exchange  for  an  equivalent  amount  of  the  currencies  of  other 
members. 

(b)  The  Fund  may  provide  a  participant,  at  its  request,  with  special 
drawing  rights  for  an  equivalent  amount  of  the  currencies  of  other 
members.  The  Fund's  holdings  of  a  member's  currency  shall  not  be 
increased  as  a  result  of  these  transactions  above  the  level  at  which  the 
holdings  would  be  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  (ii)  of  this 
Article. 

(c)  The   currencies  provided   or  accepted   by  the   Fund  under  this 
Section   shall  be  selected  in  accordance  with  policies  that  take  into 
account  the  principles  of  Section  3  (d)  or  7  (/)  of  this  Article.  The  Fund 
may  enter  into  transactions  under  this  Section  only  if  a  member  whose 
currency  is  provided  or  accepted  by  the  Fund  concurs  in  that  use  of  its 
currency. 

Section  7.   Repurchase  by  a  member  of  its  currency  held  by  the  Fund 

(a)  A  member  shall  be  entitled  to  repurchase  at  any  time  the  Fund's 
holdings  of  its  currency  that  are  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  of 
this  Article. 

(b)  A  member  that  has  made  a  purchase  under  Section  3  of  this  Article 
will  be  expected  normally,  as  its  balance  of  payments  and  reserve  position 
improves,  to  repurchase  the  Fund's  holdings  of  its  currency  that  result 
from  the  purchase  and  are  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  of  this 
Article.  A  member  shall  repurchase  these  holdings  if,  in  accordance  with 
policies  on  repurchase  that  the  Fund  shall  adopt  and  after  consultation 
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with  the  member,  the  Fund  represents  to  the  member  that  it  should 
repurchase  because  of  an  improvement  in  its  balance  of  payments  and 
reserve  position. 

(c)  A  member  that  has  made  a  purchase  under  Section  3  of  this  Article 
shall  repurchase  the  Fund's  holdings  of  its  currency  that  result  from  the 
purchase  and  are  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  of  this  Article  not 
later  than  five  years  after  the  date  on  which  the  purchase  was  made.  The 
Fund  may  prescribe  that  repurchase  shall  be  made  by  a  member  in 
installments  during  the  period  beginning  three  years  and  ending  five  years 
after  the  date  of  a  purchase.  The  Fund,  by  an  eighty-five  percent  majority 
of  the  total  voting  power,  may  change  the  periods  for  repurchase  under 
this  subsection,  and  any  period  so  adopted  shall  apply  to  all  members. 

(d)  The  Fund,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting 
power,  may  adopt  periods  other  than  those  that  apply  in  accordance  with 
(c)  above,  which  shall  be  the  same  for  all  members,  for  the  repurchase  of 
holdings  of  currency  acquired  by  the  Fund  pursuant  to  a  special  policy  on 
the  use  of  its  general  resources. 

(e)  A  member  shall  repurchase,  in  accordance  with  policies  that  the 
Fund  shall  adopt  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power, 
the  Fund's  holdings  of  its  currency  that  are  not  acquired  as  a  result  of 
purchases  and  are  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  (ii)  of  this 
Article. 

(/)  A  decision  prescribing  that  under  a  policy  on  the  use  of  the  general 
resources  of  the  Fund  the  period  for  repurchase  under  (c)  or  (d)  above 
shall  be  shorter  than  the  one  in  effect  under  the  policy  shall  apply  only  to 
holdings  acquired  by  the  Fund  subsequent  to  the  effective  date  of  the 
decision. 

(g)  The  Fund,  on  the  request  of  a  member,  may  postpone  the  date  of 
discharge  of  a  repurchase  obligation,  but  not  beyond  the  maximum 
period  under  (c)  or  (d)  above  or  under  policies  adopted  by  the  Fund 
under  (e)  above,  unless  the  Fund  determines,  by  a  seventy  percent 
majority  of  the  total  voting  power,  that  a  longer  period  for  repurchase 
which  is  consistent  with  the  temporary  use  of  the  general  resources  of  the 
Fund  is  justified  because  discharge  on  the  due  date  would  result  in 
exceptional  hardship  for  the  member. 

(h)  The  Fund's  policies  under  Section  3  (d)  of  this  Article  may  be 
supplemented  by  policies  under  which  the  Fund  may  decide  after 
consultation  with  a  member  to  sell  under  Section  3(6)  of  this  Article  its 
holdings  of  the  member's  currency  that  have  not  been  repurchased  in 
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accordance  with  this  Section  7,  without  prejudice  to  any  action  that  the 
Fund  may  be  authorized  to  take  under  any  other  provision  of  this 
Agreement. 

(/)  All  repurchases  under  this  Section  shall  be  made  with  special 
drawing  rights  or  with  the  currencies  of  other  members  specified  by  the 
Fund.  The  Fund  shall  adopt  policies  and  procedures  with  regard  to  the 
currencies  to  be  used  by  members  in  making  repurchases  that  take  into 
account  the  principles  in  Section  3  (d)  of  this  Article.  The  Fund's 
holdings  of  a  member's  currency  that  is  used  in  repurchase  shall  not  be 
increased  by  the  repurchase  above  the  level  at  which  they  would  be 
subject  to  charges  under  Section  8(6)(ii)  of  this  Article. 

(/)  (i)  If  a  member's  currency  specified  by  the  Fund  under  (i)  above 
is  not  a  freely  usable  currency,  the  member  shall  ensure  that 
the  repurchasing  member  can  obtain  it  at  the  time  of  the 
repurchase  in  exchange  for  a  freely  usable  currency  selected 
by  the  member  whose  currency  has  been  specified.  An  ex- 
change of  currency  under  this  provision  shall  take  place  at  an 
exchange  rate  between  the  two  currencies  equivalent  to  the 
exchange  rate  between  them  on  the  basis  of  Article  XIX, 
Section  7  (a). 

(ii)  Each  member  whose  currency  is  specified  by  the  Fund  for 
repurchase  shall  collaborate  with  the  Fund  and  other  mem- 
bers to  enable  repurchasing  members,  at  the  time  of  the 
repurchase,  to  obtain  the  specified  currency  in  exchange  for 
the  freely  usable  currencies  of  other  members, 
(iii)  An  exchange  under  (/)  (i)  above  shall  be  made  with  the 
member  whose  currency  is  specified  unless  that  member  and 
the  repurchasing  member  agree  on  another  procedure, 
(iv)  If  a  repurchasing  member  wishes  to  obtain,  at  the  time  of  the 
repurchase,  the  freely  usable  currency  of  another  member 
specified  by  the  Fund  under  (i)  above,  it  shall,  if  requested  by 
the  other  member,  obtain  the  currency  from  the  other  member 
in  exchange  for  a  freely  usable  currency  at  the  rate  of 
exchange  referred  to  in  (/)(i)  above.  The  Fund  may  adopt 
regulations  on  the  freely  usable  currency  to  be  provided  in  an 
exchange. 

Section  8.   Charges 

(a)  (i)  The  Fund  shall  levy  a  service  charge  on  the  purchase  by  a 
member  of  special  drawing  rights  or  the  currency  of  another 
member  held  in  the  General  Resources  Account  in  exchange 
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for  its  own  currency,  provided  that  the  Fund  may  levy  a  lower 
service  charge  on  reserve  tranche  purchases  than  on  other 
purchases.  The  service  charge  on  reserve  tranche  purchases 
shall  not  exceed  one-half  of  one  percent. 

(ii)  The  Fund  may  levy  a  charge  for  stand-by  or  similar  arrange- 
ments. The  Fund  may  decide  that  the  charge  for  an  arrange- 
ment shall  be  offset  against  the  service  charge  levied  under  (i) 
above  on  purchases  under  the  arrangement. 

(b)  The  Fund  shall  levy  charges  on  its  average  daily  balances  of  a 
member's  currency  held  in  the  General  Resources  Account  to  the  extent 
that  they 

(i)  have  been  acquired  under  a  policy  that  has  been  the  subject  of 

an  exclusion  under  Article  XXX  (<:),  or 

(ii)  exceed  the  amount  of  the  member's  quota  after  excluding  any 
balances  referred  to  in  (i)  above. 

The  rates  of  charge  normally  shall  rise  at  intervals  during  the  period  in 
which  balances  are  held. 

(c)  If  a  member  fails  to  make  a  repurchase  required  under  Section  7  of 
this  Article,  the  Fund,  after  consultation  with  the  member  on  the 
reduction   of  the  Fund's  holdings  of  its  currency,  may  impose  such 
charges  as  the  Fund  deems  appropriate  on  its  holdings  of  the  member's 
currency  that  should  have  been  repurchased. 

(d)  A  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  the  determination  of  the  rates  of  charge  under  (d)  and 
(b)  above,  which  shall  be  uniform  for  all  members,  and  under  (c)  above. 

(e)  A  member  shall  pay  all  charges  in  special  drawing  rights,  provided 
that  in  exceptional  circumstances  the  Fund  may  permit  a  member  to  pay 
charges  in  the  currencies  of  other  members  specified  by  the  Fund,  after 
consultation  with  them,  or  in  its  own  currency.  The  Fund's  holdings  of  a 
member's  currency  shall  not  be  increased  as  a  result  of  payments  by  other 
members  under  this  provision  above  the  level  at  which  they  would  be 
subject  to  charges  under  (b)  (ii)  above. 

Section  9.   Remuneration 

(a)  The  Fund  shall  pay  remuneration  on  the  amount  by  which  the 
percentage  of  quota  prescribed  under  (b)  or(c)  below  exceeds  the  Fund's 
average  daily  balances  of  a  member's  currency  held  in  the  General 
Resources  Account  other  than  balances  acquired  under  a  policy  that  has 
been  the  subject  of  an  exclusion  under  Article  XXX  (c).  The  rate  of 
remuneration,  which  shall  be  determined  by  the  Fund  by  a  seventy 
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percent  majority  of  the  total  voting  power,  shall  be  the  same  for  all 
members  and  shall  be  not  more  than,  nor  less  than  four-fifths  of,  the  rate 
of  interest  under  Article  XX,  Section  3.  In  establishing  the  rate  of 
remuneration,  the  Fund  shall  take  into  account  the  rates  of  charge  under 
Article  V,  Section  8  (A). 

(b)  The  percentage  of  quota  applying  for  the  purposes  of  (a)  above 
shall  be: 

(i)  for  each  member  that  became  a  member  before  the  second 
amendment  of  this  Agreement,  a  percentage  of  quota  corre- 
sponding to  seventy-five  percent  of  its  quota  on  the  date  of  the 
second  amendment  of  this  Agreement,  and  for  each  member 
that  became  a  member  after  the  date  of  the  second  amendment 
of  this  Agreement,  a  percentage  of  quota  calculated  by  dividing 
the  total  of  the  amounts  corresponding  to  the  percentages  of 
quota  that  apply  to  the  other  members  on  the  date  on  which  the 
member  became  a  member  by  the  total  of  the  quotas  of  the 
other  members  on  the  same  date;  plus 

(ii)  the  amounts  it  has  paid  to  the  Fund  in  currency  or  special 
drawing  rights  under  Article  III,  Section  3  (a)  since  the  date 
applicable  under  (6)(i)  above;  and  minus 

(iii)  the  amounts  it  has  received  from  the  Fund  in  currency  or 
special  drawing  rights  under  Article  III,  Section  3  (c)  since  the 
date  applicable  under  (b)(\) above. 

(c)  The  Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power, 
may  raise  the  latest  percentage  of  quota  applying  for  the  purposes  of  (0) 
above  to  each  member  to: 

(i)  a  percentage,  not  in  excess  of  one  hundred  percent,  that  shall  be 
determined  for  each  member  on  the  basis  of  the  same  criteria 
for  all  members,  or 
(ii)  one  hundred  percent  for  all  members. 

(d)  Remuneration  shall  be  paid  in  special  drawing  rights,  provided 
that  either  the  Fund  or  the  member  may  decide  that  the  payment  to  the 
member  shall  be  made  in  its  own  currency. 

Section  10.   Computations 

(a)  The  value  of  the  Fund's  assets  held  in  the  accounts  of  the  General 
Department  shall  be  expressed  in  terms  of  the  special  drawing  right. 

(/?)  All  computations  relating  to  currencies  of  members  for  the  pur- 
pose of  applying  the  provisions  of  this  Agreement,  except  Article  IV  and 
Schedule  C,  shall  be  at  the  rates  at  which  the  Fund  accounts  for  these 
currencies  in  accordance  with  Section  11  of  this  Article. 
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(c)  Computations  for  the  determination  of  amounts  of  currency  in 
relation  to  quota  for  the  purpose  of  applying  the  provisions  of  this 
Agreement  shall  not  include  currency  held  in  the  Special  Disbursement 
Account  or  in  the  Investment  Account. 

Section  11.  Maintenance  of  value 

(a)  The  value  of  the  currencies  of  members  held  in  the  General 
Resources  Account  shall  be  maintained  in  terms  of  the  special  drawing 
right  in  accordance  with  exchange  rates  under  Article  XIX,  Section  7  (a). 

(b)  An  adjustment  in  the  Fund's  holdings  of  a  member's  currency 
pursuant  to  this  Section  shall  be  made  on  the  occasion  of  the  use  of  that 
currency  in  an  operation  or  transaction  between  the  Fund  and  another 
member  and  at  such  other  times  as  the  Fund  may  decide  or  the  member 
may  request.  Payments  to  or  by  the  Fund  in  respect  of  an  adjustment 
shall  be  made  within  a  reasonable  time,  as  determined  by  the  Fund,  after 
the  date  of  adjustment,  and  at  any  other  time  requested  by  the  member. 

Section  12.  Other  operations  and  transactions 

(a)  The  Fund  shall  be  guided  in  all  its  policies  and  decisions  under  this 
Section  by  the  objectives  set  forth  in  Article  VIII,  Section  7  and  by  the 
objective  of  avoiding  the  management  of  the  price,  or  the  establishment 
of  a  fixed  price,  in  the  gold  market. 

(b)  Decisions  of  the  Fund  to  engage  in  operations  or  transactions 
under  (c)>  (d),  and  (e)  below  shall  be  made  by  an  eighty-five  percent 
majority  of  the  total  voting  power. 

(c)  The  Fund  may  sell  gold  for  the  currency  of  any  member  after 
consulting  the  member  for  whose  currency  the  gold  is  sold,  provided  that 
the    Fund's   holdings   of  a   member's    currency   held   in   the    General 
Resources  Account  shall  not  be  increased  by  the  sale  above  the  level  at 
which  they  would  be  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  (ii)  of  this 
Article  without  the  concurrence  of  the  member,  and  provided  that,  at  the 
request  of  the  member,  the  Fund  at  the  time  of  sale  shall  exchange  for  the 
currency  of  another  member  such  part  of  the  currency  received  as  would 
prevent  such  an  increase.  The  exchange  of  a  currency  for  the  currency  of 
another  member  shall  be  made  after  consultation  with  that  member,  and 
shall  not  increase  the  Fund's  holdings  of  that  member's  currency  above 
the  level  at  which  they  would  be  subject  to  charges  under  Section  8  (b)  (ii) 
of  this  Article.  The  Fund  shall  adopt  policies  and  procedures  with  regard 
to  exchanges  that  take  into  account  the  principles  applied  under  Section 
7(/)  of  this  Article.  Sales  under  this  provision  to  a  member  shall  be  at  a 
price  agreed  for  each  transaction  on  the  basis  of  prices  in  the  market. 
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(d)  The  Fund  may  accept  payments  from  a  member  in  gold  instead  of 
special  drawing  rights  or  currency  in  any  operations  or  transactions 
under  this  Agreement.  Payments  to  the  Fund  under  this  provision  shall 
be  at  a  price  agreed  for  each  operation  or  transaction  on  the  basis  of 
prices  in  the  market, 

(e)  The  Fund  may  sell  gold  held  by  it  on  the  date  of  the  second 
amendment  of  this  Agreement  to  those  members  that  were  members  on 
August  31,  1975  and  that  agree  to  buy  it,  in  proportion  to  their  quotas  on 
that  date.  If  the  Fund  intends  to  sell  gold  under  (c)  above  for  the  purpose 
of  (/)  (ii)  below,  it  may  sell  to  each  developing  member  that  agrees  to  buy 
it  that  portion  of  the  gold  which,  if  sold  under  (c)  above,  would  have 
produced  the  excess  that  could  have  been  distributed  to  it  under  (/)  (iii) 
below.  The  gold  that  would  be  sold  under  this  provision  to  a  member  that 
has  been  declared  ineligible  to  use  the  general  resources  of  the  Fund 
under  Section  5  of  this  Article  shall  be  sold  to  it  when  the  ineligibility 
ceases,  unless  the  Fund  decides  to  make  the  sale  sooner.  The  sale  of  gold 
to  a  member  under  this  subsection  (e)  shall  be  made  in  exchange  for  its 
currency  and  at  a  price  equivalent  at  the  time  of  sale  to  one  special 
drawing  right  per  0.888671  gram  of  fine  gold. 

(/)  Whenever  under  (c)  above  the  Fund  sells  gold  held  by  it  on  the  date 

of  the  second  amendment  of  this  Agreement,  an  amount  of  the  proceeds 

equivalent  at  the  time  of  sale  to  one  special  drawing  right  per  0.888  671 

gram  of  fine  gold  shall  be  placed  in  the  General  Resources  Account  and, 

except  as  the  Fund  may  decide  otherwise  under  (g)  below,  any  excess 

shall  be  held  in  the  Special  Disbursement  Account.  The  assets  held  in  the 

Special  Disbursement  Account  shall  be  held  separately  from  the  other 

accounts  of  the  General  Department,  and  may  be  used  at  any  time: 

(i)  to   make  transfers   to   the   General   Resources  Account  for 

immediate  use  in  operations  and  transactions  authorized  by 

provisions  of  this  Agreement  other  than  this  Section; 

(ii)  for  operations  and  transactions  that  are  not  authorized  by 

other  provisions  of  this  Agreement  but  are  consistent  with  the 

purposes  of  the  Fund.  Under  this  subsection  (/)  (ii)  balance  of 

payments  assistance  may  be  made  available  on  special  terms  to 

developing  members  in  difficult  circumstances,  and  for  this 

purpose  the  Fund  shall  take  into  account  the  level  of  per  capita 

income; 

(iii)  for  distribution  to  those  developing  members  that  were  mem- 
bers on  August  31,  1975,  in  proportion  to  their  quotas  on  that 
date,  of  such  part  of  the  assets  that  the  Fund  decides  to  use  for 
the  purposes  of  (ii)  above  as  corresponds  to  the  proportion  of 
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the  quotas  of  these  members  on  the  date  of  distribution  to  the 
total  of  the  quotas  of  all  members  on  the  same  date,  provided 
that  the  distribution  under  this  provision  to  a  member  that  has 
been  declared  ineligible  to  use  the  general  resources  of  the  Fund 
under  Section  5  of  this  Article  shall  be  made  when  the  ineli- 
gibility  ceases,  unless  the  Fund  decides  to  make  the  distribution 
sooner. 

Decisions  to  use  assets  pursuant  to  (i)  above  shall  be  taken  by  a  seventy 
percent  majority  of  the  total  voting  power,  and  decisions  pursuant  to  (ii) 
and  (iii)  above  shall  be  taken  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the 
total  voting  power. 

(#)  The  Fund  may  decide,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the 
total  voting  power,  to  transfer  a  part  of  the  excess  referred  to  in  (/)  above 
to  the  Investment  Account  for  use  pursuant  to  the  provisions  of  Article 
XII,  Section  6(/). 

(/?)  Pending  uses  specified  under  (/)  above,  the  Fund  may  invest  a 
member's  currency  held  in  the  Special  Disbursement  Account  in  market* 
able  obligations  of  that  member  or  in  marketable  obligations  of  interna- 
tional financial  organizations.  The  income  of  investment  and  interest 
received  under  (/)  (ii)  above  shall  be  placed  in  the  Special  Disbursement 
Account.  No  investment  shall  be  made  without  the  concurrence  of  the 
member  whose  currency  is  used  to  make  the  investment.  The  Fund  shall 
invest  only  in  obligations  denominated  in  special  drawing  rights  or  in  the 
currency  used  for  investment. 

(i)  The  General  Resources  Account  shall  be  reimbursed  from  time  to 
time  in  respect  of  the  expenses  of  administration  of  the  Special  Dis- 
bursement Account  paid  from  the  General  Resources  Account  by 
transfers  from  the  Special  Disbursement  Account  on  the  basis  of  a 
reasonable  estimate  of  such  expenses. 

(/)  The  Special  Disbursement  Account  shall  be  terminated  in  the  event 
of  the  liquidation  of  the  Fund  and  may  be  terminated  prior  to  liquidation 
of  the  Fund  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power. 
Upon  termination  of  the  account  because  of  the  liquidation  of  the  Fund, 
any  assets  in  this  account  shall  be  distributed  in  accordance  with  the 
provisions  of  Schedule  K.  Upon  termination  prior  to  liquidation  of  the 
Fund,  any  assets  in  this  account  shall  be  transferred  to  the  General 
Resources  Account  for  immediate  use  in  operations  and  transactions. 
The  Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power,  shall 
adopt  rules  and  regulations  for  the  administration  of  the  Special 
Disbursement  Account. 
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Article  VI 
Capital  Transfers 

Section  I.   Use  of  the  Fund's  general  resources  for  capital  transfers 

(a)  A  member  may  not  use  the  Fund's  general  resources  to  meet  a  large 
or  sustained  outflow  of  capital  except  as  provided  in  Section  2  of  this 
Article,  and  the  Fund  may  request  a  member  to  exercise  controls  to 
prevent  such  use  of  the  general  resources  of  the  Fund.  If,  after  receiving 
such  a  request,  a  member  fails  to  exercise  appropriate  controls,  the  Fund 
may  declare  the  member  ineligible  to  use  the  general  resources  of  the 
Fund. 

(b)  Nothing  in  this  Section  shall  be  deemed: 

(i)  to  prevent  the  use  of  the  general  resources  of  the  Fund  for 
capital  transactions  of  reasonable  amount  required  for  the 
expansion  of  exports  or  in  the  ordinary  course  of  trade, 
banking,  or  other  business;  or 

(ii)  to  affect  capital  movements  which  are  met  out  of  a  member's 
own  resources,  but  members  undertake  that  such  capital 
movements  will  be  in  accordance  with  the  purposes  of  the 
Fund. 

Section  2.  Special  provisions  for  capital  transfers 

A  member  shall  be  entitled  to  make  reserve  tranche  purchases  to  meet 
capital  transfers. 

Section  3.   Controls  of  capital  transfers 

Members  may  exercise  such  controls  as  are  necessary  to  regulate 
international  capital  movements,  but  no  member  may  exercise  these 
controls  in  a  manner  which  will  restrict  payments  for  current  transactions 
or  which  will  unduly  delay  transfers  of  funds  in  settlement  of  commit- 
ments, except  as  provided  in  Article  VII,  Section  3(6)  and  in  Article  XIV, 
Section  2, 

Article  VII 
Replenishment  and  Scarce  Currencies 

Section  I.   Measures  to  replenish  the  Fund's  holdings  of  currencies 

The  Fund  may,  if  it  deems  such  action  appropriate  to  replenish  its 
holdings  of  any  member's  currency  in  the  General  Resources  Account 
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needed  in  connection  with  its  transactions,  take  either  or  both  of  the 

following  steps: 

(i)  propose  to  the  member  that,  on  terms  and  conditions  agreed 
between  the  Fund  and  the  member,  the  latter  lend  its  currency 
to  the  Fund  or  that,  with  the  concurrence  of  the  member,  the 
Fund  borrow  such  currency  from  some  other  source  either 
within  or  outside  the  territories  of  the  member,  but  no  member 
shall  be  under  any  obligation  to  make  such  loans  to  the  Fund 
or  to  concur  in  the  borrowing  of  its  currency  by  the  Fund  from 
any  other  source; 

(ii)  require  the  member,  if  it  is  a  participant,  to  sell  its  currency  to 
the  Fund  for  special  drawing  rights  held  in  the  General 
Resources  Account,  subject  to  Article  XIX,  Section  4.  In  re- 
plenishing with  special  drawing  rights,  the  Fund  shall  pay  due 
regard  to  the  principles  of  designation  under  Article  XIX, 
Section  5. 

Section  2.   General  scarcity  of  currency 

If  the  Fund  finds  that  a  general  scarcity  of  a  particular  currency  is 
developing,  the  Fund  may  so  inform  members  and  may  issue  a  report 
setting  forth  the  causes  of  the  scarcity  and  containing  recommendations 
designed  to  bring  it  to  an  end.  A  representative  of  the  member  whose 
currency  is  involved  shall  participate  in  the  preparation  of  the  report. 

Section  3.  Scarcity  of  the  Fund's  holdings 

(a)  If  it  becomes  evident  to  the  Fund  that  the  demand  for  a  member's 
currency  seriously  threatens  the  Fund's  ability  to  supply  that  currency, 
the  Fund,  whether  or  not  it  has  issued  a  report  under  Section  2  of  this 
Article,  shall  formally  declare  such  currency  scarce  and  shall  thenceforth 
apportion  its  existing  and  accruing  supply  of  the  scarce  currency  with  due 
regard   to   the   relative   needs   of  members,   the  general  international 
economic  situation,  and  any  other  pertinent  considerations.  The  Fund 
shall  also  issue  a  report  concerning  its  action. 

(b)  A  formal  declaration  under  (a)  above  shall  operate  as  an  authori- 
zation to  any  member,  after  consultation  with  the  Fund,  temporarily  to 
impose  limitations  on  the  freedom  of  exchange  operations  in  the  scarce 
currency.  Subject  to  the  provisions  of  Article  IV  and  Schedule  C,  the 
member  shall  have  complete  jurisdiction  in  determining  the  nature  of 
such  limitations,  but  they  shall  be  no  more  restrictive  than  is  necessary  to 
limit  the  demand  for  the  scarce  currency  to  the  supply  held  by,  or 
accruing  to,  the  member  in  question,  and  they  shall  be  relaxed  and 
removed  as  rapidly  as  conditions  permit. 
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(c)  The  authorization  under  (b)  above  shall  expire  whenever  the  Fund 
formally  declares  the  currency  in  question  to  be  no  longer  scarce. 

Section  4.  Administration  of  restrictions 

Any  member  imposing  restrictions  in  respect  of  the  currency  of  any 
other  member  pursuant  to  the  provisions  of  Section  3  (b)  of  this  Article 
shall  give  sympathetic  consideration  to  any  representations  by  the  other 
member  regarding  the  administration  of  such  restrictions. 

Section  5.  Effect  of  other  international  agreements  on  restrictions 

Members  agree  not  to  invoke  the  obligations  of  any  engagements 
entered  into  with  other  members  prior  to  this  Agreement  in  such  a 
manner  as  will  prevent  the  operation  of  the  provisions  of  this  Article. 


Article  VIII 
General  Obligations  of  Members 

Section  1.  Introduction 

In  addition  to  the  obligations  assumed  under  other  articles  of  this 
Agreement,  each  member  undertakes  the  obligations  set  out  in  this 
Article. 

Section  2.  Avoidance  of  restrictions  on  current  payments 

(a)  Subject  to  the  provisions  of  Article  VII,  Section  3(&)  and  Arti- 
cle XIV,  Section  2,  no  member  shall,  without  the  approval  of  the  Fund, 
impose  restrictions  on  the  making  of  payments  and  transfers  for  current 
international  transactions. 

(b)  Exchange  contracts  which  involve  the  currency  of  any  member  and 
which  are  contrary  to  the  exchange  control  regulations  of  that  member 
maintained  or  imposed  consistently  with  this  Agreement  shall  be  unen- 
forceable in  the  territories  of  any  member.  In  addition,  members  may,  by 
mutual  accord,  cooperate  in  measures  for  the  purpose  of  making  the 
exchange  control  regulations  of  either  member  more  effective,  provided 
that  such  measures  and  regulations  are  consistent  with  this  Agreement. 

Section  3.  Avoidance  of  discriminatory  currency  practices 

No  member  shall  engage  in,  or  permit  any  of  its  fiscal  agencies  referred 
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to  in  Article  V,  Section  1  to  engage  in,  any  discriminatory  currency 
arrangements  or  multiple  currency  practices,  whether  within  or  outside 
margins  under  Article  IV  or  prescribed  by  or  under  Schedule  C,  except  as 
authorized  under  this  Agreement  or  approved  by  the  Fund.  If  such 
arrangements  and  practices  are  engaged  in  at  the  date  when  this 
Agreement  enters  into  force,  the  member  concerned  shall  consult  with  the 
Fund  as  to  their  progressive  removal  unless  they  are  maintained  or 
imposed  under  Article  XIV,  Section  2,  in  which  case  the  provisions  of 
Section  3  of  that  Article  shall  apply. 

Section  4.   Convertibility  of  foreign-  he  Id  balances 

(a)  Each  member  shall  buy  balances  of  its  currency  held  by  another 
member  if  the  latter,  in  requesting  the  purchase,  represents: 

(i)  that  the  balances  to  be  bought  have  been  recently  acquired  as  a 

result  of  current  transactions;  or 

(ii)  that   their   conversion   is   needed   for  making   payments   for 
current  transactions. 

The  buying  member  shall  have  the  option  to  pay  either  in  special  drawing 
rights,  subject  to  Article  XIX,  Section  4,  or  in  the  currency  of  the  member 
making  the  request. 

(b)  The  obligation  in  (a)  above  shall  not  apply  when: 

(i)  the  convertibility  of  the  balances  has  been  restricted  consis- 

tently with  Section  2  of  this  Article  or  Article  VI,  Section  3; 

(ii)  the   balances   have  accumulated   as  a  result  of  transactions 

effected  before  the  removal  by  a  member  of  restrictions  main- 

tained or  imposed  under  Article  XIV,  Section  2; 

(iii)  the  balances  have  been  acquired  contrary  to  the  exchange 

regulations  of  the  member  which  is  asked  to  buy  them; 
(iv)  the  currency  of  the  member  requesting  the  purchase  has  been 

declared  scarce  under  Article  VII,  Section  3(0);  or 
(v)  the  member  requested  to  make  the  purchase  is  for  any  reason 
not  entitled  to  buy  currencies  of  other  members  from  the  Fund 
for  its  own  currency. 

Section  5.   Furnishing  of  information 

(a)  The  Fund  may  require  members  to  furnish  it  with  such  information 
as  it  deems  necessary  for  its  activities,  including,  as  the  minimum 
necessary  for  the  effective  discharge  of  the  Fund's  duties,  national  data 
on  the  following  matters: 

(i)  official  holdings  at  home  and  abroad  of  (l)gold,  (2)  foreign 
exchange; 
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(ii)  holdings  at  home  and- abroad  by  banking  and  financial  agen- 
cies, other  than  official  agencies,  of  (l)gold,  (2)  foreign  ex- 
change; 

(iii)  production  of  gold; 

(iv)  gold  exports  and  imports  according  to  countries  of  destination 

and  origin; 

(v)  total  exports  and  imports  of  merchandise,  in  terms  of  local 
currency  values,  according  to  countries  of  destination  and 
origin; 

(vi)  international  balance  of  payments,  including  (1)  trade  in  goods 
and  services,  (2)  gold  transactions,  (3)  known  capital  transac- 
tions, and  (4)  other  items; 

(vii)  international  investment  position,  i.e.,  investments  within  the 
territories   of  the   member   owned  abroad  and  investments 
abroad  owned  by  persons  in  its  territories  so  far  as  it  is  possible 
to  furnish  this  information; 
(viii)  national  income; 

(ix)  price  indices,  i.e.,  indices  of  commodity  prices  in  wholesale  and 
retail  markets  and  of  export  and  import  prices; 

(x)  buying  and  selling  rates  for  foreign  currencies; 

(xi)  exchange  controls,  i.e.,  a  comprehensive  statement  of  exchange 
controls  in  effect  at  the  time  of  assuming  membership  in  the 
Fund  and  details  of  subsequent  changes  as  they  occur;  and 

(xii)  where  official  clearing  arrangements  exist,  details  of  amounts 
awaiting  clearance  in  respect  of  commercial  and  financial 
transactions,  and  of  the  length  of  time  during  which  such 
arrears  have  been  outstanding. 

(b)  In  requesting  information  the  Fund  shall  take  into  consideration 
the  varying  ability  of  members  to  furnish  the  data  requested.  Members 
shall  be  under  no  obligation  to  furnish  information  in  such  detail  that  the 
affairs  of  individuals  or  corporations  are  disclosed.  Members  undertake, 
however,  to  furnish  the  desired  information  in  as  detailed  and  accurate  a 
manner  as  is  practicable  and,  so  far  as  possible,  to  avoid  mere  estimates. 

(c)  The  Fund  may  arrange  to  obtain  further  information  by  agreement 
with  members.  It  shall  act  as  a  centre  for  the  collection  and  exchange  of 
information  on  monetary  and  financial  problems,  thus  facilitating  the 
preparation  of  studies  designed  to  assist  members  in  developing  policies 
which  further  the  purposes  of  the  Fund. 

Section  6.  Consultation  between  members  regarding  existing  interna- 
tional agreements 
Where  under  this  Agreement  a  member  is  authorized  in  the  special  or 
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temporary  circumstances  specified  in  the  Agreement  to  maintain  or 
establish  restrictions  on  exchange  transactions,  and  there  are  other 
engagements  between  members  entered  into  prior  to  this  Agreement 
which  conflict  with  the  application  of  such  restrictions,  the  parties  to  such 
engagements  shall  consult  with  one  another  with  a  view  to  making  such 
mutually  acceptable  adjustments  as  may  be  necessary.  The  provisions  of 
this  Article  shall  be  without  prejudice  to  the  operation  of  Article  VII, 
Section  5. 

Section  7.  Obligation  to  collaborate  regarding  policies  on  reserve  assets 

Each  member  undertakes  to  collaborate  with  the  Fund  and  with  other 
members  in  order  to  ensure  that  the  policies  of  the  member  with  respect 
to  reserve  assets  shall  be  consistent  with  the  objectives  of  promoting 
better  international  surveillance  of  international  liquidity  and  making  the 
special  drawing  right  the  principal  reserve  asset  in  the  international 
monetary  system. 


Article  IX 
Status,  Immunities,  and  Privileges 

Section  1.  Purposes  of  Article 

To  enable  the  Fund  to  fulfill  the  functions  with  which  it  is  entrusted, 
the  status,  immunities,  and  privileges  set  forth  in  this  Article  shall  be 
accorded  to  the  Fund  in  the  territories  of  each  member. 

Section  2.  Status  of  the  Fund 

The  Fund  shall  possess  full  juridical  personality,  and  in  particular,  the 
capacity: 

(i)  to  contract; 
(ii)  to  acquire  and  dispose  of  immovable  and  movable  property; 

and 
(iii)  to  institute  legal  proceedings. 

Section  3.  Immunity  from  judicial  process 

The  Fund,  its  property  and  its  assets,  wherever  located  and  by 
whomsoever  held,  shall  enjoy  immunity  from  every  form  of  judicial 
process  except  to  the  extent  that  it  expressly  waives  its  immunity  for  the 
purpose  of  any  proceedings  or  by  the  terms  of  any  contract. 
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Section  4.  Immunity  from  other  action 

Property  and  assets  of  the  Fund,  wherever  located  and  by  whomsoever 
held,  shall  be  immune  from  search,  requisition,  confiscation,  expropria- 
tion, or  any  other  form  of  seizure  by  executive  or  legislative  action. 

Section  5.   Immunity  of  archives 

The  archives  of  the  Fund  shall  be  inviolable. 

Section  6.  Freedom  of  assets  from  restrictions 

To  the  extent  necessary  to  carry  out  the  activities  provided  for  in  this 
Agreement,  all  property  and  assets  of  the  Fund  shall  be  free  from 
restrictions,  regulations,  controls,  and  moratoria  of  any  nature. 

Section  7.   Privilege  for  communications 

The  official  communications  of  the  Fund  shall  be  accorded  by 
members  the  same  treatment  as  the  official  communications  of  other 
members. 

Section  8.   Immunities  and  privileges  of  officers  and  employees 

All  Governors,  Executive  Directors,  Alternates,  members  of  com- 
mittees, representatives  appointed  under  Article  XII,  Section  3  (/).  ad- 
visors of  any  of  the  foregoing  persons,  officers,  and  employees  of  the 
Fund: 

(i)  shall  be  immune  from  legal  process  with  respect  to  acts 
performed  by  them  in  their  official  capacity  except  when  the 
Fund  waives  this  immunity; 

(ii)  not  being  local  nationals,  shall  be  granted  the  same  immunities 
from  immigration  restrictions,  alien  registration  requirements, 
and  national  service  obligations  and  the  same  facilities  as 
regards  exchange  restrictions  as  are  accorded  by  members  to 
the  representatives,  officials,  and  employees  of  comparable 
rank  of  other  members;  and 

(iii)  shall  be  granted  the  same  treatment  in  respect  of  traveling 
facilities  as  is  accorded  by  members  to  representatives,  officials, 
and  employees  of  comparable  rank  of  other  members. 

Section  9.   Immunities  from  taxation 

(a)  The  Fund,  its  assets,  property,  income,  and  its  operations  and 
transactions  authorized  by  this  Agreement  shall  be  immune  from  all 
taxation  and  from  all  customs  duties.  The  F\md  shall  also  be  immune 
from  liability  for  the  collection  or  payment  of  any  tax  or  duty. 
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(b)  No  tax  shall  be  levied  on  or  in  respect  of  salaries  and  emoluments 
paid  by  the  Fund  to  Executive  Directors,  Alternates,  officers,  or  em- 
ployees of  the  Fund  who  are  not  local  citizens,  local  subjects,  or  other 
local  nationals, 

(c)  No  taxation  of  any  kind  shall  be  levied  on  any  obligation  or 
security  issued  by  the  Fund,  including  any  dividend  or  interest  thereon, 
by  whomsoever  held: 

(i)  which  discriminates  against  such  obligation  or  security  solely 

because  of  its  origin;  or 
(ii)  if  the  sole  jurisdictional  basis  for  such  taxation  is  the  place  or 

currency  in  which  it  is  issued,  made  payable  or  paid,  or  the 

location  of  any  office  or  place  of  business  maintained  by  the 

Fund. 

Section  10.  Application  of  Article 

Each  member  shall  take  such  action  as  is  necessary  in  its  own 
territories  for  the  purpose  of  making  effective  in  terms  of  its  own  law  the 
principles  set  forth  in  this  Article  and  shall  inform  the  Fund  of  the 
detailed  action  which  it  has  taken. 


Article  X 

Relations  with  Other  International 
Organizations 

The  Fund  shall  cooperate  within  the  terms  of  this  Agreement  with  any 
general  international  organization  and  with  public  international  organi- 
zations having  specialized  responsibilities  in  related  fields.  Any  arrange- 
ments for  such  cooperation  which  would  involve  a  modification  of  any 
provision  of  this  Agreement  may  be  effected  only  after  amendment  to  this 
Agreement  under  Article  XXVIII. 


Article  XI 
Relations  with  Non-Member  Countries 

Section  1.   Undertakings  regarding  relations  iv/V/z  non-member  countries 

Each  member  undertakes: 

(i)  not  to  engage  in,  nor  to  permit  any  of  its  fiscal  agencies  referred 
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to  in  Article  V,  Section  1  to  engage  in,  any  transactions  with  a 
non-member  or  with  persons  in  a  non-member's  territories 
which  would  be  contrary  to  the  provisions  of  this  Agreement  or 
the  purposes  of  the  Fund; 

(ii)  not  to  cooperate  with  a  non-member  or  with  persons  in  a  non- 
member's  territories  in  practices  which  would  be  contrary  to 
the  provisions  of  this  Agreement  or  the  purposes  of  the  Fund; 
and 

(iii)  to  cooperate  with  the  Fund  with  a  view  to  the  application  in  its 
territories  of  appropriate  measures  to  prevent  transactions  with 
non-members  or  with  persons  in  their  territories  which  would 
be  contrary  to  the  provisions  of  this  Agreement  or  the  purposes 
of  the  Fund. 

Section  2.  Restrictions  on  transactions  with  non-member  countries 

Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  right  of  any  member  to 
impose  restrictions  on  exchange  transactions  with  non-members  or  with 
persons  in  their  territories  unless  the  Fund  finds  that  such  restrictions 
prejudice  the  interests  of  members  and  are  contrary  to  the  purposes  of  the 
Fund. 


Article  XII 

Organization  and  Management 

Section  1.  Structure  of  the  Fund 

The  Fund  shall  have  a  Board  of  Governors,  an  Executive  Board,  a 
Managing  Director,  and  a  staff,  and  a  Council  if  the  Board  of  Governors 
decides,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power,  that 

the  provisions  of  Schedule  D  shall  be  applied. 

Section  2.  Board  of  Governors 

(a)  All  powers  under  this  Agreement  not  conferred  directly  on  the 
Board  of  Governors,  the  Executive  Board,  or  the  Managing  Director 
shall  be  vested  in  the  Board  of  Governors.  The  Board  of  Governors  shall 
consist  of  one  Governor  and  one  Alternate  appointed  by  each  member  in 
such  manner  as  it  may  determine.  Each  Governor  and  each  Alternate 
shall  serve  until  a  new  appointment  is  made.  No  Alternate  may  vote 
except  in  the  absence  of  his  principal.  The  Board  of  Governors  shall 
select  one  of  the  Governors  as  chairman. 
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(b)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Executive  Board 
authority  to  exercise  any  powers  of  the  Board  of  Governors,  except  the 
powers  conferred  directly  by  this  Agreement  on  the  Board  of  Governors. 

(c)  The  Board  of  Governors  shall  hold  such  meetings  as  may  be 
provided  for  by  the  Board  of  Governors  or  called  by  the  Executive 
Board.  Meetings  of  the  Board  of  Governors  shall  be  called  whenever 
requested  by  fifteen  members  or  by  members  having  one-quarter  of  the 
total  voting  power. 

(d)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Board  of  Governors  shall  be  a 
majority  of  the  Governors  having  not  less  than  two-thirds  of  the  total 
voting  power. 

(e)  Each  Governor  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes  allotted 
under  Section  5  of  this  Article  to  the  member  appointing  him. 

(/)  The  Board  of  Governors  may  by  regulation  establish  a  procedure 
whereby  the  Executive  Board,  when  it  deems  such  action  to  be  in  the  best 
interests  of  the  Fund,  may  obtain  a  vote  of  the  Governors  on  a  specific 
question  without  calling  a  meeting  of  the  Board  of  Governors. 

(g)  The  Board  of  Governors,  and  the  Executive  Board  to  the  extent 
authorized,  may  adopt  such  rules  and  regulations  as  may  be  necessary  or 
appropriate  to  conduct  the  business  of  the  Fund. 

(h)  Governors  and  Alternates  shall  serve  as  such  without 
compensation  from  the  Fund,  but  the  Fund  may  pay  them  reasonable 
expenses  incurred  in  attending  meetings. 

(/)  The  Board  of  Governors  shall  determine  the  remuneration  to  be 
paid  to  the  Executive  Directors  and  their  Alternates  and  the  salary  and 
terms  of  the  contract  of  service  of  the  Managing  Director. 

(/)  The  Board  of  Governors  and  the  Executive  Board  may  appoint 
such  committees  as  they  deem  advisable.  Membership  of  committees 
need  not  be  limited  to  Governors  or  Executive  Directors  or  their 
Alternates. 

Section  3.  Executive  Board 

(a)  The  Executive  Board  shall  be  responsible  for  conducting  the 
business  of  the  Fund,  and  for  this  purpose  shall  exercise  all  the  powers 
delegated  to  it  by  the  Board  of  Governors. 
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(b)  The  Executive  Board  shall  consist  of  Executive  Directors  with  the 
Managing  Director  as  chairman.  Of  the  Executive  Directors: 

(i)  five  shall  be  appointed  by  the  five  members  having  the  largest 

quotas;  and 
(ii)  fifteen  shall  be  elected  by  the  other  members. 

For  the  purpose  of  each  regular  election  of  Executive  Directors,  the 
Board  of  Governors,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting 
power,  may  increase  or  decrease  the  number  of  Executive  Directors  in  (ii) 
above.  The  number  of  Executive  Directors  in  (ii)  above  shall  be  reduced 
by  one  or  two,  as  the  case  may  be,  if  Executive  Directors  are  appointed 
under  (c)  below,  unless  the  Board  of  Governors  decides,  by  an  eighty-five 
percent  majority  of  the  total  voting  power,  that  this  reduction  would 
hinder  the  effective  discharge  of  the  functions  of  the  Executive  Board  or 
of  Executive  Directors  or  would  threaten  to  upset  a  desirable  balance  in 
the  Executive  Board. 

(c)  If,   at  the  second  regular  election  of  Executive  Directors  and 
thereafter,  the  members  entitled  to  appoint  Executive  Directors  under 
(6)  (i)  above  do  not  include  the  two  members,  the  holdings  of  whose 
currencies  by  the  Fund  in  the  General  Resources  Account  have  been,  on 
the  average  over  the  preceding  two  years,  reduced  below  their  quotas  by 
the  largest  absolute  amounts  in  terms  of  the  special  drawing  right,  either 
one  or  both  of  such  members,  as  the  case  may  be,  may  appoint  an 
Executive  Director. 

(d)  Elections  of  elective  Executive  Directors  shall  be  conducted  at 
intervals  of  two  years  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  E, 
supplemented  by  such  regulations  as  the  Fund  deems  appropriate.  For 
each  regular  election  of  Executive  Directors,  the  Board  of  Governors 
may  issue  regulations  making  changes  in  the  proportion  of  votes  required 
to  elect  Executive  Directors  under  the  provisions  of  Schedule  E. 

(e)  Each  Executive  Director  shall  appoint  an  Alternate  with  full  power 
to  act  for  him  when  he  is  not  present.  When  the  Executive  Directors 
appointing  them  are  present,  Alternates  may  participate  in  meetings  but 
may  not  vote. 

(/)  Executive  Directors  shall  continue  in  office  until  their  successors 
are  appointed  or  elected.  If  the  office  of  an  elected  Executive  Director 
becomes  vacant  more  than  ninety  days  before  the  end  of  his  term, 
another  Executive  Director  shall  be  elected  for  the  remainder  of  the  term 
by  the  members  that  elected  the  former  Executive  Director.  A  majority  of 
the  votes  cast  shall  be  required  for  election.  While  the  office  remains 
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vacant,  the  Alternate  of  the  former  Executive  Director  shall  exercise  his 
powers,  except  that  of  appointing  an  Alternate. 

(g)  The  Executive  Board  shall  function  in  continuous  session  at  the 
principal  office  of  the  Fund  and  shall  meet  as  often  as  the  business  of  the 
Fund  may  require. 

(h)  A  quorum  for  any  meeting  of  the  Executive  Board  shall  be  a 
majority  of  the  Executive  Directors  having  not  less  than  one-half  of  the 
total  voting  power. 

(z)  (i)  Each  appointed  Executive  Director  shall  be  entitled  to  cast 
the  number  of  votes  allotted  under  Section  5  of  this  Article  to 
the  member  appointing  him. 

(ii)  If  the  votes  allotted  to  a  member  that  appoints  an  Executive 
Director  under  (c)  above  were  cast  by  an  Executive  Director 
together  with  the  votes  allotted  to  other  members  as  a  result  of 
the  last  regular  election  of  Executive  Directors,  the  member 
may  agree  with  each  of  the  other  members  that  the  number  of 
votes  allotted  to  it  shall  be  cast  by  the  appointed  Executive 
Director.  A  member  making  such  an  agreement  shall  not 
participate  in  the  election  of  Executive  Directors, 
(iii)  Each  elected  Executive  Director  shall  be  entitled  to  cast  the 

number  of  votes  which  counted  towards  his  election, 
(iv)  When  the  provisions  of  Section  5  (b)  of  this  Article  are 
applicable,  the  votes  which  an  Executive  Director  would 
otherwise  be  entitled  to  cast  shall  be  increased  or  decreased 
correspondingly.  All  the  votes  which  an  Executive  Director  is 
entitled  to  cast  shall  be  cast  as  a  unit. 

(/)  The  Board  of  Governors  shall  adopt  regulations  under  which  a 
member  not  entitled  to  appoint  an  Executive  Director  under  (b)  above 
may  send  a  representative  to  attend  any  meeting  of  the  Executive  Board 
when  a  request  made  by,  or  a  matter  particularly  affecting,  that  member 
is  under  consideration. 


Section  4.   Managing  Director  and  staff 

(a)  The  Executive  Board  shall  select  a  Managing  Director  who  shall 
not  be  a  Governor  or  an  Executive  Director.  The  Managing  Director 
shall  be  chairman  of  the  Executive  Board,  but  shall  have  no  vote  except  a 
deciding  vote  in  case  of  an  equal  division.  He  may  participate  in  meetings 
of  the  Board  of  Governors,  but  shall  not  vote  at  such  meetings.  The 
Managing  Director  shall  cease  to  hold  office  when  the  Executive  Board 
so  decides. 
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(b)  The  Managing  Director  shall  be  chief  of  the  operating  staff  of  the 
Fund  and  shall  conduct,  under  the  direction  of  the  Executive  Board,  the 
ordinary  business  of  the  Fund.  Subject  to  the  general  control  of  the 
Executive  Board,  he  shall  be  responsible  for  the  organization,  appoint- 
ment, and  dismissal  of  the  staff  of  the  Fund, 

(c)  The  Managing  Director  and  the  staff  of  the  Fund,  in  the  discharge 
of  their  functions,  shall  owe  their  duty  entirely  to  the  Fund  and  to  no 
other  authority.  Each  member  of  the  Fund  shall  respect  the  international 
character  of  this  duty  and  shall  refrain  from  all  attempts  to  influence  any 
of  the  staff  in  the  discharge  of  these  functions. 

(d)  In  appointing  the  staff  the  Managing  Director  shall,  subject  to  the 
paramount  importance  of  securing  the  highest  standards  of  efficiency  and 
of  technical  competence,  pay  due  regard  to  the  importance  of  recruiting 
personnel  on  as  wide  a  geographical  basis  as  possible. 

Section  5.    Voting 

(a)  Each  member  shall  have  two  hundred  fifty  votes  plus  one  addi- 
tional vote  for  each  part  of  its  quota  equivalent  to  one  hundred  thousand 
special  drawing  rights. 

(b)  Whenever  voting  is  required  under  Article  V,  Section  4  or  5,  each 
member  shall  have  the  number  of  votes  to  which  it  is  entitled  under  (a) 
above  adjusted 

(i)  by  the  addition  of  one  vote  for  the  equivalent  of  each  four 
hundred  thousand  special  drawing  rights  of  net  sales  of  its 
currency  from  the  general  resources  of  the  Fund  up  to  the  date 
when  the  vote  is  taken,  or 

(ii)  by  the  subtraction  of  one  vote  for  the  equivalent  of  each  four 
hundred  thousand  special  drawing  rights  of  its  net  purchases 
under  Article  V,  Section  3  (b)  and  (/)  up  to  the  date  when  the 
vote  is  taken, 

provided  that  neither  net  purchases  nor  net  sales  shall  be  deemed  at  any 
time  to  exceed  an  amount  equal  to  the  quota  of  the  member  involved. 

(c)  Except  as  otherwise  specifically  provided,  all  decisions  of  the  Fund 
shall  be  made  by  a  majority  of  the  votes  cast. 

Section  6.   Reserves,  distribution  of  net  income,  and  investment 

(a)  The  Fund  shall  determine  annually  what  part  of  its  net  income 
shall  be  placed  to  general  reserve  or  special  reserve,  and  what  part,  if  any, 
shall  be  distributed. 
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(6)  The  Fund  may  use  the  special  reserve  for  any  purpose  for  which  it 
may  use  the  general  reserve,  except  distribution. 

(c)  If  any  distribution  is  made  of  the  net  income  of  any  year,  it  shall  be 
made  to  all  members  in  proportion  to  their  quotas. 

(d)  The  Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power, 
may  decide  at  any  time  to  distribute  any  part  of  the  general  reserve.  Any 
such  distribution  shall  be  made  to  all  members  in  proportion  to  their 
quotas. 

(e)  Payments  under  (c)  and  (d)  above  shall  be  made  in  special  drawing 
rights,  provided  that  either  the  Fund  or  the  member  may  decide  that  the 
payment  to  the  member  shall  be  made  in  its  own  currency. 

(/)  (i)  The  Fund  may  establish  an  Investment  Account  for  the 
purposes  of  this  subsection  (/),  The  assets  of  the  Investment 
Account  shall  be  held  separately  from  the  other  accounts  of 
the  General  Department. 

(ii)  The  Fund  may  decide  to  transfer  to  the  Investment  Account  a 
part  of  the  proceeds  of  the  sale  of  gold  in  accordance  with 
Article  V,  Section  12  (g)  and,  by  a  seventy  percent  majority  of 
the  total  voting  power,  may  decide  to  transfer  to  the  Invest- 
ment Account,  for  immediate  investment,  currencies  held  in 
the  General  Resources  Account.  The  amount  of  these  trans- 
fers shall  not  exceed  the  total  amount  of  the  general  reserve 
and  the  special  reserve  at  the  time  of  the  decision. 

(iii)  The  Fund  may  invest  a  member's  currency  held  in  the 
Investment  Account  in  marketable  obligations  of  that  mem- 
ber or  in  marketable  obligations  of  international  financial 
organizations.  No  investment  shall  be  made  without  the 
concurrence  of  the  member  whose  currency  is  used  to  make 
the  investment.  The  Fund  shall  invest  only  in  obligations 
denominated  in  special  drawing  rights  or  in  the  currency  used 
for  investment. 

(iv)  The  income  of  investment  may  be  invested  in  accordance  with 
the  provisions  of  this  subsection  (/).  Income  not  invested  shall 
be  held  in  the  Investment  Account  or  may  be  used  for  meeting 
the  expenses  of  conducting  the  business  of  the  Fund, 
(v)  The  Fund  may  use  a  member's  currency  held  in  the  Invest- 
ment Account  to  obtain  the  currencies  needed  to  meet  the 
expenses  of  conducting  the  business  of  the  Fund. 

(vi)  The  Investment  Account  shall  be  terminated  in  the  event  of 
liquidation  of  the  Fund  and  may  be  terminated,  or  the 
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amount  of  the  investment  may  be  reduced,  prior  to  liquida- 
tion of  the  Fund  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total 
voting  power.  The  Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the 
total  voting  power,  shall  adopt  rules  and  regulations  regard- 
ing administration  of  the  Investment  Account,  which  shall  be 
consistent  with  (vii),  (viii),  and  (ix)  below, 

(vii)  Upon  termination  of  the  Investment  Account  because  of 
liquidation  of  the  Fund,  any  assets  in  this  account  shall  be 
distributed  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  K, 
provided  that  a  portion  of  these  assets  corresponding  to  the 
proportion  of  the  assets  transferred  to  this  account  under 
Article  V,  Section  12  (g)  to  the  total  of  the  assets  transferred  to 
this  account  shall  be  deemed  to  be  assets  held  in  the  Special 
Disbursement  Account  and  shall  be  distributed  in  accordance 
with  Schedule  K,  paragraph  2(a)(ii). 

(viii)  Upon  termination  of  the  Investment  Account  prior  to  liqui- 
dation of  the  Fund,  a  portion  of  the  assets  held  in  this  account 
corresponding  to  the  proportion  of  the  assets  transferred  to 
this  account  under  Article  V,  Section  12(g)  to  the  total  of  the 
assets  transferred  to  the  account  shall  be  transferred  to  the 
Special  Disbursement  Account  if  it  has  not  been  terminated, 
and  the  balance  of  the  assets  held  in  the  Investment  Account 
shall  be  transferred  to  the  General  Resources  Account  for 
immediate  use  in  operations  and  transactions. 

(ix)  On  a  reduction  of  the  amount  of  the  investment  by  the  Fund, 
a  portion  of  the  reduction  corresponding  to  the  proportion  of 
the  assets  transferred  to  the  Investment  Account  under  Arti- 
cle V,  Section  12  (g)  to  the  total  of  the  assets  transferred  to  this 
account  shall  be  transferred  to  the  Special  Disbursement 
Account  if  it  has  not  been  terminated,  and  the  balance  of  the 
reduction  shall  be  transferred  to  the  General  Resources 
Account  for  immediate  use  in  operations  and  transactions. 

Section  7.  Publication  of  reports 

(a)  The  Fund  shall  publish  an  annual  report  containing  an  audited 
statement  of  its  accounts,  and  shall  issue,  at  intervals  of  three  months  or 
less,  a  summary  statement  of  its  operations  and  transactions  and  its 
holdings  of  special  drawing  rights,  gold,  and  currencies  of  members. 

(b)  The  Fund  may  publish  such  other  reports  as  it  deems  desirable  for 
carrying  out  its  purposes. 
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Section  8.  Communication  of  views  to  members 

The  Fund  shall  at  all  times  have  the  right  to  communicate  its  views 
informally  to  any  member  on  any  matter  arising  under  this  Agreement. 
The  Fund  may,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power, 
decide  to  publish  a  report  made  to  a  member  regarding  its  monetary  or 
economic  conditions  and  developments  which  directly  tend  to  produce  a 
serious  disequilibrium  in  the  international  balance  of  payments  of 
members.  If  the  member  is  not  entitled  to  appoint  an  Executive  Director, 
it  shall  be  entitled  to  representation  in  accordance  with  Section  3  (/)  of 
this  Article.  The  Fund  shall  not  publish  a  report  involving  changes  in  the 
fundamental  structure  of  the  economic  organization  of  members. 

Article  XIII 
Offices  and  Depositories 

Section  L  Location  of  offices 

The  principal  office  of  the  Fund  shall  be  located  in  the  territory  of  the 
member  having  the  largest  quota,  and  agencies  or  branch  offices  may  be 
established  in  the  territories  of  other  members. 

Section  2.  Depositories 

(a)  Each  member  shall  designate  its  central  bank  as  a  depository  for  all 
the  Fund's  holdings  of  its  currency,  or  if  it  has  no  central  bank  it  shall 
designate  such  other  institution  as  may  be  acceptable  to  the  Fund. 

(b)  The  Fund  may  hold  other  assets,  including  gold,  in  the  depositories 
designated  by  the  five  members  having  the  largest  quotas  and  in  such 
other  designated  depositories  as  the  Fund  may  select.  Initially,  at  least 
one-half  of  the  holdings  of  the  Fund  shall  be  held  in  the  depository 
designated  by  the  member  in  whose  territories  the  Fund  has  its  principal 
office   and   at   least   forty  percent   shall  be  held   in  the  depositories 
designated  by  the  remaining  four  members  referred  to  above.  However, 
all  transfers  of  gold  by  the  Fund  shall  be  made  with  due  regard  to  the 
costs  of  transport  and  anticipated  requirements  of  the  Fund.  In  an 
emergency  the  Executive  Board  may  transfer  all  or  any  part  of  the  Fund's 
gold  holdings  to  any  place  where  they  can  be  adequately  protected, 

Section  3.  Guarantee  of  the  Fund's  assets 

Each  member  guarantees  all  assets  of  the  Fund  against  loss  resulting 
from  failure  or  default  on  the  part  of  the  depository  designated  by  it. 
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Article  XIV 
Transitional  Arrangements 

Section  1.  Notification  to  the  Fund 

Each  member  shall  notify  the  Fund  whether  it  intends  to  avail  itself  of 
the  transitional  arrangements  in  Section  2  of  this  Article,  or  whether  it  is 
prepared  to  accept  the  obligations  of  Article  VIII,  Sections  2,  3,  and  4.  A 
member  availing  itself  of  the  transitional  arrangements  shall  notify  the 
Fund  as  soon  thereafter  as  it  is  prepared  to  accept  these  obligations. 

Section  2.  Exchange  restrictions 

A  member  that  has  notified  the  Fund  that  it  intends  to  avail  itself  of 
transitional  arrangements  under  this  provision  may,  notwithstanding  the 
provisions  of  any  other  articles  of  this  Agreement,  maintain  and  adapt  to 
changing  circumstances  the  restrictions  on  payments  and  transfers  for 
current  international  transactions  that  were  in  effect  on  the  date  on  which 
it  became  a  member.  Members  shall,  however,  have  continuous  regard  in 
their  foreign  exchange  policies  to  the  purposes  of  the  Fund,  and,  as  soon 
as  conditions  permit,  they  shall  take  all  possible  measures  to  develop  such 
commercial  and  financial  arrangements  with  other  members  as  will 
facilitate  international  payments  and  the  promotion  of  a  stable  system  of 
exchange  rates.  In  particular,  members  shall  withdraw  restrictions  main- 
tained under  this  Section  as  soon  as  they  are  satisfied  that  they  will  be 
able,  in  the  absence  of  such  restrictions,  to  settle  their  balance  of 
payments  in  a  manner  which  will  not  unduly  encumber  their  access  to  the 
general  resources  of  the  Fund. 

Section  3.  Action  of  the  Fund  relating  to  restrictions 

The  Fund  shall  make  annual  reports  on  the  restrictions  in  force  under 
Section  2  of  this  Article.  Any  member  retaining  any  restrictions  incon- 
sistent with  Article  VIII,  Sections  2,  3,  or  4  shall  consult  the  Fund 
annually  as  to  their  further  retention.  The  Fund  may,  if  it  deems  such 
action  necessary  in  exceptional  circumstances,  make  representations  to 
any  member  that  conditions  are  favorable  for  the  withdrawal  of  any 
particular  restriction,  or  for  the  general  abandonment  of  restrictions, 
inconsistent  with  the  provisions  of  any  other  articles  of  this  Agreement. 
The  member  shall  be  given  a  suitable  time  to  reply  to  such  representa- 
tions. If  the  Fund  finds  that  the  member  persists  in  maintaining 
restrictions  which  are  inconsistent  with  the  purposes  of  the  Fund,  the 
member  shall  be  subject  to  Article  XXVI,  Section  2 (a). 
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Article  XV 
Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Authority  to  allocate  special  drawing  rights 

To  meet  the  need,  as  and  when  it  arises,  for  a  supplement  to  existing 
reserve  assets,  the  Fund  is  authorized  to  allocate  special  drawing  rights  to 
members  that  are  participants  in  the  Special  Drawing  Rights  Depart- 
ment 

Section  2.   Valuation  of  the  special  drawing  right 

The  method  of  valuation  of  the  special  drawing  right  shall  be 
determined  by  the  Fund  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting 
power,  provided,  however,  that  an  eighty-five  percent  majority  of  the 
total  voting  power  shall  be  required  for  a  change  in  the  principle  of 
valuation  or  a  fundamental  change  in  the  application  of  the  principle  in 
effect. 

Article  XVI 
General  Department  and  Special  Drawing  Rights  Department 

Section  1.  Separation  of  operations  and  transactions 

All  operations  and  transactions  involving  special  drawing  rights  shall 
be  conducted  through  the  Special  Drawing  Rights  Department.  All  other 
operations  and  transactions  on  the  account  of  the  Fund  authorized  by  or 
under  this  Agreement  shall  be  conducted  through  the  General  Depart- 
ment. Operations  and  transactions  pursuant  to  Article  XVII,  Section  2 
shall  be  conducted  through  the  General  Department  as  well  as  the  Special 
Drawing  Rights  Department. 

Section  2.  Separation  of  assets  and  property 

All  assets  and  property  of  the  Fund,  except  resources  administered 
under  Article  V,  Section  2  (6),  shall  be  held  in  the  General  Department, 
provided  that  assets  and  property  acquired  under  Article  XX,  Section  2 
and  Articles  XXIV  and  XXV  and  Schedules  H  and  I  shall  be  held  in  the 
Special  Drawing  Rights  Department.  Any  assets  or  property  held  in  one 
Department  shall  not  be  available  to  discharge  or  meet  the  liabilities, 
obligations,  or  losses  of  the  Fund  incurred  in  the  conduct  of  the 
operations  and  transactions  of  the  other  Department,  except  that  the 
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expenses  of  conducting  the  business  01 

Department  shall  be  paid  by  the  Fund  from  the  General  Department 
which  shall  be  reimbursed  in  special  drawing  rights  from  time  to  time  by 
assessments  under  Article  XX,  Section  4  made  on  the  basis  of  a  reason- 
able estimate  of  such  expenses. 

Section  3,  Recording  and  information 

All  changes  in  holdings  of  speci 
when  recorded  by  the  Fund  in  the 
Participants  shall  notify  the  Fund  o* 
under  which  special  drawing  rights  aAv. 
participants   to   furnish  it  with  such  o 
necessary  for  its  functions. 


Article  XVII 

Participants  and  Other  Holders  of 
Special  Drawing  Rights 

Section  1.   Participants 

Each  member  of  the  Fund  that  deposits  with  the  Fund  an  instrument 
setting  forth  that  it  undertakes  all  the  obligations  of  a  participant  in  the 
Special  Drawing  Rights  Department  in  accordance  with  its  law  and  that 
it  has  taken  all  steps  necessary  to  enable  it  to  carry  out  all  of  these 
obligations  shall  become  a  participant  in  the  Special  Drawing  Rights 
Department  as  of  the  date  the  instrument  is  deposited,  except  that  no 
member  shall  become  a  participant  before  the  provisions  of  this  Agree- 
ment pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights  Department 
have  entered  into  force  and  instruments  have  been  deposited  under  this 
Section  by  members  that  have  at  least  seventy-five  percent  of  the  total  of 
quotas. 

Section  2.  Fund  as  a  holder 

The  Fund  may  hold  special  drawing  rights  in  the  General  Resources 
Account  and  may  accept  and  use  them  in  operations  and  transactions 
conducted  through  the  General  Resources  Account  with  participants  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  or  with  prescribed 
holders  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  prescribed  under 
Section  3  of  this  Article. 
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Section  3.  Other  holders 

The  Fund  may  prescribe: 

(i)  as  holders,  non-members,  members  that  are  non-participants, 
institutions  that  perform  functions  of  a  central  bank  for  more 
than  one  member,  and  other  official  entities; 
(ii)  the  terms  and  conditions  on  which  prescribed  holders  may  be 
permitted  to  hold  special  drawing  rights  and  may  accept  and 
use  them  in  operations  and  transactions  with  participants  and 
other  prescribed  holders;  and 

(iii)  the  terms  and  conditions  on  which  participants  and  the  Fund 
through  the  General  Resources  Account  may  enter  into  opera- 
tions and  transactions  in  special  drawing  rights  with  prescribed 
holders. 

An  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  prescriptions  under  (i)  above.  The  terms  and  conditions 
prescribed  by  the  Fund  shall  be  consistent  with  the  provisions  of  this 
Agreement  and  the  effective  functioning  of  the  Special  Drawing  Rights 
Department. 


Article  XVIII 

Allocation  and  Cancellation  of 
Special  Drawing  Rights 

Section  1 .  Principles  and  considerations  governing  allocation  and  can- 
cellation 

(a)  In  all  its  decisions  with  respect  to  the  allocation  and  cancellation  of 
special  drawing  rights  the  Fund  shall  seek  to  meet  the  long-term  global 
need,  as  and  when  it  arises,  to  supplement  existing  reserve  assets  in  such 
manner  as  will  promote  the  attainment  of  its  purposes  and  will  avoid 
economic  stagnation  and  deflation  as  well  as  excess  demand  and  inflation 
in  the  world. 

(b)  The  first  decision  to  allocate  special  drawing  rights  shall  take  into 
account,  as  special  considerations,  a  collective  judgment  that  there  is  a 
global  need  to  supplement  reserves,  and  the  attainment  of  a  better 
balance  of  payments  equilibrium,  as  well  as  the  likelihood  of  a  better 
working  of  the  adjustment  process  in  the  future. 
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Section  2.  Allocation  and  cancellation 

(a)  Decisions  of  the  Fund  to  allocate  or  cancel  special  drawing  rights 
shall  be  made  for  basic  periods  which  shall  run  consecutively  and  shall  be 
five  years  in  duration.  The  first  basic  period  shall  begin  on  the  date  of  the 
first  decision  to  allocate  special  drawing  rights  or  such  later  date  as  may 
be  specified  in  that  decision.  Any  allocations  or  cancellations  shall  take 
place  at  yearly  intervals. 

(b)  The  rates  at  which  allocations  are  to  be  made  shall  be  expressed  as 
percentages  of  quotas  on  the  date  of  each  decision  to  allocate.  The  rates 
at  which  special  drawing  rights  are  to  be  cancelled  shall  be  expressed  as 
percentages  of  net  cumulative  allocations  of  special  drawing  rights  on  the 
date  of  each  decision  to  cancel.  The  percentages  shall  be  the  same  for  all 
participants. 

(c)  In   its   decision  for  any   basic  period  the  Fund   may  provide, 
notwithstanding  (a}  and  (b)  above,  that: 

(i)  the  duration  of  the  basic  period  shall  be  other  than  five  years; 

or 
(ii)  the  allocations  or  cancellations  shall  take  place  at  other  than 

yearly  intervals;  or 
(iii)  the  basis  for  allocations  or  cancellations  shall  be  the  quotas  or 

net  cumulative  allocations  on  dates  other  than  the  dates  of 

decisions  to  allocate  or  cancel. 

(d)  A  member  that  becomes  a  participant  after  a  basic  period  starts 
shall  receive  allocations  beginning  with  the  next  basic  period  in  which 
allocations  are  made  after  it  becomes  a  participant  unless  the  Fund 
decides  that  the  new  participant  shall  start  to  receive  allocations  begin- 
ning with  the  next  allocation  after  it  becomes  a  participant.  If  the  Fund 
decides  that  a  member  that  becomes  a  participant  during  a  basic  period 
shall  receive  allocations  during  the  remainder  of  that  basic  period  and  the 
participant  was  not  a  member  on  the  dates  established  under  (b)  or  (c) 
above,  the  Fund  shall  determine  the  basis  on  which  these  allocations  to 
the  participant  shall  be  made. 

(e)  A  participant  shall  receive  allocations  of  special  drawing  rights 
made  pursuant  to  any  decision  to  allocate  unless: 

(i)  the  Governor  for  the  participant  did  not  vote  in  favor  of  the 
decision;  and 

(ii)  the  participant  has  notified  the  Fund  in  writing  prior  to  the  first 
allocation  of  special  drawing  rights  under  that  decision  that  it 
does  not  wish  special  drawing  rights  to  be  allocated  to  it  under 
the  decision.  On  the  request  of  a  participant,  the  Fund  may 
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decide  to  terminate  the  effect  of  the  notice  with  respect  to 
allocations  of  special  drawing  rights  subsequent  to  the  termi- 
nation. 

(/)  If  on  the  effective  date  of  any  cancellation  the  amount  of  special 
drawing  rights  held  by  a  participant  is  less  than  its  share  of  the  special 
drawing  rights  that  are  to  be  cancelled,  the  participant  shall  eliminate  its 
negative  balance  as  promptly  as  its  gross  reserve  position  permits  and 
shall  remain  in  consultation  with  the  Fund  for  this  purpose.  Special 
drawing  rights  acquired  by  the  participant  after  the  effective  date  of  the 
cancellation  shall  be  applied  against  its  negative  balance  and  cancelled. 

X 

Section  3.   Unexpected  major  developments 

The  Fund  may  change  the  rates  or  intervals  of  allocation  or  cancella- 
tion during  the  rest  of  a  basic  period  or  change  the  length  of  a  basic 
period  or  start  a  new  basic  period,  if  at  any  time  the  Fund  finds  it 
desirable  to  do  so  because  of  unexpected  major  developments. 

Section  4.  Decisions  on  allocations  and  cancellations 

(a)  Decisions  under  Section 2 (a),  (6),  and  (c)  or  Sections  of  this 
Article  shall  be  made  by  the  Board  of  Governors  on  the  basis  of 
proposals  of  the  Managing  Director  concurred  in  by  the  Executive 
Board, 

(b)  Before  making  any  proposal,  the  Managing  Director,  after  having 
satisfied  himself  that  it  will  be  consistent  with  the  provisions  of  Sec- 
tion 1  (a)  of  this  Article,  shall  conduct  such  consultations  as  will  enable 
him  to  ascertain  that  there  is  broad  support  among  participants  for  the 
proposal.  In  addition,  before  making  a  proposal  for  the  first  allocation, 
the    Managing   Director  shall  satisfy  himself  that  the  provisions   of 
Section  l(b)  of  this  Article  have  been  met  and  that  there  is  broad  support 
among  participants  to  begin  allocations;  he  shall  make  a  proposal  for  the 
first  allocation  as  soon  after  the  establishment  of  the  Special  Drawing 
Rights  Department  as  he  is  so  satisfied. 

(c)  The  Managing  Director  shall  make  proposals: 

(i)  not  later  than  six  months  before  the  end  of  each  basic  period; 
(ii)  if  no  decision  has  been  taken  with  respect  to  allocation  or 

cancellation  for  a  basic  period,  whenever  he  is  satisfied  that  the 

provisions  of  (b)  above  have  been  met; 
(iii)  when,  in  accordance  with  Section  3  of  this  Article,  he  considers 

that  it  would  be  desirable  to  change  the  rate  or  intervals  of 
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allocation  or  cancellation  or  change  the  length  of  a  basic  period 
or  start  a  new  basic  period;  or 

(iv)  within  six  months  of  a  request  by  the  Board  of  Governors  or 
the  Executive  Board; 

provided  that,  if  under  (i),  (iii),  or  (iv)  above  the  Managing  Director 
ascertains  that  there  is  no  proposal  which  he  considers  to  be  consistent 
with  the  provisions  of  Section  1  of  this  Article  that  has  broad  support 
among  participants  in  accordance  with  (b)  above,  he  shall  report  to  the 
Board  of  Governors  and  to  the  Executive  Board, 

(d)  An  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power  shall  be 
required  for  decisions  under  Section  2  (a),  (6),  and  (c)  or  Section  3  of  this 
Article  except  for  decisions  under  Section  3  with  respect  to  a  decrease  in 
the  rates  of  allocation. 


Article  XIX 


Operations  and  Transactions  in 
Special  Drawing  Rights 

Section  1 .    Use  of  special  drawing  rights 

Special  drawing  rights  may  be  used  in  the  operations  and  transactions 
authorized  by  or  under  this  Agreement. 

Section  2.   Operations  and  transactions  between  participants 

(a)  A   participant    shall  be  entitled  to  use  its  special  drawing    rights    to 
obtain  an  equivalent  amount  of  currency  from  a  participant  designated 
under  Section  5  of  this  Article. 

(b)  A  participant,  in  agreement  with  another  participant,  may  use  its 
special  drawing  rights  to  obtain  an  equivalent  amount  of  currency  from 
the  other  participant. 

(c)  The  Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power, 
may  prescribe  operations  in  which  a  participant  is  authorized  to  engage 
in  agreement  with  another  participant  on  such  terms  and  conditions  as 
the  Fund  deems  appropriate.  The  terms  and  conditions  shall  be  consis- 
tent   with    the    effective    functioning   of   the    Special    Drawing    Rights 
Department  and  the  proper  use  of  special  drawing  rights  in  accordance 
with  this  Agreement. 
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(d)  The  Fund  may  make  representations  to  a  participant  that  enters 
into  any  operation  or  transaction  under  (b)  or  (c)  above  that  in  the 
judgment  of  the  Fund  may  be  prejudicial  to  the  process  of  designation 
according  to  the  principles  of  Section  5  of  this  Article  or  is  otherwise 
inconsistent  with  Article  XXII.  A  participant  that  persists  in  entering  into 
such  operations  or  transactions  shall  be  subject  to  Article  XXIII,  Sec- 
tion 2(b). 


Section  3.  Requirement  of  need 

(a)  In  transactions  under   Section   2(d)  of  this   Article,   except  as 
otherwise  provided  in  (c)  below,  a  participant  will  be  expected  to  use  its 
special  drawing  rights  only  if  it  has  a  need  because  of  its  balance  of 
payments  or  its  reserve  position  or  developments  in  its  reserves,  and  not 
for  the  sole  purpose  of  changing  the  composition  of  its  reserves. 

(b)  The  use  of  special  drawing  rights  shall  not  be  subject  to  challenge 
on  the  basis  of  the  expectation  in  (a)  above,  but  the  Fund  may  make 
representations  to  a  participant  that  fails  to  fulfill  this  expectation.  A 
participant  that  persists  in  failing  to  fulfill  this  expectation  shall  be 
subject  to  Article  XXIII,  Section  2  (b). 

(c)  The  Fund  may  waive  the  expectation  in  (a)  above  in  any  trans- 
actions in  which  a  participant  uses  special  drawing  rights  to  obtain  an 
equivalent  amount  of  currency  from  a  participant  designated  under 
Section  5  of  this  Article  that  would  promote  reconstitution  by  the  other 
participant   under  Section  6  (a)  of  this  Article;   prevent  or  reduce  a 
negative  balance  of  the  other  participant;  or  offset  the  effect  of  a  failure 
by  the  other  participant  to  fulfill  the  expectation  in  (a)  above. 


Section  4,  Obligation  to  provide  currency 

(a)  A  participant  designated  by  the  Fund  under  Section  5  of  this 
Article  shall  provide  on  demand  a  freely  usable  currency  to  a  participant 
using   special   drawing   rights   under   Section  2  (a)   of  this   Article.    A 
participant's  obligation  to  provide  currency  shall  not  extend  beyond  the 
point  at  which  its  holdings  of  special  drawing  rights  in  excess  of  its  net 
cumulative  allocation  arc  equal  to  twice  its  net  cumulative  allocation  or 
such  higher  limit  as  may  be  agreed  between  a  participant  and  the  Fund. 

(b)  A  participant  may  provide  currency  in  excess  of  the  obligatory 
limit  or  any  agreed  higher  limit. 
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Sectibn  5.  Designation  of  participants  to  provide  currency 

(a)  The  Fund  shall  ensure  that  a  participant  will  be  able  to  use  its 
special  drawing  rights  by  designating  participants  to  provide  currency  for 
specified  amounts  of  special  drawing  rights  for  the  purposes  of  Sec- 
tions 2(0)  and  4  of  this  Article.  Designations  shall  be  made  in  accordance 
with  the  following  general  principles  supplemented  by  such  other  princi- 
ples as  the  Fund  may  adopt  from  time  to  time: 

(i)  A  participant  shall  be  subject  to  designation  if  its  balance  of 
payments  and  gross  reserve  position  is  sufficiently  strong,  but 
this  will  not  preclude  the  possibility  that  a  participant  with  a 
strong  reserve  position  will  be  designated  even  though  it  has  a 
moderate  balance  of  payments  deficit.  Participants  shall  be 
designated  in  such  manner  as  will  promote  over  time  a 
balanced  distribution  of  holdings  of  special  drawing  rights 
among  them, 

(ii)  Participants  shall  be  subject  to  designation  in  order  to  promote 
reconstitution  under  Section  6(#)  of  this  Article,  to  reduce 
negative  balances  in  holdings  of  special  drawing  rights,  or  to 
offset  the  effect  of  failures  to  fulfill  the  expectation  in  Sec- 
tion 3(fl)  of  this  Article. 

(iii)  In  designating  participants  the  Fund  normally  shall  give  pri- 
ority to  those  that  need  to  acquire  special  drawing  rights  to 
meet  the  objectives  of  designation  under  (ii)  above. 

(b)  In  order  to  promote  over  time  a  balanced  distribution  of  holdings 
of  special  drawing  rights  under  (a)  (i)  above,  the  Fund  shall  apply  the 
rules  for  designation  in  Schedule  F  or  such  rules  as  may  be  adopted 
under  (c)  below. 

(c)  The  rules  for  designation  may  be  reviewed  at  any  time  and  new 
rules  shall  be  adopted  if  necessary.  Unless  new  rules  are  adopted,  the 
rules  in  force  at  the  time  of  the  review  shall  continue  to  apply. 

Section  6.   Reconstitution 

(a)  Participants  that  use  their  special  drawing  rights  shall  reconstitute 
their  holdings  of  them  in  accordance  with  the  rules  for  reconstitution  in 
Schedule  G  or  such  rules  as  may  be  adopted  under  (b)  below. 

(b)  The  rules  for  reconstitution  may  be  reviewed  at  any  time  and  new 
rules  shall  be  adopted  if  necessary.  Unless  new  rules  are  adopted  or  a 
decision  is  made  to  abrogate  rules  for  reconstitution,  the  rules  in  force  at 
the  time  of  review  shall  continue  to  apply.  A  seventy  percent  majority  of 
the  total  voting  power  shall  be  required  for  decisions  to  adopt,  modify,  or 
abrogate  the  rules  for  reconstitution. 
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Section  7.  Exchange  rates 

(a)  Except  as  otherwise  provided  in  (b)  below,  the  exchange  rates  for 
transactions  between  participants  under  Section  2  (a)  and  (b)  of  this 
Article  shall  be  such  that  participants  using  special  drawing  rights  shall 
receive  the  same  value  whatever  currencies  might  be  provided  and 
whichever  participants  provide  those  currencies,  and  the  Fund  shall 
adopt  regulations  to  give  effect  to  this  principle. 

(b)  The  Fund,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting 
power,  may  adopt  policies  under  which  in  exceptional  circumstances  the 
Fund,  by  a  seventy  percent  majority  of  the  total  voting  power,  may 
authorize  participants  entering  into  transactions  under  Section  2  (b)  of 
this  Article  to  agree  on  exchange  rates  other  than  those  applicable  under 
(a)  above. 

(c)  The  Fund  shall  consult  a  participant  on  the  procedure  for  deter- 
mining rates  of  exchange  for  its  currency. 

(d)  For  the  purpose  of  this  provision  the  term  participant  includes  a 
terminating  participant. 

Article  XX 

Special  Drawing  Rights  Department 
Interest  and  Charges 

Section  1.  Interest 

Interest  at  the  same  rate  for  all  holders  shall  be  paid  by  the  Fund  to 
each  holder  on  the  amount  of  its  holdings  of  special  drawing  rights.  The 
Fund  shall  pay  the  amount  due  to  each  holder  whether  or  not  sufficient 
charges  are  received  to  meet  the  payment  of  interest. 

Section  2.  Charges 

Charges  at  the  same  rate  for  all  participants  shall  be  paid  to  the  Fund 
by  each  participant  on  the  amount  of  its  net  cumulative  allocation  of 
special  drawing  rights  plus  any  negative  balance  of  the  participant  or 
unpaid  charges, 

Section  3.  Rate  of  interest  and  charges 

The  Fund  shall  determine  the  rate  of  interest  by  a  seventy  percent 
majority  of  the  total  voting  power.  The  rate  of  charges  shall  be  equal  to 
the  rate  of  interest. 
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Section  4.  Assessments 

When  it  is  decided  under  Article  XVI,  Section  2  that  reimbursement 
shall  be  made,  the  Fund  shall  levy  assessments  for  this  purpose  at  the 
same  rate  for  all  participants  on  their  net  cumulative  allocations. 

Section  5.   Payment  of  interest,  charges,  and  assessments 

Interest,  charges,  and  assessments  shall  be  paid  in  special  drawing 
rights.  A  participant  that  needs  special  drawing  rights  to  pay  any  charge 
or  assessment  shall  be  obligated  and  entitled  to  obtain  them,  for  currency 
acceptable  to  the  Fund,  in  a  transaction  with  the  Fund  conducted 
through  the  General  Resources  Account.  If  sufficient  special  drawing 
rights  cannot  be  obtained  in  this  way,  the  participant  shall  be  obligated 
and  entitled  to  obtain  them  with  a  freely  usable  currency  from  a 
participant  which  the  Fund  shall  specify.  Special  drawing  rights  acquired 
by  a  participant  after  the  date  for  payment  shall  be  applied  against  its 
unpaid  charges  and  cancelled. 


Article  XXI 

Administration  of  the  General  Department 
and  the  Special  Drawing  Rights  Department 

(a)  The  General  Department  and  the  Special  Drawing  Rights  De- 
partment shall  be  administered  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  XII,  subject  to  the  following  provisions: 

(i)  For  meetings  of  or  decisions  by  the  Board  of  Governors  on 
matters  pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights 
Department  only  requests  by,  or  the  presence  and  the  votes  of, 
Governors  appointed  by  members  that  are  participants  shall  be 
counted  for  the  purpose  of  calling  meetings  and  determining 
whether  a  quorum  exists  or  whether  a  decision  is  made  by  the 
required  majority. 

(ii)  For  decisions  by  the  Executive  Board  on  matters  pertaining 
exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights  Department  only 
Executive  Directors  appointed  or  elected  by  at  least  one 
member  that  is  a  participant  shall  be  entitled  to  vote.  Each  of 
these  Executive  Directors  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of 
votes  allotted  to  the  member  which  is  a  participant  that 
appointed  him  or  to  the  members  that  are  participants  whose 
votes  counted  towards  his  election.  Only  the  presence  of 
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Executive  Directors  appointed  or  elected  by  members  that  are 
participants  and  the  votes  allotted  to  members  that  are  parti- 
cipants shall  be  counted  for  the  purpose  of  determining  whe- 
ther a  quorum  exists  or  whether  a  decision  is  made  by  the 
required  majority.   For  the  purposes   of  this   provision,  an 
agreement  under  Article  XII,  Section  3  (/)  (ii)  by  a  member  that 
is  a  participant  shall  entitle  an  appointed  Executive  Director  to 
vote  and  cast  the  number  of  votes  allotted  to  the  member, 
(iii)  Questions  of  the  general  administration  of  the  Fund,  including 
reimbursement  under  Article  XVI,  Section  2,  and  any  question 
whether  a  matter  pertains  to  both  Departments  or  exclusively 
to  the  Special  Drawing  Rights  Department  shall  be  decided  as 
if  they  pertained  exclusively  to  the  General  Department.  De- 
cisions with  respect  to  the  method  of  valuation  of  the  special 
drawing  right,  the  acceptance  and  holding  of  special  drawing 
rights   in  the   General   Resources   Account   of  the   General 
Department  and  the  use  of  them,  and  other  decisions  affecting 
the  operations  and  transactions  conducted  through  both  the 
General  Resources  Account  of  the  General  Department  and  the 
Special  Drawing  Rights  Department  shall  be  made  by  the 
majorities  required  for  decisions  on  matters  pertaining  exclu- 
sively to  each  Department.  A  decision  on  a  matter  pertaining  to 
the  Special  Drawing  Rights  Department  shall  so  indicate. 

(b)  In  addition  to  the  privileges  and  immunities  that  are  accorded 
under  Article  IX  of  this  Agreement,  no  tax  of  any  kind  shall  be  levied  on 
special  drawing  rights  or  on  operations  or  transactions  in  special  drawing 
rights. 

(c)  A  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this  Agreement  on 
matters  pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights  Department 
shall  be  submitted  to  the  Executive  Board  pursuant  to  Article  XXIX  (a) 
only  on  the  request  of  a  participant.  In  any  case  where  the  Executive 
Board  has  given  a  decision  on  a  question  of  interpretation  pertaining 
exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights  Department  only  a  participant 
may  require  that  the  question  be  referred  to  the  Board  of  Governors 
under  Article  XXIX  (h).  The  Board  of  Governors  shall  decide  whether  a 
Governor  appointed  by  a  member  that  is  not  a  participant  shall  be 
entitled    to   vote   in   the   Committee    on    Interpretation    on   questions 
pertaining  exclusively  to  the  Special  Drawing  Rights  Department. 

(d)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Fund  and  a  parti- 
cipant that  has  terminated  its  participation  in  the  Special  Drawing  Rights 
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Department  or  between  the  Fund  and  any  participant  during  the 
liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Department  with  respect  to 
any  matter  arising  exclusively  from  participation  in  the  Special  Drawing 
Rights  Department,  the  disagreement  shall  be  submitted  to  arbitration  in 
accordance  with  the  procedures  in  Article  XXIX  (c). 


Article  XXII 
General  Obligations  of  Participants 

In  addition  to  the  obligations  assumed  with  respect  to  special  drawing 
rights  under  other  articles  of  this  Agreement,  each  participant  undertakes 
to  collaborate  with  the  Fund  and  with  other  participants  in  order  to 
facilitate  the  effective  functioning  of  the  Special  Drawing  Rights  De- 
partment and  the  proper  use  of  special  drawing  rights  in  accordance  with 
this  Agreement  and  with  the  objective  of  making  the  special  drawing 
right  the  principal  reserve  asset  in  the  international  monetary  system. 


Article  XXIII 

Suspension  of  Operations  and  Transactions  in 
Special  Drawing  Rights 

Section  1.  Emergency  provisions 

In  the  event  of  an  emergency  or  the  development  of  unforeseen 
circumstances  threatening  the  activities  of  the  Fund  with  respect  to  the 
Special  Drawing  Rights  Department,  the  Executive  Board,  by  an  eighty- 
five  percent  majority  of  the  total  voting  power,  may  suspend  for  a  period 
of  not  more  than  one  year  the  operation  of  any  of  the  provisions  relating 
to  operations  and  transactions  in  special  drawing  rights,  and  the  provi- 
sions of  Article  XXVII,  Section  1  (6),  (c),  and  (d)  shall  then  apply. 

Section  2.   Failure  to  fulfill  obligations 

(a)  If  the  Fund  finds  that  a  participant  has  failed  to  fulfill  its 
obligations  under  Article  XIX,  Section  4,  the  right  of  the  participant  to 
use  its  special  drawing  rights  shall  be  suspended  unless  the  Fund 
otherwise  decides. 
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(b)  If  the  Fund  finds  that  a  participant  has  failed  to  fulfill  any  other 
obligation  with  respect  to  special  drawing  rights,  the  Fund  may  suspend 
the  right  of  the  participant  to  use  special  drawing  rights  it  acquires  after 
the  suspension. 

(c)  Regulations  shall  be  adopted  to  ensure  that  before  action  is  taken 
against  any  participant  under  (a)  or  (b)  above,  the  participant  shall  be 
informed  immediately  of  the  complaint  against  it  and  given  an  adequate 
opportunity  for  stating  its  case,  both  orally  and  in  writing.  Whenever  the 
participant  is  thus  informed  of  a  complaint  relating  to  (a)  above,  it  shall 
not  use  special  drawing  rights  pending  the  disposition  of  the  complaint. 

(d)  Suspension  under  (a)  or  (b)  above  or  limitation  under  (c)  above 
shall  not  affect  a  participant's  obligation  to  provide  currency  in  accor- 
dance with  Article  XIX,  Section  4. 

(e)  The  Fund  may  at  any  time  terminate  a  suspension  under  (a)  or  (b) 
above,  provided  that  a  suspension  imposed  on  a  participant  under  (b) 
above  for  failure  to  fulfill  the  obligations  under  Article  XIX,  Section  6  (a) 
shall  not  be  terminated  until  one  hundred  eighty  days  after  the  end  of  the 
first  calendar  quarter  during  which  the  participant  complies  with  the 
rules  for  reconstitution. 

(/)  The  right  of  a  participant  to  use  its  special  drawing  rights  shall  not 
be  suspended  because  it  has  become  ineligible  to  use  the  Fund's  general 
resources  under  Article  V,  Section  5,  Article  VI,  Section  1,  or  Arti- 
cle XXVI,  Section  2  (a).  Article  XXVI,  Section  2  shall  not  apply  because 
a  participant  has  failed  to  fulfill  any  obligations  with  respect  to  special 
drawing  rights. 


Article  XXIV 
Termination  of  Participation 

Section  1.  Right  to  terminate  participation 

(a)  Any  participant  may  terminate  its  participation  in  the  Special 
Drawing  Rights  Department  at  any  time  by  transmitting  a  notice  in 
writing  to  the  Fund  at  its  principal  office,  Termination  shall  become 
effective  on  the  date  the  notice  is  received. 

(b)  A  participant  that  withdraws  from  membership  in  the  Fund  shall 
be  deemed  to  have  simultaneously  terminated  its  participation  in  the 
Special  Drawing  Rights  Department. 
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Section  2.  Settlement  on  termination 

(a)  When  a  participant  terminates  its  participation  in  the  Special 
Drawing  Rights  Department,  all  operations  and  transactions  by  the 
terminating  participant  in  special  drawing  rights  shall  cease  except  as 
otherwise  permitted  under  an  agreement  made  pursuant  to  (c)  below  in 
cftder  to  facilitate  a  settlement  or  as  provided  in  Sections  3,  5,  and  6  of 
this  Article  or  in  Schedule  H.  Interest  and  charges  that  accrued  to  the 
date  of  termination  and  assessments  levied  before  that  date  but  not  paid 
shall  be  paid  in  special  drawing  rights. 

(b)  The  Fund  shall  be  obligated  to  redeem  all  special  drawing  rights 
held  by  the  terminating  participant,  and  the  terminating  participant  shall 
be  obligated  to  pay  to  the  Fund  an  amount  equal  to  its  net  cumulative 
allocation  and  any  other  amounts  that  may  be  due  and  payable  because 
of  its  participation  in  the  Special  Drawing  Rights  Department.  These 
obligations  shall  be  set  off  against  each  other  and  the  amount  of  special 
drawing  rights  held  by  the  terminating  participant  that  is  used  in  the 
setoff  to  extinguish  its  obligation  to  the  Fund  shall  be  cancelled. 

(c)  A  settlement  shall  be  made  with  reasonable  despatch  by  agreement 
between  the  terminating  participant  and  the  Fund  with  respect  to  any 
obligation  of  the  terminating  participant  or  the  Fund  after  the  setoff  in 
(b)  above.  If  agreement  on  a  settlement  is  not  reached  promptly  the 
provisions  of  Schedule  H  shall  apply. 

Section  3.  Interest  and  charges 

After  the  date  of  termination  the  Fund  shall  pay  interest  on  any 
outstanding  balance  of  special  drawing  rights  held  by  a  terminating 
participant  and  the  terminating  participant  shall  pay  charges  on  any 
outstanding  obligation  owed  to  the  Fund  at  the  times  and  rates  pre- 
cribed  under  Article  XX.  Payment  shall  be  made  in  special  drawing 
rights.  A  terminating  participant  shall  be  entitled  to  obtain  special 
drawing  rights  with  a  freely  usable  currency  to  pay  charges  or  assess- 
ments in  a  transaction  with  a  participant  specified  by  the  Fund  or  by 
agreement  from  any  other  holder,  or  to  dispose  of  special  drawing  rights 
received  as  interest  in  a  transaction  with  any  participant  designated  under 
Article  XIX,  Section  5  or  by  agreement  with  any  other  holder. 

Section  4.  Settlement  of  obligation  to  the  Fund 

Currency  received  by  the  Fund  from  a  terminating  participant  shall  be 
used  by  the  Fund  to  redeem  special  drawing  rights  held  by  participants  in 
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proportion  to  the  amount  by  which  each  participant's  holdings  of  special 
drawing  rights  exceed  its  net  cumulative  allocation  at  the  time  the 
currency  is  received  by  the  Fund.  Special  drawing  rights  so  redeemed  and 
special  drawing  rights  obtained  by  a  terminating  participant  under  the 
provisions  of  this  Agreement  to  meet  any  installment  due  under  an 
agreement  on  settlement  or  under  Schedule  H  and  set  off  against  that 
installment  shall  be  cancelled. 

Section  5.  Settlement  of  obligation  to  a  terminating  participant 

Whenever  the  Fund  is  required  to  redeem  special  drawing  rights  held 
by  a  terminating  participant,  redemption  shall  be  made  with  currency 
provided  by  participants  specified  by  the  Fund.  These  participants  shall 
be  specified  in  accordance  with  the  principles  in  Article  XIX,  Section  5. 
Each  specified  participant  shall  provide  at  its  option  the  currency  of  the 
terminating  participant  or  a  freely  usable  currency  to  the  Fund  and  shall 
receive  an  equivalent  amount  of  special  drawing  rights.  However,  a 
terminating  participant  may  use  its  special  drawing  rights  to  obtain  its 
own  currency,  a  freely  usable  currency,  or  any  other  asset  from  any 
holder,  if  the  Fund  so  permits. 

Section  6.  General  Resources  Account  transactions 

In  order  to  facilitate  settlement  with  a  terminating  participant,  the 
Fund  may  decide  that  a  terminating  participant  shall: 

(i)  use  any  special  drawing  rights  held  by  it  after  the  setoff  in 
Section  2  (b)  of  this  Article,  when  they  are  to  be  redeemed,  in  a 
transaction  with  the  Fund  conducted  through  the  General 
Resources  Account  to  obtain  its  own  currency  or  a  freely 
usable  currency  at  the  option  of  the  Fund;  or 

(ii)  obtain  special  drawing  rights  in  a  transaction  with  the  Fund 
conducted  through  the  General  Resources  Account  for  a 
currency  acceptable  to  the  Fund  to  meet  any  charges  or 
installment  due  under  an  agreement  or  the  provisions  of 
Schedule  H. 


Article  XXV 
Liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Department 

(a)  The  Special  Drawing  Rights  Department  may  not  be  liquidated 
except  by  decision  of  the  Board  of  Governors.  In  an  emergency,  if  the 
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Executive  Board  decides  that  liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights 
Department  may  be  necessary,  it  may  temporarily  suspend  allocations  or 
cancellations  and  aril  operations  and  transactions  in  special  drawing 
rights  pending  decision  by  the  Board  of  Governors.  A  decision  by  the 
Board  of  Governors  to  liquidate  the  Fund  shall  be  a  decision  to  liquidate 
both  the  General  Department  and  the  Special  Drawing  Rights  Depart- 
ment. 

(b)  If  the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the  Special  Drawing 
Rights  Department,  all  allocations  or  cancellations  and  all  operations 
and  transactions  in  special  drawing  rights  and  the  activities  of  the  Fund 
with  respect  to  the  Special  Drawing  Rights  Department  shall  cease 
except  those  incidental  to  the  orderly  discharge  of  the  obligations  of 
participants  and  of  the  Fund  with  respect  to  special  drawing  rights,  and 
all  obligations  of  the  Fund  and  of  participants  under  this  Agreement  with 
respect  to  special  drawing  rights  shall  cease  except  those  set  out  in  this 
Article,   Article  XX,  Article  XXI(d),  Article  XXIV,   Article  XXIX  (c), 
and  Schedule  H,  or  any  agreement  reached  under  Article  XXIV  subject 
to  paragraph  4  of  Schedule  H,  and  Schedule  I. 

(c)  Upon  liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Department, 
interest  and  charges  that  accrued  to  the  date  of  liquidation  and  assess- 
ments levied  before  that  date  but  not  paid  shall  be  paid  in  special  drawing 
rights.  The  Fund  shall  be  obligated  to  redeem  all  special  drawing  rights 
held  by  holders,  and  each  participant  shall  be  obligated  to  pay  the  Fund 
an  amount  equal  to  its  net  cumulative  allocation  of  special  drawing  rights 
and  such  other  amounts  as  may  be  due  and  payable  because  of  its 
participation  in  the  Special  Drawing  Rights  Department. 

(d)  Liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Department  shall  be 
administered  in  accordance  with  the  provisions  of  Schedule  I. 


Article  XXVI 
Withdrawal  from  Membership 

Section  1.  Right  of  members  to  withdraw 

Any  member  may  withdraw  from  the  Fund  at  any  time  by  transmitting 
a  notice  in  writing  to  the  Fund  at  its  principal  office.  Withdrawal  shall 
become  effective  on  the  date  such  notice  is  received. 
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Section  2.  Compulsory  withdrawal 

(a)  If  a  member  fails  to  fulfill  any  of  its  obligations  under  this 
Agreement,  the  Fund  may  declare  the  member  ineligible  to  use  the 
general  resources  of  the  Fund.  Nothing  in  this  Section  shall  be  deemed  to 
limit  the  provisions  of  Article V,  Sections  or  Article  VI,  Section  1. 

(6)  If,  after  the  expiration  of  a  reasonable  period  the  member  persists 
in  its  failure  to  fulfill  any  of  its  obligations  under  this  Agreement,  that 
member  may  be  required  to  withdraw  from  membership  in  the  Fund  by  a 
decision  of  the  Board  of  Governors  carried  by  a  majority  of  the 
Governors  having  eighty-five  percent  of  the  total  voting  power. 

(c)  Regulations  shall  be  adopted  to  ensure  that  before  action  is  taken 
against  any  member  under  (a)  or  (b)  above,  the  member  shall  be  informed 
in  reasonable  time  of  the  complaint  against  it  and  given  an  adequate 
opportunity  for  stating  its  case,  both  orally  and  in  writing. 

Section  3.  Settlement  of  accounts  with  members  withdrawing 

When  a  member  withdraws  from  the  Fund,  normal  operations  and 
transactions  of  the  Fund  in  its  currency  shall  cease  and  settlement  of  all 
accounts  between  it  and  the  Fund  shall  be  made  with  reasonable  despatch 
by  agreement  between  it  and  the  Fund.  If  agreement  is  not  reached 
promptly,  the  provisions  of  Schedule  J  shall  apply  to  the  settlement  of 
accounts. 

Article  XXVII 
Emergency  Provisions 

Section  1.   Temporary  suspension 

(a)  In  the  event  of  an  emergency  or  the  development  of  unforeseen 
circumstances  threatening  the  activities  of  the   Fund,  the  Executive 
Board,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power,  may 
suspend  for  a  period  of  not  more  than  one  year  the  operation  of  any  of 
the  following  provisions: 

(i)  Article  V,  Sections  2,  3,  7,  8(a)(i)  and  (e)\ 
(ii)  Article  VI,  Section  2; 
(iii)  Article  XI,  Section  1; 
(iv)  Schedule  C,  paragraph  5. 

(b)  A  suspension  of  the  operation  of  a  provision  under  (a)  above  may 
not  be  extended  beyond  one  year  except  by  the  Board  of  Governors 
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which,  by  an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power,  may 
extend  a  suspension  for  an  additional  period  of  not  more  than  two  years 
if  it  finds  that  the  emergency  or  unforeseen  circumstances  referred  to  in 
(a)  above  continue  to  exist. 

(c)  The  Executive  Board  may,  by 
terminate  such  suspension  at  any 

(d)  The  Fund  may  adopt  rules  with 
provision  during  the  period  in  which  iis> 

Section  2.  Liquidation  of  the  Fund 

(a)  The  Fund  may  not  be  liquidated  except  by  decision  of  the  Board  of 
Governors.  In  an  emergency,  if  the  Executive  Board  decides  that 
liquidation  of  the  Fund  may  be  necessary,  it  may  temporarily  suspend  all 
operations  and  transactions,  pending  decision  by  the  Board  of  Gov- 
ernors. 

(6)  If  the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the  Fund,  the  Fund 
shall  forthwith  cease  to  engage  in  any  activities  except  those  incidental  to 
the  orderly  collection  and  liquidation  of  its  assets  and  the  settlement  of  its 
liabilities,  and  all  obligations  of  members  under  this  Agreement  shall 
cease  except  those  set  out  in  this  Article,  in  Article  XXIX  (c),  in 
Schedule  J,  paragraph  7,  and  in  Schedule  K. 

(c)  Liquidation  shall  be  administered  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Schedule  K. 


Article  XXVIII 
Amendments 

(a)  Any  proposal  to  introduce  modifications  in  this  Agreement, 
whether  emanating  from  a  member,  a  Governor,  or  the  Executive  Board, 
shall  be  communicated  to  the  chairman  of  the  Board  of  Governors  who 
shall  bring  the  proposal  before  the  Board  of  Governors.  If  the  proposed 
amendment  is  approved  by  the  Board  of  Governors,  the  Fund  shall,  by 
circular  letter  or  telegram,  ask  all  members  whether  they  accept  the 
proposed  amendment.  When  three-fifths  of  the  members,  having  eighty- 
five  percent  of  the  total  voting  power,  have  accepted  the  proposed 
amendment,  the  Fund  shall  certify  the  fact  by  a  formal  communication 
addressed  to  all  members. 
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(fc)  Notwithstanding  (a)  above,  acceptance  by  all  members  is  required 
in  the  case  of  any  amendment  modifying: 

(i)  the  right  to  withdraw  from  the  Fund  (Article  XXVI,  Section  1); 
(ii)  the  provision  that  no  change  in  a  member's  quota  shall  be  made 

without  its  consent  (Article  III,  Section  2(c/));  and 
(iii)  the  provision  that  no  change  may  be  made  in  the  par  value  of 
a  member's  currency  except  on  the  proposal  of  that  member 
(Schedule  C,  paragraph  6). 

(c)  Amendments  shall  enter  into  force  for  all  members  three  months 
after  the  date  of  the  formal  communication  unless  a  shorter  period  is 
specified  in  the  circular  letter  or  telegram. 


Article  XXIX 
Interpretation 

(a)  Any  question  of  interpretation  of  the  provisions  of  this  Agreement 
arising  between  any  member  and  the  Fund  or  between  any  members  of 
the  Fund  shall  be  submitted  to  the  Executive  Board  for  its  decision.  If  the 
question  particularly  affects  any  member  not  entitled  to  appoint  an 
Executive  Director,  it  shall  be  entitled  to  representation  in  accordance 
with  Article  XII,  Section  3(/). 

(b)  In  any  case  where  the  Executive  Board  has  given  a  decision  under 
(a)  above,  any  member  may  require,  within  three  months  from  the  date  of 
the  decision,  that  the  question  be  referred  to  the  Board  of  Governors, 
whose  decision  shall  be  final.  Any  question  referred  to  the  Board  of 
Governors  shall  be  considered  by  a  Committee  on  Interpretation  of  the 
Board  of  Governors.  Each  Committee  member  shall  have  one  vote.  The 
Board  of  Governors  shall  establish  the  membership,  procedures,  and 
voting  majorities  of  the  Committee.  A  decision  of  the  Committee  shall  be 
the  decision  of  the  Board  of  Governors  unless  the  Board  of  Governors,  by 
an   eighty-five   percent   majority   of  the   total   voting  power,   decides 
otherwise.  Pending  the  result  of  the  reference  to  the  Board  of  Governors 
the  Fund  may,  so  far  as  it  deems  necessary,  act  on  the  basis  of  the 
decision  of  the  Executive  Board. 

(c)  Whenever  a  disagreement  arises  between  the  Fund  and  a  member 
which  has  withdrawn,  or  between  the  Fund  and  any  member  during 
liquidation   of  the    Fund,   such   disagreement    shall   be   submitted   to 
arbitration  by  a  tribunal  of  three  arbitrators,  one  appointed  by  the  Fund, 
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another  by  the  member  or  withdrawing  member,  and  an  umpire  who, 
unless  the  parties  otherwise  agree,  shall  be  appointed  by  the  President  of 
the  International  Court  of  Justice  or  such  other  authority  as  may  have 
been  prescribed  by  regulation  adopted  by  the  Fund.  The  umpire  shall 
have  full  power  to  settle  all  questions  of  procedure  in  any  case  where  the 
parties  are  in  disagreement  with  respect  thereto. 


Article  XXX 
Explanation  of  Terms 

In  interpreting  the  provisions  of  this  Agreement  the  Fund  and  its 
members  shall  be  guided  by  the  following  provisions: 

(a)  The  Fund's  holdings  of  a  member's  currency  in  the  General 
Resources  Account  shall  include  any  securities  accepted  by  the  Fund 
under  Article  III,  Section  4. 

(£»)  Stand-by  arrangement  means  a  decision  of  the  Fund  by  which  a 
member  is  assured  that  it  will  be  able  to  make  purchases  from  the  General 
Resources  Account  in  accordance  with  the  terms  of  the  decision  during  a 
specified  period  and  up  to  a  specified  amount. 

(c)  Reserve  tranche  purchase  means  a  purchase  by  a  member  of  special 
drawing  rights  or  the  currency  of  another  member  in  exchange  for  its 
own  currency  which  does  not  cause  the  Fund's  holdings  of  the  member's 
currency  in  the  General  Resources  Account  to  exceed  its  quota,  provided 
that  for  the  purposes  of  this  definition  the  Fund  may  exclude  purchases 
and  holdings  under: 

(i)  policies  on  the  use  of  its  general  resources  for  compensatory 

financing  of  export  fluctuations; 
(ii)  policies  on  the  use  of  its  general  resources  in  connection  with 

the  financing  of  contributions  to  international  buffer  stocks  of 

primary  products;  and 
(iii)  other  policies  on  the  use  of  its  general  resources  in  respect  of 

which  the  Fund  decides,  by  an  eighty-five  percent  majority  of 

the  total  voting  power,  that  an  exclusion  shall  be  made. 

(d)  Payments  for  current  transactions  means  payments  which  are  not 
for  the  purpose  of  transferring  capital,  and  includes,  without  limitation: 

(1)  all  payments  due  in  connection  with  foreign  trade,  other 
current  business,  including  services,  and  normal  short-term 
banking  and  credit  facilities; 
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(2)  payments  due  as  interest  on  loans  and  as  net  income  from  other 
investments; 

(3)  payments  of  moderate  amount  for  amortization  of  loans  or  for 
depreciation  of  direct  investments;  and 

(4)  moderate  remittances  for  family  living  expenses. 

The  Fund  may,  after  consultation  with  the  members  concerned,  deter- 
mine whether  certain  specific  transactions  are  to  be  considered  current 
transactions  or  capital  transactions. 

(e)  Net  cumulative  allocation  of  special  drawing  rights  means  the  total 
amount  of  special  drawing  rights  allocated  to  a  participant  less  its  share 
of  special  drawing  rights  that  have  been  cancelled  under  Article  XVIII, 
Section  2  (a). 

(/)  A  freely  usable  currency  means  a  member's  currency  that  the  Fund 
determines  (i)  is,  in  fact,  widely  used  to  make  payments  for  international 
transactions,  and  (ii)  is  widely  traded  in  the  principal  exchange  markets. 

(g)  Members  that  were  members  on  August  31,  1975  shall  be  deemed 
to  include  a  member  that  accepted  membership  after  that  date  pursuant 
to  a  resolution  of  the  Board  of  Governors  adopted  before  that  date. 

(h)  Transactions  of  the  Fund  means  exchanges  of  monetary  assets  by 
the  Fund  for  other  monetary  assets.  Operations  of  the  Fund  means  other 
uses  or  receipts  of  monetary  assets  by  the  Fund. 

(i)  Transactions  in  special  drawing  rights  means  exchanges  of  special 
drawing  rights  for  other  monetary  assets.  Operations  in  special  drawing 
rights  means  other  uses  of  special  drawing  rights. 

Article  XXXI 

Final  Provisions 

Section  1.  Entry  into  force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  when  it  has  been  signed  on  behalf 
of  governments  having  sixty-five  percent  of  the  total  of  the  quotas  set 
forth  in  Schedule  A  and  when  the  instruments  referred  to  in  Section  2  (a) 
of  this  Article  have  been  deposited  on  their  behalf,  but  in  no  event  shall 
this  Agreement  enter  into  force  before  May  1,  1945. 

Section  2.  Signature 

(a)  Each  government  on  whose  behalf  this  Agreement  is  signed  shall 
deposit  with  the  Government  of  the  United  States  of  America  an 
instrument  setting  forth  that  it  has  accepted  this  Agreement  in  accor- 
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dance  with  its  law  and  has  taken  all  steps  necessary  to  enable  it  to  carry 
out  all  of  its  obligations  under  this  Agreement. 

(6)  Each  country  shall  become  a  member  of  the  Fund  as  from  the  date 
of  the  deposit  on  its  behalf  of  the  instrument  referred  to  in  (a}  above, 
except  that  no  country  shall  become  a  member  before  this  Agreement 
enters  into  force  under  Section  1  of  this  Article. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  inform  the 
governments  of  all  countries  whose  names  are  set  forth  in  Schedule  A, 
and  the  governments  of  all  countries  whose  membership  is  approved  in 
accordance  with  Article  II,  Section  2,  of  all  signatures  of  this  Agreement 
and  of  the  deposit  of  all  instruments  referred  to  in  (a)  above. 

(d)  At  the  time  this  Agreement  is  signed  on  its  behalf,  each  govern- 
ment shall  transmit  to  the  Government  of  the  United  States  of  America 
one-hundredth  of  one  percent  of  its  total  subscription  in  gold  or  United 
States  dollars  for  the  purpose  of  meeting  administrative  expenses  of  the 
Fund.  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  hold  such 
funds  in  a  special  deposit  account  and  shall  transmit  them  to  the  Board  of 
Governors  of  the  Fund  when  the  initial  meeting  has  been  called.  If  this 
Agreement  has  not  come  into  force  by  December  31,  1945,  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  shall  return  such  funds  to  the 
governments  that  transmitted  them. 

(e)  This  Agreement  shall  remain  open  for  signature  at  Washington  on 
behalf  of  the  governments  of  the  countries  whose  names  are  set  forth  in 
Schedule  A  until  December  31,  1945. 

(/)  After  December  31,  1945,  this  Agreement  shall  be  open  for 
signature  on  behalf  of  the  government  of  any  country  whose  membership 
has  been  approved  in  accordance  with  Article  II,  Section  2. 

(g)  By  their  signature  of  this  Agreement,  all  governments  accept  it 
both  on  their  own  behalf  and  in  respect  of  all  their  colonies,  overseas 
territories,  all  territories  under  their  protection,  suzerainty,  or  authority, 
and  all  territories  in  respect  of  which  they  exercise  a  mandate. 

(h)  Subsection  (d)  above  shall  come  into  force  with  regard  to  each 
signatory  government  as  from  the  date  of  its  signature. 

[The    signature    and    depositary   clause   reproduced    below   followed   the  text    of 
Article  XX  in  the  original  Articles  of  Agreement] 

Done  at  Washington,  in  a  single  copy  which  shall  remain  deposited  in 
the  archives  of  the  Government  of  the  United  States  of  America,  which 
shall  transmit  certified  copies  to  all  governments  whose  names  are  set 
forth  in  Schedule  A  and  to  all  governments  whose  membership  is 
approved  in  accordance  with  Article  II,  Section  2. 
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Schedule  A 

Quotas 

(In  millions  of  United  States  dollars) 


Australia   200 

Belgium   225 

Bolivia    10 

Brazil   150 

Canada 300 

Chile 50 

China   550 

Colombia 50 

Costa  Rica 5 

Cuba 50 

Czechoslovakia 125 

Denmark* * 

Dominican  Republic 5 

Ecuador  5 

Egypt    45 

El  Salvador 2.5 

Ethiopia 6 

France    450 

Greece 40 

Guatemala 5 

Haiti 5 

Honduras 2.5 

Iceland   1 

India 400 


Iran  25 

Iraq  8 

Liberia -5 

Luxembourg 10 

Mexico   90 

Netherlands   275 

New  Zealand 50 

Nicaragua 2 

Norway 50 

Panama •  * 

Paraguay 2 

Peru 25 

Philippine 

Commonwealth 15 

Poland 125 

Union  of  South  Africa 100 

Union  of  Soviet  Socialist 

Republic 1200 

United  Kingdom   1300 

United  States  2750 

Uruguay  15 

Venezuela 15 

Yugoslavia   60 


"The  quota  of  Denmark  shall  be  determined  by  the  Fund  after  the  Danish  Government 
has  declared  its  readiness  to  sign  this  Agreement  but  before  signature  takes  place. 


Schedule  B 

Transitional  Provisions  with  Respect  to  Repurchase,  Payment  of 
Additional  Subscriptions,   Gold,  and  Certain  Operational  Matters 

1.  Repurchase  obligations  that  have  accrued  pursuant  to  Article  V, 
Section  7  (b)  before  the  date  of  the  second  amendment  of  this  Agreement 
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and  that  remain  undischarged  at  that  date  shall  be  discharged  not  later 
than  the  date  or  dates  at  which  the  obligations  had  to  be  discharged  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement  before  the  second 
amendment, 

2.  A  member  shall  discharge  with  special  drawing  rights  any  obliga- 
tion to  pay  gold  to  the  Fund  in  repurchase  or  as  a  subscription  that  is 
outstanding  at  the  date  of  the  second  amendment  of  this  Agreement,  but 
the  Fund  may  prescribe  that  these  payments  may  be  made  in  whole  or 
in  part  in  the  currencies  of  other  members  specified  by  the  Fund.  A  non- 
participant  shall  discharge  an  obligation  that  must  be  paid  in  special 
drawing  rights  pursuant  to  this  provision  with  the  currencies  of  other 
members  specified  by  the  Fund. 

3.  For  the  purposes  of  2  above  0.888  671  gram  of  fine  gold  shall  be 
equivalent  to  one  special  drawing  right,  and  the  amount  of  currency 
payable  under  2  above  shall  be  determined  on  that  basis  and  on  the  basis 
of  the  value  of  the  currency  in  terms  of  the  special  drawing  right  at  the 
date  of  discharge, 

4.  A  member's  currency  held  by  the  Fund  in  excess  of  seventy-five 
percent  of  the  member's  quota  at  the  date  of  the  second  amendment  of 
this  Agreement  and  not  subject  to  repurchase  under  1  above  shall  be 
repurchased  in  accordance  with  the  following  rules: 

(i)  Holdings  that  resulted  from  a  purchase  shall  be  repurchased  in 
accordance  with  the  policy  on  the  use  of  the  Fund's  general 
resources  under  which  the  purchase  was  made. 

(ii)  Other  holdings  shall  be  repurchased  not  later  than  four  years 
after  the  date  of  the  second  amendment  of  this  Agreement. 

5.  Repurchases    under    1    above  that  are  not   subject  to  2  above, 
repurchases  under  4  above,  and  any  specification  of  currencies  under  2 
above  shall  be  in  accordance  with  Article  V,  Section  7(z). 

6.  All  rules  and  regulations,  rates,  procedures,  and  decisions  in  effect 
at  the  date  of  the  second  amendment  of  this  Agreement  shall  remain  in 
effect  until  they  are  changed  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Agreement. 

7.  To  the  extent  that  arrangements  equivalent  in  effect  to  (a)  and  (b) 
below  have  not  been  completed  before  the  date  of  the  second  amendment 
of  this  Agreement,  the  Fund  shall 
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(a)  sell  up  to  25  million  ounces  of  fine  gold  held  by  it  on  August  31, 
1975  to  those  members  that  were  members  on  that  date  and 
that  agree  to  buy  it,  in  proportion  to  their  quotas  on  that  date. 
The  sale  to  a  member  under  this  subparagraph  (a)  shall  be 
made  in  exchange  for  its  currency  and  at  a  price  equivalent  at 
the  time  of  sale  to  one  special  drawing  right  per  0.888  671  gram 
of  fine  gold,  and 

(b)  sell  up  to  25  million  ounces  of  fine  gold  held  by  it  on  August  31, 
1975  for  the  benefit  of  developing  members  that  were  members 
on  that  date,  provided,  however,  that  the  part  of  any  profits  or 
surplus  value  of  the  gold  that  corresponds  to  the  proportion  of 
such  a  member's  quota  on  August  31,  1975  to  the  total  of  the 
quotas  of  all  members  on  that  date  shall  be  transferred  directly 
to   each   such   member.   The   requirements  under  Article  V, 
Section  1 2  (c)  that  the   Fund   consult  a  member,   obtain  a 
member's  concurrence,  or  exchange  a  member's  currency  for 
the  currencies  of  other  members  in  certain  circumstances  shall 
apply  with  respect  to  currency  received  by  the  Fund  as  a  result 
of  sales  of  gold  under  this  provision,  other  than  sales  to  a 
member  in  return  for  its  own  currency,  and  placed  in  the 
General  Resources  Account. 

Upon  the  sale  of  gold  under  this  paragraph  7,  an  amount  of  the  proceeds 
in  the  currencies  received  equivalent  at  the  time  of  sale  to  one  special 
drawing  right  per  0.888  671  gram  of  fine  gold  shall  be  placed  in  the 
General  Resources  Account  and  other  assets  held  by  the  Fund  under 
arrangements  pursuant  to  (b)  above  shall  be  held  separately  from  the 
general  resources  of  the  Fund,  Assets  that  remain  subject  to  disposition 
by  the  Fund  upon  termination  of  arrangements  pursuant  to  (b)  above 
shall  be  transferred  to  the  Special  Disbursement  Account. 


Schedule  C 
Par  Values 

1.  The  Fund  shall  notify  members  that  par  values  may  be  established 
for  the  purposes  of  this  Agreement,  in  accordance  with  Article  IV, 
Sections  1,  3,  4,  and  5  and  this  Schedule,  in  terms  of  the  special  drawing 
right,  or  in  terms  of  such  other  common  denominator  as  is  prescribed  by 
the  Fund.  The  common  denominator  shall  not  be  gold  or  a  currency. 
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2.  A  member  that  intends  to  establish  a  par  value  for  its  currency  shall 
propose  a  par  value  to  the  Fund  within  a  reasonable  time  after  notice  is 
given  under  1  above. 

3.  Any  member  that  does  not  intend  to  establish  a  par  value  for  its 
currency  under  1  above  shall  consult  with  the  Fund  and  ensure  that  its 
exchange  arrangements  are  consistent  with  the  purposes  of  the  Fund  and 
are  adequate  to  fulfill  its  obligations  under  Article  IV,  Section  1. 

4.  The  Fund  shall  concur  in  or  object  to  a  proposed  par  value  within  a 
reasonable  period  after  receipt  of  the  proposal  A  proposed  par  value 
shall  not  take  effect  for  the  purposes  of  this  Agreement  if  the  Fund 
objects  to  it,  and  the  member  shall  be  subject  to  3  above.  The  Fund  shall 
not  object  because  of  the  domestic  social  or  political  policies  of  the 
member  proposing  the  par  value. 

5.  Each  member  that  has  a  par  value  for  its  currency  undertakes  to 
apply  appropriate  measures  consistent  with  this  Agreement  in  order  to 
ensure  that  the  maximum  and  the  minimum  rates  for  spot  exchange 
transactions  taking  place  within  its  territories  between  its  currency  and 
the  currencies  of  other  members  maintaining  par  values  shall  not  differ 
from  parity  by  more  than  four  and  one-half  percent  or  by  such  other 
margin  or  margins  as  the  Fund  may  adopt  by  an  eighty-five  percent 
majority  of  the  total  voting  power. 

6.  A  member  shall  not  propose  a  change  in  the  par  value  of  its 
currency  except  to  correct,  or  prevent  the  emergence  of,  a  fundamental 
disequilibrium.  A  change  may  be  made  only  on  the  proposal  of  the 
member  and  only  after  consultation  with  the  Fund. 

7.  When  a  change  is  proposed,  the  Fund  shall  concur  in  or  object  to 
the  proposed  par  value  within  a  reasonable  period  after  receipt  of  the 
proposal.  The   Fund  shall  concur  if  it  is  satisfied  that  the  change  is 
necessary   to    correct,   or  prevent  the   emergence   of,   a  fundamental 
disequilibrium.  The  Fund  shall  not  object  because  of  the  domestic  social 
or  political  policies  of  the  member  proposing  the  change.  A  proposed 
change   in   par  value  shall   not   take  effect   for  the  purposes  of  this 
Agreement  if  the  Fund  objects  to  it.  If  a  member  changes  the  par  value  of 
its  currency  despite  the  objection  of  the  Fund,  the  member  shall  be 
subject  to  Article  XXVI,  Section  2.  Maintenance  of  an  unrealistic  par 
value  by  a  member  shall  be  discouraged  by  the  Fund. 

8.  The    par   value   of  a   member's  currency  established   under  this 
Agreement  shall  cease  to  exist  for  the  purposes  of  this  Agreement  if  the 
member  informs  the  Fund  that  it  intends  to  terminate  the  par  value.  The 
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Fund  may  object  to  the  termination  of  a  par  value  by  a  decision  taken  by 
an  eighty-five  percent  majority  of  the  total  voting  power. If  a  member 
terminates  a  par  value  for  its  currency  despite  the  objection  of  the  Fund, 
the  member  shall  be  subject  to  Article  XXVI,  Section  2.  A  par  value 
established  under  this  Agreement  shall  cease  to  exist  for  the  purposes  of 
this  Agreement  if  the  member  terminates  the  par  value  despite  the 
objection  of  the  Fund,  or  if  the  Fund  finds  that  the  member  does  not 
maintain  rates  for  a  substantial  volume  of  exchange  transactions  in 
accordance  with  5  above,  provided  that  the  Fund  may  not  make  such 
finding  unless  it  has  consulted  the  member  and  given  it  sixty  days  notice 
of  the  Fund's  intention  to  consider  whether  to  make  a  finding. 

9.  If  the  par  value  of  the  currency  of  a  member  has  ceased  to  exist 
under  8  above,  the  member  shall  consult  with  the  Fund  and  ensure  that 
its  exchange  arrangements  are  consistent  with  the  purposes  of  the  Fund 
and  are  adequate  to  fulfill  its  obligations  under  Article  IV,  Section  1. 

10.  A  member  for  whose  currency  the  par  value  has  ceased  to  exist 
under  8  above  may,  at  any  time,  propose  a  new  par  value  for  its  currency. 

1 1.  Notwithstanding  6  above,  the  Fund,  by  a  seventy  percent  majority 
of  the  total  voting  power,  may  make  uniform  proportionate  changes  in 
all  par  values  if  the  special  drawing  right  is  the  common  denominator  and 
the  changes  will  not  affect  the  value  of  the  special  drawing  right.  The  par 
value  of  a  member's  currency  shall,  however,  not  be  changed  under  this 
provision  if,  within  seven  days  after  the  Fund's  action,  the  member 
informs  the  Fund  that  it  does  not  wish  the  par  value  of  its  currency  to  be 
changed  by  such  action. 

Schedule  D 
Council 

1.  (a)  Each  member  that  appoints  an  Executive  Director  and  each 
group  of  members  that  has  the  number  of  votes  allotted  to 
them  cast  by  an  elected  Executive  Director  shall  appoint  to  the 
Council  one  Councillor,  who  shall  be  a  Governor,  Minister  in 
the  government  of  a  member,  or  person  of  comparable  rank, 
and  may  appoint  not  more  than  seven  Associates.  The  Board  of 
Governors  may  change,  by  an  eighty-five  percent  majority  of 
the  total  voting  power,  the  number  of  Associates  who  may  be 
appointed.  A  Councillor  or  Associate  shall  serve  until  a  new 
appointment  is  made  or  until  the  next  regular  election  of 
Executive  Directors,  whichever  shall  occur  sooner. 
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(b)  Executive  Directors,  or  in  their  absence  their  Alternates,  and 
Associates  shall  be  entitled  to  attend  meetings  of  the  Council, 
unless  the  Council  decides  to  hold  a  restricted  session.  Each 
member  and  each  group  of  members  that  appoints  a  Councillor 
shall  appoint  an  Alternate  who  shall  be  entitled  to  attend  a 
meeting  of  the  Council  when  the  Councillor  is  not  present,  and 
shall  have  full  power  to  act  for  the  Councillor. 

2.  (a)  The  Council  shall  supervise  the  management  and  adaptation  of 

the  international  monetary  system,  including  the  continuing 
operation  of  the  adjustment  process  and  developments  in 
global  liquidity,  and  in  this  connection  shall  review  develop- 
ments in  the  transfer  of  real  resources  to  developing  countries. 

(b)  The  Council  shall  consider  proposals  pursuant  to  Arti- 
cle XX VIII  (a)  to  amend  the  Articles  of  Agreement. 

3.  (a)  The  Board  of  Governors  may  delegate  to  the  Council  authority 

to  exercise  any  powers  of  the  Board  of  Governors  except  the 
powers  conferred  directly  by  this  Agreement  on  the  Board  of 
Governors. 

(b)  Each  Councillor  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes 
alloted  under  Article  XII,  Section  5  to  the  member  or  group  of 
members  appointing  him.  A  Councillor  appointed  by  a  group 
of  members  may  cast  separately  the  votes  allotted  to  each 
member  in  the  group.  If  the  number  of  votes  allotted  to  a 
member  cannot  be  cast  by  an  Executive  Director,  the  member 
may  make  arrangements  with  a  Councillor  for  casting  the 
number  of  votes  allotted  to  the  member. 

(c)  The  Council  shall  not  take  any  action  pursuant  to  powers 
delegated  by  the  Board  of  Governors  that  is  inconsistent  with 
any  action  taken  by  the  Board  of  Governors  and  the  Executive 
Board  shall  not  take  any  action  pursuant  to  powers  delegated 
by  the  Board  of  Governors  that  is  inconsistent  with  any  action 
taken  by  either  the  Board  of  Governors  or  the  Council. 

4.  The  Council  shall  select  a  Councillor  as  chairman,  shall  adopt 
regulations  as  may  be  necessary  or  appropriate  to  perform  its  functions, 
and  shall  determine  any  aspect  of  its  procedure.  The  Council  shall  hold 
such  meetings  as  may  be  provided  for  by  the  Council  or  called  by  the 
Executive  Board. 
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5.  (a)  The  Council  shall  have  powers  corresponding  to  those  of  the 
Executive  Board  under  the  following  provisions:  Article  XII, 
Section  2(c),  (/),  (g),  and  (/);  Article  XVIII,  Section  4(a)  and 
Section  4(c)(iv);  Article  XXIII,  Section  1;  and  Article  XXVII, 
Section  l(a). 

(b)  For  decisions  by  the  Council  on  matters  pertaining  exclusively 
to  the  Special  Drawing  Rights  Department  only  Councillors 
appointed  by  a  member  that  is  a  participant  or  a  group  of 
members  at  least  one  member  of  which  is  a  participant  shall  be 
entitled  to  vote.  Each  of  these  Councillors  shall  be  entitled  to 
cast  the  number  of  votes  allotted  to  the  member  which  is  a 
participant  that  appointed  him  or  to  the  members  that  are 
participants  in  the  group  of  members  that  appointed  him,  and 
may  cast  the  votes  allotted  to  a  participant  with  which  ar- 
rangements have  been  made  pursuant  to  the  last  sentence  of 
3(b)  above. 

(c)  The  Council  may  by  regulation  establish  a  procedure  whereby 
the  Executive  Board  may  obtain  a  vote  of  the  Councillors  on  a 
specific  question  without  a  meeting  of  the  Council  when  in  the 
judgment  of  the  Executive  Board  an  action  must  be  taken  by 
the  Council  which  should  not  be  postponed  until  the  next 
meeting  of  the  Council  and  which  does  not  warrant  the  calling 
of  a  special  meeting. 

(d)  Article  IX,  Section  8  shall  apply  to  Councillors,  their  Alter- 
nates, and  Associates,  and  to  any  other  person  entitled  to 
attend  a  meeting  of  the  Council. 

(e)  For  the  purposes  of  (b)  and  3(6)  above,  an  agreement  under 
Article  XII,  Section  3  (/)(ii)  by  a  member,  or  by  a  member  that 
is  a  participant,  shall  entitle  a  Councillor  to  vote  and  cast  the 
number  of  votes  allotted  to  the  member. 

6,  The  first  sentence  of  Article  XII,  Section  2  (a)  shall  be  deemed  to 
include  a  reference  to  the  Council. 


Schedule  E 
Election  of  Executive  Directors 

1.  The  election  of  the  elective  Executive  Directors  shall  be  by  ballot  of 
the  Governors  eligible  to  vote. 
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2.  In  balloting  for  the  Executive  Directors  to  be  elected,  each  of  the 
Governor?  eligible  to  vote  shall  cast  for  one  person  all  of  the  votes  to 
which  h£  is  entitled  under  Article  XII,  Section  5(a).  The  fifteen  persons 
receiving  the  greatest  number  of  votes  shall  be  Executive  Directors, 
provided  that  no  person  who  received  less  than  four  percent  of  the  total 
number  of  votes  that  can  be  cast  (eligible  votes)  shall  be  considered 
elected. 

3.  When  fifteen  persons  are  not  elected  in  the  first  ballot,  a  second 
ballot  shall  be  held  in  which  there  shall  vote  only  (a)  those  Governors 
who  voted  in  the  first  ballot  for  a  person  not  elected,  and  (b)  those 
Governors  whose  votes  for  a  person  elected  are  deemed  under  4  below  to 
have  raised  the  votes  cast  for  that  person  above  nine  percent  of  the 
eligible  votes.  If  in  the  second  ballot  there  are  more  candidates  than  the 
number  of  Executive  Directors  to  be  elected,  the  person  who  received  the 
lowest  number  of  votes  in  the  first  ballot  shall  be  ineligible  for  election. 

4.  In  determining  whether  the  votes  cast  by  a  Governor  are  to  be 
deemed  to  have  raised  the  total  of  any  person  above  nine  percent  of  the 
eligible  votes  the  nine  percent  shall  be  deemed  to  include,  first,  the  votes 
of  the  Governor  casting  the  largest  number  of  votes  for  such  person,  then 
the  votes  of  the  Governor  casting  the  next  largest  number,  and  so  on  until 
nine  percent  is  reached. 

5.  Any  Governor  part  of  whose  votes  must  be  counted  in  order  to  raise 
the  total  of  any  person  above  four  percent  shall  be  considered  as  casting 
all  of  his  votes  for  such  person  even  if  the  total  votes  for  such  person 
thereby  exceed  nine  percent. 

6.  If,  after  the  second  ballot,  fifteen  persons  have  not  been  elected, 
further  ballots  shall  be  held  on  the  same  principles  until  fifteen  persons 
have  been  elected,  provided  that  after  fourteen  persons  are  elected,  the 
fifteenth  may  be  elected  by  a  simple  majority  of  the  remaining  votes  and 
shall  be  deemed  to  have  been  elected  by  all  such  votes. 


Schedule  F 
Designation 

During  the  first  basic  period  the  rules  for  designation  shall  be  as 
follows: 

(a)  Participants  subject  to  designation  under  Article  XIX,  Sec- 
tion  5(0)  (i)   shall  be  designated  for  such  amounts  as   will 
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promote  over  time  equality  in  the  ratios  of  the  participants' 
holdings  of  special  drawing  rights  in  excess  of  their  net 
cumulative  allocations  to  their  official  holdings  of  gold  and 
foreign  exchange. 

(b)  The  formula  to  give  effect  to  (a)  above  shall  be  such  that 
participants  subject  to  designation  shall  be  designated: 

(i)  in  proportion  to  their  official  holdings  of  gold  and  foreign 
exchange  when  the  ratios  described  in  (a)  above  are  equal; 
and 

(ii)  in  such  manner  as  gradually  to  reduce  the  difference 
between  the  ratios  described  in  (a)  above  that  are  low  and 
the  ratios  that  are  high. 


Schedule  G 
Reconstitution 

1.  During  the  first  basic  period  the  rules  for  reconstitution  shall  be  as 
follows: 

(a)  (i)  A  participant  shall  so  use  and  reconstitute  its  holdings  of 
special  drawing  rights  that,  five  years  after  the  first  alloca- 
tion and  at  the  end  of  each  calendar  quarter  thereafter,  the 
average  of  its  total  daily  holdings  of  special  drawing  rights 
over  the  most  recent  five-year  period  will  be  not  less  than 
thirty  percent  of  the  average  of  its  daily  net  cumulative 
allocation  of  special  drawing  rights  over  the  same  period. 

(ii)  Two  years  after  the  first  allocation  and  at  the  end  of  each 
calendar  month  thereafter  the  Fund  shall  make  calcula- 
tions for  each  participant  so  as  to  ascertain  whether  and  to 
what  extent  the  participant  would  need  to  acquire  special 
drawing  rights  between  the  date  of  the  calculation  and  the 
end  of  any  five-year  period  in  order  to  comply  with  the 
requirement  in  (0)(i)  above.  The  Fund  shall  adopt  regu- 
lations with  respect  to  the  bases  on  which  these  calculations 
shall  be  made  and  with  respect  to  the  timing  of  the 
designation  of  participants  under  Article  XIX,  Sec- 
tion 5(tf)(ii),  in  order  to  assist  them  to  comply  with  the 
requirement  in  (a)(i)  above. 

(iii)  The  Fund  shall  give  special  notice  to  a  participant  when  the 
calculations  under  (a)  (ii)  above  indicate  that  it  is  unlikely 
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that  the  participant  will  be  able  to  comply  with  the 
requirement  in  (a)  (i)  above  unless  it  ceases  to  use  special 
drawing  rights  for  the  rest  of  the  period  for  which  the 
calculation  was  made  under  (fl)(ii)  above, 
(iv)  A  participant  that  needs  to  acquire  special  drawing  rights 
to  fulfill  this  obligation  shall  be  obligated  and  entitled  to 
obtain  them,  for  currency  acceptable  to  the  Fund,  in  a 
transaction  with  the  Fund  conducted  through  the  General 
Resources  Account.  If  sufficient  special  drawing  rights  to 
fulfill  this  obligation  cannot  be  obtained  in  this  way,  the 
participant  shall  be  obligated  and  entitled  to  obtain  them 
with  a  freely  usable  currency  from  a  participant  which  the 
Fund  shall  specify. 

(b)  Participants  shall  also  pay  due  regard  to  the  desirability  of 
pursuing  over  time  a  balanced  relationship  between  their 
holdings  of  special  drawing  rights  and  their  other  reserves. 

2.  If  a  participant  fails  to  comply  with  the  rules  for  reconstitution,  the 
Fund  shall  determine  whether  or  not  the  circumstances  justify  suspension 
under  Article  XXIII,  Section  2  (b). 


Schedule  H 
Termination  of  Participation 

1.  If  the  obligation  remaining  after  the  setoff  under  Article  XXIV, 
Section  2  (b)   is   to   the   terminating  participant  and  agreement  on 
settlement  between  the  Fund  and  the  terminating  participant  is  not 
reached  within  six  months  of  the  date  of  termination,  the  Fund  shall 
redeem   this    balance    of  special  drawing   rights   in  equal  half-yearly 
installments  within  a  maximum  of  five  years  of  the  date  of  termination. 
The  Fund  shall  redeem  this  balance  as  it  may  determine,  either  (a)  by  the 
payment  to  the  terminating  participant  of  the  amounts  provided  by  the 
remaining  participants  to  the  Fund  in  accordance  with  Article  XXIV, 
Section  5,  or  (b)  by  permitting  the  terminating  participant  to  use  its 
special  drawing  rights  to  obtain  its  own  currency  or  a  freely  usable 
currency  from  a  participant  specified  by  the  Fund,  the  General  Resources 
Account,  or  any  other  holder. 

2.  If  the  obligation  remaining  after  the  setoff  under  Article  XXIV, 
Section  2(/>)  is  to  the  Fund  and  agreement  on  settlement  is  not  reached 
within  six  months  of  the  date  of  termination,  the  terminating  participant 
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shall  discharge  this  obligation  in  equal  half-yearly  installments  within 
three  years  of  the  date  of  termination  or  within  such  longer  period  as  may 
be  fixed  by  the  Fund.  The  terminating  participant  shall  discharge  this 
obligation,  as  the  Fund  may  determine,  either  (a)  by  the  payment  to  the 
Fund  of  a  freely  usable  currency,  or  (b)  by  obtaining  special  drawing 
rights,  in  accordance  with  Article  XXIV,  Section  6,  from  the  General 
Resources  Account  or  in  agreement  with  a  participant  specified  by  the 
Fund  or  from  any  other  holder,  and  the  setoff  of  these  special  drawing 
rights  against  the  installment  due. 

3.  Installments  under  either  1  or  2  above  shall  fall  due  six  months  after 
the  date  of  termination  and  at  intervals  of  six  months  thereafter. 

4.  In  the  event  of  the  Special  Drawing  Rights  Department  going  into 
liquidation  under  Article  XXV  within  six  months  of  the  date  a  partici- 
pant terminates  its  participation,  the  settlement  between  the  Fund  and 
that  government  shall  be  made  in  accordance  with  Article  XXV  and 
Schedule  I. 


Schedule  I 

Administration  of  Liquidation  of  the 
Special  Drawing  Rights  Department 

1.  In  the  event  of  liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Depart- 
ment, participants  shall  discharge  their  obligations  to  the  Fund  in  ten 
half-yearly  installments,  or  in  such  longer  period  as  the  Fund  may  decide 
is  needed,  in  a  freely  usable  currency  and  the  currencies  of  participants 
holding  special  drawing  rights  to  be  redeemed  in  any  installment  to  the 
extent  of  such  redemption,  as  determined  by  the  Fund.  The  first  half- 
yearly  payment  shall  be  made  six  months  after  the  decision  to  liquidate 
the  Special  Drawing  Rights  Department. 

2.  If  it  is  decided  to  liquidate  the  Fund  within  six  months  of  the  date  of 
the  decision  to  liquidate  the  Special  Drawing  Rights  Department,  the 
liquidation  of  the  Special  Drawing  Rights  Department  shall  not  proceed 
until  special  drawing  rights  held  in  the  General  Resources  Account  have 
been  distributed  in  accordance  with  the  following  rule: 

After  the  distributions  made  under  2  (a)  and  (b)  of  Schedule  K,  the 
Fund  shall  apportion  its  special  drawing  rights  held  in  the  General 
Resources  Account  among  all  members  that  are  participants  in 
proportion  to  the  amounts  due  to  each  participant  after  the 
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distribution  under  2(b).  To  determine  the  amount  due  to  each 
member  for  the  purpose  of  apportioning  the  remainder  of  its 
holdings  of  each  currency  under  2  (d)  of  Schedule  K,  the  Fund  shall 
deduct  the  distribution  of  special  drawing  rights  made  under  this 
rule. 

3.  With  the  amounts  received  under  1  above,  the  Fund  shall  redeem 
special  drawing  rights  held  by  holders  in  the  following  manner  and  order: 

(a)  Special  drawing  rights  held  by  governments  that  have  termi- 
nated their  participation  more  than  six  months  before  the  date 
the  Board  of  Governors  decides  to  liquidate  the  Special  Draw- 
ing Rights  Department  shall  be  redeemed  in  accordance  with 
the  terms  of  any  agreement  under  Article  XXIV  or  Schedule  H. 

(£>)  Special  drawing  rights  held  by  holders  that  are  not  participants 
shall  be  redeemed  before  those  held  by  participants,  and  shall 
be  redeemed  in  proportion  to  the  amount  held  by  each  holder. 

(c)  The  Fund  shall  determine  the  proportion  of  special  drawing 
rights  held  by  each  participant  in  relation  to  its  net  cumulative 
allocation.  The  Fund  shall  first  redeem  special  drawing  rights 
from  the  participants  with  the  highest  proportion  until  this 
proportion  is  reduced  to  that  of  the  second  highest  proportion; 
the  Fund  shall  then  redeem  the  special  drawing  rights  held  by 
these  participants  in  accordance  with  their  net  cumulative 
allocations  until  the  proportions  are  reduced  to  that  of  the  third 
highest  proportion;  and  this  process  shall  be  continued  until  the 
amount  available  for  redemption  is  exhausted. 

4.  Any   amount   that   a   participant   will   be   entitled   to   receive  in 
redemption  under  3  above  shall  be  set  off  against  any  amount  to  be  paid 
under  1  above. 

5.  During  liquidation  the  Fund  shall  pay  interest  on  the  amount  of 
special  drawing  rights  held  by  holders,  and  each  participant  shall  pay 
charges  on  the  net  cumulative  allocation  of  special  drawing  rights  to  it  less 
the  amount  of  any  payments  made  in  accordance  with  1  above.  The  rates 
of  interest  and  charges  and  the  time  of  payment  shall  be  determined  by 
the  Fund.  Payments  of  interest  and  charges  shall  be  made  in  special 
drawing  rights  to  the  extent  possible.  A  participant  that  does  not  hold 
sufficient  special  drawing  rights  to  meet  any  charges  shall  make  the 
payment  with  a  currency  specified  by  the  Fund.  Special  drawing  rights 
received  as  charges  in  amounts  needed  for  administrative  expenses  shall 
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not  be  used  for  the  payment  of  interest,  but  shall  be  transferred  to  the 
Fund  and  shall  be  redeemed  first  and  with  the  currencies  used  by  the 
Fund  to  meet  its  expenses. 

6.  While  a  participant  is  in  default  with  respect  to  any  payment 
required  by  1  or  5  above,  no  amounts  shall  be  paid  to  it  in  accordance 
with  3  or  5  above. 

7.  If  after  the  final  payments  have  been  made  to  participants  each 
participant  not  in  default  does  not  hold  special  drawing  rights  in  the  same 
proportion  to  its  net  cumulative  allocation,  those  participants  holding  a 
lower  proportion  shall  purchase  from  those  holding  a  higher  proportion 
such  amounts  in  accordance  with  arrangements  made  by  the  Fund  as  will 
make  the  proportion  of  their  holdings  of  special  drawing  rights  the  same. 
Each  participant  in  default  shall  pay  to  the  Fund  its  own  currency  in  an 
amount  equal  to  its  default.  The  Fund  shall  apportion  this  currency  and 
any  residual  claims  among  participants  in  proportion  to  the  amount  of 
special  drawing  rights  held  by  each  and  these  special  drawing  rights  shall 
be  cancelled.  The  Fund  shall  then  close  the  books  of  the  Special  Drawing 
Rights  Department  and  all  of  the  Fund's  liabilities  arising  from  the 
allocations  of  special  drawing  rights  and  the  administration  of  the  Special 
Drawing  Rights  Department  shall  cease. 

8.  Each  participant  whose  currency  is  distributed  to  other  participants 
under  this  Schedule  guarantees  the  unrestricted  use  of  such  currency  at  all 
times  for  the  purchase  of  goods  or  for  payments  of  sums  due  to  it  or  to 
persons  in  its  territories.  Each  participant  so  obligated  agrees  to  compen- 
sate other  participants  for  any  loss  resulting  from  the  difference  between 
the  value  at  which  the  Fund  distributed  its  currency  under  this  Schedule 
and  the  value  realized  by  such  participants  on  disposal  of  its  currency. 

Schedule  J 
Settlement  of  Accounts  with  Members  Withdrawing 

1.  The  settlement  of  accounts  with  respect  to  the  General  Resources 
Account  shall  be  made  according  to  1  to  6  of  this  Schedule.  The  Fund 
shall  be  obligated  to  pay  to  a  member  withdrawing  an  amount  equal  to  its 
quota,  plus  any  other  amounts  due  to  it  from  the  Fund,  less  any  amounts 
due  to  the  Fund,  including  charges  accruing  after  the  date  of  its 
withdrawal;  but  no  payment  shall  be  made  until  six  months  after  the  date 
of  withdrawal  Payments  shall  be  made  in  the  currency  of  the  with- 
drawing member,  and  for  this  purpose  the  Fund  may  transfer  to  the 
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General  Resources  Account  holdings  of  the  member's  currency  in  the 
Special  Disbursement  Account  or  in  the  Investment  Account  in  exchange 
for  an  equivalent  amount  of  the  currencies  of  other  members  in  the 
General  Resources  Account  selected  by  the  Fund  with  their  concurrence, 

2.  If  the  Fund's  holdings  of  the  currency  of  the  withdrawing  member 
are  not  sufficient  to  pay  the  net  amount  due  from  the  Fund,  the  balance 
shall  be  paid  in  a  freely  usable  currency,  or  in  such  other  manner  as  may 
be  agreed.   If  the  Fund  and  the  withdrawing  member  do  not  reach 
agreement  within  six  months  of  the  date  of  withdrawal,  the  currency  in 
question  held  by  the  Fund  shall  be  paid  forthwith  to  the  withdrawing 
member.  Any  balance  due  shall  be  paid  in  ten  half-yearly  installments 
during  the  ensuing  five  years.  Each  such  installment  shall  be  paid,  at  the 
option  of  the  Fund,  either  in  the  currency  of  the  withdrawing  member 
acquired  after  its  withdrawal  or  in  a  freely  usable  currency. 

3.  If  the  Fund  fails  to  meet  any  installment  which  is  due  in  accordance 
with  the  preceding  paragraphs,  the  withdrawing  member  shall  be  entitled 
to  require  the  Fund  to  pay  the  installment  in  any  currency  held  by  the 
Fund  with  the  exception  of  any  currency  which  has  been  declared  scarce 
under  Article VII,  Sections. 

4.  If  the  Fund's  holdings  of  the  currency  of  a  withdrawing  member 
exceed  the  amount  due  to  it,  and  if  agreement  on  the  method  of  settling 
accounts  is  not  reached  within  six  months  of  the  date  of  withdrawal,  the 
former  member  shall  be  obligated  to  redeem  such  excess  currency  in  a 
freely  usable  currency.  Redemption  shall  be  made  at  the  rates  at  which  the 
Fund  would  sell  such  currencies  at  the  time  of  withdrawal  from  the  Fund, 
The  withdrawing  member  shall  complete  redemption  within  five  years  of 
the  date  of  withdrawal,  or  within  such  longer  period  as  may  be  fixed  by 
the  Fund,  but  shall  not  be  required  to  redeem  in  any  half-yearly  period 
more  than  one-tenth  of  the  Fund's  excess  holdings  of  its  currency  at  the 
date  of  withdrawal  plus  further  acquisitions  of  the  currency  during  such 
half-yearly   period.    If  the  withdrawing  member  does  not  fulfill  this 
obligation,  the  Fund  may  in  an  orderly  manner  liquidate  in  any  market 
the  amount  of  currency  which  should  have  been  redeemed. 

5.  Any  member  desiring  to  obtain  the  currency  of  a  member  which  has 
withdrawn  shall  acquire  it  by  purchase  from  the  Fund,  to  the  extent  that 
such  member  has  access  to  the  general  resources  of  the  Fund  and  that 
such  currency  is  available  under  4  above. 

6.  The  withdrawing  member  guarantees  the  unrestricted  use  at  all 
times  of  the  currency  disposed  of  under  4  and  5  above  for  the  purchase  of 
goods  or  for  payment  of  sums  due  to  it  or  to  persons  within  its  territories. 
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It  shall  compensate  the  Fund  for  any  loss  resulting  from  the  difference 
between  the  value  of  its  currency  in  terms  of  the  special  drawing  right  on 
the  date  of  withdrawal  and  the  value  realized  in  terms  of  the  special 
drawing  right  by  the  Fund  on  disposal  under  4  and  5  above. 

7.  If  the  withdrawing  member  is  indebted  to  the  Fund  as  the  result  of 
transactions  conducted  through  the  Special  Disbursement  Account  under 
Article  V,   Section  12  (/)(ii),  the  indebtedness   shall   be  discharged   in 
accordance  with  the  terms  of  the  indebtedness. 

8.  If  the  Fund  holds  the  withdrawing  member's  currency  in  the  Special 
Disbursement  Account  or  in  the  Investment  Account,  the  Fund  may  in  an 
orderly  manner  exchange  in  any  market  for  the  currencies  of  members  the 
amount  of  the  currency  of  the  withdrawing  member  remaining  in  each 
account  after  use  under  1  above,  and  the  proceeds  of  the  exchange  of  the 
amount  in  each  account  shall  be  kept  in  that  account.  Paragraph  5  above 
and  the  first  sentence  of  6  above  shall  apply  to  the  withdrawing  member's 
currency. 

9.  If  the  Fund  holds  obligations  of  the  withdrawing  member  in  the 
Special  Disbursement  Account  pursuant  to  Article  V,  Section  12  (h)9  or  in 
the  Investment  Account,  the  Fund  may  hold  them  until  the  date  of 
maturity  or  dispose  of  them  sooner.  Paragraph  8  above  shall  apply  to  the 
proceeds  of  such  disinvestment. 

10.  In  the  event  of  the  Fund  going  into  liquidation  under  Arti- 
cle XXVII,  Section  2  within  six  months  of  the  date  on  which  the  member 
withdraws,  the  accounts  between  the  Fund  and  that  government  shall  be 
settled  in  accordance  with  Article  XXVII,  Section  2  and  Schedule  K. 


y  Schedule  K 
Administration  of  Liquidation 

1 .  In  the  event  of  liquidation  the  liabilities  of  the  Fund  other  than  the 
repayment  of  subscriptions  shall  have  priority  in  the  distribution  of  the 
assets  of  the  Fund.  In  meeting  each  such  liability  the  Fund  shall  use  its 
assets  in  the  following  order: 

(a)  the  currency  in  which  the  liability  is  payable; 

(b)  gold; 

(c)  all  other  currencies  in  proportion,  so  far  as  may  be  practicable, 
to  the  quotas  of  the  members. 
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2.  After  the  discharge  of  the  Fund's  liabilities  in  accordance  with  1 
above,  the  balance  of  the  Fund's  assets  shall  be  distributed  and  appor- 
tioned as  follows: 

(a)  (i)  The  Fund  shall  calculate  the  value  of  gold  held  on  Au- 
gust 31,  1975  that  it  continues  to  hold  on  the  date  of  the 
decision  to  liquidate.  The  calculation  shall  be  made  in 
accordance  with  9  below  and  also  on  the  basis  of  one 
special  drawing  right  per  0.888  671  gram  of  fine  gold  on  the 
date  of  liquidation.  Gold  equivalent  to  the  excess  of  the 
former  value  over  the  latter  shall  be  distributed  to  those 
members  that  were  members  on  August  31,  1975  in  pro- 
portion to  their  quotas  on  that  date. 

(ii)  The  Fund  shall  distribute  any  assets  held  in  the  Special 
Disbursement  Account  on  the  date  of  the  decision  to 
liquidate  to  those  members  that  were  members  on  Au- 
gust 31,  1975  in  proportion  to  their  quotas  on  that  date. 
Each  type  of  asset  shall  be  distributed  proportionately  to 
members. 

(b)  The  Fund  shall  distribute  its  remaining  holdings  of  gold  among 
the  members  whose  currencies  are  held  by  the  Fund  in  amounts 
less  than  their  quotas  in  the  proportions,  but  not  in  excess  of, 
the  amounts  by  which  their  quotas  exceed  the  Fund's  holdings 
of  their  currencies. 

(c)  The  Fund  shall  distribute  to  each  member  one-half  the  Fund's 
holdings  of  its  currency  but  such  distribution  shall  not  exceed 
fifty  percent  of  its  quota. 

(d)  The  Fund  shall  apportion  the  remainder  of  its  holdings  of  gold 
and  each  currency 

(i)  among  all  members  in  proportion  to,  but  not  in  excess  of,  the 
amounts  due  to  each  member  after  the  distributions  under 
(b)  and  (c)  above,  provided  that  distribution  under  2(d) 
above  shall  not  be  taken  into  account  for  determining  the 
amounts  due,  and 

(ii)  any  excess  holdings  of  gold  and  currency  among  all  the 
members  in  proportion  to  their  quotas. 

3.  Each  member  shall  redeem  the  holdings  of  its  currency  apportioned 
to  other  members  under  2  (d)  above,  and  shall  agree  with  the  Fund  within 
three  months  after  a  decision  to  liquidate  upon  an  orderly  procedure  for 
such  redemption. 
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4.  If  a  member  has  not  reached  agreement  with  the  Fund  within  the 
three-month  period  referred  to  in  3  above,  the  Fund  shall  use  the 
currencies  of  oth£r  members  apportioned  to  that  member  under  2(d) 
above  to  redeem  the  currency  of  that  member  apportioned  to  other 
members.  Each  currency  apportioned  to  a  member  which  has  not  reached 
agreement  shall  be  used,  so  far  as  possible,  to  redeem  its  currency 
apportioned  to  the  members  which  have  made  agreements  with  the  Fund 
under  3  above. 

5.  If  a  member  has  reached  agreement  with  the  Fund  in  accordance 
with  3  above,  the  Fund   shall  use  the  currencies  of  other  members 
apportioned  to  that  member  under  2(d)  above  to  redeem  the  currency  of 
that  member  apportioned  to  other  members  which  have  made  agreements 
with  the  Fund  under  3  above.   Each  amount  so  redeemed  shall  be 
redeemed  in  the  currency  of  the  member  to  which  it  was  apportioned. 

6.  After  carrying  out  the  steps  in  the  preceding  paragraphs,  the  Fund 
shall  pay  to  each  member  the  remaining  currencies  held  for  its  account. 

7.  Each  member  whose  currency  has  been  distributed  to  other  mem- 
bers under  6  above  shall  redeem  such  currency  in  the  currency  of  the 
member  requesting  redemption,  or  in  such  other  manner  as  may  be 
agreed  between  them.  If  the  members  involved  do  not  otherwise  agree,  the 
member  obligated  to  redeem  shall  complete  redemption  within  five  years 
of  the  date  of  distribution,  but  shall  not  be  required  to  redeem  in  any  half- 
yearly  period  more  than  one-tenth  of  the  amount  distributed  to  each 
other  member.  If  the  member  does  not  fulfill  this  obligation,  the  amount 
of  currency  which  should  have  been  redeemed  may  be  liquidated  in  an 
orderly  manner  in  any  market. 

8.  Each  member  whose  currency  has  been  distributed  to  other  mem- 
bers under  6  above  guarantees  the  unrestricted  use  of  such  currency  at  all 
times  for  the  purchase  of  goods  or  for  payment  of  sums  due  to  it  or  to 
persons  in  its  territories,  Each  member  so  obligated  agrees  to  compensate 
other  members  for  any  loss  resulting  from  the  difference  between  the 
value  of  its  currency  in  terms  of  the  special  drawing  right  on  the  date  of 
the  decision  to  liquidate  the  Fund  and  the  value  in  terms  of  the  special 
drawing  right  realized  by  such  members  on  disposal  of  its  currency. 

9.  The  Fund  shall  determine  the  value  of  gold  under  this  Schedule  on 
the  basis  of  prices  in  the  market. 

10.  For  the  purposes  of  this  Schedule,  quotas  shall  be  deemed  to  have 
been  increased  to  the  full  extent  to  which  they  could  have  been  increased 
in  accordance  with  Article  III,  Section  2  (A)  of  this  Agreement. 
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LIST  OF  ARTICLES  AND  SECTIONS 


INTRODUCTORY  ARTICLE 
I.        PURPOSES 

II.        MEMBERSHIP 

L     Original  members 
2.     Other  members 

III.  QUOTAS  AND  SUBSCRIPTIONS 

1.  Quotas  and  payment  of  subscriptions 

2.  Adjustment  of  quotas 

3.  Payments  when  quotas  are  changed 

4.  Substitution  of  securities  for  currency 

IV.  OBLIGATIONS  REGARDING  EXCHANGE  ARRANGEMENTS 

1.  General  obligations  of  members 

2.  General  exchange  arrangements 

3.  Surveillance  over  exchange  arrangements 

4.  Par  values 

5.  Separate  currencies  within  a  member's  territories 

V.        OPERATIONS  AND  TRANSACTIONS  OF  THE  FUND 
L     Agencies  dealing  with  the  Fund 

2.  Limitation  on  the  Fund's  operations  and  transactions 

3.  Conditions    governing    use    of    the    Fund's    general 

resources 

4.  Waiver  of  conditions 

5.  Ineligibility  to  use  the  Fund's  general  resources 

6.  Other  purchases  and  sales  of  special  drawing  rights  by 

the  Fund 

7.  Repurchase  by  a  member  of  its  currency  held  by  the 

Fund 

8.  Charges 

9.  Remuneration 

10.  Computations 

11.  Maintenance  of  value 

12.  Other  operations  and  transactions 
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VL       CAPITAL  TRANSFERS 

1 .     Use  of  the  Fund's  general  resources  for  capital  transfers 
'  2.     Special  provisions  for  capital  transfers 

3.     Controls  of  capital  transfers 

VII.  REPLENISHMENT  AND  SCARCE  CURRENCIES 

1.  Measures  to  replenish  the  Fund's   holdings   of  cur- 

rencies 

2.  General  scarcity  of  currency 

3.  Scarcity  of  the  Fund's  holdings 

4.  Administration  of  restrictions 

5.  Effect  of  other  international  agreements  on  restrictions 

VIII.  GENERAL  OBLIGATIONS  OF  MEMBERS 

1.  Introduction 

2.  Avoidance  of  restrictions  on  current  payments 

3.  Avoidance  of  discriminatory  currency  practices 

4.  Convertibility  of  foreign-held  balances 

5.  Furnishing  of  information 

6.  Consultation    between    members    regarding    existing 

international  agreements 

7.  Obligation  to  collaborate  regarding  policies  on  reserve 

assets 

IX.        STATUS,  IMMUNITIES,  AND  PRIVILEGES 

1.  Purposes  of  Article 

2.  Status  of  the  Fund 

3.  Immunity  from  judicial  process 

4.  Immunity  from  other  action 

5.  Immunity  of  archives 

6.  Freedom  of  assets  from  restrictions 

7.  Privilege  for  communications 

8.  Immunities  and  privileges  of  officers  and  employees 

9.  Immunities  from  taxation 
10.  Application  of  Article 

X.        RELATIONS  WITH  OTHER  INTERNATIONAL  ORGANIZATIONS 

XI.        RELATIONS  WITH  NON-MEMBER  COUNTRIES 

1,  Undertakings    regarding   relations   with   non-member 

countries 

2.  Restrictions      on      transactions     with     non-member 

countries 
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XII.        ORGANIZATION  AND  MANAGEMENT 

1.  Structure  of  the  Fund 

2.  Board  of  Governors 

3.  Executive  Board 

4.  Managing  Director  and  staff 

5.  Voting 

6.  Reserves,  distribution  of  net  income,  and  investment 

7.  Publication  of  reports 

8.  Communication  of  views  to  members 

XIII.  OFFICES  AND  DEPOSITORIES 

1 .  Location  of  offices 

2.  Depositories 

3.  Guarantee  of  the  Fund's  assets 

XIV.  TRANSITIONAL  ARRANGEMENTS 

1.  Notification  to  the  Fund 

2.  Exchange  restrictions 

3.  Action  of  the  Fund  relating  to  restrictions 

XV.        SPECIAL  DRAWING  RIGHTS 

1.  Authority  to  allocate  special  drawing  rights 

2,  Valuation  of  the  special  drawing  right 

XVI.        GENERAL  DEPARTMENT  AND   SPECIAL  DRAWING   RIGHTS 
DEPARTMENT 

1.  Separation  of  operations  and  transactions 

2.  Separation  of  assets  and  property 

3.  Recording  and  information 

XVII.        PARTICIPANTS  AND  OTHER  HOLDERS  OF  SPECIAL  DRAWING 
RIGHTS 

1.  Participants 

2.  Fund  as  a  holder 

3.  Other  holders 

XVIII.        ALLOCATION   AND   CANCELLATION   OF  SPECIAL   DRAWING 
RIGHTS 

1.  Principles  and  considerations  governing  allocation  and 

cancellation 

2.  Allocation  and  cancellation 

3.  Unexpected  major  developments 

4.  Decisions  on  allocations  and  cancellations 
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"XIX,        OPERATIONS   AND   TRANSACTIONS  IN   SPECIAL   DRAWING 
RIGHTS 
L     Use  of  special  drawing  rights 

2.  Operations  and  transactions  between  participants 

3.  Requirement  of  need 

4.  Obligation  to  provide  currency 

5.  Designation  of  participants  to  provide  currency 

6.  Reconstitution 

7.  Exchange  rates 

XX.  SPECIAL  DRAWING   RIGHTS   DEPARTMENT  INTEREST  AND 
CHARGES 

1.  Interest 

2.  Charges 

3.  Rate  of  interest  and  charges 

4.  Assessments 

5.  Payment  of  interest,  charges,  and  assessments 

XXI.  ADMINISTRATION  OF  THE  GENERAL  DEPARTMENT  AND  THE 
SPECIAL  DRAWING  RIGHTS  DEPARTMENT 

XX11.        GENERAL  OBLIGATIONS  OF  PARTICIPANTS 

XXIII.  SUSPENSION  OF  OPERATIONS  AND  TRANSACTIONS  IN  SPECIAL 
DRAWING  RIGHTS 

1.  Emergency  provisions 

2.  Failure  to  fulfill  obligations 

XXIV.  TERMINATION  OF  PARTICIPATION 

1.  Right  to  terminate  participation 

2.  Settlement  on  termination 

3.  Interest  and  charges 

4.  Settlement  of  obligation  to  the  Fund 

5.  Settlement  of  obligation  to  a  terminating  participant 

6.  General  Resources  Account  transactions 

XXV.         LIQUIDATION  OF  THE  SPECIAL  DRAWING  RIGHTS  DEPART- 
MENT 

XXVL         WITHDRAWAL  FROM  MEMBERSHIP 

1.  Right  of  members  to  withdraw 

2.  Compulsory  withdrawal 

3.  Settlement  of  accounts  with  members  withdrawing 


TIAS  8937 


29  UST]       Multi. — Int.  Monetary  Fund  Amdt. — Apr.  30,  1976 


2281 


XXVII.        EMERGENCY  PROVISIONS 

1.  Temporary  suspension 

2.  Liquidation  of  the  Fund 

XXVIII .        AMENDMENTS 
XXIX.        INTERPRETATION 

XXX.        EXPLANATION  OF  TERMS 

XXXI.        FINAL  PROVISIONS 

1.  Entry  into  force 

2,  Signature 


SCHEDULES 


A.  QUOTAS 

B.  TRANSITIONAL    PROVISIONS    WITH    RESPECT    TO    REPURCHASE, 

PAYMENT  OF  ADDITIONAL  SUBSCRIPTIONS,  GOLD,  AND  CERTAIN 
OPERATIONAL  MATTERS 

C.  PAR  VALUES 

D.  COUNCIL 

E.  ELECTION  OF  EXECUTIVE  DIRECTORS 

F.  DESIGNATION 

G.  RECONSTITUTION 

H,        TERMINATION  OF  PARTICIPATION 

I.          ADMINISTRATION   OF    LIQUIDATION   OF   THE   SPECIAL   DRAWING 
RIGHTS  DEPARTMENT 

J.          SETTLEMENT  OF  ACCOUNTS  WITH  MEMBERS  WITHDRAWING 
K.        ADMINISTRATION  OF  LIQUIDATION 


TIAS  8937 


2282  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

CERTIFICATE 

I  certify  that  this  is  a  full  and  true  text  of  modifications  to  the 
Articles  of  Agreement  of  the  International  Monetary  Fund,  referred  to 
as  the  Second  Amendment,  which  were  proposed  by  the  Executive  Direc- 
tors in  Decision  No.  5049<76/51),  adopted  March  24,  1976,  and  approved 
by  the  Board  of  Governors  in  Resolution  No.  31-4,  adopted  April  30,  1976, 
and  which  entered  into  force  April  1,  1978. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I,  Leo  Van  Houtven,  Secretary  of 
the  International  Monetary  Fund,  have  caused  the  seal  of  the  Fund  to  be 
affixed  hereto  and  have  subscribed  my  name  this  At  ***  day  of  April,  1978. 
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Extradition 


Supplementary  treaty  amending  the  treaty  of  May  299  1970. 
Signed  at  Madrid  January  25,  1975; 

Ratification  advised  by  the  Senate  of  the  United  States  of  America 
June  21,  1976; 

Ratified  by  the  President  of  the  United  States  of  America  August 
10,  1976; 

Ratified  by  Spain  October  10,  1975; 
Ratifications  exchanged  at  Washington  June  2,  1978; 
Proclaimed  by   the  President  of  the   United  States  of  America 
June  27,  1978. 

Entered  into  force  Jane  2,  1978. 


BY  THE  PEESIDENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
A  PROCLAMATION 

CONSIDERING  THAT: 

The  Supplementary  Treaty  on  Extradition  between  the  United 
States  of  America  and  Spain  was  signed  at  Madrid  on  January  25, 
1975,  the  text  of  Avhich  Supplementary  Treaty,  in  the  English  and 
Spanish  languages,  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
June  21,  1976,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Supplementary 
Treaty ; 

The  Supplementary  Treaty  was  ratified  by  the  President  of  the 
United  States  of  America  on  August  10,  1976,  in  pursuance  of  the 
advice  and  consent  of  the  Senate ,  and  was  duly  ratified  on  the  part 
of  Spain; 

It  is  provided  in  Article  II  of  the  Supplementary  Treaty  that  the 
Supplementary  Treaty  shall  enter  into  force  upon  the  exchange  of 
instruments  of  ratification; 
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The  instruments  of  ratification  of  the  Supplementary  Treaty  were 
exchanged  at  Washington  on  June  2,  1978;  and  accordingly  the 
Supplementary  Treaty  entered  into  force  on  that  date; 

Now,  THEREFORE,  I,  Jimmy  Carter,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Supplementary  Agreement, 
to  the  end  that  it  shall  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on 
and  after  June  2,  1978,  by  the  United  States  of  America  and  by  the 
citizens  of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused. the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

DONE  at  the  city  of  Washington  this  twenty-seventh  day  of  June 
in  the  year  of   our  Lord    one    thousand   nine   hundred 
[SEAL]     seventy-eight  and  of   the  Independence   of  the   United 
States  of  America  the  two  hundred  second. 


JIMMY  CARTER 


By  the  President : 

CYRUS  VANCE 

Secretary  of  State 


Supplementary  Treaty  on  Extradition  Between 
The  United  States  of  America  and  Spain 

The  President  of  the  United  States  of  America  and  the  Chief  of  the 
State  of  Spain,  desiring  to  make  more  effective  the  cooperation  of  the 
two  countries  in  the  repression  of  crime  through  the  rendering  of 
maximum  assistance  in  matters  of  extradition, 

Have  decided  to  conclude  a  Supplementary  Treaty  on  Extradition 
to  amend  the  Treaty  of  Extradition  signed  at  Madrid  on  May  29, 
1970, [*]  hereinafter  referred  to  as  the  1970  Treaty,  and  to  this  end  have 
named  as  *  their  representatives : 

.  /The  President  of  the  United  States  of  America: 

Samuel  D.  Eaton,  Esquire,  Charge  d' Affaires  ad  interim, 
, ,  The  Chief  of  State  of  Spain: 

His   Excellency    Senor   D.    Pedro    Cortina   Mauri,    Minister   of 
Foreign  Affairs, 

who,  after  having  exchanged  their  full  powers,  found  to  be  in  good  and 
due  fornij  have  agreed  as  follows: 
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Article  I 

Paragraph  D  of  Article  XI  of  the  1970  Treaty  is  revised  as  follows: 
"A  person  arrested  upon  such  an  application  shall  be  set  at  liberty 
upon  the  expiration  of  45  days  from  the  date  when  the  Embassy  of  the 
country  seeking  extradition  is  informed  through  diplomatic  channels 
of  the  fact  of  this  arrest  if  a  request  for  his  extradition  accompanied 
by  the  documents  specified  in  Article  X  shall  not  have  been  received. 
However,  this  stipulation  shall  not  prevent  the  institution  of  proceed- 
ings with  a  view  to  extraditing  the  person  sought  if  the  request  is 
subsequently  received. " 

Article  II 

This  Supplementary  Treaty  is  subject  to  ratification  and  the  in- 
struments of  ratification  shall  be  exchanged  in  Washington  as  soon  as 
possible. 

This  Supplementary  Treaty  shall  enter  into  force  upon  the  ex- 
change of  instruments  of  ratification  and  shall  cease  to  be  effective  on 
the  date  of  the  termination  of  the  1970  Treaty. 


Tratado  Suplementario  de  Extradicion 

entre  los  Estados  Unidos  de  America  y 

Espaiia 

El  Presidents  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el.  Jefe.  del 
Estado  Espailol,  anirnaclos  del  deseo  de  liacer  m&s  efectiva  la  coopera- 
cion  de  los  dos  paises  en  la  repression  de  delitos  prestandose  la  maxima 
asistencia  en  materia  de  extradici6n. 

HAN  DECIDIDO  concertar  un  Tratado  Suplementario  de  Extradici6n 
para  onmendar  el  Tratado  de  Extradicicn  firmado  en  Madrid  el 
dia  29  de  mayo  de  1970,  de  aqui  en  adelante  referido  como  Tratado 
de  1970,  y  a  este  fin  han  nombrado  como  Plenipotenciarios  suyos: 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  America: 

Al  Sr.  D.  Samuel  D.  Eaton,  Encargado  de  Negocios  a.i  El  Jefe 

del  Estado  Espanol: 

Al  Excmo.  Sr.  D.  Pedro  Cortina  Mauri,  Ministro  de  Asuntos 
Exteriores, 

los  cuales,  despues  de  haber  cambiado  entre  si  sus  plenos  poderes 
hallados  en  buena  y  debida  forma,  han.  convenido  lo  siguiente: 

Articulo  I 

El  parrafo  D  del  Articulo  11  del  Tratado  de  1970  es  enmendado 
mediante  lo  siguiente:  "La  persona  detenida  en  virtud  de  esta  solicitud 
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serd  puesta  en  libertad  si,  despu6s  de  transcurridos  cuarenta  y  cinco 
dlas  desde  el  de  la  notificaci6n  por  via  diplomdtica  a  la  Embajada  de 
la  Parte  requirente  de  la  detenci6n  de  aquella,  no  se  hubiera  recibido 
la  solicitud  de  extradicidn  acompaftada  de  los  documentos  especificados 
en  el  Articulo  10.  Sin  embargo,  esta  disposici6n  no  impedir&la  iniciaci6n 
de  un  procedimiento  dirigido  a  la  extradicidn  del  reclamado,  si  dicha 
solicited  se  recibe  posteriormente". 

Articulo  II 

Este  Tratado  Suplementario  est&  sujeto  a  ratificaci6n,  y  los  instru- 
mentos  de  ratificaci6n  ser&n  intercambiados  en  Washington  tan 
pronto  conao  sea  posible. 

Este  Tratado  Suplementario  entrara  en  vigor  despufe  del  inter- 
cambio  de  ratificaciones  y  cesard  en  la  fecha  de  terminaci6n  del 
Tratado  de  1970. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  Plenipotentiaries  have  signed  this  Sup- 
plementary Treaty  and  have  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate,  in  the  English  and  Spanish  languages,  both 
equally  authentic,  at  Madrid  this  twenty-fifth  day  of  January,  one 
thousand  nine  hundred  seventy-five. 


EN  FE  DE  LO  CXIAL.  los  Plenipotenciarios  hail  firmado  y  sellado 
este  Tratado  Suplementario. 

HECHO  por  duplicado  en  ingles  y  en  espanol,  siendo  igualmente 
aut^nticos  ambos  textos,  en  Madrid  el  veinticinco  de  enero  de  mil 
novecientos  setenta  y  cinco. 

FOR  THE  UNITED  STATES  FOR  SPAIN: 

OF  AMERICA: 

_.    „  r  COKTINA  MAURI 

SAMUEL  D.  EATON 

[SEAL] 
[SEAL] 
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International  Trade  in  Textiles 

Protocol  extending  the  arrangement  of  December  20,  1973. 
Done  at  Geneva  December  14,  1977; 
Entered  into  force  January  1,  1978. 


(2287)  TIAS  8939 


2288  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 

PROTOCOL 

EXTENDING  THE  ARRANGEMENT  REGARDING 
INTERNATIONAL  TRADE  IN  TEXTILES 


PROTOCOLE 

PORTANT  PROROGATION  DE  L'ARRANGEMENT  CONCERNANT 
LE  COMMERCE  INTERNATIONAL  DES  TEXTILES 


PROTOCOLO 

POR  EL  QUE  SE  PRORROGA  EL  ACUERDQ  RELATIVO 
AL  COMERCIO  INTERNACIQNAL  DE  LOS  TEXTILES 


GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE 

ACCORD  GENERAL  SUR  LES  TARIFS   DOUANIERS 
ET  LE  COMMERCE 

ACUERDO  GENERAL  SOBRE  ARANCELES 
ADUANEROS  Y  COMERCIO 


14  December  1977,  Geneva 
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PROTOCOL  EXTENDING  TEE  ARRAl?aEMENT_ 

INTERNATIONAL  TRADE  IN  TEXTJTLES   rj, 

THE  PARTIES  to  the  Arrangement  Regarding 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Arrangement")  , 

ACTING  pursuant  to  paragraph  5  of  Article   ) 

REAFFIRMING  that  the  terms  of  the  Arrangement 
the  Textiles  Committee  and  the  Textiles  Surveillance 

CONFIRMING  the  -understandings  set  forth  in  "the 
Committee  adopted  on  1^  December  1977,  copy  of  vhicL 

HEREBY  AGREE  as  follows: 

1.  The  period  of  validity  of  the  Arrangement,  set  out  in  Article 
extended  for  a  period  of  four  years  until  31  December  1981, 

2.  This   Protocol  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT.  It  shall  be  open  for  acceptance,  by  signature 
or  otherwise,  by  the  parties  to  the  Arrangement,  by  other  governments  accepting 
or  acceding  to  the  Arrangement  pursuant  to  the  provisions  of  Article  13  thereof 
and  by  the  European  Economic  Community, 

3.  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  1  January  1978  for  the  countries 
vhich  have  accepted  it  by  that  date.   It  shall  enter  into  force  for  a  country 
which  accepts  it  on  a  later  date  as  of  the  date  of  such  acceptance. 

Done  at  Geneva  this  fourteenth  day  of  December  one  thousand  nine"  hundred 
and  seventy-seven  in  a  single  copy  in  the  English,  French  and  Spanish 
languages,  each  text  being  authentic. 
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Conclusions  of  the  TextH.ee  Committee  adopted  on  ifr  December  197T 

1.  The  participants  in  the  Arrangement  exchanged  views  regarding  the  future  of 
the  Multifile  Arrangement  (MFA) , 

2.  It  is  clear  from  the  annual  and  major  reviews  of  the  MPA  undertaken  by  the 
Textiles  Committee  that  certain  importing  and  several  exporting  countries  have 
encountered  practical  difficulties  in  the  implementation  of  the  provisions  of  the 
MPA.   Discussions  in  this  respect .  covered  a  vide  range  of  areas  of  satisfaction 
as  veil  as  dissatisfaction.    These  difficulties,  some  of  vhich  are  of  a  long- 
standing nature,  affect  seriously  the  trade  and  economic  development  of  developing 
countries , 

3.  Members  of  the  Textiles  Committee  recognized  that  there  continued  to  "be  a 
tendency  for  an  unsatisfactory  situation  to  exist  in  -world  trade  in  textile 
products,  and  that  such  a  situation,  if  not  satisfactorily  dealt  with,  could  work 
to  the  detriment  of  countries  participating  in  international  trade  in  textile 
products,  whether  as  importers  or  exporters  or  both.   It  could  adversely  affect 
prospects  for  international  co-operation  in  the  trade  field  and  could  have 
unfortunate  repercussions  on  trade  relations  in  general,   and  the  trade  of 
developing  countries  in  particular. 

U.  Some  participating  countries,  importing  as  veil  as  exporting,  felt  that  there 
was  a  need  for  modifications  to  "be  made  to  the  text  of  the  MFA.  Others  were  of 
the  opinion  that  any  difficulties  that  may  have  arisen  were  due  to  problems  of 
implementation,  and  that  the  provisions  of  the  MFA  are  adequate  to  deal  with  such 
difficulties.  It  was  agreed  that  any  serious  problems  of  textile  trade  should  be 
resolved  through  consultations  and  negotiations* 

5.1  As  regards  what  was  described  by  one  major  importing  participant  in  its 
statement  to  this  Committee  as  its  pressing  import  problems,  the  Textiles 
Committee  recognized  that  such  problems  should  be  resolved  bilaterally  under  the 
provisions  of  Article  fc  or  Article  3,  paragraphs  3  and  k. 

5-2  The  Committee  noted  one  major  importing  participant's  statement  concerning 
the 'basis  upon  which  it  intended  to  achieve  its  stated  objectives  by  bilateral 
consultations  and  negotiations  and  noted  the  expression  of  goodwill  and 
flexibility  made  by  certain  exporting  participants  now  predominant  in  the 
exporting  of  textile  products  of  all  the  three  fibres  covered  by  the  Arrangement. 

5.3  The  ^ Committee  agreed  that,  within  the  framework,  of  the  MFA,  any  such 
consultations  and  negotiations  should  be  conducted  in  a  spirit  of  equity  and 
flexibility  with  a  view  to  reaching  a  mutually  acceptable  solution  under 
Article  U,  paragraph  3,  or  Article  3,  paragraphs  3  and  U,  which  does  include  the 
possibility  of  jointly  agreed  reasonable  departur-es  from  porticiilar  elements  in 
particular  cases. 
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5.**  It  was  agreed  that  any  such  departures  as  mentioned  in  sub-paragraph  3  above 
vould  be  temporary  and  that  participants  concerned  shall  return  in  the  shortest 
possible  time  to  the  framework  of  the  Arrangement. 

5.5  The  Committee  also  urged  all  participants   concerned  to  move  promptly  t;o 
negogiate  mutually  acceptable  solutions  in  the  spirit  of  the  MFA. 

5.6  The  Committee  affirmed  that,   in  seeking  such  solutions,  the  interests  of  the 
developing  countries,  new  entrants,   and  small  suppliers  shall  be  recognized,  and 
the  provisions  of  Article  1,  paragraph  U,  vould  be  fully  kept  in  view. 

6.  The   Committee   recognized  that  countries   having  small  markets,   an 
exceptionally  high  level  of  imports   and  a  correspondingly  lov  level  of  domestic 
production  are  particularly  exposed  to  the  trade  problems  mentioned  in  the 
preceding  paragraphs ,   and  that  their  problems  should  be  resolved  in  a  spirit  of 
equity  and  flexibility.    In  the   case  of  those-  countries,  the  provisions 
of  Article  1,  paragraph  2,  should  be  fully  implemented. 

7.  The  Committee  reaffirmed   that  the  tvo  organs  of  the  Arrangement ,  the 
Textiles  Committee  and  the  Textiles  Surveillance  Body,   should  continue  to 
function  effectively  in  their  respective  areas  of  competence. 

8.  It  was  reiterated  that  in  the  future  implementation  of  the  MFA,  the  special 
problems  of  developing  countries  shall  be  fully  taken  into  account  in  a  manner 
consistent  with  the  provisions  of  the  MFA,  in  particular  Articles  1,  paragraph  3» 
and  6  thereof. 

9.  All  participants   saw   mutual   co-operation   as  the  foundation  of  the 
Arrangement  and  as  the  basis  for  dealing  with  problems  in  a  vay  which  would 
promote  the  objectives   and  aims  of  the  MFA.    Participants  emphasized  that  the 
primary  aims  of  the  MFA  are  to  ensure  the  expansion  of  trade  in  textile  products 
particularly  for  the  developing  countries,    and  progressively  to  achieve  the 
reduction  of  trade  barriers  and  the  liberalization  of  world,  trade  in  textile 
products  while,   at  the  same  time,   avoiding  disruptive  effects  on  individual 
markets  and  on  individual  lines  of  production   in  both  importing  and  exporting 
countries.    In  this  context,   it  was  felt  that  in  order  to  ensure  the  proper 
functioning  of  the  MFA,   all  participants  would   refrain  from  taking  measures  on 
textiles  covered  by  the  MFA  outside  the  provisions  therein  before  exhausting  all 
the  relief  measures  provided  in  the  MFA. 

10.  Taking  into  account  the   evolutionary  and   cyclical  nature  of  trade   in 
textiles  and  the  importance  to  both  importing   and  exporting  countries  of  prior 
resolution  of  problems  in  a  constructive  and  equitable  manner  for  the  interest 
of  all  concerned,   and  on  the  basis   of  the  elements  mentioned  in  paragraphs  1 
through  9  above,   the  Textiles  Committee   considered  that  the  MFA  in  its  present 
form  should  be  extended  for  a  period  of  four  years   subject  to  confirmation  by 
signature  as  from  15  December  1977  of  a  Protocol  for  thie  purpose. 


TIAS  8939 


56-565  0-80-70 


2292  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements          [29  UST 

.PROTOCOLS  PORTAHT  PROROGATION  DE  L  '  ABRARGEMEHT  COKCERNAHT 
LE  COMMERCE  XKTERHATIONAL  DBS  TEXTILES 

LES  PAtci'JLKS  J$L  1*  Arrangement;  concemant  le  commerce  international  des  "textiles 
(ci—  epres  d&norame  "1*  Arrangement")  , 

AGXSSAHT  coaformement  au  paragrapne  5   de  I1  article  10  de  1*  Arrangement, 

REAFPIRMAHT  que  les  dispositions  de  I1  Arrangement  qui  concernent  la  competence 
du  Comit£  des  textiles  et  de  1'Organe  de  surveillance  des  textiles  sent  maintenuea, 
et 

CORTTRMANT  les  points  converrus  dans  les  Conclusions  du  Comitg  des  textiles 
adoptees  le  lU  d6cexnbre  19TT,  don*  copie  est  jointe  au  present  Protocole, 

SONT  COKVENUES  de  ce  qui  sui-fc: 

1.        La  Tali  date  de  1*  Arrangement      selon  son  article   16  est  prorogee  de   quatre   ans, 
31  decembre  198l, 


2.  Le  present     Protocole     sera  deposS     aupres     du      Directeur     general   des  PARTIES 
COmmCTAjrrES  ^  1*  Accord  general.        II  sera     ouvert    il  I1  acceptation,      par   signature 
ou  autrement,      des  parties  a  1*  Arrangement,      des   autres  gouverneioent  3   qui   acceptent 
1'Arxazigement      ou     y  accedent   condTormement   aux     dispositions   de   son   article  13  ,      et 
de   la  Conammaute  6conomique  europeenne. 

3.  Le  present     Protocole     entrera  en  vigueur     le  ler  Janvier  19T8     pour     les  pays 
qui  1'auront      accepte  a  cette  date.        Pour     tout,    pays      qui     1'acceptera  a  xone   date 
•ulterieure,    il  entrera  en  vigueur  at  la  date  de  cette    acceptation. 

Fait  &  Geneve,  le  quatorze  decembre  mil  neuf  cent  soixante-dlx-s«pt  ,  en  un 
setal  exemplaire,  en  langues  ftrancaise,  anglaise  et  espagnole,  les  trois  textes 
JTalsaot  Jegalement  foi. 
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Conclusions  adopt 6es  par  leCoxoit6  des  textiles  le  lU  dScembre  19T7 

1.  Lee  participants  a  1 ' Arrangement  ont  proced£  it  dea  ^changes  de  vuea  concemant 
1'avenir  de  I1  Arrangement  multifibres  (AMP). 

2.  II  ressort  EL  I1  Evidence  des  exaiaens  annuals  et  dea  examena  majeurs  de  1*AMF 
auxquels  precede  le  Cociit£  des  textiles  que  certains  pays  importateurs  et  pluaieurs 
pays  export ateurs  rencontrent  des  difficulties  pratiques  dans  la  mise  en  oeuvr.e  dea 
dispositions  de  1'AMF.   Les  discussions  qui  ont  eu  lieu  &  ce  .sujet  ont  port6  aur 
de  large s  zones  de  satisfaction  aussi  bieh  que  d'insatisf action.   Gee  difficult6s, 
dont  certaines  durent  depuis  longtemps,  affectent  s^rieusement  le  commerce  et  le 
developpement  e"conomique  des  pays  en  voie  de  deVeloppement . 

3.  Les  membres  du  Comite"  des  textiles  ont  reconnu  que  le  commerce  mondial  des 
produits  textiles  restait  caracteYise  par  une  tendance  il  une   situation  peu 
satisfaisante,  et  qu'une  telle  situation,  si  elle'n'etait  pas  traitge  de  fac,on 
satisfaisante,   pouvait   avoir   des   consiquences  dommageables  pour  les  pays 
participant   au  commerce  international  des  produits  textiles,   qu^le  soient 
importateurs  ou  exportateurs »  ou  encore  qu'ils  soient  1'un  et  1'autre.  Elle 
pourrait  avoir  une  incidence   negative  sur  les  perspectives   de  cooperation 
Internationale  dans  le  domaine  du  commerce  et  pourrait  avoir  des  repercussions 
fficheuses  sur  les  relations  coramerciales  en  general  et  sur  le  commerce  des  pays 
en  voie  de  developpement  en  particulier. 

U.  Quelques  pays  participants,  importateurs  aussi  bien  qu' export  ateurs,  ont  estime1 
qu'il  etait  necessaire  d'epporter  des  modifications  eu  texte  de  I1  Arrangement. 
D'autres  ont  Ste  d'avis  que  toutes  les  difficult 6s  qui  avaient  pu  surgir  Staient 
imputables  a  des  probl^mes  de  mise  en  oeuvre,  et  que  les  dispositions  de 
lf Arrangement  pcrmettaient  de  rcsoudxe  ces  problemes.  II  a  £t£  convenu  que  tous  les 
problemes  graves  du  commerce  des  textiles  devraient  etre  resolus  par  voie  de 
consultations  et  de  nSgociations. 

5*1  En  ce  qui  cone  erne  ce  qu'un  pays  participant  grand  importateur  a  defini,  dana 
sa  declaration  au  Comit^,  comme  ^tant  des  problimes  d1  importation  cruciaux  pour  luit 
le  Comite  des  textiles  a  reconnu  que  de  tels  problemes  devraient  etre  rSsolus  sur  le 
plan  bilateral,  dans  le  cadre  des  dispositions  de  I1  article  U  ou  des  paragraphes  3 
et  1*  de  1*  article  3. 

5.2  Le  Comite"  a  pris  acte  de  la  declaration  dfun  pays  participant  grand  importateur 
relative  a  la  base  sur  laquelle  il  se  proposait  de  r€aliser  les  objectifs  qu'il  a 
mentionnes  par  voie  de  consultations  et  de  n^gociations  bilate"rales ,  et  il  a  pris 
acte  de  la  bonne  volonte  et  de  la  flexibility  manifestoes  .par  certains  pays 
exportateurs  qui  sont  actuellement  predominants  dans  1 '  exportation  de  produits 
textiles  des  trois  fibres  que  couvre  1 ' Arrangement . 

5«3  Le  Comite  est  convenu  que,  dons  le  cadre  de  1'AMF,  toutes  ces  consultations  et 
negociations  devraient  se  d&rouler  dans  un  esprit  d'Squit^  et  de  flexibility  en  vue 
d'arriver  el  une  solution  mutuellement  acceptable  confornement  au  paragraphs  3  de 
1' article  U  ou  aux  paragraphes  3  et  U  de  1' article  3.,  ce  qui  inclut  la  possibility 
de  s'ecarter  raisonnablement ,  et  d*un  coiomun  accord,  df6l6nents  particuliera  dans 
des  caa  porticuliers . 
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5.U  II  a  6tS  convemi  que  les  derogations  preVues  au  sous-paragraphe  3  ci-dessus 
scraient  temporaires  et  que  les  participants  concerne's  devraient  en  revenir  dans 
les  plus  href  e  de*lais  au  contexte  de  I1  Arrangement. 

5;5  I>e  Comite*  a  egalement  invite"  instanment  tous  les  participants  concerns  a" 
engager  sans  tarder  des  ne*gociations  en  vue  d'arriver  a  dcs  solutions  mutuellement 
acceptables  dans  1*  esprit  de  I'AMF- 

5.6  Le  Comite*  a  affirm^  que,  dans  la  recherche  de  ces  solutions,  les  inte're'ts  des 
pays  en  voie  de  developpeaent,  des  nouveau  venus  sur  le  marche  et  des  petit  s 
fourniseeurs  devront  etre  pris  en  consideration,  et  qu'il  serait  pleinement  tenu 
compte  des  dispositions  du  paragraphe  k  de  lf  article  premier. 

6.  Le  Comit£  a  reconnu  que  les  pays  qui  ont  un  petit  march.6,  avec  un  niveau 
d1  importations  except  ionnellement  Sieve  et  une  production  interieure  correlativement 
basse,  sont  particulierement  exposes  aux  prohlemes  coramerciaux  mentionnls  a\Dc 
paragraphes  precedents,  et  que  leurs  probl^mes  doivent  etre  resolus  dans  un  esprit 
d'Squite"  et  de  flexibility.  '  Dans  le  cas  de  ces  pays,  les  dispositions  du 
paragraphe  2  de  1'  article  premier  doivent  etre  pleinement  applique  es. 

T.  Le  Comite*  a  r6affirme  que  les  deux  organes  institu^s  par  I1  Arrangement, 
c*eflt-a>dire  le  Comitg  des  textiles  et  1'Organe  de  surveillance  des  textiles, 
devront  continuer  de  fonctionner  effectivement  dans  les  domaines  de  leur  competence 
respective. 


8.  II  a  St£  r^affiin^  que,  dans  la  mise  en  oeuvre  future  de  1*AMF,  les  problemes 
sp€ciaux  des  pays  en  voie  de  developpement  devront  etre  pleinement  pris  en 
consideration  d'une  nani^re  compatible  avec  les  dispositions  de  1'AMF,  en  particulier 
avec  celles  de  I1  article  premier,  paragraphe  3»  et  de  1'  article  6. 

9.  Tous  les  participants  ont  £te  d'avis  que  la  cooperation  mutuelle  devait  etre 
le  ^fondement  de  I1  Arrangement  et  servir  de  base  pour  traiter  les  problSmes  d*une 
mjanie"re  qui  pernettrait  de  promouvoir  les  object  if  s  et  les  buts  de  1'AMF.   Les 
participants  ont  soulignS  que  les  buts  essentiels  de  I1  AMP  £taient  d1  assurer 
I1  expansion  du  commerce  des  produits  textiles,  en  particulier  pour  les  pays  en  voie 
de  developpement,  et  d*aboutir  progressiveraent,  en  ce  qui  concerne  ces  produits,  S. 
I'abaiscement  des  obstacles  aux  ^changes  et  &  la  liberalisation  du  commerce  mondial, 
tout  en  evitant  lea  effets  de  des  organisation  sur  des  marches  et  sur  des  types  de 
production  aussi  bien  de  pays  importateurs  que  de  pays  exportateurs.   Dans  ce 
contexte,  il  a  e"te"  estime*  que,  pour  assurer  le  bon  fonctionnement  de  I1  AMP,  tous  les 
participants  s  '  abstiendraient  d'appliquer  aux  textiles  qu'il  couvre  des  mesures  qui 
ne  ^s'inscriraient  pas  dans  les  dispositions  de  cet  instrument,  avant  d'en  avoir 
e'puise'  toutes  les  meeures  correctives. 

10.  Compte  tenu  du  caracte're  eVolutif  et  cyclique  du  commerce  des  textiles  et  de 
I'iurportance,  tant  pour  les  pays  importateurs  que  pour  les  pays  exportateurs,  que 
revgt  la  solution  pre'alable  des  proble"mes  d'une  mani§re  constructive  et  equitable 
servant  les  int^rets  de  toutes  les  parties  concernees  et  sur  la  base  des  Elements 
mentionne's  aux  paragraphes  1  a  9  ci-dessus,  le  Comite  des  textiles  a  estime  que 
1'AMP  devrait  etre,  sous  sa  forme  actuelle,  proroge  pour  une  -periode  de  quatre  ans, 
cela  ^tant  subordonn^  &  confirmation  par  la  signature,  a  partir  du  15  decembre  1977, 
d'un  Protocole  a  cet  effct. 
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PROTOCOLO  POP  EL  QXJE  SE  PRORBOGA  EL  ACUERPO  RBLATTVp, 

AL  COt'EBCIO  INTERNACIONAL  DE  LOS^  TEXTILES 

LAS  PARTES  en  el  Acuerdo  relative  al  Comercio  Internacional  de  loe  Textiles 
(llatuado  eu  adelante  el  "Acuerdo1'),  ' 

ACTUANDO  en  conformidad  COB  el  parrafo  5  del  art£culo  10  del  Acuerdo, 

BEAFIRMANDO  el  mantenimiento  de  las  disposiciones  del  Acuerdo  relativas  a 
la  conrpetencia  del  Comite  de  los  Textiles  y  del  Organo  de  Vigilancia  de  los 
Textiles,  y 

CONFIBMANDO  los  acuerdos  enunciados  en  las  conclusiones  del  Comit£  de  los 
Textiles  aprobadas  el  lU  de  diciembre  de  1977*  de  las'  que  se  adjunta  copia, 

CONVIENEN  por  el  presente  Protocolo  en  lo  siguierrte: 

1.  El     plazo     de     va3idea  del     Acuerdo,     eatablecido     en     s\i  articulo  16,  ser^ 
prorrogado  por  cuatro  anos  hasta  el   31  de  dicienibre   de  1981. 

2.  El  preseDte     Protocolo     se  depositar&     en  poder  del  Director  General  de  las 
PARTES  CONTRATANTES     del     Acuerdo     General.       iBstara  abierto     a     la     aceptaci6n, 
mediante     firaa  o  de  otro  modo,      de  las  partes  en  el  Acuerdo,    de  otros  gobiemos 
que     acepten     el     Acuerdo,     o     que     se     adhi-erarx     a  £1,     de  conform  dad  con     las 
disposiciones   del  art£culo  13  del  mismo,  y  de  la  Comunidad  Econ6mica  Europea, 

3.  El  presente  Protocolo  entrard  en  vigor  el  dia  1.°  de  enero  de  1978  para-  los 
paises  que  lo  hayan  aceptado  hasta  esa  fecha.     Para  los  palses  que  lo   acepten  en 
fecha  posterior,   entrara  en  vigor  en  la  fecha  en  q.ue  se  produzca  esa  aceptaci^n. 

Hecho  en  Ginebra  el  catorce  de  diciembre  de  mil  noveciant-os  setexxta  y 
siete,  en  un  solo  exemplar,  y  en  los  idiomas  esparkxL,  francos  e  iagl^s,  siendo 
los  tres  textoe  i^ualmente  autenticos.  .  .. 
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Conelusiones  del  Comite*  de  lo a  Textiles,  adopt  adas  el  iji  de  diciembre  de  19TT 

1.  los  participantea  en  el  Acuerdo  intercambiaron  opiniones  sobre  el  future  del 
Acuerdo  Multif ibras-  (AMF ) . 

2.  Se  desprende  claramente  de  los  examenes  anuales  y  del  examen  general  del  AMP 
realifcados  por  el  Comite"  de  los  Textiles  que  determinados  paises  importadores 
y  varies  palses  exportadores  ban  tropezado  con  dificultades  practicas  en  la 
aplicaci6n  de  las  disposiciones  del  AMF.  Las  discusiones  celebradas  a   ese 
respecto  abarcaron  una  amplia  gama  de  aspectos  tanto  satisfactorios  como 
insatis factories*  Esas  dificultades,  algunas  de  las  cuales  existen  desde  hace 
macho  tiempo^  afectan  gravemente  al  comercio  y  al  crecimiento  economico  de  los 
palses  en  des  err  olio. 

3.  Los  ttietribros  del  Comite  de  los  Textile's  reconocieron   que   continuaba 
existiendo  una  tendencia  a  crearse  una  situacion  insatisfactoria  en  el  conercio 
mundial  de  los  productos  textiles,  y  que  esa  situacion,  de  no  ser  resuelta 
satisfactoriamente,  podria  influir  en  detriment©  de  los  paises  que  participaban 

.  en  el  comercio  internacional  de  productos  textiles,  tanto  como  iniportadores  o 
como  exportadores,  o  en  ambas  calidades  a  la  vez.  Tanbien  podria  afectar 
desfavorablemente  a  las  perspectives  de  una  cooperacion  internacional  en  la 
esfera  comercial  y  asimismo  podria  tener  repercusiones  deaafortunadas  sobre  las 
relaciones  comerciales  en  general  y  los  inter cambios,.de  los  paises  en  desarrollo 
en  particular. 

k.  Algunos  paises  participantes,  tanto  importadores  cono  exportadores, 
estimaron  que  era  necesario  introducir  modificaciones  en  el  texto  del  AMF.  Otros 
fueron  de  la  opini6n  de  que  las  dificultades  que  pudieran  haber  surgido  se  debian 
a  problemas  de  aplicacion  y  que  las  disposiciones  del  AKF  eran  adecuadas  para 
allanar  esas  dificultades,  Se  acord6  que  todos  los  problemas  graves  del  comercio. 
de  los  textiles  deberlan  resolverse  mediante  consultas  y  negociaciones. 

5.1  En  cuanto  a  lo  que  un  importante  participante  importador  describio  en  su 
declaraci6n  ante  el  ComitS  -como  sus  acuciantes  problemas  de  import aci6n,   el 
Comite  de  los  Textiles  reconoci6  que  tales  problemas  deberian  solucionarse 
tilateralaente  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  artlculo  h  o  de  los 
parrafos  3  y  k  del  articulo  3. 

5.2  EL  Comit£  tomo  not  a  de  la  declaraci6n  de  un  importante  participante 
importador  acerca  de  la  base  sobre  la  que  se  proponla  alcanzar  sus  objetivos 
declarados  mediante  consultas  y  negociaciones  bilaterales,  y  tomo  nota  de  la 
buena  voluntad  y  flexibilidad  eacpresadas  por  ciertos  participantes  exportadores 
que  ahora  ocupaban  una  poeiciSn  predominant e  en  la  exportation  de  los  productos 
textiles  de  las  tres  fibras  a  las  que  se  aplica  el  Acuerdo. 

5.3  El  Comite  acord6  que,  en  el  marco  del  AMF,  tales  consultas  y  nege>eiaciones 
deberlan  llevarse  a  cabo  en  un  espiritu  de  equidad  y  flexibilidad,  con  niras  a 
alcanzar  una  soluci6n  mutuamente  aceptable  de  conformidad  con  el  parrafo  3  del 
artlculo  U  o  con  los  parrafos  3  y  U  del  articulo  3,  lo  cual  incluye  la 
posibilidad   de  desviarse  razonablemente  y  de  conmn  acuerdo  de  elementos 
particulores  en  casos  particulares. 
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For  the  Argentine 
Republic: 

For  the  Commonwealth 
of  Australia: 

For  the  Republic 
of  Austria: 

For  the  People 's 
Republic  of 
Bangladesh: 

For  Barbados: 

For  the  Kingdom 
of  Belgium: 

For  the  People 's  Republic 
of  Benin: 

For  the  Federative 
Republic 
of  Brazil: 

For  the  Socialist  Republic 
of  the  Union  of  Burma: 

For  the  Republic 
of  Burundi: 

For  the  United  ' 

Republic  of  Cameroon: 

For  Canada: 

For  the  Central  African 
Empire:      \ 

For  the  Republic 
of  Chad: 

For  the  Republic 
of  Chile: 

For  the  Republic 
of  Colombia: 

For  the  People 's 

Republic  of  the  Congo: 

For  the  Republic 
of  Cuba: 

For  the  Republic 
of  Cyprus: 


Pour  la  Republique 
Argentine: 

Pour  le  Commonwealth 
d'Australie: 

Pour  la  Republique 
d'Autriche: 

Pour  la  Republique 
poputaire  du 
Bangladesh: 

Pour  la  Barbade: 

Pour  le  Royaume 
de  Belgique: 

Pour  la  Republique  populaire 
du  Benin: 

Pour  la  Republique 
federative 
du  Bresil: 

Pour  la  Republique  socialiste 
de  I'Union  birmane: 

Pour  la  Republique 
du  Burundi: 

Pour  la  Republique 
unie  du  Cameroun: 

Pour  le  Canada: 

Pour  I' Empire 
centrafricain: 

Pour  la  Republique 
du  Tchad: 

Pour  la  Republique 
du  Chili: 

Pour  la  Republique 
de  Colombie: 

Pour  la  Republique 
populaire  du  Congo: 

Pour  la  Republique 
de  Cuba: 

Pour  la  Republique 
de  Chypre: 


For  la  Republica 
Argentina: 

Por  la  Commonwealth 
de  Australia: 

Por  la  Republica 
de  Austria; 

Por  la  Republica 

Popular  de 
Bangladesh: 

Por  Barbados: 

Por  el  Reino  de 
Belgica: 

Por  la  Republica  Popular 
de  Benin: 

Por  la  Republica 
Federativa 
del  Brasil: 

Por  la  Republica  Socia/ista 
de  la  Unidn  Birmana: 

Por  la  Republica 
de  Burundi: 

Por  la  Republica  Unida 
del  Corner  un: 

Por  el  Canada: 

Por  el  Imperio 
Cen  troafricano : 

Por  la  Republica 
del  Chad: 

Por  la  Republica 
de  Chile: 

Por  la  Republica 
de  Colombia: 

Por  la  Republica  Popular 
del  Congo: 

Por  la  Republica 
de  Cuba: 

Por  la  Republica 
de  Chipre: 
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For  the  Czechoslovak 

Pour  la  Re'publique 

For  la  Republica 

Socialist 

socialiste 

Socialista 

Republic: 

tchecoshvaque: 

Checoslovaca: 

For  the  Kingdom 
of  Denmark 

Pour  le  Royaume 
du  Danemark: 

Par  el  Reino  de 
Dinamarca: 

For  the  Dominican 

Pour  la  Re'publique 

Por  la  Republica 

Republic: 

Dominicaine: 

Dominicana: 

For  the  Arab  Republic 

Pour  la  Republique  arabe 

Por  la  Republica  Arabe 

of  Egypt: 

d'Egypte: 

de  Egipto: 

For  the  Republic 
of  Finland: 

Pour  la  Republique 
de  Finlande: 

Por  la  Republica 
de  Finlandia: 

For  the  French 

Pour  la  Re'publique 

Por  la  Republica 

Republic: 

francaisc: 

Francesa; 

For  the  Gaboncse 

Pour  la  Republique 

For  la  Republica 

Republic: 

gabonaise: 

Gabonesa: 

For  the  Republic  of 
the  Gambia: 

Pour  la  Republique 
de  Gambie: 

Por  la  Republica 
de  Gambia: 

For  the  Federal 

Pour  la  Republique 

Por  la  Republica 

Republic  of 

federate 

Federal  de 

Germany: 

d'Allemagne: 

Alemania: 

For  the  Republic 
of  Ghana: 

Pour  la  Republique 
du  Ghana: 

Por  la  Republica 
de  Ghana: 

For  the  Republic 
of  Guyana: 

Pour  la  Republique 
de  Guyane: 

Por  la  Republica 
de  Guyana: 

For  the  Republic 

Pour  la  Republique 

Por  la  Repribttca 

of  Haiti  : 

d'Hatfi: 

de  Haiti: 

For  the  Hellenic 

Pour  la  Republique 

Por  la  Republica 

Republic: 

hellenique: 

Helenica: 

For  the  Hungarian 

Pour  la  Republique 

Por  la  Republica 

People  's 

populaire 

Popular 

Republic: 

hongroise: 

Hungara: 

For  the  Republic 
of  Iceland: 

Pour  la  Republique 
d'Islande: 

Por  la  Republica 
de  Islandia: 

For  the  Republic 

Pour  fa  Republique 

Por  la  Republica 

of  India: 

de  I'  I  tide: 

de  la  India: 

For  the  Republic 

Pour  la  Re'publique 

Por  la  Republica 

of  Indonesia: 

d'Indoncsie 

de  Indonesia: 

For  Ireland: 


Pour  I'lrlande: 


Por  Jrlanda: 
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For  the  State  of  Israel: 

Pour  I'Etat  df  Israel: 

For  el  Estado  de  Israel: 

For  the  Italian 
Republic: 

Pour  Ja  Republique 
italienne: 

Por  Ja  Republican 
Italiana: 

For  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast: 

Pour  la  Republique  de 
Cote  d'lvoire: 

Por  la  Republica  de  la 
Costa  de  Marfil: 

For  Jamaica; 

Pour  la  Jamatque: 

Por  Jamaica: 

For  Japan: 

Pour  le  Japan: 

Por  el  Japon: 

For  the  Republic 
of  Kenya: 

Pour  la  Republique 
du  Kenya: 

Por  la  Republica 
de  Kenia: 

For  the  Republic 
of  Korea: 

Pour  la  Republique 
de  Coree: 

Por  la  Republica 
de  Corea: 

For  the  State  of  Kuwait: 

Pour  I'Etat  du  Koweft: 

Por  el  Estado  de  Kuwait: 

For  the  Grand-Duchy 
of  Luxembourg; 

Pour  Je  Grand-Duche 
de  Luxembourg: 

Por  el  Gran  Ducado 
de  Luxemburgo: 

For  the  Democratic 
Republic 
of  Madagascar: 

Pour  Ja  Republique 
democratique 
de  Madagascar: 

Por  la  Republica 
Democrdtica 
de  Madagascar: 

For  the  Republic 
of  Malawi: 

Pour  la  Republique 
du  Malawi: 

Por  la  Republica 
de  Malawi: 

For  Malaysia: 

For  the  Republic  of  Malta: 

For  'the  Islamic.  Republic 
of  Mauritania: 

For  Mauritius: 

For  the  Kingdom  of  the 
Netherlands: 

For  New  Zealand: 

For  the  Republic 
of  Nicaragua: 

For  the  Republic 
of  the  Niger: 

For  the  Federal 
Republic  of 
Nigeria: 

For  the  Kingdom 
of  Norway: 


Pour  la  Malaisie: 

Pour  la  Republique  de  Malte: 

Pour  la  Republique  islaniique 
de  Mauritanie: 

Pour  Maurice: 

Pour  le  Royaume  des 
Pays-Bas: 

Pour  la  Nouvelle->Zelande: 

Pour  la  Republique 
du  Nicaragua: 

Pour  la  Republique 
du  Niger: 

Pour  la  Republique 
federate  du 
Nigeria: 

Pour  leRoyaume 
de  Norvege 


Por  Malasia: 
Por  la  Republica  de  Malta: 

Por  la  Republics  Isldmica 
de  Mauritania: 

Por  Maurido: 

Por  el  Relne  de  los 
Poises  Bajos: 

Por  Ntieva  Zelandia: 

Por  la  Republica 
de  Nicaragua: 

Por  la  Republica 
del  Niger:' 

Por  la  Republica 
Federal  de 
Nigeria: 

Por  el  Reino  de 
Noruega: 
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For  the  Republic 
of  Tunisia: 

For  the  Republic 
of  Turkey: 

For  the  Republic  of 
Uganda: 

For  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and 
Northern  Ireland: 

For  the  United  Slates 
of  America: 

For  the  Republic  of  the 
Upper  Volta: 

For  the  Eastern 
Republic  of 
Uruguay: 

For  the  Socialist 
Federal  Republic 
of  Yugoslavia; 

For  the  Republic 
of  Zaire: 

For  the  European 
Economic 
Community: 

For  the  People 's 
Republic  of 
Bulgaria: 

For  the  Republic  of 
El  Salvador; 

For  the  Republic  of 
Guatemala: 

For  the  United  Mexican 
States: 

For  the  Republic  of 
Paraguay: 

For  the  Kingdom  of 
Thailand: 


Pour  la  Republique 
iunmemie: 

Pour  la  Republique 
turque: 

Pour  la  Republique  de 
ro  Uganda 

Pour  le  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et 
d  'Jrlande  du  Nord: 

Pour  les  Etafs-Unis 
d'Amerique; 

Pour  la  Republique  de 
Haute-Volta: 

Pour  la  Republique 
orientals  de 
V 'Uruguay: 

Pour  la  Repuhlique 
Federative  socialiste 
de  Yougoslavie: 

Pour  la  Republique 
du  Zaire: 

Pour  la  Communaute 
economique 
europeenne: 

Pour  la  Republique 
populaire  de 
Bulgarie: 

Pour  la  Republique 
d'El  Salvador: 

Pour  la  Republique  du 
Guatemala: 

Pour  les  Etats-Unis  du 
bfexique: 

Pour  la  Republiqite  du 
Paraguay: 

Pour  le  Royaume  de 
Thailande: 


Par  la  Republica 
de  Tunez: 

Por  la  Repuhlica 
de  Turquia: 

Por  la  Republica 
de  Uganda: 

Por  el  Reino  Unido  de 

Gran  Bretana  e 
Irlanda  del  Norte: 

Por  los  Estados  Unidos 
de  America: 

Por  la  Republica  del 
Alto  Volt  a: 

Por  la  Republica 
Oriental  del 
Uruguay: 

Por  la  Republica  Federativa 
Socialista  de 
Yugoslavia: 

Por  la  Republica 
del  Zaire: 

Por  la  Comunidad 
Economica 
Europea: 

Por  la  Republica 
Popular  de 
Bulgaria: 

Por  la  Republica  de 
El  Salvador: 

Por  la  Republica  de 
Guatemala: 

Por  los  Estados  Uniclos 
Mexicanos: 

Por  la  Republica  del 
Paraguay: 

Por  el  Reino  de 
Tailandia: 


TIAS  8939 


29  TJST] 


Multi-Trade  in  Textiles— Dec.  14,  1977 


2303 


I  hereby  certify  that  the  fore- 
going text  is  a  true  copy  of 
the  Protocol  Extending  the 
Arrangement  Regarding  Inter- 
national Trade  in  Textiles,  done 
at  Geneva  on  14  December 
1977,  the  original  of  which  is 
deposited  with  the  Director- 
General  to  the  CONTRACT- 
ING PARTIES  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and 
Trade. 


Je  certifie  que  le  texte  qui 
precede  est  la  copie  conforme 
du  Protocole  portant  proroga- 
tion de  T Arrangement  concer- 
nant  le  commerce  international 
des  textiles  etabli  a  Geneve  le 
14  decembre  1977,  dont  le 
texte  original  est  depose  aupres 
du  Directeur  general  des  PAR- 
TIES CONTRACTANTES  a 
T Accord  general  sur  les  tarifs 
douaniers  et  le  commerce. 


Ccrtifko  que  el  texto  que 
anteccde  es  copia  conforme  del 
Protocol o  por  el  que  se  prorroga 
el  Acuerdo  relative  al  comcrcio 
international  de  los  textiles, 
hecho  en  Ginebra  el  14  de 
diciembre  de  1977  de  cuyo 
texto  original  es  depositario  el 
Director  General  de  las 
PARTES  CONTRATANTES 
del  Acuerdo  General  sobre 
Aranceles  Aduaneros  y 
Comercio. 


Director-General 
Geneva 


O.  JDNG 


Directeur  general 
Geneve 


Director  General 
Ginebra 
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Agreement  signed  at  Bamako  May  13, 1977; 
Entered  into  force  May  13, 1977. 
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PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

between 
THE  REPUBLIC  OF  MALI 

and 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

for 
IMPROVEMENT  OF  AGRICULTURAL  OFFICERS  TRAINING 


Dat'ds    MAY  1  3  1977 
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A.I.D.  Project  No.  688-0207 


PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

Dated 


Between 

The  Government  of  the  Republic  of  Mali  (Grantee). 
And 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  ("A.I.D.") , 


Article  1  :  The Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  under-* 
standings  of  the  parties  named  above  (Parties")  with  respect 
to  the  undertaking  by  the  Grantee  of  the  Project  described 
herein,  and  with  respect  to  the  financing  of  the  Project  by  the 
Parties,  The  U.S.  contribution  will  be  by  Grant. 
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Article  2  :  The  Project 

The  Project  consists  of  the  provisions  of  the  technical 
assistance,  training,  goods  and  services  required  to  construct/ 
renovate,  equip,  establish,  and  staff  two  complete  agricultural 
apprenticeship  centers  (CAA)  to  increase  the  capacity  of  the 
Government  of  Hall  to  provide  well  trained  polyvalent  junior  level 
agricultural  technicians. 

Annex  1,  attached,  amplifies  the  definition  of  the  Project 
contained  in  this  Section  2.1.  Within  the  limits  of  the  definition 
of  the  Project  in  this  Section  2.1.,  elements  of  the  amplified 
description  stated  in  Annex  1  may  he  changed  by  written  agreement 
of  the  authorized  representatives  of  the  Parties  named  in  Section 
8.3.,  without  formal  amendment  of  this  Agreement. 

Article  3  :  Financing 

SECTION  3.1.  The  Grant,  to  assist  the  Grantee  to  meet  the 

costs  of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.  pursuant  to  the  Foreign 

f1] 
Assistance  Act  of  1961,  as  amended,    agrees  to  grant  the  Grantee 

«! 

under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  FIVE  MILLION 
United  States  ("U.S.")  Dollars  ($5,000,000)*  ("Grant"). 

The  grant  may  be  used  to  finance  foreign  exchange  coats, 
as  defined  in  Section  6*1.,  and  local  currency  costs,  as  defined 
in  Section  6.2.,  of  goods  and  services  required  for  the  Project* 

SECTION  3.2.  Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  the  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided 


•*  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151  note. 
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for  the  Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all 
other  resources  required  to  carry  out  fche  Project  effectively  and 
in  a  timely  manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  over  the  life  of 
the  Project  will  be  not  less  than  the  equivalent  of  tJ.S.  $1,409,400, 
including  costs  Borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion.  Date* 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (FACB),  which 
is  March  31,  I960,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to 
in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  thai  all 
serviced  financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all 
goods  financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the 
Project  as  contemplated  in  this  Agreement* 

(b)  Except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
A.I.D*  will  not  issue  or  approve  documentation  which  would 
authorize  disbursement  of  the  Grant  for  services  performed  sub- 
sequent to  the  PACD  or  for  goods  furnished  for  the  project,  as 
contemplated  in  this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary 
supporting  documentation  prescribed  in  Project  Implementation 
Letters  are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in 
Section  7.1.  no  later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD, 
or  such  other  period  as  A.I.D.  agrees  to  in  writing.  After  such 
period,  A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at 
any  time  or  times  reduce  the  amount  of  the  Grant  by  all  or  any 


TIAS  8940 


29  UST]  Mali — Economic  Aid— May  18,  1977  2311 

part  thereof  or  which  requests  for  disbursement,  accompanied  by 
necessary  supporting  documentation  prescribed  ia  Project  2npl*~ 
mentation  Letters,  were  not  received  before  the  expiration  of  said 
period.  la  no  event  will  any  part  of  the  Crane  fee  disbursed  afcer 
thirty-six  (36)  months  following  the  first  in-country  disbursement, 
i*e*,  excluding  preliminary  disbursements  for  planning  and 
preparation  costs  outside  the  Republic  of  Mali,  without  further 
justification  satisfactory  to  A.  1.0* 


Article  4  :  Conditions  Precedent  to  Disbursement » 

SECTION  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  the  first 
disbursement  under  the  Grant,  or  to  the  issuance  by  A*X»&»  of 
documentation  pursuant  to  Which  disbursement  will  be  made*  the 
Grantee  will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  In  writing 
furnish  to  A.I.D.  In  form  and  substance  satisfactory  to  A«t*D*  : 
(a)  Evidence  of  the  enactment  of  the  appropriate  legal 
framework  officially  establishing  CAAs  as  institutions  responsible 
for  professional  agricultural  training  in  Kali  and  establishing 
the  career  status*  rights  and  responsibilities  of  CAA  personnel  * 
.the  latter  three  items  to  be  comparable  either  to  similarly  placed 
teaching  personnel  or  to  colleagues  working  in  the  Ministry  of 
Education  (or  other  GOH  operations)  In  order  to  assure  the  red*i*- 
meat,  retention  and  maintenance  of  an  experienced  and  coupe  tent 
training  staff* 
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(b)  An  executed  contract  for  engineering  design  and 
supervisory  services  for  the  Project  with  a  firm  acceptable  to 
A.I.D. 

SECTION  4.2*  Disbursement  for  Construction  Services 

and  Equipment,  Prior  to  disbursement 

under  the  Grant,  or  to  issuance  by  A.I.D.  of  documentation 
pursuant  to  vfaich  disbursement  will  be  made,  for  construction 
services  and  equipment,  the  Grantee  will  furnish  to  A. 1.0.  in 
fora  and  substance  satisfactory  to  A.I.D.  : 

(a)  Detailed  plans  and  specifications,  bid  documents* 
cost  estimates,  and  time  schedules  for  the  construct  ion/ renovation 
for  the  CAAs,  under  the  project;  and 

(b>  An  executed  contract  (s)  for  construction  service  (a) 
with  flrm(s)  acceptable  to  A.I.D* 

SECTION  4.3.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined 
that  the  conditions  precedent  specified  in  Section  4.1«  and  4*2* 
have  been  net,  It  will  promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4*4.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent* 
(a)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.1. 
have  not  been  net  within  90  days  from  the  date  of  this  Agreement, 
or  such  later  data  as  A.I.D.  nay  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at 
its  option,  nay  terminate  this  Agreement  by  written  notice  to 
Grantee. 
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(b)  If  all  of  the  conditions  specified  in  Section  4.2. 
have  not,  been,  mat  within  180  days  from  the  date  of  this  Agreement* 
or  such  later  date  as  A.I.D,  may  agree  to  In  writing,  A.X*D.,  at 
its  option,  may  *a«v»tti.  the  then  undiabursed  balance  of  the  Grant, 
to  the  extent  not  irrevocably  committed  to  third  parties,  and  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  the  Grantee. 

Article  5  :  Special  Covenants  • 

SECTIOH  S.I.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to 
establish  an  evaluation  program,  further  defined  in  Annex  1,  as 
part  of  the  project.  Except  as  the  parties  otherwise  agree  in 
writing,  the  program  will  Include,  during  the  implementation  of 
the  project  and  at  one  or  more  points  thereafter:  (a)  evaluation 
of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of  the  project; 
(b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or  constraints 
which  may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how  such 
information  may  be  used  to  help  overcome  such  problems,  and  (d) 
evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  project. 

SECTION  5.2,  Other  Covenants,  the  Parties  further  agree 
as  follows  : 

(a)  All  contracts  financed  by  A>.XJ>.  shall  be  reviewed 
and  approved  in  accordance  with  A.X.D.  country  contracting  policies 
as  set  forth  in  A.I.D.  Handbook  11.  A  copy  of  said  handbook  will 
be  made  available  by  OSAID  for  consultation  by  the  Government  of  Mali* 
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(b)  The  Gouvartmenc  of  Hall  shall  provide  all  funds 
neeeaear?  to  adequately  operate  and  maintain  the  CAAs  constructed/ 
renovated  under  the  project  and  shall  assure  appropriate  employment 
Of  personnel  who  have  a  uc  cess  fully  completed  their  course  of 
instruction  at  the  CAAs . 

(c)  The  Government  of  Mali  shall  assure  that  an  adequate 
number  of  qualified  instructors  are  employed  by  the  CMs  to  assure 
achievement  of  the  objectives  of  the  project, 

(d)  Special  elements  of  the  curriculum  of  the  CAAs  will  be 
designed  to  train  agricultural  technicians  to  relate  appropriately 
to  Malian  peasant  farmers. 

(e)  The  Government  of  Mali  shall  assure  that  the  training 
program  and  facilities  are  designed  in  a  manner  appropriate  for 

the  training  of  adequate  numbers  of  female  agricultural  technicians* 

(f )  The  Qovemment  of  Mali  shall  assure  that  appropriate 
personnel  of  CAAs  and  the  National  Direction  of  Training  and  Rural 
Administration  (DNFAR)  who  have  received  training  in  financial 
management  prepare  and  implement  a  plan,  acceptable  to  A.I.D.,  for 
the  restructuring  of  the  financial  administration  of  the  CAA 
program. 

Article  6  :  Procurement  Source. 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant 
to  Section  7.1.  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  project  having  their  source  and  origin 
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in  the  United  States,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing,  and  except  as  provided  in  the  Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex,  L  J  Section  C.I.  (b)  with  tespect  to  marine 
insurance . 

SECTION  6,2.  Local  Currency  Costs,  Disbursements 
pursuant  to  Section  7.2.  will  be  used  exclusively  to  finance  the 
costs  of  goods  and  services  required  for  the  Project  having  their 
source  and,  except  as  A*I.D.  may  otherwise  agree  in  writing, 
their  origin  in  the  Republic  of  Mali* 


Article  7  :  Disbursement. 

SECTION  7,1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Coats. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Grantee  nay  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the 
Foreign  Exchange  Costs  of  goods  or  services  required  for  the 
Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such 
of  the  following  methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  support- 
ing documentation  as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters, 

(A)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or, 

(B)  requests  for  A.I.D,  to  procure  commodities  or  services  in 
Grantee's  behalf  for  the  Project;  or, 


1  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  -archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference.  For  text  as  approved  by  tlie  Agency 
for  International  Development,  see  TIAS  8830,  ante,  p.  501. 
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(2)  by  requesting  A*  1*0.  t6  issue  Letters  of 

'   Commitment  for  specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks, 
satisfactory  payments  made  by  them  to  contractors  or  suppliers, 
,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services, 
or  (B)  directly  to  one  or  more  contractors  or  suppliers,  commit- 
ting A.I.D*  to  pay  such  contractors  or  suppliers  for  such  goods  or 
services* 

(b)  Banking  charges  Incurred  by  Grantee  In  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  Instructs  A.I.D.  to  the  contrary*  Such 
other  charges  as  the  Parties  may  agree  to  nay  also  be  financed 
under  the  Grant* 

SECTION  7,2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs* 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the 
Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for 
Local  Currency  Costs  required  for  the  Project  in  accordance  with 
the  terms  of  this  Agreement,  by  submitting  to  A.I.D.,  with 
necessary  supporting  documentation  as  prescribed  in  Project 
Implementation  Letters,  requests  to  finance  such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements 
may  be  obtained  by  acquisition  by  A.I.D*  with  U.S.  Dollars  by 
purchase.  The  U.S.  Dollar  equivalent  of  the  local  currency  made 
available  hereunder  will  be  the  amount  of  U.S*  Dollars  required 
by  A.I.D.  to  obtain  the  local  currency. 
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SECTION  7*3*  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursement*  of 
tbeGsax&'aay  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
nay  agree  la  writing. 

SECTION  7.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under 
the  Grant  are  Introduced  Into  the  Republic  of  Mall  by  A»I.D.  or 
any  public  or  private  agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations 
of  A.I.D.  hereunder,  the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may 
be  necessary  so  that  such  funds  may  be  converted  Into  currency  or 
the  Republic  of  Mall  at  the  highest  rate  of  exchange  which*  at  the 
time  the  conversion  Is  made,  Is  not  unlawful  in  the  Republic  of 
Mall* 

Article  8  :  Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Investment  Guaranty  Project  Approval. 
Construction  work  to  be  financed  under  this  Agreement  la  agreed  to 
be  a  project  approved  by  Hall  pursuant  to  the  Agreement  between  it 
and  the  United  States  of  America  on  the  subject  of  Investment 
guaranties,  dated  June  9,  1964,  and  no  further  approval  by  Mall 
will  be  required  to  permit  the  United  States  to  issue  investment 
guaranties  under  that  Agreeaent  covering  a  contractor's  invest- 
ment in  that  project* 
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SECTION  8.2.     Comnuaicat ions •     Any  notice,   request, 
document,  or  other  Qomuunication  submitted    "by  either  Party  to 
the  other  under  this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram 
or  cable,  and  will  be  deemed  duly  given  or  seat  when  delivered  to 
such  Party  at  the  following  addresses: 
To  the  Grantee: 

Mail  address:     Minister  of  fiural  Development 

Bamako,  Mali 
Alternative  address  for  cables: 

To  A.I. D,: 

Mail  address:  US  AID,  American  Embassy 
B.P.  34 
Bamako »  Kali* 

Alternative  address  for  cables:  USAID,  AMEMBASSY,  BAMAKO* 
All  such  communications  may  be  in  English  or  in  French. 
If  A,  I.IK  communicates  with  the  Government  of  Kali  in  both  English 
and  French,  the  English  text  is  the  controlling  language.  Other 
addresses  may  be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.3.  Representatives .  For  all  purposes  relevant 
to  this  Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Minister  in  charge  of  Rural  Develop- 
ment and  A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
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in  the  office  of  Country  Development  Officer,  USAID/Mali,  each 
of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional  represent- 
atives for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1.  to  revise  elements  or  the  amplified  description  In 
Annex  1*  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee*  with 
specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which  taay  accept 
as  duly  authorized  any  Instrument  signed  by  such  representatives 
in  Implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  written 
notice  of  revocation  of  their  authority* 

Section  8.4.  Controlling  Language.  This  Agreement  la 
prepared  in  both  French  and  English.  In  tha  event  of  ambiguity 
or  conflict  between  the  two  versions,  the  English  language 
version  will  control. 

SECTION  8.5.  Standard  Provisions  Annex .  A  "Project 

Grant  Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and 

N 
forms  part  of  this  Agreement* 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Grantee  and  the  United  States  of  Aaerlca, 
each  acting  through  its  duly  authorized  representative,  have 
caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  delivered 
as  of  the  day  and  year  first  above  written* 

GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  MALI      THE  DOTTED  STATES  OF  AMERICA 

By  :  SORI  COOLIBALY  By    JOHN  GUJLjCCffiN 

Title  MINISTER  OF  RURAL  DEVET.OPMRNT      Title  ADMINISTRATOR  OF  AID 


1  See  footnote  1,  p.  2315. 
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ANNEX  1 

PROJECT  DESCRIPTION 


1.  BACKGROUND 

Mali  is  an  agricultural  nation  80%  of  whose  population  earns  its 
livelihood  from  agriculture.  Major  efforts  are  underway  throughout  the 
country  to  increase  the  productivity  of  the  Malian  agricultural  sector. 
This  project  is  intended  to  complement  these  efforts,  a  major  focus  of 
which  is  the  improvement  of  the  transmission  of  modern  and  relevant 
agricultural  methods  and  technology  to  the  Malian  rural  population. 

Transmission  of  agricultural  techniques  and  information  in  Mall 
is  currently  done  through  special  organizations  (Actions,  Operations, 
offices)  which  provide  integrated  services  to  the  farmer*  The  key 
linkage  between  these  organizations  and  the  people  are  "Junior  level 
agricultural  technicians  (moniteurs)11.  These  technicians  are  the  point 
of  contact  between  the  government  and  the  farmers  in  the  pre-harvest 
environment.  Analysis  has  indicated  that  without  increased  training, 
there  will  be  an  insufficient  number  of  moniteurs  to  support  the  GOM's 
efforts  in  the  forthcoming  decade.  An  insufficient  number  of  moniteurs 
are  presently  trained  at  three  centers  for  agricultural  apprentices  and 
three  farm  training  centers.  The  conditions  of  the  centers  are  poor, 
and  the  quality  of  the  training  imparted  inadequate. 

2.  THE  PROJECT 

Derived  from  the  above  situation,  the  purpose  of  this  project  is 
to  increase  the  capacity  of  the  COM  to  provide  up  to  160  well  trained 
polyvalent  junior  level  agricultural  technicians  per  year  (by  February 
1980).  Although  the  annual  output  resulting  from  the  U.S.  assisted  project 
is  lower  than  the  average  of  200-250  mid-level  technicians  per  year  needed, 
the  IBRD  is  addressing  the  problem  as  well. 

To  accomplish  the  purpose,  several  interventions  are  necessary. 
First,  the  physical  plant  of  two  of  the  training  centers  will  be  up-graded. 
Sam6  and  M'Pessoba  are  the  centers  to  be  so  assisted  as  they  are  both  in 
an  advanced  state  of  decrepitude.  Student  and  faculty  facilities  will  be 
renovated  or  replaced,  and  capacity  of  the  two  institutions  will  be 
increased  from  70  to  160.  Equipment,  furniture  and  materials  needed  to 
assume  adequate  training  will  be  provided. 

Concurrent  with  the  above  efforts,  training  of  faculty  in  both 
Mali  and  other  West  African  countries  will  be  undertaken.  Most  of  the 
training  will  be  short  term,  although  long  term  training  in  administration 
concentrating  on  agricultural  education  and  extension  for  the  Directors 
of  the  institutions  is  planned. 

A  further  building  block  which  will  contribute  to  the  realization 
of  increased  output  of  quality  agricultural  technicians  will  be  the 
improvement  of  the  curriculum  at  the  two  centers.  At  present,  the 
curriculum  is  outdated  and  inefficient  leading  to  poorly  prepared  graduates. 
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To  accomplish  this  element  of  the  project  technical  assistance  will  be 
provided-up  to  156  months  of  work  for  one  agricultural  education 
administration  specialist  and  four  agricultural  educator* specialists 
have  been  programmed.  Approximately  13  months  of  short  term  consultant 
assistance  will  also  be  provided.  The  technical  assistance  cadre  will 
also  have  teaching  and  supervisory  responsibilities  at  the  two  centers* 
A  major  output  of  the  technical  assistance  personnel  will  be  on  the  job 
training  for  center  staff. 

A  final  portion  of  the  project  activities  will  concentrate  on  the 
establishment  of  a  transportation  system  sufficient  to  fully  support  the 
needs  of  the  two  centers.  Vehicles  and  equipment  will  be  provided  as 
well  as  a  Peace  Corps  Volunteer  who  will  work  with  Malian  counterparts 
to  establish  a  viable  maintenance  and  repair  program*  Management  of 
spare  parts  inventories  will  be  an  important  element:  of  this  aspect  of 
the  project. 

The  result  of  the  intervention  will  be  the  following  end  of  project 
status: 

1.  The  capacity  to  train  160  qualified  junior  level  agricultural 
technicians  in  the  renovated  CRAs  at  Same*  and  M'Pessoba  will 
exist,  and 

2.  An  ongoing  curriculum  improvement  program  and  effective  vehicle 
building  maintenance  system  will  be  established  by  February  1980. 
Improved  management  and  teaching  techniques  will  be  practiced  by 
better  trained  CAA  teachers  and  more  capable  program  administrators. 

The  financial  resources  estimated  to  be  necessary  to  accomplish  the 
above  objectives  are  articulated  in  Attachment  I  to  Annex  I. 

3*   IMPLEMENTATION  ARRANGEMENTS 


A. 


The  Malian  Government  entity  with  responsibility  for  administering 
the  project  is  the  Division  of  Technical  Agriculture  Education  and 
Professional  draining  (DAEPT)  which  is  located  in  the  Ministry  of  Rural 
Development  and  accountable  to  the  National  Direction  of  Training  and 
Rural  Animation  (DNFAR)  .  A  contractor  will  be  selected  for  engineering 
design  services  and  the  supervision  of  all  construction  contracts.  An  AID 
engineer  will  cooperate  to  the  extent  needed  with  the  design  and  supervi- 
sion contractor  to  assure  that  the  project  schedules  are  met.  Responsibi- 
lities for  procurement  of  vehicles,  furnishings  and  equipment  as  well  as 
arranging  for  technical  services  will  be  the  responsibility  of  USAID/Mali. 
The  above  activities  will  be  closely  coordinated  with  all  parties  concerned 
with  the  project. 

B.  Evaluation 

At  the  end  of  each  project  year  the  DWSPT  and  the  project  leader 
will  conduct  a  review  of  program  activities  and  progress  to  date.  A 
report  highlighting  accomplishments  and  problems  will  be  submitted  which 
will  provide  data  for  evaluating  progress  toward  achieving  the  project 
purpose. 
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During  the  project  a  system  will  be  devised  to  provide  follow-up 
information  on  CAA  graduates.  Alterations  in  curriculum  vill  be  based 
on  data  provided  by  this  ays  tern. 

As  needed  and  at  the  mid-point  of  the  project  a  progress  report 
will  be  prepared  by  a  USAIO  engineer  in  collaboration  with  the  design 
and  supervision  contractor  to  measure  the  progress  toward  achievement: 
of  construction  targets.  Following  this  evaluation  an  in  depth  evalua- 
tion of  the  progress  of  the  project  in  meeting  its  stated  objectives 
win  be  carried  out.  This  evaluation  will  serve  as  the  basis  for  mutual 
discussions  concerning  the  future  direction  of  the  project.  An  evaluation 
not  later  than  six  months  following  the  PACD  will  be  undertaken  to  assess 
the  development  impact  of  the  project. 
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Attachment  1  to  Annex  1 
As  of  May  1977 


IMPROVEMENT  OF  AGiaCOLTttRRL  OPFICEHS  TRAIH1NG 

PROJECT  FINANCIAL  PLAN 
(Source  and  Application  of  Funding  -  $  Thousands) 

INPUTS    (1)  AID  COM 

Contxlbutlon          Contribution 

A.  Personnel 

1.  Contract  Services 

Long  term  advisors  797.5 

Short  term  advisors  94.0 

2,  Staff  salaries  492.6 

B.  Participant  Training  77.8 

C.  Commodities 

1.  Equipment  -  Song  CAA  246.5 

2.  Equipment  -  "M'Pessoba  CAA  246.5 

3.  Vehicles  226.4 

D.  Other  Costs 

A  and  E  Designs  and  Supervision  Services          400.0 

Construction  Contract  -  Same1  854.4 

Construction  Contract  -  M'Pesooba  891.2 

Land  Value  -  Sam<5  120.0 

Land  Value  *  M'Pessoba  20.8 

Operating  Costs  (2)  645.0 

E«  Contingency/Inflation  (3)  1,165,7          131.0 

TOTAL:  5,000.0.         1,409.4 

Gross  Contribution         6,409.4 


(1)  15%  variation  will  be  permitted  between  major  line  items.  A,  Br  C  and  D 
so  long  as  no  line  item  is  eliminated  and  AID  funds  are  not  increased. 

(2)  Consists  of  student  support,  equipment  and  maintenance  and  farm  operating  costs. 

(3)  Funds  under  this  line  item  will  be  allocated  amongst  line  items  A,  B,  C  and  D 

to  the  extent  necessarr  and  supported  by  firm  and  acceptable  budget  calculations. 

[Footnotes  in  the  original.] 


TIAS  8940 


56-565  0-80-72 


2324  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements         [29  UST 


ACCORD  DE  SUBVENTION  DE  PROJET 

ENTRE 
LA  REPUBLIQUE  DU  MALI 
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Pro  jet  Aid  No.  688-0207 

ACCORD  DE  SUBVENTION  DE  PROJET 

EN  DATE  r>u: 

Entre 

Le  Gouvernement  de  la  Rgpublique  du  Mali  (le  Donataire) 
Et 

Les  Etats  Unis  d'Amerique,  agissant  par  Tintermediaire  de  TAgence 
pour  le  Developpement  International  (AID) 

ARTICLE  1:  L'Accord 

Le  but  de  cet  Accord  est  d'exposer  les  arrangements  mutuels  des 
parties  nominees  ci-dessus  ("Les  Parties")  concernant  Tentreprise  par 
le  Donataire  du  projet  decrit  dans  le  present  document,  et  concernant 
le  financement  du  Projet  par  les  Parties.  La  contribution  des  Etats 
Unis  se  fera  sous  forme  de  subvention. 

ARTICLE  2:  Le  Projet 

SECTION  2.1.  Definition  du  Projet.  Le  Projet  consiste  en  Fapport 
de  ^assistance  technique,  des  programmes  de  formation?  des  biens 
et  services  n6cessaires  pour  construire/renover,  equiper,  mettre  en 
ocuvre  et  pourvoir  en  personnel  deux  centres  d'apprentissage  agricole 
complets  (CAA)  destines  a  augmenter  la  capacite  du  Gouvernment 
du  Mali  a  former  des  techniciens  agricoles  subalternes  polyvalents. 

L' Annexe  1  ci-jointe  d6veloppe  la  definition  du  projet  contenue 
dans  cette  Section  2.1.  Dans  la  limite  de  la  definition  du  Projet  donnee 
dans  cette  Section  2.1,  les  elements  de  la  description  donnee  dans 
VAnnexe  1  peuvent  6tre  modifies  par  accord  ecrit  des  representants 
autoris^s  des  Parties  nommes  dans  la  Section  8.3.  sans  amendement 
officiel  de  cet  Accord. 

ARTICLE  3:  Financement 

SECTION  3.1.  La  Subvention.  Pour  aider  le  Donataire  &  faire  face 
aux  coftts  de  realisation  du  projet,  1?AID,  conformement  &  la  Loi 
d'Assistance  aux  Pays  Strangers  de  1961,  telle  qu'elle  a  et6  amend^e, 
accepte  d'accorder  au  Donataire  conformement  aux  termes  de  cet 
Accord  une  somme  qui  n'exc^dera  pas  CINQ  MILLIONS  de  dollars 
des  Etats  Unis  (5.000,000  $US)  ("La  Subvention7') . 

La  subvention  pourra  etre  utilis^e  pour  le  financement  en  devises 
^trangdres,  comme  pr£vu  &  la  Section  6.1,  et  le  financement  en  monnaie 
locale,  comme  pr^vu  &  la  Section  6.2.,  de  biens  et  de  services  neces- 
saires  au  projet. 
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SECTION  3.2.  Contributions  du  Ponataire  au  Pro  jet. 

(a)  Le  Donataire  accepte  de  fournir  ou  de  faire  fournir  au  Pro  jet 
tons  les  fonds,  en  sus  de  la  Subvention,  et  toutes  les  autres  ressources 
n^cessaires  &  la  realisation  efficace  et  opportune  du  projet. 

(b)  Les  ressources  fournies  par  le  Donataire  durant  la  dur6e  du  pro- 
jet  ne  seront  pas  inferieures  &  P^quivalent  de  1.409.400  SUS  y  compris 
les  contributions  "en  nature". 

SECTION  3.3.  Date  de  Fin  d?  Assistance  au  Projet. 

(a)  La   "Date  de  Fin  d' Assistance  au  Projet"    (PACD — Project 
Assistance  Completion  Date),  fix6e  ou  31  Mai  1980  ou  &  toute  autre 
date  dont  les  Parties  pourront  convenir  par  <§crit,  est  la  date  &  laquelle 
les  Parties  estimeront  que  tous  les  services  finances  dans  le  cadre  de  la 
Subvention  auront  £te  accomplis  et  tous  les  biens  finances  dans  le 
cadre  de  cette  Subvention  auront  6t6  fournis  au  projet  comme  pr6vu 
d^ns  cet  Accord. 

(b)  A  moins  que  PAID  n'en  decide  autrement  par  6crit,  PAID 
n'6mettra  pas  ou  n'approuvera  pas  de   documents  autorisont  des 
d6caissements  de  la  Subvention  pour  des  services  eiSeetuSs  post6rieure- 
rnent  au  PACD,  001  pour  des  biens  fournis  pour  le  projet,  comme 
pr6vu  dans  cet  Accord,  post<5rieurement  au  PACD. 

(c)  Les  demandes  de  d^caissement,   accompagn^es  par  les  pieces 
justificatives  n6cessaries  pr£scrites  dans  les  Lettres  d'Ex^cution  de 
Projet,  doivent  parvenir  a  PAID  ou  &  toute  banque  d6crite  &  la  Section 
7.1.  au  plus  tard  neuf  (9)  mois  apres  le  PACD  ou  &  toute  autre  p&riode 
dont  TAID  pourrait  convenir  par  6crit.  Aprds  cette  p^riode,  TAID, 
par  avis  ecrit  au  Donataire,  peut  &  tout  moment  r6duire  le  montant 
de  la  Subvention  de  la  totalite  ou  d'une  partie,  quelle  qu'elle  soit,  des 
sommes  pour  lesquelles  les  demandes  de  cl6caissement,  accompagn^es 
des  pieces  justificatives  n6cessaires  indiqu^es  dans  les  Lettres  d'Ex6cu- 
tion  de  Projet,  ne  sont  pas  arriv£as  avant  Texpiration  de  ladite  p&riode. 
Quelles  que  soit  les  circonstances,  aucune  portion  de  la  Subvention  ne 
pourra  etre  decaiss6e  apres  les  trente  six  mois  qui  suivront  le  premier 
d6caissement  interne  au  pays,  c'est  a  dire  a  r exception  des  d£caisse~ 
inents  preliminaires  destines  &  financer  les  coAts  de  planificatipa  et  de 
preparation  a  Pext6rieur  de  la  R^publique  du  Mali,  sans  justification 
satisfaisante  pour  PAID. 

ARTICLE  4:   Conditions  Prgalables  an  D6caissement 

SECTION  4.1.  Premier  D6caissement.  Avant  le  premier  d6caisse- 
ment  de  fonds  dans  le  cadr^de  la  Subvention,  ou  avant  P Emission  par 
PAID  de  documents  gr&ce  auxquels  le  decaissement  sera  effectu^,  le 
Donataire  devra  fournir  a  PAID,  sous  une  forme  et  un  fond  satis- 
f aisants  pour  PAID : 

(a)  La  preuve  de  la  promulgation  du  schema  I6gal  appropra<§  <5stablis- 
sant  ofEciellement  les  CAA  comme  instituts  responsables  de  la  for- 
mation agricole  professionnelle  au  Mali  et  etablissant  le  statut 
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professionnel,  les  droits  et  les  responsabilit^s  du  personnel  des  CAA; 
ces  trois  demiers  points  seront  comparables  soit  au  personnel  en- 
seignant  de  m&ne  niveau,  soit  aux  collogues  travaillant  au  Minist&re 
de  rEducation  (ou  dans  cPautres  Operations  du  GUM)  afin  d'assurer 
le  recrutement,  la  conservation  et  Pentretien  d'un  personnel  de  for- 
mation exp6rimente  et  competent. 

(b)  Un  contrat  concernant  la  conception  des  travaux  d'ing6ni£rie 
et  les  services  de  supervision  pour  le  pro  jet,  pass6  avec  une  entreprise 
acceptable  pour  PAID, 

SECTION  4:2.  D6caissement  pour  les  Services  de  Construction  et 
les  Equipements.  Avant  un  d^caissement  de  fonds  dans  le  cadre  de  la 
Subvention,  ou  avant  remission  par  PAID  de  documents  gr£ce 
auxquels  le  decaissement  sera  effectu^,  pour  des  services  de  con- 
struction et  pour  des  6quipenients,  le  Donataire  fournira  &,  PAID  sous 
une  forme  et  un  fond  satisf aisants  pour  PAID : 

(a)  Les  plans  et  les  cahiers  des  charges  d6taill6s,  les  documents 
d'appel  d3  off  res,  les  devis,  et  les  calendriers  pour  les  travaux  de  con- 
struction et  de  renovation  des  CAA  dans  le  cadre  du  Pro  jet;  et 

(b)  Un  ou  des  contrats  pour  un  ou  des  services  de  construction 
passes  avec  une  entreprise  acceptable  pour  PAID. 

SECTION  4.3.  Notification.  Lorsque  PAID  aura  d<§termin6  que  les 
conditions  pr6alables  specifiees  &  la  Section  4.1.  auront  £t6  remplies, 
il  en  avertira  le  Donataire  sans  tarder. 

SECTION  4.4.  Dates  Limites  pour  les  Condition  Pr6alables. 

(a)  Si  toutes  les  conditions  specifiees  a  la  Section  4.1.  n'ont  pas  6t£ 
remplies  dans  les  90  jours  qui  suivront  la  date  de  cet  Accord,  ou 
toute  autre  date  ult6rieure  dont  PAID  pourrait  convenir  par  £crit, 
PAID  peut,s'il  le  desire,  resilier  cet  Accord  par  decision  £crite   au 
Donataire. 

(b)  Si  toutes  les  conditions  sp6cifi6es  &  la  Section  4.2.  n'ont  pas  6t6 
remplies  dans  les  180  jours  qui  suivront  la  date  de  cet  Accord,  ou 
tonte  autre  date  ultfirieure  dont  PAID  pourrait  convenir  par  £crit, 
PAID,  s'il  le  desire,  peut  annuler  le  solde  de  la  Subvention  qui  n'aura 
pas  ete  decaiss^  &  ce  moment  la,  dans  la  mesure  ou  il  n'aura  pas  6t6 
irrevocablement  engage  &  de  tierces  parties,  et  peut  resilier  cet  Accord 
par  notification  ecrite  au  Donataire. 

ARTICLE  5:  Conventions  Sp£ciales 

SECTION  5.1.  Evaluation  du  Pro  jet.  Les  Parties  conviennent  d;£ta- 
blir  un  programme  devaluation,  d<§fini  plus  largement  a  PAnnexe  1, 
qui  fera  partie  du  pro  jet.  A  moins  que  les  Parties  n'en  conviennent 
autrement  par  ecrit,  le  programme  comprendra,  au  cours  de  la  mise 
en  oeuvre  du  projet  et  ^  deux  ou  trois  reprises  par  la  suite:  (a)  Peval- 
uation  des  progres  accomplis  pour  atteindre  les  objectifs  du  projet; 
(b)  la  reconnaissance  et  P  evaluation  des  probl6mes  ou  obstacles 
pouvant  empecher  d'atteindre  ces  objectifs;  (c)  P6valuation  de  la 
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maniere  dont  ces  renseignements  peuvent  &tre  utilises  pour  aider  £ 
surnonter  ces  difficult^;  et  (d)  revaluation,  dans  la  mesure  du 
possible,  de  Pimpact  du  projet  sur  le  d&veloppement  dans  son  ensemble. 
SECTION  5.2.  Autres  Conventions.  De  plus,  les  Parties  conviennent 
des  points  suivants : 

(a)  Tous  les  contrats  finances  par  PAID  seront  examines  et  approuv6s 
conform6ment  aux  politiques  de  PAID  concernant  les  contrats  locaux 
telles  qu'elles  sont  expos6es  dans  le  Manuel  11  de  I7 AID.  Un  exemplaire 
dudit  manuel  sera  mis  a  la  disposition  du  Gouvernernent  du  Mali 
par  PAID  pour  qu'il  puisse  le  consulter. 

(b)  Le  Gouvernement  du  Mali  fournira  tous  les  fonds  n^cessaires 
an  fonctionnement  et  au  maintien  ad6quats  des  CAA  construits  ou 
r&ioves  dans  le  cadre  du  projet  et  assurera  des  emplois  appropri^s 
au  personnel  qui  aura  termini  avec  succes  son  stage  de  formation 
dans  les  CAA. 

(c)  Le  Gouvernement  du  Mali  s'assurera  qu'un  noinbre  suffisant 
d 'ins true  teurs  qualifies  soient  employes  par  les  CAA  pour  assurer  la 
realisation  des  objectifs  du  projet. 

(d)  Les  programmes  d'enseignement  des  CAA  seront  sp6cialement 
congus  pour  permettre  aux  techniciens  agricoles  d'6tablir  des  contacts 
voulus  avec  les  paysans  maliens. 

(e)  Le  Gouvernement  du  Mali  s'assurera  que  le  centre  et  le  pro- 
gramme de-formation  soient  con$us  (Tune  manidre  qui  pourra  convenir 
&  la  formation  d'un  nombre  ad£quat  de  techniciens  agricoles  de  sexe 
f&ninin. 

(f)  Le  Gouvernement  clu  Mali  s} assurera  que  le  personnel  appropri6 
des  CAA  et  de  la  Direction  Nationale  de  la  Formation -et  de  r Anima- 
tion Rurale,(DNFAR)  ayant  regu  une  formation  en  mature  de  gestion 
financiere  prepare  et  mette  en  ceuvre  un  plan,  acceptable  pour  I5 AID, 
pour  la  restructuration  de  1'administration  financifire  du  programme 
des  CAA. 

ARTICLE  6:  Source  d'Achat 

SECTION  6.1.  Gouts  en  Devises  Etrangeres.  Les  d6caissements 
effectu6s  conform6ment  a  la  Section  7.1.  seront  utilis6s  exclusiyement 
pour  financer  les  couts  de  march andises  et  cle  services  ngcessaires  au 
projet  ayant  pour  source  et  origine  les  Etats  Unis,  a  moins  que  PAID 
n'en  convienne  autrement  par  6crit,  et  sauf  en  ce  qui  concerne  Passu- 
rance  maritime  comme  stipul6  dans  PAnnexe  des  Dispositions  Stand- 
ards de  la  Subvention  de  Projet  &  la  Section  C.I.  (b). 

SECTION  6.2.  Couts  en  Monnaie  Locale.  Les  d6caissements  effectu&3 
conformement  \  la  Section  7.2.  seront  utilises  exclusivement  pour 
financer  les  couts  cle  marchandises  et  de  services  n^cessaires  au  projet 
ayant  leur  source  et,  a  moins  que  PAID  n'en  convienne  autrement  par 
ecrit,  leur  origine  en  Republique  du  Mali. 
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ARTICLE  7:  Dgcaissements 

SECTION  7.1.  D^caissements  pour  les  Coftts  en  Devises  Etrangeres. 

(a)  Une  fois  que  les  conditions  pr6alables  auront  6t6  remplies,  le 
Donataire  pourra  obtenir  des  d^caissements  de  fonds  au  titre  de  la 
Subvention  pour  les  coftts  en  devises  £trangeres  de  biens  et  de  services 
n^cessaires  au  Pro  jet  conform&nent  aux  termes  de  cet  Accord,  par 
celles  des  in6tliodes  suivantes  dont  les  Parties  auront  pu  convenir  d'un 
commun  accord: 

(1)  en  pr^sentant  &  PAID  avec  les  pieces  justificatives  n^cessaires 
telles  qu'elles  auront  et6  prescrites  dans  les  Lettres  d'Ex^cution  de 
Projet,  (a)  des  dernandes  de  remboursement  pour  ces  biens  et  services, 
ou  (b)  des  demandes  &  PAID  d'achat  de  merchandises  ou  de  location  de 
services  au  benefice  du  Donataire  pour  P  execution  du  Projet;  ou 

(2)  en  demandant  &  PAID  d'&mettre  des  Lettres  d'Engagement 
pour  des  montants  donnas  A)  a  une  ou  plusieurs  banques  des  Etats 
Unis,   acceptables  par  PAID,  engageant  PAID  &  rembourser  cette 
banque  ou  ces  banques  pour  les  paiements  effectu^s  par  elle  &  des 
entrepreneurs  ou  fournisseurs,  dans  le  cadre  d'une  Lettre  de  Credit 
par  exemple,  pour  ces  biens  et  services,  ou  B)  directement  &  un  ou 
plusieurs  entrepreneurs  ou  fournisseurs,  engageant  PAID  &  payer  ces 
entrepreneurs  ou  fournisseurs  pour  ces  biens  et  services. 

(b)  Les  frais  bancaires  encourus  par  le  Donataire  en  relation  avec 
les  Lettres  d'Engagement  et  les  Lettres  de  Credit  seront  finances  au 
titre  de  cette  Subvention  &  moins  que  le  Donataire  n'instruise  PAID 
de  ne  pas  le  faire.  Tous  les  autres  frais  dont  les  Parties  pourraient 
convenir  peuvent  egalement  £tre  finances  au  titre  de  la  Subvention. 

SECTION  7.2.  D6caissements  pour  les  Cotits  en  Monnaie  Locale 

(a)  Une  fois  que  les  conditions  prealables  auront  6te  remplies,  le 
Donataire  pourra  obtenir  des  d^caissements  de  fonds  dans  le  cadre  de 
la  Subvention  pour  les  coftts  en  monnaie  locale  n^cessaires  au  pro  jet 
conform6ment  aux  termes  de  cet  Accord,  en  presentant  a  PAID,  avec 
les  pieces  justificatives  n^cessaires  telles  qu'elles  auront  6t6  prescrites 
dans  les  Lettres  d'Execution  de  Projet,  des  demandes  pour  financer 
de  tels  coftts. 

(b)  La  monnaie  locale  n^cessaire  &  ces  d£caissements  peut  etre 
obtenue  par  PAID  qui  en  fera  Pacquisition  en  Pachetant  avec  des 
dollars  des  Etats  Unis.  L'equivalent  en  dollars  des  Etats  Unis  de  la 
monnaie  locale  mise  &  disposition  a  cet  effet  representera  le  moniant 
en  dollars  des  Etats  Unis  dont  PAID  aura  besoin  pour  obtenir  la 
monnaie  locale. 

SECTION  7.3.  Autres  formes  de  Decaissement.  Les  decaissements  de 
la  Subvention  peuvent  Egalement  6tre  effectu^s  par  tous  les  autres 
moyens  dont  les  Parties  pourraient  convenir  par  £crit. 

SECTION  7.4.  Taux  de  Change.  Si  les  fonds  fournis  dans  le  cadre 
de  la  Subvention  sont  introduits  en  K<§publique  du  Mali  par  PAID 
ou  par  tout  organisme  public  ou  prive  dans  le  but  de  realiser  les 
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engagements  de  PAID  dans  le  cadre  de  ce  projet,  le  Donataire  prendra 
toutes  les  dispositions  n^cessaires  pour  que  ces  fonds  soient  convertis 
dans  la  monnaie  de  la  R^publique  du  Mali  au  taux  de  change  le  plus 
eleve  qui,  au  moment  oil  s'effectue  la  conversion,  n'est  pas  illegal  en 
Rgpublique  du  Mali. 

ARTICLE  8:    Divers 

SECTION  6.1.  Approbation  du  Projet  de  Garantie  d'lnvestissement. 
II  est  convenu  que  les  travaux  de  construction  qui  seront  finances 
dans  le  cadre  de  cet  Accord  seront  appreuv£s  par  le  Mali  conform6- 
ment  1  Accord  pass£  entre  celut  ci  et  les  Etats  Unis  d'Am&rique  con- 
cernent  les  granties  d'investissement  et  qu'aucune  approbation  sup- 
pl6mentaire  ne  sera  n6cessaire  pour  permettre  aux  Etats  Unis  se 
presenter  des  garanties  d'investissement  dans  le  cadre  de  cet  Accord 
couvrant  Tinvestissement  d'un  contractant  dans  ce  pro  jet. 

SECTION  6.2.  Communications.  Tous  les  avis,  toutes  les  demandes 
tous  les  documents  ou  autres  communications  pr6sent6e  par  une 
Partie  &  1'autre  dans  le  cadre  de  cet  Accord  seront  faits  par  6crit  ou 
par  t6l£gramme  ou  par  c&ble  et  seront  consid6r6s  comme  dement  remis 
ou  envoy^s  lorsqu'ils  auront  6t6  exp6di6s  &  cette  Partie  aux  adresses 
suivantes : 

Au  Bonataire:  Minist&re  du  D&veloppement  Rural  Bamako,  Mali 
Adresse  T6l6graphique: 

A  PAID:  USAID  Ambassade  Am6ricaine 

B.  P.  34 
Bamako,  Mali 

Adresse  Tel6grapMque:     USAID,  AMEMBASSY,  BAMAKO. 

Toutes  ces  communications  pourront  £tre  faites  en  anglais  ou  en 
fran<?ais.  Si  TAID  communique  avec  le  Gouvernement  du  Mali  &  la 
fois  en  anglais  et  en  framjais,  le  texte  anglais  fera  autorit6.  D'autres 
adresses  pen  vent  etre  substitutes  a  celles  indiqu6es  ci  jessus  sur  noti- 
fication. 

SECTION  8.3.  Representants.  Pour  tout  ce  qui  est  relatif  a  cet 
Accord,  le  Donataire  sera  represents  par  la  personne  remplissant  les 
fonctions  de  Ministre  charge  du  Developpement  Rural  ou  agissant  en 
son  nom  et  PAID  sera  represents  par  la  personne  remplissant  les 
fonctions  de  Directeur  de  TUSAID  au  Mali,  chacune  pouvant,  par 
notification  ecrite  designer  des  representants  suppl6mentaires  h  toutes 
fins  autres  que  Texercise  du  pouvoir  cle  revision  des  6l6ments  de  la 
description  des  taillee  de  TAnnexe  1,  conformiment  a  la  Section  2.1. 
Le  nom  des  repre  sentants  du  Donataire,  avec  le  module  des  signatures, 
sera  fourni  a  PAID  qui  pourra  accepter  comme  dument  autorise  tout 
instrument  signe  par  ces  representants  en  execution  de  cet  Accord,  jus- 
qu'a  reception  de  la  notification  ecrite  de  la  revocation  de  leur  pouvoir 
de  decision. 
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SECTION  8.4.  Langue  faisant  Autorite.  Get  Accord  est  prepaid  a  la 
fois  en  frangais  et  en  anglais.  En  cas  d'ambiguite  ou  de  conflit  entre 
les  deux  textes,  ce  sera  le  texte  anglais  qui  fera  autorite. 

SECTION  8.5.  Annexe  des  Dispositions  Standards.  Une  " Annexe  des 
Dispositions  Standards"  &  la  Subvention  de  Projet  (Annexe  2)  est 
jointe  &  cet  Accord  et  en  fait  partie  integrante. 

EN  FOI  DE  QTJIO,  le  Donataire  et  les  Etats  Unis  d'Amerique,  chacun 
agissant  par  Tinterm^diaire  de  ses  representants  dtiment  autoris^s,  ont 
fait  signer  cet  Accord  en  leur  nom  et  Pont  fait  remettre  au  jour  et  a 
1'annee  indiquee  precedemrnent. 

LE     GOTJVERNEMENT     DE     LA         LES  ETATS  UNIS  D'AMERIQUE 
REPUBLIQUE  DTJ  MALI 

Signe  par    SOBI  COULIBALY  Signe  par     JOHN  GILLIGAN 

Titre  Ministre  du  Developpement       Titre  Administrateur  de  VAID 
Rural 

ANNEXE  1 

Description  Du  Projet 

1.  HISTORIQUE 

Le  Mali  est  une  nation  agricole  dont  30%  de  la  population  vit  de 
1' agriculture.  Des  efforts  importants  sont  actuellement  entrepris  dans 
tout  le  pays  pour  augmenter  la  productivity  du  secteur  agricole  au 
Mali.  Ce  projet  a  pour  but  d'apporter  un  complement  a  ces  efforts, 
et  Tun  de  ses  aspects  les  plus  importants  est  1' amelioration  de  la 
transmission  aux  populations  rurales  du  Mali  d'une  technologie  et  de 
methodes  agricoles  modernes  et  appropri6es. 

La  transmission  des  techniques  et  des  informations  agricoles  au 
Mali  s'effectue  actuellement  par  Pinterm6diaire  d'une  organisation 
sp6ciale  (Actions,  Operations,  Offices)  fournissant  an  paysan  des  serv- 
ices complets.  La  liaison  clef  entre  ces  organisations  et  la  population 
est    reprfoentee    par    les     techniciens     agricoles     subalternes     (les 
"moniteurs")  •   Ces   techniciens   sont   le   point   de   contact   entre   le 
gouvernement   et  les  paysans   au   moment   de   la   pre-recolte.    Des 
analyses  ont  indiqu6  que  sans  une  augmentation  de  la  formation,  il  y 
aura  un  nombre  insuffisant  de  moniteurs  pour  soutenir  les  effort  du 
GRM  au  cours  de  la  decade  suivante.  Un  nombre  insuffisant  de 
moniteurs     sont     actuellement     form6s     dans     les     trois     centres 
d'apprentissage   agricole  et  dans  les   trois  fermes  utilisees   comme 
centres  de  formation.  Les  conditions  qui  r^gnent  dans  les  centres  sont 
Meuvaises,  et  la  qualite  de  1'enseignement  dispense  inadequate. 

2.  LE  PROJET 

Issu  de  la  situation  ci-dessus,  Tobjectif  du  projet  est  d'augmenter 
la  capacite  du  GRM  a  fournir  environ  160  moniteurs  polyvalents  bien 
formes  d'ici  Fevrier  1980,  Le  rendement  annuel  resultant  du  projet 
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d' assistance  des  Etats  Unis  est  inferieur  a  la  moyenne  de  200  &  250 
techniciens  de  mattrise  n^cessaires  tous  les  ans,  mais  la  BIRD  s'est 
eaglement  penchee  sur  le  probl&me. 

Pour  realiser  cet  objectif,  plusieurs  interventions  sont  n^cessaires. 
En  premier  lieu,  les  installations  de  deux  des  centres  de  formation 
seront  remises  en  etat.  Les  centres  qui  obtiendront  cette  aide  sont 
ceux  de  Same  et  de  M'Pessoba  qui  sont  Pun  comme  Pautre  dans  un 
etat  avance  de  decrepitude.  Les  installations  des  etudiants  et  du 
corps  enseignant  seront  r&nov6es  ou  remplacees,  et  la  capacite  des 
deux  institutions  passera  de  70  It  160.  L'equipement,  le  mobilier  et 
le  materiel  n^cessaires  a  la  realisation  d'une  formation  adequate 
seront  f  ournis. 

Parallelement  aux  efforts  ci-dessus;  la  formation  du  corps  enseignant 
sera  entreprise  a  la  fois  au  Mali  et  dans  d'autres  pays  d'Afrique  de 
POuest.  La  majeure  partie  de  cette  formation  sera  &  court  terme,  mais 
il  est  pr6vu  une  formation  &>  long  ternie  pour  les  Directeurs  des  centres 
dans  le  domaine  de  V administration  et  plus  particulidrement  sur 
1'encadrement  et  1'enseignement  agricoles. 

Un  autre  element  du  pro  jet  qui  contribuera  &,  la  realisation  d'une 
augmentation  du  nombre  des  techniciens  agricoles  qualifies  sera 
P  amelioration  du  programme  d'enseignement  dans  les  deux  centres. 
Les  programmes  actuels  vieillis  et  in6fficaces  sont  responsables  de  la 
mauvoise  preparation  des  diplomes.  Peur  mener  &  bien  cet  element  du 
projet,  une  assistance  technique  sera  fournie,  representant  un  maxi- 
mum de  156  mois  de  travail  pour  un  specialiste  de  V administration 
de  Penseignement  agricole  et  quatre  educateurs  agricoles  specialises. 
L'aide  a  court  terme  d'un  expert-conseil  sera  egalement  fournie  pen- 
dant 18  mois  environ;  le  personnel  d'encadrement  de  Tassistance 
technique  aura  egalement  des  responsabilites  dans  les  deux  centres 
en  matiere  de  controle  et  d'enseignement.  Une  des  t&ches  les  plus 
importantes  du  personnel  de  ^assistance  technique  sera  la  formation 
sur  le  tas  du  personnel  des  centres. 

La  derniere  partie  des  activites  du  pro  jet  portera  sur  la  mise  en 
place  d'un  systeme  de  transport  suffisant  pour  pouvoir  faire  face  aux 
besoins  des  deux  centres.  Des  vehicules  et  de  Pequipement  seront 
fournis  ainsi  qu'un  Volontaire  du  Corps  de  la  Paix  qui  travaillera  avec 
ses  homologues  maliens  pour  mettre  en  place  un  programme  d'entre- 
tien  et  de  reparation  viable.  La  gestion  des  inventaires  de  pieces 
detachees  sera  un  element  important  de  cet  aspect  du  projet. 

Les  resultats  de  Intervention  seront  Fetat  de  fin  de  projet  suivant: 

1.  II  sera  possible  de  former  160  moniteurs  qualifies  dans  les  Centres 
d'Apprentissage  Agricoles  r^noves  de  Same  et  de  MTessoba,  et 

2.  Un  programme  d7 amelioration  des  programmes  en  cours  et  un 
systeme  efficace  d'entretien  des  vehicules  et  des  Mtiments  sera  mis  en 
place  d'ici  Fevrier  1980.  Une  meilleure  administration  et  de  meilleures 
techniques  d'enseignement  seront  dispensees  par  des  professeurs  de 
CAA  mieux  formes  et  par  des  administrateurs  de  programme  plus 
capables. 
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Les  ressources  financi&res  qne  Ton  estime  £tre  necessaires  H  la 
realisation  des  objectifs  ci-dessus  sont  detailiees  dans  la  Piece  Jointe 
1  de  T Annexe  1* 

3.  ARRANGEMENTS  CONCERN  ANT  LA  MISE  EN  OEUVUE 
A.  Arrangements  Administratifs 

L'entite  du  Gouvernement  malien  responsable  de  1' administration 
du  projet  est  la  Direction  Nationale  de  la  Formation  et  de  ?  Animation 
Rurale  (DNFAR) .  Un  entrepreneur  sera  selectionne  pour  la  concep- 
tion des  travaux  de  construction  et  la  supervision  de  tous  les  contrats 
de  construction.  Un  ingfemieur  de  1'AID  apportera  la  cooperation 
necessaire  &  1'entrepreneur  responsable  de  la  conception  et  de  la 
supervision  des  travaux  pour  s'assurer  que  les  programmes  du  projet 
sont  respectes.  La  responsabilite  de  Pachat  des  vehicMes,  des  fourni- 
tures  et  de  Pequipement  ainsi  que  de  P  organisation  des  services 
techniques  reviendra  &  PUSAID/Mali.  Les  activites  ci-desaus  seront 
coordonnees  etroitement  entre  toutes  les  parties  concerneus  par  le 
projet. 

B.  Evaluation 

A  la  fin  de  chaque  ann^e  de  projet,  la  DNFAR  et  le  responsable  du 
projet  entreprendrent  une  inspection  des  activites  du  programme  et 
des  pr ogres  accomplis  pusqu'd  ce  jour.  Un  rapport  soulignant  les 
realisations  et  les  problemes  sera  present^  et  ce  rapport  fournira  les 
renseignements  qui  permaitront  revaluation  des  progrfis  accomplis 
dans  la  realisation  des  objectifs  du  projet. 

Au  cours  du  projet,  un  systfeme  sera  congu  pour  fournir  des  ren- 
seignements suivis  sur  les  dip!6mes  des  CAA.  Les  changements  dans 
les  programmes  d'enseignement  seront  bas6s  sur  les  informations 
recueillies  par  ce  systeme. 

A  mi-parcours  du  projet  et  lorsque  cela  s'averera  n£cessaire,  un 
rapport  sur  la  bonne  marche  du  projet  sera  prepare  par  un  ingenieur 
de  PUSAID  en  collaboration  avec  ^entrepreneur  responsable  de  la 
conception  et  de  la  supervision  des  travaux  pour  mesurer  les  progres 
accomplis  en  ce  qui  concerne  la  realisation  des  pro  jets  de  construction. 
A  la  suite  de  cette  evaluation,  une  evaluation  approfondie  aura  lieu 
concernant  les  progrSs  accomplis  par  le  projet  dans  la  realisation  des 
objectifs  fix6s.  Cette  evaluation  servira  de  base  aux  discussions 
mutuelles  concernant  la  direction  future  du  projet.  Une  evaluation 
aura  lieu  dans  lex  six  mois  qui  suivront  le  PACD  pour  evaluer  Timpact 
du  projet  sur  le  developpement. 
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Pi6ce  Jointe  1  de  TAnnexe  1 

EN   DATE   DU   MAI   1977  Projet  No.  688-0207 


AMELIORATION   DE   LA   FORMATION  DES  AGENTS  AGRI- 
COLES  PLAN  FINANCIER  DU  PROJET  * 

(Source  et  Imputation  des  Fonds  -  en  Mille  de  Dollars) 


Contribution    Contribution 
APPORTS  AID  GEM 

A.  Personnel 

1.  Services  Contractuels 

Conseillers  a  long  terme  797.  5 

Conseillers  &  court  terme  94.  0 

2.  Salaires  du  personnel  492.  6 

B.  Formation  des  Participants  77.  8 

C.  Biens  d'Equipement 

1.  Equipement  du  CAA  de  Sam6  246.  5 

2.  Equipement       du       CAA       de  246.  5 

MTessoba 

3.  V6hicules  226.  4 

D.  Autres  Cotits 

Services  de  Supervision  et  de  Con-  400.  0 

struction  A  et  E 

Contrat  de  Construction — Sam6  854.  4 

Contrat   de   Construction— M'Pes-  891.  2 

sob  a 

Valeur  des  Terres— Sam6  120.  0 

Valeur  des  Terres— MTessoba  20.  8 

Frais  de  Fonctionnement 2  645.  0 

E.  Aleas/Inflatioii 3  1,  165, 7  131. 0 


Total:  5,000.0  1, 409. 4 


Contribution  Nette:  6,  409.  4 


1  Unevariation  de  15%  sera  permise  entre  les  points  des  Articles  A,  B,  C  et  D 
a  condition  qu'aucun  point  ne  soit  61imine, 

2  Consiste  en  frais  de  soutien  des  etudiants,  frais  d'6quipement,  frais  d'entretien 
et  frais  de  fonctionnement  de  la  ferme. 

a  Les  fonds  correspondant  i\  ce  point  seront  repartis  dans  la  mesure  n6cessaire 
entre  les  points  A,  B,  C  et  D  et  justifies  par  des  calculs  budg6taires  fermes  et 
acceptables. 
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PROJECT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE  DEPARTMENT  OF  STATE,  AGENCY  FOR 
INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  (AID),  AN  AGENCY  OF  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  AND 

The  Ministry  of  Water  and  Power 
AN  AGENCY  OF  THE  Government  of  Afghanistan. 


The  above-named  parties  hereby  n 
carry  out  a  project  in  accordance  wit 
forth  herein  and  the  terms  set  forth 
attached  hereto,  as  checked  below: 
ra  PROJECT                n  FOREI 

&  DESCRIPTION        ^CURRE 

AHHEXA                       gMJf 

ANNL 
m  STANDARD               n  SPEC! 
123  PROVISIONS             U  PROVI 
ANNEX  p]                       ANNE 

utually  agree  to 
h  the  terms  set 
in  any  annexes 

L  PROJECT/ACTIVITY  NO. 
806-0149 

5N 
NCY 
)ARD 

2.  AGREEMENT  HO.                 3.  gj  ORIGINAL 
OHDODft                       ^  OR  REVISION 

SIGNS 

AL  LOAN 
S.OHS 

4.  PROJECT/ACTIVITY  TITLE 

Central  Helmand  Drainage 
Phase  H 

This  Project  Agreement-  is  further  subject  to  the 
terms  of  the  following  agreement  between  the  two 
governments,  as  modified  and  supplemented: 

ra  GENERAL  AGREE- 
161  WENT  FOR 
TECHNICAL 
COOPERATION 

DATE 
0247-1051  t*J 

*"B8EM™*|ID 

(See  Annex  A  attached) 

ra  ECONOMIC 
101  COOPERATION 
AGREEMENT 

DATE 

06-23-1956  P] 

B  (other) 
TC  Program 
A  grt?flTTiflr|t  as  fl*Twn  jfld 

DATE 
06-80-1958(4] 

6.  AID  APPROPf 
T10N  SYME 
72-11x1023 

HA-           7.  AID  ALLOTMENT 
ML                   SYMBOL 
402-^0-305-OXM9-7l 

8.  AID  FINANCING 
H  DOLLARS     n  LOCAL 
13                     LJ  CURRENCY 

PREVIOUS  TOTAL 
(A) 

INCREASE 
(B> 

DECREASE 
(C) 

TOTAL 
TO  DATE 
<D> 

(a)  Total 

$0,638,000 

$9,538,000 

<b)  (PASA) 
Participants 

955,000 
110,000 

955,000 
110,000 

(c)  Commodities 

7,005,000 

7,005,000 

(d)  Other  Costs  FAB 

9.  COOPERATING  AGENCY 
FINANCING-DOLLAR 

1,468,000 

1,468,000 

EQUIVALENT 
$1.00~ 

(a)  Total 

(b)  Technical  and  Other  Services 

(c)  Commodities 

(d)  Other  Costs 

10.  SPECIAL  PROVISIONS  (Use  Additional  Continuation  Sheets,  if  Necessary) 
This  Project  Agreement  describes  in  detail  the  objectives  and  implementation 
activities  of  a  $19,299,000  Phase  n  project  over  4  years  and  provides  a  first 
Installment  of  funding  of  $9,538,000.  Subsequent  funding  installments  are  subject 
to  the  availability  of  funds. 


U.  DATE  OF  ORIGINAL 
AGREEMENT 
August  29,  1977 


12.  DATE  OF  THIS 
REVISION 


December  31,  1981 


14.  FOR  THE  COOPERATING  GOVERNMENT  OR 


SIGNATURE:  See  page  18. 

TITLE": 


15.  FOR  THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT 

CHARLES  B  GRADES 
SIGNATURE:  Charlee  B.  Grader 
DATE:  8WT7 
TITLE:  Director,  U8AID/A,  Kabul 


1  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department 
of  State  where  it  is  available  for  reference.  For  standard  text,  see  TIAS  8830,  ante, 
p.  501. 

2  TIAS  2210,  2624;  2  UST  592;  3  UST  4683. 

3  TIAS  3606;  7  UST  2047. 

^  TIAS  2856,  8646;  4  UST  2012;  28  UST  5466. 
[Footnotes  added  by  the  Department  of  State.] 
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A.I.D.  Project  Number  306-0149 

A.I.D.  Appropriation  Symbol  72-11X1023 

A.I.D.  Allotment  Symbol  402-50-306-00-69-71 


PROJECT 
GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN  THE 
REPUBLIC  OF  AFGHANISTAN 

AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR 
CENTRAL  HELMAND  DRAINAGE  (PHASE  II)  PROJECT 

Dated:  August  29, 1977 
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A  J.D.  Project  No.  306-0149 
PROJECT  GRANT  AGREEMENT 

Dated:  AUGUST  29,  1977 

Between     THE  REPUBLIC  OF  AFGHANISTAN  ("Grantee") 

And  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA,  acting  through 

the  Agency  for  International  Development  ("A.LD.")* 

ARTICLE  1 :  The  Agreement 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings  of 
the  pfcrties  named  above  ("Parties")  with  respect  to  the  undertaking 
by  the  Grantee  of  the  Project  described  below,  and  with  respect  to 
the  financing  of  the  Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:  The  Project 

SECTION  2.1.  Definition  of  Project,  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  assisting  the  Grantee  in:  1)  ex- 
panding its  drainage  construction  capabilities;  2)  providing  adequate 
drainage  to  approximately  130  km2  of  f  atm  land  in  the  Upper  Boghra, 
Nad-i-Ali,  Marja,  Shamalan  and  Darweshan  areas  of  the  Central 
Helmand  Valley;  3)  broadening  farmer  understanding  and  participa- 
tion in  the  drainage  effort;  4)  advancing  planning  for  a  possible  Phase 
III  project;  and  5)  establishing  an  effective  equipment  maintenance 
and  supply  program  for  drainage  construction,  equipment.  Annex  I, 
attached,  amplifies  the  definition  of  the  Project  contained  in  this  Sec- 
tion 2.1.  Within  the  limits  of  the  definition  of  the  Project  in  this  Sec- 
tion 2*1.  elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  I  may 
be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives 
of  the  Parties  named  in  Section  8.2.  without  formal  amendment  of  this 
Agreement. 

SECTION  2.2.  Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  AXD.'s  contribution  to  the  Project,  which  is  planned  to 
be  U.S.  $19,299,000,  will  be  provided  in  increments,  the  initial 
one  being  made  available  in  accordance  with  Section  3*1.  of  this 
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Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject  to  availability  of 
funds  to  A.LD,  for  this  purpose,  and  to  the  mutual  agreement  of  the 
Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to  proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  date 
stated  in  this  Agreement,  A.I.D.,  based  upon  consultation  with  the 
Grantee,  may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate 
time  periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  AJLD.  under 
an  individual  increment  of  assistance. 

ARTICLE  3 :  Financing 
SECTION  3.1.  The  Grant. 

(a)  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  first  year's  costs  of  carrying 
out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of 
1961,  as  amended,  agrees  to  grant  the  Grantee  under  the  terms  of 
this  Agreement  not  to  exceed  Nine  Million  Five  Hundred  Thirty- 
eight  Thousand  United  States  ("U.S.")  Dollars  ($9,538,000)  ("Grant"). 

(b)  The  Grant  shall  be  used  to  finance :  (i)  the  purchase  of  con- 
struction machinery,  equipment  and  supplies,  including  insurance  and 
delivery  to  Kandahar,  as  well  as  related  services  needed  in  the  excava- 
tion and  construction  phase  of  the  Project,  (ii)  the  reimbursement, 
on  a  percentage  of  actual  costs  as  defined  in  Annex  I  for  the  con- 
struction and  rehabilitation  of   main,  submain,  pickup    and   farm, 
drains  and  structures,  (iii)  technical  assistance  services,  (iv)  training 
of  Government  of  Afghanistan  personnel  and  participants,  and  (v) 
Project  related  ancillary  supplies  and  equipment  for  the  Helmand 
Arghandab  Valley  Authority  (HAVA). 

(c)  Except  as  AJ.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  (i)  machinery, 
equipment  and  supplies  and  related  services  under  subsection  (b)  (i) 
above  shall  be  of  United  States  source  and  origin  and  shall  be  financed 
under  the  terms  of  Section  7.1.  (ii)  construction  work  performed  under 
subsection  (b)  (ii)  above  shall  be  reimbursed  under  the  terms  of  Sec- 
tion 7.2.  (iii)  goods  and  services  financed  under  subsections  (b)  (iii), 
(iv)  and  (v)  shall  be  financed,  as  the  case  may  be,  under  the  terms 
of  Section  7.1  or  Section  7.2. 

SECTION  3,2.  Grantee  Resources  of  the  Project. 

(a)  The  grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for 
the  project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely  manner 
in  accordance  with  the  financial  plan  described  in  Annex  I* 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  life  of  the  Proj- 
ect will  be  not  less  than  the  equivalent  of  U.S.  $3.64  million*,  in- 
cluding costs  borne  on  an  "in-kind"  basis. 

SECTION  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which 
is  December  31,  1981,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to 


*$1=50  Afghanis. 
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in  writing,  is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services 
financed  under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods 
financed  under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  AJ.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  A.LD.  will 
not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  disburse- 
ment of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the  PACD  or 
for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in  this  Agreement, 
subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Bequests  for  disbursement,  accompained  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters 
are  to  be  received  by  AJ.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  six  (6)  months  following  the  PACD,  or  such  other  period 
as  the  parties  may  agree  to  in  writing.  After  such  period,  AJ.D., 
giving  notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or  times 
reduce  the  amount  of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for  which 
requests  for  disbursement,   accompanied  by  necessary   supporting 
documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  were 
not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:  Conditions  Precedent  to  First  Disbursement 

SECTION  4.1.  Disbursement.  Prior  to  the-  first  disbursement  of  the 
Grant,  or  to  the  issuance  by  AJ.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  the  first  disbursement  of  the  Grant  will  be  made,  the  Grantee 
will,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  furnish  to 
AJ.D,  in  form  and  substance  satisfactory  to  AJ.D. : 

(a)  An  opinion  of  the  Chief  Legal  Officer  of  the  Republic  of 
Afghanistan  or  of  other  counsel  acceptable  to  AJ.D.  that  this  Agree- 
ment and  the  associated  letter  Agreement  of  same  date  have  been 
duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of  the 
Grantee,  and  that  they  constitute  a  valid  and  legally  binding  obliga- 
tion of  the  Grantee  in  accordance  with  all  of  their  terms; 

(b)  A  statement  of  the  name  of  the  person  holding  or  acting  in 
the  office  of  the  Grantee  specified  in  Section  8.2.  and  of  any  additional 
representatives,  together  with  a  specimen  signature  of  each  person 
specified  in  such  statement; 

(c)  Evidence  that  at  least  eighty  percent  (80%)  of  both  farm 
and  main  drain  construction  in  Phase  I  has  been  completed.  Those 
segments  of  work  covered  by  Letters  of  Understanding  which  are 
entirely  completed  as  part  of  this  80%  must  have  been  certified  and 
requests  for  reimbursement  must  have  been  made  by  the  Grantee 
to  AJ.D.; 

(d)  A  written  protocol  between  the  Ministry  of  Water  and 
Power  and  the  Helmand  Construction  Company  (HCC)  which  will 
establish  responsibility  for  construction  and/or  related  services  for 
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the  Project  under  contracts  to  be  subsequently  negotiated  with  HAVA. 
Such  protocol  will  include  a  description  of  the  equipment  and  of  the 
organizational  structure  of  the  staff,  including  number  and  job  titles, 
required  to  carry  out  the  project  and  an  agreement  on  the  part  of  the 
contractor  not  to  remove,  without  replacement,  any  of  such  equip- 
ment or  staff  from  the  project  area,  unless  both  the  representative  of 
the  Grantee  and  A.I.D.  agree  in  writing; 

(e)  A  detailed  procurement  plan  indicating  commodities  to  be 
procured,  the  procuring  agency,  and  the  proposed  arrangements  for 
carrying  out  the  procurement,  including  details  of  Grantee  arrange- 
ments for  transportation  and  insurance  from  Karachi  Port  to  Chah-i- 
Anjir; 

(f )  Procedures  that  HOC  will  follow  in  mobilizing  and  managing 
labor  for  and  implementing  farm  drain  construction; 

(g)  Evidence  that  HAVA  shall  have  adequate  staff,  equipment 
and  supplies  available  to  carry  out  the  Project; 

(h)  Evidence  of  establishment  of  a  socio-economic  research  and 
evaluation  unit  within  the  Planning  and  Statistics  Department  of 
HAVA  to  conduct  socio-economic  analyses  needed  to  carry  out  the 
project; 

(i)  Such  other  evidence  or  documents  as  A.I.D.  may  reasonably 
require. 

SECTION  4.2,  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 
conditions  precedent  specified  in  Section  4.1.  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee. 

SECTION  4.3.  Terminal  Date  for  Conditions  Precedent.  If  all  of  the 
conditions  specified  in  Section  4.1.  have  not  been  met  within  one 
hundred  and  twenty  (120)  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or 
such  later  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing,  A.LD.  may 
terminate  this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

SECTION  4.4.  Soil  Conservation  Service  (SCS)  Advisors.  Notwith- 
standing any  other  provision  of  this  agreement,  the  grant  may  be  used 
to  finance  contract  services  of  the  SCS  advisors  prior  to  the  satis- 
faction of  the  conditions  precedent  in  Section  4.1. 

ARTICLE  5:  Special  Covenants 

SECTION  5.1.  Project  Evaluation,  The  Parties  agree  to  establish  an 
evaluation  program  as  part  of  the  Project  in  accordance  with  Annex 
I.  Except  as  the  Parties  otherwise  agree  in  writing,  the  evaluation 
program  will  include: 

(a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives  of 
the  Project;  (b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or 
constraints  which  may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of  how 
such  information  may  be  used  to  help  overcome  such  problems;  and 
(d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  development 
impact  of  the  Project. 
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SECTION  5.2.  Construction  Work.  Except  as  the  Parties  may 
otherwise  agree  in  writing,  the  Grantee  covenants: 

(a)  No  main,  submain,  pickup  or  farm  drain  construction  work 
shall  be  eligible  for  reimbursement  under  this  Agreement  unless  the 
particular  construction  work  is  covered  by  a  Project  Implementa- 
tion Letter  duly  negotiated  and  signed  by  the  US  AID  Director  and  the 
Project  Director  before  construction  work  commences. 

(b)  In  order  for  main,  submain,  pickup  and  farm  drain  construc- 
tion work  to  be  eligible  for  reimbursement  under  this  Agreement,  the 
following  selection  criteria  must  be  satisfied  before  construction  work 
commences: 

(1)  Design  criteria  have  been  met  and  construction  drawings 
and  specifications  have  been  developed  for  the  work  and 
approved  by  A J.D., 

(2)  Selection  of  a  given  work  area  has  been  based  on  agreed 
socio-economic  criteria  (e.g.,  economically  determined 
to  be  worth  draining,  of  benefit  to  small  farmers),  as 
determined  by  a  survey  of  the  farmers  to  be  affected  by 
the  farm  drain  construction, 

(3)  Adequate  maintenance  plans  have   been   established 
for  main,  submain,  pickup  and  farm  drains,  and 

(4)  Farmers  have  been  informed  about  Project  methods 
and  goals  and  a  majority  of  farmers  in  a  given  work 
area  have  agreed  to  the  construction  of  farm  drains,  to 
maintain  the  improvements  after  they  are  carried  out,  and 
to  participate  in  the  leaching  and  water-use  improvement 
program, 

SECTION  5.3.  Equipment  and  Supplies.  The  Grantee  will  assure  that 
all  construction  equipment  and  supplies  financed  under  the  Grant 
shall  be  titled  in  HOC  and  shall  be  used  for  the  Project  and  related 
land-betterment  activities  in  the  Project  area. 

SECTION  5.4.  Aerial  Photography  for  Soil  Survey  and  Planning. 
The  Grantee  will  assure  that  copies  of  all  existing  aerial  photographs 
of  the  project  area  are  made  available  and  that  all  necessary  authori- 
zations are  provided  to  facilitate  the  conduct  of  new  aerial  photog- 
raphy, to  be  financed  under  the  Grant,  over  the  project  area  which 
is  required  for  project  purposes  such  as  soil  survey  and  planning. 

SECTION  5.5.  Logistic  Support.  The  Grantee  will  continue  to  pro- 
vide logistic  support  satisfactory  to  A.LD.,  such  support  including 
not  less  than  15  housing  units,  the  staff  house  complex,  office  space, 
motor  pool,  storage  and  related  facilities  for  USAID  personnel  in 
Lashkar  Gah. 

SECTION  5.6.  Taxation.  In  addition  to  the  provisions  of  Annex  2, 
Section  B.4.(b),  the  Grantee  specifically  agrees  that  any  non-Afghan 
personnel  and  any  commodity  procurement  transaction  financed  under 
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the  Grant  shall  be  exempt  from  identifiable  taxes,  tariffs,  duties  or 
other  levies  imposed  under  laws  in  effect  in  Afghanistan.. 

SECTION  5.7.  Personnel  Replacement.  The  Grantee  assures  that 
project  staff  will  be  supplemented  by  professional  personnel  as  needed 
to  replace  participants  during  training  outside  the  country  in  order  to 
meet  scheduled  project  work. 

SECTION  5.8-  Access  to  Project.  The  Grantee  will  cooperate  with 
A.LD.  to  facilitate  examination  of  project  activities  and  will  permit 
representatives  of  AJ.D.  to  visit  the  project  areas  for  purposes  re- 
lating to  this  Grant. 

ARTICLE  6:  Procurement  Source 

SECTION  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursement  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods  and 
services  required  for  the  project  having  their  source  and  origin  in  the 
United  States,  i.e.  Code  000  of  the  AJ.D.  Geographic  Code  Book  as 
in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into  for 
such  goods  or  services  ("Foreign  Exchange  Costs") ,  except  as  A.LD. 
may  otherwise  agree  in  writing  and  except  as  provided  in  the  Project 
Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with  respect  to 
marine  insurance. 

SECTION  6.2.  Local  Currency  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.2  will  be  used  exclusively  to  finance  the  cost  of  goods  and 
services  required  for  the  Project  which  have  their  source  in  normal 
commercial  channels  in  Afghanistan  ("Local  Currency  Costs1  ')• 

ARTICLE  7:  Disbursement 

SECTION  7.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accordance 
with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following  methods  as 
may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  By  submitting  to  A  JJX,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Let- 
ters,  (a)  requests  for  reimbursement  for  such  goods  or 
services,  or,  (b)  requests  for  AJ.D.  to  procure  commodi- 
ties or  services  in  Grantee's  behalf  for  the  Project;  or, 

(2)  By  requesting  AJ.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (a)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satis- 
factory to  AJ.D.,  committing  AJ.D.  to  reimburse  such 
bank  or  banks  for  payments  made  by  them  to  contractors 
or  suppliers,  under  Letters  of  Credit  or  otherwise,  for 
such  goods  or  services,  or  (b)  directly  to  one  or  more 
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contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such 
contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed  under 
the  Grant  unless  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  contrary.  Such 
other  charges  as  the  Parties  may  agree  to,  may  also  be  financed 
under  the  Grant. 

SECTION  7.2.  Disbursement  for  Local  Currency  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  Local  Currency 
Costs  of  the  Project  in  accordance  with  the  terms  of  this  Agreement, 
by  submitting  to  A.I.D. ,  with  necessary  supporting  documentation  as 
prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  requests  to  finance 
such  costs. 

(b)  The  local  currency  needed  for  such  disbursements  may  be 
obtained  by  acquisition  by  A  J.D.  with  U.S.  dollars  by  purchase.  The 
U.S.  dollar  equivalent  of  the  local  currency  made  available  hereunder 
will  be  the  amount  of  U.S.  dollars  required  by  A.I.D.  to  obtain  the 
local  currency. 

SECTION  7.3.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

SECTION  7.4.  Rate  of  Exchange.  If  funds  provided  under  the  Grant 
are  introduced  into  Afghanistan  by  A.LD.  or  any  public  or  private 
agency  for  purposes  of  carrying  out  obligations  of  A.I.D.  hereunder, 
the  Grantee  will  make  such  arrangements  as  may  be  necessary  so  that 
such  funds  may  be  converted  into  currency  of  Afghanistan  at  the 
highest  rate  of  exchange  which,  at  the  time  of  conversion  is  not  unlaw- 
ful in  Afghanistan. 

ARTICLE  8:  Miscellaneous 

SECTION  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be 
deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  fol- 
lowing addresses: 

To  THE  GRANTEE: 

Mail  Address : 
Planning  Department 
Ministry  of  Water  and  Power 
Block  No.  13 
Micro  Royan 
Kabul,  Afghanistan 
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Cable  Address : 

Planning  Department  Telex  No,  44  NWP-Af . 
Ministry  of  Water  and  Power 
Kabul,  Afghanistan 

ToAXD.: 

Mail  Ad  dress: 

USAID  Mission  to  Afghanistan 
c/o  American  Embassy 
Kabul,  Afghanistan 

Cable  Address : 
USAID 
Kabul,  Afghanistan 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 

SECTION  8.2  Representatives.  For  all  purpose  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  office  of  President  of  Planning  Department,  Ministry 
of  Water  and  Power  and  A.LD.  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  Director,  USAID  Mission  to  Afghan- 
istan, each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the  power  under 
Section  2.1.  to  revise  elements  of  the  amplified  description  in  Annex  I. 
The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee,  with  specimen  signa- 
tures, will  be  provided  to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized 
any  instrument  signed  by  such  representatives  in  implementation  of 
this  Agreement,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

SECTION  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant  Standard 
Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms  part  of  this 
Agreement.  [l] 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Republic  of  Afghanistan  and  the  United 
States  of  America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representa- 
tive, have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and 
delivered  as  of  the  day  and  year  first  above  written. 

REPUBLIC  OF  AFGHANISTAN 
Signature;  ALT  AHMAD  KHTJRRAM 

Printed  Name:  All  Ahmad  Khurram 
Title :  Minister  of  Planning 

UNITED  STATES  OP  AMERICA 
Signature:  J.  BRUCE  AMSTTTTZ 

Printed  Name:  J.  Bruce  Amstuta 
Title:  Ch*irg&  d> Affaires  ad  interim 


1  See  footnote  1,  p.  2338. 

[Footnote  added  by  the  Department  of  State*] 
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ANNEX  1. 
Annex  1.  Detailed  Project  Description 

A.  PURPOSE 

The  purpose  of  this  project  is  to  reduce  salinity  and  water- 
logging throughout  130  square  kilometers  of  farm  land  in  Upper 
Boghra,  Nad-i-Ali,  Marja,  Shamalan,  and  Darweshan  by  June 
1980.  Underlying  this  purpose  is  the  mutual  desire  of  the  parties 
to  increase  agricultural  productivity,  income  and  employment 
among  the  estimated  2,580  farm  families  in  the  area  that  will 
benefit  from  this  project. 

B.  IMPLEMENTATION 

In  order  to  achieve  the  project  purpose  and  to  have  the  desired 
impact  on  agriculture,  the  project  will  undertake  the  following: 

1.  HAVA  capabilities  will  be  expanded  in  the  areas  of  planning, 
design,  field  data  collection  and  analysis,  construction  supervision, 
socio-economic  research  and  evaluation,  farmer  information,  and 
project  related  administration. 

To  this  end: 

a.  qualified  staff  will  be  added  to  HAVA  and/or  trained  as 
follows: 

Year  1    Year  2     Year  3      Total 


Present  Staff 

104 

Number  New  Staff 

53 

81 

30 

164 

Total  Available  Staff 

157 

238 

268 

268 

Number  Staff  Trained 

48 

21 

35 

104 

b.  adequate  field  data  for  planning  and  design  will  be  col- 
lected at  least  three  months  in  advance  of  the  planned 
date  for  completion  of  designs; 

c.  drawings  and  specifications  will  be  available  at  least  three 
months  before  contracts  are  scheduled  to  be  signed ; 

d.  adequate  construction  supervision  will  be  provided  to 
ensure  compliance  with  approved  plans  and  specifications; 

e.  the  planned  numbers  of  laborers  for  farm  drain  construc- 
tion will  be  recruited  and  effectively  utilized  and  managed; 
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1,  tlie  Socio-Economic  Research  and  Evaluation  Unit  will 
provide  data  to  support  final  project  area  selection  before 
work  is  started,  as  well  as  analyses  of  drainage  impact  on 
farmers'  productivity  and  income ; 

g,  a  reference  library  of  engineering  and  soils-related  ma- 
terials will  be  established  by  June  1979;  and 

h.  the  soils  laboratory  will  be  fully  staffed  and  equipped  for 
Phase  III  requirements  by  June  1979. 

2.  Drains  will  be  improved  or  constructed  in  accordance  with 
established  technical,  economic,  and  social  criteria  as  scheduled 
below: 

Year  1     Year  2     Year  3      Total 


a.  areas  drained  (km2) 

22 

39 

69 

130 

b.  farm  drains  com- 

pleted (kms) 

210 

400 

650 

1,260 

c.  main  drains  com- 

pleted (kms) 

70 

55 

153 

278 

d.  land  smoothed  (km2) 

5 

9 

10 

24 

3.  A  farmer  drainage-related  information  program  will  be  tested 
and  in  operation  by  September  1978,  reaching  fanners  whose  lands 
are  being  drained  in  Phase  II,  and  a  farmer  information  program 
for  Phase  III  will  be  designed  by  November  1979. 

4.  At  least  75  percent  of  the  farmers  affected  by  Phase  I  and 
Phase  II  drains  will  participate  in  a  leaching  program  guided  by 
HAVA. 

5.  Soils  handbook  and  maps  for  Phase  I  and  Phase  II  will  be 
completed  by  September  1978.  and  for  Phase  III  bv  December 
1979. 

6.  A  shared  HAVA/farmer  drain  maintenance  program  will  be 
established. 

7.  An  updated  and  revised  version  of  the  Master  Drainage  Plan 
will  be  completed  and  issued  by  May  1979,  based  upon  more  com- 
plete field  data. 

8.  A  Phase  III  construction  plan  including  identification  of 
areas  to  be  drained  and  conceptual  designs  will  be  issued  in  draft 
by  July  1979  and  in  final  form  by  October  1979. 

To  this  end: 


a.  maintenance  schedules  for  both  farm  and  maiTi.  drains  will 
be  established  by  the  end  of  the  project;  and 

b.  at  least  90  percent  of  affected  farmers  will  have  signed 
farm  drain  maintenance  agreements  with  HAVA. 
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9.  An  effective  equipment  maintenance  and  supply  program  will 
be  established  to  keep  existing  and  new  equipment  operational 
for  drain  construction. 

C.  ^RESPONSIBILITIES 

1.  Related  to  Upgrading  HAVA  Capabilities 

a.  SCS  will  advise  the  HAVA  staff  on  planning,  design,  field 
data  collection  and  analysis,  construction,  and  adminis- 
tration on  a  continuing  basis; 

b*  HAVA  will  recruit  additional  staff; 

c*  HAVA  will  develop,  evaluate  and  redesign  in-service 
training  programs  with  the  help  of  SCS  consultants; 

d.  HAVA,  SCS  and  USAID  will  jointly  select  candidates  for 
third-country   and    TLS.    training    in   accordance   with 
Afghan  laws  and  regulations;  and 

e.  USAID  will  arrange  training  programs  outside  of  Afghani- 
stan. 

2.  Related  to  Drain  Construction 

a.  HAVA  will  collect  and  analyze  socio-economic  and  techni- 
cal data  and  will  select  work  areas; 

b.  HAVA  will  prepare  or  arrange  to  have  prepared  designs 
with  the  assistance  of  SCS; 

c*  HAVA  will  prepare  or  arrange  to  have  prepared  cost 
estimates  with  the  assistance  of  SCS; 

d.  HAVA  and  USAID  will  negotiate  Project  Implementa- 
tion Letters  (PILs) ; 

e.  HAVA  will  negotiate  all  drain  construction  contracts; 

f.  HAVA  will  supervise  field  construction  being  undertaken 
byHCC; 

g.  HAVA  will  determine  completion  of  work  and  make  final 
quantity  calculation;  and 

h.  USAID  will  verify  completion  of  work  and  make  reim- 
bursement. 

3.  Related  to  Farmer  Information  and  Education  Programs 
HAVA  and  SCS  will: 

a.  develop  drainage  information  suitable  for  farmer  presenta- 
tion using  the  extension  service  within  HAVA; 

b.  test  various  methods  for  delivery  to  farmers; 

c.  evaluate  and  identify  best  method  (s) ; 

d.  use  this  method  in  explaining  drainage  to  farmers  in  areas 
where  drains  are  being  installed ; 

e.  identify  additional  information  needs  on  priority  basis 
(for  example,  cultural  practices,  water  management,  crop 
selection) ;  and 

f.  design  a  farmer  education  program  for  Phase  III,  in- 
cluding a  description  of  resources  needed,  types  of  infor- 
mation packages  to  be  given  out  and  an  implementation 
schedule. 
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4.  Related  to  Leaching  Program 
HAVA  and  SCS  will: 

a.  organize  a  system  within  the  HAVA  (using  consultants) 
to  supervise  leaching  by  farmers  of  newly-drained  lands; 

b.  set  up  an  orientation  program  to  train  extension  agents 
to  run  the  program; 

c.  extension  agents  will  guide  Mirabs  and  farmers  in  the 
leaching  process;  and 

d.  extension  agents  will  guide  farmers  toward  efficient  water 
use  practices  following  leaching. 

5.  Related  to  Soils  Maps 
HAVA  and  SCS  will: 

a*  review  existing  data; 

b.  collect  and  analyze   additional  data,  including  updated 
aerial  photography; 

c.  develop  soils  maps  using  taxonomy  methodology;  and 

d.  develop  a  soils  handbook 

6.  Related  to  Maintenance  Program 
HAVA  will: 

a.  identify  respective  maintenance  responsibilities   among 
HAVA,  HCC  and  farmers. 

b.  obtain  farmer  agreements  before  starting  farm  drain  work; 

c.  set  up  maintenance  schedules  for  drains;  and 

d.  monitor  implementation. 

7.  Related  to  updating  Master  Drainage  Plan 
HAVA,  SCS  and  USAID  will: 

a.  Update  data  base  in  first  Master  Drainage  Plan;  and 

b.  revise  drain  design  criteria  as  appropriate. 

8.  Related  to  Phase  III  Construction  Plan 
HAVA  and  SCS  will: 

a.  determine  areas  to  be  worked  and  develop  conceptual 
designs; 

b.  specify  labor  and  equipment  needs  and  cost  estimates  and 
production  rates;  and 

c.  develop  implementation  schedule  (e.g.,  bar  chart). 

9.  Related  to  Equipment  Maintenance 

a.  HCC  will  finalize  an  inventory  control  and  procurement 
system ;  and 

b.  HCC  will  observe  regular   servicing   schedule    for    all 
equipment. 
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D.  MEASTTKEMENT  OP  PKOJECT  SUCCESS 

Achievement  of  the  project's  purpose  will  be  measured  against 
the  following  indicators : 

1.  The  areas  drained  in  Phase  I  and  in  the  first  year  of  Phase  II 
should  show  the  water  table  lowered  to  design  depths  and  the 
salinity  of  the  drain  water  reduced  to  acceptable  levels  given 
the  cropping  patterns  in  the  given  area.  (An  acceptable  range  of 
salinity  levels  would  be  between  1,000  parts  per  million  and  1,500 
parts  per  million,)  Phase  I  and  the  first  year  of  Phase  II  work 
have  been  selected  for  measuring  purposes  to  allow  sufficient  time 
during  Phase  II  to  collect  necessary  field  data  and  measure  the 
full  eifect  of  drain  installation  on  the  water  table  and  salinity 
levels.    The   salinity   levels,    especially,    will  help    gauge    the 
effectiveness  of  leaching  the  salts  from  the  land. 

2.  In  the  areas  defined  in  1  above,  average  yields  should  improve 
by  at  least  20  percent.  This  is  considered  the  minimum  acceptable 
target  to  justify,  on  an  economic  basis,  undertaking  drainage 
construction,  especially  in  areas  requiring  close  farm-drain  spacing. 
Analyses  by  the  Socio-Economic  Research  and  Evaluation  Unit 
to  be  set  up  within  HAVA,  as  well  as  updating  of  the  Farm  Eco- 
nomic Survey,  will  assure  easy  measurement  of  progress  toward 
this  indicator, 

3.  An  estimated  1,000  hectares  of  occupied  land  will  be  brought 
into  or  returned  to  production  as  a  result  of  adequate  drainage. 
The  Socio-Economic  Research  and  Evaluation  Unit  will  provide 
the  data  necessary  to  measure  how  much  land  is  actually  brought 
back  into  production  during  Phase  II. 

E.  PKOJECT  EVALUATION 

The  grantee  and  USAID  agree  to  undertake  three  evaluations 
during  the  course  of  the  Project: 

1.  A  routine  evaluation  will  be  completed  no  later  than  one 
year  after  satisfaction  of  the  conditions  precedent  primarily  to 
assess  the  progress  in  meeting  scheduled  targets  and  to  identify 
any  problem  areas  or  constraints  encountered  during  the  first  ten 
months  of  project  implementation.  This  evaluation,  to  be  con- 
ducted jointly  among  representatives  of  the  Ministry  of  Water 
and  Power,  HAVA  and  USAID,  should  identify  and  recommend 
specific  actions  to  overcome  any  deficiencies  in  project  design  or 
implementation  plans.  The  evaluation  findings  and  recommenda- 
tions should  be  reflected  in  the  FY  1979  Project  Agreement 
Amendment. 

2.  An  in-depth,  special  evaluation  will  be  conducted  no  later 
than  two  years  after  satisfaction  of  the  conditions  precedent  a)  to 
measure  progress  toward  achieving  project  objectives  and  meeting 
scheduled  targets;  and  b)  to  assess  grantee  capabilities  for  an 
expanded  Phase  III.  The  main  purpose  of  this  evaluation  should 
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be  to  document  the  implementation  experience  and  project  per- 
formance in  sufficient  detail  to  permit  a  decision  on  whether  to 
proceed  with  designing  an  expanded  Phase  III  effort  and  to  make 
recommendations,  if  appropriate,  on  the  steps  required  before  a 
Phase  III  can  begin.  This  evaluation  should  be  performed  jointly 
by  the  grantee  and  TJSAID,  with  or  without  outside  assistance, 
as  deemed  appropriate  at  the  time.  This  evaluation  might  be 
patterned  after  the  evaluation  methodology  used  in  the  Phase  I 
evaluation,  which  proved  so  helpful  in  paving  the  way  for  this 
Phase  II. 

3.  An  evaluation  will  be  carried  out  no  later  than  September 
1981  to  measure  the  project's  impact  on  agricultural  productivity, 
income  and  employment  in  the  project  area.  This  evaluation  should 
compare  the  relevant  data  from  the  Farm  Economic  Survey  of 
1976,  used  in  identifying  the  beginning  of  project  status,  against 
the  data  generated  from  the  1980  or  1981  Farm  Economic  Survey. 
If  a  Phase  III  is  being  implemented,  this  evaluation  should  be 
jointly  handled  by  the  project  participants.  Otherwise,  the  Socio- 
Economic  Research  and  Evaluation  Unit  of  HAVA  in  cooperation 
with  TJSAID  should  perform  this  important  evaluation  in  order 
to  validate  or  disprove  the  hypothesis:  That  reduced  waterlogging 
and  salinity  will  increase  agricultural  productivity,  income  and 
employment  among  small  farmers  in  the  project  area* 

F.  PEOCEDTJKES 

1.  Methods  of  Financing  Reimbursement  for  Contract  Con- 
struction Costs 

Reimbursement  for  drainage  construction  to  HOC  will  be 
based  on  reasonable,  actual  costs.  Actual  cost  shall  be  defined  as 
preagreed  unit  prices  multiplied  by  the  actual  quantities  of  work 
performed  in  accordance  with  contract  drawings  and  specifications. 
Under  no  circumstances  will  the  drainage  construction  cost 
per  hectare  exceed  57,000  Afghanis. 

Main  Drains  will  be  constructed  primarily  by  HOC  under 
contracts  with  HAVA.  All  such  contracts  will  be  submitted  to 
USAID  for  review  and  approval  before  construction  of  the  appli- 
cable section  of  main  drains  is  undertaken-  These  contracts  will 
include  unit  costs  for  excavation  of  various  types  of  soils,  unit 
costs  of  structures,  and  estimated  quantities  based  on  designs  and 
specifications  included  in  the  contract.  USAID  will  review  the 
provisions  of  these  contracts  and  determine  the  reasonableness  of 
unit  costs  before  indicating  its  approval  through  the  issuance  of 
project  implementation  letters.  Contractor  performance  will  be 
inspected  and  monitored  by  SCS  engineers  who  will  ascertain  if 
excavation  and  construction  are  accomplished  in  accordance  with 
approved  construction  drawings  and  specifications.  The  HAVA 
engineers  will  determine  the  actual  quantities  of  work  performed 
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and  these  in  turn  will  be  reviewed  and  approved  by  USAID 
engineers.  On  receipt  of  the  USAID  Chief  Engineer's  certification 
of  completion,  USAID  will  reimburse  75  percent  of  the  actual 
costs  as  determined  by  application  of  the  preagreed  unit  prices  to 
the  final  accepted  quantities.  Reimbursement  will  be  in  the  form 
of  U.S.  dollar  checks  payable  to  HOC. 

Farm  Drains  will  be  constructed  by  HOC  using  primarily 
hand  labor  under  contracts  with  HAVA.  HOC  will  make  suitable 
arrangements  with  laborers  and  farmers  for  the  excavation  of 
farm  drains.  SCS/USAID  will  review  and  approve  such  arrange- 
ments which  will  include  a  fixed  cost  per  cubic  meter  of  excavation 
for  given  segments  of  work.  Changes  in  the  cost  per  cubic  meter 
may  be  proposed  by  HAVA  and  approved  by  SCS/USAID  engi- 
neers. Upon  the  USAID  chief  engineer's  certification,  USAID  will 
reimburse  75  percent  of  the  actual  costs  as  determined  by  applica- 
tion of  the  preagreed  unit  prices  to  the  final  accepted  quantities. 
Reimbursement  will  be  in  the  form  of  U.S.  dollar  checks  payable 
to  HCC. 

2.  Depreciation  as  a  Component  of  Contract  Costs 
Equipment  depreciation  is  a  major  component  of  unit  costs 

charged  by  the  contractor.  At  present,  the  depreciation  component 
is  based  on  guidelines  established  by  equipment  manufacturers  for 
renovated  equipment.  As  Phase  II  implementation  proceeds, 
equipment  financed  by  AID  under  the  project  agreement  will  be 
used  by  HCC  in  lieu  of  the  equipment  presently  in  use.  To  avoid 
double  payment  for  depreciation  of  the  new  equipment,  AID 
financing  of  construction  costs  charged  by  HCC  for  work  done 
with  the  new  equipment  will  exclude  depreciation  costs. 

3.  Equipment  needed  to  Implement  the  Project 

The  following  is  an  illustrative  list  of  equipment  needed  to 
implement  the  project. 

Provision  of  equipment  for  years  one  and  two,  or  until  such 
earlier  time  as  newly  purchased  equipment  is  put  into  service  on 
the  project,  will  necessarily  be  the  responsibility  of  the  Grantee 
from  its  own  resources,  in  view  of  the  lead  time  required  in  pur- 
chasing new  equipment.  It  is  anticipated  that  third-year  require- 
ments will  be  met  through  procurement  in  accordance  with  the 
procurement  plan  agreed  to  tinder  Section  4.  l(f)  of  this  agreement, 
covering  those  commodities  not  available  through  Grantee  re- 
sources. 
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MAJOR  EQUIPMENT  NEEDS 

Item 
No. 

Description                          Needed       Required      On  hand         To  be 
years  l&  2       years         at  HOC  purchased  new 

1. 

Dragline,  30-ton,  1  &  \%  cu.  yd. 

2 

8 

3 

8 

2. 

Dragline,  40-ton,  2  cu.  yd.        * 

4 

5 

4 

5 

3. 

Bulldozer,  300  HP  (D  8  K) 

2 

2 

•1 

2 

4. 

Bulldozer,    w/ripper,    413    HP 

(D  9  K) 

1 

2 

1 

2 

5. 

Grader,  (CAT  140G) 

2 

4 

2 

4 

6. 

Ditcher,  Wheel/Bucket-Type 

1 

1 

1 

1 

7. 

Excavator  (Gradeall  1000) 

3 

3 

•1 

3 

8. 

Backhoe  (MF  50  B) 

0 

5 

0 

5 

9, 

Backhoe,    With    Air    Hammer 

(MF  450  D  and  MF  450  LDC) 

0 

2 

0 

2 

10, 

Loader,    Front    End,     Wheel- 

Type 

1 

1 

1 

1 

11. 

Slope  Mower,  Telescopic  Boom 

Tractor  Mounted 

4 

4 

•0 

4 

12. 

Crane,  Truck  Mounted,  25-ton 

2 

2 

•1 

2 

13. 

Truck-Tractor,  GVW-83,000 

2 

2 

2 

2 

14. 

Trailer,  Low-Bed,  60-ton 

2 

2 

2 

2 

15. 

Air    Compressor,    365    CFM, 

Trailer-Mount 

1 

2 

2 

2. 

16. 

Air    Compressor,    500    CFM, 

Trailer-Mount 

1 

1 

•0 

1 

17. 

Water  Pump,  6  Inch 

2 

2 

•1 

2 

18. 

Water  Pump,  4  Inch 

2 

3 

•0 

0 

19. 

Water  Pump,  2  Inch 

5 

5 

•  1 

5 

20. 

Sludge  Pump,  4  Inch,   Wheel 

Mounted 

1 

2 

1 

2 

21. 

Mobile  Machine  Shop 

2 

3 

•  1 

2EP 

22. 

Lathe,  Metal,  36  Inch  Swing 

1 

1 

0 

1 

23. 

Ditch  Cleaning  Machine  (Bris- 

coe) 

1 

2 

1 

2 

24. 

Lubricator  Truck 

2 

4 

2 

2 

25. 

Concrete  Mixer  11  cf 

0 

1 

0 

0 

26. 

Welding  Machine 

2 

5 

2 

3 

27. 

Truck,  Mobile  Shop,  3-Ton 

2 

5 

2 

3 

28. 

Fuel  Tank  Truck 

2 

4 

5 

0 

29. 

Dump  Trucks,  10  cu.  yd. 

5 

5 

5 

0 

30. 

Bus,  55-Passenger 

3 

3 

•2 

0 

31. 

Pick-up  Trucks,  6-Passenger 

6 

10 

•1 

0 

32. 

Scraper  (CAT  621) 

2 

2 

•0 

0 

33. 

Wagon  Drill,  Complete 

2 

2 

•  0 

0 

34. 

Jack  Hammers,  Complete 

6 

6 

•0 

6 

35. 

Mobile  Radio  (Field  Units) 

3 

3 

•  o 

0 

*  Equipment  shortage  at  Chah-i-Anjir. 
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G.  FINANCIAL  PLAN 

1.  Central  Helmand  Drainage  —  Phase  II 
Project  Inputs  by  AJ.D. 

AID  Project  No.  306-0149 

to 

CO 

c* 

00 

bo 

CO 

1 

O 

1 
I 

¥ 
a 

CD 

Incrementally  Funded  Project  by  TLS.  Fiscal  Year 

This  Project                       Anticipated  Obligation  in  Future  Years 

FY  1977            FY  1978 

FY  1979            FY  1980 

Total 

1.  Technical  Assistance 
Inflation  Factor  (5%)  * 

Sub-total 

2.  Participant  Training 
Inflation  Factor  (5%)  * 

Sub-total 

3.  Reimbursement  for  Construction  (75% 
Cost)  ** 
Contingency 
Inflation  Factor  (5%) 

Sub-total 

4.  Equipment  and  Supplies 
Inflation  Factor  (5%) 

Sub-total 
Total 

955,  000             611,  000 
—               30,  000 

658,  000             700,  000 
33,000                       — 

2,  924,  000 
63,000 

955,  000             641,  000 

691,  000             700,  000 

2,  987,  000 

110,  000             151,  000 
—                 8,000 

207,  000                       — 
10,000                       — 

468,000 
18,000 

110,  000              159,  000 

217,  000                       — 

486,000 

of  Actual 
1,  219,  000          1,  750,  000 
249,  000             321,  000 
—              104,  000 

4,  305,  000                       — 
392,  000                       — 
481,  000                       — 

7,  274,  000 
962,*  000 
585,000 

1,  468,  000         2,  175,  000 

5,178,000                      — 

8,  821,  000 

6,  670,  000                       — 
335,  000                     — 

_                      __ 

6,  670,  000 
335,000 

7,  005,  000                      — 

—                      — 

7,  005,  000 

$9,  538,  000         2,  975,  000 

6,  086,  000            700,  000 

19,  299,  000 

*1978.  Inflation  component  integrated  into  cost  figures  for  first  year  of  project  except  for  equipment  and  supplies. 
**As  defined  in  Section  F.  Procedures  of  Annex  1. 
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CENTRAL  HELMAND  DRAINAGE  PHASE  H 

Require  USAID  Personnel  Inputs 

FY  78  Man 

Personnel  Title  Months 

USAID  Project  Manager  9 

USAID  Heavy  Equipment  Advisor  12 

SOS  Team  Leader  12 

SCS  Drainage  Planning  Advisor  9 

SOS  Design  Advisor  9 

SCS  Design  Advisor  9 

SCS  Soils  Advisor  12 

SCS  Soils  Mapping  Advisor  9 

SCS  Water  Use  Advisor  9 

SCS  Long  Range  Planning  Advisor  9 

SCS  Construction  Advisor  12 

SCS  Administrative  Officer  9 

SCS  Consultants  12 
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I*  Central  Helmand  Drainage— -Phase  II 
Project  Inputs  by  the  GO  A 

Estimated  HAY  A  Budgets  Required  to  Complete  Phase  I  of  the  Central  Helmand 
Drainage  Project  and  for  Phase  II 


Millions  of  Afghanis 

1356 

1357 

1358 

1359 

Total 

Afghan  Fiscal  Year  » 

5.09 

8.10 

mu 

2.64 

25.97 
21.92 

Personnel  b 

Technical  Divisions 

4.57 

6.90 

8.31 

2.14 

Agricultural  Extension 
Planning  and  Statistics 
Inflation  Factor  (5%)e 

0.11 
0.21 
0.20 

0.14 
0.37 
0.69 

0.14 
0.41 
1.28 

0.04 
0.  10 
0.36 

0.43 
1.09 
2.53 

Vehicle  Operating  Costs  * 

2.92 

2.50 
0.08 
0.23 
0.11 

3.77 

2.97 
0.18 
0.30 
0.32 

4.35 

3.22 
0.28 
0.30 
0.55 

1.12 

0.81 
0.08 
0.08 
0.15 

12.16 

Technical  Divisions 
Agricultural  Extension 
Planning  and  Statistics 
Inflation  Factor  (5%)° 

9.50 
0.62 
0.91 
1.13 

Construction 

92.32 

12.57 
68.25 
11.50 

131.  68 

16.50 
90.09 
12.59 
12.50 

295.  16 

22.50 
221.  92 
24.42 
26.32 

86.30 

6.00 
65.75 
7.17 
7.38 

605.  46 

57.57 
446.  01 
55.68 
46.20 

Labor  • 
Other  f 
Contingency  * 
Inflation  Factor  h 

TOTAI* 

100.  33 

143.  55 

309.  65 

90.06 

643.  59 

Notes  to  Table. 

11  %-}i  distribution  was  used  in  allocating  expenditures  to  Afghan  years  from 
project  years.  To  illustrate,  the  direct  labor  costs  under  the  construction  category 
are  estimated  at  12,  18  and  24  million  afghanis  respectively  for  the  first,  second 
and  third  project  years;  and  0.75 (12),  0.25(12) +0.75(18),  0.25 (18) +0.75 (24)  and 
0.25(24)  were  allocated  to  years  1356-1359  respectively.  Similarly  for  contin- 
gencies, inflation,  etc. 

b  Includes  overhead  costs  except  for  vehicles.  Average  salary  estimated  at  af s 
26, ISO/year.  Adding  all  overhead  costs  (30  percent  of  salaries)  except  trans* 
portation  gives  approximately  afs  34,000. 

*  Phase  II  only.  Base  year  is  July  76-July  77. 
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d  Average  of  25,000  kms/vehicle/year  at  afs  5/km. 

•Average  of  1000,  1500,  2000  laborers  during  project  years  1,  2  and  3  respec- 
tively; afs  50/day;  240  days/year.  Includes  afs  3.58  million  as  estimate  of  cost 
completing  Phase  I  during  first  quarter  of  1356. 

*  Includes  afs  20.00  million  as  estimate  of  cost  of  completing  Phase  I  during 
first  quarter  of  1356. 

•No  allowance  for  completion  of  Phase  I.  Contingency  is  20  percent* of  con- 
struction cost  for  first  project  year  (July  77-July  78)  and  10  percent  for  each  of 
the  following  two  years. 

*  No  allowance  for  completion  of  Phase  I.  Inflation  element  for  project  year  1 
integrated  in  cost  element  for  that  year*  A  rate  of  13.0  percent  is  assumed  for  the 
second  project  year,  using  July  77-July  78  as  the  base  year.  In  project  year  3, 
prices  are  assumed  to  be  approximately  10  percent  higher  than  base  year  prices. 

Central  Helmand  Drainage — Phase  II 
Estimate  of  Net  GOA  Contribution 

A.  GOA  Contribution  to  Phase  II 


Millions  of  Afghanis 

1356 

1357         1358        1359 

Total 

Afghan  Fiscal  Year 

143.  55      309.  65     90.  06 

98.  76     221.  37     64.  73 
44.  79       88.  28     25.  33 

643.  59 
25.09 

436.42 
182.  08 

Budget  Estimates  of  HAVA, 
Phases  I  and  II*                   100.33 
Less  Phase  I  Costs  b                   25.  09 
Less  TJSAID  Reimburse- 
ment                                     51.  56 
Equals  GOA  Net  Contribu- 
tion to  Phase  II                        23,  68 

B.  GOA  Contribution  as  a  Percent  of  Total  Phase  II  Cost 

Afs  Millions 

$1003 

GOA  Net  Contribution  to  Phase  11° 
US  AID  Contribution  to  Phase  II  '•  * 

TOTAL  COST 

GOA  Net  Contribution  as  a  Percent  of 
Cost 

182.  08 
960.  30 

1,  142.  38 

3,642 
19,  206 

22,848 

Total  Phase  II 
16% 

te 

Notes  to  Table 

•Source:  See  immediately  preceding  table. 

b  Labor  bill  for  hand-digging  drains,  Afs  3.58  million;  other  construction  costs, 
Afs  20.00  million;  personnel  costs,  Afs  0.88  million  (104  employees  at  Afs  34,000/ 
year  for  1/4  year) ;  and  Afs  0.63  million  for  vehicles  (20  vehicles,  25,000  kms/year 
at  Afs  5/km  for  1/4  year). 

0  Assumes  an  exchange  rate  of  Afs  50/US$.  Does  not  include  TJSAID  direct 
hire. 

dExclusive  of  cost  of  USAID  direct  hire. 
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Central  Helmand  Drainage  Phase  II 

Esquired  HA.VA  Personnel  Inputs 


Personnel 
Now 

Total 
Requu 

Pereonne 
red  by  Ye 

1 
ar 

1356 

1357        i 

1358 

Technical  Divisions 

103 

145 

222 

252 

Head,  Engineering 

1 

1 

1 

1 

Heady  Planning 

1 

1 

1 

1 

Chief,  Design 

1 

1 

1 

1 

Chief,  Construction 

1 

1 

1 

1 

Planners 

3 

4 

6 

6 

Preliminary  Design  Engineer 

— 

1 

2 

2 

Design  Engineer 

3 

4 

6 

6 

Construction  Coordinator 

1 

1 

2 

3 

Contract  Specialist 

1 

1 

1 

2 

Engineering  Surveyors 

35 

42 

77 

91 

Meld  Data  Collectors 

9 

20 

29 

29 

Technicians 

15 

26 

40 

46 

Inspectors 

8 

8 

16 

24 

Draftsmen 

8 

8 

12 

12 

Soil  Coordinators 

_ 

— 

1 

1 

Soil  Scientists 

2 

4 

4 

4 

Soil  Technicians 

3 

6 

6 

6 

Head,  Soil  Laboratory 

1 

1 

1 

1 

Laboratory  Technician 

9 

9 

9 

9 

Machine  Operator 

1 

6 

6 

6 

Agricultural  Extension 

— 

4 

4 

4 

Water  Use  Specialist 

... 

1 

1 

1 

Assistants 

_ 

3 

3 

3 

Planning  &  Statistics 

1 

8 

12 

12 

Socio-Economic  Data  Analyst 

1 

1 

1 

1 

Socio-EcoBomic  Data  Collectors 

_ 

2 

4 

4 

Irrigation  Engineer 

_ 

1 

1 

Assistant 

_ 

_ 

1 

Agriculturist 

_ 

1 

1 

Assistant 

_ 

— 

1 

Agricultural  Economist 

_ 

1 

1 

Assistant 

— 

1 

1 

Secretary,  English  Speaking 

— 

1 

1 

TOTAL  PEBSOKNBL 

104 

157 

238 

268 
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Housing  and  Urban  Affairs 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Ottawa  June  28, 1977; 
Entered  into  force  June  28, 1977. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN  THE 
UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  HOUSING  AND  URBAN  DEVELOPMENT 

AND  THE 
MINISTRY  OF  STATE  FOR  URBAN  AFFAIRS  OF  CANADA 

ON  COOPERATION 
IN  THE  FIELD  OF  HOUSING  AND  URBAN  AFFAIRS 


The  Parties  recognize  a  mutual  interest  and  benefit  in  exchanging  information  and 
research  related  to  housing  and  urban  affairs* 

The  Parties  intend  to  develop  arrangements  that  will  facilitate  the  sharing  of  infor- 
mation and  other  cooperative  efforts  related  to  housing  and  urban  affairs. 

Therefore,  the  Parties  have  agreed  as  follows: 

1.        Joint  Steering  Committee 

(a)  A  Joint  Steering  Committee  is  hereby  established.   The  purpose  of  this  Committee 
is  to  facilitate  the  exchange  of  information  and  other  cooperation  by  the  Parties 
under  this  Memorandum  of  Understanding. 

(b)  The  Joint  Steering  Committee  will  have  four  members.   After  appropriate  consul- 
tation, each  Party  will  designate  two  members,  and  one  of  these  will  be  designated 
Co-Chairperson  and  the  second  as  the  alternate. 
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(c)  The  Co-Chairpersons  will  establish  procedures  for  carrying  out  the  work 

of  the  Committee,  including  setting  the  time,  place,  and  agenda  for  meetings. 

(d)  The  Joint  Steering  Committee  may  organize  one  or  more  joint  Working  Groups 
to  carry  out  assigned  tasks.  The  Co-Chairpersons  may,  after  consultation, 
invite  members  of  the  Joint  Steering  Committee,  representatives  of  govern- 
ment agencies,  members  of  private  organizations  or  individual  private  citizens 
to  participate  in  a  Working  Group. 

2.        Co-operative  Programs  and  Projects 

(a)  The  Joint  Steering  Committee  will  select  all  programs  and  projects 
for  co-operative  effort  under  this  Memorandum  of  Understanding. 

In  giving  its  approval,  the  Joint  Steering  Committee  will  define  each 
program  or  project  in  detail,  including  the  scope  and  priority  of  effort 
and  a  schedule  for  completion. 

(b)  The  following  subjects  will  be  considered  by  the  Joint  Steering  Committee 
in  selecting  programs  and  projects  for  the  exchange  of  information 

or  other  co-operative  effort: 

Development  of  national  urban  policies  and  strategies 
Central  city  revitalization  and  neighbourhood  preservation 
Housing  finance  mechanisms,  including  secondary  mortgage  markets 
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Native  housing 

Impact  of  energy  considerations  on  urban  planning  and  development 

Other  subjects  as  may  be  agreed  by  the  Joint  Steering  Committee. 

3.       Management 

(a)      The  Joint  Steering  Committee  will  be  responsible  for  the  general  manage- 
ment of  programs  and  projects  undertaken  pursuant  to  this  Memorandum 
of  Understanding. 

(b)      Agreed  programs  and  projects  may  be  carried  out  by  any  of  the  following 
means: 

Exchange  of  information  resources,  including  reports  and  studies,  policy 
statements,  computer  data  bases,  systems  design,  bibliographies,  and 
legislative  materials. 

Exchange  visits  by  experts,  advanced  students,  representatives  of 
public  or  private  organizations,  or  private  citizens. 

Joint  meetings  and  seminars. 
Joint  research  and  study  projects. 
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Other  means  as  agreed. 


Costs 


(a)  Unless  otherwise  agreed,  each  Party  or  participating  institution,  organization, 
firm  or  individual  will  bear  the  costs  of  its  participation,  including  personnel 
costs,  in  activities  pursuant  to  this  Memorandum  of  Understanding. 

(b)  Work  under  this  Memorandum  of  Understanding  is  subject  to  the  availability 
of  funds  and  other  resources  on  each  side. 

5.       Effective  Date  and  Extensions 

(a)      This  Memorandum  of  Understanding  will  enter  into  force  upon  signature 
and  remain  in  force  for  five  years.  It  will  be  automatically  extended  for 
successive  five  year  periods  unless  either  Party  notifies  the  other  of  its  intent 
to  terminate  the  Memorandum  of  Understanding  not  later  than  six  months 
prior  to  its  expiration. 
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Done  in  duplicate  at  Ottawa  on  the  28th  of  June,  1977,  in  the  English  and  French  lan- 
guages, both  texts  being  equaily  authoritative. 


For  the  United  States 
Department  of  Housing 
and  Urban  Deveiopment 


^p 


Secretary  of  Housing  an 
Urban  Development 


For  the  Canadian  Ministry  of 
State  for  Urban  Affairs  and  the 
Central  Mortgage  and  Housing 
Corporation 


Minister  of  State  for  Urban 
Affairs 


1  Patricia  Roberts  Harris 

2  Andr<§  Ouellet 
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PROTOCOLS  D'ENTENTE  ENTRE  LE  DEPARTMENT  OF 
HOUSING  AND  URBAN  DEVELOPMENT  DBS  fiSTATS- 
UNIS  D'AM^RIQUE  ET  LE  DEPARTEMENT  D'ETAT 
CHARGE  DBS  AFFAIRES  URBAINES  DU  CANADA  CON- 
CERNANT  LE  LOGEMENT  ET  LES  AFFAIRES  URBAINES 

Les  parties  a  1'entente  reconnaissent  qu'ils  auraient  tou  intent  & 
^changer  des  renseignements  et  les  resultats  de  leurs  recherches  con- 
cernant  le  logement  et  les  affaires  urbaines.  Elles  se  proposent  de 
prendre  des  mesures  pour  faciliter  l'£change  d'information  et  d' adopter 
un  programme  de  cooperation  en  matieres  d'habitation  et  d'affaires 
urbaines. 

Par  consequents  les  parties  sont  convenues  des  dispositions  suivantes : 

1.  Comite  directeur  conjoint 

(a)  Un  Comite  directeur  conjoint  est  etabli  par  la  pr&sente.  Son 
r61e  est  de  faciliter  I'echange  d'information  et  la  cooperation 
entre  les  parties  en  vertu  du  present  protocols  d'entente. 

(b)  Le  Comite  se  compose  de  quatre  membres.  Apr£s  les  consulta- 
tions d'usage,  chaque  partie  designe  deux  membres,  un  vice- 
president  et  un  vice-president  suppleant. 

(c)  Les  vice-presidents  sont  charges  de  determiner  la  marche  & 
suivre  du  comite,  notamment  de  fixer  la  date,  1'endroit  et 
1'ordre  du  jour  des  reunions. 

(d)  Le  Comite  directeur  peut  mettre  sur  pied  un  ou  plusieurs 
groupes  de  travail  pour  executer  certaines  t&ches.  Les  vice- 
presidents  peuvent,  apr&s  consultation,  inviter  des  membres 
du  comite,  des  representants  d'organismes  gouvernementaux, 
des  membres  d'organismes  prives  ou  de  simples  citoyens  & 
faire  partie  cVun  groupe  de  travail. 

2.  Programmes  et  pro  jets  de  cooperation 

(a)  Le  comite  directeur  conjoint  choisit  tous  les  programmes  et 
pro  jets  de   cooperation  en  application  du  present  protocole 
cVentente.  An  moment  de  donner  son  approbation,  le  Comite 
doit  definir  en  detail  les  termea  de  chaque  programme  ou 
projet,  y  compris  leur  etendue  et  leur  ordre  de  priorite  ainsi 
quo  les  delais  d'execution. 

(b)  Pour  choisir  les  programmes  et  projets  d'echange  d'information 
et    de   collaboration,    le   Comite   tieridra   compte   des   sujets 
sui  vants : 

— ^elaboration  de  politiques  et  strategies  nationales  en  rnatieres 

urbaines; 
— la  revitalisation  cles  centres-villes  et  la  preservation  des 

quartiers; 
—les  modes  de  financement  des  habitations,  y  compris  le 

marche  des  deuxiemes  hypotheques ; 
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— le  logement  des  autochtones; 

— les  effets  des  considerations  d'ordre  £nerg£tique  sur  la  planifi- 

cation  et  le  d&veloppement  des  villes; 
— d'autres  sujets  que  jugera  bon  d'aborder  le  Comit6  directeur 

conjoint. 

3.  Administration 

(a)  Le  Comit4  sera  charg6  de  Padministration  g€n€rale  des  pro- 
grammes et  pro  jets  entrepris  conformement  au  present  proto- 
cole  d'entente. 

(b)  Les  programmes  et  pro  jets  choisis  peuvent  etre  mis  &  execution 
selon  Tune  ou  Tautre  des  m6thodes  suivantes: 

— jEchange  de  sources  d'information,  y  compris  des  rapports 
et  des  6tudes,  des  ^nonces  de  principe,  des  bases  de  doim£es 
ordinographi6es,  des  syst&mes,  des  bibliographies  et  des 
documents  juridiques; 

— visites  d'experts,  d'6tudiants  de  deuxi&me  ou  troisidme  cycle, 
de  representants  d'organismes  publics  ou  prives  et  de  simples 
citoyens; 

— r&unions  et  colloques; 

— recherclie  et  projets  d'6tude  conjoin ts; 

— d'autres  moyens. 

4.  CoHts 

(a)  A  moins  qu'il  en  soit  convenu  autrement,  chaque  partie  ou 
organisms,  etablissement,  soci^te  ou  individu  assume  le  coftt 
de  sa  participation;  y  compris  les  d^penses  personnelles  rela- 
tives aux  activit^s  entreprises  aux  termes  du  protocole  d'entente. 

(b)  L'ex^cution  des  travaux  effectu^s  en  vertu  du  present  protocole 
d'entente   depend   de  la  disponibilit6  des   credits   et   autres 
ressources  de  part  et  d^autre. 

5.  Pate  d?entr6e  en  vigueur  et  prolongations 

(a)  Le  present  protocole  d'entente  entrera  en  vigueur  au  moment 
de  sa  ratification,  pour  une  p£riode  de  cinq  ans.  Cette  p£riode 
sera  renouvelee  d'office  tous  les  cinq  ans^  &  moins  que  Pune 
des  parties  avise  1'autre  de  son  intention  de  mettre  un  teraie  a 
1'entente  au  moins  six  mois  avant  la  date  d'expiration. 

FAIT  EN  DOUBLE  a  Ottawa,  ce  28 e  jour  de  juin  1977,  en  fran§ais  et 
en  anglais,  les  deux  textes  ayant  6gale  force  d?ex6cution. 


AU  NOM  DU  DEPARTMENT  OF 

HOUSING  AND  URBAN 

DEVELOPMENT  DES  fiTATS- 

UNIS  D'AMERIQUE 


PATEICIA  ROBERTS  HABRIS 

Le  Secretaire  du  Department  of 
Housing  and  Urban  Development 


AU    NOM    DU    DfiPARTEMENT 

D'ETAT  CHARGfi  DES  AFFAIRES 

URBAINES  DU  CANADA  ET  DE 

LA  SOClfiTfi  CENTRALE 

D'HYPOTHfiQUES  ET  DE 

LOGEMENT 

ANDR^  OUELLET 

Le  Ministre  d^tat  charge  des 
Affaires  urbaines 
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Mutual  Defense  Assistance:  Cash  Contribution  by  Japan 

Agreement  relating  to  the  agreement  of  March  #,  1954. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  July  26, 1977; 
Entered  into  force  July  26, 1977, 
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The  Japanese  Minister  for  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador  [a] 
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The  American  Ambassador  to   the  Japt  << 

Affairs 


EMBASSY  QF 
UNITED  STATES  O 


No.  477  Tokyo, 

Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of 
Your  Excellency's  Note  of  today's  date,  which  reads 
as  follows: 

"I  have  the  honor  to  refer  to  the  Mutual  Defense 
Assistance  Agreement  between  Japan  and  the  United 
States  of  America  signed  at  Tokyo  on  March  8,  1954."  [j 

"Article  VII,  paragraph  2  of  the  Agreement  provides 
that  the  Government  of  Japan  will  make  available r  from 
time  to  time,  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  funds  in  yen  for  the  administrative  ancl  related 
expenses  of  the  latter-  Government  in  connection  with 
carrying  out  this  Agreement.  " 

"Paragraph  3  of  Annex  G  of  the  Agreement  provides 
that,  in  consideration  of  the  contributions  in  kind  to 
be  made  available  by  the  Government  of  Japan r  the  amount 
of  yen  to  be  made  available  as  a  cash  contribution  by 
the  Government  of  Japan  for  any  Japanese  fiscal  year 
shall  be  as  agreed  upon  between  the  two  Governments." 

"Accordingly,  I  have  the  honor  to  propose  on  behalf 
of  the  Government  of  Japan  the  following  arrangements 
concerning  the  amount  of  the  cash  contribution  referred 
to  above  for  the  Japanese  fiscal  year  1977:" 

His  Excellency 

lichiro  Hatoyama 

Minister  for  Foreign  Affairs 
Tokyo 


1 TIAS  2957,  8431 ;  5  UST  661 ;  27  UST  4104. 
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"In  consideration  of  the  contributions  in 
kind  to  be  made  available  by  the  Government  of 
Japan  during  .the  Japanese  fiscal  year  from 
April  1,  1977  to  March  31,  1978,  the  amount  of 
the  cash  contribution  to  be  made  available  by  the 
Government  of  Japan  for  the  said  fiscal  year 
shall  not  exceed .  eighty- two  million  six  hundred  and 
twenty-one  thousand  yen  (¥82,621,000)." 
"I  have  further  the  honor  to  propose  that- the  present 
Note  and  Your  Excellency's  Note  in-  reply  confirming  on 
behalf  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
the  foregoing  arrangements  shall  be .  regarded  as  con- 
stituting an  agreement  between 'the  two  Governments,  which 
will  enter  into. force  on  the  date  of  Your  Excellency's 
reply."        . 

I  have  further  the  honor  to  confirm  on  behalf  of  the 
Government  of  the  United  States  of . America  the  foregoing 
arrangements  and  to  agree  that' Your  Excellency's  Note  and 
this  Note  shall  be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  tv/o  Governments,  which  will  enter  into  force 
on  the  date  of  this  reply. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to 
Your  Excellency  the  assurance  of  my  highest  consideration. 
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